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Kristi Ebungelium 
är Guds kraft till salighet eder en stor glädje, hhilken 
för btoar och en som tror, allt folk foederfaras skall. 

Bom, I: 16. JG Luc, 2: 10. 


Si, jug bådar 


Evangeliſk Tidning för Folket. 


Nido 1. Utgiſwes på föranſtaltande af Lutherſra Evangeli-föreningen i . 10 årg. 
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„Allt härtill bafwer Herren hulpit ofs“. 
1 Sam. 7: 12. 

Desſa ord yttrade Samuel, DÅ han emellan Mizpa och Sen uppre⸗ 
ſte minnesſtenen i anledning af Israels räddning ur Filiſteernas hand. 
Guds folk hade åter lidit ett längwarigt förtryck af desſa fina arffiender, 
men ſjelf war det ſkulden dertill genom ſitt afguderi och affall ifrån Her⸗ 
ren. Straffet hade likwäl werkat wälgörande. På Samuels enträgna upp⸗ 
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maning kaſtade folket, ſom numera kände anledningen till ſina olyckor, Baa⸗ 


lim och Aſtharoth ifraͤn fig och tjente Herren allena. Samuel kallade då 
folket tillſamman i Mizpa, för att der bedja Herren för dem. Men da 
Filiſteerna hörde, att Israels barn woro ſamlade der, drogo de ut i akt 
och mening att tillfoga dem ett krosſande nederlag. Samuel wisſte dock 
hwarifraͤn hjelpen kommer och han anropade Gud om hjelp och biftånd och 
blef bönhörd. Med en ſtark åffa förſkräckte Herren Filiſteerna, få att de 
blefwo ſlagne för Israel. Då uppreſte Samuel den redan nämnda min⸗ 
neswärden och kallade Honom hjelpoſten, ty — fade han — „allt härtill 
hafwer Herren hulpit oss“. 

Men nu, käre läſare, wilja wi lemna Samuel och Israels folk och 
i ſtället tänka på oſs ſjelfwa. Kanſke hafwa äfwen wi anledning att med 
Samuel uppreſa någon minnesſten och tackſamt utropa: „allt härtill haf⸗ 
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wer Herren hulpit oſs.“ Wi hafwa ju nyfs flutat det gamla Året och 
börjat ett nytt; redan detta borde för oſs wara orſak nog att inſtämma 
i den gudfruktige Israels profetens ord. Ty ſannerligen, om ej Her 
hade hulpit, få ſkulle ingen af oſs hafwa faͤtt ſkaͤda förſta mor gong 
af detta nya naͤdens År. 
„Wi hade illa farit, Och redan döde warit 
Uti miſsgerning waͤr.“ 

Men „Herrans mildhet är det, att ännu icke är ute med oss; 
Hans barmhertighet hafwer ännu icke ända; utan hon är hwar mor⸗ 
gon ny och din trohet är ſtor.“ Må detta der ute i werldsbullret fritt 
förgätas och det förgätes ju ockſä, men bland oßs kriſtna bör det icke wara 
förgätet, att det är Herren, ſom ända härtills hulpit oſs. 

Laͤtom oſs blott blida tillbaka på det tilländagaͤngna Året och det maͤ⸗ 
ſte blifwa oſs klart att Herrens hjelp under deſs förlopp kommit ofs rik 
ligen till del ſaͤwäl i andligt ſom lekamligt afſeende. 

„Saͤ mången nöd, o Herre god! 
„Derunder ju oßs föreſtod. 

„Du hafwer dock faſt ſtadelig' 
„Den från oſs wändt ſaͤ faderlig. 
„Du har bewarat hwar och en, 
„Att wi tillſammans i gemen 
„Dig kunna tjena utan men. 

Men om ockſaͤ, ſaͤſom ju nog troligt är, många ibland oſs under det 
gamla aͤret träffades af naͤgot lidande och drabbades af nöden i en eller 
annan form, hwem waͤgar heller ſedan ſäga, att icke Herren har hulpit. 
Ty om icke Hans hjelp hade mellankommit, ſaͤ hade nöden wiſst warit 
ännu mycket ſtörre och lidandet mångdubbelt ſwaͤrare, ja, få ſwaͤrt, att wi 
aldrig kunnat genomgå detſamma. Laͤtom ofßs derföre icke knota och klaga 
wid hägkomſten af de ſorger och lidanden, med hwilka Herren pröfwade oſs 
under det förgångna året, utan ödmjukt erkänna, att wi hafwa warit oför⸗ 
tjente af den minſta Hans wälgerning! Afwen om wi ſkulle hafwa fått 
huru litet ſom hellſt af jordiſk lycka och wälgaͤng, är tillochmed detta lilla 
alltför mycket, om wi närmare öfwerwäga, hwad wi egentligen hafwa för⸗ 
tjenat. Ty då wi begynna „ranſaka och ſöka wärt wäſende“ äfwen 
under det ſiſt förflutna året, få måfte wi „upplyfta wåra hjertan ſamt 
med händerna till Gud i himmelen“ och ſäga: „wi, wi hafwe ſyndat 
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och olydige warit.“ Under ſlika förhållanden är det ju ett under af nåd 
och kärlek att Herren Gud likwäl hugnade oſs med fin Hjelp och gaf oss 
— icke litet, utan mycket, Rycket godt. Kunna wi da annat göra, än 
inſtämma uti Samuels ord: „allt härtill hafwer Herren hulpit oss“? 


Men märkom wäl! Icke allenaſt i timligt afſeende hafwa wi fått 
röna Herrens hjelp, den har ockſaͤ hwad det andliga lifwet beträffar kom 
mit oss till del. Eller hwad ſägen J fom lefwen ett andligt lif, ett lif 
i tron på Herren Jeſus? Beſtod wäl Herrans hjelp under det gångna 
året allenaſt deruti, att J blefwen räddade ifrån några yttre olyckor, hwilka 
hotade Eder? Hafwen J Herrans barn icke annat att förtälja, än att 
Herren Gud aterſkänkte Eder den lekamliga helſan, ſedan Han någon tid 
hade hemſökt Eder med ſjukdom, eller gjorde edra jordiſka lefnadsutſigter 
ljuſare, än de möjligen förr woro, eller ock förhjelpte Eder till något an— 
nat lekamligt godt? O, jag wet, att J hafwen det. Det förflutna året 
war i ſanning „ett naͤdeligt Herrans år”, under hwilket J wisſerligen må: 
ſten göra bittra erfarenheter af edert ſyndaelände, af ihållande och mäktiga 
freſtelſer ſamt ſwaͤra anfäktningar, men derjemte äfwen i rikt mått fingen röna, 
huru Guds kraft är mäktig i de ſwaga. Mer än en gång war det hos 
Eder om tröſt ſtor ängslan, lika många gånger tröſtade Herren Eder. Ofta 
nog gömde Han i wredens ögonblick fom ſnaraſt bort ſitt anſigte för Eder, 
men med ewig nåd förbarmade Han ſig aͤter öfwer Eder. Icke ſällan woren J 
till följe af Edert kötts ſwaghet och edra hjertans otillförlitlighet, måhända 
äfwen i följd af briſtande wakſamhet, fallet nära, ja, J lägen tillochmed 
redan under för fiendernas öfwermakt, men da kom Herren och uttog eder 
ſjäl utur döden, edra ögon ifrån tårar, eder fot från fall. Delwis redan 
öfwerwunna, kunden J genom Hans kraft, ſom är mäktig uti de ſwaga, 
triumferande utropa: „fröjda dig intet, min fiendſka, att jag nederligger; 
jag ſkall åter uppkomma, och om jag ſitter i mörkret, få är dock Her⸗ 
ren mitt ljus.“ Med ett ord: hwad J än under det tillryggalagda Året 
kunnen hafwa erfarit, aldrig hafwen J gjort ſaͤdana erfarenheter, att de 
på något ſätt ſkulle hafwa tillintetgjort de gamla ſanningarna: „ſaligt är 
det folk, hwilkets Gud Herren är“ och „det är godt att förtröſta på 
Herran.“ Nog kan denna förtröſtan maͤngen gaͤng hafwa warit ganſka 
ſwag, och ſynnerligen ſtark torde den icke heller nu wara, men antingen 
den warit ſtarkare eller ſwagare, wet jag wiſst, att den likwäl icke kommit 
på ſkam, ty det frår få ſkrifwet, att „hwar och en fom tror på Honom, 
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ſkall icke komma på ffam.” Detta löftesord är ſannt likawäl fom alla 
andra, ty „alla Guds tillſägelſer äro ja och Amen i Honom“, och få: 
ledes, om wi neml. eljes tro paͤ Herren Jeſus, hafwa wi alleſamman or⸗ 
ſak att, hwad waͤrt andliga lif widkommer förena oſs om denna nyaͤrsbe⸗ 
kännelſe: „allt härtill hafwer Herren hulpit oja.” 

Ja, härtills har Han hulpit oss både andligen och lekamligen: 
det är ju alldeles oemotſägligt. Denna dyra ſanning utgör för ett tro: 
ende hjerta det ſkönaſte minnet ifrån det förflutna. Men det förflutna 
efterträdes af det närwarande, det närvarande åter af det tillkommande. 
Wi hafwa ett år bakom oſs, men wi hafwa ockſa ett år framför oſfs. Om 
wi fråga, huru det warit Hittils, få är ſwaret gifwet: „allt Härtill haf⸗ 
wer Herren hulpit oss“, men hwilket ſwar ſkola wi wäl funna afgifwa pa 
frågan: huru ſkall det hädanefter blifva? Gud ware lof! det finnes ſwar 
äfwen paͤ denna fråga, och ett ſwar, fom Han ſjelf har gifwit. Se här 
käre läſare, Guds ſwar på din fraͤga!: 

„Jag ifall bära Eder intill aͤldren och intill deſs i grå war⸗ 
den: Jag fkall göra't; jag ſkall upplyfta och bära och hjelpa.“ 

Eſ. 46: 4. 

„Su frukta dig nun intet, du matker Jakob, J fattige hop 

Israel: Jag hjelper dig, ſäger Herren, och din förlosſare, 

den Helige i Israel.“ Eſ. 41: 14. 

„Ar min hand mr få fort worden, att hon intet förlosſa 

fan, eller är med mig ingen kraft till att frälſa?“ Eſ. 50: 2. 

„Si, Herrans hand är icke för kort, jå att han icke hjelpa 
kan; och Hans öron äro icke lomhörd worden, att Han intet 

hörer.“ Eſ. 59: 1. 

„Si, jag är när Eder alla dagar, intill werldenes ända“. Matth. 
28: 20. Desſa herrliga löftesord utgöra blott en liten, förſwinnande del 
af den ſnart ſagdt oräkneliga mängd ſom kunde anföras. Men äfwen, om 
wi här ſkulle upprada alla löften fom i bibeln finnas, låta de ogudaktige 
dock icke derigenom öfwertyga ſig om, att de behöfwa Herrens hjelp, och 
hwad Åter dem beträffar, fom efter Herran fråga, hafwa de uti de redan 
anförda gudomliga förſäkringarna en tillräcklig borgen för, att den Herren, 
ſom ända härtills hulpit dem, äfven framdeles ſkall hjelpa dem och ſaͤledes 
ockſä under det nu påbörjade Året. Trygge och glade funna wi ſaäledes i 
Jeſu Namn begynna detta nya aͤr, ſom med Jeſus och genom tron pä 
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Honom flall blifwa ett nådeligt Herrans år. Och likaſom wi, daͤ wi fe 
tillbaka på de flydda tiderna, manad att med Samuel föga: „allt Härtill 
hafwer Herren hulpit oſs“, ſaͤ twingar oſs den barnsliga trosenfalden, 
ſom endaſt fer på Herrans löften, att wid tanken på de kommande dagarna 
med Eſaias utropa: „ſi, det är wår Gud, den wi förbide och Han ſkall 
hjelpa oſs: Det är Herren, wi förbide Honom, att wi ſkole fröjda 
oſs och glade wara i Hans ſalighet.“ Eſ. 25: 9. 

Wäl wete wi att det nya året i många hänſeenden ſkall blifwa för 
ofs ett pröfwoaͤr. Jordiſka motgångar ſkola korſa wåra beräkningar, ſor— 
ger och lidanden, nu icke anade, ſkola mången gång nedtynga ſinnet och 
hwad det inre lifwet widkommer, ſkola kanſke ännu hetare ſtrider, ännu 
laͤngwarigare och ſwaͤrare freſtelſer föreftå oſs, än dem wi förr erfarit, men 
huru det än må wara, „fröjde wi oſs, att Herren hjelper och i waͤr Guds 
Namn reſe wi baneret upp.“ J oförfäradt mod ſjunge wi med pſalmiſten: 
„lofwad ware Herren dageligen: Gud lägger of3 en bördo uppå, men 
Han hjelper oſs ock. Wi hafwe en Gud, en Gud, dender hjelper och 
Herren, Herren, den ifraͤn döden frälſar.“ Bättre, mycket bättre ſkulle det 
wisſerligen hafwa warit, om wi hade fått för alltid taga afſked af waͤrt fynda: 
förderf på ſamma gång wi togo afſked af det gamla året, och en icke ringa 
anledning till bekymmer är det, att fynden ännu i det nya Året bor hos 
oſs, men hwad ſkola wi göra. Salänge lifstiden warar maͤſte wi ju, om 
ock emot waͤr wilja, ſläpa fynden och eländet med oſs från det ena Året 
till det andra. Men Gud ware lof, fom oſs ſegren gifwit hafwer 
genom wär Herre Jeſus Kriſtus! Afwen i detta nya år hafwe wi en 
fri och öppen brunn emot ſynder och orenhet. Jeſu blod har ännu ſamma 
kraft fom förr, att dagligen rena oſs af alla ſynder och i detta dyra blod 
hafwa wi äfwen i i år förloſsning, nemligen ſyndernas förlåtelfe efter Guds 
näds rikedomar. Det gäller derföre, att allt fortfarande ſtudera på den 
gamla, men kära lexan: der fynden öfwerflödde, der öfwerflödde då 
nåden mycket mer“, ſamt att ſjunga den gamla fången, fom wi förr få 
ofta hafwa ſjungit: | 

„Min rättfärdighet på Fadrens högra hand 
„Sitter utan fläck i ljuſets helga land; 
„Min rättfärdighet är klar ſom dagen, 
„Om jag än fördöms af lagen. 
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„Ma jag pinas här i detta dödens land; 
„Min rättfärdighet på Fadrens Högra hand 
„Skall dock ingen ewigt fraͤn mig taga. 
„O, ſä will jag mer ej klaga! 
Och om wi ſtudera på denna lera och ſjunga denna kärnfriſka trosſaͤng, 
få ffall förwisſo allting blifwa wäl äfwen under detta är. Under de 
hwälfwande ſkickelſerna och wexlande erfarenheterna ſkola wi likwäl ſtaͤ 
trygge och kunna trotts alla ſtormwäder ſjunga: 
„Om ockſaͤ öfwer ſtormig bölja 
„Waͤr ſwaga farkoſt maͤſte gå, 
„Om ockſaͤ wreda waͤgor ſkölja 
„Utöfwer allt — wår ſjäl ändå 
„En djup, en ſalig frid åtnjuter, 
„I Iron, en Herrans rolighet; 
„Ty Frälſaren oſs ſjelf omfluter 
„Med ewig naͤd och trofaſthet. 


I denna den kriſtliga trons feta jordmaͤn ſkall äfwen helgelſens ſpäda 
planta trifwas och wexa, ty få fade ju wår Jeſus: „den fom blifwer i 
mig och jag i honom, han bär mycken frukt, ty mig förutan kunnen 
J intet göra. Guds helſoſamma nåd ffall genom fin egen inneboende 
kraft „lära oſs, att förſaka all ogudaktighet och werldslig lufta och lefwa 
tukteligen, gudeligen och rättfärdeligen i denna werlden och wänta det ſa⸗ 
liga hoppet och den ſtora Guds och wår Frälſares Jeſu Kriſti herrliga 
uppenbarelſe; den fig ſjelf gaf för oſs, på det Han ſkulle förlosſa oſs ifrån 
all orättfärdighet och rena oſs ſig ſjelfwom ett folk till e det ſig 
om goda gerningar beflitar.“ 

Kanſke ſkall ocffå detta de kriſtnas ſaliga hopp för mången af oſs under 
detta är gå i fullbordan. Gud allena wet det, Han, fom har räknat 
alla wåra hufwudhaͤr och begränſat wåra dagars tal. Mycket troligt är 
likwäl, att icke alla, ſom läſa Sändebudets förſta nummer, ſkola läſa deſs 
ſiſta. Ske i detta fall Guds wilja! Hufwudſaken är, att Kriſtus är 
waͤrt lif, ty då blir ockſaͤ döden waͤr winning. Da Herrans egna i det 
rätta hemmet få fira fin jul och ſitt nyår, då och förſt då ſkola de till 
fullo uppfatta betydelſen af Samuels ord: „Allt härtill hafwer Herren 
hulpit oss.“ 
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Men utan twifwel ſkola äfwen många ockſa här i waͤrt kära fäder— 
dernesland detta är dö i fina ſynder. Denna tanke är ſmärtſam, ſaͤ 
mycket mer, fom det ju icke behöfde wara få. Men hwad ſkola wi göra? 
Det enda wi funna, är att både bittida och ſent tillropa wandrarena på 
den breda wägen naͤgot warningens och wäckelſens ord. Maͤtte wäktarena 
på Sions murar ide likgiltigt aͤſe, att den ena efter den andra af Her- 
rans folk blifwer fiendens byte! Ware det deras tröſt, att deras arbete 
icke är fåfängt i Herranom! Men „förbannad ware den, fom Herrans 
werk gör förſummeliga.“ 

Härmed affluta wi nu mår nyaͤrsbetraktelſe. Det i Jeſu namn på 
begynta Året wilje wi äfwen i Jeſu namn fortſätta. Maͤ början, fort 
gång, ända, Alt till Guds ära lända! Amen. 


fira hwarje dag en feſt Med nyateſta⸗ 
mentets preſt J detta nya aͤr. 
5. O, milde Jeſu, lat ſä ſke!l Wi 
( (Omarbetad af J. V. 
| 50 SÖ : „derom bedje dig. Du är en Gud för 
1. Ett nådigt Herrans år har gaͤtt ſyndare, Du är ju nådelig. Sträck 
J ewighetens hamn, Och i deja ſtälle öfwer oſs din naͤdes hand, J naͤd ſe 


Iwårs fång. 
N:o 23 i Hions nua Sånger. 


ha wi fått Ett nytt i Jeſu namn, Men till wärt arma land I detta nya aͤr! 


derför ej i glömſkans graf Wi ſänka 5 I 
det, ſom Gud oſs gaf Uti det gamla år. | . 6. Det dyra helga lifſens ord Laͤt 
fritt förkunnas här Och ſamla få din 


ſpridda hjord Till dig ſom herden är. 
Ny kraft åt dina wittnen gif; Wäck 
alla döda till nytt lif J detta nya år! 


2. Han mången ljum och kylig ſjäl 
Gjort med fin kärlek warm; Han måns 
gen bunden ſyndaträl Förlosſat med 
ſin arm. En herde god, Han ſina lam 
Har fört trotts alla hinder fram Uti 
det flydda år. 


7. Drag du förſorg, o Herre, ſjelf 
Om oſs till kropp och ſjäl. Fördränk 
waͤr ſynd i naͤdens elf, Laͤt allt med 
oſs gå wäl! Uti din nåd wi oßs betro, 
Ty blott med dig wi trygge bo J detta 
nya aͤr. 


3. Dem ſom fraͤn hjorden welat fly 
Han ſamlat med ſin röſt, Och dem ſom 
fruktat ſtridens gny, Han ffänkt fin ſe⸗ 
gertröſt. Med oſs Han för ſitt dyra 8. Siſt ſjunge wi med himlens hof: 
blod Har haft oändligt taͤlamod Uti det Halleluja wär Gud! Dig täckas må 
ne wärt hjertas lof Och waͤra läppars ljud! 

4. Och nu: blott hwarje menſkoſjäl [Wär ande, fjäl, waͤr kropp, N allt 
På Honom wille tro, Så blefwe äfwen Wi offre dig, fom du befallt, I detta 
allting wäl: Wi ſkulle trygge bo Och | nya år. 
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Viſkop G. Billing om dopel. 

Wid den i Stockholm nyligen haͤllna 
allmänna preſtkonferenſen förewar äf— 
wen fraͤgan „om nya födelſen med ſär— 
ſkildt afſeende på deja förhållande til 
dopet,” Att äſigterna i denna bräns 
nande fråga ſkulle wara mycket delade, 
kunde man redan på förhand weta. J 
ſjelfwa werket uppträdde talare, hwilka 
förfäktade de meſt olika meningar. Nå 
gra, och bland dem kyrkoherden O. Kle— 
berg, medgaͤfwo, att barndopet är baͤde 
på nytt födande och rättfärdiggörande, 
men yrkade derjemte på nödwändighe— 
ten af en upprepad nyfödelſe för dem, 
hwilka affallit från dopförbundet. Pro: 
fesſor Rudin, känd ſaͤſom warm anhän⸗ 
gare af den beckſka rigtningen, tycktes 
icke hafwa riktigt klart för fig, hwad barn: 
dopet egentligen werkar. Meſt anſlaͤende 
war biſkop Billings yttrande, emedan 
det gör oſs förtroliga med en man, ſom 
är warmt tillgifwen den Lutherſka fyr: 
kans lära och derföre icke heller blyges 
att enfaldigt tro allt, hwad Skriften lä— 
rer om dopet. Då det är mår öfwer— 
tygelſe, att Sändebudets läſare med 
nöje ſkola läſa förenämnda utlaͤtande 
af biſkop Billing, låta wi det här ingå 
enligt ett i den ſwenſka tidningen „Wäk⸗ 
taren“ intaget referat. Wi införa det 
få mycket hellre, fom det för oja är ſyn⸗ 
nerligen kärt att finna, att det i Swerige, 
der ſakramentsläran i allmänhet få myc: 
ket faͤtt ligga under, finnes män, hwilka 
i lutherſk anda förſtaͤ att wärdera fyr: 
kans dyra klenoder. Biſkop Billing ytt— 
rade: 

Under diſkusſionen hafwa många och 
mycket ſwaͤra frågor blifwit berörda. 
Jag ifall inſkränka mig till att yttra 
några ord om de twaͤ bland dem, hwilka 
uppenbarligen bewiſat ſig wara de wid 
detta tillfälle meſt brännande. b 

Den förſta fraͤgan är denna: födas 
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waͤra fmå barn på nytt i dopet? Kan⸗ 
ife war det miſsförſtaͤnd af mig, och jag 
önſkar innerligt, att få more förhaͤllan⸗ 
det; men det förekom mig, ſom en ta⸗ 
lare nyſs wille lära oss att twifla på 
barndopets paͤnyttfödande kraft eller åt: 
minſtone lära oſs, att det kan lika wäl 
hända, att barnet ej födes på nytt ge⸗ 
nom dopet, fom att det werkligen paͤ— 
nyttfödes, enär det ej wore ſagdt, att 
detſamma ſker med alla de ſmaͤ, fom 
döpas. DÅ jag tyckte mig höra desſa twif⸗ 
welsmäl utkaſtas, kom mitt hjerta i en 
ſaͤdan rörelſe, att jag kanſke ej förmådde 
klart förſtaͤ den ärade talarens mening. 
Jag hoppas, att jag miſsförſtaͤtt honom. 

Sin uppfattning förſökte han ſtödja 
med Herrens ord: „Allom dem, ſom ho— 
nom anammade, gaf han makt till att 
blifwa Guds barn.“ Huru desſa ord 
ſkola kunna tolkas ſaͤ, att de gifwa ſtöd 
aͤt hans doplära, förſtaͤr jag icke. Men 
gent emot det af honom citerade ordet 
will jag citera ett annat, lika wäl kändt 
och direkt wittnande om barnens ſtäll— 
ning till Guds rike och Guds barna— 
ſkap. Waͤr Frälſare ſäger: Utan J 
omwänden Eder och warden ſaͤſom barn, 
kunnen J icke ingå i Guds rike.“ 
nu det att ingå i Guds rike identiſkt 
med att blifwa pånyttfödd, få förſäkra 
oſs mår Frälſares ord få tydligt fom 
möjligt för det förſta derom, att bar⸗ 
nen funna ingå i Guds rike eller paͤ— 
nyttfödas och för det andra derom, att, 
om äldre perſoner ſkola ingå i Guds 
rike eller paͤnyttfödas, de maͤſte bli ſaͤ⸗ 
ſom barn. Förſäkrar oſs widare Skrif⸗ 
ten derom, att det är genom dopet, ae: 
nom födelſe af watten och Ande, ſom 
en menniſka ingår i Guds rike eller 
blifwer pånyttfödd, få framſtäller Skrif⸗ 
ten fullt klart, 11o att barnen funna 
panyttfödaͤs, och 2b att de werkligen 
blifwa paͤnyttfödda i dopet. Hwad ſom 


At 


ANNES 


kan ffe med äldre perſoner i dopet må 
wara twifwelaktigt för oſs, fom ej funna 
ranſaka hjertan, men hwad fom ſker med 
de ſma barnen i dopet fan och får ej 
wara twifwelaktigt, ty Jeſus Kriſtus, 
ſom ranſakat barnahjertan, har baͤde 
ſagt, att barnen funna ingå i Guds 
rike, hwilket tillhör dem, och att de werk— 
ligen ingå i Guds rike genom dopet, 
emedan detta är nya födelſens bad. 
Den andra frågan, rörande hwilken 
jag önffar fäga några få ord, är den 
om hwad fom utaf dopet blir qwar hos 
den menniſka, fom affallit i otro. Både 
i det förſta föredraget i dag och i refe— 
ratet, ſom inledt denna diſkusſion, hafwa 
ganſka grawa anmärkningar uttalats 
mot de få kallade hyperlutheranerna. 
Jag är en bland dem, ſom mera än 
de fleſta andra hugnats med ſignaturen: 
hyperlutheran. Det ſynes mig, ſom om 
wi ſärſkildt under diſkusſionerna här 
gjorde wäl uti att utgå från den förut: 
ſättningen om hwarandra, att wi gerna 
wilja wara lutheraner, och att det der— 
för wore lämpligt att utelemna alla bi— 
namn ſaͤdana ſom: reformerta, hyper— 
lutheraner m. fl. Striden mellan oſs, 
ſ. k. hyperlutheraner och waͤra wärda 
wederdelomän angaͤende dopet rör juſt 
fraͤgan om hwad ſom blifwer qwar af 
dopets werkan, ſedan den döpte förlo— 
rat tron. A ömſe ſidor äro wi wisſa 
derom, att naͤgot blifwer qwar, och att 
detta något är af den beſkaffenhet, att 
ett omdop icke blott ej kan wara behöf— 
ligt, utan twärtom wore fynd. Små 
righeten är att finna den rätta, allt 
miſsförſtaͤnd undanrödjande, betecknin— 
gen för detta qwarblifwande. A ena 
ſidan kunna ſaͤdana uttryck ſom „lif“, 
„ledamotſkap i Kriſti kropp“ mycket illa 
miſsförſtaͤs — det argaſte miſsförſtaͤnd 
är att anſe desſa beteckningar antyda 
något, fom ſtulle innehålla någon granti 


för ſalighet — aͤandra ſidan ſäga ſädana 
uttryck fom „dopförbundet ſtaͤr ä Guds 
ſida faſt“, „den fortſatta Andens naͤde— 
werkan ſker med anſlutning till dopet” 
i och för ſig alls ingenting, ſaͤwida det 
ej förklaras, hwad detta realiter innebär. 

Jag will nu helt kort och enkelt an— 
gifwa, hwad en hyperlutheran will ſwara 
paͤ den omtwiſtade fraͤgan. Han ſäger: 
„det har äfwen den i otro fallna men— 
niſkan qwar af ſitt dop, att hon allt: 
jemt är föremål för den helige Andes 
werkan och detta ej blott utifrån, utan 
äfwen inifrån, ſamt att hon ſaͤſom en 
nödwändig följd häraf kan omwända ſig 
eller hafwer, för att anwända Concor— 
dieformelns uttrycksſätt, i någon mån 
arbitrium liberatum.“ 

Mig ſynes en ſaͤdan uppfattning ej 
gifwa ſkäl till miſstankar eller anklagel⸗ 
ſer. Faſt hellre förekommer det mig, 
ſom om man, i fall man utan fördo— 
mar wille ſätta fig in uti desſa enkla 
ſatſer, ſkulle funna förena fig om dem 
eller aͤtminſtone frigöras från fina far: 
haͤgor för den få ofta anklagade, men 
kanſke lika ofta miſsförſtaͤdda ſä kallade 
„hyperlutheranismen. 


Kärlekens makt. 

Det war en julafton i den ſoliga ſö— 
dern. Huru olik julen här i norden 
med deſs ſnö och köld och aflöfwade träd! 
Mycket qwaft war det uti ſalarne på 
ett militärſſukhus i Indien. De ſjuka 
engelſka ſoldaterna ſkulle med glädje in— 
andats den friſka, ſwala luften i deras 
hemland, hwilket de ſaknade mer nu 
wid jultiden. Julens rätta glädje är 
dock oberoende af tid och rum. Deſs 
wälſignelſer komma till alla med ſamma 
härliga budſkap: „J dag är eder född 
Frälſaren, Herren Kriſtus.“ 

Nägre bland ſoldaterne klagade högt 
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och all hans tro och förtröſtan woro 
och knotade. Då inträdde ett ungt frun- | borta! 

timmer i ſalen. Hon gick omkring till Under denna oroliga och qwalfulla tid 
ſjukſängarne, och med några wänliga | meddelade han ſig icke med någon. Slut⸗ 
ord till hwar och en af de ſjuka utde- ligen maͤſte han det dock. En dag då 
lade hon en mängd ſmaͤſkrifter. Gladt en troende predikant beſökte de ſjuka, 


och tackſamt blefwo de alla mottagna. | öppnade han för honom ſitt hjerta! 
Slutligen kom hon till en ſäng, der Han talade om fin barndom, fina gud: 
den ſjuke wisſerligen tog emot ſkriften, fruktiga föräldrar, hur han öfwergifwit 
men under det han med en mörk blick | fitt hem och fört ett ogudaktigt, fyndigt 
betraktade den unga qwinnan, ref han lif. „Kan det likwäl wara ſant, att 
ſönder den och tände fin pipa dermed! Gud älfkar mig“, frågade han, gråtande 
Inom ett ögonblick war det lilla bladet ſom ett barn. Predikanten ſwarade: 
laͤgornas rof, men han hann likwäl „Du undrar, om Gud älffar dig, min 
derpä läſa de orden: „Gud älſkar dig“, ſtackars wän. Wiſst gör han det, han 
och i detta korta ögonblick blefwo de har alltid älſkat dig, och det få Högt, 
orden för alltid inriſtade uti hans hjer- | att han utgaf fin enfödde Son till din 
ta! Den unga qwinnan gick derifrän, | frälsning! Han blef ſargad för waͤra 
ſorgſen och upprörd, öfwertygad att aͤt- —miſsgerningars ſkull och ſlagen för wåra 
minſtone ett af desſa Mäſtarens tyſta ſynders fful, näpſten låg uppå Honom, 
budſkap ingenting uträttat. Men, det | på det wi ſkulle hafwa frid! Kan det 
war icke få. Hon ſkulle aͤnhnyo få lära, | finnas ſtörre kärlek?“ 

att „de, fom med tårar få, ſkola upp: „Ja, jag har hört allt detta“, ſade 
ſkära med glädje.” Desſa ord, „Gud den ſjuke; „men hur kan jag wara jäs 
älſkar dig“, ljödo ſtändigt för den hit: ker, att det äfwen gäller mig?“ 
tila ſaͤ förhärdade mannens öra; dag „Hör ſjelf Frälſarens ord: Menni- 


och natt tyckte han fig fe dem i brin- ſkans fon är kommen till att uppſöka 
nande bokſtäfwer. Till lut blefwo de och frälſa det, fom war förtappadt; icke 
honom öfwermäktigg. Han började | för att falla de rättfärdiga utan ſyn⸗ 
tänka: „Ar det möjligt, att Gud älffar dare till bättring. Ar du ej förlorad 
mig ſyndare? Nej, det kan ej wara och en ſyndare?“ 

ſant, det gäller ej mig.“ Likwäl ſtodo „Jo, mer än alla andra, ty jag har 
de orden: „Gud älſkar dig“ outplaͤnligt | fyndat förfärligt.” 

för hans ſjäl, och han kunde ej glömma „Daͤ du nu är en fyndare, få är det 
eller tyſta ned den röſten. Han maͤſte juſt dig, ſom han koͤmmit att frälſa. 
lyſsna dertill. Och då aͤterkommo i | Tror du ej, att han fortfarande älſkar 
hans minne längeſedan förgätna ljufwa, dig? Hwad kan jag mera ſäga! Om 
kärleksrika ord, fom han hade hört uti | din moder, ſom du öfwergifwit och hwars 
ſin barndom. Bland annat berättelſen hjerta du krosſat, wore här, hwad tror 
om den gode herden, fom uti öknen du, att hon fkulle ſwara, ifall du fraͤ⸗ 
uppſökte det förlorade fåret och bar det gade: Alſkar du mig ännu?” 
hem på fina axlar. „Kan Gud älſka „Det funna hennes bref föga. De 
mig?” frågade han fig. För en tid | fifta orden deri äro alltid en bön för 
trodde han det näſtan, men återigen hennes förlorade fon!” 

kom den tanken: „Det gäller ej mig“, „Tror du, att Gud älſkar mindre? 
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Nej, hur mycket ſtörre är ej hans fär: 
lek? Han ſäger, att om än en qwinna 
kan förgäta ſitt barn, få att hon icke 
förbarmar fig öfwer ſitt lifs fon, få 
will jag ide förgäta dig! Har han ide 
alltid följt dig, faſtän du gått bort från ho⸗ 
nom? Och nu till ſiſt, när du kom hit, war 
det ej han, fom flidade dig den der 
lila ſkriften, och fom ledde dina ögon 
på de orden: „Gud äljfar dig.“ Det 
war han, ſom ej tillät dig att glömma 
dem! Tag mwara på hans ord, mottag 
hans naͤderika inbjudning: Kommen till 
mig J alla, ſom arbeten och ären be— 
tungade, jag will wederqwicka eder.“ 
Den ſjuke lyſsnade med begärlighet. 
En ſtraͤle af hopp och frid kom öfwer 
hans utmerglade anſigte, och han utro— 
pade: „Ja, det maͤſte wara ſant, Gud 
älſkar mig, han har alltid älſkat mig, 
wälſignadt ware hans namn, jag tror 
nu och älſkar honom.” 
Käre wän, kan äfwen du ſäga detta? 
Wet du, att Gud älſkar? Tror du det? 
Tro hans egna ord: „Sa älſkade Gud 
werlden, att han utgaf ſin ende Son, 
på det att hwar och en, fom tror på 
honom, fkall icke förgaͤs, utan få ewin⸗ 
nerligt lif.” Gif dig ej någon ro, förr: 
än du ockſaͤ kan ſäga: „Ja det är 
ſant, Gud älſkar mig.“ 


En Kriſtens Inkomſter och Atgifter. 
Af J. de Liefde. 
(Med ſmärre bearbetningar af J. B.) 
Byn Widerburg har alltid haft på 
mitt hjerta en wiſs angenäm dragnings— 
kraft, och, ehuru jag för laͤng tid ſedan 
lemnat denſamma, ſaͤ aͤterwänder min 


tanke ganſka ofta dit med glädje och 


wälſignelſe. J yttre afſeende eger byn 
föga eller ſnarare intet inbjudande och 
ſkönt; den har hwarken leende dalar eller 
ſkogbewäxta kullar att bjuda på. En 


torr hed, om ſommaren här och der af— 
bruten af ett och annat waggande korn— 
fält, omgaf de oregelbundna grupperna 
af boningshus, fraͤn hwilka man dagen 
igenom ſällan förnam annat ljud, än 
de entoniga ſlagen af arbetares aldrig 
hwilande wäfſtolar. Folket, ſom till 
ſtörſta delen beſtod af fattige och obil— 


dade fabriksarbetare, erbjöd icke heller 


någonting, fom kunde intaga hjertat och 
hufwud, aͤtminſtone i början af min 
derwaro. Nog fans ibland detta folk 
maͤnga ſorger och bekymmer, men ringa 
kraft att bära dem; nog fans der ſtort 
intresſe, men icke för de ting, ſom äro 
oſynliga för det lekamliga ögat; nog 
hade de många förhoppningar och önſk— 
ningar, men ty wärr icke med hänſigt 
till de ſkatter, dem roſt och mal icke 
kunna förtära. Det wore ſwaͤrt att upp⸗ 
gifwa, hwari ſkillnaden beſtod emellan 
lefnadsſättet hos dem ſjelfwa och deras 
boſkap, då båda, få wäl oxen, fom hans 
egare, endaſt aͤto, drucko, ſofwo och ſtun— 
dom utbytte ſkuggan under tak mot ſol— 
ſkenet derute. 

Läſaren framkaſtar troligen här twen— 
ne fraͤgor, den förſta: hwad kunde wara 
orſaken till detta bedröfliga och ande— 
fattiga lif hos desſa menniſkor? och den 
andra: hwarför jag kände mig i mitt 
finne få ſärdeles dragen till denna by? 
Swaret på den förſta frågan är i fort: 
het följande. Det arma folket hade un: 
der ärens lopp warit i ſaknad af en 
ledare och herde, ſom genom ſitt före: 
döme hänwiſat dem till en bättre fram— 
tid, än den, fom ſlutar wid grafwen; 
och ehuru deras ögon woro få öfwade, 
att de wid det eländigaſte lampfken kunde 
urſkilja de finaſte trådar i fina wäfwar, 
få hade de dock intet öga för den wä— 
gen, om hwilken ſtrifwet ſtaͤr, att den 
drager till lifwet. Hwad den andra frå: 
gan beträffar, få erfordrar den ett längre 
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ſwar, men om läſaren will hafwa taͤla— 
mod, få ffola efterföljande blad öfwer⸗ 
tyga honom, att det icke är utan orſak, 
ſom jag med innerlig rörelſe paͤminner 
mig min wiſtelſe i Widerburg. 

Min morbror Adrian hade länge wa— 
rit paſtor i en temligen folkrik ſmaͤſtad. 
Gerna talar jag icke i berömmande or— 
dalag, om nära andförwandter, men 
det kan jag fritt och öppet betyga, att 
alla i hans förſamling, fom hade Her— 
ren Jeſum kär, upplefde en ſorgedag, 
då min morbror mid femtio års aͤl— 
der nödgades för en aͤdragen bröſtſjuk— 
dom nedlägga ſitt anſträngande embete. 
Med en ganffa obetydlig penſion åter: 
wände han till fin födelſeort, hwareſt 
han boſatte fig hos mina föräldrar. 
Jag war då en gosſe om knappaſt tolf 
år. Jag erinrar mig ännu rättlffigt, 
hwilken wälſignad dag wi upplefde, daͤ 
denne trogne Guds tjenare blef en med— 
lem af waͤrt hus. Det war ſäſom en 
ända dittills förborgad ſol hade uppgaͤtt 
inom murarna af mår ſtilla boning, 
ty wi lärde att hafwa waͤr luſt i Her⸗ 
ran och mer fröjda oſs öfwer hans witt— 
nesbörds wägar, än öfwer all rikedom. 
Min moder, en ſparſam husmoder, paͤ— 
ſtod wäl, att hon gaf ut i weckan dub 
belt mer än förr, då min morbror ännu 
icke flyttat till oſs, men orſaken låg i 
det ſpraͤk, fom han ſtändigt förehöll oss: 
J hafwen fått för intet, få ſkolen I 
ock gifwa för intet”). Min fader dere⸗ 
mot, ſom noggrant förde ſina räkenfka⸗ 
per, förklarade högtidligt på Sylweſter⸗ 
aftonen, att han genom Herrans wäl— 
ſignelſe funnit ſina inkomſter fördubb— 
lade, hwarföre wi ockſaͤ för det ingaͤende 


*) J waͤr Swenſka Bibel är ordalydelſen 
denna: J hafwen fått förgäfwes; för att 
undwika twetydighet utbyta wi detta ord mot 
det här begagnade: för intet, helſt detta ſednare 
18 bättre lämpar ſig till innehaͤllet af denna 
ſkrift. 
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året med min moders fulla bifall be: 
ſlöto, att framför allting bibehålla waͤrt 
walſpraͤk oförändrdt. 

Min morbror tillbragte några år i 
war husliga krets. Det blef honom en 
angenäm ſysſelſättning, att gifwa mig 
underwisning i latin och grekiſka, och då 
jag for till univerſitetet för att ſtudera 
theologi, gaf han mig en ſigillring, 
hwilken jag ſedan deja oaflaͤtligen burit. 
Inuti denſamma ftå desſa ord: J haf⸗ 
wen fått för intet, och utanpå är gra: 
verad den barmhertige Samaritens bild 
och till omſkrift desſa ord: Gifwer ock 
för intet. Benjamin, ſade min mor⸗ 
bror, då han med en hjertlig handtryck⸗ 
ning tog afifed af mig, winnlägg dig, 
att du inkasſerar mycket, ty du kan faͤ 
det för godt pris; och då du återfom- 
mer, gifwe Gud, att du då är riktigt 
förſedd med allt och att man med ringa 
ſummor kan komma till rätta med dig. 
Jag förſtod icke då hwad den förträff⸗ 
lige mannen aͤſyftade med desſa ord; 
ſedermera har jag dock lärt mig förſtaͤ 
något deraf, ſaͤſom den benägne läſaren 
ſnart ſkall finna. 

Hemmet blef för min morbror ſaͤſom 
öde efter min afreſa. Hela dagen plä⸗ 
gade jag wara honom nära; nu aͤter⸗ 
ſtodo honom många timmar på dagen, 
då han ide rätt wisſte hwad han ſkulle 
göra. „Kära ſyſter“, ſade han en mor⸗ 
gon till min moder, „jag känner, att 
jag icke kan blifwa här längre. Herren 
har wäl gifwit mig fina gaͤfwor för 
intet, men icke till intet. Jag har nu 
ockſaͤ hemtat mig ſaͤ till wida, att jag 
ännu kan wara nyttig i en mindre 
werkningskrets. Nyligen hörde jag, att 
i Widerburg briſten paͤ det goda Guds 
ord är ſtort, och att en arbetare i denna 
wingaͤrd wore högſt behöflig. Jag far 
till Widerburg och ber dig wara god 
hjelpa mig att packa in mina ſaker.“ 
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„Till Widerburg“, utropade min mo— 
der förſkräckt, „det ligger ju wid werl— 
dens ände.“ 

„Och jag har hört, att det ligger 
midt opp i werlden“, inwände min mor: 
bror leende, äfwenſom att det lärer 
blifwa arbete nog, att faͤ det ur werl— 
den.“ 

„Ack, der will ju ingen wara“, ſade 
min moder. 

„Det är juſt olyckan“, genmälde mor: 
bror. „Hwareſt hwar och en will wara, 
dit behöfwer jag icke gaͤ. Jag haͤller 
före, att wi icke behöfwa ſöka det ſom 
redan är funnet: utan faſt mer det fom 
förloradt är.“ 

Hade min morbror fått någon plan 
i fitt hufwud, jå war emot denſamma 
icke mycket att göra. Efter förloppet 
af en wecka war han redan boſatt i 
Widerburg, hwareſt han mot en billig 
erſättning inackorderade fig i ſkollära— 
rens hus. Under tiden fortſatte jag 
mina ſtudier och war efter fulländad 
kurs nog lycklig, att till min examina⸗ 
tors fullkomliga tillfredsſtällelſe genomgå 
mina prof. Wid den tiden war det wida 
lättare att blifwa kompetent till en plats, 
än att erhaͤlla denſamma. Jag war 
wäl för mitt kall i beſittning af allt 
hwad naͤgonſin kunde erfordras, men 
ett felades mig blott — kallelſe fraͤn 
nägon förſamling. Mina läſare maͤ 
icke aͤſtunda, att jag ſkall ſkildra den 
dangenäma ſinnesſtämning, hwari jag 
war, då jag flere månader wäntade paͤ 
kallelſebref ifraͤn naͤgon kyrkoſtyrelſe, men 
förgäfwes. Daͤ jag nu öfwertänker ſa⸗ 
ken, ſer jag i den pinſamma wäntan 
Guds wiſa och kärleksfulla ledning. 

Då jag en morgon ſaͤg ut genom mitt 
fönſter, blef jag warſe brefdragaren 
komma. Snart inträdde han och öfwer— 
lemnade mig ett ſtort bref. Det war 
någonting owanligt, mitt hjerta klap⸗ 


0 


pade. Det war dock intet kallelſebref 
från någon kyrkoſtyrelſe, utan ett bref 
från min morbror. Han meddelade mig, 
att hans arbete i Widerburg hade haft 
en wälſignad början, ty han hade rönt 
mycket motſtaͤnd. Detta ty föreföll mig 
ſällſamt, men jag betänkte ockſä icke der— 


wid, att ſolen ofta icke förmaͤr fram— 


bryta, ſäwida hon icke förut fatt dim- 
morna i häftig rörelſe. „Daͤ du ingens 
ting har att göra, och, ſaͤſom jag hop— 
pas, inkasſerat mycket, få beder jag dig 
att komma till mig. Jag behöfwer här 
ſärdeles wäl en oförtruten medkämpe 
för Herrans heliga ſtrid. Hos mig fin— 
ner du bröd till ditt lifsuppehälle, er— 
forderliga kläder och en bädd för dina 
trötta lemmar. Mer kan jag icke lofwa 
dig, men om du ännu har min ſigill— 
ring i behåll, få läs hwad fom ſtaͤr 
inuti denſamma, och låt mig icke länge 
wänta på dig.“ 

Laͤngſamt wek jag ihop brefwet, ſäͤg 
på ſigillringen och inneſlöt mig i min 
kammare. Innan en timma hade för— 
gaͤtt, war jag kommen till den öfwerty— 
gelſen, att Apoſtelen Paulus i mitt 
ſtälle icke ett ögonblick ſkulle hafwa be— 
ſinnat ſig, och att Herren ingalunda 
afraͤdde mig från reſan till Widerburg. 

Påföljande dag — det war en Lör⸗ 
dag — wandrade jag redan med min 


renſel på ryggen till nämnde by, och om 


aftonen ſatt jag i min morbrors lilla 
trefliga kammare. 

„Skönt“, ropade han, fattande min 
hand, „har du luſt att arbeta — här 
är arbetsfält. Waͤr käre broder, ſkollä— 
raren, är den tredje i förbundet; flere 
bundsförwandter kan du till en början 
icke paͤräkna. Med mycken möda har 
det ändtligen lyckats oss, att få en lada, 
i hwilken wi kunna tala till folket. Du 
är naturligtwis trött af reſan, hwar— 
före jag will unna dig ro för morgon— 


1 


dagen. Det wore eljeſt icke opasſande 
om juſt du inwigde waͤr nya kyrka.“ 


(Fortſ.) 


Den Mora hemligheten. 

En man, bekymrad för ſin frälsning, 
läſte under maͤnga är Guds ord, war 
med i ſammankomſterna, bad och ſjöng. 
Kraft att uppſtä ur fynden fick han 
dock icke. Långa tider gick det bättre, 
men få åter föll han tillbaka i fynden. 
Den troende, fom kände honom dch för: 
ſökt wara honom till hjelp, började för: 
twifla om hans frälsning. Då kom en 
wändning i hans lif. Han fick en ny 
kraft. Och nu i tre år har han man: 
drat i ett nytt lefwerne. Då en lärare, 
fom i flere år känt honom, nyligen frå: 
gade, om han ſjelf war medweten om, 
hwad fom werkat denna ſtora förän⸗ 
dring i hans hela lif och nu i tre aͤr 
bewarat honom fraͤn fall, ſade han med 
tårar i ögonen: „Ja, jag förſökte for- 
dom att bewara mig ſjelf, och då föll 
jag gång på gång. Men då jag för: 
ſtod, att mitt bewarande låg i Jeſu 
händer, få att jag kunde helt lita på 
honom, att han både förmår och will 
bewara mig, då erfor jag en för mig 
ända till den ſtunden okänd kraft. Jag 
blef fullwiſs, . han kunde och ſkulle 
bewara mig. J denna wiſshet laͤg kraf⸗ 
ten. Sedan den tiden Wen jag blifwit 
en helt annan man.“ 


Wishetsregel. 

En trogen wän är ett ſtarkt beſkärm, 
och den en ſaͤdan funnit, han har fun— 
nit en ſkatt. — En trogen wän kan ej 
bytas ut mot naͤgot annat, och hans 
wärde kan ej wägas. — En trogen wän 
är ett helſomedel för lifwet och de ſom 
frukta Herren, de finna en ſaͤdan. — 


ſkull eller en äkta broder för guld fraͤn 
Ophir. — Ofwergif icke en gammal wän; 
ty en ny är ej jemngod med honom. — 
Som nytt win är ny wän. Blifwer 
det gammalt, ſkall du dricka det med 
nöje. Syrach. 


Gif akt! 

Wi, fom berömma oſs af Kriſtus, 
ſyndernas förlaͤtelſe och Guds nåd, wi 
böra ock ſe till, att wi blifwa derwid 
och icke aͤter förlore, hwad wi hafwe 
faͤtt. Ty wi äro ännu icke fullt igenom 
alla wederwärdigheter, eller wäl fram⸗ 
me, dit wi ſkole, utan gå ännu på wä⸗ 
gen, der wi alltid mäſte fortfara i be⸗ 
gynta ſtriden mot alla de faror och hin⸗ 
der, ſom ſkola möta oſs. (Luther.) 


BVrenumerationsanmälan. 


Händebudet, 


Evangeliſk fidning för folket, 
utkommer, will Gud, äfwen innewarande 
aͤr 1885, enligt ſamma plan och i ſamma 
format ſom under de ſiſtförflutna aͤren. 
Afwen prenumerationspriſet blir oför⸗ 


ändradt och utgör ſaͤwäl i Helſingfors 


ſom annorſtädes i Finland 3 mark i aͤret. 

Tidningen redigeras af undertecknad. 

Saͤſom redan namnet gifwer wid han: 
den, är och will Sändebudet äfwen för 
kommande dagar wara ett ſändebud i 
den helige och kärleksrike Herrens tjenſt. 
Saͤſom ſaͤdant önſkar det ingenting 
högre, än att till fina läſare få fram⸗ 
bära de budſkap ofwanefter, med hwilka 
himlarnas och werldarnas allsmäktige 
Konung i öfwerſwinnelig, outgrundlig 
naͤd wänder ſig till jordens fallna barn. 
Wigtiga och betydelſefulla äro desſa bud⸗ 
ſkap, och derföre maͤſte de alla framfö⸗ 
ras. Grupperade omkring de twenne— 


* 


e [SON me 


Byt icke bort en wän för penningars 
lifsförhaͤllanden, fom betinga det kriſt— 
liga troslifwet, nemligen fynden och nå 
den, böra de — ſädan är aͤtminſtone 
war afſigt — äfwen i Sändebudets ſpal— 
ter få behålla den wexlande mångfald, 
den betydelſefulla färgſkiftning, fom är 
en få naturlig följd af olikheten emel— 
lan perſoner och ſjälstillſtaͤnd. Om⸗ 
ſom hotande och förſkräckande, ömſom 
tröſtande och hugſwalande, ſkola desſa 
waͤrt ringa ſändebuds wigtiga budſkap 
icke heller ſakna ett förmanande och upp— 
foſtrande innehåll. Med andra ord: Sän— 
debudet ſkall i mån af de af Herren 
förlänta krafterna ſöka att wittna om 
den bättring, ſom är inför Gud, den 
tro, ſom är till waͤr Herre Jeſus Kri— 
ſtus och den dygd, ſom är den lefwande 
trons frukt och bewisning. 

Med och under allt detta ſkall Sän— 
debudets enda ſyftemaͤl wara: Guds 
namns förherrligande och Hans rikes 
tillwäxt och förkofran bland dem, ſom 
här uti wärt älfſkade finſka foſterland 
tala ſitt fäderneärfda ſwenſka ſpraͤk. 

Skulle under detta aͤr helſt en enda 
bland dem, genom Sändebudets i ſwag— 
het framburna wittnesbörd, lära ſig att— 
förſta och tala „Kanaans nya tungomaͤl“, 
då ſkulle med rätta funna ſägas, att 
Sändebudet det aͤret icke lefwat och wer— 
kat förgäfwes. 

J likhet med hwad under föregaͤende 
år ſkett, ſkall Sändebudet äfwen i år 
werka uti angifwet ſyfte genom att in— 


taga betraktelſer öfwer bibliſka texter, 


lämpliga, med omſorg walda berättel⸗ 
fer, ſaͤnger och korreſpondenſer m. m., 
m. m. Lägges härtill ännu, att Sände— 
budet allt fortfarande uti ſin uppfattning 
af trosfraͤgor orubbligt will ſtaͤ på den 
evangeliſk-lutherſka bekännelſens faſta 
grund, ſamt wid ſkärſkaͤdandet af företeel— 
ſer inom det religiöſa lifwets omraͤde 


intaga en obetingadt kyrklig ſtändpunkt, 
ſaͤ torde äfwen de, ſom icke härförinnan 
tagit närmare kännedom om Lutherſka 
Evangeliföreningens ſwenſka tidning, 
funna göra fig aͤtminſtone ungefärliga 
begrepp om deſs riktning och ſyften. 

Men — ett är att wilja, ett annat 
att funna. För waͤr del blygas wi icke 
att erkänna, att wi ännu „förſtaͤ endels“ 
och ſaͤledes ockſaͤ „profetere endels.“ Men 
wi hoppas och bedje, att den Herren, 
fom werkat wilja, äfwen ſkall gifwa för?” 
maͤga, „efter ſin wiljas goda behag.“ 
Med detta hopp och denna bön wilje 
wi inneſluta Sändebudet, alla deſs lä— 
fare och oſs ſjelfwa uti „war Herres 
Jeſu Kriſti naͤd, Fadrens kärlek och den 
Helige Andes delaktighet.“ 

„Frid och barmhertighet ware öfwer 
oſs alla och öfver Guds Israel!“ 


Johannes Bäck. 


Hananſaafkaja, 
Ewankelinen kanſanlehti, 
utgifwes äfwen detta år i ſamma ſyfte och 
format ſom hittills. Utom originalartik⸗ 
lar, hwari Guds ords ſanningar med 
ledning af något ſkriftſpraͤk populärt 
framſtällas, kommer bladet äfwen att 
innehålla kyrkohiſtoriſka berättelſer ſamt 
anmärkningswärda tilldragelſer ur de 
kriſtnas lif, fortare meddelanden från. 
kyrkans och misſionens område, bref 

från kriſtna wänner m. m. 
Tidningen redigeras af paſtorerne E. 
W. Lybeck och K. G. Siren. 
Prenumerationspriſet blir oförändradt 
tre (3) mark ä utgifningsorten, Helſing— 
fors, och på landets ſamtliga poſtkontor. 


Prenumerantſamlare aͤ tidningarna, 
hwilka utkomma med twänne nummer 


7 


5 


i månaden erhålla för de ſamlade exem— 
plaren fri exemplar enligt följande af 
Beſtyrelſen fattade beſtämmelſe: 

då 10 exx. betalas, erhålles 11 exemplar; 


7 20 7. 7 2 23 0 
” 30 " 77 7 35 7 
27 40 7 ＋ 75 47 i" 
” 50 7 7 2 60 7 


och ſedan fortſättningswis för hwarje 
tiotal, ſom betalas, 2 friexemplar. När 
fri exemplar önſkas maͤſte regwiſition 
jemte kontant liqwid inſändas till Luth. 
Evangeliföreningens Expedition i Hel⸗ 
ſingfors, ſom i detta fall tillhandahaͤller 
reqwirenten tidningarna koſtnadsfritt. 
Då mindre än tio exemplar tagas, bör 
prenumeration helſt ſke på närmaſte 
poſtanſtalt. Prenumeration emottages 
endaſt ad hel årgång. 

Prenumeranter i hufwudſtaden torde 
reqwirera ſina exemplar af tidningarna 
à Luth. Evang. Föreningens Expedition, 
Fredriksgatan n:o 42, och ega att af: 
hemta deſamma ä nämnda expedition, 
eller i Handlanden Tallbergs kontor, 
Weſtra Henriksgatan Nio 18, eller ock 
i herr Axel Olins butik Glogatan Nio 3. 

J St. Petersburg kunna tidningarna 
prenumereras i herr Anton Lindebergs 
bokhandel, Lilla Stallhofsgatan N:o 5. 

På det att upplagans ſtorlek måtte 
kunna beſtämmas, behagade ärade pre— 
numeranter i tid göra ſina prenumera— 
tioner. | 

Wi bedja wördſamt tidningarnas wän— 
ner och gynnare, att ſöka bidraga till 
deras ſpridning ibland waͤrt folk. 


K Lutherſla Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl⸗ 
jande Skrifter att killgaͤ: 

De himmelſka bröllopskläderna. Be⸗ 


traktelſe öfwer Matth, 22: 2— 14, af 
Johannes Bäck. Häft. 10 p. 


2 NER 


Jeſus lefwer! 


Bibeln (Karl den 121tes) 8:0 i elotb. 
3 m. 50 p. 

Kriſti dyra äterlösningswerk, i anled⸗ 
ning af Pauli ord i Gal. 1: 4, 5, 
och kap. 3: 13, 14 jemte anwisning 
om Kriſti lidandes rätta bruk, af 
M. Luther, inb. à 75 p. : 

Den enda ſalighetens wäg, framſtälld 
af F. G. Hedberg. Pris inb. I m. 
75 p. e! 4 

Wär Jordiſka och himmelſka hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
Johannes Bäck. Fjerde upplagan. 
Pris: 10 p. 


Andakts-ſanger till kriſtlig wäckelſe och 


uppbyggelſe II. Af Ad. Moberg. 
Pris 10 p. 
| tägra hjertliga ord till 
mina wänner på hemwägen till det 
ewiga lifwet. Tecknade under ſorger 
och lidanden af K. Saarelainen. Of⸗ 
werſättning frän finſkan. Häft. 20 p. 
Jeſu Kriſti tillkommelſe, ſom ſkall war⸗ 
da alla Hans fienders undergaͤng, 
men Hans troende förſamlings ſaliga 
förloſsning, framſtäld i predikan på 
andra ſönd. i Adwent 1882 af F. 
G. Hedberg. Häft. 15 penni. 
Trenne wittnesbörd om den oförſkylda 
nåden, af Emil Litzell. Häft 25 p. 
Melodier 10 „Sionsharpan“ arrange⸗ 
rade för Sopran, Alt, Tenor och Bas. 
Inb. i presſ. clotb, 3 m. 50 p. 
Sionsharpan. Ny ſamling af andeliga 
ſaͤnger (Ny upplaga utan noter). Inb. 
i presſ. clotb. l m. ; 


Kriſtus den gode Herden. Hans god⸗ 
het och trofaſthet korteligen och enfal⸗ 


deligen framſtälde i auledning af Da⸗ 


wids 23 pſalm af Carl Litzell. Of⸗ 
werſättning från finſfkan af J. L. R. 
Inb. 80 p. 3 
Dir Luthers ſtora Katekes. En af 
waͤr Ewangeliſk⸗lutherſka kyrkas Sym⸗ 
boliſka böcker. 166 ſid. 12:0. Pris: 
inb. 1 m. 10 p. 
Opetukſia lapſille enkeleistä. 


Kirjoitti 
J. W. Hinta: 10 p. 1 


Y nd jah 


Helſingfors, N 
Weilin & Göös' aktiebolags boktryderi, 1886. 
| 8 


3 a ann 


„ 
4 


Kristi Ebangelium 
är Ends kraft till salighet 
för hboar och en som tror. 

Bom. 1: 16. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk wederkarus skull. 
Luc, 2: 10. 


Evangelist Tidning för Folket. 
No 2. utgiſwes pa föranſtaltande af Lutherſba f gutherſta Evangeli⸗ ſöreningen i Sinland. 10 årg. 


Utkommer med 24 nummer i året. | 
Den 15 Januari | Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 7. är 1885. 


Guds npyaͤrshelsningar. 
Till de obekymrade: 

„Waka upp du, fom ſofwer och ſtatt upp ifrån de döda, få warder 
Kriſtus dig upplyſande.“ Efeſ. 5: 14. — „Nu är den behagliga tiden, 
fi nu är ſalighetens dag.“ 2 Kor. 6: 2. — „Nu är ſtunden till att upp⸗ 
ſtä af ſömnen.“ Rom. 13: 11. — „wi wiljen J dd, J af Israels 

hus?“ Heſ. 33: 11. — „I dag, om J hören Hans röſt, få förhärder 
icke edra⸗hjertan.“ Ebr. 4: 7. | „ 


Till de egenrättfärdiga: 
„Intet kött kan genom lagſens gerningar warda rättfärdigt för 65 
nom, ty af lagen känner man fynden.” Rom. 3: 20. — „Sz ftår det 
nu icke till någon mans wilja eller lopp, utan till Guds barmhertighet.“ 
Rom. 9: 16. — „Israel, ſom for efter rättfärdighetens lag, kom icke till 
rättfärdighetens lag. Hwarföre? Derföre, att de icke ſökte det af trone, 
utan: ſäſom af lagſens gerningar, ty de ſtötte fig pa förtörnelſeſtenen.“ 
Rom. 9: 31, 32. — „Alle de, fom med lagſens gerningar umga, de äro 
under förbannelſe, ty det är ſkrifwet: förbannad ware hwar och en, ſom 


icke blifwer wid allt det, lo ſkrifwet är i e ſaͤ a rn det gör. 1 
Gal. 3: 10. 7 


Till de uppwäckta och bekymrade: 


Ön edra ſynder än wore blodröda, få ffola de dock warda ſnöhwita, 
och om de än wore ſaͤſom en roſenfärga, få ſkola de dock warda ſaͤſom en 
ull.” Eſ. 1: 18. —. „War wid ett godt mod, min fon, dina ſynder för⸗ 
lätas dig.“ Matth. 9: 2. — „Si, jag hafwer tagit dina ſynder ifrån 
dig och hafwer klädt dig uti högtidskläder.“ Sak. 3: 4. — „Si, Guds 
Lam, fom borttager werldenes fynd.” Joh. 1: 29. — „Tro på Herran 
Jeſum, få blifwer du och ditt Hus ſaligt.“ Ap. G. 16: 31. — „Sade 
jag icke dig, att om du trodde, ſkulle du få fe Guds nee Joh. 11: 40. 


Till dem, ſom af en eller annan orfak icke wåga tro: 
„Hwarföre ären J få rådde? Huru kommer det till, att J icke 
hafwen trona?“ Marc. 4: 40. — „Hwilken fig undandrager, han ſkall 
icke behaga mine ſjäl. Men wi äro icke de, fom oſs undandrage till 
förtappelſe, utan af dem, fom tro och frälſa ſjälen.“ Ebr. 10: 38, 39. 
— „Dender törſtar, han komme; och dender will, han tage lifſens wat⸗ 
ten för intet.“ Joh. Uppb. 22: 17. 


Till de troende: 


„Salig äſt du, ſom trodde, ty all ting warda fullbordade, ſom dig 
ſagde äro af Herranom.“ Luc. 1: 45. — „Blifwer i mig och jag i 
eder. Säſom grenen kan icke bära frukt af' ſig ſjelf, med mindre han 
blifwer i winträdet, få kunnen icke heller J, utan J blifwen i mig.“ Joh. 
15: 4. — „Sa blifwer nu ſtändande uti den Frihet, med hwilko Kriſtus 
oſs friat hafwer och låter eder icke på nytt faͤngas under träldomens ok.“ 
Gal. 5: 1. — „Ett nytt bud gifwer jag eder, att J älſken eder inbör⸗ 
des, ſaͤſom jag hafwer älſkat eder.“ Joh. 13: 34. — „Jag förmanar 
eder, att J hafwen uppſeende på dem, fom twiſt och förargelſe aͤſtadkomma 
emot den lärdom, ſom J hafwen lärt, och wiker ifrån dem.“ Rom. 16: 
17. — „Warer glade i Hoppet, tålige i bedröfwelſe; haller på bedja!” 
Rom. 12: 12. — „Sa warer nu Guds efterföljare fåfom älſkelige barn!” 
Efeſ. 5: 1. — „När J hafwen gjort allt det, fom eder budet är, få få 
ger: wi äre onyttige tjenare; wi hafwe gjort, det wi woro pligtige att 
göra.” Luc. 17: 10. — „War trofaſt intill döden, få ſkall jag gifwa 
dig lifſens krona.“ Uppb. 2: 10. — „Den uti eder ett godt werk be 
gynt hafwer, han ſkall det ock fullborda intill Jeſu Kriſti dag.“ Fil. 1: 6. 


— 11 
| . 4 
= Till de ſwaga i tron: 

„En förbräkad rö ſkall Han icke ſönderbryta och en rykande weka ſkall 
Han icke utſläcka.“ Eſ. 42: 3. — „Ingen inbyggare ffall ſäga, jag är 
ſwag, ty folket, fom deruti bor, ſkall hafwa ſyndernas förlätelſe.“ Ef. 
33: 24. — „Lat dig nöja ät min nåd, ty min kraft är mäktig i de 
ſwaga.“ 2. Kor. 12: 9. — „Efter du ſäg mig, Thoma, tror du; ſalige 
äro de, ſom icke ſe, och dock tro.“ Joh. 20: 29. — „O, du klentrogne, 
hwi twiflade du? „Matth. 14: 31. | 

Till de freſtade oc anföktade: 

„Mine bröder, haller det för all glädje, när J fallen i mångahanda 
freſtelſe; Och weter, att eder tros bepröfwelſe gör tålamod.” Jak. 1: 2, 3. 
— „Mine käreſte! förundrer eder icke öfwer den hetta, ſom eder wederfa— 
res (den eder wederfares, att J ſkolen förſökte warda,) ſaͤſom hände eder 
något nytt“, 1 Petr. 4: 12. — „Wi haſwe icke en öfwerſte preſt, fom 
icke kan warkunna ſig öfwer waͤr ſwaghet, utan den, ſom freſtad är i all 
ting lika ſom wi, dock utan ſynd. Derföre låt oſs tröſteliga framgå till 
naͤdaſtolen, att wi mäge få barmhertighet, och finna nåd på den tid oſs 
hjelp. behöfwes.“ Ebr. 4: 15, 16. — „Jag hafwer bedit för dig, att 
din tro ſkall icke om intet warda“. Luc. 22: 32. — „Frukta dig intet, 
jag är med dig, wik icke af, ty jag är din Gud; jag ſtyrker dig, 
jag hjelper dig ock, jag haͤller dig wid makt genom min räattfär⸗ 
dighets högra hand“. Eſ. 41: 10. — „Och nu, ſäger Herren, 
den dig ſkapat hafwer, Jakob, och den dig gjort hafwer Israel: frukta 
dig intet, ty jag hafwer förlosſat dig; jag hafwer kallat dig wid ditt 
namn, du äſt min. Ty om du går igenom watten, will jag wara när 
dig, att ſtrömmarne icke ſkola dränka dig, och om du går uti elden, ſkall 
du intet bränna dig och lågan ffall intet bita uppå dig.“ Eſ. 43: 1—2. 
— „Men Zion ſäger: Herren hafwer öfwergifwit mig, Herren hafwer för⸗ 
gätit mig. Mån ock en qwinna funna förgäta ſitt barn, få att hon icke 

förbarmar fig öfwer fin lifs fon? Och om hon än förgaͤten, få will jag 
dock icke förgäta dig. Si, uppå Händerna hafwer jag tecknat dig: dina 
murar äro altid för mig.“ Eſ. 49: 14—16. — „Jag hafwer uti ett 


litet ögnablick öfwergifwit dig, men med ſtor barmhertighet will jag för⸗ 


ſamla dig. Jag hafwer uti wredenes ögnablick fom ſnaraſt gömt bort 
mitt anſigte för dig, men med ewiga nåd will jag förbarma mig öfwer 
dig, ſäger Herren, din Förlosſare.“ Eſ. 54: 7, 8. 
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„Herren är hardt när dem, fom ett förbräkadt hjerta hafwa och hjel⸗ 
per dem, ſom ett bedröfwadt mod hafwa.“ Pf. 34: 19. 


Det will, tywärr, ofta nog äfwen inom naͤdens rike förhålla fig få, 
att ingen är nöjd med fin lott. De fom äro glada och frimodiga i tron 
uttala ofta fin fruktan, att det icke kan ftå rätt till med dem, daͤ de icke 
kunna wara lika ängsliga och allwarliga ſom mänga andra; de ſörjande 
och ängsliga ſjälarna åter fe med en wiſs afund på ſaͤdana Herrans egna, 
hwilkas andliga lif mera kännetecknas af den glada och frimodiga anden. 
„Ack“ — ſäga de — „det kan icke ſtaͤ wäl till med oſs, då wi ja litet 
funna glädjas öfwer wår ſalighet.“ 

Det är lätt att inſe, hwari grundorſaken till ett ſlikt betraktelſeſätt 
på ömſe ſidor beftår. A ena ſidan fattar man icke, att den påpekade olik⸗ 
heten i känsloſtämningar hos Herrens troende i nämnwärd mån äfwen be⸗ 
vor af den olikhet i lynne och temperament, fom naturligtwis alltid maͤſte 
hos dem göra ſig gällande; à andra ſidan förbiſer man det wigtiga för⸗ 
hållande, fom icke tillräckligt ofta kan paͤpekas, att wår ſalighetsgrund hwar⸗ 
ken beſtär i den glädje eller nedſlagenhet, wi under de ſkiftande ſtunderna 
funna erfara. J detta afſeende gälla apoſtelns ord till Korinthierna: „en 
annan grund kan ingen lägga, än den ſom lagder är, hwilken är Jeſus Kriſtus.“ 

Emellertid är det godt och ſaligt, att Guds ord är få rikt på tröſt 
för alla bekymrade och anfäktade. Man må befinna fig i hwilket trång: 
mål fom helſt, alltid ſkall man i ordet finna hjelp och råd. Hwad nu 
ſärſkildt dem beträffar, hwilka ängslas deröfwer, att de icke kunna wara 
lika goda, fom många andra, fa de till fin förwaͤning och glädje i wåra 
textord höra, att „Herren är hardt när dem, ſom ett förbraͤkadt hjerta 
hafwa och hjelper dem, ſom ett bedröfwadt mod haſwa. 1. Att sg är, 
hafwa de likwäl ſwaͤrt att tro. Twärtom ſynes det dem, ſaͤſom wore 
Herren långt borta, och det är deröfwer de i ſynnerhet äro bedröfwade. 
Men Guds tankar äro icke menniſkans tankar och Hans wägar äro icke 
ſaſom hennes wägar. Den bedröfwade tänker: „Gud är långt ifrån mig 
och det kan ju icke heller annorlunda wara, ty jag har ſyndat emot ho⸗ 
nom“, men ordet, ſom uttrycker Guds tankar, förſäkrar, att Herren ar 
nära, ja, „hardt nära.” | 

Men wåra textord icke allenaſt låta oſs weta, att „Herren är hardt 
när dem, fom ett förbraͤkadt hjerta hafwa“, utan de ſäga oss äfwen, i 
hwilken egenſkap och afſigt Han är dem nära. Han „hjelper dem, fom ett 
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bedröfwadt mod hafwa.“ Saäledes: ſaͤſom en hjelpare är Han Hardt när 
de bedröfwade. Men den Hjelp en bedröfwad menniſka behöfwer, är hug— 
ſwalelſe. Jeſus hugſwalar dem, fom ett bedröfwadt mod hafwa. Han 
är ſärdeles lärd och inkommen i den konſten, ty Han har öfwat den få 
länge. Men Han hugſwalar icke ſaͤſom werlden tröſtar och hugſwalar. 
Dä Han wet att det är fynden, fom är den egentliga orſaken till all be— 
dröfwelſe, tager Han bort ſynden, genom att meddela den bedröfwade ſyn— 
dernas förlätelſe. Sa gjorde Herren Gud exempelwis med en Dawid, då 
denne war bedröfwad öfwer ſitt förſkräckliga ſyndafall. Det Hette da: 
„Suͤ hafwer ock Herren tagit din fynd bort; du ſkall icke dö.” Pa 
jamma fått förfor Herren Jeſus med den borttagne, åt hwilken han jade: 
„war wid godt mod min ſon, dina ſynder förlaͤtas dig.“ Och märken 
wäl, J bedröfwade: än i dag går Herren tillwäga på ſamma fått med 
Eder. J ſitt ord och fina ſakramenter är Han Eder hardt nära och genom 
ſamma ſitt ord och fina Heliga ſakramenter meddelar Han Eder den efter⸗ 
längtade hjelpen: fin rättfärdiggörande nåd och Edra ſynders förlaͤtelſe. 


Jeſus Kriſtus i gaͤr och i dag och han deſslikes i ewighet. 
Ebr. 13: 8. in 
(Ur „Wäktaren“.) 

Bergen ſkola wika och högarne falla. Sjelfwa bergen, ſom ſtaͤ der 
ſa faſta och wäldiga, ſkola en dag bäfwa. Det ſkall ej hjelpa dem, att 
de ſträckt fina rötter ända till jordens hjerta, deras ſtund ſkall dock komma, 
de ſkola flitas från fina fäſten och falla. Aro nu bergen och högarne, ſom 
dock framſtaͤ för oſs ſäſom det faſtaſte af allt, oſtadiga, hurudant ſkall DÅ 
det öfriga wara? Alla jordiſka ting äro oſtadiga. Och huru är det 
med menniſkan? Hon kan wäl ſta faſt fåfom ett palats, men hon är dock 
mer än något annat i werlden underkaſtad förgänglighetens lag. Hon 
wäxer upp ſaͤſom ett blomſter, faller af, flyr bort ſaͤſom en ſkugga och 
hafwer ingen waraktighet. Hwad hon war i i går, är hon icke i dag. I 
bade yttre och inre hänſeende förwandlas hon. Tiden wexlar ock. Det 
år, fom wi nu börjat, ſkall wäl wiſa oſs ett anlete, i hwilket wi funna 
ſkönja flere drag liknande med det flydda aͤrets. Men olikheterna ſkola 
dock wara ſtora. Forntid, nutid och framtid äro fig aldrig lika. J wåra 
dagar ſynnerligaſt löper tidens ſtröm fort, och deſs mwågor antaga ſtändigt 
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nya former. J ewighetens haf löper tidens ſtröm ut. „Ewigheten är den 
utwecklade tiden.” Men hwem kan wäl i ewigheten känng igen tiden. 
Vägg tid till tid, få länge du will, det blir ändock aldrig ewighet af. 


Wi menniſkor glömma få lätt ej blott waͤr egen oſtadighet utan ockſaͤ 
oſtadigheten hos allt jordifkft. Wi funna dock ej alldeles undgå att känna 
hurudan ſtällningen werkligen är. Mängen förſtulen ſuck — till och med 
från det meſt tanklöſa hjerta — wittnar härom: Alltings förgänglighet, 
tidens oro förnimma wi alla, ehuru på olika ſätt. Saͤſom ett mäkta ſtarkt 
wäder ſtormar tidens oro fram öfwer waͤr werld. Deſs werkningar för⸗ 
nimmas dock annorlunda af dem, fom wiſtas uppe på höjderna än af dem, 
fom wandra nere i de låga dälderna. Dock, alla förnimma att något är 
på färde, och ej blott från höjderna, utan äfwen från dalarne höres ſue⸗ 
kandet öfwer tidens wedermödor. 

Men lyſsnen nu på en nyärshelsnig till hela kriſtenheten, ett fatta 
wäder från Herrens anſigte: Jeſus Kriſtus i går och i dag och defsli- 
kes i ewighet! Hwad är här fråga om? Ej om mycket, blott om ett; 
blott om En, om Jeſus Kriſtus. Om honom ſäges här ej mycket, bott. 
ett: han är alltid denſamme. Forntid, nutid och framtid, ja både tid 
och ewighet knippas tillhopa, men förmå ändock intet på Jeſus Kriſtus. 
Det är han, ſom herſkar öfwer dem, ej de öfwer honom. 

Jeſus Kriſtus i går. J går war han, icke förſt i dag, icke förſt 
med detta nya år har han kommit till. J går war han Jeſus Kriſtus, 
d. w. ſ. han war en fullkommen frälſare. Om du blickar tillbaka på de 
flydda dagarne, maͤſte du ej daͤ wittna om Jeſus: allt Hittils har han 
hulpit. Millioner troende ſjälar, fom redan gått hädan, ſkola på din frå 
ga, hwad Jeſus warit för dem, ſwara: han har för oſs warit nog och öf⸗ 
wernog. Och ej under, att Jeſus warit en frälſare Aft under den 
flydda tiden; hans urſprung är ju af ewighet. 

Jeſus Kriſtus i dag. IJ dag lefwa wi, känna den innewarande 85 
gens behof och nöd, den yttre ſaͤwäl fom den inre. J dag känna wi ock likaſom i 
går wär hjelplöshet. Menn i dag lefwer Jeſus, och han är denſamme i dag 
fom i går. Och likaſom fordom kan och will han denna dag hjelpa. In⸗ 
gen ſäge fig då hjelplös! Juſt nu hafwa wi en fullkommen frälſare. 
Hela detta år will han följa oſs; han ſkall upplyſa, ſtyrka, mätta och leda 
oſs, blott wi rätteligen wilja hans hjelp. Det är fåledes Herrens wälbe⸗ 
hagliga år, fom nu börjat för oss, en ſalighetens dag. Om en dag grydde, 
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daͤ oſs budades: Jeſus är förgången, eller: han är nu trött på ſyndare, 
bryr ſig ej mera om dem, det wore en olyckans dag, ej wärd att lefwa 
till aftonen. Men det är ju ej detta, ſom höres utan alldeles motſatſen, 
då detta ars morgon oſs förkunnas: W Kriſtus är N i dag, 
ſom han war i går. 

Och i all ewighet förblir han e Han kan aldrig dö, aldrig 
ſlapna eller fallna. Jord och himmel ſkola förgås, tidens timglas ffall 
rinna ut engaͤng, men Jeſus förblir efter tiden, ſaͤſom han war före 
henne, och han förblifwer denſamme. Wi behöfwa derför icke förtwifla 
med afſeende pa framtiden, hwarken för wår egen perſonliga del, ej heller 
för Kriſti kyrkas. Den gode herden ffall troget följa fina får ända till 
detta Årets ſlut; hans käpp och ſtaf ſkola ſtädſe tröſta dem. Säledes inga 
bekymmer för framtiden, icke ens för den ſtundande ewigheten. Han, fom 
här är frälſaren, är der domaren, och har han här faͤtt friſäga oſs, icke 
ifall han d& der fördöma. Kriſti kyrka ſkall blifwa ſtaͤndande äfwen under 
detta nya är. Kunna ide helwetets portar blifwa henne öfwermäktiga, 
icke ſkola da heller ware ſig den närwarande eller den tillkommande tidens 
ſtormlöpningar funna det. Herrens trogna ſucka och gråta af ömhet för 
Guds rikes framtid, men den Högſte ler. Ler han åt fina barns tårar? 
O nej! Han ler åt mörkrets matt, fom tror fig wiſs om ſegren, och han 
begabbar ſina fiender. Sions hörnſten ligger faſt till frälsning och under— 
gång. Förr eller ſenare krosſas motſtändarne på denna ſten, kanſke juſt 
da, när de tro ſig hafwa bortwältat honom i glömſkans djupa haf. Sa 
mäſte det gå, ty Hjelten har ſlagit fig igenom, och han ſkall flå fig ige 
nom, och wi ſkola gå ut och in med Honom genom portarne. Jeſus Kri⸗ 
ſtus är denſamme i dag och i går och deſslikes i all ewighet. 

Så tröſten eder nu inbördes med desſa orden. B. B. 


Ao 63 i Hions nya fånger. 


(Omarbetad af I. B.) 2. Om du än hård och fall dig kän⸗ 


1. Så haf nu ſjäl ett muntert finne, : ner, 
War frälſta hjerta wid godt mod! Så är du friköpt likawäl; 
Behaͤll det alltid i ditt minne, Om dig än ſyndens luſta bränner 
Att du är köpt med Kriſti blod: Till ſorg och ſmärta för din ſjäl, 
Att Gud har haft och har dig kär, Så Håll den enda punkten ſkär 


Att Han för dig har menſka blifwit, I med- och motgång, luſt och nöden, 
Och att all naͤd Han dig har gifwit, J briſt och rikdom, lif och döden, 
Att du är köpt juſt ſom du är. Att du är köpt juſt ſom du är. 
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3. Om du kan fröjdas, ſpela, ſjunga, 
Om du kan graͤta, tigga, be; 
Om du ej röra kan din tunga 
För hjerteoro, ſorg och we: 
Så ſäger Jeſus wännen fär, 
Som dig har föpt från ſyndens ſmärta 
Och gifwit dig ſitt brudgums hjerta: 
Jag älſkar bruden ſom hon är. * 


4. Det är en höjd af alla höjder, 
J Jeſu blod ſin frälsning ſe; 
Den fröjden mer än andra fröjder 
Kan ftilla hjertats qwal och we. 
Märk, kära ſjäl! — få ordet lär: 
Att du, fom än har fynd otalig, 
År i din Jeſus frälſt och ſalig, 
Ty du är köpt juſt fom du är. 


5. Så länge dina ſorgedagar 
An wara här i Meſeks land, 
Din Gud och Fader dig ledſagar, 
Till deſs du naͤtt den andra ſtrand. 
O, gläds! det ſnart till hemmet bär. 
Der ſkall du, fri från tidens tunga, 
Ej tröttna att om Jeſus ſjunga, 
Som köpte dig juſt ſom du är. 


„Gud älſkar mig.“ 

En troende man yttrade en dag: „Dä 
jag tänkte på desſa ord: Ingen har 
naͤgontid fett Gud, enfödde Sonen, 
ſom är i Fadrens fföte, han har kun⸗ 
gjort det, och jag kunde fe Gud i Kri⸗ 
ſtus, ſyndares Frälſare, blef mitt hjer⸗ 
tas oro ſtillad. All min fruktan för⸗ 
ſwann, och jag kunde lita paͤ, att Gud 
älſkar mig.“ 

Djupt ligger dock den tanken i wåra 
hjertan, att wi maͤſte förſt älſfka Gud, 
om han ifall funna älſka oſs; då ordet 
deremot wiſar oſs, att Guds kärlek till 
oſs är den enda grunden till wår fräls— 
ning. Denna hans kärlek war det, ſom 
förmådde honom att ſända fin Son, 
oſs till en frälſare. Det är ock ingen⸗ 
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ting annat, ſom gifwer ſjälen frid, än 


dä wi få wära ögon öppnade att fe 
Guds kärlek till oſs, uppenbarad i So⸗ 
nens utgifwande till en förſoning för 
waͤra ſynder. 

Kapten K., ſom i flere aͤr fört ett fritt 
lif i ſynden, omgifwen af en hop lika⸗ 
ſinnade umgängeswänner, fick en dag 
höra, att en af desſa, ſom warit deras 
anförare i allehanda werldsliga förlu⸗ 
ſtelſer, blifwit omwänd. Alla woro ledsna 
att förlora en ſä munter och rolig kam⸗ 
rat och undrade, huru han kunnat raͤka 
i en ſaͤdan galenſkap. Kapten K., ſom 
ſtaͤtt denne man närmaſt, kände djupare 
än de andra denna förändring, och fick 
deraf ett intryck, mot hwilket han icke 
kunde förſwara ſig. Han började känna 
tomheten af de nöjen, efter hwilka han 
hittills jagat, och längtade efter naͤgot, 
ſom kunde fylla det wäckta ewighetsbe⸗ 
gäret. Han ſökte aflägga ſina ſynda⸗ 
wanor och arbetade med ſitt hjerta för 
att funna älſka Gud. Ju mer han ar⸗ 
betade, deſs mer otillfredsſtäld blef han 
dock. 

En dag träffade han då fin gamle 
wän, och denne frågade: „Läſer du fort⸗ 
N Guds ord?“ 

„Ja“, ſwarade kapten K., „men jag 
faͤr ingen tröſt deraf för mitt hjerta. 
Jag älſtar icke Gud.” 

„Nej“, ſade wännen, „det gick icke 
heller för mig paͤ den wägen. Men 
det ſtaͤr emellertid faſt, att Gud älſkar 
mig. Dä det blef ſtort och wiſst för 
mitt hjerta, kunde jag ock älſka Gud.” 

„Gud älſkar mig! Gud älfkar mig!“ 
få ljöd det i kapten Kis hjerta. „Men 
hwad hjelper det mig“, tillade han, 
„om jag icke älſkar honom?” 

Innan han gick till hwila den afto⸗ 
nen, hade dock den tanken, att Gud ut⸗ 
gifwit fin Son till en förſoning för waͤ⸗ 
ra ſynder, den ſtund wi ännu Moro 


EE en 


owänner, med nytt (jus brutit in i 
hans ſjäl. „Nu fer jag det“, tänkte 
han; „nu ſer jag, att Gud älſkat mig 
ſaͤſom en ſyndare. Ja, han har älſkat mig 
ſaͤ, att han ock utgifwit ſin Son för 
mig.“ Ifraͤn denna ſtund kom frid 
och fröjd in i hans ſjäl. Och dermed 
äfwen en ny aldrig känd kärlek. 

„Deruti ſtaͤr kärleken“, ſäger Johan⸗ 
nes, „icke att wi hafwa älſkat Gud, 
utan att han har älſkat oja och gifwit 
ſin Son till en förſoning för waͤra ſyn— 
der.“ Blott få komma wi till att älſka 
Gud, då wi förſtaͤ och tro, att han har 
älſkat oſs förſt. Det är Guds kärlek, 
utgjuten i waͤra hjertan, fom drager 
waͤra hjertan till Gud. 


vw 


En Ariſtens Inkomfter och Utgifter. 

| Af J. de Liefde. 

(Med ſmärre bearbetningar af J. B.) 
(Fortſ. fr. föreg. Nir.) 


Följande morgon beträdde min mor— 
bror den anſpraͤkslöſa predikſtolen i den till 
kyrka inredda ladan, fom nu war upp: 
fylld af nyfikna, ty en offentlig predikan 
hade man förut aldrig hört i Wider⸗ 
burg. Morbror hade walt till text: J 
hafwen fått för intet. Många är äro 
förflutna, fedan jag hörde den predikan, 
men ännu intill denna dag har jag bi— 
behållit henne i mitt minne näftan ord 
för ord. Ja, jag kan icke underlåta, 
att meddela nägot deraf, paͤ det läſa⸗ 
ren må fe, huru min morbror uppfat⸗ 
tade och tillämpade fin text. Sedan 
han bland annat hade hänwiſat på Gud, 
ſäſom all god gaͤfwas ende gifware, 
fortfor han: 

„Och hwad hafwa mi då mottagit, 
mina wänner? Hwar ſfkulle jag börja, 


hwar fluta, om jag wille uppräkna allt? 


Då wi föddes till werlden, war för oss 


modersmjölken redan beredd, kläderna 
wäfde och waggan bäddad, allt wäntade 
blott wär ankomſt. Hade wi ſjelfwe 
ordnat det få? eller hade någon emot: 
tagit waͤrt uppdrag, att för waͤr räk— 
ning uppköpa allt detta? och under waͤr 
barndomstid war en moder wid waͤr 
ſida, ſom ſörjde för oſs, en fader, ſom 
arbetade för oſs, ett hem, der wi waͤr— 
dades, wi hade lekſaker att roa oss 


med, wi hade uppfoſtran, ſom utbildade 


oſs, wänner, ſom delade ſorg och glädje 
med oſs. Och hwad hade wi att er⸗ 
bjuda gifwaren ſaͤſom erſättning för 
alla desſa gaͤfwor? Nämn mig den för 
peſumma, fom wi hafwa gifwit honom 
i utbyte deremot. Har Herren wår Gud 
ingaͤtt naͤgot ackord med oſs, innan han 
lät fin ſol uppgå öfwer ofs? Har han 
förut gjort något kontrakt med oss, in: 
nan han förlänade oſs fin wälſignelſe 


och uppfyllde waͤra hjertan med frid 


och glädje? Nej, nej, helt annorlunda 
förhåller det fig. Wi andas, wi lefwa, 
wi äta och dricka, wi arbeta och inſam⸗ 
la, wi emottaga och njuta Guds wäl: 
ſignelſe till höger och wenſter, wälger— 
ning på wälgerning från morgon till 
qwäll, från waggan till grafwen — och 
hwem kan ſtiga fram och ſäga: här är 
betalning, för hwilken jag emottagit få: 
dant.“ 


„Ja, jag gaͤr ännu längre. Wi hafwa 
icke allenaſt icke naͤgon wedergällning att 
uppwiſa, utan wi hafwe till och med 
betalt och lönat Gud med otack, mot— 
ſtänd och uppror. Ty man lefwer och 
åtnjuter, fåfom komme allt af fig ſjelft 
och ſom kunde och finge det icke wara 
annorlunda, än att ſolen och regnet må: 
ſte wara oſs till tjenſt och hjelp. DÅ 
man förtärt det kära brödet och druckit 
fig otörſtig, få aftorkar man mun och 
händer och går ut och arbetar och gör 
ſig möda, man ler och ſpringer, man 
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utöfer ſwordomar och förſmädelſer, man 
beruſar ſig och förglömmer ſig ſjelf i 
hwarjehanda frosſeri, oanſtändighet och 
ett liderligt wäſende. Här uppftår oe⸗ 
nighet makar emellan, der blir ett ſlags— 
mål emellan några unga wildhjernor; 
der ſtjäl man bort ett får, klädesperſed⸗ 


lar, frukt eller något annat dylikt. Knap⸗ 


paſt lära barnen tala rent, förr än de 
lära ſwordomar och förbannelſer, eller 
föra annat ondt och onyttigt tal på tun: 


gan. Föräldrarne höra ſaͤdant och ti 


ga, och finna häri näſtan ett bewis på 
gwickhet; emellertid äro de nöjda och 
wäl till freds, om de blott hafwa bröd 
i ffåpet och penningar i fickan, hwaraf 
de aͤter en gång funna njuta och göra 
ſig en glad dag, hwarwid man lefwer, 
ſom om ingen Gud funnes i himmelen, 
och ingen redogörelſedag föreſtode. Detta 
och ſaͤdant mer är hwad man erbjuder 
den milde gifwaren af allt godt för alla 
hans wälſignelſer och wälgerningar. 
Han faͤr gifwa ſig till freds med all 
möjlig ſynd och orättfärdighet. Detta 
är den wedergällningsſumma, ſom man 
hembär honom för all hans godhet, ſaͤ 
att man icke blott emottager för intet, 
utan med ſtuld, ja man hopar ſkuld paͤ 
ſkuld, ſaͤ att jordens berg icke äro högre, 
och hafwets afgrund icke djupare.“ 


„Och om jag nu ſtäller mig opartiſt 
emellan Gud och oſs, ſaͤ ligger wisſer— 
ligen den fraͤgan nära till hands: hwad 
är det ſom kan förmaͤ den höge och alls— 
mäktige Guden att oupphörligen öfwer— 
hopa ett ſaͤdant ondt och motſträfwigt 
ſlägte med fjå ſtora wälgerningar? 
Hwem fkulle wäl behålla en obändig 
häſt eller en hund, ſom anfaller ſin egen 
Herre? 
med den förra genom en kula och den 
andra genom att binda en ſten om hans 
hals och dränka Honom? Men få gör 
ide Herren Gud med oſs, utan han wäl— 


dag fin tjenare till Eder. 


Hwem ſkulle icke göra fig af 


ſignar och gör wäl af ſin barmhertig⸗ 
het, ty han är laͤngmodig och förkaſtar 
ingen. Och om jag då frågar, hwad 
ſom beweker honom dertill, få inſer jag 
lätt, att det icke kan wara naͤgot annat, 
än hans ſtora och oändliga kärlek, den 
han uppenbarat i ſin ſon Jeſum Kri⸗ 
ſtum. Honom har han ſändt till en för⸗ 
ſoning för werldens ſynder, han har blif— 
wit ſkuldoffret för de ſkyldige, i honom 
fingo ſynderna ſitt ſtraff, lagen fin full⸗ 
bordan och Guds rättfärdighet ſin till⸗ 
fylleſtgörelſe. Gud har nu fritt utrymme - 
att wälſigna ſyndare, att göra godt 
emot dem, fom äro döden wärde, utan 
att han upphör att wara en Gud, ſom 
är rättfärdig i alla ſina wägar och he⸗ 
lig i alla fina werk. Och nu har han 
fört ned till jorden ſalighet, uppſtaͤn⸗ 
delſe, lifwet, himmelen och alla ſina naͤ⸗ 
degaͤfwor, hwilket allt han förwärfwat 
genom ſitt lidande och ſin död; och desſa 
ſkatter erbjuder han nu genom ordet 
och de Heliga ſakramenterna åt förlo⸗ 


rade ſöner, ja, aͤt fiender, ſaͤſom en fri 


ſtänk af fin blotta nåd, för intet, på 
det de må blifwa räddade, undfå lif⸗ 
wet och ide döden.” 


„Och fi, för att nu förkunna för Eder 
detta glada budſkap, ſänder Herren i 
Hwem af 
Eder har kallat mig, eller hwilken un⸗ 
derrättelſe har blifwit mig meddelad, 
att i önſkaden mig hit? Här kommer 
jag då nu med ett kärleksfullt ord och 
en glad underrättelſe midt ibland Eder. 
Jag förer med mig Guds ord i min 
hand, och genom Herrans nåd ockſaͤ i 
mitt hjerta. Och juſt derigenom har 
jag ett ſtort förråd på allehanda goda 
ſaker, font äro nyttiga för detta lifwet, 
ſaͤſom ock på dödsbädden och för ewig⸗ 
heten. Jag är en köpman, ſom är ſänd 
af Gud, och har med mig baͤde win och 


mjölk och Dawids wisſa nåde, och jag 
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utropar derföre: Nu wäl, alle J ſom 
törſtige ären, kommer hit till watten, 
och J, ſom icke penningar hafwen, kom⸗ 
mer hit, köper och äter. Men hwilket 
pris menen J jag fordrar af Eder, och 
huru dyrt menen J jag ſäljer mina 
koſtliga waror? för intet, alldeles för 
intet! Kommer hit och köper utan pen⸗ 


ningar och för intet buͤde win och mjölk.“ 


„Sen J, för intet kunnen J få emot: 
taga allt! För intet hafwen i undfaͤtt 
ſolen, regnet, lifsluften och allt timligt 
godt. Dock hwad är allt detta? det för⸗ 
går ſom en rök och förſwinner ſaͤſom 
en ſkugga. Men J kunnen få det, fom 
är mycket mer och mycket bättre, och — 
o, hwilket djup af Guds barmhertighet! 
— ockſaͤ detta kunnen J erhålla för in: 
tet. Hwad J icke hafwen, och hwad in— 
gen ſkapad warelſe kan gifwa Eder, och 
hwad J dock oundgängligen maͤſte haf— 
wa, för att undgå en olyckſalig ewighet, 
det blir Eder af konungslig mildhet 
erbjudet för intet. J hafwen i eder 
ſjelfwa ingen rättfärdighet, J ſaknen 
alldeles den berömmelſe, ſom J borden 
hafwa inför Gud, ty Edra ſynder äro 
blodröda och ſaͤſom en roſenfärga, och 
Edra ſtulder äro ſaͤſom ſanden i haf— 
wet. Ack, att J dock erkänden detta, 
och blefwe i edra hjertan deröfwer be 
kymrade! — då komme ſnart räddnin⸗ 
gen, och det onda blefwe ſtraxt afhul- 
pet. Ty här i Jeſu är en rättfärdig⸗ 
het, ſom är fullkomlig, och förlaͤtelſe för 
alla ſynder, och det alldeles för intet, 
ja för intet kunnen I fa emottaga den, 
om J nu aͤſtunden den, och öppnen edra 
hjertan, att antaga den ſamma i den tro, 
att Gud är ſannfärdig. Genom Edra 
ſynder hafwen J ingen Gud för Edra hjer— 
tan och ingen aͤterlöſare för Eder ſjäl, i 
hwilken J med ſtor glädje kunnen fröjda 
Eder, utan J fröjden Eder öfwer det ſkapa— 


ſom bringa förderf öfwer Eder. Men 
här är en Gud, ſom will wara Eder 
fader, ja, ſom werkeligen är Eder fader, 
ty i dopet upptog Han ju Eder till fina : 
naͤdebarn och nu will Han gifwa Eder 
ett ſädant hjerta, ſom har ſin luſt i 
att tjena Herren, göra det goda, und⸗ 
fly det onda och wandra inför hans 
anſigte i ſannſkyldig helighet och rätt— 
färdighet. Fraͤger nu icke: hwad ſkall 
jag göra? utan kommer och böjer Eder 
ned för honom i ſtoftet, och han ffall 
gifwa Eder allt utan penningar och för 
intet. Ack för Edra ſynders ſkull hafwen 
J för Edert kommande lif ingenting, 
ſom kan fröjda Edert hjerta, utan J 
hafwen att bäfwa för döden och frukta 
för ewigheten. Men här är den ſtarke 
hjelten, ſom har beſegrat döden, och 
framfört i ljuſet ett oförgängligt wäſen, 
han will ſkänka Eder allt, ja redan i 
denna dag föra Eder i paradis, förſätta 
eder i himmelen och göra eder rika för 
alla ewigheters ewighet. Säger ide: . 
wi hafwa ingenting att gifwa, icke det 
minſta, att erbjuda honom; ty J kun⸗ 
nen få för intet, hwad i önſken och be— 


höfwen att få för tid och ewighet. Ty 


likaſom han gifwer ſolen, dagen och det 
timliga brödet, utan att utfäſta något 
pris derför, få gifwer han ockſaͤ him⸗ 
melen, uppſtaͤndelſen, och den ewiga far 
ligheten för intet, gifwer det åt en hwar, 
ſom låter omwända fig till Honom, för 
att få hjelp i den behagliga tiden.” 


3 denna anda talade min morbror 
och jag tyckte att han genom fådana 
ord, eller andra, med hwilka han om⸗ 
wexlade, gjorde betydelſen af ſin text 
få klar och tydlig, fom ſolen, då hon 
ſtär högt på himmelen. Hade de nu 
blott haft ögon att ſe med, och öron 
att dermed höra: men ad, de fleſta af 
dem ſägo ſig omkring till höger och 


de, ſom dock förgås, och öfwer usla ting wenſter, ja kaſtade ofta haͤnande blickar 
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på talaren. Men i ſynnerhet bemärkte 
jag till min ſtora förtrytelſe maͤnga 


kalla, i hög grad likgiltiga anleten, ſom 


mottogo detta glada och kärleksfulla 


budſkap, med en min få likgiltig, fom. 


hade man kungjort för dem det obetyd⸗ 
ligaſte förfogande fraͤn kyrkoraͤdets ſida. 

„Desſa kalla anſigten äro mig allde— 
les odrägliga“, ſade jag till min mor⸗ 
bror, då wi åter kommit hem. „Om 
man blott ſaͤge den ringaſte werkan, 
om ockſä blott ett enda allwarſamt drag 
eller en tår i nägons öga. 
ſe ingenting, alldeles ingenting, det är 
ſannerligen, få att man kunde löpa der⸗ 
ifrån.” 

„Benjamin,“ ſwarade min morbror 
leende, „waͤr text war: J hafwen faͤtt 
för intet, det är för aͤhörarne. Den 
andra hälften lyder få: Så gifwer ock 
för intet. Detta är för predikanten. 
Wäl är det för of3 någonting angenämt 
och en kärleksbewisning ä Herrens ſida, 
om han då och då låter oſs fe någon 
frukt af waͤrt arbete; men min wän, 
detta är egentligen icke regeln. Regeln 
är faſtmer denna: en annan är ſom 
jär och en annan fom uppfkär. Att 
ſtraxt wilja löpa ifrån arbetet, derföre 
att man ingen frukt fer, förråder, i mitt 
tycke, en alltför liten benägenhet att 
wilja gifwa för intet.“ 

Jag teg, ty jag kände wäl att dere— 

mot war ingenting att inwända. Ack, 
tänkte jag wid mig ſjelf, det ligger nog 
en djup betydelſe i de orden: gifwer 
ockſaͤ för intet; långt djupare än jag i 
början föreſtällt mig. Och utöfning ſe⸗ 
dan! 
„Hwad är det du tänker på,” fade 
min morbror, i det han betraktade mig, 
„du ſynes wara ſysſelſatt inom dig 
ſjelf?“ | 

„Att emottaga för intet,” fade jag, 
„det går nog för fig, det är lätt. Men 


Men att | 


att gifwa för intet, det är i ſanning 
ingen ſmaͤſak.“ 

„Du tyder få,” fade min morbror, 
„men om du rätt betraktar ſaken, få är 
det ena ſä lätt, fom det andra. Den 
ſom kan det förſta, kan ock det andra, ja 
han gör det redan af ſig ſjelf. Orſaken 
dertill, att man få litet kan gifwa för 
intet, ligger helt ſimpelt deri, att jå 
litet blir emottaget för intet.“ 

„Och jag war af den meningen, att 
wi emottaga allting för intet,“ genmälte 
jag. „Det war ju frän början till ſlut 
innehållet af er nyſs hållna predikan.“ 

„Alldeles, det mottages alltſammans 
för intet, men ty wärr, mottagarne haf— 
wa merendels alltför liten erfarenhet 
häraf. Derom kunde du öfwertyga dig, 
då du ſaͤg de der likgiltiga anſigtena. 
Ty om de ſtackars Widerburgarne werkli⸗ 
gen trodde, att de kunde fä hela him⸗ 
melen för intet, få ffulle ju deras hjer⸗ 
tan ſpritta af glädje. Men nu ſtod 
det ju på deras anſigten att läſa, att 
de alldeles icke trodde detta. Och det 
är ockſaͤ ganſka förklarligt. Menniſkan 
dömmer Sud, fin Herre, efter fig ſjelf. 
Daͤ hon nu aldrig ſjelf wille gifwa för 
intet, ſaͤ kan hon ockſä icke föreſtälla ſig, 
att Gud ſkall göra det. Derföre upp: 
wäxer menniſkan med den tankan, att 
hon har outſägligen mycket att betala, 
innan hon kan hafwa ett grundadt hopp 
om himmelen; och när då någon gång 
hos henne på allwar uppftiger en läng: 
tan efter räddning, få blir hennes för: 
ſta fråga den rike ynglingens: „Hwad 
godt ſkall jag göra, att jag må få emwin: 
nerligt lif.” Detta görande målfte all⸗ 
tid, efter hennes mening, föregå emot: 
tagandet. Och der må nu förkunnaren 
af fridens Evangelium träda emellan 
och ropa ända till trötthet dagen ige⸗ 
nom: Köper utan penningar och för 
intet! han mä taga Gud i himmelen 
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till wittne, ja åberopa fig på tecken och 
under, att detta icke är naͤgot ordfäkte⸗ 
ri, utan att det är ärligt och uppriktigt 
menadt; det hjelper ändock icke mången 
gaͤng, ty menniſkorna tro det icke. Nej, 
de tro blott ſig ſjelfwa och wittnesbör— 
det i deras eget bedrägliga hjerta, ſom 
ſtädſe ropar „gerning! gerning! Gud 
ger ingenting för intet. Och i ſjelfwa 
werket ſkulle man aldrig funna göra 
fig någon förhoppning, att de någons 
fin ffulle komma till tro och erfaranhet 
af, att Guds wittnesbörd är ſannfär— 
digt, om man icke wisſte, att Gud är 
ſtarkare, än menniſkors hjertan, och att 
hans ord är en hammare, ſom ſönder— 
krosſar klippor.“ 

„Men“, inwände jag, „gerningarne 
går dock icke an att få alldeles förkaſta. 
det är icke Guds afſigt att wi ſkola ſtaͤ 
fåfänga på torget och i owerkſamhet 
fröjda oſs öfwer hans gåfmwor. 
ſen är ockſaͤ ett hufwudſtycke i Theolo— 
gien, och har många afdelningar.“ 

„Ja, icke blottßi theologien, „inföll 
min morbror leende, „utan ockſä, och 
det företrädeswis, i det werkliga lifwet. 
Men detta görande är en gaäfwa, det 
är att gifwa hela ſitt hjerta, fitt för⸗ 
ſtaͤnd, fin ſjäl och kropp åt Gud, wår 
ſkapare. Gud will emellertid, att wi 
ſkole gifwa honom detta för intet och 
icke ſaͤſom en erſättningsſumma för det 
att wi fått ſaligheten. Och derföre maͤ— 
ite, ſaͤſom du finner, ſaligheten förſt 
emottagas för intet, och derpaͤ följer då 
görandet, ſäſom ett fritt, friſtt och gladt 
werk. Det gifwes twenne olika fall, der 
menniſkorna ſtaͤ midt emot hwarandra, 
nemligen antingen ſom ſäljare och kö— 
pare, eller ſom konungar, wänner, fäder 
eller barn. Det förſta ſlaget ſtaͤr oupp⸗ 
hörligen i räkning och affärer med hwar⸗ 
ardra och det äſtadkommer ſtela och lik— 
giltiga anleten. De, ſom höra till det 


Helgel⸗ 
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ſednare ſlaget, göra för hwarandra all— 
ting för intet. Gud är en konung, ſom 
icke laͤter köpa af ſig gaͤfwor, nej han 
gifwer, och hwad han gifwer, det gif— 
wer han konungsligt. Men nu will 
han ockſaͤ, att wi likaledes ſkola gifwa 
konungsligt, och, för att ſätta oſs i ſtaͤnd 
dertill, gör han oſs förſt till konungar, 
gifwer oſs konungsliga ſkatter, och upp— 
manar oſs ſedan: gifwer konungsligt, 
gifwer för intet!“ 
(Fortf.) 


Något för Molgosfar wid wärtermins början. 
Flit ſuänter bröd, lätja blott nid. 
(Ett helſopiller för tröga lärjungar.) 
Det war en klar waͤrmorgon; twaͤ 
gosſar, Karl och Ludwig, möttes paͤ 


byns ſtora gata; till höger ledde en li— 


ten gängſtig till ſkolhuſet, till wenſter 
deremot gick ſtora landswägen. 

„God morgon, Kalle!“ 

„God Morgon, Ludde! 

„Hwart ſkall du taga wägen?“ 

„Till ſkolan naturligtwis.“ 

„Ah,“ inföll Ludwig, få traͤkigt: 
hwad ſkall du der att göra? Kom med 
mig i ſtället, få ſkola wi hafwa roligt.” 
Ja, i qwäll, om du har luſt, nu har 
jag inte tid; jag är rädd att komma 
för ſent i ſkolan. Följer du inte med, 
få adjö med dig!“ Han gick. 

Ja, gå du! Sätta fig der och plugga 
lexor! — nej, bättre upp! Då är det 
trefligare att hafwa fin frihet,” fade 
Ludwig och gick åt motſatt haͤll. 

Tjugu är hade förflutit. Jſamma by, 


pä ſamma ſtälle, ſtod en blek och traſig 


tiggare. Det war en kall winterdag. 
Omſider tog han wägen till ſkolhuſet 
och knackade paͤ. 
Skolläraren öppnade. 
ung och wänlig man. 
„Ack, gode herre! ſkänk af medlidande 


Det war en 


* 


en fattig en ſkärf; jag har intet arbete, 
jag fryſer och jag hungrar i hjel.“ 

Läraren ſäg tiggaren ſkarpt i anſigtet. 
„Hwad heter ni, min wän?“ 

Tiggaren nämnde ſitt namn. 

„Laͤt mig bara fä arbete,“ ſortfor han, 
„lät mig uträtta de lägſta ſyſslor och 
jag ſkall wara tackſam.“ 

Läraren betraktade honom med del— 
tagande: „Stig in“, ſade han, „här är 
warmare än derute. Maͤhända kan jag 
göra något för dig; men ſäg mig upp: 
rigtigt, har ni alltid haft ſamma ar⸗ 
betsluſtk 

„Ack, herre!“ genmälte tiggaren, „jag 
Pore intet då en usling fom jag är. 
Arbetet fkänker bröd, men lätjan nöd.“ 

„När du tänker få, är det icke 
för ſent; 
kunna bli en nyttig medlem i ſamhäl⸗ 
let. Jag ſkall ſkaffa dig arbete. 

Tiggaren hade icke igenkänt ſkollära⸗ 
ren; måhända har du, min unge läſa⸗ 
re, gisſat hwilka de baͤda perſonerna 
woro? 


Ar jag utkorad? 

Den nedgaͤende ſolens ſiſta ſtraͤlar lys 
ſte in genom fönſtren i en äldrig klo—⸗ 
ſterkyrka, der den fromme Teofilus låg 
knäböjd framför altaret, förſänkt i dyſtra 
tankar. Länge hade han förgäfwes ſökt 
den frid ſom är trons ljufwa frukt. „Ar 
jag utkorad till ſalighet?“ denna fraͤga 
qwalde honom dag och natt och hin— 
drade honom att omfatta naͤdelöftena i 
Kriſtus. Oaktadt allt forſfkande i Or- 


det och allt bedjande war derföre hans 


ſjäl alltjemt ſäſom hafwets oroliga må: 
gor. Trött af tänkande och wakande 
inſomnade han ändtligen, lutande ſitt 
hufwnd mot alltarringen. Och fi, i 
drömmen jåg han en jus geſtalt närma 
ſig, en himmelens budbärare, med ljuf⸗ 
lig frid i ſitt anlete. 


fatta mod och du ſkall ännu 


„Hwarför är du jä bedröfwad, Theofi⸗ 
lus“, ſporde ängelen. 

„Mitt hjerta är utan frid“, ſuckade 
mannen. „Ack att det allenaſt blefwe mig 
gifwet att weta, om jag är en af de 
utwalda. Ack, om jag wisſte, att mitt 
namn wore ſkrifwet i lifwets Hof!” 

„Om du det wisſte, hwad ſkulle du 
då göra”, frågade den himmekſka ge⸗ 


ſtalten. 


„Dä, ſkulle jag tro, då ſkulle jag lef⸗ 
wa för Gud och i Gud”. 
„Tro och lef i Gud och för Gud, ſaͤ 


är du utkorad, få är ditt namn ſkrif⸗ 
wet i lifwets bok”, d ange doch 


förſwann. 

Huru maͤnga onde qwal bereda 
wi oſs icke genom att wända upp och 
ned på Guds ordning! Enfaldig tro 
på hwad Gud har ſagt, det gifwer frid, 
det allena: (E. D.) 


BVrenumerationsanmälan. 


Händebudet, 


Evangeliſk tioͤning för folket, 


utkommer, will Sud; äfwen innewarande 
aͤr 1885, enligt ſamma plan och i ſamma 
format ſom under de ſiſtförflutna åren. 
Afwen prenumerationspriſet blir oför⸗ 
ändradt och utgör ſäwäl i Helſingfors 
ſom annorſtädes i Finland 3 mark i året. 

Tidningen redigeras af undertecknad. 

Saͤſom redan namnet gifwer wid han⸗ 
den, är och will Sändebudet äfwen för 
kommande dagar wara ett ſändebud i 
den helige och kärleksrike Herrens tjenſt. 
Saͤſom ſaͤdant önſkar det ingenting 
högre, än att till fina läſare få fram⸗ 
bära de budſkap ofwanefter, med hwilka 
himlarnas och werldarnas allsmäktige 
Konung i öfwerſwinnelig, outgrundlig 
nåd wänder ſig till jordens fallna barn. 
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Wigtiga och betydelſefulla äro desſa bud- 
ſkap, och derföre mäſte de alla framför 
ras. Grupperade omkring de twenne 
lifsförhaͤllanden, fom betinga det kriſt⸗ 
liga troslifwet, ligen fynden och naͤ⸗ 
den, böra de — ſaͤdan är aͤtminſtone 
wår afſigt — äfwen i Sändebudets ſpal— 
ter få behålla den wexlande mångfald, 
den betydelſefulla färgſkiftning, fom är 


en få naturlig följd af olikheten emel⸗ 


lan perſoner och ſjälstillſtänd. Om⸗ 
ſom hotande och förſkräckande, ömſom 
tröſtande och hugſwalande, ſkola desſa 
wärt ringa ſändebuds wigtiga budſkap 
icke heller ſakna ett förmanande och upp⸗ 
foſtrande innehåll. Med andra ord: Sän— 
debudet ſkall i mån af de af Herren 
förlänta krafterna ſöka att wittna om 
den bättring, ſom är inför Gud, den 
tro, fom är till wår Herre Jeſus Kri— 


ſtus och den dygd, ſom är den lefwande | 


trons frukt och bewisning. 


Med och under allt detta ifall Sän⸗ 
debudets enda ſyftemaͤl wara: Guds 
namns förherrligande och Hans rikes 
tillwäxt och förkofran bland dem, ſom 
här uti waͤrt älſkade finita foſterland 
tala ſitt fäderneärfda ſwenſka ſpraͤk. 

Skulle under detta aͤr helſt en enda 
bland dem, genom Sändebudets i ſwag⸗ 
het framburna wittnesbörd, lära ſig att⸗ 
förſtä och tala „Kanaans nya tungomaͤl“, 
då ſkulle med rätta funna ſägas, att 
Sändebudet det aͤret icke lefwat och wer⸗ 
kat förgäfwes. 

J likhet med hwad under föregaͤende 
är ſkett, ſkall Sändebudet äfwen i år 
werka uti angifwet ſyfte genom att in⸗ 
taga betraktelſer öfwer bibliſka texter, 
lämpliga, med omſorg walda berättel⸗ 
fer, ſaͤnger och korreſpondenſer m. m., 


m. m. Lägges härtill ännu, att Sände⸗ 


budet allt fortfarande uti ſin uppfattning 
af trosfrägor orubbligt will ftå på den 


evangeliſk⸗lutherſka bekännelſens faſta 


grund, ſamt wid ſkärſkaͤdandet af företeel⸗ 
fer inom det religiöſa lifwets område 
intaga en obetingadt kyrklig ſtaͤndpunkt, 
jä torde äfwen de, fom icke härförinnan 
tagit närmare kännedom om Lutherſka 
Evangeliföreningens ſwenſka tidning, 
kunna göra ſig aͤtminſtone ungefärliga 
begrepp om deja riktning och ſyften. 
Men — ett är att wilja, ett annat 
att funna: För wär del blygas wi icke 
att erkänna, att wi ännu „förſtä endels“ 
och ſaledes ockſaͤ „profetere endels.“ Men 
wi hoppas och bedje, att den Herren, 
fom werkat wilja, äfwen ſkall gifwa för— 
måga, „efter fin wiljas goda behag.” 
Med detta hopp och denna bön wilje 
wi innefluta Sändebudet, alla deſs lä— 
ſare och oſs ſjelfwa uti „waͤr Herres 


Jeſu Kriſti naͤd, Fadrens kärlek och den 


Helige Andes delaktighet.“ 
„Frid och barmhertighet ware öfwer 
oſs alla och öfwer Guds Israel!“ 


Johannes Bäck. 


Hananſaaflaja, 
Ewankelinen kanſanlehti, 
utgifwes äfwen detta aͤr i ſamma ſyfte och 
format ſom hittills. Utom originalartik⸗ 
lar, hwari Guds ords ſanningar med 
ledning af något ſkriftſpraͤk populärt 
framſtällas, kommer bladet äfwen att 
innehålla kyrkohiſtoriſka berättelſer ſamt 
anmärkningswärda tilldragelſer ur de 
kriſtnas lif, kortare meddelanden fraͤn 
kyrkans och misſionens omräde, bref 

fraͤn kriſtna wänner m. m. ? 
"Tidningen redigeras af paſtorerne E. 
W. Lybeck och K. G. Siren. 
Prenumerationspriſet blir oförändradt 
tre (3) mark ä utgifningsorten, Helſing⸗ 
fors, och på landets ſamtliga P 


. 


Prenumerantſamlare å tidningarna, 
phwilka utfomma med twänne nummer 
i mänaden erhaͤlla för de ſamlade exem⸗ 
plaren fri exemplar enligt följande af 
Beſtyrelſen fattade beſtämmelſe: 


då 10 exx. betalas, erhålles 11 exemplar; 
"” 20 ”"” 75 ” 23 " 
” 30 ”" 2 "| " 35 ER 
„ 40 „ 32 "| 47 7 
91 50 " " 60 ” 


och fedan fortſättningswis för hwarje 


tiotal, ſom betalas, 2 friexemplar. När 
fri exemplar önſkas maͤſte reqwiſition 


jemte kontant liqwid inſändas till Luth. 
Evangeliföreningens Expedition i Hel: 
ſingfors, ſom i detta fall tillhandahaͤller 
regwirenten tidningarna koſtnadsfritt. 
DÅ mindre än tio exemplar tagas, bör 
prenumeration helſt ffe på närmaſte 
poſtanſtalt. Prenumeration emottages 
endaſt aͤ hel årgång. 

Prenumeranter i hufwudſtaden torde 
reqwirera ſina exemplar af tidningarna 


aͤ Luth. Evang. Föreningens Expedition, 


Fredriksgatan nio 42, och ega att af: 
hemta deſamma ä nämnda expedition, 
eller i Handlanden Tallbergs kontor, 
Weſtra Henriksgatan Nio 18, eller ock 
i herr Axel Olins butik, Glogatan Nio 3. 

J St. Petersburg funna tidningarna 
prenumereras i herr Anton Lindebergs 

bokhandel, Lilla Stallhofsgatan Niro 5. 
Ja det att upplagans ſtorlek måtte 
kunna beſtämmas, behagade ärade pre— 
numeranter i tid göra ſina prenumera⸗ 
tioner. 


Wi bedja wördſamt tidningarnas wän⸗ 


ner och gynnare, att ſöka bidraga till 
deras ſuridning ibland waͤrt folk. 


4 Sufherfka Evangeliförenin- 
gens Expedition finnas föl⸗ 
jande Skrifter alt tillgå: 


i; Bode 50 0 den 121tes) 8:0 i clotb. 
3 m. 50 p. 


De himmelſka bröllopskläderna. Be⸗ 
traktelſe öfwer Matth, 22: 2— 14, af 
Johannes Bäck. Häft. 10 p. 

Kriſti dyra aterlösningswerk, i anled⸗ 
ning af I rd i Gal. 1: 4, 5, 
och kap. 3: jemte anwisning 
om Kriſti bands rätta bruk, af 
M. Luther, inb. à 75 p. 


Den enda ſalighetens wäg, framſtälld 
ol F. G. Hedberg. Pris inb. 1 m. 
P. 


Waͤr Jordiſka och himmelita hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, a 
Johanne Bäck. Fjerde upplagan. 
Pris: 10 p. 


Andakts⸗ſaͤnger till kriſtlig wäckelſe och 

uppbyggelſe II. Af Ad. Moberg. 
Pris 10 p. 

Jeſus lefwer! Några hjertliga ord ” 
mina wänner på hemwägen ST 
ewiga lifwet. Tecknade 05 er Piber 

och lidanden af K. Saarelainen. Of⸗ 
werſättning fraͤn finſkan. Häft. 20 p. 

Jeſu Kriſti tillkommelſe, ſom ſkall war⸗ 

da alla Hans fienders undergaͤng, 

men Hans troende förſamlings ſaliga 
förloſsning, framſtäld i predikan på 

andra ſönd. i Adwent 1882 af F. 

G. Hedberg. Häft. 15 penni. 

Trenne wittnesbörd om den oförſkylda 
näden, af Emil Litzell. Häft 25 p. 

Dir Luthers ſtora Katekes. En af 
wär Ewangeliſk⸗lutherſka kyrkas Sym⸗ 


boliſka böcker. 166 ſid. 120. Pris: 

inb. 1 m. 10 p. 
Sionsharpan. Ny ſamling af Page 

ſaͤnger (Ny N utan noter). Inb. 


i presſ. clotb. 


N 7 | 
Nättelſe. 


Efter werkſtäld korrekturläsning, har w 
ſtedd ombrytning a tryckeriet det ſwära fel 1112 
wit begaͤnget i N num 
budet, att orden „Byt icke b 
penningars“ kommit att inta 
af förſta ſpalt 

ligen bordt utgöra 1 raden af 2:dra 
ten på farc 5 


* 3 


än för 
förſta raden 


al⸗ 


Helſingfors, | 
Weilin & Göbs ' attiebolags bottrhckeri, 1886. 


ände⸗ 


en på 15:de ſidan, ehuru de egent⸗ 


Kristi Evangelium 


Tut. 2: 10. 


är Guds kraft till salighet 
Bom. 1: 16. Ve 
Evangeliſk Tidning för Folket. 
| Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 1 - ür 1885 
uti Bref kill enſkild * Aer eg 
af F. G. H * 


för hbonr och en som tror. 
M:o 3. Utgiſwes på föranſtaltande af Lutherſba Evangeli-fö öreningen i 2 10 8 
Den 2 12 Februari | Utkommer med 24 nummer f året. 
* 
Tankar i anledning at „brsllopet i Kana', 
n „Jag omnämde, att jag i mina Ante nu war ſysſelſatt 


med beredelf ſen till predikan om bröllopet i Kana. Och nu beder jag, att du icke 


Ager det illa upp, att jag här litet redogör för desſa mina tankar. Ser du, 

in wän! Herren Jeſus begynner ſin Frälſare-werkſamhet och uppenbarar 
ſin herrlighet till allra förſt på ett jordiſkt bröllop. Detta maͤſte hafwa en djup 
grun d och betydelſe; hellſt, daͤ wi jemwäl wete, att Hans Frälſarewerkſam⸗ 


ſtora ſkaran ſjunga: „Halleluja! — Låt oj glädjas och fröjdas och gifva 
fö äran, ty (Märkom wäl!) Lamſens bröllop är kommet och 


deſs huſtru hafwer ſig tillredt; och henne wardt gifwet att kläda ſig uti 


rent och ſkinande ſilke; men ſilket är helgonens rättfärdighet.“ Upp. Bo⸗ 
kens 19: 6—8. Sädant blir ſlutet eller fulländningen af Herrans Jeſu 
Frälſare⸗werkſamhet: nemligen, att Hans kära brud, ſom ju är den troende 
förſamlingen, da befinnes wara fullkomligen 5 tillredd“ Dock icke få, ſom 


ſkulle denna brud ſjelf hafwa fig tillredt, utan fålunda, att henne warder 


då gifwet (utan quiet” af Brudgummen) att * ſig uti rent och ſti⸗ 


e 1 


* 


Si, jag bådar 4 
eder en stor glädje, h enn N * 
allt folk wederkarus fllt. 


het då likaledes afſlutas med ett bröllop, fom ſedan firas ſkall Ta 
ewighet. DÅ, wid Jeſu herrlighets ſiſta, fulländade uppenbarelſe, ſkall den 


* * Lä 


. 


nande ſilke, fom fkall kallas och wara „helgonens rättfärdighet” (det och 
ingenting annat). Detta „rena och ſkinande ſilke“, hwarmed Guds Helgon 
i ewighet fkola ſtaͤ prodda inför Gud och Lammet, ja, inför alla englar och 
himmelſka förſtadömen, ſkall ſaͤledes wara en bröllopsgaͤfwa, Jeſu Kriſti 
ſkänkta (af Honom allena förwärfwade) brudklädning aͤt ſin kära brud. Ja, 
wisſerligen är den redan längeſedan färdig och af Honom beredd; — jag 
menar po den dagen, då Han döende utropade på korſet: „Det är full⸗ 
komnadt“, hwarpaͤ den himmelſke Fadren till genſwar uppwäckte Honom 
ifrån de döda ſamt upphöjde Honom på ſin högra hand i himmelen. Ty 
Han, fom i döden utgafs för wåra e är juſt för waͤr rättfär⸗ 
dighets ſkull uppwäckt, på det Han allena ſkulle wara „Herren wär 
rättfärdighet“, ja denna Guds rättfärdighet, ſom kommer till 
alla och öfwer alla dem ſom tro. (Rom. 3: 22). 

Den rätta bröllopsklädningen, det hwita och ſkinande ſilket, hwarmed 
Kriſti brud ſkall warda klädd och prydd på Lammets ſtora bröllopsdag, 
är ſäledes wisſerligen redan länge ſedan beredd och i den himmelſka brud⸗ 
kammaren hos Bud förwarad intill den dagen, på det hon „fall uppenbar 
warda i den ytterſta tiden” (1 Petr. 1: 5), då det warder denna brud 
gifwet att kläda fig deri och fålunda blifwa beredd till fin och Lammets 
bröllopsdag. ö 

Denna klädning tillhör Kriſti brud wisſerligen redan nu; och inför 
Gud äro wisſt alla de, fom på Jeſus Kriſtus förtröſta och tro, ſannerli— 
gen redan prydde med Hans rättfärdighet. Wi äre rättfärdige wordne af 
tron (Rom. 5: 1) och hafwe redan i dopet iklädt oſs Jeſus Kriſtus (Gal 3: 27). 
Kriſti brud, den troende förſamlingen, är wisſerligen redan nu helig och 
rättfärdig, emedan hon i dopet undfaͤtt och med tron anammat hafwer Je⸗ 


1 


ſus Kriſtus, den „Rättfärdige“ till ſin egen. J Honom är hon ys och 


rättfärdig, men likwäl allt ännu i fig ſjelf „fattig, fyndig”, ſaͤſom hon ock 
inför fin Bud dagligen bekänner. Endaſt de falſka helgonen, fom upprätta 
fin egen rättfärdighet och ſätta tröft till köttet, funna berömma fig ſjelfwa 
inför Gud och hafwa behag till ſina goda gerningar, likſom Fariſeen (i Luce 
18: 11 o. f.). Men Guds helgon paͤ jorden ropa än framgent: „Gud, 
miſkunda Dig öfwer mig, ſyndare.“ Med apoſtelen (i Gal. 5: w. 6) 
„wänta wi i tron den rättfärdighet fom man hoppas ſkall“, ja, wi „hun⸗ 
gre och törſte“ efter denna: rättfärdighet, hwarmed wi wisſerligen engång 
ſkole „mättade warda;“ ehuru detta ännu anſtaͤr intill den dagen, da Lam⸗ 
mets bröllop är kommet“, då deſs huſtru hafwer fig tillredt, och då henne 
warder gifwet att kläda fig i det hwita, ſkinande ſilket, hwilket är de rätta 
9 & 5 2. 2 
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helgonens rättfärdighet. DÅ fall Kriſti brud befinnas wara helig och 
oſtraffelig, ntan all fläck eller ſkrynka, ſtaͤndande pa fin Brudgums och 
„Konungs högra ſida, i klart och koſteligt guld” (Pſ. 45: 10); då af de 
„twaͤ warder ett kött.“ (Efeſ. 5: 27—30). Ty Lamſens bröllop är då 
för handen. 

Sa ſkall på den dagen Jeſu Kriſti Frälſare-werkſamhet hafwa naͤtt fin 
fullbordan, denna werkſamhet (menar jag), ſom tog ſin begynnelſe wid bröl— 
lopet i Kana, der han till förſt uppenbarade ſin herrlighet, i dell Han f för⸗ 
wandlade watten till win. SÅ fall Han ock på den ſtora bröllopsdagen 
fullkomligen förwandla all denna tidens jemmer, ſynd och ſorg, nöd och död 
till en ewig rättfärdighet, frid och fröjd, vå den dagen, när alla Hans egna, 
ſom „komne äro utur den ſtora bedröfwelſen, hafwa twagit ſina kläder och 
„gjort dem hwita i Lamſens blod, och de warda ſtändande inför Guds 
„tron, tjenaude Honom dag och natt uti Hans tempel, — då Gud fall 
„aftorka alla tårar af deras ögon.” Upp. bok. 7: 14—17. 

Emellertid heter det nu: „Jag hafwer trolofwat dig med mig för 
„ewig tid: Jag haſwer trolofwat dig med mig i rättfärdighet och dom, 
„uti nad och barmhertighet: ja, i trofaſthet hafwer jag trolofwat dig mig, 
„och du ſkall känna Herran.“ (Hoſeg 2: 19, 20.) 

Denna trolofning har fkett och ſker här i tiden, men bröllopet ſker 
förſt der, wid Herrans tillkommelſe. Han har trolofwat oss med fig för 
„ewig tid“, heter det. Ty icke för denna korta, jordiſka tid, utan för alla 
ewigheter gäller den himmelſka Brudgummens trolofning. Nu ſäger Kriſti 
brud: „i mig är ingen wärdighet; jag är ſyndig, helighetens lag fördö⸗ 
mer mig.“ Han ſwarar: „Jag trolofwar och löſer dig åt mig i rätt: 
färdighet oeh dom“, d. ä.: „Jag uppfyller alla rättfärdighetens ford⸗ 
ringar för dig, jag går under domen för dig och löſer dig ifrån lagens 
förbannelſe, i det jag ſjelf warder förbannad för dig (Gal. 3: 13). Och 
när denna brud här dagligen maͤſte känna och bekänna ſin ſynd och briſt, 
ſwarar den himmelſke Brudgummen: „Jag har trolofwat dig med mig i 
nåd och barmhertighet;“ ty då du „laͤg i ditt blod”, förkaſtad, fade 
jag till dig: „du ſkall lefwa“ (Heſ. 16: 5, 6), upptog och twaͤdde dig i 
„wattnets bad genom ordet“, ſom ſkedde i den nya födelſens bad, och haf— 
wer nu till dig ett ſädant förbarmande hjerta, fom en moder till ſitt eget 
barn. Ja, „om ock en moder kunde förgäta ſitt barn, IN att 125 icke 


*) Ehuru den ſwenſka bibelöfwerſättningen här nyttjar orden: „Jag will“ 0 Jag 
fkall“, hwaremot i den finſka heter: „minä kihlaan“, antyder dock grundtexten f 1 n 
örfluten ſom närwarande 2 Lig ; . 
0 4 . 
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förbarmade fig öfwer ſitt lifs fon, få fall dock icke jag förgäta dig; ty 
ſi, uppä händerna hafwer jag tecknat dig“, — „du äſt min“ och „jag 
hafwer i nåd och barmhertighet trolofwat dig med mig för ewig tid.” 
„Ja, uti trofaſthet hafwer jag trolofwat dig mig, och du fkall känna Her⸗ 
ran.“ Icke på wår tro, utan på Jeſu Kriſti trofaſthet är denna förening 
faſt grundad för ewig tid och fom fådan med tron af oſs omfattad. Men 
när fullbordans tid kommer, när Lamſens bröllop ſtundar, Då fall tron upp⸗ 
höra, emedan wi då icke mera behöfwa tro, när wi få fe och känna Her⸗ 
ran, ja, känna Honom på ett närmare, innerligare och ſaligare ſätt, än wi 
nu funna tänka eller ana det. Ty wi warde då ett med Honom (Joh. 
17: 22) och warde „Honom like“, i det wi fa ſkaͤda Honom fom Han är. 


Snart bland de förſtföddas millioner Eja, eja, ſnart inträda får jag, 
Inför tronen Jeſu Kriſti brud | O, min ſjäls brudgumme, i ditt hem! 
Tolka får i förr ej hörda toner Eja — fnart i dina portar ſtaͤr jag, 
Själens ömhet för ſin frälsnings Gud. | O, Jeruſalem, Jeruſalem! 


„Wen jag kröflar deruppå, alt du få naͤdelig AM. Mitt hjerka glä- 
der fig, alt du få gerna hjelper. Jag will Sjunga Herranom, 
att Han Så wäl emot mig gör.” 


Så ſjunger konung Dawid uti den 13:de pſalmens 6:te wers, och af: 
lägger förmedels desſa ord en ſkön, ſant kriſtlig bekännelſe. De föregående 
werſerna hafwa tillſammans utgjort en klagoſäng, uti hwilken konungen ut: 
talat ſitt hjertas äͤngeſt under nödens och anfäktningens tider. Sä, t. ex. 
har han i andra werſen under öfwermaͤttet af ſin ſmärta hänwändt ſig till 
Gud med frågan: „Herre, huru länge will du få platt förgäta mig? Hurn 
länge fördöljer du ditt anſigte för mig?“ I den tredje werſen fortfar 
han att fråga fin Gud, huru länge owännen ännu fkulle få förhäfwa fig 
öfwer Honom och Huru länge han (neml. Dawid) fkall förja i fin ſjäl och 
ängslas i ſitt hjerta. Omedelbart derpaͤ begynner han att anropa Gud 
om hjelp, då han i den 4:de werſen beder: „fkäͤda dock och hör mig, 
Herre min Gud: upplys mina ögon, att jag icke bortſomnar i döden.“ 
Hwad fom ſynnerligen tyckes oroa hans finne, är att „owännen“ möjligen 
ſtulle få tillfälle att beröma fig af fin öfwermakt (w. 5) och motſtaͤndarena 
glädja ſig öfwer hans betryckta läge. Men under bönen lägger ſig äfwen 
denna oro, Dawid fär förnyad wiſshet om Guds hjelp och lugnad till ſitt 
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finne utropar han i den ſiſta werſen: „men jag tröſtar deruppå, att du ſä 
nädelig äſt: mitt hjerta gläder fig, att du få gerna hjelper. Jag will 
ſſunga Herranom, att han ſä wäl emot mig gör.” 

Det är klart, att den ſlutſats, till hwilken konung Dawid kom efter 
fin laͤngwariga anfäktning, war fullkomligt riktig. Under nödens tid hade 
djefwulen wisſt inſkjutit i hans hjerta hwarjehanda twiflande tankar och hade 
Dawid raͤdfrägat endaſt fin känsla, aldrig hade han kunnat komma till ett 
få Tydligt reſultat. Men konung Dawid hade Guds ord; detta äterſtod 
ännu, då han tyckte fig hafwa förlorat allt annat, och det war ordet fom 
uppehöll honom i bedröfwelſens tid. Faſtän nu hans känslor och eget tycke 
bjödo emot, kunde han likwäl i kraft af löftesordet ſäga: „men jag tröſtar 
deruppaͤ, att du ja naͤdelig äſt“ et 

Jag behöfwer wäl ingalunda paͤpeka, att konung Dawid med denna 
förtröſtan icke kom på ſkam. Ty ingen har naͤgonſin kommit på ſkam, fom 
förtröſtat på Herren. Med rätta ſäger derföre profeten Jeremia: „wälſig— 
nad är den man, ſom förlåter fig uppä Herran och Herren hans tröſt är. Han är 
likaſom ett trä, det wid watten planteradt och wid en bäck berotadt är, ty om än 
en hetta kommer, ſaͤ fruktar det fig dock intet, utan deſs löf blifwa grön, och ſörjer 
intet, när ett torrt år kommer, men det bär frukt utan uppehaͤll.“ (Jer. 17: 7, 8). 

Men medgifwas maͤſte, att en ſaͤdan förtröſtan icke är någon lätt fat, 
när det blir fråga om ſjelfwa utöfningen. Iſynnerhet i den mörka ſtunden, 
medan anfäktningen pågår och alla känslor och tycken ſwära emot, är det 
öfwermaͤttan ſwärt att funna med Dawid faſthaͤlla den tröſten, att „Her— 
ren är naͤdelig.“ Ty det är juft någonting betecknande för anfäkningens 
tider, att Herrans nåd då ſynes wara helt och haͤllet ute. Och när den 
anfäktade derunder tillika fer på fig ſjelf och granſkar allt ſitt förhållande, finner 
han det wara alldeles naturligt och ſjelffallet, att Herren icke är naͤdelig. 
Saͤ kände Dawid det äfwen, men icke deſtomindre tröſtade han derpaͤ, att 
„Herren war nädelig.“ War icke detta öfwertro, d. w. ſ. mer än konung 
Dawid egentligen war berättigad att tro? SÅ kan wisſt den mena, fom 
anſer, att man icke är berättigad att tro twärtemot och utöfwer ſin känsla. 
Men förhållandet geſtaltar fig annorlunda för den, fom wet, att „tron är 
en wiſs förlaͤtelſe pa det, ſom man hoppas, och intet twifla om det man 
icke jer.” En jådan ffall wisſerligen icke klandra Dawid för öfwertro, der— 
före att han under anfäktningens ſtund intalade ſig den tröſten, att Herren 
war nådelig. Han fkall twärtom tacka Gud derföre, att han äfwen fjelf 

beſitter ſamma wälſignade rättighet, nemligen den dyrbara rättigheten, att 
fa tro annat, än hwad han känner. Och att wi werkligen ega denna herr— 
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liga förmån, ſynes klart af Jeſu ord till Thomas: „efter du ſaͤg mig, 
Thoma, tror du: ſaliga äro de, ſom icke ſe och dock tro.“ 

Men det är klart, att en ſaͤdan tro maͤſte hafwa någon ſtödjepunkt, 
ty annars kan den omöjligen beftå. Om Dawid ſades det redan, att han 
under anfäktningens tid höll ſig wid ordet, ſamt att han juſt i grund deraf 
kunde faſthälla wiſsheten om Herrans nåd. Här hafwa wi det! Ordet 
ſkola äfwen wi hålla oſs wid. Icke wåra känslor, utan Guds naͤdelöften 
ſkola wi tro, ty icke de förra, utan de ſednare äro „ja och amen i Jeſus.“ 
Men naͤdelöftet lärer oſs att känna Gud ſaͤſom naͤdelig icke i mån af wår 
egen förtjenſt och wärdighet, utan endaſt och allenaſt för Jeſu Kriſti fkull, 
uti hwars död „wi blefwo förlikte med Gudi den ſtund wi ännu woro 
owänner. Således maͤſte det blifwa wår uppgift, att ur ordet få en rätt 
bild af Jeſus, ſaͤſom förſoningen för wåra ſynder, intryckt i wåra hjertan 
tomt ſedermera förmedels jamma ord faſthaͤlla den bilden, DÅ fkola wi uti 
den med trons enfaldiga öga tillika ſe den rätta bilden af waͤr Herre Gud, 
ſaſom den, hwilken wisſerligen är naͤdelig. 

Men den ſom i tron på löftet enwiſt fafthåller den på Jeſu förſoning 
grundade wiſsheten om Guds nåd, den kan äfven med Dawid ſjunga: 
„mitt hjerta glöder fig, att du få gerna hjelper.“ Det är myeket troligt, 
att konung Dawid, daͤ han uttalade desſa ord, ännu icke hade i känbar 
måtto fått röna Herrens hjelp. Här fe wi då den ſanna trons egentliga 
natur. Den är beſtormad af twifwel och anfäktningar, den är utſatt för 
freſtelſer, den har att kämpa både med inre och yttre nöd. Men den till: 
ſluter ögon och öron för allt ſaͤdant och håller fig orubbligt till löftesordet, 
ſom förſäkrar, att Gud är naͤdelig för Kriſti ſkull, ja, endaſt för Hans ffull. 
Och när tron derunder ropar till Gud om hjelp, ſaͤ gifwer den fig ide ens 
tid att afwakta den ſtund, Så hjelpen på ett känbart ſätt får aͤtnjutas, utan 
den ruſar genaſt äſtad till löftet och förwisſar fig genom detſamma få om 
den efterlängtade hjelpen, att den redan i förwäg ſjunger: „mitt hjerta 
glöder fig, att du jå gerna hjelper.“ En ſaͤdan tro behagar Herren ſyn⸗ 
nerligen mycket och Han will uppfoſtra alla ſina barn dertill. ; 

Men likaſom Dawid gläder ſig öfver Herrans hielp och fattar denna 
ſäſom wore den redan förhanden, få fröjdar han fig äfwen öfwer Herrens 
wälgerningar i allmänhet. „Jag will“, — utbriſter han — „ſjunga Her⸗ 
rauom, att han få wäl emot mig gör.” Lärom häraf åter, huru det är 
fatt med en troende menniſka! När en ſaͤdan rigtar blicken på fig ſjelf 
och allt det elände, fom har omhwärft henne, dab utbriſter hon: „Herre, 
huru länge will du få platt förgäta mig?“, men om hon blundar för 
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allt detta och endaſt fäſter hjertat wid Guds löften, ſaͤ maͤſte hon tillochmed 
midt i ſorgens natt med Dawid „ſjunga Herranom, att Han få wäl emot 
henne gör.” Sådana ſaͤnger om natten äro ibland oſs, tywärr, ſällſporda, 
men när de nägongaͤng förekomma, förraͤda de en omiſskännelig likhet med 


de fänger, fom ſjungas der „i den högre koren.“ Ty i himmelen ſkola de 
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frigjorda aldrig tröttna att fjunga om, huru wäl Herren gjorde emot de 
fina ocffå då, när de icke ſjelfwa kände det få eller hade ſwaͤrt att fatta 
det. Huru fkall det då icke behaga Herren Gud, om något af Hans barn 
redan här, midt i de ſtora bedröfwelſerna, begynner att fjunga i ſamma 
tonart. Men fſkola ſaͤdana ſaͤnger redan här funna ſjungas, maͤſte trons 
ſträngar wara högt ſtämda och wäl fäſtade wid löftets faſta guldſkifwa. 
Annars går det icke. Och Gud fig förbarme!: dåligt går det nog, det 
maͤſte få wisſt erkännas. Med den andliga fången får man Iof att klaga: 
„ack, mitt hjerta är få trångt, deſs wärre, Och min tro den är alltjemt 
jä ſwag.“ 

Hwad ſkola wi under allt detta göra? Bättre råd wet jag icke än 
att flitigt begagna naͤdemedlen och derjemte bedja: „Herre, föröka oss tro— 
na!“ Men under känslan af waͤr tros ſwaghet, waͤr andliga wanmakt och 
wärt ſtora elände få wi icke heller förgäta Dawids ord: „men jag tröſtar 
deruppa, att du få nådelig öjt. Mitt hjerta gläder fig, att du få gerna 
hjelper. Jag will derföre ſjunga Herranom, att Han få wäl emot mig 
gör.“ 


Naͤgra allwarliga ord fill ſwär⸗ företeelſer ſkall finnas få mycket i wärt 

| a land och det icke allenaſt här i hufwud⸗ 

jande gos far. ſtaden, utan äfwen i landsorterna. J 

Här i Helſingfors har jag ofta warit dag will jag derföre ſärſkildt wända mig 

i tillfälle att bewittna, huru helt fmå till alla ſwärjande barn och yttra til 

gosſar funna fara ut i de gräsligaſte dem några allwarliga och tänkwärda 

ſwordomar. Ehuru jag har all anled- ord. Må de, om möjligt, för fin egen 
ning att förmoda, att desſa ſwärjande wälfärds ſkull taga dem till hjertat! 

gosſar till allra ſtörſta delen äro barn Kära barn! Huru hafwen J begynt 

| 


af föräldrar, hwilka ide kunnat eller we⸗ att ſwärja? Hafwa edra föräldrar el— 
lat ſkänka dem naͤgon uppfoſtran, är ler ogudaktiga kamrater lärt eder det? 
förhållandet icke deſto mindre högſt ſorg- Jag tror werkligen, att det ena eller 
ligt. Ett ſwärjande barn, det mä ſedan | det andra warit fallet. Nu har denna 
bära ſammetskläder eller tiggaretra- | ogudaftiga mana redan få wid paſs 
ſor, har alltid ſynts mig wara en ömt: | mydet inrotat fig hos Eder, att J knap— 
lig företeelſe. Skada, att det af flifa paſt märken, när J ſwärjen. Swordo— 


2 08 — 


marna hafwa blifwit hos Eder en krydda 
för talet, den J icke mera tycken Eder 
funna undwara. Kanſke, då allt kom— 
mer omkring, ären J ſtolta öfwer Eder 
konſt, den J betrakten ſaͤſom ett ſyn— 
nerligt bewis på en ſtor manhaftighet. 
Ware härmed, huru ſom hellſt: i dag 
maͤſte jag få ſäga Eder, ſwärjande gos— 
ſar, huru det egentligen är fatt med 
ſwärjandet, på det att J icke ſkolen hafwa 
för ſtora tankar derom. Läggen ſaͤle— 
des noga märke till följande omſtändig⸗ 
heter! 


Att ſwärja, d. w. ſ., att i tid och o⸗ 
tid ropa på djefwulens namn, är 
1:0, alldeles onödigt; 
2:0, mycket fult, och 
3:0, en ſtor ſynd. 


Swärjandet är onödigt och onyttigt. 
Ty tänken ſjelfwa efter! Icke blir ju 
någonting bättre derigenom, att man 
ropar på djefwulens namn. Någon 
förargar Eder, eller ſlaͤr och ſtöter Eder, 
och genaſt ären J färdiga med Edra 
ſwordomar och förbannelſer. Icke de— 
ſtomindre är förargelſen qwar och ſwe— 
dan efter ſlaget är lika ſtor. Ty J bö— 
ren weta, kära barn, att djefwulen al: 
drig will eller kan hjelpa naͤgon, huru 
mycket man än må ropa på honom. 


Men onödigt är det äfwen af en an— 
nan orſak att ſwärja. Då man ofta 
ropar naͤgons namn, gifwer man ju 
dermed tillkänna, att man ſaknar och 
längtar efter den perſon, paͤhwars namn 
man ropar. Nu ropen J ockſaͤ jemt och 
ſamt på djefwulen. J ſynens ſaͤledes 
ſakna honom och det ſer ſaͤ ut, ſom ſkulle 
Ni wara rädda för, att han icke är Eder 
tillräckligt nära. Men om få är, kan 
jag tryggt lugna Eder dermed, att J 
hafwen honom mycket närmare, än J 
ens kunnen tro, ty ſaͤ ſorgligt det än 
är, bor han, den onde anden, uti edra 


egna hjertan. Ar det icke ſaͤledes onö⸗ 
digt att alltid ropa på honom? 

Men ſwärjandet är för det andra äf⸗ 
wen en mycket ful wana. Jag befarar, 
att J hafwen uppfattat ſaken på ett 
annat ſätt, d. w. ſ., att J anſen naͤgot 
manhaftigt och hedrande ligga uti ſwor— 
domarna. Men J miſstagen Eder myc⸗ 
fet. En usling kan wisſerligen ſkratta 
ät edra käcka ſwordomar, men en he: 
derlig menniſka, fom hör Eder ſwärja, 
maͤſte alltid med grämelſe tänka: den⸗ 
der gosſen blir ſäkert en dålig menniſta, 
kanſke tillochmed en ſkurk och bandit. 

Men kanſke faller det Eder in att för⸗ 
ſwara Eder dermed, att äfwen maͤnga 
herremän göra fig ſkyldiga till ſamma 
fula wana. Naäwäl, jag medger, att få 
är fallet. Bland de ſ. k. bildade finnes 
det många ſwärjare. Men fult och van: 
ſtändigt är det äfwen för dem, och detta 
medgifwa de äfwen ſjelfwa ſaͤlunda, att 
de i fruntimmers och allwarligt ſinnade 
perſoners ſällſkap wanligen lägga band 
på fin oſed. För öfrigt will jag ſäga 
Eder, att om det är fult, då fullwuxna 
perſoner ſwärja, än fulare och otillſtän⸗ 
digare är det, då barn göra det. 

Men för det tredje är det äfwen ſynd 
att ſwärja. Detta, kära wänner, är det 
wärſta af allt. J hafwen nog uti eder 
katekes läſt, huru Herren Gud i andra 4 
budet hotar alla dem, fom miſsbruka 
Hans heliga Namn. I hafwen ockſaͤ 
läſt, att detta Namn miſsbrukas, daͤ 
man icke „aͤkallar det i all nöd, beder 
tackar och lofwar.“ Men tron J, att 
den kan aͤkalla Herrens Namn, ſom 
bittida och ſent förer djefwulens namn 
på tungan? Wisſt icke, Således ffall 
Herren ide låta Eder heller wara oſtraf⸗ 
fade. 

Huru ſtor ſynd det är att ſwärja, 
kunnen J äfwen inſe, om J begynnen 
att ſorgfälligt inför Gud fraͤga edra 
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ſamweten. De ffola nog aflägga ett 
tillförlitligt wittnesbörd om den ſaken. 
Men kanſte hafwa edra ſamweten hit— 
tills ſofwit. Om det ſaͤ warit, maͤtte 
de då fnart wakna. 

Annu maͤſte jag till Eder, ſwärjande 
barn, få rikta några frågor. Hwad 
tron J, att den käre Guden, fom i det 
heliga dopet upptog Eder till fina når 
debarn, ffall tänka om Eder, då J all: 
tid bären djefwulens namn på edra 
läppar, men aldrig aͤkallen Honom, fom 
är 7 will wara eder rätte Fader? 
Tron J icke, att Herren Jeſus och Hans 
heliga Jello maͤſte ſörja öfwer barn, 
hwilka redan hafwa ſjunkit få djupt i 
gudlöshet och blifwit få förtrolige med 
de onda andarna, att de knappaſt kunna 
uttala en mening, utan att påfalla dem? 

Och ännu en fråga: huru måntro 
ſkulle det gå med Eder, om Herren Gud 
ſkulle falla Eder bort från lifwet ome— 
delbart efter en uttalad ſwordom? Skulle 
wäl djeflarna då funna hjelpa och rädda 
Eder ifraͤn det ytterſta mörkret, der det 
ſkall wara graͤt och tandagnislan? 

Tänken på desſa frågor och måtte de 
ſaͤſom tweeggade ſwärd tränga djupt ned 
uti edra ſamweten! Förſöken en enda 
gång bedja den käre himmelſke Fadren, 
att Han för fin Sons ffull wille ſkapa 
uti Eder ett nytt hjerta och gifwa Eder 
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fin Heliga Anda, och jag är wiſs, att I | 


ſkolen blifwa bönhörda. 
Men pa Eder, föräldrar, mälsmän, 


lärare och lärarinnor för desſa ſwär⸗ 
jande barn, hwilar ett ſtort anſwar. 
Gud ffall hafwa Eder för domen och 


der ſkolen J göra räkenſkap för den upp: 
foſtran J hafwen ſkänkt edra barn. 
Och J, kriſtliga föräldrar! Sen till, 
att ingen ibland Eder följer Eli exem— 
pel, ſom wäl wisſte, huru hans ſöner 


bedrefwo ſlem ting, men likwäl icke ens 


ſaͤg illa paͤ dem derföre. Tänken paͤ 


| 
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den fruktanswärda dom, fom Gud öf— 
wer honom uttalade: „denna Eli hus 
miſsgerning ffall ide förſonad warda 
till ewig tid.“ 

Gud förbarme ſig baͤde öfwer föräl— 
drar och barn. Il B. 
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O, hwilken rikedom af wishet, makt 

och naͤde, 

Den Gud i Kriſto gjort för werlden up— 
penbar, 

Daͤ Adam och hans ätt war ſtadd i 
ewig waͤde 

Och borde döden dö, ſom ſagdt och ſtad— 
gadt war: 


I dödens länder 

Det undret händer, 

Att Gud, den Ewige blir menſkors bror 
och far. 

För menſklighetens fall 

Gudomens fullhet all 

Lekamligen i Kriſtus ſkulle bo, att ſaͤ 

Den fallna werlden lifwet måtte återfå. 


2. 
Ty Gud i Kriſto war till ſyndernas 
förſoning, 
Och „gjord till ſynd för oſs“, Han ſyn— 
dens ſtraff utſtaͤr. 
Att reda dödens barn ett rum ei lifwets 
boning 
Betalar Han den fkuld, fom ej war 
Hans, men waͤr. 
Han lyder lagen, 
Han lider ſlagen, 
Dem Han af hämnarns hand för waͤra 
ſynder faͤr. 
Ett menlöſt offerlam 
Han dör på korſets ſtam 
Och offrar i ſin död det dyra gudablod, 
Som renar ofs fraͤn fynd i dopets helga 
flod. 
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3. 
Så ſtär fom Herren faſt wärt naͤde⸗ 
wal, waͤr lycka, 
Ty ſjelf Han har dem byggt uppå en 
ſaͤdan grund, 
Som aldrig ſwigta kan, faſt få wi ofta 
tycka 
Uti bedröfwelſens och nödens mörka 
ſtund. 
Nu tage jorden 
Sin Gud på orden 
Och gaͤnge få i tron med Herren i för⸗ 
bund! 
Hwi ſkulle Israel 
Förbli en otrons träl, 
En öknens wandringsman i fyratio aͤr, 
Der det för otrons ſtull på famma ftälle 
ſtaͤr? 
4 
Ett ſaͤdant träldomslif min ſjäl har 
fätt erfara 
J otrons mörka land, i ſlafweriets hus, 
Men Herren, rik af naͤd, Han ſönder— 
bröt min ſnara 
Och kallade mig få till Evangelii ljus. 
Nu helt rättfärdig, 
Om ock owärdig, 
Jag ſtaͤr med Jeſus trygg midt under 
ſtormens brus. 
Han är min anförwandt, 
Ja, ock min ſällhets pant, 
Min wisdom, helgelſe, rättfärdighet, 
Och jag med all min ſynd är Hans i 
ewighet. 


En Briſtens Inkomſter och Atgifter. 
Af J. de Liefde. 
(Med ſmärre bearbetningar af J. B.) 
(Fortſ. fr. föreg. Nir.) 

Så talade min morbror. Jag in⸗ 
preglade det i mitt minne, och började 
i naͤgon maͤn inſe grunden dertill, att 
man förſt maͤſte hafwa fått för intet, 
om man ffall funna gifwa för intet. ; 


Följande ſöndag predikade jag. Jag 
begagnade derwid min bäſta predikan, 
ſom jag wid uniwerſitetet ſkrifwit, hon 
war alltigenom grundligt utarbetad, 
och hade Profesſorn öfwer denſamma 
uttalat ſärdeles hedrande witsord. Jag fö⸗ 
redrog min predikan med mycken eld och 
liflighet, ſaͤſom jag ſjelf maͤſte tillſtaͤ; 
men ty wärr warsnade jag icke att denna 
eld uppwärmde ett enda anſigte ibland 
mina aͤhörare. Men jag beklagade mig 
icke deröfwer för min morbror, ty det 
ſkulle för mycket hafwa blottat mina 
anſpraͤk, om jag för min morbror hade 
uttalat min felſlagna förhoppning på 
det bifall, fom morbror fjelf icke hade 
wunnit. Men ytterjt pinſamt war det 
för mig, att han ſjelf icke jade ett ord 
om min predikan, ja icke en gaͤng lät 
undfalla fig få mycket, ſom att han hade 
hört den med nöje. Jag blef förſtämd 
för hela dagen. För mig ſjelf genom⸗ 
gick jag ånyo alla ſatſer i min predikan 
och granſkade dem för att finna, om naͤ⸗ 
gon möjligen kunde hafwa miſshagat 
honom. 

„Du är mycket ſluten i dag“, fade 
morbror wid aftonmältiden, „du mår 
kanſke icke rätt wäl?“ 

Det tunga ordet maͤſte nu fram. 
Jag tillſtod för honom mitt ſwikna hopp. 

„Det hade jag wäl wäntat“, ſade 
han ſmaͤleende. „Det är ockſä i ſjelfwa 
werket utomordentligt ſwaͤrt att gifwa 
få helt och hållet för intet, icke ſannt? 
Du har i dag arbetat med riktigt ſtor 
anſträngning och det utan all wedergäll⸗ 
ning af penningar eller andra gaͤfwor 
från dina ähörares ſida. Dock, det kan 
du lätt fördraga, ty du begär ju icke 
deras gods och guld. Du ſöker dem och 
icke deras. Men du wäntade aͤtminſtone 
något för din möda, och att icke förda 
ſä mycket fom en bifallsmin, det är, jag 
maͤſte tillſtaͤ det, en högſt ringa lön.” 


+ 
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„Atminſtone ſkulle en ſädan min hafwa 
ingifwit mig mycket mera mod och upp— 
muntran“, ſwarade jag naͤgot förlägen. 

„Nä ja, jag tror wäl ockſaͤ, att du 
icke har blifwit alldeles utan en ſädan 
uppmuntran, eller hur?“ 

„Hur få?” frågade jag i ſpänd wän— 
tan, och jag maͤſte ärligt tillſtaͤ, att jag 
redan beredde mig på att få höra nå 
got ſmickrande omdöme öfwer min pre: 
difan. 

„Om du“, ſwarade min morbror, „är 
öfwertygad derom, att du warit full af 
ifwer i din ſtore ſändares tjenſt, ſaͤ 
tycker jag att du kan wara förſäkrad 
om ett uppmuntrande leende fraͤn Hans 
anlete.“ 

„Wisſerligen“, ſade jag, dock icke i juſt 
ſaͤ hög ſjälslyftning, „men wi fe ty 
wärr alltför litet af denna uppmuntran, 
få länge wi dwäljas i detta lifwet.“ 

„Det är ſannt. Herrans anlete och 
wänliga ögon funna wi blott fkaͤda i 
tron. Men du tror ju dock, att Herren 
gillat och wäl upptagit ditt arbete i 
dag?“ 

„Wisſerligen“, ſade jag, ehuru med 
någon miſstro till mig ſjelf. 

„Och hwarföre är du icke tillfreds 
dermed? Hwem kan begära mer, om 
han blott är fullwiſs om detta.“ 

Jag teg, ty, för att ſäga ſanningen, 
jag kände mig ſlagen, ehuru jag icke 
rätt wisſte, hwar jag war träffad. 

„Benjamin“, fade min morbror wän⸗ 
ligt, „jag wet icke rätt min wän, men 
jag twiflar litet, om du kan wara få 
alldeles wiſs pä din Herres bifall. War 
ärlig och uppriklig, på hwem har du 
meſt tänkt under din predikan, på Her: 
ren eller dig ſjelf? På dina aͤhörares 
andliga nöd eller paͤ din egen ära?“ 

Jag teg aͤter, jag kände att min mor— 
bror fkar i ſaͤret med en knif, ſom gjorde 


ondt. 
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„Ser du“ fortfor han, „der ligger 
orſaken till ditt gwal. Du war ſtadd 
mera i din egen tjenſt, än i din Her⸗ 
res. Du har ſamwetsgrannt förberedt 
dig, du har gifwit dig all möda, att 
äwägabringa en mäſterlig predikan; du 
har uppbjudit all din förmåga, att för 
redraga henne pä ett wärdigt och pas— 
ſande ſätt. Det är maͤnga gaͤfwor, dem 
du gifwit dig ſjelf, och hwad menniſkan 
ger ſig ſjelf, deraf meddelar hon icke aͤt 
andra utan att laͤta betala ſig, och det 
rätt dyrt. Blott det, ſom man faͤtt för 
intet, kan man ock gifwa för intet. 


„Men det kan likwäl icke förnekas, 
att jag genom mycken möda och an— 
ſträngning har förwärfwat den fkicklig— 
het jag kan äga“, ſwarade jag ännu 
en gång kämpande mot honom, ehuru 
ſwagt. „Huru många af mina akade⸗ 
mi⸗kamrater hafwa icke förflöſat fin tid 
och ſina krafter.“ 

„Och det har du icke gjort. Det är 
godt, jag gläder mig deröfwer. Men 
om nu beröm häröfwer ſkall ſkördas, 
hwem ſkall jag då berömma? Dig, fom 
framför andra fått det företrädet att 
bewaras fraͤn otro och förwillelſer, eller 
Gud, ſom har bewarat dig? Skall jag 
berömma dig, ſom genom de inre ma⸗ 
ningarna i ditt hjerta har laͤtit leda 
dig, eller Gud, ſom bearbetat ditt hjerta, 
och gifwit det fin riftning få att du, 
ledd af flitens och noggrannhetens anda, 
den han gaf dig, gjorde hwad dig aͤläg 
att göra?“ 

Det förſtaͤs af ſig ſjelf, att jag lem⸗ 
nade denna fraͤga obeſwarad. Jag ſlog 
ned ögonen och kände att de woro fuk— 
tade. 

„Min före Benjamin“, fortfor mor— 
bror, „du maͤſte ännu bättre tro, att 
du har emottagit allt för intet. Detta 
wigtiga ſtycke i theologien har du ännu 
icke ſtuderat i botten. Om du icke in: 
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för menniſkorna ſtaͤr glad och förwänad 
deröfwer, att Herren få rikligen har 
wälſignat dig ſtackars tiggare med alle: 
handa kunſkaper och gaͤfwor; o! min 
Benjamin, då meddelar du ockſaͤ deraf 
aͤt tiggare, och daͤ de wilja tacka dig, 
få lägger du handen på deras mun och 
ſäger: war tyſt, det är icke från mig, 
jag har blott emottagit det för att med— 
dela det. Detta ſynes mig wara den 
mening, ſom ligger i desſa ord: Lyſe 
Edert ljus för menniſkorna att de 
mä je — icke Eder — utan Edra goda 
gerningar och priſa — icke Eder — 
utan Eder fader, ſom är i himmelen.“ 


Så talade min morbror Adrian med 
mig, och hans ord woro för mitt kött 
ett ingalunda wälſmakande läkemedel, 
men ett läkemedel war det, enkom be: 
räknadt för min ſjukdom; det maͤſte jag 
öppet och ärligt tillftå. 


Följande dag kom ffolläraren Philip— 
pus, mår wärd, in till oſs och fade: 
„Juſt nu kom fru Kellman till ſkolan 
med ſin ſon. Som jag tror, fins det 
ätminſtone något godt hos henne. Hon 
omtalade för mig, att gaͤrdagens pre— 
dikan gjorde ett djupt intryck på henne, 
hwarwid hon beklagade att hennes man 
icke war i kyrkan, derföre bad hon mig 
fråga, om icke ni, herr paſtor, någon 
gaͤng wille komma in till henne, för att 
ockſaͤ tala med Kellman.“ 


„Ar det icke den huſtrun, ſom gaͤr 
på krycka?“ frågade min morbror. 

„Juſt denſamma.“ 

„Och hon fatt i går i kyrkan med 
ſaͤdana ſtirrande ögon, att man hade 
kunnat tro henne wara hundrade mil 
derifraͤn med ſina tankar.“ 


„Det må wäl wara“, fade ſkollärarn, 
„men jag tror icke att hon har förlorat 
ett enda ord af predikan, ty hon upp: 
repade för mig, och det näſtan ord för 


ord, aͤtſtilliga ſtällen, ſom ſyntes hafwa 
gjort ett ſärdeles intryck på henne.“ 


Min morbror ſäg paͤ mig med en 
ſidoblick, och förlägen ſlog jag ned ögo— 
nen. 

„Nä“, ſade han, „du faͤr ju ſtraxt 
arbete. Redan i eftermiddag bör du gaͤ 
till Kellman.“ | 

Ännu ſamma eftermiddag begaf jag 
mig till wäfwarens boning Jag träf: 
fade honom i wäfſtolen. Det ſaͤg torf⸗ 
tigt, men ſnyggt ut i rummet; hans hu⸗ 
ſtru war icke inne. Jag anſaͤg klokaſt, 
att icke ſäga honom, det jag kom på 
hans huſtrus begäran; ty jag blef icke 
warſe något, hwaraf jag kunde ſluta, 
att han behöfde eller önſkade ett ſamtal 
med mig. Sedan han hade beſwarat 
min helsning, fortſatte han ſitt arbete 
och lät mig ſe paͤ. Wäl tio minuter 
ſtod jag der tyſt och hörde paͤ det en⸗ 
toniga ſmällandet och ſtirrade på de ut- 
ſpända trädarne. Wäfwaren teg ockſä 
och ſyntes alldeles icke bekymra fig om 
mig. Andtligen kom jag dock till be⸗ 
ſinning, att jag icke war ditkommen för 
att ſtaͤ och tiga. Jag underrättade mig 
om ett och annat i afſeende på wäfwen, 
hwarpä han gaf beſked, men ganffa fort. 
Under det han talade, arbetade han icke, 
men knappaſt hade han ſagt tio ord, 
ſaͤ började han åter flå och dunka i 
wäfſtolen. „Gode Gud”, ſuckade jag 
och lyftade en frågande blick uppåt, 
„hur fkall jag komma till ett andeligt 
ſamtal med honom?” Slutligen fade 
jag: „J bibeln ſtaͤr redan taladt om 
wäfwa och ſpinna.“ 

„Ja få! Herr paſtor det kan wäl 
wara det!“ 

„Tipp⸗tapp! Tipp⸗tapp!“ ſmall De 
åter i wäfſtolen. 

Jag bet mig i läppen och fortfor ef⸗ 
ter en liten paus: „Ja, i Damaſkus 
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hade man till och med uppdrifwit denna 
konſt ganſka högt.” 

„Sä, herr paſtor. Wi äro ſimpla 
wäfware wi, ſom wäfwa endaſt wanligt 
lärft.“ 

Jag ſaͤg wäl, att jag icke kom laͤngt 
med honom; jag frågade efter hans Hur 
ſtru. Hon war i ladugården, häraf 
tog jag mig anledning att tala om 
Abrahams boffapshjordar och Pharaos 
nöt, i hopp om att dymedelſt föra man⸗ 
nen in på det bibliſka området. Men 
det war förgäfwes. Han wisſte om 
Abraham lika litet ſom om Damaſkus, 


och ſyntes för dem båda hafwa lika myc: 


ket intresſe, ſom för dammet, hwilket 
han då och då blaͤſte bort från wäfwen. 

Förſtämd kom jag hem. Morbror 
war utgången, och då han kom hem, 
fann han mig modfälld ſittande och ſtöd— 
jande hufwudet i handen. Hag berät: 
tade honom hela förloppet af mitt jam: 
tal med wäfwaren, huru jag hade be— 
gynt med wäfwerierna i Damaſkus och 


med Pharaos kor, för att ſmaͤningom 


föra honom på bibliſk botten. Med tå 
lamod afhörde morbror min berättelſe, 
tog ſig om hakan, log och ſade: „du 
har wisſerligen icke ſparat naͤgon möda, 
för att wiſa mannen wägen till himme⸗ 
len.“ 

„Atminſtone war det min afſigt, den 
jag aldrig lemnade ur ſigte, få länge 
jag war hos honom”, gaf jag till ſwar. 

„En god ſak! Du kunde ockſä aldrig 
hafwa ſatt dig ett bättre maͤl för ögo⸗ 
nen; dock kan jag icke undertrycka en 
enda anmärkning.“ 5 

„Och den wore?“ 

Att du i min tanka har gjort en 


förwaͤnande laͤng omwäg.“ 


„Hur ſaͤ?“ frågade jag förundrad. 
„Det gifwes wäl en mycket ginare 
wäg till himmelen, än öfwer Damaſkus 
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är wägen. Jag tyder, att du ffulle 
mycket ſnarare hafwa kommit till ditt 
maͤl, om du hade befunnit dig pa denna 
wäg.“ 

„Det war ockſaͤ min afſigt“, ſwarade 
jag haſtigt, „men deri lag juſt ſwärig⸗ 
heten, ty mannen lät ju alldeles icke 
föra ſig ur ſtället.“ 

„Naturligtwis! Du började wid Da— 
maſkus och reſan från denna ſtad till 
Jeruſalem är ganſka beſwärlig; det wet 
du få wäl fom jag. Men, min wän, 
har du icke af Herren emottagit naͤgon— 
ting högre och herrligare, än Syriens 
wäfnader och Egyptens kor? Jag faͤr 
wäl antaga, att det gifwes wida herr— 
ligare ſkatter, hwaröfwer du fröjdar dig, 
och hwarpaͤ du ſätter ditt hopp.“ 

„Wisſerligen“, ſwarade jag, „i Kriſto 
ligga förborgade alla kunſkaps- och wis⸗ 
doms⸗ſkatter.“ 

„Och är du werkligen i beſittning af 
desſa ſkatter?“ fraͤgade min morbror 
allwarſamt, „är du en arfwinge till det 
tillkommande goda, är du rik i det hopp, 
ſom icke kommer på ſkam?“ 

Jag förſtod hwad min morbror mente 
med denna fraͤga. Han hade wid aͤt— 
ſkilliga ſamtal med mig framhaͤllit den 
ſtora ſanningen, att önſkan, begäret och 
aͤſtundan icke gör någon menniſka rik, 
utan att rikedom begynner med ſjelfwa 
egandet. „Ingen“, få plägade han ſä⸗ 
ga, „kan tala och lefwa i ſanningen, 
jä wida han icke är af ſanningen. Phi: 
loſopherna falla fig jä, emedan de af 
kärlek till wisheten ſöka henne; men 
ſaͤ länge de förblifwa på denna ſtaͤnd⸗ 
punkt, äro de daͤrar, ty det är icke ſö— 
kandet efter wisheten, utan ſjelfwa egan— 
det af denſamma, ſom gör menniſkorna 
wiſa. Derföre ſtaͤr en kriſten wida hög⸗ 
re, än Athens philoſopher, ty för en 
kriſten är Kriſtus den gudomliga wis— 


och Egypten. Herren Jeſus ſäger: Jag heten. Härwid afſer jag ingalunda ſaͤ— 
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dana kriſtne — om de eljeſt förtjena 
detta namn — ſom icke kommit eller 
ens wilja komma längre, än att de ſöka 
Kriſtum. Desſe äro i ſjelfwa werket 
icke kriſtne, utan de äro — philoſopher. 
En kriſten, han må wara preſt eller 
lekman, fom icke har något annat att 
ſäga menniſkorna, än att han ſöker ſan— 
ningen, ſkall ej funna föra dem långt. 
Ty hur kan man gifwa andra det man 
ſjelf ſöker. Den ſom will ſälja olja, 
maͤſte ju ſjelf äga naͤgon, eljeſt är han 
ju en lättſinnig gäck; och den ſom will 
bringa fin näſta ett budſkap, fom ffall 
bereda denna någon alädje, han maͤſte 
i fitt eget hjerta bära denna faf fåfom 
ett läkare⸗recept. Af denna orſak ſtaͤ 
de fattige fiſkrarne från Galileen wida 
högre, än alla lagkloke och ſkriftlärde i 
Israel; ty de ſednare talade om en 
Kriſtus, hwilken de ſökte, de förre aͤter 
om en Kriſtus, ſom de funnit.“ 
(Fortſ.) 


Hur Robert gjorde. 


Robert kom alltid wäl öfwerens med 
ſina kamrater. Alla höllo de hjertligt 
af honom, och han kom aldrig i ſtrid 
med naͤgon af dem. 


En dag fraͤgade Wilhelm honom: „Säg 
mig, Robert, huru det kommer ſig, att 
du aldrig är oenfe med de andra gos— 
ſarne?“ 


„Det är mycket enkelt“, ſwarade Ro- 
bert, „jag ſwarar aldrig igen, och när 
nägon talar ondt till mig ſaͤ tiger jag.“ 


Detta war bra gjordt af Robert. Om 
alla ſmaͤ gosſar gjorde fom han, wille 
jag wisſt wara liten igen. Hwem will 
följa Roberts exempel? 


Prenumerationsanmälan. 


Händebudet. 


Evangeliſk kidning för folkel, 


fom detta år redan utkommer med ſitt 
tredje nummer, funna hugade prenume⸗ 
ranter ännu erhålla. Priſet för hel aͤr⸗ 
gång är, fom härförinnan tillkännagif— 
wits, tre (3) finſka mark. DÅ man ber 
tänker att tidningen utkommer med 24 
numror i aͤret och aͤtta blad i hwarje 
nummer, bör priſet ingalunda kunna 
anſes wara för högt. 

Saͤſom alla waͤra läſare hafwa ſig 
bekant, är Sändebudet ingen weten⸗ 
ſkaplig theologiſk tidſ ſtrift. Det kan der⸗ 
före icke på något fätt tillfredsſtälla 
deras fordringar, hwilka icke wilja göra 
bekantſkap med de kriſtliga trosſannin⸗ 
garna, om de icke äro höljda uti mer 
tenſkaplighetens och den menſkliga lär— 
domens drägt. Saͤſom en populär tid⸗ 
ſkrift maͤſte Sändebudet göra det till 
ſin uppgift att tala till folket paͤ ett 
ſädant ſätt, att, ſaͤſom lärofadren Lu⸗ 
ther uttrycker ſig, äfwen „pigor och dren— 
gar kunna förſtaͤ det“. Med ſamma 
Luther tröſtar emellertid Sändebudet 
ſig dermed, att hwad pigor och drengar 
förſtä, det fatta äfwen de lärde, N. B. 
om de wilja. 

På ett folkeligt ſpraͤk ſkall ſaͤledes 
Sändebudet nu ſaͤſom hittils tala till 
ſina läſare, antingen desſe ſedan bo i 
palatſerna eller i kojorna. Och med 
Guds nåd ſkall innehållet uti waͤr tid⸗ 
ning wara „det ord, ſom wiſst är och 
lära kan“. Saäͤſom ett ringa ſändebud 
i den ſtore Herrens tjenſt ſkall waͤr tid⸗ 
ning i maͤn af den af Gud förlänta 
förmågan ſöka att wittna både om fynd 
och nåd: om fynden få, att de ſäkra 
och egenrättfärdiga maͤtte fe . 
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om naͤden ſaͤ, att de bedröfwade måtte 
tröſtas. Skulle ſedan få hända, att det 
genom Sändebudets wittnesbörd för en 
och annan blefwe en lefwande ſanning, 
att „der fynden öfwerflödde, der öf⸗ 
werflödde då nåden mycket mer“, då 
ſkall Sändebudet genom Guds nåd paͤ— 
minna ſig den andlige ſängarens ord: 
„icke oſs Herre, icke oſs, utan dino 
namne gif ärona.“ 


Då mår ſtaͤndpunkt är fullkomligt 
kyrklig, funna wi icke ſkänka waͤrt er⸗ 
kännande ät de anderigtningar, hwilka 
i mår tid wilja undergräfwa kyrkans 
grundwalar och upphäfwa den nu gäl⸗ 
lande kyrkliga ordningen. Wi kunna och 
wilja derföre icke med dem göra gemenſam 
ſak. Enligt war tanke beſitter den evan⸗ 
geliſk⸗lutherſka kyrkan i fina naͤdemedel 


allt hwad till lif och gudaktighet hörer. 


Men att kyrkans medlemmar maͤtte 
lära fig att göra bruk af alla de oſkatt⸗ 
bara naͤdeförmaͤner dem kyrkan eger, 
derföre måfte alla, fom ännu älſka denna 
kyrka jåfom en Jeſu Kriſti brud, oför⸗ 
trutet arbeta. Och till dem, fom arbeta 
i denna rigtning, will Sändebudet äf— 
wen fluta fig, förwisſadt om att „ett 
faͤdant arbete icke ſkall wara förgäfwes 
i Herranom.“ Genom betraktelſer öf⸗ 
wer bibliſka texter, omſorgsfullt walda 
berättelſer, ſänger och korrespondenſer 

fkall Sändebudet äfwen i år förſöka 
werka i ſaͤdant ſyfte, att lefwande tro, 
kyrklig bekännelſe och kriſtlig dygd måtte 
allt mer och mer begynna känneteckna 
wär finſka kyrkas medlemmar. 


„Men fridſens Gud, ſom igenfört 
hafwer ifrån de döda den ſtora Få: 

4 raherden, genom defs ewiga Te: 
ſtamentſens blod, wär Herra Je⸗ 

i fum: Han göre ofjs flidliga uti allt 
godt werk till att göra fin wilja och 
ftaſfe 5 oſs hwad N täckeligt är, 
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genom Jeſum Kriſtum, hwilken ware 
ära af ewighet i ewighet. Amen.“ 
Johannes Bäck, 
Sändebudets redaktör. 


Bananſaaktaja. 
Ewankelinen kanſanlehti, 


utgifwes äfwen detta år i ſamma ſyfte och 
format ſom hittills. Utom originalartik⸗ 
lar, hwari Guds ords ſanningar med 
ledning af något ſkriftſpräk populärt 
framſtällas, kommer bladet äfwen att 
innehålla kyrkohiſtoriſka berättelſer ſamt 
anmärkningswärda tilldragelſer ur de 
kriſtnas lif, kortare meddelanden fraͤn 
kyrkans och misſionens område, bref 
fraͤn kriſtna wänner m. m. 

Tidningen redigeras af paſtorerne E. 
W. Lybeck och K. G. Siren. 

Prenumerationspriſet blir oförändradt 
tre (3) mark ä utgifningsorten, Helſing⸗ 
fors, och på landets ſamtliga poſtkontor. 


Prenumerantſamlare aͤ tidningarna, 
hwilka utkomma med twänne nummer 
i månaden erhålla för de ſamlade exem— 
plaren fri exemplar enligt följande af 
Beſtyrelſen fattade beſtämmelſe: 


da 10 exx. betalas, erhålles 11 exemplar; 


7 2 0 75 75 " 2 3 "| 
2 3 0 75 2 70 3 5 2 
70 4 0 7 75 75 4 7 79 
7 5 0 70 7. 6 0 " 


och ſedan fortſättningswis för hwarje 
tiotal, ſom betalas, 2 friexemplar. När 
fri exemplar önſkas maͤſte regqwiſition 
jemte kontant liqwid inſändas till Luth. 
Evangeliföreningens Expedition i Hel⸗ 
ſingfors, fom i detta fall tillhandahaͤller 
reqwirenten tidningarna koſtnadsfritt. 
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Då mindre än tio exemplar tagas, bör rälä 1 m. 9 p.), i Gammelſtaden, in⸗ 
prenumeration helſt ſke på närmaſte frag porer 75 0 0 a 55 

5 ; | a : paſtor J. Bäd); 
poſtanſtalt. Prenumeration emottages fr. Sit Michel gm malaremäſk. G. W. 
endaſt aͤ hel årgång. Wahlſtröm 20 ma fr. Moſtwa af hr 

Prenumeranter i hufwudſtaden torde | A. Tholander 1 m. 58 p., fr. Keurn 
reqwirera ſina exemplar af tidningarna belförtt 47 N * bi⸗ 
å Luth. Evang. Föreningens Expedition, belforkl. 1 kyrkan d. anuari 7 m. 
l . 64 p., dio d. 27 Aug. 8 m. och af onämd 
Fredriksgatan nid 42, och ega att af⸗ 83 p. (am paſtor K. S. F. Bergroth); 
hemta deſamma & nämnda expedition, fr. Braheſtad ur J. Weſterbacks ſpar⸗ 
eller i Handlanden Tallbergs kontor, 


bösſa 1. m. 90 p.; fr. Lasſila inſaml. 
Weſtra Henriksgatan Nio 18, eller ock 


0 10 i KR f 1 (gm Ne l. 

herr A ins hutix G N:o 3. Grönblom); fr. Tyrwis ur K. Kuhl⸗ 

W 7 1 ui Gee 0 mans ſparbösſa 93 p.; fr. Ilmola, in⸗ 
J St. Petersburg funna tidningarna ſaml. wid bibelförkl. hos Jakob Her⸗ 

prenumereras i herr Anton Lindebergs 

bokhandel, Lilla Stallhofsgatan Nio 5. 


monni 7 m. 5 p. (gm proſten E. Ro⸗ 
ſengren); fr. Kymmene af kantor E. G. 

På det att upplagans ſtorlek måtte Kr 
funna beſtämmas, behagade ärade pre: 


Pihlainen 1 m. 14 p. 
numeranter i tid göra ſina prenumera⸗ 
tioner. 
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Säſom bidrag för anſkaffande af ett 
orgelharmonium till Sibirien har be⸗ 
Wi bedja wördſamt tidningarnas wän⸗ 80 f 0 fa el nen e Sünde 
5 FR ; edan ſednaſte redowisning (Se Sände⸗ 

ur 98 90 re Ol ſökg Ni ace till | budet N:o 17 för 1884) fått emottaga:från 
deras ſpridning ibland waͤrt folk. S:t Michel genom bref af W. P. 5 m.; 
fr. Brändö gm kyrkoherden Karl Tro⸗ 

berg 10 m., hwilka inſamlats på bröl⸗ 

lop hos drengen Johan Iſaksſon i Dah⸗ 

len i Dragsfjerds kapell och fr. S:t 

Michel af M. L. S. 100 m. för upp⸗ 

köp af abe⸗-böcker m. m., ſom ſkulle aͤt⸗ 

följa harmoniet till Sibirien. — Trans⸗ 

port från föregående redowisning 1,334 

m. 70 p. 20 rubel 50 kopek. — Summa 

1,449 m. 70 p. och 20 rubel 50 ko⸗ 


bet. 
Helſingfors den 27 Januari 1885. 


Lutherſka Evangeliföreningen har 
under loppet af ſiſtwikne December maͤ⸗ 
nad faͤtt emottaga: 

Fraͤn Helſingfors 118 m. 70 p., 
hwaraf inſaml. kollekt wid bibelförkl. 
Andrégatan 19. (gm paſtor Bäck) 13 
m. 70 p., af gaͤrdsegaren Henrik Jo- 
hansſon 5 m. och af en Syförening 100 
m.; fr. Abo 130 m. 85 p., hwaraf kap⸗ 
ten K. Eriksſon 7 m., hr A. F. Hager⸗ 
lund 18 m. 85 p., konſiſtorii waktm. E. 
J. Stenbäck 5 m. och handlanden J. G. 
Wigelius 100 m.; fr. Tammerfors 18 
m. 75 p., hwaraf inſaml. wid L. Lin⸗ 
dens bröllop 11 me 35 p. och wid Fred. 
Aſikainens begrafning 7 m. 40 p:; fr. 
Loimijoki gm Ewa Ruokolainen af o⸗ 
nämnd 2 m.; fr. Sommarnüs kapell, 
afl. fröken Betty Rotkircks teſtamentsme⸗ 
del 500 m. (öfwerl. af fröken Olga 
Bonsdorff), fr. Mlikannus inſaml. ä 
Forsbacka wid 2:ne barns begrafning 
2m. 81 p. (gm paſtor Chr. Sjöblom); 
fr. Weſanto af folkſkolläraren Henrik Pe⸗ 


A Lutherſka Gvangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl⸗ 
jande Skrifter alt killgaͤ: 


Bibeln (Karl den 121tes) 80 i elotb. 
3 m. 50 p. 

De himmelſka bröllopskläderna. Be⸗ 
traktelſe öfwer Matth, 22: 2— 14, af 
Johannes Bäck. Häft. 10 Pp. 


Helſingfors, 1 
Weilin & Gööbs' aktiebolags boktryckeri, 1886. 
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1270 FBristi Ebungelium Si, jag bådar 
är Guds kraft till salighet eder en stor, glädje, hwilken 
för bbloar och en som tror. allt folk foederfarag skall. 


Bom. 1: 16. Al Tut. 2: 10. 


c Evangeliſk Tidning för Folket. 


No 4. Urtgiſwes på föranſtaltande af Lutherſta Evangeli-föreningen i Finlands; 10 aͤrg. 


Ve eee Utkommer med 24 nummer i året. > o 2 
Den 16 Februar pris für årgång 3 % Jüsnummer 15 n u 1885. I 


Predikan på nästa Söndagen, efter. Ltyäret.”) 
„Stora sit Herrans werk: den ſom uppå dem aktar, han hafwer luſt 
deraf“. Sa heter det med rätta: i den 111:te pſalmen. Den ſom engång 
uttalade desſa ord, hade gjort det till ſitt lifs uppgift att akta pa Her⸗ 
rans werk och i dem beundra och beſjunga Guds wishet, allsmäktighet och 
godhet. Laͤngt behöfde han icke heller gaͤ för att upptäcka desſa werk, 
hwilka afſpeglade den ſtore Gudens egenfkaper. Han fann dem i naturens 
rike, han warsnade dem äfwen i nådens rike. Men antingen han upp⸗ 
täckte dem i den ſinliga eller öfwerſinliga werlden, alltid fann han dem 
wara ſtora och draͤpeliga och få beſkaffade, att hans hjerta gladdes wid 
deras aſkaͤdande. Det är ſaͤledes af fullaſte hjerta ſom pfalmiſten utropar: 
„ſtora äro Herrans werk: den fom uppå dem aktar, han hafwer luſt deraf”. 
Si talade på fin tid en konung Dawid, men hvilket fpråk för 
man nu? O, mine wänner! Wi maͤſte ju ſanningsenligt tillſtaͤ, att tids— 
andan i allmänhet är gudlös. Man will icke mera weta af Gud, menni⸗ 
ſkan är nu allt. Det är icke Guds ſtorhet, utan mennifkoſnillet, icke Her⸗ 
rens werk, utan de menſkliga företagen och ſtordaͤden ſom beundras. Och 
om man äfwen, ſä att ſäga, af medömkan låter ett högſta Gudomligt mä 
ſende finnas till, eller t. o. m. gar få langt i ſin wördnad för detſamma, 


) Denna predikan är egentligen på finſka ſpraͤket ſkrifwen till en poſtilla, fom utgifwes 
E. Bergroth. Si 
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att man tillſtrifwer det något flag af werkſamhet baͤde i det ena och det 
andra afſeendet, få ſätter man likwäl de menffliga werken i förſta. och de. 
gudomliga i det andra rummet. Ofta nog är detta tillochmed fallet med 
dem, hwilka begynt att tänka fig något djupare in i lifwets och ewighetens 
allwarliga frågor. De ſöka fina ſjälars ſalighet, men de göra denna be⸗ 
roende icke af de gudomliga frälsningshandlingarna ui Kriſto Jeſu, utan af 
fina egna werk och företag. Hwad de ſjelfwa göra, det är någonting IE a 
och wigtigt, hwad Kriſtus har gjort, är intet. 

Emellertid äro och förblifwa de menſkliga werken ſmaͤ och wärdelöſa, 
medan deremot „Herrans werk äro ſtora“ och wärdefulla. Huru ſtort och 
herrligt war icke det ſom Gud genom fin Son gjorde till den fallna werl⸗ 
dens frälsning. Daͤ man ſtär wid Bethlehems krubba, eller i Gethſemane 
örtagård, eller på Golgatha afrättsplats, maͤſte man icke Då med pſalmi⸗ 
ſten undrande utropa: „ſtora äro Herrans werk: den fom uppå dem aktar, 
han hafwer luſt deraf?“ Men ſamma ſtorhet warsnar trons enfaldiga öga 
äfwen uti de werk, hwilka Herren har utfört för att göra ſyndare delaktige 
af den genom Jeſus beredda frälsningen. Tänkom t. ex. på dopet, fom 
äfwen är ett af desſa werk! Hwilket djup af den rikedom, fom är i Guds 
wishet uppenbarar fig icke äfven: der! Den, ſom enfnis i tror Guds ord 
och icke befrͤgar fig med fött och blod, maͤſte wid betraktelſen af de nå 
desunder, fom ffe i det heliga dopet, utropas ſtora äro Herrans werk: 
den fom uppå dem aktar, han hafwer luſt deraf: För att inſe ſanningen 
häraf, fkola wi med: anledning af dagens heliga ewangelium, ſom finnes 
upptecknadt i Matth. Ewang. 3: 13—17, för denna gång tala om 

Det heliga dopet ſaͤſom ett få ſtort Herrans werk, att den fom der: 
uppå aktar, muͤſte hafwa luſt deraf. Härwid ffola; fr f 

1:0, wiſa att dopet är ett ſtort Herrans werk och 
2:o, aͤdagalägga, att den fom deruppaͤ aktar, maͤſte boten luſt bias 


Afhandling. 


Att icke de gudlöſe i dopet finna någonting ſtort och herrligt, bör ju 
icke wäcka waͤr förundran, daͤ wi betänka att desſe lata alla Herrans werk 
drabbas af ſamma öde. Men ſällſamt ſynes det oſs, att waͤr tids andlig⸗ 
het wet få litet om dopet. Man kan få höra andliga talare, h la icke 
hafwa ett ord att ſäga derom; i ſina föredrag, man får läſa religiöſa ſkrif⸗ 
ter, uti hwilka dopet knappaſt nämnes. Men än wärre än detta är, att 
det finnes e ſinnade menniſkor, hwilka, då man begynner ſamtals 


* 
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med dem om dopet, oförſtäldt uttala ſom ſin aͤſigt, att dopet i det hela 
taget är af ganſta liten betydelſe; ja, de t. o. m. klandra på det fkarpaſte 
alla dem, ſom hafwa för fed, att tala derom. Likwäl ſkryta desſa ande— 
liga ſtorſkräflare mycket af fin kärlek till Jeſus, ehuru det för en uppmärk⸗ 
fam betraktare ſynes wara ganſka märkwärdigt, Huru man ffall kunna älſka 
den, hwars werk och ſtiftelſer man ringaktar, för att icke ſäga: hatar. 

Om wi begynna forſka efter egentliga orſaken till detta ſtraffwärda 
förakt, hwarmed waͤr tids moderna andlighet öfwerhufwudtaget anſer det 
heliga dopet, få funna wi ingen giltigare anledning finna än den, hwil— 
ken apoſteln Paulus angifwer uti 1 Kor. 2: 14, der han ſäger: „den na— 
turliga menniſkan förnimmer intet af det Guds anda tillhörer, ty det är 
honom en galenſkap och kan icke begripat, ty det maͤſte andeligen dömas.“ 
Den ſom icke enfaldigt tror Guds ord och böjer ſitt ſjelfkloka förnuft un— 
der ordets ſanningar, den är och förblifwer en naturlig menniſka, huru 
mycket och huru wackert han än må tala om Kriſtus och ſin kärlek till 
Honom. Och en ſuͤdan kan ju icke förſtaͤ, eller rätt uppfkatta Guds werk; 
twärtom fkall han alltid uti dem finna någonting anſtötligt och förnuftswidrigt, 
hwilket han med hwarjehanda ſpetsfundigheter maͤſte förſöka bortreſonera. 
Att dopet för en ſaͤdan förnuftsträl alltid maͤſte wara en ſtaͤende förargel: 
ſeklippa, behöfwer icke ens nämnas. 

Annorlunda är det med den ſom med trons enfaldiga öga betraktar 
de himmelſka naͤdeshemligheterna. Utan att befraͤga fig med fött och blod 
tror han enfaldigt Herrans ord och ſer i ordets ljus det ſtora och herrliga 
i Herrans werk. En ſaͤ beſkaffad menniſka förargas icke heller öfwer dopet, 
utan låter det Helt enkelt wara hwad Herren ſäger att det är. Och Her: 
ren wår Gud ſäger nttryckligt, att dopet är ee ſtort och dräpeligt 
ſamt beſtyrker detta på maͤngahanda ſätt. 

Huru ſtort dopet i ſjelfwa werket är, det inſes bl. a. äfwen af dagens 
heliga evangelium, der det talad om wår Frälſares egen döpelſe. Jeſus 
kom nemligen af Galileen till Jordan, att Han fkulle lata fig döpas af 
Johannes. Förſt wille denne icke tillſtädja det, men da Jeſus, „ſom i allt 
ffulle wara bröderna lik“ och tillika i allt „hafwa föregaͤngen“, högtidligt 
förſäkrade, att Han „maͤſte uppfylla allan rättfärdighet”, då bewiljade Fo: 
hannes Honom dopet. 

Redan häraf funna wi nu förſtaͤ, huru ſtort och herrligt dopet är, 
alldenſtund waͤr Herre Jeſus Kriſtus ſjelf har laͤtit döpa ſig och dermed 


invigt och helgat wart dop, att det ſkulle funna wara, hwad det nu ocffå 
E ifanning är. Afwen Jeſus hade ju för fin egen del kunnat tänka på 
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ſamma ſätt fom nutidens ſwärmeandar wanligen tänka: „hwad gör jag 
med dopet, — det tjenar ju i ſjelfwa werket till ingenting; Guds barn är 
jag ju äfwen det förutan”. Men ſäb tänkte icke Herren Jeſus. Han an: 
fåg icke dopet wara nedſättande för fin perſon och det war det ju icke hel⸗ 
ler, ty dopet war ju en gudomlig inſtiftelſe. 

Men bhwilket ſtort Guds werk dopet är, det kunna wi fatta ännu tyd: 
ligare, om wi gifwa akt pa de händelſer, hwilka timade wid Jeſu dop och 
derhos betänke, att ſamma naͤdefulla företeelſer äfwen äro förknippade wid 
waͤrt dop. | 
Wid Jeſu dop woro alla de tre perſonerna närwarande: Sonen få: 
ſom den, hwilken erhöll dopet, Fadren, hwilken afgaf det högtidliga witt⸗ 
nesbördet om ſin Son: „denne är min käre Son, i hwilken jag hafwer ett 
godt behag”; och den Hel. Ande, fom i dufwoſkepnad kom ned öfwer Jeſus. 
SÅ är den treenige Guden äfwen wid waͤr döpelſe tillſtädes. Ty Gud 
har förbundit: fig. och fin närwaro wid ſitt heliga Namn och då wi enu dör 
pas i treenighetens Namn, ſä är detta: en borgen för att den treenige Gu: 
den ſjelf är wid dopet närwarande. Fadren är der ſaͤſom den, hwilken 
upptager den ſom döpes till ſitt barn; Sonen ſaͤſom den, hwilken ikläder 
den döpte ſin rättfärdighet och den Hel. Ande ſaͤſom den, hwilken genom 
dopet utförer nya födelſens werk. He 

Ty i det heliga; dopet. fer en werklig och wäſentlig nyfödelſe. Der⸗ 
före kallar apoſteln Paulus dete i brefwet till Titus „nya födelſens bad och 
den Helige Andes förnyelſe“. Om nödwändigheten af en ſaͤdan nyfödelſe 
talade Herren Jeſus engång med den judiſke raͤdsherren Nikodemus, daͤ Han 
fade: „ſannerliga, ſannerliga ſäger jag dig: utan: en warder född paͤd nytt, 
kan han icke ſe Guds rike.“ Men nya födelſens nödwändighet betingas på: 
ett naturligt ſätt deraf, att, ſaͤſom Jeſus ſäger, „det fom är födt af fött 
äfwen är kött“. Emedan wi af naturen äre wredens barn, derföre behöfwa 
wi födas på nytt för att blifwa Guds barn och — ſaͤſom ſagdt är — denna 
nya födelſe ſker i dopet, ſom derföre äfwen af Jeſus kallas en födelſe n0j 
watten och Anda“. 

Men häraf kunna wi nu med. lätthet förſtaͤ, hwilket ſtort och herrligt 
Guds werk dopet är och huru förſkräckligt de fara wilſe, hwilka wilja för⸗ 
ringa deſs kraft och werkan. Detta göra alla ſwärmeandar, ty de beröfwa 
det Heliga dopet helt och haͤllet deſs paͤnyttfödande kraft och förwandla det, 
dertill drifna af ſitt blinda förnufts tycken, helt enkelt till ett bekännelſetecken 
eller en lydnadshandling. Det bekymrar dem derwid föga, att det finnes tyd⸗ 
liga ſtrifſtällen, ſom framſtälla dopet ſaͤſom ett ſalighetsmedel, ſaͤſom t. er. 

+ 
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1 Petri 3: 21, der apoſteln ſäger om wattnet, att „det gör oſs ſaliga 
i dopet“. | 

Wi wilja dock icke låta oſs förwillas af ſwärmeandarnas ogrundade på: 
ſtäenden. Menniſkor kunna ju i andliga ting tänka och tala hwad de wilja, 
men Gnds ord är förmer än alla menſkliga tankar och meningar. Laͤtom 
oſs fäledes i trons enfaldighet förblifwa wid ordet och icke om någon fat 
döma annorlunda, än ordet. Hwad gör det, om wi än icke funna förfrå 
och fatta allt; wår Herre Gud har ju aldrig ljugit för oſs i ſitt Heliga 
ord: alltſä kunna wi äfwen obetingadt tro Honom. 

Och om wi ſaͤ göre, då maͤſte wi, hwad ſärſkildt dopet widkommer, 
trotts förnuftets högljudda proteſter och den otrogna werldens beſpottelſe, 
hålla det få före, att i detta wälſignade ſakrament ſker en werklig ſalighets 
meddelelſe, ſaͤſom äfwen lärofadern Luther derom ſäger i ſin herrliga lilla 
katekes: „döpelſen hafwer med ſig och werkar ſyndernas förlaͤtelſe, frälſar 
ifrån döden och djefwulen och gifwer ewinnerlig ſalighet åt alla dem fom 
tro det ſom Guds ord och löften lyda“. Med andra ord: allt det ſom 
wär Herre Jeſus Kriſtus förwärfwade oſs genom ſin pina, död och upp— 
ſtaͤndelſe, det meddelar oſs Gud i det Heliga dopet, der wi, ſaͤſom apoſteln 
Paulus uttrycker ſig, „ikläde oſs Kriſtus“, fom ſaͤledes med fin förtjenſt 
och rättfärdighet blifwer helt och haͤllet waͤr. 

Men hwad barndopet beträffar — och detta hafwa ju wi erhaͤllit — 
är det min oryggeliga tro och öfwertygelſe, att det är fullkomligt lika kraf— 
tigt och wälſignelſebringande fom de äldres dop. Denna öfwertygelſe är 
icke tagen från luften, utan grundar fig på Herrans ord, fom tillika på 
det tydligaſte gifwer wid handen icke allenaſt att det är Herrens Jeſu wilja 
att de fmå barnen ſkola döpas, utan äfwen att de funna tro. Ty ſamme 
Frälſare, fom få högtidligt förſäkrade, att den, fom tror och blifwer döpt, 
ſkall warda ſalig, Han gaf äfwen fina lärjungar befallning, att de fule 
göra alla folk till lärjungar genom att döpa dem i Fadrens, Sonens och 
den Helige Andes Namn och att Han derwid äfwen tänkte paͤ barnen, der— 
för äro Hans egna ord en borgen: „later barnen komma till mig och för: 
mener dem icke, ty ſaͤdana hörer Guds rike till.“ Att åter barnen äro för: 
mögna af tro, det intygar Jeſus ſjelf, då Han icke allenaſt talar om de 
ſmä ſom tro pa Honom, utan äfwen med eiterande af Dawids ord ſäger, 
att Gud hafwer fullkomnat lofwet af barns och ſpenabarns mun. 

Det är ſaͤledes för oſs tröſtligt att weta, att äfwen waͤrt dop har 
warit ett få ſtort Guds werk, genom hwilket wi blifwit upptagne i Guds 
förbund och erhållit barnaſkapets wälſignade förmåner. Men det är oſs icke 


nog att få har ffett, wi böre äfven akta derpå, ty endaſt i ſaͤdant fall 
ſkola wi af waͤrt dop funna hafwa werklig nytta och glädie. Detta för⸗ 
anleder oſs att nu 
2:o, wiſa, huru den fom aktar pa ſitt dop, maͤſte hafwa ſtor lit deraf. 
FÅR de häraf bekräftas af erfarenheten. Ty alla de, fom i dopet 
lärt att ſe ett Guds werk, hafwa deruti funnit en rik källa af tröſt och 
wälſignelſe, både i början och under fortgaͤngen af ſitt andliga lif. Wid 
troslifwets uppkomſt erforo de dopets 'ſtora kraft, i det att de derigenom 
förwisſades om ſin nya födelſe och ſitt barnaſkap och ſedan deſs har ſamma 
dop mången gång ländt dem till tröſt under tider, då de warit böjda att 
betwifla naͤdeförbundets waraktighet. Hwar och en fom wandrar pa lifwets 
ſmala wäg wet nog att fådana ſtunder gifwas, då frågorna: „är jag werk⸗ 
ligen på nytt. född?“, „är jag ett Guds: barn ?“, „har jag del i Guds 
näd?“ äro ganſta ſwära att beſwara. Ar man då hänwiſad endaſt till 
fina egna werk eller ock till hjertats känslor och tycken, då är man förlo: 
rad. Icke bättre ſtäller ſig ſaken, om man börjar betrakta ſin bättring 
ſamt tron och deſs frukter. Huru ytlig och half ſynes icke bättringen wara, 
huru ſwag är icke tron, Huru maſkſtungna och ſkröpliga helgelſens frukter! 
Under allt detta wirrwarr af twifwel och ſmärtſamma erfarenheter förſöker 
man wisſerligen att faſthaͤlla förſoningeus ſaliga hemlighet och tröſta ſig 
med Kriſti korsdöd, man tager äfwen ſin tillflykt till de naͤdelöften, af 
hwilka ordet öfwerflödar, men trotts allt detta, och medan man ur djupen 
ropar till Herren, lyckas man dock icke på ett tillfredsſtällande ſätt beſwara 
den fråga ſom rör fig på djupet af ens hjerta: är jag werkligen född på 
nytt? Den frågan kommer åter och åter före och ſwaret På denſamma 
blifwer icke fällan nekande. Da heter det i ſjälen: du har icke gått rätt 
grundligt tillwäga i början af din omwändelſe, du har icke blifwit rätt 
wäckt, du maͤſte börja om igen och göra din fak bättre. Sådana hemſka 
erfarenheter äro icke okända för dem, hwilka taga ſin ſak allwarligare och 
icke i likhet med ſkrymtarena funna tröſta ſig af fin laͤngt drifna andlig⸗ 
het. Men om nu desſa anfäktade ſjälar genom en ewangeliſk underwis⸗ 
ning få ſyn och ſigte på dopet, då öppnar fig för dem en ny ſynkrets. 
Att Herren Gud ſielf i dopet hos dem börjat det andliga lifwet och att 
denna början är god och grundlig, att Han i ſamma dop inympat dem i 
Kriſtus, fom ſaͤledes med ſin förtjenſt och rättfärdighet är med dem genom 
en andlig trolofning förenad, och att detta dop utgör en beſegling af deras 
naͤdeſtaͤnd och fridsförbundets faſthet, detta allt blir för dem nu klart i an: 
dans ljud. Nu funna de jublande utbriſta: „Gud ſke lof!, wi wete nu 
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att Gud ſjelf har werkat uti oſs, att Han är wår Fader och wi Hans 
barn, ty Han har ſjelf födt oſs på nytt till ett lefwande hopp genom Jeſu 
Kriſti uppſtaͤndelſe ifraͤn de döda“. Härwid ſkola ſwärmeandarne wisſerli⸗ 
gen inwända, att dopet på detta ſätt göres till en Frälſare, en ſalighets— 
grund. Men utan att laͤta ſig deraf förbryllas, kunna Herrans egna med 
fullaſte ſkäl förſäkra, att icke dopet utan Jeſus ſjelf är den grund, på hwil⸗ 
ken de bygga, ehuru de deraf att de äro döpte kunna med wiſshet weta, 
att de frå på den grunden, emedan Gud i dopet ſjelf har ſtällt dem der. 

Men på jamma gång dopet; ſäͤſom ett Herrans werk, fäledes tillſkyn⸗ 
dar dem, ſom -deruppå akta, en rik tröſt, utgör det tillika för alla Her— 
rans egna en kraftig maning till ett nytt lif i rättfärdighet. Den ſaliga 
wiſsheten, att de i dopet äro döde och uppſtaͤndne med Kriſtus ſamt att 
en ny menniſka der blifwit af Herren hos dem ſkapad, gifwer dem kraft 
att wandra i ett nytt lefwerne. De äro döde ifrån ſynden, ſaͤledes wilja 
de icke mera lefwa uti henne. Saͤſom Guds älfkelige barn wilja de äfwen 
wara Guds efterföljare. Och likaſom de, då djefwulen förſöker beröfwa 
dem wiſsheten om deras barnaſkap, funna möta Honom med förklaringen: 
„jag är döpt”, få funna och få böra de äfwen, då han freſtar dem till 
fynd, tillbakawiſa Honom med ſamma förklaring: jag är döpt oh får få 
ledes ej mera tjena ſynden“. Om de kriſtna fkulle på detta fått begagna 
ſig af dopet, hwilken rik tröſt, hwilken kraftig uppmuntran, hwilken mång- 
faldig wälſignelſe ffulle de icke deraf förſpörja! Men tywärr! tyda de fig 
hafwa råd att åfidofätta detta ſtora och herrliga Guds werk. Något fall 
man dock lefwa af, något trygga fig wid, och om man ſfjuter åt ſidan de 
gudomliga werken, få träda i ſtället de menſkliga i förgrunden. Gud af 
fin ſtora nåd förbarme fig öfwer oſs och förläte den ſtora fynd tvi begått, 
då wi ringaktat Herrans werk! Men Han läre oßs äfwen att för fram— 
tiden bättre uppfkatta och wärdera dem, på det att wi måtte med den and— 
lige ſaͤngaren äfwen wid tanken på dopet kunna fröjdfullt utropa: „ſtora 
äro Herrans werk: den fom uppå dem aktar, han hafwer luft deraf”. 


Till Hionsharpan. 


Sionsharpa! Maͤ du herrligt klinga 
Redan här i „fängenſkapens“ land; 
Maͤ wid dina toner anden ſwinga 
Sig i ſalig flykt mot hemmets ſtrand! 


„Främlingsſkapet“ är få rikt på ſmärta, 
Rikt på oro, ſtrider, qwal och twaͤng, 
Sionsharpa! — Ett beängſladt hjerta 
Huldt du tröſte med din hemlandsſaͤng! 


Sionsharpa! herrligt du då klinge 
Redan här i „Meſeks“ mörka land! 
Qwalda anden längtansfullt ſig ſwinge 
Wid din ton mot fridens ſälla ſtrand. 
J. B. 


Vekännelſe. 


„Herren är mild och Hans godhet 
warar ewinnerliga.“ Han ſöker ſina 
förlorade barn och när Han finner dem, 
bär Han dem på fina axlar med glädje. 
Så har ock jag warit en bland dem, 
hwilka Herren, den ewigt trofaſte, gode 
Guden dragit till ſig. Han har ſökt 
mig på alla mina wägar och kallat mig 
wid namn. Derföre will äfwen jag 
wara en bland dem, ſom wittna om 
Guds ſtora frälſande kärlek och out⸗ 
grundliga laͤngmodighet. 

Redan ſom barn hade jag genom min 
fader och moder: lärt: att älſka Guds 
ord. Och barnaſjälen emottager bud⸗ 
ſkapet om Jeſus, barnens wän, med 
glädje. Barnet frågar icke, det tränger 
ſig icke in i Guds dolda wisdom: det 
tror, — tror med hela ſitt barnahjer— 
tas fulla öfwertygelſe. Så war det äf⸗ 
wen med mig tills jag blef omkring 
tio aͤr. Jag war under denna tid 
mycket lycklig och med barnslig tillit 
höll jag mig till Herren, ſom jag an— 
ſaͤg för min bäſte wän. Men ſedan 
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kommo tider, daͤ jag ſmaͤningom bör⸗ 
jade föreſtälla mig, att Gud med ſtörre 
wälbehag fåg till mig än till alla andra. 
För att ytterligare öka detta wälbehag, 
utfunderade jag i min barnsliga hjerna 
alla möjliga medel, genom hwilka jag 
trodde mig kunna behaga Gud. Ofta 
war min moder ledſen paͤ mig för min 
ſyslolöshet, men jag gladdes, att Gud 
ſag mig och wiſste, huru mycket jag 
läſte. 

Så förgick ett år under fortſatt äflan 
att blifwa naͤgonting utmärkt i Guds 
ögon. Jag läſte mycket ſamt bad maͤnga 
och laͤnga böner, allt under förhopp⸗ 
ning, att Gud med ſynnerligt wälbehag 
ſkulle fe ned på ett jå fromt barn, fom 
jag war. Men engång — jag war då 
11 aͤr — tog min moder mig med i 
kyrkan. Min fader predikade öfwer tex⸗ 
ten: „alleſamman äro de ſyndare och 
hafwa intet att berömma ſig af för 
Gudi; och warda rättfärdige utan för⸗ 
fyllan af Hans nåd.” Nu braſt för 
mig egenrättfärdighetens wäfnad. Jag 
lärde mig inſe, att den onda tanken 
hos mig, ſom blifwit född i ett gud⸗ 
fruktigt hem, är lika fördömelſewärd 
ſom den grofwa laſten hos dem, hwilka 
icke erhållit en lika omſorgsfull upp⸗ 
foſtran. För förſta gaͤngen kände jag 
på fullt allwar ett djupt, ett lefwande 
behof af nåd och förlaͤtelſe, och Gud 
gaf mig äfwen naͤd, att fatta ewangelii 
ord till wisdom, rättfärdighet, helgelſe 
och förloſsning. Jag blef rättfärdig⸗ 
gjord genom tron paͤ Guds Sons blod. 
En förut aldrig anad ſällhet uppfyllde 
min ſjäl. Att Jeſus dött för ſyndare 
utgjorde icke mera min förargelſe, utan 
min glädje och jag tackade Herren, ſom 
förbarmat ſig öfwer mig, owärdiga. 

J barnslig fröjd öfwer denna Jeſu 
oförffylda nåd lefde jag några lyck⸗ 
liga är. Men få kommo dyſtrare tider, 
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fig öfwer mig. En älſkad moders ſjuk⸗ 
dom och död, en afhaͤllen faders ekono⸗ 
miſta bekymmer, äfwenſom egen kropps⸗ 
lig ſwaghet bidrogo att nedſtämma ſin⸗ 
net. Derjemte begynte hwarjehanda 
ſwaͤra tankar om menniſkans utkorelſe 
antingen till ſalighet eller fördömelſe, 
att oroa mig. Mången gång blefwo 
desſa tankar få tryckande, att jag t. o. 
m. befarade förluſten af mitt ſörſtänd. 

Andteligen kom dock Herren med hjel⸗ 
pen. Jag lärde mig inſe, att alla för⸗ 
nuftets ſpekulationer öfwer Guds rikes 
angelägenheter duga till intet, emedan 
det öfwer allt förnuft finnes en wis⸗ 
dom, jä ſtor och djup, att ingen mäk⸗ 
tar tränga in uti deſs hemligheter. 
Men derjemte blef det mig klart, att 
Gud werkligen will, att alla menniſkor 
ffola ſalige warda och till ſanningens 
kunſkap komma, ſamt att ingen fjäl 
borttappas, ſom will anamma Jeſu 
Kriſti Guds Sons aͤterlösning. 

Nu önſkar jag ingenting högre, än 
att hwar och en måtte böja ſitt hjerta 
till Honom, fom fkapat och köpt oſs 
alla till en ewig glädje och ett owan⸗ 
ſkeligt arf i himmelen. Ingen kan med 
rätta ſäga, att icke Gud will allas ſa⸗ 
lighet, ty mera än en moder älfſkar 
Han fina ſkapade barn. Och hwem be 
twiflar en moders kärlek? Ingen ſom 
känner en qwinna wärdig detta namn. 

Och kände wi alla Gud; ſannerligen, 
då ſkulle wi icke döma Honom ſaͤſom 
wi nu få ofta göra. 


inſe och erkänna, att Gud redan före 
ſkapelſen beſtämde alla menniffor till 
ſalighet, faſtän få många i otro bort⸗ 
kaſta Hans nåd. Laͤtom oßs derföre 


Många blifwa 
oſaliga, men funna de derföre anklaga | 
Gud, eler döma Honom, ſom dem ſka⸗ 
pade? Förr eller ſednare ſkola wi alla 
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alla! 


da inre och yttre bedröfwelſer hopade | böja gudaktiga och williga hjertan till 


Hans ord, ſom wi ju nu äfwen i detta 
land ſaͤ rikligen ega! 


Men om naͤgon, likaſom jag gjort, i 
högmodig förwetenhet will mäſtra Guds 
wägar, få beder jag en ſaͤdan: Wakta 
ditt hjerta och betänk, att Gud bor uti 
ett ljus, dit ingen menniſka kan inträn⸗ 
ga! Se du blott till, att du för din 
egen del emottager frälsningen i Jeſus 
af idel nåd, då ſkall du nog förftå, att 
Gud är god och att Hans godhet wa— 
rar i ewighet öfwer alla dem ſom tro 
på Jeſus Kriſtus, lefwande Guds Son! 
Sök aldrig att utforſka förborgade ting, 
utan leta hellre efter den wäg, ſom kan 
föra dig till lifwet och när du funnit 
den, wandra då derpå ci barnslig tros 
enfaldighet och Herrans fruktan, fom 
är wishetens begynnelſe! 


För min egen del har jag funnit lif: 
wets wäg wara ganſka ſmal. Egen⸗ 
rättfärdigheten winkar på den ena ſidan 
och köttslig trygghet och ſömnaktighet 
på den andra och båda wilja de draga 
hjertat bort ifraͤn lefwande Gud och 
Hans ſannfärdiga ords wittnesbörd. 
Men lofwad ware Gud, ſom upptäcker 
de hotande farorna och gifwer ſina 
ſwaga barn kraft att undwika dem. Af 
allt har jag kunnat märka, att den ſom 
ett godt werk begynt hafwer, han will 
det äfwen fullborda. Full af förbar⸗ 
mande kärlek, bedröfwar Han och hugs 
valar, flår och helar, och med allt 
detta afſer Han waͤrt ſanna och ewiga 
bäſta. 0 


Maͤtte denne trofaſte Gud och Fader 
allt framgent wara med mig och med 
Och då all nåd kommer af Ho⸗ 
nom och Han äfwen kallat oßs till fin 
ewiga herrlighet i Kriſto Jeſu, waͤrom 
Herra, må Han då äfwen fullborda 


alla lyſsna till Guds röjt! Laͤtom ofs alla dem, ſom här en liten tid lida 
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ſtyrka, ſtödja och ſtadfäſta! Honom 
ware ära i förſamlingen nu och alltid. 
Amen. Leonta. 


En Kriſtens Inkomſter och Atgifter. 
Af J. de Liefde. 
(Med ſmärre bearbetningar af J. B.) 
(Fortſ. fr. föreg. Nir.) 


Ungefärligen på detta ſätt hade mor⸗ 
bror ofta talat med mig, och derföre 
uppfattade jag ganſka wäl den fråga, 
ſom han ſtällde till mig. Lätteligen 
hade jag kunnat gifwa honom ett ja⸗ 
kande ſwar, men ingen fördel hade jag 
af att gifwa honom en förſäkran, att 
jag wore rik, under det den öfwerty— 
gelſen raͤdde i mitt hjerta, att jag wore 
en tiggare. Jag wisſte alltför wäl, att 
han war rikare än jag, faſtän man wid 
akademien ſkulle hafwa ſkakat hufwudet 
åt honom — af medlidande. 

„Benjamin“, fade han, då jag blef 
ſkyldig honom ſwaret, „det är ganſka 
litet, fom du gifwit den ſtackars wäf⸗ 
waren. De Syriſka wäfwarne och de 
Egyptiſka nötkreaturen ſkola icke inbringa 
mycket ät den goda mannen. Men wet 
du hwarföre du har gifwit honom få 
litet? juſt derföre att du har ſjelf emot⸗ 
tagit få litet. Den fom emottagit myc: 
fet, den gifwer ockſaͤ mydet. Hade du 
ſjelf i ditt eget hjerta emottagit Her⸗ 
ren Jeſum, få ſkulle du ockſaͤ utan om⸗ 
ſwep erbjudit honom aͤt den ſtackars 
wäfwaren.“ 

„Ack!“ utropade jag, „jag will dock 
få gerna emottaga honom.” 

„Derpaͤ twiflar jag alldeles icke“, 
ſwarade min morbror, „men härwid 
fattas dig blott en enda omſtändighet: 
du will icke mottaga honom för intet, 
och det är nu en gång för alla Fräl⸗ 
ſarens oföränderliga fordran. Han är 
en Guds gaͤfwa, den wi kunna mottaga, 


a 
men endaſt — för intet. Johannes war 
i öknen och predikade om Chriſto, och 
ſade: alla dalar ſkola upphöjda warda. 
Hwareſt det redan finnes ett berg, min 
kära Benjamin, der är ju icke mycket 
att upphöja och uppfylla. Men der 
berget har blifwit en dal, der är rum, 
att deruti nedgjuta ett ymnigt förraͤd, 
och den ſom emottagit detta ymniga 
förraͤd, min wän, han har naͤgot mera, 
än wäfwar från Damaſkus eller det yp⸗ 
perſta ur en konungs ladugaͤrdar.“ 

Efter detta ſamtal med min morbror 
ſlöt jag mig inom mig ſſelf i ſtilla be⸗ 
traktelſer. Berget ifall förkrosſas och 
blifwa en dal, få ropade det oupphör⸗ 
ligt i mitt hjerta. Jag inſaͤg nu allt⸗ 
för wäl, att jag i afſeende vå inte ri⸗ 
kedom ſtod langt efter min morbror, 
och att mitt arbete ſtack af emot min 
morbrors, ſom en droppande rännſten 
emot en friſkt och lifligt bruſande ſtröm 
fran bergen. Ack huru kruſade mitt 
ſtyfwa och halsſtarriga hjerta emot denna 
wälgörande udd! och dock blef det mig 
klart, att jag med all min wisdom och 
lärdom maͤſte blifwa ett barn, ja en 
tiggare, om jag nägonſin ſkulle kunna 
mottaga en ſaͤdan rikedom för intet. 

Jag will icke uppehaͤlla läſaren med 
den ſtrid, jag från den tiden genom: 
kämpade i min kammare och på mina 
promenader. Snart kom jag fraͤn mitt 
förra paͤſtaͤende, att det wore lätt att 
emottaga för intet. Jag inſäg att jag 
hittils alldeles ingenting hade emotta- 
git för intet, och att jag inbillade mig 
rikligen hafwa betalt allt hwad jag ägde. 
Men att ſammanrafſa alla mina qwit⸗ 
tenſer och offentligen uppbränna dem 
på torget, det war — jag hade aldrig 
trott det — ett jättearbete, ſom wida 
öfwerſteg mina krafter. 

Många gånger höll jag på att för⸗ 
lora modet. Mitt inre lifs helſa war 


lamades mer och mer. 
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förlorad. Spänſtigheten i mina tan⸗ 
far, min werkſamhet och mitt nit förs 
Och om den 
någon gång höjde fig till fin förra 


ſtyrka, ſaͤ inſtällde fig ſtrax en aͤngeſt, 


ſom krampaktigt nedtryckte denſamma. 
Hela dagen ropade det inom mig: Du 


kan icke, du kan icke! Och framför mig 


ſtod min morbror friſk och glad, likſom 
bärande på fin panna det wittnesbör— 
det: allting förmår jag genom Chri⸗ 
ſtum, ſom mig mäktigan gör. 
Emellertid uppmuntrade mig! min 


morbror, och när han då ofta fåg få 


wänligt på mig, få kände jag mig trö— 
ſtad af hans uppehaͤllande kärlek. Jag 
fortſatte tillſammans med honom mitt 
arbete i Herrans wingaͤrd, i det jag 
mera ſtödde mig wid hans arm, än gick 
gladt framåt wid hans ſida. En dag 
beſökte jag ſmeden i byn. Mannen emot: 
tog mig wänligt, kaſtade af ſig förſkin⸗ 


net och bad mig ſtiga in i kammaren, 


der hans huſtru war ſysſelſatt med hus⸗ 
haͤllsgöromaͤl, och bjöd mig en pipa 
Daͤ wi till en början ſamſpraͤkade om 
lifgiltiga ämnen, märkte jag, att man⸗ 
nen miſsbrukade Guds namn, förande 
det ſtädſe på tuugan. Detta war mig 
högligen anſtötligt, ty ſedan jag lem: 
nat univerſitetet, hade jag alldeles lagt 
af denna owana. Jag trodde mig ockſaͤ 


häri hafwa en oſökt anledning att komma 


in på bättre ſamtalsämnen, än nyhe: 
terna för dagen. 


pipan, fåg på Honom mycket allwarſamt, 
höjde min hand högtidligt mot himme— 


| 


| 


len, och uttalade mot honom på det be⸗ 
ſtämdaſte mitt ogillande af en ſaͤdan 
ogudaktig wana, hwarigenom Guds ära 
kränkes. Smeden hörde mig, ſynbart 
förfkräckt, och hans huſtru blef röd i 
anſigtet. Det warade dock icke länge, 
förrän ſmedens ögon begynte gniſtra 
af wrede. 


Jag lade derföre bort 
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„Hör På, herr paſtor“, fade han i 
en bitter ton, „jag tror mig wara gam— 
mal och förſtaͤndig nog, för att weta, 
hwad jag bör ſäga och icke ſäga. Det 
är en wana, fom följt mig från min 
ungdom, och hwarwid jag ingenting 
ondt tänker. Det faller mig derwid all⸗ 
deles icke in, att ſaͤra det högſta wä⸗ 
ſendet eller kränka hans ära; utan det 
är blott ett ord, ſom lika haſtigt kom⸗ 
mer öfwer mina läppar, fom det kom⸗ 
mer på deſamma,“ 

„Men“, ſwarade jag i helig ifwer, 
„wet ni icke, att wi hafwa att göra 
med en allsmäktig Gud, hwilkens namn 
är trefaldigt heligt, och fom icke låter 
gäcka ſig?“ 

„Gäcka“, utropade ſmeden och ſlog 
knytnäfwen i bordet, „haͤller ni mig för 
en beſpottare!? Nej, jag har lika myc⸗ 
ken wördnad för det högſta wäſendet 
ſom naͤgonſin ni, faſt jag derwid icke 
gör mig få lång i ſynen, fom ni“. 

„Ja, det är ſäkert“, inföll hans hu⸗ 
ſtru, „min man må hafwa fina fel, men 
en beſpottare är han alldeles icke, det 
behöfwer ni icke förebraͤ Honom. Hos 
oſs har det alltid tillgaͤtt rent och är⸗ 
ligt, och wi hafwa Gudi lof gifwit 
hwar och en ſitt.“ 

„Ja, det hafwa wi“, inföll ſmeden,“ 
„och om man då någon gång låter und: 
falla fig ett dylitt ord, få fal det wis⸗ 
ſerligen icke funna tagas få illa, om 
wi i öfrigt äro ärliga och beſkedliga 
menniſkor“. 

„Hwad!“ utropade jag uppbragt, „me⸗ 
nar ni det? Det ſkolen I fe med andra 
ögon en gång, då J kommen i ewig⸗ 
heten. Då ſkolen J få erfara, att den 
majeſtätiſke Guden är en förtärande eld, 
att all eder rättfärdighet ſkall förbrän⸗ 
nas ſäſom agnar; ty han ſkall med elds⸗ 
flammor hämnas på alla dem, fom — 


" 
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„Hwad, eldsflammor!“ ſtrek ſmeden, 
„jag känner inga andra eldsflammor, 
än fraͤn min ſmedja. Jag wet ingen⸗ 
ting derom, att jag ſkulle wara en hel: 
wetesbrand. Tycker ni det anſtaͤr en 
ſaͤdan der ung menniſka, ſom ni, att 
falla äldre och förſtaͤndigare menniſkor 
beſwärlig och det blott för ett par flyk⸗ 
tiga ords ſkull, och derwid antaga en 
uppſyn, ſom om ni en hel dag hade 
ſtaͤtt och dragit blaͤsbäljen. Har ni in⸗ 
genting annat att ſäga, få, om ni ockſaͤ 
tuſen gånger wore preſt, ſaͤ der är 
dörren; förſtaͤr ni mig?“ 

„Ja, genom den ſtall jag ockſaͤ af: 
lägsna mig“, ſade jag i högſta grad 
uppretad, „och jag ſkuddar ſtoftet af 
mina fötter till ett wittnesbörd öfwer 
eder; men Sud ſkall nog finna eder och 
lära eder, hwad det är att ſtrida emot 
honom.“ 

Wid desſa ord tog jag min hatt och 
gick; ſmedens huſtru ſlog häftigt igen 
dörren efter mig. Jag uppſökte ſtraxt 
min morbror för att gifwa mitt pres⸗ 
fade hjerta luft. Då jag hade ſlutat 
min berättelſe, ſtirrade han framför ſig, 
men ſade icke ett ord. Denna hans 
tyſtnad war mig ytterſt pinſam. 

„Men ſäg mig“, utropade jag, „finner 
ni icke ett fådant bemötande ſkändligt 
och kränkande för Guds ära?“ 

„Ah jo!“ ſwarade han, ſlog upp ſina 
ögon och häftade dem allwarſamt paͤ 
mig, „men det will ſynas mig, ſom det 
wore bäſt, att wi uppfkjuta något litet 
med ſamtalet härom; du ffulle icke nu 
kunna uthärda det“. 

„Hur få? och hwarför icke? 

„Emedan det ſynes på dig, att du 
ännu är för mycket trött af ditt arbete. 
Du bör hwila dig litet.” Wid desſa 
ord tog morbror ſin käpp och innan 
jag förſökte att qwarhaͤlla Honom, hade 


han redan lemnat rummet. än 
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„Trött!“ upprepade jag för mig fjelf; 
ty på detta ord hade morbror lagt ſär⸗ 
deles tonwigt; och jag kände att han 
werkligen hade rätt. Jag ſjönk owil⸗ 
korligen ned på en ſtol och föll i djupt 
begrundande. Smaͤningom kom jag till 
mera lugn och anſtällde inför Guds an⸗ 
ſigte en ſjelfpröfning öfwer det fom för 
refallit. „Du hade wäl kunnat inleda 
ſaken bättre", fade jag till mig ſſelf, 
„du har juſt fallit med dörren in i hu⸗ 
jet. Mannen war icke förberedd paͤ 
detta ämne; men för öfrigt förtjenar 
hans ſynder ingen annan tillrättawis⸗ 
ning; han är en rå och wild menniſka 
och riktigt en faslig ſwärjare, en haͤrd 
ſten är han, och det behöfs ſannerligen 
många. hammarſlag, innan han kan 
blifwa mjuk eller krosſad.“ 

Med ſaͤdana tankar ſysſelſatte jag 
mig, då min morbror aͤterkom från 
ſin promenad; han ſatte ſig midt emot 
mig, ſaͤg paͤ mig och ſade: 

„Saͤ! nu fer du någorlunda uthwi⸗ 
lad ut, ſwetten har förſwunnit fraͤn 
din panna och ditt anſigte är icke ſaͤ 
flammande.“ i 

Jag ſwarade ingenting, ty hwad 
ſkulle jag ſwara. Jag wisſte ej rätt hur 
jag ſkulle taga hans yttrande. Att jag 
ifrat för Herrens ära, kunde min mor⸗ 
bror ju icke tadla; icke deſto mindre in⸗ 
nehöllo hans ord naͤgot ſom ſaͤrade mig, 
och derföre fade jag ſlutligen: 

„Min ſwett ſynes ſärſkildt hafwa 
fäſtat er uppmärkſamhet, bäſte morbror!“ 

„Ja“, ſwarade han allwarſamt, „jag 
har alltid medlidande med menniſkor, 
ſom förrätta ſitt arbete i ſitt anletes 
ſwett. Jag tänker derwid: i paradiſet 
war det annorlunda. Sedan menni⸗ 
ſkan lösryckt ſig fraͤn Gud och begifwit 
fig till arbetet på egen hand, har hon 
begynt ſwettas derwid. Men att ar⸗ 
beta med Gud är ett lätt arbete. Då 


äv 


Igår det få: de ſkola löpa och icke upp: 
gifwas, de ffola 3 och icke trötte 
warda.“ 

Morbrors ord, ſom i början woro 
mig fom nålar, blefwo mig nu fom 
ſpjut och naglar. Jag blef baͤde ledſen 
och förtretad. 

„ Hwad!“ fade jag, „will ni paͤſtaͤ, att 
jag icke har förrättat Herrans werk? 
„Jag tror gerna”; varade morbror 
wänligt, „att du har arbetat för Gud, 
men om du gjort det med Gud, det är 
en annan fraͤga. Säg mig, har icke 
du ockſaͤ förr gjort dig ſkyldig till den— 
na ſynd, hwilken du nu, och med rätta 
adlat hos ſmeden?“ 

„Jo, ty wärr!“ ſwarade jag. „Det 
har jag ju ſjelf nyligen tillftått för er.“ 

„Och hwem har fört dig ifrån denna 
ogudaktiga wana?“ 

„Det har Herren gjort“, ſwarade jag 
zörd, „ty en dag blef jag i mitt hjerta 
ippmärkſam på de ſtora wälgerningar, 
om Han, den höge och helige Guden, 
tädſe bewiſade mig, och det träffade 
nig få, att jag inſaͤg, huru uſelt och 
dtackſamt det war, att miſsbruka Hans 
amn och lättſinnigt föra det på tun⸗ 
5 Sedan deſs har jag aflagt denna 


vana och jag tackar Gud derför.“ 

„Och med rätta, ty ockſaͤ detta är en 
välgerning, ſom han wiſat dig frame 
ör tuſende. Men ockſaͤ denna gaͤfwa 
har du mottagit för intet, och jag tye⸗ 
er du hade bort befinna, att du ſkulle 
)afwa gifwit ſmeden den ockſä — för 
ntet“. 

„Har jag då icke gjort det?“ frågade 
ag förundrad, „har jag då åftundat 
iĩgonting af ſmeden?“ 

„Ja, ganſka mycket i min tanke. Du 
ſar fordrat af honom omwändelſe, 
jup wördnad, fruktan och bäfwan, och 
et på ftående fot. Du har lika litet 
parat lagens aͤfka, ſom den ewige do⸗ 
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marens hämmande flammor, för att 
ſtraxt aftwinga honom wördnadens käns⸗ 
lor. Har Herren förfarit få med dig, 
för att wänja dig af med denna ſynd? 
Har han ſtällt dig för ögonen död, hel⸗ 
wete, hämnd och fördömelſe? Har han 
förſatt dig i känslor af faſa, bäfwande 
och darrande, innan han kunde föra 
dig på bättre wäg? Nej, han har tar 
lat med dig om ſin naͤd och godhet och 
genom kraften af fin kärlek har han be⸗ 
ſegrat dig. Hwarföre fkulle icke du 
hafwa gått att göra din näſta ſamma⸗ 
ledes“. (Fortſ.) 


Pasſionsſäng. 


No 103 i Hions Nya Sånger. 
(Omarbetad af J. B.) 


1 
4. 


O, Jeſu, Du min frälſare, 

Haf tack för död och pina! 

Uti din pina kan jag ſe 

Din kärlek mot de dina. 

Haf tack för all din marterſkrud, 
Haf ewigt lof af mig, din brud, 
Som Du med blodet köpte! 


2. 


Hwad Adam bröt i paradis, 

Hwad jag har ſyndat ſedan 

Ar nu betaldt — Dig ware pris! — 
Igenom blodet redan. 

Det ſkedde på den ſtora dag, 

DÅ Jeſus enligt nådens lag 

För mig. blef pint och dödad. 


3. 


Fullkomlig löſen för min ffuld 
Han med ſitt blod erlade. 
Sen deſs har Gud mig warit huld, 
Ty Hans apoſtel ſade, 
Att wi med Gud förliktes] då, 
När Sonen ſaͤgs i döden gå 
För alla Guds owänner. 


* 
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1 654. 
J Jeſu blod och bittra död 
Will jag mitt allt nu hafwa; 
Och när mig ſynden waͤllar nöd, 
Will jag den der begrafwa. 
Min helgelſe, rättfärdighet, 
Min wisdom och min ſalighet 
Skall Herren Jeſus wara. 
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Sjung köpta werld! jag ſjunger med: 


Fraͤn jorden lof ſkall höras; 
Begynn att följa himlens ſed, 
Ty englar ock hänföras, 


Att ſſunga Guds och Lammets pris: 


„Dig Herre, ſom är ſtark och wis, 
Rin tillhör makt och ära“. 

6. 
O Jeſu, du min bror oh Gud, 
Min blodsbrudgum och frände! 
Jag är din kära, köpta brud, 
Hur än ſig werlden wände. 
Du mig din kärlek gifwit har, 
Du lofwat wara mitt förſwar; 
Ditt löfte Du ej ſwiker. 

7. 
Paͤ löftesordens blomſteräng 
Min ſſäl ſkall ſtädſe dwäljas, 
Tills döden bäddar ſiſt min ſäng 
Och jag bland dem får täljas, 
Som i ſitt fött få ſkaͤda Gud 
Och blanda fina harpors ljud, 
Med englaſaͤngens toner. 


i 8. 
O, huldaſte Immanuel! 
Jag gifwer Dig mitt hjerta. 
Du gaf ditt hjerta för mitt wäl, 
Det braſt i dödens ſmärta. 
Mitt arma hjerta ſyndigt är, 
Men Du ej bättre ſkänk begär 
För all din kamp och möda. 


N an 
Du helig är o Herre Kriſt, 


Mitt hjerta ſom är fullt med briſt, 
Om det Dig får tillhöra. 
Jag lägger det inför din fot,. 
Jag wet Du tager det emot, 
Ja, Du det tagit redan. 

10. 
Siſt lof och ära, tack och pris, 
Min Jeſus! jag Dig ſäger. 
Blott Du är naͤdig, ſtor och wis, 
Din nåd långt mera wäger, 
An hela werldens luſt och fröjd; 
När Dig jag äger, är jag nöjd 
J lifwet och i döden. 


En nu menniſka i Kriſtus.“) 

En predikant, wan wid enfkild ſjäla⸗ 
waͤrd, har meddelat följande: 

Jag hade ofta beſökt och ſamtalat 
med en man, ſom eger ſtora kunſkaper 
och innehar en aktad ſtällning inom 
ſamhället. Han trodde ſig hafwa ett 
godt hjerta och hade ſin tröſt i ſina 
kyrkobeſök. Omfluten i denna den egna 
berömmelſens panſar war han helt otill⸗ 
gänglig för den gudomliga ſanningens 
pilar. Efter mycken enſkild och gemen⸗ 
ſam bön, gick jag en dag till honom. 
Jag jade: „Jag har nyſs läſt om en 
man, fom war tapper, ärbar och ſtod i 
högt anſeende hos fin konung. Men 
det war dock en ſak med honom, ſom 
förſtörde hans glädje. Och det är all⸗ 
tid ett „men“ i hwarje menniſkas hi⸗ 
ftoria. Han war nämligen en ſpetälſk, 
och ſaͤſom ſaͤdan war han, med alla ſina 
fördelar för öfrigt, wämjelig. Nu är 
der en ſjukdom, gemenſam för alla men⸗ 
niſkor, men ſom hos er är till dödas — 
och det är: ſynden. Den ſynd, ſom 
bor i er, gör er till en ſyndare; och 
denna er fynd gör er wämjelig för 
Guds heliga ögon.” „Jag wämjelig 


för Gud”, utropade han med förmås 


Och Du kan heligt göra Hy, Fr ) Ur „Naͤd och Sanning.” 
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ning; „jag, ſom är en religiös man, 
ffulle jag wara wämjelig för honom?” 
„Om ni är en religiös man“, fortfor 
jag, „maͤſte ni erkänna, att Bibeln är 
Guds ord. Lätom oſs då fe, hwad 
Bibeln ſäger.“ Jag läſte nu för ho⸗ 
nom Jer. 2: 22 och många andra ſtäl⸗ 
len, der Gud beſkrifwer menniſkans na: 
turliga tillſtaͤnd. Mannen blef beſtört 
wid desſa Bibelns wittnesbörd, och han 
jade: „Ni målar mig i allt för ſwarta 
färger. Jag är icke en få förfärlig ſyn⸗ 
dare, ſom ni gör mig till. Jag kan 
icke lida få fasliga ord. De äro alt 
för ſtarka.“ „Om det endaſt wore min 
målning, hade ni ingenting att frukta. 
Men om det är Gud, ſom mälar för⸗ 
hällandet, och om hans beſkrifning af 
er är ſädan, ſom han ſer er, daͤ har 
ni all orſak att förſkräckas. Men laͤt 
denna förſkräckelſe drifwa er till Gud 
att ſöka hans barmhertighet. Och om 
ni anammar den frälsning, han i Kri⸗ 
ſtus beredt at ſyndare, fall han rätt⸗ 
färdiggöra er fraͤn alla edra ſynder.“ 
Detta ſamtal gjorde ändtligen intryck. 
Och intrycket deraf ſtannade qwar. Han 
fick fe hela ſitt forna och ſitt närma: 
rande lif i ett nytt ljus. Och ſnart 
hördes äfwen fraͤn hans läppar publi⸗ 
kanens bön: „Gud, miſkunda dig öf— 
wer mig, ſyndare!“ Dä jag nyligen 
beſökte honom, fade han: „Jag har 
warit en ſtor ſyndare. Men Jeſus har 
borttagit alla mina ſynder. Jag wisſte 
icke, hurudan jag war, förrän jag kom 
fram i ljuſet. O, detta kära ljus, ſom 
uppenbarar för ſyndaren hans ſynder! 
O, detta dyrbara blod, ſom renar af 
alla ſynder! O, desſa underbara ord: 
Guds rättfärdighet, Guds kärlek, Kri⸗ 
ſti blod! Der har jag min hwila. Jag 
fruktar ej mer. Allt är wäl. Allt är 
uppgjordt i Kriſtus.“ 


— ——2— 


Det judiſka problemet och deſs 
lösning. 
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J en på engelſka utgifwen liten ffrift 
med detta namn gifwer författaren en 
kort öfwerſigt öfwer alla judeförföljelſer, 
ſom egt rum ſedan den förſta kriſtna ti⸗ 
den. Afwen ſöker han wiſa orſaken till 
det hat, för hwilket nutidens judar äro 
föremaͤl i Tyſkland, Ryſsland m. fl. 
land. Han lemnar wärdefulla och märk— 
wärdiga uppgifter rörande judarnes 
werkliga ſtällning ſärſkildt i Tyſkland. 
Judarne derſtädes, ſom utgöra endaſt 
en procent af befolkningen, är till anta⸗ 
let 520,000, och dock äro af Tyſklands 
640 bankirer ända till 540 judar. Wid 
de tyſka univerſiteten finnas 70 judiſka 
profesſorer. Enſamt i Berlin är half: 
wa antalet af profesſorerna i medicin 
judar. Det finnes icke en enda liten 
ſtad i Tyſkland, ſom icke har en judiſt 
läkare, och mer än en tredjedel af de ſtu⸗ 
derande äro judar. Annu märkwärdi⸗ 
gare är, att af utgifware och egare till 
tidſkrifter och dagliga tidningar 90 pros 
cent äro judar. När man beſinnar, att 
det icke är längre än ſedan aͤr 1850, ſom 
judarne i Tyfkland intagit en fri ſtäll⸗ 
ning, kan man ej annat än högeligen 
förwaͤna fig öfwer de nämnda förhaͤllan⸗ 
dena. Utan all fraͤga bewiſar detta ju⸗ 
darnes naturliga öfwerlägſenhet och 
utomordentliga begaͤfning. Författaren 
fer endaſt ett botemedel mot den öfwer: 
handtagande fiendſkapen mellan judarne 
och de andra folken, nemligen antingen 
judarnes omwändelſe till kriſtendomen 
eller de kriſtnas omwändelſe till juden⸗ 
domen. Som det ſenare är alldeles 
otänkbart, maͤſte det förra wara det enda 
praktifka botemedlet mot ſakernas nuwa⸗ 
rande förſkräckliga tillſtaͤnd. Med an⸗ 
ledning häraf yrkar förf. på en widſträckt 


judemisſion ſamt wiſar, att det arbete, 


* 
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ſom hittills utförts bland judarne, paͤ 
det hela taget warit fruktbärande, om 
än, naturligtwis följdt af många nedflå- 
ende erfarenheter. Sedan början af 


detta århundrade hafwa ett hundra tu⸗ 


ſen judar antagit kriſtendomen, ehuru 
judemisſionsſällſkapen ſammanlagdt icke 
anwända mer än omkring 270 arbetare, 
deraf halfwa antalet är judar. 


K Lutherſlia Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl⸗ 
jande ſkrifter att killgaͤ: 


Bibeln (Karl den 12:tes) 810 i elotb. 
n g. 


De himmelſka bröllopskläderna. Be. 
traktelſe öfwer Matth, 22: 2— 14, fa 
Johannes Bäck. Häft. 10 p. 

Jeſu förſta tecken. Predikan på 2 dra 
ſöndagen. eft. Trettondagen, af pa⸗ 
ſtor K. J. Nordlund. Pris: 10 p. 


Baptismens wederläggning och 70 8 
liga Dopets förſwar af F. H. 
Inb, E JDM. 

Waͤr Jordiſka och himmelſfa bör 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
Johannes Bäck. 10 p. 

De himmelſka bröllopskläderna. Be⸗ 
traktelſe öfwer Matth. 22: 2— 14, af 
Johannes Bäck. Andra upplagan. 
Häft. 10 p. 

Doktor Martin Luthers lif och werk 
ſamhet tillika med en Kort Refor⸗ 
mations hiſtoria för den ewangeliſka 
ſkolan och förſamlingen, framſtällda 
af Karl A. Gutmann. Ofwerſätt⸗ 
ning af H. O. Indebetou. Häft. 70 
penni. 

Kriſtus den gode Herden. Hans god⸗ 
het och trofaſthet korteligen och enfal⸗ 
deligen framſtälde i anledning af Da⸗ 
wids 23 pſalm af Carl Litzell. Of⸗ 
werſättning fraͤn finſkan af J. L. R. 
Inb. 80 p. 


Melodier 1 „Sionsharpan“ arrange⸗ 


rade för Sopran, Alt, Tenor och Bas. 
Inb. i presſ. clotb, 3 m. 50 p. 


Andakts⸗ſanger till kriſtlig wäckelſe och 
uppbyggelſe II. Af Ad. Moberg: 
Pris 10 p. 

Jeſus lefwer! Nägra hier ord till 
mina wänner på hemwägen till det 
ewiga lifwet. Tecknade under ſorger 
och lidanden af K. Saarelainen. Of⸗ 


werſättning från finſkan. Häft. 20 p. 


Jeſu Kriſti tillkommelſe, ſom ſkall war⸗ 
da alla Hans fienders undergaͤng, 
men Hans troende förſamlings ſaliga 
förloſsning, framſtäld i predikan Re 
andra ſönd. i Adwent 1882 af 
G. Hedberg. Häft. 15 penni. 

Dir Luthers ſtora Katekes. En af 
waͤr Ewangeliſk⸗lutherſka kyrkas Sym⸗ 
boliſka böcker. 166 ſid. 12:0. Pris: 
inb. 1 m. 10 p. 


Sionsharpan. Ny ſamling af andeliga 
ſänger (Ny bag utan noter), Inb. 
i presſ. clotb. Im. 

Kriſti dyra aterlösningiwett; i anled⸗ 
ning af r. ord i Gal. 1: 4, 5, 
och kap. 3: 13, 14 jemte anwisning 
om giti lidandes rätta bruk, af 
M. Luther, inb. à 75 p. 


Den enda ſalighetens wäg, 7 
5 f F. G. Hedberg. Pris inb. 
75 p. 


Anm tajt 0 
Prenumeration ä Sändebudet och Sa⸗ 
nanſaattaja fortfar. Prenumerations⸗ 
priſet är tre (3) mark i Helſingfors och 
på landets ſamtliga poſtkontor. 
Obſ.! Af Sändebudet och Sanan⸗ 
ſaattaja för åren 1876, 1877, 1878, 
1879, 1880, 1881, 1882, 1883 och 1884 
finnas a ännu eremplar att tillgå. 9 


Nättelſe. 


J föregaͤende nummer af: Sündebudet 
blef ett ä rewiderarket anmärkt fmårt 
tryckfel okorrigeradt, hwilket här rättas. 
Paͤ nederſta raden af 43 ſidans 2:dra 
ſpalt ſtaͤr: „Om du icke inför menni⸗ 
ſkorna“ o. ſ. w., lemna bort ordet „icke“ 
och läs: Dm du inför menniſtorna 


* 


Helſingfors, 


1 Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri, 1885. 


N 


Kristi Ebungelinm 
är Ends kraft till salighet 
för bloar och en som tror, 
Kom. 1: 16. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, biytlken 
allt folk ocderfargs skyll 
Tuc. 2: 10. 


N:o 5. Utgiſwes på föranſtaltande af Lutherſta Evangeli-föreningen i Finland. 10 årg. 


A Atmonmer med 24 nummer i året. 
Den 2 Mars | Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 pe | är 1885. 
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Böndagsbetraktelſe för den 22 Februari 1885. 
(Inſändt.) 

Dyre medaͤterlöſte wänner! De af wär Höga öfwerhet för i dag 
till Otteſäͤngstert walda orden fom igenfinnas i 1 Kor. 15: 34 lyda fås 
lunda: „waker upp rätteligen och ſynder icke, ty ſomlige weta intet af 
Gud, till blygd ſäger jag eder detta“. i 

Ett uppwaknande eller ett uppwäckande förutſätter alltid ett ſofwande 
tillftånd. En ſofwande wet intet, hwad fom tilldrager fig med Honom. 
Han kan i ett ſaͤdant tillſtaͤnd blifwa beröfwad all ſin egendom, ja till 
och med ſitt lif. Men apoſt. Paulus, fom föref desſa ord till den Korin⸗ 
tifta förſamlingen, menade här icke en naturlig ſömn, ty från en fådan 
kan man äfwen med naturliga krafter uppwäckas, utan han aͤſyftade en 
ſömn af wida allwarligare beſkaffenhet, nemligen den andliga ſömnen, till 
hwars förjagande menſkliga krafter icke äro tillräckliga. 

Kraften att uppwäcka till lif en i den andliga ſömnen eller andliga 
döden ſtadd menniſka finnes allenaſt hos den ewige, odödlige Guden, fom 
har lif i fig fielf, ſamt är upphofwet och urkällan, hwarifraͤn allt lif här: 
flyter.” Allt hwad ſälunda finnes till både ſynligt och oſynligt har utgått 
ifrån honom, ſamt har fin tillwaro i Honom, och detta lif fortgår bafbru⸗ 
tet i hela fkapelſen på ett få att ſäga naturligt ſätt, enligt de i fkapelſen 
nedlagda naturlagarne. Men med menniſkan, ſkapelſens krona, är förhaͤl⸗ 


=> 
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landet helt annoflunda.. Hon ſtär i LÖR 6 a 
nädemedlen, ordet och ſakramenterna. Hon känner Gi 


ud uppenbarad i med⸗ 


laren Jeſus Kriſtus och emottager genom naͤdemedlen i tron ſtändigt för⸗ 


nyad lifskraft. Säſom nu Gud kommer till henne i naͤdemedlen, ſaͤ nal: 
kas hon åter Gud, utzhjuter allt ſitt hjertas behof för Honom „i böner, 
äkallan och tackſägelſe“. Sa länge nu detta intima förhållande eger rum, 
få länge är hon waken och oaͤtkomlig för den andliga ſömnen. Men om 
nu den rätta kunſkapen om Gud i henne fördunklas, aflägsnas hon i 
ſamma mån från lifsgemenſkapen med Honom och inſomnar få ſmaͤningom: 
förſt i den andliga ſömnen, ſedan i andlig död och ſlutligen i den ewiga 
döden. Orſaken till detta gradwiſa aflägsnande från lifsgemenſkapen med 
Gud, angifwer apoſteln i textens ord, då han ſäger: „ſynder icke“, Det 
är nemligen ſynden, fom ſkiljer oſs och Gud från hwarandra, hwarom Her: 
ren äfwen ſjelf ſäger hos profeten: „Det är eder ſynd, ſom fliljer eder 
och eder Gud fraͤn hwarandra“. 

Dyre wänner! Wi ſe häraf, hur farlig fynden är, att hon nemligen 
förſänker oſs i den andliga ſömnen. Men desſa Pauli ord: „waker upp 
rätteligen och ſynder icke“, gälla nu icke allenaſt den ſyndſäkra werlden, 
ſom lefwer i ſus och dus, ſaͤſom Luther plägar uttrycka ſig, utan äfwen 
oſs, ſom fara efter ewinnerligt lif, ty till den troende förſamlingen i Ko⸗ 
rinth war det, ſom apoſteln i förſta hand riktade ſitt upprop. För att än 


tydligare ädagalägga waͤdan af ett ſofwande tillſtäͤnd, wilja wi anföra föl⸗ 


jande exempel: om ulfwen öfwerfaller twenne barn, af hwilka det ena ſof⸗ 
wer, det andra är waket, få flyr det wakna barnet förſkräckt i fin moders 
armar, under det att det ſofwande barnet wet af ingen fara förr än det 
är i odjurets gap. Den helwetiſka ulfwen, djefwulen, ſofwer icke; han pas⸗ 
far nog på tillfället, ty han går omkring fom ett rytande lejon, ſökande 
hwem han uppfluka må. Derför „wak upp du fom ſofwer ock ſtatt upp 
ifrån de döda, få warder Kriſtus dig upplyſande“. 

Men här torde du fraͤga: Hwad kan det nu egentligen wara för en 


fynd, ſom apoſteln här aͤſyftar och fom bringat Korintherna i den andliga 


ſömnen? Swaret härd framgår tydligt af hela kapitlets innehåll. Här 
förelåg nemligen ett fel i ſjelfwa läran, en willfarande mening om upp⸗ 
ſtaͤndelſen, i det att några föregaͤfwo, att kropparne icke ſkulle uppſtaͤ, hwar⸗ 
med de likwäl icke förnekade Kriſti uppſtäͤndelſe. Apoſteln Paulus med 
ſin djupa inblick i ewangelii hemligheter fattade ſtrax widden af den fara, 
hwaruti Korintherne hade råkat. Apoſteln bewiſade klart, att om de för⸗ 
nekade kroppens uppſtändelſe, få förnekade de ock med detſamma Kriſti upp⸗ 


ring med Gud genom 


ſtaͤndelſe och drog deraf den oomfulkafteliga ſlutföljden, att de ännu word 
i fina ſynder och hade ſaͤledes inſomnat. Betänken, käre wänner, i hwil⸗ 
ket beklaganswärdt tillſtänd en falſk lära kan bringa en. Korintherna hade 
ledsnat wid den enfaldiga af Paulus under 1 ½ aͤrs tid predikade läran 
om den korsfäſte Kriſtus; de hade kommit in uti onyttiga läroſtrider; den 
rätta kunſkapen om Gud: hade hos dem förmörknat och de inſomnade, 
hwilket äfwen apoſteln gifwer tillkänna i texten, deri han ſäger: „ſomlige 
weta intet af Gud, till blygd ſäger jag eder detta”; Härmed will apos⸗ 
teln lära ofſs, att ett affall i läran leder till förwirring i det rätta be— 
greppet om Gud, framalſtrar otro med alla deſs frukter, hwilka ſedermera 
utbryta” i oändliga yttringar. 

Wi twifla wäl icke pa, Kriſti uppſtändelſe, ätminſtone wi alla, ſom 
wänta waͤr Herres Jeſu Kriſti uppenbarelſe, men om wi ſom äro döpte: til 
Kriſti död, icke tro att waͤra ſynder äro borttagne och afplanade uti Hans 
död och att wi i Hans uppſtäͤndelſe äro fria från waͤra ſynder, ſamt 
iklädde Hans rättfärdighet, daͤ begå wi jemwäl jamma fynd ſom Korin⸗ 
therna: Wi förneka Kriſti uppſtaͤndelſe. De tillfölje af en ſaͤdan otro 
frambrytande ſynderna, ſaͤſom: andligt högmod, afundſjuka, wrede, grym: 
het m. m., ſyuder hwilka äro ganſka wanliga ibland oss, äro endaſt 
ſynliga tecken på den i oſs inneboende otron. Om nu desſa ſynder faͤ 
herrſka, aͤdagalägga de ett ſofwande tillſtaͤnd, men deremot der ſamwetet 
är waket, der korsfäſtes och dödas den gamla menniſkan med deſs luſtar 
och begärelſer. Mä wi derför wakta oſs för denne farlige fiende och följa 
den wiſe mannens rad: „Min ſon, wakta dig för ſynden ſaͤſom för en 
orm, ty om hon ſtinger dig, fö får: du dödligt gift.“ Det är i ſan⸗ 
ning icke ſkäl att ffämta med fynden, ſaͤſom wi derom ſjunge: „faller något argt 
mig in, tänker jag på pinan din; deraf kan jag dä wäl hemta, att 
man ſkall med ſynd ej ſkämta.“ Huru obetänkſamt far icke ofta den ene 
brodern; eller ſyſtern, ut emot den andra i bittra: ordalag, baktal o. ſ. w., 
icke beſinnande, att en ſädan owarſamhet leder till oberäkneliga olyckor. 
Här inom detta omräde wore wiſst mycket att tillägga, men tiden och 
tillfället medgifwa icke, hwarför wi nu öfwergaͤb till: wår högmesſotext. 
Men deſsförinnan wilja wi anropa Gud, att Han wille ſända oſs den 
rätta uttolkaren af den hel. ſkrift: ſin Helige ande, förenande oſs i efter⸗ 
följande bön. Fader wår etc. etc. 

Da fade Jeſus till dem: „An är ljuſet med eder till en kort tid; 
wandrer medan i hafwen ljuſet, att mörkret begriper eder icke; hwilken 
fom wandrar i mörkret, han wet icke, hwart han gaͤr. Medan J hafwen 


8 


ljuſet, tror på ljuſet, att J mågen blifwa ljuſets barn.” Detta fade 
Jeſus och gick bort och dolde fig bland folket. Joh. 12: 35, 36. 

Kort förrän Herren Jeſus ſkulle gå ſitt bittra lidande till mötes, 
war Han på ett beſök i Bethanien hos Lazarus, hwilken Han hade upp⸗ 
wäckt fraͤn de döda. Ryktet om detta underwerk, ſom wäckte mer än 
wanlig uppmärkſamhet, hade lockat en ſtor hop folk, deribland många 
främlingar, fom då hade kommit upp till Jeruſalem till Paͤſkhögtiden, ut till 
Bethanien, ej allenaſt för att få fe Jeſus, utan äfwen Lazarus. Denna upp: 
märkſamhet kunde icke undgå fariſeernas djupaſte förbittring, ty de jade: „J ſen 
att J intet kunnen ſtaffa; ſi, hela werlden löper efter Honom.“ 

Dagen derefter, ſedan Han ſom Israels Konung, under jubel och äre⸗ 
betygelſer, inridit i Jeruſalem, finna wi Honom åter omgifwen af en ſtor 
folkmasſa, för hwilken Han förkunnade om ſitt ſnart föreſtäende lidande, 
ſägande bland annat: „nu är min ſjäl bedröfwad; Fader, hjelp mig af 
denna ſtunden. Nu går domen öfwer denna werlden; un fkall denna 
werldens förſte utkaſtas. Och om jag warder upphöjd, fkall jag draga 
alla till mig“, betygande derigenom med hwad död han dd ſkulle, hwaremot 
folket gjorde den inwändningen, ſägande: wi hafwa hört af lagen att 
Kriſtus blifwer ewinnerligen, huru ſäger du daͤ, att denne menniſkones 
Son maͤſte upphöjas. Ho är denne menniſkones Son? 

Pa denna fräga rigtar Herren Jeſus till folket det ſwar, ſom nu 
utgör dagens högmesſotext, hwilket ſwar föranleddes af det andliga mör: 
ker och den otro, ſom war rådande ibland folket, ty det Heter ſtrax efter 
war text: „att ändock de fjågo jå många tecken, trodde de likwäl icke på 
Honom, på det Eſaie profetia ſtulle fullbordas: med ſeende ögon ſe de 
intet och med hörande öron höra de intet.“ 

Hwad ſom nu förſt fängflar wär uppmärkſamhet wid behandlingen 
af denna text, är perſonen, ſom här talar. Ett ord uttaladt af en hög 
perſon har altid en ſtor betydelſe. J konungens ord är makt, ſäger wiſe 
mannen. Huru mycket mer uti det ord, fom uttalats af Honom, fom är 
konung öfwer alla konungar och Herre öfwer alla herrar. Det war Han, 
den i jå många aͤrtuſenden wäntade werldens Frälſare, Mesſias, om hwil⸗ 
ken Moſes och alla profeter hade ſkrifwit, Han, ſom få många konungar 
och profeter förgäfwes hade aͤſtundat ſe och höra; denne Jeſus, hwars 
ſkorem den ſtörſte af qwinna född, Johannes döparen, icke anſaͤg fig 
wärdig att upplöſa: Han ſtaͤr nu här i folkhopen och talar till dem, få: 
ſom det ſtär i begynnelſen af waͤr tert: „da ſade Jeſus till dem,“ till 
det omkring ſtäende folket, ſom nu war förſänkt i det andliga mörkret: 
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„än är ljuſet med eder till en fort tid; wandren medan J hafwen ljus 
jet, att mörkret begriper eder icke“. 

Ljud och mörker äro twenne fullkomliga motſatſer. Saͤſom nu det 
naturliga ljuſet har ſitt urſprung från ſolen, ſä härleder fig ock det and⸗ 
liga eller himmelſka ljuſet från det ewiga ljuſet, Bud fjelf, wår ſol och 
ftöld, ſaͤſom profeten om Honom ſjunger, och hos hwilken ingen förwand— 
ling eller mörkrets omſtiftelſe är. Detta ljud aͤterſpeglar fig nu och 
lyſer här på jorden uti Hans enfödde Son Jeſus Kriſtus, rättfärdighe— 
tens ſol, ſaͤſom profeten kallar Honom, Fadrens herrlighetsſken och Hans 
wäſendes rätta beläte; uti Honom, ſom af ewighet war när Gud, och 
genom hwilken allting är gjordt, det gjordt är. Han är menniſkornas ljus 
och ljuſet lyſer i mörkret, men mörkret begriper det icke. Om detta ljufet 
ſäger Eſaias: Det folket, ſom i mörkret wandrar, ſer ett ſtort ljus och 
öfwer dem, fom bo i mörko landena, ſkin det klarliga.“ 

Mörkret deremot leder ſitt urſprung fran en affallen englafurſte 
(ty wid fkapelſens morgon war allt ljuſt, ty Gud ſaͤg på allt det Han 
gjorde och je det war allt godt), hwilken redan i paradiſet lyckades införa 
ſitt mörker i det förſta menniſkoparet. Denne englafurſte, eller ſaͤſom han 
äfwen kallas, mörkrets furſte, djefwulen, ſatanas, ſom bedrager hela werl⸗ 
den, werkar nu med en hel här onda andar i och genom alla otrons 
barn medels lögn och bedrägeri och hans enda afſigt är att förmörka, för⸗ 
blinda, förhärda och inſöfwa menniſfkan i otro, andlig ſömn och ſäkerhet, 
ſamt flutligen göra henne otillgänglig för inwerkan af allt Guds ords ljud. 

Men fåjom nu den naturliga ſolen upplyſer den i fig ſjelf mörka 
jorden, alltſaͤ upplyſer äfwen den andliga ſolen Kriſtus med ſitt ords 
ſtraͤlar den i andligt mörker ſtadda werlden. Derför ſäger Herren Kriſtus: 
„än är ljuſet med eder till en fort tid, wandren medan J hafwen lju⸗ 
ſet, att mörkret begriper eder icke“, ſom wille han ſäga: Jag är nu ej 
länge mera här i ſynlig måtto med eder, Jag fkall nu inom fort tid 
fullborda det werk, fom Fadren mig bjudit hafwer, men jag will nu under: 
rätta eder, att J wandren i mörkret och om J icke wiljen låta mig upp: 
lyſa eder, få förblifwen J i mörkret och mörkret begriper eder och J fko—⸗ 
len flutligen komma att kaſtas i det ytterſta mörkret, hwareſt är gråt och 
tandagniſslan; wiljen J nu intet höra mitt ord och anamma det, få mår 
gen J göra hwad J wiljen: J ären ohjelpligen förlorade. Annu en fort 
tid är jag med eder, gifwen nu akt på den korta tiden, wandren nu i 

mljuſet, medan det ännu lyſer för eder, gifwen akt på mina ord, ty 
a jag döljer mig för eder, fån J wandra ui mörkret och mörkret begriper 


* 
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eder, ty hwilken ſom wandrar i mörkret, han wet intet, hwart han går. 
Jag will nu upplyſa eder, huru i ſkolen komma ifrån detta mörkret: tron 
på ljuſet, eller med andra ord: tron på mig, will Herren Jeſus ſäga, få 
ſtkolen ock J blifwa ljuſets barn. Johannes döparen war ock ett ljus, 
men här är mer än Johannes, ja mer än Salomo med all ſin wishet. 
Edert eget ljus i lagen och eder egen rättfärdighet gäller här intet, en⸗ 
daſt mitt ord kan upplyſa eder, anammen derför mitt ord, ty alla ſom 
mig anamma gifwer jag makt att blifwa Guds barn. 

„Men nägon ibland oſs torde ſäga: Ack! om jag wore jå (yclig 
ſom detta folket, ſom fick höra Honom perſonligen tala; jag finge då 
yppa för Honom allt mitt ſjälsmörker och alla mina behofwer, och finge 
äfwen af Honom direkt ſwar. 

Dyre wän! du har i ſanning ingenting förlorat på Hans bortgång, 


ty Han ſäger ſjelf: det är nyttigt att jag gar bort, ty om jag icke gar 


bort, ſaͤ kommer icke hugſwalaren, den helige ande, till eder, men om 
jag går bort, ſkall jag ſända Honom till eder. Han fkall lära eder all 
ſannig och påminna eder om allt det jag eder ſagt hafwer. Herren 
Jeſus har icke tagit ſitt ord bort med ſig, o nej! Han har lem⸗ 
nat det aͤt oſs och det är det ordet hwarom wi i dag tale och i detta 
ord är äfwen den Helige Ande. Afwen Jeſus ſſelf ſtaͤr midt ibland oſs, 
enligt ſitt dyra löfte: „ſi, jag är när eder alla dagar“, ändock wi icke ſe 
Honom, „Han wandrar här ibland de ſju ljuſaſtakarne och hafwer de ſijn 
ſtjernorna i fin hand“. Ingen behöfwer derför ſäga: „ho will fara upp 
i himlen, det är att hemta Kriſtus här nere, eller ho will fara ned i 
djupet, det är att hemta Honom upp igen“; men hwad ſäger ſtriften: 
„ordet är hardt när dig, nemligen i din mun och i ditt hjerta och det 
är det ordet om tron, ſom wi predika.“ Ordets ljus, ewangelii ord, ſom 


tillförer oſs lif och ſalighet, lyſer än i dag för oſs; wandren derför, 


medan J hafwen ljuſet, att mörkret begriper eder icke; tron på ljuſet, 
att i mågen blifwa ljuſets barn. Och till dig, min broder eller ſyſter, 


ſom känner ditt andliga mörker och wanmakt, till dig ſäger Han i ſitt 


ord: „Jag är ditt ljus: den mig följer, han ſkall icke wandra i mörkret, 
utan få je liſwets ljus“; „Jag will ſtärka dina trötta händer och makt⸗ 
löſa knäu, frukta dig intet: jag är med dig, jag ſtyrker dig, jag hjelper dig 
och haller dig wid makt”; och till dig, ſom ſyndabördan will nedertrycka, 
ſäger Han: „war wid godt mod, min fon, eller dotter: dina ſynder fö 
låtag dig“, ty för din ſkull har jag utgifwit lif och blod och i min 
äro alla dina ſynder afplanade och utſtrukna, och för din rättfärdighet 
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jag uppftått. At dig, ſom är fattig, ſäger Han, att du är öfwermättan 
rik, ty hela himmelriket hörer dig till; men dem, ſom inbilla ſig, att de 
äro nog rika och behöfwa intet, dem will Han upplyſa derom, att de äro 
fattige, jemmerlige och nakne, men derjemte gifwer Han dem äfwen 
rådet, att de ſkola köpa guld af Honom det genomeldadt är, att de må 
blifwa rika, och hwita Fläder att kläda ſig uti. Sålunda will Herren 
Jeſus, ſom är werldens ljus, med ſin kärleks eld uppwärma alla kalla 
och med ſitt ords ſken upplyſa alla dem, fom. i mörker äro: wandrom 
derför, medan wi hafwe ljuſet, få att mörkret icke må begripa oſs! (Fortſ.) 


Wittnesbörd om synd och nåd. 
(Ur wänners bref.) 
1 
„O, hwilket laſerett är icke Kriſti kyrka här på jorden! Och 
af ſjuklingarne der är wisſerligen jag en bland de allra eländigaſte: full 
med wärk och ſweda, när jag nemligen beſkaͤdar mig utom Kriſto. Och 
huru ofta ſtanna wi ej och ſtirra paͤ de etterbölder, fom betäcka wår gamla 
menniſka, hwilken ju är döden och fördömelſen underkaſtad. Wi äro dock 
kallade till att ärfwa ſalighet; wi äre dyrt köpte genom Jeſu blod; wi äre 
genom dopet och tron rättfärdige och rene, ja! ſalige Guds barn. Ho kan 
oſs nu förderfwa!? Wi äro helgamanna medborgare och Guds husfolk. 


SÅ warom daͤ glada och wid godt mod“! Ka ehe 016. 
5111, 
„Den ſtore Gudsmannen, — mannen efter Guds hjerta, ſjunger i 


23 pf.: „Herren är min herde, mig ſkall intet fattas,“ o. ſ. w. I denna 
herrliga ach frimodiga trosſaͤng will äfven jag jemte Dawid inſtämma, 
mig till wederqwickelſe, Herren till ära, djefwulen med ſitt parlament till 
harm och förargelſe. Ty Han, den gode och trogne herden, ſom med ſitt 
eget. dyra, blod förlosſade och befriade mig, arme ſlaf, ifrån fynden, döden, 
lagens förbannelſe, helwetet och all djefwulens makt och herrawälde, famt 
med fin herrliga och ſegerrika uppſtändelſe ifrån de döda förwärfwade mig, 
arme ſyndare, en. rättfärdighet, ſom inför Bud gäller, och widare i det hes 
liga och ſaliggörande dopet begäfwade mig med hela ſin ſeger och förtjenſt; 
Han, denſamme herden och ſjälsbiſkopen, föder mig med ſitt ord och we— 
dergwicker mig i den heliga nattwarden med ſin lekamen och blod, derföre: 
— hwad kan fattas mig? 


* 
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” 


Och ehuru denne min hulde herde underſtundom likaſom leker med 
mig och ſynes undandraga mig fin herdawäͤrd, i det att Han tillſtäder 


alla ulfwar och rofdjur att Häftigt anfalla mig, få har Han dock icke lem: 


nat mig wapenlös, utan gifwit mig ett tweäggadt ſwärd i handen, nemli⸗ 
gen det ord Han ſjelf med fin ſanfärdiga mun talat och genom fina Heliga 
profeter och apoſtlar laͤtit förkunna, och har Han derjemte gifwit mig be⸗ 
fallning att „akta derpå, likaſom på ett ljug, fom lyſer i ett mörkt rum, 
till deſs det åter dagas och morgonſtjernan uppgår.” Förmedels detta 
ewighetsord har Han genom fin Heliga Ande ſkapat hos mig andra ögon 
än de, hwilka jag bekommit genom den naturliga födelſen, nemligen ſaͤdana, 
med hwilka jag kan ſe annat, än hwad förnuftet känner, ſer och förnimmer. 
Och desſa ögon äro tron, fom fer i mörkret, ſaͤſom Luther naͤgonſtädes 
ſäger: „tron har kattens ögon, ty den ſer i mörkret.“ Hwad fattas mig 
wäl då? 

Men emedan tron har ſin upprinnelſe ifraͤn ordet, af hwilket den 
ock dagligen har fin näring, få har den icke heller med något annat att 
ſkaffa, än med ordet. Fördenſkull förkaſtar, beſpottar och förbannar tron 
allt, ſom ſtrider emot ordet, det må wara huru klokt, wiſt, lärdt och ly⸗ 
ſande fom hellſt. Men genom ett ſaͤdant förfarande winnes icke då bättre 
loford af werlden och falſka helgon, än det, fom waͤr Herre ſjelf fick: „du 
är en ſamarit och hafwer djefwulen.“ Da nu denne min gode herde och 
herre bewiſat mig owärdige ſyndare den nåden, att ockſaͤ jag får wara 
Hans får och rätte lärjunge, fom endaſt will blifwa wid Hans ord och 
utan all menniſkofruktan förkaſta allt, fom ſtrider deremot, jå har ock 
min lott i denna werld blifwit, att ſe, känna och förnimma ett, och tro 
annat. Men under allt, hwad jag här, ſaͤſom ett får bland ulfwar, får 
känna, ſe och förnimma, har jag dock min herdes allwarliga befallning, att 
höra Hans röſt och att fly alla legoherdar och deras menfkliga funder. 
„Salige äro de, ſom höra Guds ord och gömma det,“ men märkom 
wäl!: Guds ord, den herrens och herdens ord, ſom ſjelf är ſalighetens 
grundfaſta klippa och ſin förſamlings wällagda grund, ja, den Herrens 
ord, om hwilken den ewige Fadren fjelf ſäger: fi, jag lägger i Sion 
en grundſten, en pröfwoſten (märk: en pröfwoſten!), en koſtelig hörnſten, 
den wäl grundad är; dender tror, han fkall icke förſkräckas.“ 

Har jag icke då all anledning att med pſalmiſten utbriſta: „Herren 
ar min herde, mig fkall intet fattas“? Ty faſt alla mörkrets makter och 
afgrunds böljor och ſtormwäder ffulle bruſa och raſa emot denna klippa 
huru ſtarkt fom helſt, få funna de dock icke omkullſtörta denſamma. Der: 


| 
| 


K 
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före, ſ länge jag med Guds makt genom tron bewaras på klippan, få 
fall jag icke förſkräckas, ej heller någonting mig fattas, utan kan jag 
frimodigt ſjunga: 


„Waͤr Gud är oſs en wäldig borg, 
„Han är waͤr ſköld och wärja. 
„Han hjelper oſs af nöd och ſorg, 
„Som oſs will här beſnärja. 
„Waͤr fiende bätſk 
„Ar oſs få hätſt; 
„Pa matt eler lift 
„Hafwer han, ej briſt; 
„Pa jorden är icke hans like. 

Men trots allt detta, få 
„Maͤſte han laͤta oſs med fred, 
„Om än han oßs ock twingar; 

„Ty Guds Son har kommit här ned 

„Och ſkyler oſs under ſina wingar. 
„Röfwar man oſs ifraͤ 
„Waͤrt gods, lif ockſäͤ: 
„Den fkadan är ej ſtor, 
„J höjden Herren bor 


„Och Han oßs ger ſitt rike. 
S. J. . . 


8 III. 

„Kriſtus ſäger ſaͤwäl åt mig, fom at alla andra, att wi ej ſkola 
ſöka Honom ibland wänner och fränder, utan der Han alltid laͤter ſig finna, 
neml. i ordet. Der will jag äfwen gerna ſöka och finna Honom, men 
ack! jag arma ſwaga barn behöfwer Äfven någon gång, iſynnerhet då 
det ſynes alldeles mörkt för ſjälen, få meddela mig med någon. Nu har 
jag haft och har ännu en mörk, fwår tid. Synden ſnärjer mig och jag 
ſtapplar och faller oupphörligt. Ju mera jag will lefwa efter Guds wilja, 
deſto ſämre går det. Allt ſynes få mörkt få mörkt och ingen har jag 
att tala med om mitt elände ). 

Till allt detta kommer, att juſt, då jag lider fom meſt af mina 
ſynder, kommer någon af mina wänner och beſkyller mig för, att jag will 


1) Tala med Herren, Han är alltid nära! 
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förſwara fynden?) och är bortkommen ifraͤn det rätta?). Förr hade jag det 
tungt. och ſwaͤrt och nu kommer detta dertill: hwaruti må jag hafwa tagit 
miſtes)? O! till Herren Jeſus maͤſte jag wända mig med bönen: ut: 
ranſaka mig, Gud, och få weta mitt hjerta: bepröfwa mig och förnim, 
huru jag menar det, och ſe till, om jag på enom ondom wäg är, och led 
mig på den ewiga wägen !“) Jag wet äfwen att Han nog hörer och hjelper?), Han, 
ſom lemnar de nio och nittio i öknen och gaͤr efter det ena, ſom borta är. 
Huru ffulle Han låta mig wandra på en orätt wäg, da jag icke ſjelf will 
gå der? 

Emellertid förnimmer jag nu endaſt ſynd och en djup bedröfwelſe 
i min fjäll). Den tanken kommer beſtändigt för mig: „kanſke har jag 
aldrig warit rätt uppwäckt och omwänd, utan bedragit mig ſjelf“)). San: 
nerligen, jag wet icke någon utgång! ur detta mörker?) 

Likwäl will jag ej hafwa annat än Guds eget ord till mitt ljus, 
min tröſt, min ſtyrka, ty i ordet bor ju Herren ſjelf och Han maͤſte wara 
min lärare och mitt allt“). 

Men att mörker ſtundom kommer öfwer ſjälen, det wet jag, att 
Herren tillfkickar, men Han tager mig wäl ut igen, DÅ Hans hjelpeſtund 
kommer !“), endaſt jag är rätt omwänd, fa att det icke allt ifrån begyn⸗ 


nelſen warit illa beſtäldt med mig); da maͤſte jag ju gå förlorad. 


Herren beware mig!“ 
Den eländiga. 


) Låt dem beſkylla. Det goda ſamwetets wittnesbörd, att du icke will förſwara fynden, är 
mer än alla beſkyllningar. 2) Bäſt att erkänna, att du är ett bortkommet och wilſefarande får. 
Men ett ſädant behöfwer en herde och honom har du uti din käre Herre Jeſus Kriſtus. 
Hwad fattas dig då? ) Deri, att du endaſt fer på dig ſjelf och icke på Jeſus. Du gör rätt 
uti att bedja få, men kom tillika ihåg, att den „ewiga wägen, är ingen annan än Jeſus 
(märk Hans egna ord i detta hänſeende!) och påj denna. wäg wandrar du, när i kraft af 
ordets och ſakramenternas wittnesbörd du tror på Honom t. o. m. då, när du icke fer och känner 
annat än ſynd och elände. 5) Ja Han har hulpit redan och Han hjelper ännu ockfä. O du 
klentrogna, hwi twiflar du? „) Du är wäl icke den enda ſom erfar ſädant. 7) Kommer du 
aldrig nägonſin att tänka på: det, ſom Jeſus gjort för dig? Det fer ut, ſäſom ſkulle allt 
bero på huru grundligt och riktigt du gjort både det ena och det andra. ) Utgången ur 
mörkret är angifwen t. ex. uti Eſ. 53: 4—6 och deſsutom på många andra ſtällen. — ») Nu 
ljusnar det ju redan! — 1) Så. gör Han ock. — 1) Början till ditt andliga lif ſkedde 
redan i dopet och den gjorde Herren fjelf och icke du. Kanſke git Han på ett orätt ſätt tillwäga? 
Redaktörens anmärkn. 
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Pasſionsſaͤng. | nn 1 
Ty nu är du redan förſonad med Gud; 
N:o 28 i Hions Aua Singer. Nu Jeſus har tyftat förbannelſens ljud; 
Du är nu fullkomligt upprättad igen; 
(Omarbetad af g. 3) Din rättighet är att få wara Guds 
| i. män: 
Min blodige Konung och fargade man, Förtro dig fördenſkull, får uſel du är, 
Föraktade Herre! Du will och du kan, Med hela din börda och allt ditt be— 


Hwad ingen har welat och kunnat här ſwär 

än: J Frälſarens händer; Han will och Han 
För mig gå i döden, ty du war min kan 

wän. För ſjälarnas ſalighet wara en man. 
Du lider, och fruktanswärdt lidandet 

war; 


Du kämpar, och kampen ſin like ej har, 

Ty fraͤn din lekamen ditt blod flyter 
ner 

På marken, daͤ du i Gethſemane ber. 


En Kriſtens Inkomſter och Atgifter. 
Af J. de Liefde. 
(Med ſmärre bearbetningar af J. B.) 
5 (Fortſ. fr. föreg, Nir.) 


| 
| 
| 
| 
er N ad 1 „ elen „Benjamin“, fortfor morbror efter 
För mig är du ſaͤrad, aa blir du en ſtunds tyſtnad, „genom Moſes är 
| 


lagen gifwen, men nåd och ſanning är 
kommen genom Jeſum Chriſtum. Han 
är kommen att förkunna ett naͤdeligt 
Herrans ar, och det är det naͤdeliga i 
detta Herrans aͤr, att Gud, ſom efter 
lagen kan ſätta ett Högt pris på fina 


f . * NTE „„ | mwälgerningar, nu ger dem till följe af 
Eit bättze, 10 05 ÖR 077 Jag el begär. ſin käre Sons förtjenſt åt menniſkors 
Att göra mig ſalig, du lider all nöd; 


barn — för intet. Wi weta, att Her⸗ 
Att ſtänka mig lifwet, du Heli blifiver. rens wredes ljungeldar finnas, men wi 


Du „ſmakar ju döden“, att rädda min 
ſjäl; 

Faſtſpikad wid korſet, du beder för mig; 

Du tänker på andra, men glömmer bort 
dig. 

Din helga lekamen mitt paſkalam är; 


död. äro inga „Thordönsſöner“, och hafwa 

5 ingen rättighet att fraͤn himmelen ned⸗ 
Så blef dä fullkomnadt Guds ewiga | falla denna eld. Hämndens dag ſtall 
raͤd; wisſerligen en gång. förbränna menni⸗ 

Så lades grundwalen till lifskraft och ſkans gudlöſa wäſende, men denna dag 
naͤd. är icke i dag. Ännu råder nådens dag, 

uppftåndetion följde och allt blef bes | fä att ſyndaren under Guds längmo⸗ 
ſtäldt; dighet ännu har tid att undfly, innan 

Waͤr Skapare nöjdes och ſlägtet blef den ſtora och förfkräckliga Herrans dag 
ſällt: kommer. Gör då ide nådens dag till 


Så faligt, fom det uti ſkapelſen war, en wredens dag, och dela du ide ut i 
Och än mera lyckligt, ty Medlaren har wrede, det du ſſelf af kärlek och lång: 
En ewig rättfärdighet för oja tillreds. modighet mottagit. Hwad man genom 
Kom, fattige ſyndare, gif dig tilfreda! | mödofamt arbete. har förwärfwat, det 
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utdelar man ogerna och under många 
judar; hwad man undfaͤtt för intet; 
det ger man ockſaͤ lätt bort. Hade du 
gifwit ſmeden förſoningen för intet, få 
ſkulle du hafwa gifwit honom hjertligt, 
mildt och wänligt, ſaͤſom Gud gifwer, 
ty han gifwer enfalleliga allom och 
förwiter icke (Jak. 1: 5), få ſkulle du 
ockſa kunnat fördraga motſtaͤndaren med 
ſaktmodig anda.“ 

„Men,“ ſade jag, „wi läſa likwäl, att 
Herren betraktar ſyndarne med wrede“. 

„Det är ſant“, inföll morbror, „du 
äſyftar Mark. 3: 5: och han ſaͤg paͤ dem 
med wrede, de derpä följande orden 
äro desſe: och förömkade ſig öfwer 
deras hjertas blindhet. Det gifwes 
ſyndare, fom ftå emot kärlekens glöd 
med en ſaͤdan isköld, att nåden fjelf 
räkar i wrede. Att emot bättre wett 
och ſamwete förklara Guds werk för 
fynd, det är en fullwuxen ondſka. Och 
hwareſt denna wiſar ſig, der ſkulle det 
förråda ſwaghet, att icke waͤga, och del⸗ 
aktighet i ffulden, att icke funna wred⸗ 
gas. Men att ſynda af obetänkſamt 
lättſinne och en olycklig wana, det är 
naͤgot helt annat, och förtjenar att aͤt⸗ 
minſtone förſt röna waͤrt medlidande, 
innan wi öfwer denſamma uttala den 
gudomliga wredens dom. Att arbeta 
med kraft och waͤld är menſkligt; gu⸗ 
domligt är det att werka genom andan. 
Anden är en mild, men fortgående luft⸗ 
ſtröm, en kärleksfull, men genomträn⸗ 
gande fläkt, den uppmjukar och ſkiljer, 
hwad intet waͤld ſkulle funna lösbryta, 
och det utan att ſönderſlita och förſtöra 
alla band och fogningar. Der menni⸗ 
fan arbetar för hög betalning, der ars 
betar hon med kraft och wäld och ar: 
betar fig då trött och ſwettig, ty anden 
drar ſig tillbaka, der waͤldet ſwänger 
klubban. Men få ſnart hon börjar ar: 
beta för intet, inftrömmar anden i alla 


ådror och muftler, och då är det ide 
menniſkan ſjelf, utan nådens ande, fom 
drifwer både wiljan och werket, denne 
anden gifwer utan att fordra och ut⸗ 
delar utan beting och wilkor.“ 

Så talade morbror Adrian och jag 
inpräglade det i mitt minne; ty jag 
anſaͤg för nyttigt, att behaͤlla och icke 
förgäta fådant. | 

Emellertid aͤſtadkom det uppträde, 
ſom hade egt rum hos ſmeden, mycket 
buller och wäſen i byn. Alla menni⸗ 
ſkor blefwo deröfwer förbittrade och till 
och med barnen medförde i ſkolan gni⸗ 
ſtor af den eld, ſom war i brand hos 
de äldre. Den gode ſkolläraren Philip: 
pus fick lida mycket deraf, ty ſkolbar⸗ 
nen tycktes juſt med flit öfwa ſig i ſwor⸗ 
domar och Guds namns miſsbruk. De 
wänliga blickar wi förut mötte på waͤra 
utwandringar förſwunno alldeles, och 
det blef oſs icke mera möjligt, att naͤ⸗ 
gorſtädes göra beſök, ty daͤ wi klap⸗ 
pade på en dörr, få ropade man till 
oſs genom fönſtret, att ingen war hemma. 
Näſta ſöndag predikade jag näſtan för 
tomma wäggar, och de få åhörare ſom 
infunnit fig, ſaͤgo på mig mera af 
medlidande, än af andakt. Men kro⸗ 
garne blefwo deſto mer beſökta, och då 
jag på qwällen aͤterwände från en pro⸗ 
menad, mötte jag flere hopar unga 
menniſkor, och alla uppſtämde, juſt då 
jag gick förbi dem, en hädelſe, eller en 
ſupwiſa. 

Så fortgick några weckor. Jag blef 
utledſen och modlös, och det få mycket 
mer, ſom min morbror näſtan aldrig 
lemnade ſin kammare och iakttog en 
djup tyſtnad. Wäl gaf jag mig all 
möda, att förmå honom til mera ſpraͤk⸗ 
ſamhet, i det jag klagade öfwer den be⸗ 
dröfliga anda, fom nu herrſkade i byn, 
men det enda jag fick till ſwar, war: 
„det är intet annat möjligt; ty lagen 
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kommer wrede aäſtad.“ Icke deſto min⸗ 
dre fåg jag wäl, att den gamle man⸗ 
nen led ganſka mycket; och hwarmed 
han i enſamheten ſysſelſatte fig, blef 
mig klart, då han en gång fade: Ben⸗ 
jamin, här behöfs mycket bön, för att 
åter godtgöra, hwad ſom ffedt är“. Jag 
kände wäl i mitt hjerta, att han hade 
rält; ockſaͤ begaf jag mig oftare till 
Herren i bönen, för att anropa honom 


om ändring i detta bedröfliga tillſtaͤnd. 


Men det wille ſig icke rätt wäl med 
denna bön, och det kom ſig helt enkelt 
deraf, att jag wille ſe allting annat 
förändradt, men icke mig ſjelf. Ty ockſä 
hos mig kom lagen wrede aͤſtad, och 
för att rätt bedja erfordras icke lagens, 
utan naͤdens ande, ty naͤdens ande är 
bönens ande. 

Slutligen blef denna ſpänning för 
laͤngſam. En afton kom jag in i min 
morbrors kammare, och under det jag 
kaſtade mig på en ſtol i dåligt lynne, 
fade jag: „jag tyder, dyre morbror, att 
wi allaredan warit här wår längſta tid.” 

„Hwad menar du med det?“ 

„Ah! folket wiſar tydligt ſin owilja, 
och hwad ſkola wi då göra här längre? 
Jag tyder wi funna taga: till mand: 
ringsſtafben, lemna denna by, och 
ſkudda ſtoftet af waͤra fötter till ett 
wittnesbörd öfwer dem. 

„Och jag ſkulle mycket frukta“, gaf 
morbror till ſwar, i det han ſaͤg all: 
warſamt på mig, „att detta ſtoft ſkulle 
laͤngt mer blifwa ett wittnesbörd öfwer 
oſs. Ty om wi hade gifwit dem Evan⸗ 
gelium för intet, och de då hade för⸗ 
kaſtat det, jä ſkulle wi wara fria från 
deras blod: men wi wille ſälja aͤt dem 
lagen för ett högt pris, och att de icke 
wilja gå in derpaͤ, det är intet under. 
Hwad mig beträffar, få ſtadnar jag 
qwar här, om det ock wore till min död, 
och jag ſkall icke upphöra att bedja för 


detta folk, ty wi hafwa handlat daͤr⸗ 
aktigt. : 

Jag blef lagen. Detta wi far mig 
i ſynnerhet djupt i hjertat. Ty i detta 
wi ſaͤg jag den gamle mannens kärlek, 
ſom wille hjelpa till att bära min ſkuld. 

„Dyre morbror“, ſade jag full af inre 
rörelſe, fattande hans hand, „tror ni, att 
jag ännu kan aͤſtadkomma nägot, för 
att godtgöra denna daͤrſkap?“ (Denna 
därſkap jade jag, min daͤrſkap wille 
ännu icke fram öfwer mina läppar.) 

„Benjamin“, ſwarade han wänligt, 
„denna fraͤga har jag länge wäntat af 
dig. Hade du förr uttalat denſamma, 
jä hade du ſparat dig många bekym⸗ 
mer. Oupphörligen har jag hört dig 
klaga öfwer Widerburgarnes förſtockade 
ſinnen, men hwad hjelper det att klaga? 
Den ſtora frågan är ju denna: hwad 
bör göras? och nu förſt kommer den 
öfwer dina läppar“. 

Jag kände ſanningen af hans an: 
märkning; „wärdaſte morbror“, ſade jag, 
„det kan wäl ännu icke wara för ſent? 
Hwad menar ni kan ſke i denna ſak?“ 
„Benjamin“, ſwarade han, „om en 
ſkuld hwilar på oſs, få är ju erkännan⸗ 
det af ſtulden det förſta fom åligger 
oſs, och det andra fkall följa af det 
förſta“. 

„Och hwad är det andra?” frågade 
ag. 
„Det kommer af ſig ſjelf, när blott 
det förſta är ſkedt, det är att förſonas.“ 
„Käre morbror!“ utropade jag, „det 
förſta ſtall ſtraxt ſke. Ja, jag känner 
werkligen ſkulden hwilande på mig. 
Jag har handlat ganſka oförſigtigt och 
dåraktigt i mitt oförſtaͤndiga nit.“ 
„Hwad nu då!” inföll morbror, „är 
det för mig du fkall bekänna dig ifyl- 
dig? Du har ju icke förſyndat dig 
mot mig.“ 

„Ack nej! jag wet wäl att det är in⸗ 


MA 


för Herren, fom jag evige måfte ligga | talade, icke ffola komma ſnart.“ Jag 


i ftoftet.” 

„Wisſerligen. Men 1 15 Herren är 
det ännu någon annan, för hwilken du 
maͤſte bekänna din ſkuld, att den äfwen 
inför honom må utplaͤnas.“ 

„Huru“, utropade jag förſkräckt, — 
— „för ſmeden?“ 

„Ja wisſt, till honom maͤſte du gaͤ 
och lära honom, att den Herren, hwil— 
ken du tjenar och förkunnar, icke är en 
Gud, ſom träter till ewig tid och will 
[åta wreden bo hos fig. Du har för— 
ſatt byn i den oriktiga föreſtällning, 
att Jeſu Chriſti anda wore en ſtridens 
anda, för hwilken man alltid hade att 
frukta; du maͤſte gå till dem och gifwa 
dem den förſäkran, att du haft orätt, 
ty han är kärlekens, laͤngmodighetens 
och förlaͤtelſens anda. Du har förkun⸗ 
nat honom ſaͤſom en ſjelfupphöjelſens 
och högmodets anda; gå bort och wiſa, 
att han är ödmjukhetens anda. Wiſa, 
att din ära och rätthafweri är en un⸗ 
derordnad ſak, att du icke fäſter afſeende 
på dig ſjelf, utan att du will gifwa 
för intet utan pris och penningar.“ 

Jag kunde icke ſwara ett ord. Mor⸗ 
brors ord trängde till djupet af min ſjäl. 
På hela natten flöt jag icke mina ögon. 
Jag kämpade en ſwaͤr ſtrid och om mor: 
gonen hade jag ännu icke wunnit naͤ⸗ 
gon ſeger. Dock, den ſwaͤra wägen 
ſkulle blifwa mig lätt nog, ſaͤſom läſa⸗ 
ren ſtraxt ſkall finna. 

Följande dag inträdde ſkolläraren 
Philippus med glad uppſyn i kamm a⸗ 
ren. 

„Gud ware lof“, ſade han, „ſtriden 
har ändtligen förwandlat ſig i fred. J 
morgſe mötte jag ſmeden. Jag talade 
till Honom och frågade honom, om hans 
wrede ännu icke lagt ſig. Han log och 
ſade: „Jag ſer alla dagar efter om de 
der eldflammorna, om hwilka preſten 


ſwarade honom: „käre Bernhard, det 
war icke få illa menadt; paſtorn wille 
ditt bäſta. Den der hämndens eld ſkall 
wäl icke wara få ſwaͤr, och du är mye⸗ 
fet för bra karl, för att låta ſädant 
der gå dig till hjertat. „Wisſerligen är 
du litet haſtig i munnen många gån: 
ger, men ditt hjerta menar dock godt 
och wäl. Kom, gif mig nu din hand 
och laͤt allting wara glömdt.“ Derpä 
räckte jag honom handen och han ſade: 
„nä, nu flår ni på en annan ſträng; 
det later höra fig. Der har ni min 
hand, ja det må wara förglömdt och 
förlaͤtet; adjö.“ Wid desſa ord gick 
han glad ifraͤn mig, och jag ſkyndade 
mig, att berätta eder detta.“ 

Med af glädje glänſande ögon berät⸗ 
tade ſkolläraren denna förſoningshiſto⸗ 
ria; men jag kan omöjligen beſkrifwa, 
huru plötsligt hans anletsdrag förän⸗ 
drades, daͤ hans ögon mötte min mor⸗ 
brors. 

„Herr Philippus! willen ande har 
ingifwit eder desſa ogudaktiga tankar? 
Nu har ni gjort det ſiſta wärre, än det 
förſta.“ 

„Jag ſkulle tro, att kärlekens och för⸗ 
ſoningens anda har ledt mig“, ſwarade 
ſkolläraren förſkräckt. 

„Men är då kärlekens ande en lög⸗ 
nens och ſmickrets ande? är det ſant, 
att hämdens eld icke ffall blifwa ſaͤ 
ſwaͤr? Skall den gudlöſe ſwärjaren 
kunna undgaͤ den tillkommande wreden, 
om han icke i tiden blir omwänd? Ar 
det ſant, att hans hjerta menar godt 
och wäl, under det hans mun dag fraͤn 
dag wanärar Herrans heliga namn? 
Har ni dä icke ſmickrat honom, och för 
detta pris köpt en fred, ſom är grun⸗ 
dad icke på Gud, utan på köttet.“ 

„Men wi hafwa ju det budet, att för⸗ 
funna wåra fiender förſoning.“ 


. 


„Wisſerligen, men dä ockſä för intet 
och icke läta betala oſs för denſamma 
med ett wänligt leende, en kraftig hand: 
tryckning, hwilket ni har fått. Ni wille 
gerna äter lefwa i lugn och fred med 
menniſkor, och för detta pris har ni 
predikat honom kärlek, idel kärlek, till 
och med förnekande af Guds rättfärdig: 
het, få att ni kallat det onda godt. Nej, 
det är icke att gifwa för intet, utan det 
är att mäkla med Guds gaͤfwor. Den 
ſom gifwer för intet, han gifwer icke 
faljft, utan klingande mynt med äkta 
pregel, och han gör det, om ock med 
fara att derföre af de otackſamme blifwa 
ſtenad. Ni har burit eder mera oſkick⸗ 
ligt aͤt, än min ſyſterſon; ty han har 
kaſtat de blanka riksdalrarne midt i an⸗ 
ſigtet på ſmeden, men ni har ſtuckit dem 
i hand på Honom förfalſkade.“ 

| (Fortſ.) 


Cipiliſation allena är icke kill⸗ 
räcklig. 

Misſionär Tyler ſkrifwer: Jag har 
en gaͤng läſt om en ſyd⸗afrikanſk höf⸗ 
ding, ſom reſte till England och aͤter— 
wände till ſitt hemland, efter allt utſeen⸗ 
de fullkomligt civiliſerad. Han predi⸗ 
kade till och med för ſina landsmän om 
civiliſationens och kriſtendomens wäl— 
ſignelſer. Wid ett ſaͤdant tillfälle hän⸗ 
de det dock, att dä hans papperskrage 
ſkafde honom och derpaͤ knapphaͤlet gick 
ſönder, han kaſtade ifrån fig icke blott 
kragen utan hela ſin beklädnad och ut⸗ 
ropade i wrede: „Bort med denna civi⸗ 
liſation!“ 

Huruwida denna berättelſe är ſann 
eller icke, kan jag ej ſäga; få mycket är 
dock ſäkert, att den fullt öfwerensſtäm⸗ 
mer med de erfarenheter, ſom jag ſjelf 
gjort. är 

För 18 år ſedan kom t. ex. en liten 
Zulugosſe, wid namn Palm, till mig 


för att mottaga underwisning. Da han 
war ſärdeles nppmärkſam och lärgirig, 
hoppades jag, att det ffulle blifwa naͤ⸗ 
gonting af honom: Han lät dock för⸗ 
leda fig af naͤgra-kamrater och gick en 
wacker dag ſin wäg, ingen wisſte hwart. 
Under 16 aͤrs tid hördes ingenting af 
honom. Då kommer för några weckor 
ſedan en till utfeendet utländff ung man 
i matrosdrägt till min dörr och frågar, 
om misſionären är hemma. Det war 
Palm, hwilken under tiden beſökt icke 
blott Europa, utan äfwen Aſien, Ame⸗ 
rika och Auſtralien. Pa min fråga, 
huru han dock öſwerallt kunnat taga 
fig fram, ſwarade han att han ſkytt in⸗ 
tet arbete; än hade han warit kökspojke, 
än uppasſare och än ffoputfare, både 
till lands och watten. Han hade till 
och med lärt känna Dean Stanley och 
på dennes fråga, hwarför han lemnat 
ſitt fädernesland, ſwarat honom: „För 
att förbättra mina omſtändigheter“. J 
alla delar af werlden war han hemma⸗ 
ſtadd, och hans minne lemnade honom 
aldrig i ſticket. 

Då han beredde fig att aͤterwända 
till en hedniſk by till de fina, warnade 
jag honom allwarligt för de freſtelſer, 
ſom der wäntade honom. Men knapt 
hade han aͤter warit fjorton dagar bland 
Zuluerna, förrän han aflagt ſin euro⸗ 
peiſka klädedrägt, efter landets bruk in⸗ 
ſwept fig i en djurhud, tagit fig en 
hedniſk qwinna till huſtru och lefde nu 
fom en wilde utan att, få widt man 
kunde ſe, alls längta tillbaka till um⸗ 
gänge med civiliſerade menniſkor. Hans 
hjerta hade icke genomgaͤtt naͤgon för⸗ 
ändring; han war en hedning efteraͤt 
ſom förut. Sannerligen den få kallade 
civiliſationen är icke tillräcklig att af 
en barbar ſkapa en ſedeſam menniſka. 
Dertill fodras, att han förſt antagit 
Kriſtus. e ee ee 
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zpzunggi | Wahlſtrön); fr. Korpo 19 m. 5 p., 
Tillkännagifwande. öroavaf infarml. wid , 5 & 
„ . 4 ohm lotspla m., hos lotſen J. 
De Äran erjoner g SST Engblom 70 p., ä Bonäs 1 m., i Re 
hwilka möjligen äro ſinnade, att under tasby 85 p. och ä Utö lotsplats 6 m. 
inſtundande ſommar uti ſina reſp. för⸗ 50 p. (gm ombudet M. A. Jansſon); 
ſamlingar föranſtalta Lutherſka Evan⸗ fr. Nagu 12 m., hwaraf inſaml. wid 
geliföreningens filialfeſter och i ſaͤdant bibelförkl. i Mattnäsby 5 m. 75, ä 
5 Föreningens öfwer⸗ Götja ruſthäll 5 m. 50 penni och i 
aſſeende önſka, att Föreningen . Sbdanpä by 75 p. (gm kapten P. Gran⸗ 
ombudsman, v. paſtor Johannes Bäck dell); fr. Uskela inſaml. wid bibelförkl. 
wid dem måtte närwara, behagade ſed⸗ am J. E. Blomqwiſt 1 m. 80 p.; fr. 
naſt före den 15ide näſtinſtundande Wärdö, inſaml. wid bibelförkl. gm J. 
April derom meddela ſig med Luther⸗ Vith. Evan e e 
ifa Evangeliföreningens F 1 200 m. fr. Kortesjärwi 4 m. 32 p., 
efter inhändigande af de ſtrifwe jer, hwaraf inſaml. wid begrafning & Lill⸗ 
hwilka i denna angelägenhet funna in⸗ kuſk hemman 1 m. 81 p. och wid bi 
gå, ofördröjligen fall beſluta, wid hwilka belförkl. ä Weſterbacka 2 m. 51 p. (gm 
ſilialfeſter dess reſepredikant kan när kyrkoh. G. v. Esſen); fr. Nykarleby af 
! 1 båda tid⸗ Luth. Evangeliföreningens Syförening 
wara äfwenſom i Föreningens båda tid⸗ 67 m. 10 p. (gm enkefru Mathilda Pe⸗ 
ningar tillkännagifwa om tiden för de⸗ trelius); fr. Torneå af apoth. F. G. 
ras firande. 


Borg 3 m. 29 p.; fr. Uleåborg 20 m., 
Derjemte får Beſtyrelſen wördſamt hwaraf fröken Maria Forsman 15 m. 
anhälla, att, dä lekmän taga initiatiwet 


— 


— — 


och fröken Maria Silwen 5 m.; fr. 
till filialfeſters hållande, de icke måtte Helſinge, inſaml. wid bibelförklaring 
underlåta att i god tid derom ſamraͤda 


hos banwakten Björkman 6 m.; fr. 
Oſtermark 14 m., hwaraf Matts Koi⸗ 
med ſina förſamlingslärare, emedan det wisto 11 m. och Joſef Krooka 3 m. (gm 
är Beſtyrelſens önſkan, att feſterna Nb 58 SN fr. Sk. Petersburg 45 
öfwerallt mätte hällas, ej allenaſt med ur: opek (= Fm. 118: 60 p.), hwar⸗ 
. | af influten kollekt wid en högm. guds⸗ 
preſterſtapets tillätelſe, utan äfwen och tjenſt i ſwenſta kyrkan 12 ruh. 47 kop⸗ 
ſäwidt ffe kan med deſs benägna, med⸗ och wid bibelförkl. i finſka kyrkan 32 
werkan. ka rub. 11 kop. ſamt af enffild perſon 1 
Helſingfors i Februari 1885. rubel. e 
Lutherſka Ewang⸗Föreningens 
Beſtyrelſe. 


Bolkanmälan. 


Pä Lutherſka Evangeliföreningens för⸗ 
lag har utkommit: 


Lutherſka Evangeliföreningen har 
under loppet af ſiſtwikne Januari mår 


nad faͤtt emottaga: De ſilta ſaligheterna 


Frän Wiborg 155 m., hwaraf Frun⸗ 


timmers bibelföreningen 50 m., kollekt ur Jeſu Kriſti Bergspredilan, I 


i 


i finffa kyrkan 76 m. 70 p., dio i ſwen⸗ (Matth. 5 w. - 
ffa kyrkan 28 m. 30 p. (inſändt gm 1 Ky 
pas K. G. Siren); fr. Bäkholm af utlagda af Fredrik Gabriel H—g. 
tulluppſyningsman V. Fock 5 m.; fr. Pris: 30 p. 4 
Helſingfors af gaͤrdsegaren Häggman j——5 — NN 
7 m.; fr. Björneborg inſaml. i Böne⸗ Helſingfors, 

huſet derſtäd es 6 m. 35 p. (gm J. G.“ Weilin 4 Göös altiebolags boltroderi, 1885, 


— 


d | 


; 
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Kristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet 
för hwar och en som tror. 

Bom. 1: 16. 


Si, jag bådar 

eder en stor glädje, hinilken 

allt folk wederfarns skall. 
Ju. 2: 10. 


Evangeliſk Tidning för Folket. 


N:o 6. utgiſwes på företar af £utherfka Evangeli-föreningen i Linland. 10 Äng. 


Utkommer med 24 nummer i året. | 
| Den 16 Mars | Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 7 år 1885. 


Bordagsbetratelſe för den 22 Sera 1885. 
(Inſändt.) 


(Fortſ. fr. föreg. nummer.) 


Men här torde någon inwända: det gifwes nu för tiden maͤnga, fom 
föregifwa ſig hafwa fattat ljuſet, hwilka fkilja fig i wisſa grupper eller 
partier, det ena dömande och fördömande det andra ſaͤſom falfka ljus; 
dock alla föregifwande ſig hafwa fattat det rätta ljuſet, de der ſäga: här 
är det rätta ljuſet, kommen hit till oſs, kom till Jeſus, här finner du 
Honom, och jag, tillägger du, har nu en tid laͤng följt än det ena, än 
det andra ljuſst, mem det har omſider flodnat för mig, och jag befinner 
mig nu i det djupaſte mörker, Huru ſkall jag nu finna det rätta ljuſet? 

Dyre wän! wi äre nu inom det omraͤde, fom för oſs alla är af den 
aldra ſtörſta betydelſe, ty här gäller icke mer eller mindre än ljud eller 
mörker, lif eller död. Men är du blott enfaldig, behöfwer du icke ta 
miſte om ſanningen. Profeten Eſaias ſäger i kap. 35: 8, „att av | 
de fäwitſta icke behöfwa fara wilſe, ty på den ſtigen, ſom heter den He: 
liga wägen, der fall man gå fri och ſäker.“ Nu gäller ſaͤledes frågan, 


huru jag fkall weta att jag wandrar på den Heliga wägen, eller med * 


HM om jag wandrar i det rätta ljuſet? 
För att ſaͤkerſtälla oſs i denna få wigtiga angelägenhet, har dein 


Jeu, innan Han gick ifrån denna werlden, anordnat beſtämda ſynliga 


9 


medel, genom och uti hwilka Gan toffmer till ofé 

och gifwer oss ſin Helige Ande, ty wi kunna Nie aldrig, komma till Ho⸗ 
nom, eller 1 Honom, Han maͤſte förſt komma till oſs och d ta 
För detta ändamål har Han gifwit, eller inſtiftat åt oſs detchelt 4 
pets och nattwardens ſakrament, hwilka båda utgöra likſom twenne ſigill, 
beſeglade med Hans eget blod. Du föddes hit i werlden ſom ett wredens barn, 
men i det heliga dopet kom Herren Jeſus dig till mötes, tog dig i ſin famn, af⸗ 
twädde dig dina ſynder, födde dig på nytt till ett Guds barn och himme⸗ 
lens arfwinge, wälſignade dig och ingick förbund med dig. Detta låter 
Han ſtändigt förkunna för dig i ewangelii ord, påminnande dig om de him: 
melſka ſkatter du i det heliga dopet undfaͤtt, och will, att du wid förluſt 
af det ewiga lifwet ffall tro det, ty „den der tror och blifwer döpt, han 
ſtall warda ſalig, men den der icke tror hau ſkall warda fördömd. 

Men fåfom ett naturligt barn behöfwer förnyad näring eller föda 
för lifskrafternas underhållande, få behöfwer äfwen Guds barn himmelſt 
föda och näring för filt lifs tillwaro och beſtaͤnd och för detta ändamaͤl 
har den kärleksfulle Herren Jeſus jemte ewangelii ord inſtiftat en ämin⸗ 
nelſemältid, den Heliga nattwardens ſakrament, der wi under wår jorde⸗ 
wandring få wederqwicka oſs med Hans lekamen och blod till förwiſsning 
om ſyndernas förlaͤtelſe. Der kommer Han åter oſs tillmötes och tilltalar 
wåra hjertan ljufligen och wänligen, fom wille Han ſäga: du gjorde wäl 
att du kom, du behöfwer ſtyrka, du är trött af wandringen, här gifwer 
jag dig himmelſk mat och dryck, min i döden utgifna lekamen och blod 
till ſyndernas förlaͤtelſe, ty jag ſer att ſynden trycker dig; glöm allenaſt 
icke bort mig, här finner du mig. J den akt och mening har jag ſtif⸗ 
tat denna naͤdemaͤltid, att du der fkall äta och dricka och ſtärka dig och 
der paͤminna dig, hwad jag har gjort för dig och huru hügt; jag älſkar 
dig o. ſ. w. 

Om wi nu i anledning af det föregaͤende fatta oss kort, jä finna wi 
Herren Jeſus, det ſanna ljuſet, uti ordet och ſakramenterna; och till ſtöd 

rför wilje wi anföra följande af Herren Jeſus uttalade ord: Herren 
jäger, „hwilken ſom tror på mig, han hafwer ewinnerligt lif“; om J 
blifwen wid mina ord, fås ären J mina rätta lärjungar och Ju ſkolen 
förftå ſanningen“, „den der tror och blifwer döpt, han fkall warda ſalig“, 
och utan en warder född af watten och ande, kan han icke ingä i Guds 
rike“: „utan J äten menniſkones ſons kött och dricken Haus blod, ſä 
hafwen J icke lif i eder, men hwilken font it äter u och bridge pt 
blod, han hafwer ewinnerligt lif. oms os | noni SN: 
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Här hafwa wi de rinnande friſka källor“ Givavoriböpruftten Eſaias 
i pi 12 talar, utur hwilka wi faͤ öſa det friſfa watten, 135 en oſs 
lf, ſalighet och ljus. 

Hbwarje förakt eller aftwvifelje från: Guds auorbniug med desſa naͤde⸗ 
Wat är en afwikelſe fran ljuſet, fom juſt uti naͤdemedlen utſänder till 
oſs fina ſtraͤlar. 

Kommer nu naͤgon till dig och ſpchwer ett annat ljus, eller wiſar 
dig andra fällor för ljuſets erhållande, få ſäg fritt: jag will ej lyſsna 
till ditt ljus, det är blott förnuftets ljus, ett irrbloſs, ſom förr eller ſe— 
nare ſlocknar. Men haͤller du dig enfaldigt till de af Herren anwiſade 
ljusledare, ſom här ofwan blifwit omtalade, "få finner du icke allenaſt 
ljuſet, utan du blifwer jemwäl ſjelf ſä upplyſt deraf, att du blir ett 
ljuſets barn. O, hwilken ſtor nåd! Det är gi ſanning herrligt och ſtort, 
att Herren här gifwer ſina barn en få Hög titel, att han kallar dem „ljn— 
ſets barn“, och wi twifle ej heller att ſädana finnas i dag ibland oss; 
mä der blott wandra ſaͤſom ljuſets barn. Maͤtte deras ljus lyſa för men— 
niſkorna, att de maͤge ſe de goda gerningar, ſom äro gjorda i ljuſet! 
Aldrig: maͤ naͤgon ſätta ſitt ljus under ſkeppan, utan lata det lyſa för 
hela ſin omgifning. 1 

Men hur fe nu desſa (juſets barn ut, om hwilka wi nu tale, och 
huru igenkännas de? Jo, min wän! J wisſa hänſeenden finnes föga 
ſkilnad emellan dem och mörkrets barn. De förra äta, dricka, kläda ſig 
och förrätta ſina ſyſslor alldeles ſom de ſenare. Och icke deſtomindre eger 
en wäſentlig ſkilnad dem emellan rum. Skriften ſäger, att ljuſets barn 
äro ganſka herrliga inwärtes (pſ. 45), ty ſolen, Kriſtus, har ſjelf tagit fin 
hydda i dem (pf. 19); de tala ett himmelſkt tungomäl, ett ſpraͤk, hwil⸗ 
ket mörkrets barn alldeles icke förſtä; de äro wandringsmän uti ett främ— 
mande land; de ſträfwa altid till ſitt mål, deras rätta himmelſka Je— 
ruſalem; de hafwa äfwen ſin umgängelſe i himmelen, dädan de ock wänta 
ſin frälſare Jeſus Kriſtus, hwilken fal förklara deras ſkröpliga lekamen 
och göra honom lik med fin förklarade lekamen; alla deras ſkatter, ego— 
delar och rikedomar äro för dem oſynliga och pfbrgänzliga i tron och hope 
pet, emedan de äro förwarade i himmelen; deras lifstillwaro betingas 
icke allenaſt af lekamlig näring, utan de lefwa af himmelſk mat och dryck. 

Widare känna, dwäljas och lida de af det i deras fött ännu inne: 
boende förderfwet, men de lefwa ock ſtändigt af ſyndernas förlaͤtelſe och hafwa 
rening i Jeſu blod; de wakta ſig för ſynderna, men: Då de af ſwaghet 
ſtappla, fly de änyo till den öppna brunnen emot ſynder och orenlighet.d 
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Mörkrets, eller ſaͤſom de ock kallas, otrons barn åter ha ſitt namn 
deraf, att mörkrets ande bor och werkar uti dem; de tala ett jordiſkt 
tungomaͤl, hwilket wäl ljuſets barn förſtä, men är för dem ett främ⸗ 
mande ſpraͤk; de wandra äfwen, men wandra i mörkret och weta icke hwart 
de gå, förrän de ſtörta ned i ett emot dem gapande braͤdjup; deras ſträf⸗ 
wanden inſkränka fig endaſt till den korta lifstiden här nere; de ſäga: 
låt oſs äta och dricka, ty i morgon: maͤſte wi dö; deras umgängelſe är ute⸗ 
ſlutande jordifk; om werldsliga ting tala de och werlden hörer dem; alla 
deras ſkatter och rikedomar äro jordiſka, ſynliga och förgängliga, och de 
förwaras på jorden, hwareſt de af roſt och mal funna förtäras; de känna 
icke ſynden, ej heller lida de af denſamma; bry ſig föga eller intet om 
ſyndernas förlåtelfe, men frukta: dock ſom nogaſt ett ͤͤgonblick för helwetet; 
de ſynda baͤde medwetet och omedwetet. Dels lefwa de i uppenbara brott 
och laſter, ſaͤſom: mord, hor, tjufweri, lösaktighet, afguderi, hädelſe o. ſ. w, 
dels uti en wiſs andelig fromhet, men då de icke äro upplyſta af det 
himmelſka ljuſet, äro de intet annat än mörker och wandra i mörkret. 
Dock gifwes ännu ett flag af mörkrets barn, fom, belyſta af ett falſkt ljus, 
wandra uti engla ödmjukhet, hafwande nit om Gud, men icke wisliga, 
draga omkring ſaͤſom wilſefarande ſtjernor, omkring hwilka masſor af men: 
niſkor gruppera ſig och ſom äfwen blifwa indragna i ſamma mörker. 
Detta flag af mörkrets barn äro de farligaſte, emedan ljuſets barn lätt 
funna af deras ſken blifwa förbländade och wilſeledda. 

Om du, min wän, känner dig träffad af denna fkildring, få tillropar 
jag dig i Herrans namn ännu i dag: tro på ljuſet, att du må blifwa 
ljuſets barn. Ännu i. dag luyſer ljuſet för dig, wandra i ljuſet, medan 
du ännu har det. Och till eder ſom blifwit upplyſta af det himmelſka 
ljuſet, wille jag rigta Frälſarens ord: „wandren i ljuſet, medan J hafwen 
Ijuſet, att 5 begriper eder icke.“ J ären ännu ide helt och hållet frigjorda | 
* fran mörkret. J ſtaͤn ännu allt i fara, att blifwa begripna af mörkret, 
tron fortfarande 155 ljuſet, ſnart fån IF nedlägga wandringsſtafwen och ingå 
i den rolighet, fom ſtaͤr Guds folk tillbaka i den himmelſka ſtaden, det 
ewiga Jeruſalem, hwars gator äro af rent guld, och hwars portar äro 
beprydda med ädla ſtenar; der wi få ffåda den himmelſta ſolen, Guds 
herrlighet, fom är Lammet, hwilket upplyſer ſtaden. J hoppet funna wi 
nu redan här inſtämma med ſaͤngaren: O himmelſka Jeruſalem, du ſtad 
af frid och ljus, Du trygga borg, du ſälla hem, Jeruſalem, Jeruſalem, 
dd ewig frid och glädje ſtor 2 e hwila bor e N:o 130) | 
) Amen. "I 
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Jeſus i Gethſemane. 


Det är natt. Mörkret har kaſtat fin täta ſlöja öfwer den heliga 
ſtaden med deſs praktfulla tempel och ſtolta palatſer. Trötta af dagens 
äflan, hafwa maͤnga af Jeruſalems innebyggare ſkyndat att njuta nattens 
wedergwickande hwila. Annu är likwäl icke hela Jeruſalem förſänkt i ſlum⸗ 
mer. Der finnas maͤnga, hwilka denna natt maͤſte waka: några, för att, 
alömffa af det nyſs ätna paͤfkalammet, ſmida hatets och hämndens mörka 
ränker, andra för att utſtä de meſt fruktanswärda ſjäls⸗ och kroppslidanden. 

Till desſa ſednare hörer den lilla ſkara, fom wid den fena timmen 
genom natt och mörker letar fig fram till en täck trädgård i Jeruſalem 
närhet. Wägen är icke ſwaͤr att finna, ty den är af gammalt bekant för 
den wandrande ſkaran. Snart är målet uppnaͤdt och — Jeſus med fina 
lärjungar är i Gethſemane. 

Gethſemane! — bhwilken underbar klang har icke detta ord för en 
kriſtens öra. Det war i Getſemane, fom den egentliga och afgörande fam: 
pen emellan „qwinnoſäden“ och „ormen“ tog fin början; det war der, den 
„ifraͤn Edom komne“, mannen ifrån Bozra, enſam begynte „trampa win⸗ 
presſen“ (ſe Eſ. 63: 1—3). 

Och hwem är denne man, „den få beprydd är i fina fläder och går i 
ſin ſtora kraft?“ Han ſwarar ſjelf: Jag är den, ſom rättfärdig⸗ 
het lärer och är en mäſtare till att hjelpa. Saͤſom ſaͤdan 
hade Han „tagit fig en hämndedag före, ty året, da Han 
ſkulle förlosſa de fina, war kommet“. 

Huru länge war icke denna förloſsning förebädad; Huru många hade 
icke redan längtat derefter! Menſklighetens urmoder trodde fig hafwa födt 
„Herrans man“; fromma patriarker hade wäntat den wälſignande „fäden“ 
och mäktige konungar hade ſuckat: „ack! att hjelpen af Zion öfwer Israel 
komme, och Herren ſitt faͤngna folk förlosſade“! J tron bleſwo desſe alle 
döde och hafwa dock intet fått af löftet, utan ſett det fjerran efter och 
trott deruppa och lätit fig nöja, bekännande fig wara gäſter och främ⸗ 
mande på jorden.” Andteligen hade hjelparen kommit, och tiden war inne, 
då löftesordet ffulle gå i fullbordan: „J ären ſaͤlde för intet; J ſkolen ock 
utan penningar löfte warda.“ Det är denna werldsförlosſare wi finna i 
Gethſemane. 

Under en tid af tre år hade Han ſaͤſom en handlingens man mand: 
rat omkring i Juda land, nu fkulle Han fåfom en lidandets man ſätta 
kronan på ſitt werk. Genom fina gerningar, hwilka alla kännetecknades af 
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friwillig lydnad för Gud och uppoffrande kärlek till näſtan, hade Han be: 
wiſat ſig wara „lagſens ände till rättfärdighet; “ genom ſitt lidande, hwil⸗ 
tet ſäſom ett ſjelfataget ſtraff för wåra ſynder drabbade Honom; ſkulle Han 
i fin perſon förverkliga: Eſaie profetia: „näpſten ligger uppå Honom, pü 
det att wi ſkulle frid hafwa, och genom Hans ſär äro wi helade.“ 

Outſägligen ſwaͤrt war detta lidande. Maͤ wi blott följa Jeſus till 
Gethſemane och ſe, hwad Han der utſtaͤr! Icke förr har Han kommit dit, 
än Han begynner „förſkräckas, bedröfwas och ängſlas.“ Sa öfwerwäldi⸗ 
gande, få förkrosſande äro desſa känſlor, att Han, ſom alltid förr ſtaätt 
ſaͤſom ett mäktigt ſtöd wid ſina lärjungars ſida, nu hos dem nödgas an⸗ 
haͤlla om tröſt och deltagande. „Min ſjäl“ — ſäger Han — ür pe 
dröfwad intill döden; blifwer här och waker med mig.“ 

Underbar är 1 0 företeelſe. Det är eljes wanligt, att e en 1 fr 
miſsdaͤdare, när han ändteligen waknar ur ſin ſinnesyra och öfwerffådar 
den här af olyckor, lidanden och wanära, hwilken hotande ſtär inför Honom, 
gripes af dyſter förtwiflan och gnagande ſjälsqwal. Men mannen i Geth⸗ 
ſemane war ju ingen miſsgerningsman. Twärtom kunde Han, den ende 
rene bland de orene, med heligt eftertryck fraͤga: „hwem af Eder ſtraffar 
mig för fynd?” „Han hade ingen fynd gjort och intet bedrägeri wardt 
funnet i Haus mun. När Han blef bannad, bannade Han intet igen, 
och när Han led, hotade: Han intet, utan ſtälde hämnden till den, fom 
rätt dömer.“ Han hade följaktligen icke ondt ſamwete, och — icke deſto⸗ 
mindre war Han bedröfwad intill döden. | 

Förſtäͤr du, min läſare, detta? Här är ſannerligen en ſtor, en wäl: 
ſignad hemlighet förborgad. Den, ſom känner denna hemlighet, känner i 
ſanning mycket. Han har en ſaͤdan kunſkap, om hwilken Herren Jeſus 
ſäger: „detta är ewinnerligt lif, att de känna dig allena, ſannan Gudi 
och den du ſändt hafwer, Jeſum Kriſtum.“ Sa hör då och beundra hem⸗ 
ligheten med den lidande mannen i Gethſemane: „Han gaf ſitt lif i dö⸗ 
den och wardt ogerningsmän lik räknad och mangas ſynder bar och bad 
för öfwerträdarena.“ (Fortſ.)) 
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Pasſionsſäng. 
No 26 i Bions Aua anger. 
(marbetad af J. B.) 


1. 


Ack helga dag och fälla ſtund, 

Dä ſalighetens faſta grund 

Blef lagd i Jeſu blod och död 

För werlden, ſom war ſtadd i nöd. 
2. 

Nu folk och flägter gifwe akt 

Pä denna gudakärleks makt, 

Som twingar ende Sonen fram, 

Att dö för oſs på korſets ſtam. 


3. 


Han war wär Gud och blef dock man, 
Ty eljes hade icke Han 
Här kunnat lida dödens nöd 
Och frälſa oſs från ewig död. 
4. 


Wi uti Adam hade miſt 

All ſalighet, men Jeſus Kriſt' 
War andre Adam blef i nåd, 
Ty få war ewighetens raͤd. 


5. 


Och denne andre Adam bar 
Waͤr ſynd och ſtuld, ſom gräslig war; 
Hpwad wi bordt göra, gjorde Han; 
Waͤrt lidande Han tog ſig an. 

6. 


Det är få ſkrifwet i Guds ord, 
Att Han för of till fynd är gjord. 
Nu genom Honom ſalighet 
Wi ärfwa få i ewighet. 
J. 


Han kom och willigt trädde fram 
Till döden ſom ett offerlam, 

Ty döden war ju ſyndens följd, 
Och Jeſus war i ſynden höljd. 


6 


| 


8. 
Sjelf war Han fri från fynd och fam, 
Men fom Guds dyra offerlam 
Han alla wåra ſynder bar, 
Som ſkriften tydligt wittnat har. 


9. 


Och derför „wille Herren: då 8 
Med näpſt och krankhet Honom. lå”. 
Och Jeſus ſjelf, Han war ej fen 
Att lida, faſt Han ſjelf war ren. 

10. 


Han i waͤrt ſtälle led och dog: 

Hans kärlek Honom dertill drog. 

O, kärleks djup, o, kärleks höjd: 

Du ſkänker ſyndarns hjerta fröjd! 
11. 


Ej något hjerta än förmått 
Rätt fatta allt, hwad han utſtaͤtt, 
Waͤr ſjälawän och Frälſare, 
Daͤ här Han led för ſyndare. 
12. | 


Men will du litet det inſe, 

Då ſkynda till Gethſemane, 

Att ſkaͤda hwad der förſiggaͤr, 

Då Jeſus för fin Fader ſtaͤr. 
13. 


Se hur' Han der ſig böjer ner! — 
Hör, hur' Han till ſin Fader ber: 
„Min Fader, om det täckes dig, 
Tag denna kalk daͤ bort från mig!“ 


14. 
Till ſiſt när kampen nar fin Höjd 
Och Jeſus är af ſmärta böjd, 
DÅ perlar aͤngeſtſwetten ned, 
Och den war: blodig, — fa Han led! 


15. 
Men dermed är det än ej ſlut; 


Ej Jeſus än har kämpat ut. 


An återftå till tuſental 
För Honom lidanden och qwal. 


- +” — 88 


16. 
Knapt har Han lycktat bönens ord 
Och uppſtaͤtt ifrån blodſtänkt jord, 
Förrän en ſkara ſtrax är ſnar, 
Att taga Honom i förwar. 

17. 
Nu Jeſus fängſlas, — Utan knot 
Han gerna tager bojan mot. 
Han föres bort att ſlita ſpö, 
Anklagas, hädas, dömas, dö. 

18. 
Min ſjäl, betänk! det är för dig 
Han trampar denna marterſtig. 
Det war ju Herrans Jeſu wärf, 
Att rädda dig ifraͤn förderf. 

19. 
Och derför maͤſte Han ockſäͤ 
Som fånge för den domſtol ſtaͤ, | 
Som fjelf bordt dömas, likſom mi 
För ſynd och högförräderi: 

20. i 
För högförräderi mot Gud, 
För ſynd emot Hans helga bud, 
Ty här ej finns en enda en, 
Som wore ifraͤn ſynden ren. 


21. 


Så Grek fom Jude brottslig är, 

Faſt mången är få egenkär, 

Att han fin ſkuld förneka will, 

Som den ej honom hörde till. 
22. 


Meſt äflas Juden dock dermed, 
Det warit alltid få hans fed. 
Han ſer ej ens, hwad andra ſe, 
Att han har dömt ſin Frälſare: 

23. 
Att han wid korſets träd har fäſt 
Den man, ſom engaͤng kom ſom gäſt 
Till Abraham, de trognes far, 
Hwars ſinnelag ej Juden har. 


„ 
Du arme Jude, när fall wäl 


Du tröttna att fom otrons träl 


Din Herre Kriſtus få emot? — 
O, ſtynda ſnart till korſets fot! 


25. Ban 


Och du ſom bär en kriſtens namn, 
Men än ej naͤtt den lugna hamn, 
En kriſten har i Kriſti ſaͤr: 

Säg, hwarför utanför du tår? 


26. * 
Förſtar du icke ſatans liſt 0 


Han will ej, att på Herrans Kriſt 
Du: bygga ffall ditt hopp, din tro 


Och få i Honom hafwa ro. 
27. 


Han will, att du i öfwerdaͤd 
Skall följa blindt hans onda råd; 
Och lefwa här i ſäkerhet, 
J otro och falſt andlighet: 

28. 
Lyd ej hans råd, du ångrar dig 
Men djefwulen han fröjdar ſig, 
DÅ du, när kroppen göms i mull, 
Fördömes för din otros ſkull. 

29. 


Men kanſke ſäger du: „ack nej, 

På Kriſtus tro jag waͤgar ej; 

Jag är få full af fynd och briſt, 

Jag blir ändå förtappad ſiſt.“ 
30. 


Om få du tänker, följ med mig 
Pä Herrans Jeſu marterſtig, 
Der ſkall du finna, om ditt ſätt 
Att tänka är få klokt och rätt. 
31. 

Må wi förſt fe, hur' Jeſus ſtär 
Bland ſina bödlar full med jär. 
De hafwa Honom törnekrönt 
Och få Hans nåd och möda lönt. 


80 „ 32. ; 
Ifraͤn Hans 28 droppar blod, 


Men ej uttöms Hans tålamod: 
Ibland be e Han ſtaͤr, 
Och flag vå flag af dem Han får. 


33. 


en än Han ſtaͤr der lika trygg... 
1 lider, ty Han lida will, 
4 Och lidandet hör Honom till. 


34. 


Jeſus hade gjort ett fynd; 
Det war, o ſyndare, din ſynd. 
Han hade tagit den från dig 
Och derför blef få tung Hans ſtig. 
35. 


Gud Fader maͤſte Honom flå 
Med krankhet, lidande ockſaͤ, 

Att du, ſom full med ſynder war, 
J Honom fule få förſwar — 


36. 


Mot wreden, ſom än komma ifall, 
Mot djefwulen, ſom will ditt fall, 
Mot Guds rättfärdighet, ſom ſiſt 
Will hämnas på all fynd och briſt. 


37. 


Beſpottad, hädad, tröttad ut, 
Nu Jeſus föres bort till ſlut, 
Till afrättsplatſen, der Han ifall 
Fullkomligt bota Adams fall. 
38. 
Med ſtora ſpikar fäſtes Han 
Wid korſets träd, och ſmärtans man 
Emellan himmelen och jord 
Nu hänger enligt ſkriftens ord. 
30. 
„Min Gud, min Gud, hwi hafwer du 
Mig öfwergifwit“? — få ännu 
Han höres ropa i fin nöd, 
Och få Han blir för werlden död. 


gisſel ſargar man Hans rygg, 


„Nu allt floden är förwisſt.“ 
41. 


Se här, o ſjäl, den hemlighet, 
Hwars like jorden icke wet: 

Att Herren, ſom är ſyndarns Gud, 
Så dyrt betalt en fattig brud. 


42. 


Nu werlden ſtaͤr för wreden trygg, 
Sen Fadren uppä Sonens rygg 
Deſs ſyndabörda kaſtat har 

Samt „näpſten“, den Han äfwen bar. 


43. 
Det ſannats hwad profeten ſpaͤr, 
Att genom Lammets död och får, 
Den fallna werlden ſkulle få 
Förloſsning, ſalighet ockſä. 

44. 


Allt är fullkomnadt, wäl beſtäldt, 
Det fallna ſlägtet är nu ſällt. 
Nu äro alla Adams barn 
Förlosſade ur dödens garn. 


45. 


Nu „ormen“ är i waͤda ſtadd, 
Ej ſtinga kan hans ettergadd. 
Han miſtat har, den gamle bof, 
Sitt uti Eden ſtulna rof. 


46. 


Här ftår wår wän, wår Gud och bror 
På platfen qwar, en hjelte ſtor; 
J ſegerdrägten, hwit och röd, 
Han triumferar i ſin död. 
47. 


Siſt i det helga Han ingaͤr 

Och nu Han för fin Fader ſtaͤr 
Med nya teſtamentets blod, 
Som hämmat har waͤr ſyndaflod. 


jel. 


Skall ärfwa or fö är köpt. 
49. 
Tro det, få Fall din ſjäl få ro, 
Tag aldrig an en annan tro. 
Ditt lif, ditt arf beſtaͤr deri, 
Allt annat är bedrägeri. 
50. 
Så ſannt fom Herren Gud är Gud, 
Bär Han till dig, fin köpta brud, 
Ej naͤgon annan tanke, än 
En wän bär till ſin bäſta wän. 
51. 
Så har Han mundtligt, ſtriftligt ſagt 
Och det ännu aͤdagalagdt 
Igenom ſakramenten twaͤ: 
Sitt dop och nattwarden ockſaͤ. 
52. 
Förbarmande Immauel! 
Hugſwala min beklämda ſjäl! 
Trotts all min ſynd och öfwerdaͤd, 
Förklara för mig all din naͤd! 
53. 
Lär mig på nåden lefwa här, 
Och när jag dör, o Jeſu kär, 
DÅ låt mig dö på nåden din 
Och komma få i himlen in. 
54. 
Haf tack, o Jeſu för din död! 
Haf tack för kamp och ſjälanöd! — 
Ja, dig jag tackar redan här 
Och ſedan i din himmel ſkär. 


En Kriſtens Inkomſter och Atgiſter. 
Af J. de Liefde. | 
(Med fmärre bearbetningar af J. B.) 
(Fortſ. fr. föreg, Nr.) 
Skolläraren ſlog ned ögonen af blyg⸗ 
Han war eljeſt icke den man, ſom 
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miärka, icke fällan ftå emot gi 


in, att medgifwa och wara efterlaͤ 


1 


förnekade evangelii grundſanningar, och 
han hade, ſaͤſom jag hoppas, gifwit 
Herren ſitt hjerta. han egde en 
förwänande naturli odighet, och 
war derjemte allt för lätt till freds med 
blotta ytan; twenne egenſkaper, 
ſaͤſom jag ſednare ofta haft 


intet. Atminſtone daͤ min huſtru, 


för att få wara i fred, wiſat fig ſärde⸗ 
les eftergifwen mot barnen, få att hon 


derföre förtjenade förebraͤelſer och, 
rättawisningar, har det ofta fa 


ofta motſatſen mot att gifwa för intet. 
Den gode läraren Philippus ſkördade 
ſnart med oss frukterna af denna fal⸗ 
ffa eftergift Anda in i hans ffola 
trängde ſig ryktet, att „de fromme“ nu 
begynte gifwa efter: och önſka bemed⸗ 
ling. Man triumferade i wiſs mån i 
byn, och denna triumf gaf naturligtwis 
ſitt ſtarkaſte genljud på krogarne. 
Läſaren will wäl weta, huru den 
ſwära wägen blef lätt. Wägen war 
ju nu få godt ſom omöjlig, och till och 
med morbror anſaͤg att jag för det när⸗ 
warande maͤſte uppſkjuta mitt tilltänkta 
beſök hos ſmeden. Men då alla medel 


och wägar ſynas för waͤra ögon ſtängda, 


juſt då är ofta en oſynlig hand ſysſel⸗ 
fatt att bereda den herrligaſte utgång. 
Detta war händelſen nu, då waͤr hand 
med bäſta wilja ändock war för kort. 
Ungefär en maͤnad efter ſamtalet med 
ſmeden blef. byn hemſökt af en nerpfe⸗ 
ber, ſom knappaſt ſkonade ett enda hus. 
Widerburgarne förlorade nu all luſt 
till hån och löje, och i den mån, ſom 
kyrkogaͤrden blef fullare, blefwo krogarne 
tomare. En morgon ffidade ſmeden 
efter mig. Sjukdomen hade träffat äf⸗ 
wen honom, och han önfkade att tala 
med mig. Mitt hjerta, allwarligt ſtämdt 
genom den omkring mig raſande döden, 
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bade redan rönt ett wälgörande intryck ofta” tänkt på hämndens eld, hwarom 
af denne ſanningens predikant, och ur ni talade med mig och hwilken jag få 
djupet ropade: jag till Herren. Med ofta haͤnat; men då jag i går kände 
glädje emottog jag denna kallelſe, lof⸗ att ſjukdomen träffade äfwen mig, ſade 
wade komma, och ſatt redan efter naͤgra jag till min huſtru: kanſke det här är 
få minuter wid den ſjukes ſäng. början till den gudomliga hämndens 
„Herr paſtor“, ſade den ſjuke, „will eldsflammor?“ 

ni förläta mig min elakhet. Jag har „Welgers“, ſwarade jag, „om desſa 
uppfört mig illa mot eder.“ eldsflammor will jag nu icke tala med 
„Welgers“, ſwarade jag, „jag fom: er. Nog är det ſant att Gud icke laͤ⸗ 
mer för att bedja er om förlaͤtelſe. ter gäcka ſig, och att det är gräsligt 
Hwad jag ſagt er, war ſanning, men falla i lefwandes Guds händer. Men 
jag har icke ſagt er denna ſanning i laͤtom oßs nu icke underſöka, huru det 
kärlek. Jag hade bort tala med eder | fal blifwa för dem, fom med denna 
ſaktmodigt och wänligt, men i ſtället eld ſkola ſtraffade warda, utan faſtmer 
har jag genom min hårdhet retat er öfwerwäga, huruwida det är möjlig 
till wrede.“ att undfly denſamma. Jag tror icke, 

„Ack, tala icke ſa“, ſwarade den ſiuke Welgers, att det ginge wäl för eder, 
„Jag önſkar blott weta om ni förlåter | om ni kallades hädan i det kilſtand, 
mig.“ hwari ni nu befinner er.“ 

„Af allt mitt hjerta“, gaf jag till Den ſjuke teg och ſaͤg på mig podd 
ſwar. en fraͤgande blick. 

„Naͤ, daͤ kan jag dö lugn. Jag wille „Jag är“, fortfor jag, „en ſyndare, 
icke gerna blifwa kallad Härifrån med | få wäl fom ni, och derföre då jag bör 
den tyngden på mitt ſamwete, att haf⸗ | jade tänka på mitt lefwerne ända från 
wa ſaͤrat en religionens tjenare.“ min ungdom, på döden och på ſewighe— 

„Welgers“, fade jag, „ſaken mellan | ten, då fände jag alltför wäl, att det 
er och mig är ju fåredes til fullo upp: | ide ſtod rätt till med mig och jag för⸗ 
gjord?" ſkräcktes för det kommande. Orſaken 

„Ja, det är den. Här har ni min | blef mig fnart klar; ty jag inſaͤg wäl, 
hand.“ att Gud ända ifraͤn min födelſe oupp⸗ 

„Men min wän, får jag nu tala nå hörligen öfwerhopat mig med wälger⸗ 
got mer med er.“ ning och wälſignelſe, men att jag hade 

„Ja, få mycket ni will.“ förgätit honom, wikit ifraͤn honom och 

„Efter ni tror att ni ffall dö; har | lönat honom med otack och ondſka. Dä 
ni då ockſä betänkt inför hwilken ni då | frågade jag: hwem fkall afplana min 
ſkall framſtällas?“ | ſkuld, huru ſkall jag räddas, och hwem 

„Ja, inför det högſta wäſendet der⸗ fkall gifwa mig ett nytt hjerta, hwars 
uppe.“ luſt och fröjd det wore, att älſka Gud 

„Och kan ni nu framträda lugn in⸗ och tjena Honom? Och ſi! evangelium 
för Honom, derföre att ni wet, att ſa⸗ förkunnade mig, att Herren Jeſus Kri⸗ 
ken emellan er och mig är uppgjord. ſtus är för wåra ſynders ſkull utgifwen 
Har ni då på ert ſamwete ingen ſkuld | och för wår rättfärdighet uppwäckt. Om 
att uppgöra emellan er och Honom? denne Jeſus Kriſtus will jag tala med 

„Ack“, ſwarade ſmeden, „jag har ſaͤ Er, min wän, ty endaſt genom tron på 
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Honom räddas Ni från den ewiga wre⸗ 
den och den helige domarens eldsflam⸗ 
mor. Han är kommen, att göra ſyn⸗ 
dare ſaliga, och om äfwen Ni aͤſtundar 
blifwa ſalig, få bekänn för Honom eder 
ſynd och anamma i tron på Hans löfte, 
juſt fådan Ni nu är, den ſyndaförlaͤ⸗ 
telſe, ſom i Hans blod är förwärfwad 
åt alla fattige ſͤndare. Så har jag 
gjort, Welgers, och jag har funnit mig 
wäl derwid, ty nu tror jag mina ſyn⸗ 
ders förlatelſe för Jeſu ſkull, och aͤſtun⸗ 
dar nu intet högre, än att tjena min 
Gud ſaͤſom inför Hans anſigte af allt 
hjerta och af all ſjäl.“ 

Ungefär på detta ſätt talade jag än: 
nu länge med den ſjuke, hwilken med 
ſynbar rörelſe hörde mig. Omſider 
blef dock febern häftigare, och ſatte ho⸗ 
nom ur ſtaͤnd att höra naͤgot mera. 
Jag tryckte hans hand, ſom han graͤ⸗ 
tande räckte mig, och med förbönen i 
mitt hjerta gick jag från honom. 

Jag blef icke under ſamtalet med ſme⸗ 
den warſe, att hans huſtru hade hört 
på. Da jag gått hem, berättade hon 
under mycken rörelſe för ſina grannar 
det naͤdens ord, fom träffat äfwen hen: 
ne, och ſnart blefwo morbror och jag 
dagen igenom ſysſelſatta med att be⸗ 
ſöka de ſjuka, hwilka näſtan ſtridde om 
oſs. Ett paradis uppſtod för waͤra ögon 
midt i äſynen af döden och grafwarne“. 

„Dyre morbror“, ſade jag en afton, 
daͤ wi för hwarandra berättade de wäl⸗ 
ſignade erfarenheter, wi den dagen ge⸗ 
nomlefwat, „jag tror att wi nu njuta 
frukterna af det träd, ni i eder kam⸗ 
mare i enſamheten planterat. 

„Benjamin“, ſwarade han, „der det 
finnes en få ymnig fälla, fom utgjuter 
ſitt förråd för intet, der är anledning 
nog att från morgon till qwällen gå 
bort och fylla kärleken.“ 

Smedens ſjukdom war icke till döds. 
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Han tillfriſtnade längſamt, äterfick fin 
förra helſa, men hwilket will ſäga mer, 
hans lif blef en uppſtaͤndelſe från dö: 
den. Hans exempel blef en wälſignelſe 
för hela byn, och da ſjukdomen upp⸗ 
hört hade wäl maͤnga lefwande aflidit, 
men ockſaͤ många döda blifwit lefwande 
gjorda. * 

Emellertid efterlemnade döden maͤnga 
enkor och faderlöſa, hwilka woro utan 
bröd. J mår kyrklada, fom nu hade 
näſtan utträngt krogarne, paͤlyſte jag 
en ſöndag en kollekt med fäſtadt afſeende 
på denna nöd. Den ſumma, ſom der⸗ 
igenom inbragtes, öfwerſteg wida waͤr 
wäntan, men war på långt när ide 
tillräcklig för de aldra förſta behofwen. 
Wi woro öfwertygade att en hwar hade 
gjort ſitt ytterſta. Snart kommo wi 
derföre på den tanken, att ſöka under⸗ 
ſtöd fraͤn andra haͤll. För detta ända⸗ 
mal begaf jag mig till min födelſeort, 
hwareſt jag fraͤn hus till hus omtalade 
Widerburgarnes nöd. Men oaktadt det 
wälſtaͤnd, der rådde, fick jag dock gan⸗ 
ſka litet. Emellertid fanns intet bröd 
i flera hushåll, och nöden ſteg få högt, 
att tanken derpå beröfwade oſs nattro. 

Dagen efter min aͤterkomſt beſökte 
ſmeden oßs. 

„Herr paſtor“, ſade han till min mor⸗ 
bror, „jag har hört att inſamlingen i 
er födelſeort ſlagit mindre wäl ut. Det 
förundrar mig, daͤ det fins få mycket 
rikt folk der.“ 

„Ty wärr“, ſwarade morbror, „maͤn⸗ 
ga nog, ſom emottagit mycket för in⸗ 
tet; men ganſta få, fom wilja gifwa 
för intet.“ 

„Det har jag ock beſinnat“, ſwarade 
ſmeden, „jag wet det af egen erfaren⸗ 
het. Mina gaͤfwor till de fattige hade 
ringa wärde, ty jag gaf bort pennin⸗ 
garne, utan att hafwa någon njutning 
deri. Ack, få länge en menniſka icke 
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bar fin fatt i Chriſto, kan hon icke 
ſkilja fig från fina jordiſka ſkatter, utan 
att kaſta en blick efter dem. Jag har 
ännu en gaͤng öfwerräknat min kasſa, 
och jag tror, att jag kan umbära ännu 
tolf gulden, utan att behöfwa låta el⸗ 
den i ſmedjan flockna. Torde hända 
att en och annan i byn, wid närmare 
paͤſeende, ſkall funna göra på ſamma 
ſätt. Nu har jag tänkt få här: folket 
här i byn har inga penningar, men lin 
och garn hafwa de. Sälja de det, ſaͤ 
inbringar det allt för litet. Men hwar 
och en, ſom kan wäfwa, hoppas jag, 
ſkulle wilja åtaga fig detta arbete. De 
wäfda ſtyckena wilja wi lägga tillſam⸗ 
mans och numrera dem, ſedan wilja 
wi inrätta ett lotteri Ich utbreda lot⸗ 
terna wida omkring. Hwad tyder ni 
om förſlaget?“ 

Min morbror ſaͤg betydelſefullt på 
mig och log. 

„Jag finner denna 1 75 förträfflig“, 
ſwarade han, „Herren har gifwit eder 
den goda tanken i ſinnet.“ 

„Men“, inföll jag blott till hälſten 
inſtämmande deri, „är det att gifwa 
för intet?“ 

„Benjamin“, ſwarade morbror, „här 
maͤſte gifwas, det är klart. Icke min⸗ 
dre klart har det ju blifwit oſs, att 
folk icke will gifwa för intet. Hwad 
aͤterſtär då att göra? Om ſjelfwa ſab⸗ 
baten får brytas för en törſtande oxes 
ſkull, om ſkaͤdebröden icke woro för he⸗ 
liga för konung Davids hunger, ſkola 
då wi hålla oſs för heliga, att ſkaffa 
bröd åt de fattiga, ſkulle offå winnings⸗ 
lyſtnaden dertill bidraga.” 

Derpaͤ tog han fram ur ſitt ſkrifbord 
hela qwartalet af ſin penſion, ſom han 
dagen förut uppburit, gaf det åt ſme⸗ 
den och fade: „gif mig lotter härför. 
Herren gifwe att alla lotterna utfölle 
med winſt.“ 
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Jag ſaͤg förundrad på min morbror, 


dock ſednare löſtes gåtan; ty då han 


för fina tolf lotter wann ſu ſtycken 
lärft, lät han fy ſkjortor deraf och ut: 
dela bland de wärnlöſa barnen. Jag 
märkte att han för den följande win⸗ 
tern icke lät göra ſig naͤgon ny öfwer⸗ 
rock, ehuru han likawäl behöfde denſam⸗ 
ma, ſom de ſmaͤ foglarna ſina fjädrar. 

Widerburg blef från denna tiden ett 
JFurburg”). Man bar min morbror på 
fina händer. Unga och gamla höllo fig 
till fader Adrian, ſaͤſom hjorden till fin 
herde. 

Annu fem är ſedan jag tillträdt min 
nuwarande plats, arbetade han med 
ſtor wälſignelſe i denna undangömda 
by. Då flutligen den gamle mannens 
krafter aftogo, ſkyndade jag till honom, 
och fann honom ſtark nog, att räcka 
mig fin hand till afifed. 

„Min fader“, utropade jag, „Gud i 
himmelen wedergälle eder allt, hwad — 


uu 


Men han uträckte fin hand, lade den 
paͤ min mun; ſedan ae han 
ſina händer, lyfte ſina ögon mot höj⸗ 
den och ſade: För intet! För intet! 
Amen! Och dä han hade ſagt detta, 
utandades han fin fjäl. 


Bref kill Kriftofil.>=+) 


Käre broder! Denna gång will jag 
meddela dig några tanfar om den fara, 
ſom i denna tid ſynes mig hota pre 
dikan af ſalighetens ewangelium. När⸗ 


+) En ordlek på tyſka ſpraͤket, ſom öfwerf. 
bibehållit ehuru originalet är holländſkt. Det 
förra namnet ſyftar på det fordna motſtändet 
emot Guds ord, det ſednare på det nu upp⸗ 
waknande behefezt af och kärleken till evan⸗ 
gelium. 

**) Ur ett nummer af Budbäraren för 
ſiſtl. år: med ſmärre bearbetningar af J. B 
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maſte anledningen härtill är en ſerie 


predikningar, ſom jag denna ſommar 


hört wid en badanſtalt. Badpredikanten 
tog till texter för ſina föredrag Mat. 
5—7 kap. Wid betraktandet af Jeſu 
härliga ord: Salige äro de andligen 
fattige, de bedröfwade och efter rättfär⸗ 
dighet törſtande o. ſ. w., wäntade Her⸗ 
rens elända med fkäl att få höra far 
lighetens ewangelium förkunnas och 
tröſtens ord uttalas. Men i deſs ſtälle 
förbiſaͤg predikanten näſtan alldeles det 
ſaliga ſakförhaͤllande, ſom Jeſus uttrycker 
med orden „ſalige äro“ och framſtälde 
i ſtället den andliga fattigdomen, be⸗ 
dröfwelſen, hungern och törſten efter 
rättfärdighet ſaͤſom ett kraf på aͤhörar⸗ 
ne. Detta war förhaͤllandet med hwarje 
ewangeliſk, löftesrik text, ſom af honom 
behandlades. Nägot ord om Herren 
Kriſtus ſäſom en fattig ſyndares baͤde 
rättfärdighet och ſtarkhet innehöllo icke 
desſa predikningar. Om jag i korthet 
ſkall angifwa innehållet deri, få beſtod det 
bud, förbud, kraf, fordringar, maningar, 
eggelſer, beſtraffningar, giſslingar, utfall 
mot kyrkan, wäckelſer, paͤdrifningar, ho⸗ 
telſer m. m. d.; men naͤgon werklig 
tröſt för den bedröfwade, hwila för den 
trötte, läkedom för den ſargade och bröd 
för den hungrige kunde man icke finna 
deri. Predikanten förutſatte aldrig, att 
det bland hans åhörare funnos fådana 
ſjälar, fom. behöfde tröſt, hugſwalelſe, 
mat, läkedom, hwila och frid. I ſtället 
för att lyda Kriſti ord: föd mina lamm; 
föd mina faͤr, tycktes han hafwa fat⸗ 
tat fin uppgift, ſaͤſom om Kriſtus ſagt 
till honom: jaga, drif, piffa och flå 
mina lamm och faͤr, och det kan icke 
nekas, att han gjorde detta med fär⸗ 
dighet, djerfhet och talang. Om det 
berott på en tillfällighet eller briſtande 
förmåga, att det tröfteliga ewangelium 
a aldeles ſaknades i desſa badpre⸗ 


dikningar, ſkulle jag icke ſagt något der: 
om; men nu wet jag alldeles wiſst, att 
detta ſkedde medwetet och afſigtligt. Du 
må ej tänka, att jag ogillar: att en predi⸗ 
kant beſtraffar den fallna kriſtenhetens 
ſynder, laſter, werldslikſtällighet och 
jordifka ſinne m. m. Laͤngt derifraͤn. 
Jag twertom fröjdas öfwer att höra 
den gudomliga ſanningens ſalt kraftigt 
utſtrös i denna tidens förruttnelſer. 
Men da predikanten förbiſer, undan⸗ 
döljer och förhåller Kriſti faͤr och lamm 
ewangelii rika tröſt och aldrig gör an: 
nat med ſitt predikande än „i kärleken 
ſärar“, ſaͤſom en aktad talare wid ſiſt⸗ 


lidne preſtkonferens uttryckte fig; då 


löper han fara att gä fin egen ſjelf⸗ 
walda wäg i ſtället för att wara en 
profeternas och apoſtlarnes efterföljare. 
Grundfelet i detta predikoſätt beſtär 
deri, att menniſkan förſt och ſiſt är äm⸗ 
net för predikan. Paulus fkref till 
Thesſalonikerna om ſin predikowerkſam⸗ 
het: Daͤ J anammaden af oſs det 
predikade ordet om Gud, anammaden 
J det icke ſaͤſom menniſkors ord, utan, 
ſaͤſom det ſannerligen är, fom Guds 
ord. 1 Thesſ. 2: 13. Och hans witt⸗ 
nesbörd för en förlorad werld war all⸗ 
tigenom en förkunnelſe af „allt Guds 
råd” om waͤr frälsning och af Jeſus 
Kriſtus, ſom med ſitt offer har ät det 
fallna ſlägtet förwäfwat en ewig för⸗ 
loſsning. Derför kunde han ſtrifwa 
till Galaterna: Jeſus Kriſtus har för 
edra ögon blifwit mälad ſäſom korsfäſt. 
Gal. 3: 1. Men fraͤn det haͤll hwarom 
här är fraͤga förutſätter man icke, få: 
ſom Luther och de lutherſka reformato⸗ 
rerna göra, att menniſkan genom arf⸗ 
ſynden är ſaͤ djupt förderfwad, att hon 
ſaͤſom warande död i ſynden är af ſin 
egen kraft fullkomligt oförmögen till 
det goda och derför behöfwer frälſas af 


ren, fullkomlig, alla förtappade ſyndare 
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frälſande naͤd; nej, härom ſäges i pre⸗ 
dikan ingen ting, icke ens ett ord i för⸗ 
bigaͤende. 
let, 


Utan man förutſätter i ſtäl⸗ 
att om menniſkan blott faͤr höra 
och grundligt lära känna Guds heliga 
wilja, få eger hon ſjelf tillräcklig kraft 
att fullgöra den. Eller ock menar man, 
att lagens bud meddelar henne kraft 
att haͤlla dem, twertemot Pauli ord, att 
lagen dödar och uppwäcker wrede, men 
förmår icke gifwa ande, lif och kraft. 
Derför desſa ideliga kraf på menniſkan, 
vå hennes allwar, flit, kraft, bön m. 
m. Om nu den wälmeningen ligger 
till grund för denna riktning, att ewan⸗ 


gelismens förmenta öfwerdrift ſkall be— 


kämpgas, få fler detta på ett ſaͤdewangeliſkt 
och glutherſkt ſätt, att man med ſkäl 
kan kalla nämnda läroriktning för en 
olutherſk, tröſtlös, fariſeiſk gerningslära. 
Ty det är icke ewangelismen, utan det 
är ſjefwa ewangelium, den ewangeliſk 
lutherſka lärans lif och kärna, ſom man 
från detta haͤll bekämpar. Huru olik 
är icke den predikan, ſom endaſt ſöker 
„ſära,“ låt wara att det ſker i kärleken, 
hans naͤdefulla budſkap, hwilken på fig 
ſjelf tillämpar de profetiſka orden: Her⸗ 
rens Ande är öfwer mig, derför att 
han hafwer ſmort mig; till att förkunna 
e wangelium för de fattiga har han ſändt 
lig, till att läka de förkrosſade hjer⸗ 
tan, till att predika de fångar frihet 
oc de blinda ſyn och de ſönderſlagna 
ſörloſsning. Till att predika Herrens 
behagliga aͤr. Luk. 4: 18, 19. Huru 
bjert ſticker icke denna ängsliga owisſa 
halfpelagianism (gerningslära) af mot 
apoſtelen Pauli wisſa och kraftiga ord: 
Af näden ären J frälſte genom tron; 
och det icke af eder, Guds gäfwa är 
det; icke af gerningar, på det ingen 
ifall berömma fig! Efeſ. 2: 8, 9. Aldrig 
hörde du någom af denna ſkola göra 


apoſtelen Pauli ord till fina, ſägande: 


Wi predike den korsfäſte Kriſtus. Jag 
höll mig icke derför, att jag naͤgot wiſste, 
utan Jeſus Kriſtus och Honom korsfäſt. 
Mitt tal och min predikan war icke i 
konſtiga ord efter menniſkors wisdom, 
utan i Andens och kraftens bewisning. 
1 Kor. 1 och 2 kap. Nej, raka mot: 
ſatſen eger ofta rum. Det lägges an 
på konſtiga myſtiſka ord efter menniſkors 
wisdom, hwilka hafwa ett ſtort rop om 
ſig för djup och andlig wisdom. Jeſus 
Kriſtus, den för waͤra ſynders ſkull ut⸗ 
gifne och för waͤr rättfärdighets ſkull 
uppwäckte, bor hos desſa andelige mycket 
traͤngt, om han ens hos dem får når 
got rum alls. 

Om det nu i allmänhet är oriktigt, 
att en predikant icke har naͤgot tröſtande, 
hugſwalande och läkande moment i ſin 
predikan; få blir detta förhållandet. i 
ännu. högre grad, da predikningar hål: 
las för kurgäſter. Desſe, ſom komma 
ifrån lifwets oro, mödor och ſtrider, 
oftaſt med trötta, förſagda och blödande 
hjertan, behöfwa framför andra en 
hjertewarm, kärleksfull, öm herdewaͤrd 
för ſina ſjälar. Det är för dem ur 
rent fyſiſk ſynpunkt ett oafwisligt be: 
hof att få wara i ro och frid (jag mes 
nar icke köttslig ſäkerhet eller fariſeiſk 
ro), att få en lättſmällt, tröſtelig, hug— 
ſwalande ſjälaſpis, fom wederqwicker 
de trötta och mättar de bekymrade ſjä⸗ 
lar. Tänk dig då, huru förwändt det 
tar fig ut, då de i ftället få en ſaͤdan 
arbetsordning ſig förelagd ſom den 
förut antydda ſamt blifwa dag efter 
dag med lagens hela ſtränghet drifna 
att genom egna anſträngningar komma 
riktigt „i farten” att ſöka efter rättfär⸗ 
dighet. Aldrig är man mera otjenlig 
för anſträngning, än då man ſaͤſom 
kurgäſt wiſtas wid en kuranſtalt. Se 
ett ifrigt ſökande efter rättfärdighet, 
ſom Paulus omtalar i Rom. 9: 30 —32 
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Huru ljufligt klingar icke deremot Kriſti 
ord: Kommen till mig, J alle, ſom 
arbeten och ären betungade, och jag 
tall gifwa eder ro. Mt. 11: 28. 

Om nu härtill kommer det plan⸗ 
mesſiga uteſlutandet ur predikan af 
Kriſti ſtällföreträdande förſoningswerk 
och rättfärdiggörande naͤd för orättfär⸗ 
diga ſyndare, ſom fraͤn ett annat haͤll 
ſöker göra ſig gällande, och härkill läg⸗ 
gas den owislighet och de miſstag, fel 
och ſkröpligheter, fom widlaͤda många 
bland de ewangeliſka kriſtna och hwari— 
genom det kära ewangelium bringas i 
wanrykte; få torde du förſtaͤ, att wår 
kära ſwenſka förſamling nu är i fara 
att förlora det ſaliga ewangelium om 
Jeſus Kriſtus Guds Son. Men laͤtom 
oſs bekänna waͤra ſynder och wär ſtora 
owärdighet till en jå härlig Guds gaͤfwa 
fom ewangelium ſamt wara oaflaͤtliga 
i bönen och frimodiga uti att ſtöta i 
ewangelii wisſa basſun; ſä kanſke Gud 
ännu en tid låter frälsningens ewan⸗ 
geliſka ljusſtake ſtaͤ på ſitt rum. 

Din tillgifne 


Lutherſka Evangeliföreningen har 
under loppet af näſtwikne Februari må: 
nad fått emottaga: 

rån Helſinge, inſaml. wid en bi 
belſtund ä Forsby hemman i Gammel⸗ 
ſtaden 9 m. 15 p. (gm paſtor J. Bäck); 
fruͤn Waſa af Luth. Evangeliförenin⸗ 
gens Syförening 50 m. och Karolina 
Ahlberg 5 m. (gm tulluppſyningsman 
Lundqwiſt); fr. Abo af fabrikör C. J. 
Blomqwiſt 100 m. från Kimito 14 m., 
hwaraf ſjöman G. A. Michelsſon 2 m. 
50 p., drengen K. J. Malin 1 m., in⸗ 
hyſesm. E. Tuomikoski 1 m., ſjöman A. 
W. Söderlund 1 m. 50 p., ſjöman J. 
G. Sjöblom 1 m., torpareſonen A. W. 
Bergfors 1 m., werkſtadsarbetaren F. 
H. Kjellſtrand 2 m., ſkepparen Otto R. 


* 
— 


Grönroos 3 m. och ſjöman 1. Suli 
F. G. 


Guſtafsſon 1 m. (gm proſten 
Hedberg.) | — 5 50 
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Tilfünnagifwande. 


Da wid Lutherſka Evangeliförenin⸗ 
gens förſtinſtundande arsfeſt enligt wid 
ſiſtlidet ärsmöte fattade beſlut tillfälle 
kommer att beredas för ſaken intresſe⸗ 
rade perſoner att diſkutera religiöſa 
och kyrkliga frågor, få uppmanas här⸗ 
hos de Föreningens medlemmar, hwilka. 
möjligen. wilja föreſlaͤ ſlika diskusſions⸗ 
frågor, att dem inom. utgången af näſt⸗ 
kommande April mänad inſända till 
Föreningens Beſtyrelſe, ſom ſedan be⸗ 
ſtämmer och i Föreningens tidningar 
publicerar de frågor, hwilka wid nämnda 
tillfälle kunna komma under öfwerlägg⸗ 
ning. Helſingfors i Mars 1885. 


Beſtyrelſen. 


Vokanmälan. 


På Lutherſta Evangeliföreningens förs 
lag har utkommit: 


De älta ſaligheterna 


(Matth. 5: w. 3—14.) 
utlagda af Fredrik Gabriel H—g. 
Pris: 30 p. 


Anmälan. 


Prenumeration ä Sändebudet och Sa⸗ 
nanſaattaja fortfar. Prenumerations⸗ 
priſet är tre (3) mark i Helſingfors och 
på landets ſamtliga poſtkontor. 

Obſ.! Af Sändebudet och Sanan⸗ 
ſaattaja för åren 1876, 1877, 1878, 
1879, 1880, 1881, 1882, 1883 och 1884 


ur geſu Kriſti e 


finnas ännu exemplar att tillgäa. 
ll 
Helſingfors, 


Weilin 4 Göös' aktiebolags boktryckeri, 


” 


| Gö 5 5 
8 3 


3 


od 


vd 
0 


Kristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet eder en stor glädje, bluilken 
för btoar och en som tror, 1 allt folk wederkaras skull. 

Bom. 1: 16. Tur, 2: 10. 
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Si, jag bådar 


Jeſus i Gethſemane. 


(Fortſ. från föreg. mr) 

Ja, Han bas wåra ſynder, ty Herren Gud hade kaſtat dem på Ho— 
nom. Det finnes hos dig, käre läſare, ingen fynd i tankar, begär, ord 
eller gerningar, fom icke ſkulle hafwa legat på den „ſargade mannens” 
ſkullror. Derföre kunde med rätta apoſteln Paulus ſäga om Jeſus, att 
„Gud hade gjort Honom till fynd för oſs“, och härmed öfwerensſtämmer 
äfwen Johannes Döparens wittnesbörd: „Si, Guds Lam, ſom borttager 
werldens ſynd!“ AN 

Men fynden är en tung börda. Den är det t. o. m. för en oren, 
fyndig menniſka, när hennes ſamwete waknar, och detta, oaktadt ju ändå 
menniſkans natur alltid är benägen för det fom ondt är, huru mycket 
tyngre ſkall den icke då hafwa warit för Honom, „ſom ſjelf af ingen fynd 
wisſte“, utan war helig och ren. För Honom maͤſte fynden hafwa warit 
någonting i högſta måtto afſkywärdt och förſkräckligt. Och, nu bör det 
märkas, att Herren Jeſus icke allenaſt bar en eller annan ſynd, icke heller 
endaſt en eller annan menniſkas ſynder, utan, ſäſom af Skriften tydligen 
framgår: Alla ſyndares alla ſynder. 

„Syndeus lön är döden”, ſäger apoſteln Paulus. Men döden utgör 
inbegreppet af ſyndens alla fruktanswärda följder, ſaͤſom t. ex. en outſäg— 
lig ſjälsängeſt, förſkräckliga ſataniſka anfäktuingar och häftiga angrepp af 
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de helwetiſka härſkarorna. Widare: en högſt plaͤgſam förnimmelſe af den | 


rättfärdige Gudens wrede, en gnagande känſla af lagens förbannelſe, en 
pinſam förſmak af döden och den ewiga fördömmelſen och ſiſt och ſlutligen det 
ytterſta mörkret ſjelft, der matken aldrig dör och elden aldrig flocknar. 
Den menſkliga tanken kan på längt när icke fatta och det menſkliga fprå- 
fet har icke ord nog att på ett uttömmande ſätt fkildra de gränslöſa qwal 
och lidanden, hwilka ſaͤſom följder af fynden uttryckas med det lilla, men 
fruktanswärda ordet: död. = 

„Hwilken fjäl, ſom fyndar, hon ſkall dö.” SÅ lyder den gudomliga 
beſtämmelſen i Heſekiels 18:de kap. 4:de wers. Naͤgon eftergift fan denna 
lag icke medgifwa, ty den är grundad uti den oföränderliga rättfärdighe⸗ 
tens ewiga och oeftergifliga kraf. Det är ſaͤledes afgjordt: den hos hwil⸗ 
ken fynden finnes, maͤſte utſtaͤ alla de ſjäls och kropps qwal, hwilka funna 
inbegripas under ordet „död“. Att åter desſa lidanden icke äro vanſenliga 
och mindre betydande, borde hafwa blifwit klart af det redan anförda. 

Det behöfwer icke ens ſägas, att det war menniſkan, ſom hade bordt 
undergå detta ſtrafflidande, emedan det ju war menniſkan, fom hade ſyn⸗ 


dat. Men i Eſaie 43: 4 ſäger Herren Gud till denna ſamma fyndiga 


menniſka: „Jag hafwer dig kär; derföre gifwer Jag menniſtor uti din 
ſtad och folk för dina ſjäl.“ Hwar och en, fom will förſtaͤ, maͤſte ju med 


lätthet fatta att det i detta löfte är fråga om ett ſtällföreträdaude, d. w. 


ſ. om någonting ſädant, att den ene ſkyldigkännes att lida det ſtraff, fom 
den andre egentligen borde lida. Det är en ſaͤdan ſtällföreträdare wi finne 
uti den lidande mannen i Gethſemane. 

Sjelf fattade Jeſus ſin ſtällning ſaͤſom en ſtällföreträdares. Detta 


ſynes klart af den Mesſianſka 69 de pſalmen, der Frälſaren ſäger: „Jag 


måjte betala det Jag intet röfwat hade.“ 

Hwad denna ſtällning innebar, hwilka lidanden den förorſ akade Her⸗ 
ren Jeſus, kunna wi tydligen ſe i Gethſemane. Men det framgaͤr äfwen 
af den aͤberopade 69:de pſalmen, der Mesſias införes ſaͤſom klagande och 
ſäger: „Jag ſjunker ned i djup dy, der ingen botten uti är; Jag är 
0 i djup watten och floden will fördränka mig.“ 

Nog af: i Gethſemane maͤſte Herren Jeſus, ſäſom den, hwilken i ſin 
perſon inneſlöt alla ſyndare och bar alla ſynder, uti fin Heliga ſjäl wid⸗ 
kännas ſanningen af apoſteln Pauli ord: „Ogunſt och wrede, bedröfwelſe 
och äͤngeſt öfwer hwar och en menniſkas ſjäl, fom illa gör.” „Dödens 
ſnaror omfattade Honom och helwetets äͤngeſt raͤkade uppå honom.” Detta 
o ſyndare, ſkedde icke allenaſt på Golgata, utan äfwen i Gethſemane. 
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Under öfwermaͤttet af fin outſägliga ſjälsaͤngeſt wänder fig den lidande 
Herren i bönen till fin himmelſke Fader. Nedböjd af ſmärta faller Han 
ned till jorden och beder: „Fader! är det möjligt, få gänge denna kalken 
ifrån mig; dock icke fom jag will, utan fom Du will.“ 

Frälſaren plågade eljes äfwen förut ofta bedja. Genom bönen ſam— 
talade Han med fin himmelſke Fader. Nu war bönen för Honom ett fär 
ſkildt behof, ty ängſtens tid hade kommit. 

Hwilket ſkönt exempel har icke Jeſus härmed gifwit de fina. Må de 
icke underlata att efterfölja detſamma! Hwar och en af ofßs har ſitt Geth— 
ſemane, der han förr eller ſednare, på ett ſätt eller annat maͤſte utkämpa 
någon kamp. Men, när nu detta inträffar; när den qwalda anden „om— 
hwärfwes af dödens förderf och förſkräckes af Belials bäckar“, o, må man 
då med den konungsliga fångaren „aͤkalla Herran och ropa till Gud”, få 
ſtall Han ockſaͤ utaf ſitt helga tempel höra den bedröfwades röſt. 

Men låtom oſs bedja, ſaͤſom Jeſus bad! Fadrens wilja war för 
Honom allt och under den wille Han helt och haͤllet böja ſig. „Fader! 
tag bort denna kalken ifrån mig — dock icke fom jag will, utan fom 
Du will“, fe här, min wän, det rätta formuläret för hwarje fann kriſtens 
bön! Medgifwas maͤſte likwäl att det icke är lätt, att bedja ſaͤ. 

Jeſus bad, att, om möjligt, kalken måtte undgå Honom. Fadren 
hade ända till bräddarne fyllt bägaren och fyllt den med lidandets bäſka 
malört. Nu ſkulle Herren Jeſus till ſiſta droppen tömma denna bägare. 
Stunden war kommen, daͤ den hämnande rättfärdigheten fule flå till. Fe 
ſus wisſte, att ſlaget ſkulle drabba Honom och Han war beredd att emot— 
taga detſamma, men den menſkliga naturen bäfwade tillbaka för deſs vers 
hörda waͤldſamhet. För ett ögonblick, men endaſt för ett ögonblick fram⸗ 
kallar den outſägliga ſjälsſmärtan hos Jeſus tanken, att menniſkoflägtets 
frälsning tilläfwentyrs kunde utföras, äfwen faſtän lidandet förmildrades. 
Men äfwen denna möjlighet underſtälles den himmelſke Fadrens allwiſa 
bepröfwande. „Icke ſom jag will, utan ſom du will“, ſäger derföre den 
lidande Frälſaren. 

Frälſaren uppſtod af bönen och gick till 3 trenne lärjungar, Petrus, 
Jakobus och Johannes, hwilka Han ifrån den lilla lärjungakretſen hade 
utwalt att bewittna ſitt förſkräckliga lidande, ſaͤſom de förr engång hade 
warit wittnen till Hans förklaring. Han fann dem ſofwande, baktadt Han 
juſt förut hade bedt, att de ſkulle waka med Honom en. liten ſtund. Med 
ömhet wäcker Han den lilla ſofwande gruppen ur deſs dwala och kärleks⸗ 
full, nu ſaͤſom altid, gifwer Han dem, i medwetande af den andliga fara, 
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uti hwilken de ſwäfwade, det wälbehöfliga rådet: „waker och beder, att J 
icke fallen uti freſtelſe. Anden är willig, men köttet är ſwagt.“ Guru 
underbar är icke denna Frälſares kärlek! Hans egen ſjäl är bedröfwad 
intill döden och icke deſto mindre har Han tid, att tänka pa fina ſwaga 
lärjungar och deras wälfärd. 

Jeſus gaͤr andra gaͤngen bort för att bedja, men nu kläder Han ſin 
bön i andra ord. „Min Fader!“ — ſäger Han — „om det är icke 
möjligt, att denna kalken gaͤr ifrän mig, med mindre jag dricker honom, 
jä ſte din wilje.“ Swilken herrlig ſeger hade icke Jeſus redan wunnit. 
Han icke ens nämner mera fin utan endaſt Fadrens wilja; få fullkomligt 
hade Han öfwerlaäͤtit den menſkliga naturens wilja i Fadrens allwiſa be 
hag. Afwen ſaͤſom menniſka begynner Han nu finna fig wid, att undergå 
t. o. m. det ſwaͤraſte, fom war, att fåfom en „förbannelſe“ känna fig af 
Fadren öfwergifwen. Saͤlunda hade Han „ändock Han war Guds Son 
af det Han led, lärt lydnad.” Jeſus uppſtaͤr åter ifrån bönen och aͤter⸗ 
wänder till fina lärjungar, men daͤ Han finner dem ſofwande går Han 
ännu afſides och beder ſamma ord fom föregående gång. Det är den vut: 
ſägliga ſjälsängſten, fom drifwer Honom dertill. Icke will Han annat: än 
Fadren; hwad Han numera egentligen will och beder om, är, att om kal— 
ken nödwändigt maͤſte utdrickas, Han DÅ äfwen i anſeende till fin menſk⸗ 
liga natur maͤtte beklädas med de nödwändiga krafterna för deſs tömmande. 
Jeſus blir bönhörd. Icke få, att kalken borttages, eller förminſkas. Det 
är ſänbeſtämdt i Guds ewiga raͤd, att den till ſiſta droppen ſkall tömmas, 
oſs ſyndare till ewig ſalighet. Men få till wida bönhöres Jeſus, att en 
engel från himmelen kommer ned och ſtyrker Hans bäfwande menfſkliga na⸗ 
tur i det outſägliga djupa lidandet. 

Gå icke, käre läſare, tanklöſt förbi denna märkwärdiga tafla der i 
Gethſemane örtagaͤrd. Betrakta den länge; beſkaͤda den noga! Hwad ſer 
du daͤ? Himlarnas och werldarnas allsmäktige Konung och menniſkoſläg— 
tets domare nedböjd i ſtoftet, och ett ſkapadt wäſende, ett af himlens ſän⸗ 
debud, en den mäktige Konungens ringe tjenare ſtaͤende inför ſin Herre, 
den han under känſlor af bäfwande förundran och helig wördnad förſöker 
tröſta. Om du kan betrakta denna tafla, utan att intagas af blygſel öf— 
wer dig ſjelf och ſalig förundran öfwer din lidande Frälſares kärlek, daͤ 
är du i ſanning redan kommen få långt, att du icke ens mera borde till: 
egna dig namn af menniſka. Tywärr finnes det ändå blott alltför många, 
hwilka befinna fig paͤ denna olyckliga, om djup förhärdelſe wittnande 
ſtändpunkt. 
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Underbar war den allt uppoffrande lydnad, fom Herren Jeſus i Geth— 
ſemane aͤdagalade, häpnadswäckande den djupa förnedring, hwilken Han un— 
derkaſtade fig. Jeſus ſkulle ju nog hafwa kunnat begagna fig af den gu— 
domliga naturens makt, ſom i Honom bodde lekamligen, för att ſjelf til: 
winna den ſwagare menſkliga naturen erforderlig ſtyrka under det fruktans— 
wärda lidandet och i öfrigt bereda ſig naͤgon tröſt och wederqwickelſe. Men 
detta wille Han icke. DÅ det war Fadrens wilja, att kalken helt och haͤl— 
let ſkulle utdrickas, få wille Jeſus äfwen göra det, ja, på det att Han ſaͤ— 
ledes i alla afſeenden ffulle uppfylla rättfärdighetens fordringar, och blott 
få mycket wederqwickelſe unnade Han fig, fom Hans himmelſke Fader ge— 
nom engeln wille meddela Honom. Laͤtom oſs, käre wänner, aldrig för— 
gäta, att det är denna Herrans Jeſu hängifna lydnad för Fadrens wilja, 
ſom utgör waͤr enda och ewigt gällande rättfärdighet inför Gud! 

Jeſus ſtyrktes, men befriades icke ifrån ſitt lidande. Guds rättfär— 
dighet i deſs förhållande till fynden och Guds kärlek till ſyndaren fordrade 
att ſtrafflidandet ſkulle fullkomligt motſwara och förſona mennifkans fynd 
emot det ewiga, gudomliga Majeſtätet. Se här orſaken, hwarföre Jeſu 
ſjälsängeſt i Gethſemane, i ſtället för att minſkas, endaſt ökades, och det 
ända till den fruktanswärda grad, att blodet derunder trängde ſig ut af 
Hans kropp. Det inträffar underſtundom äfwen med en menniſka, att 
aͤngeſtſwetten utpresſas ifrån henne, då hon drabbas af något ſynnerligen 
ſwärt ſjälslidande, men någonting ſädant fom föregick med Jeſus i Gethſe— 
mane, har aldrig händt naͤgon menniſka. Jeſus ſwettades blod: deraf kan 
du ju då, käre läſare, förſtaͤ, Huru oerhörd den dödsaͤngeſt war, fom 
ſönderbraͤkade Hans hjerta. Alt, hwad ſyndarena i alla ewigheters ewig— 
het hade bordt lida; all den förbannelſe, det ewiga mörker, de qwal och de 
namnlöſa lidanden, hwilka Adams barn uti den ewiga „eldens Gehenna“ 
ſkulle till ewig tid hafwa nödgats utſtaͤ, hade nu ſammanſlutit fig omkring 
en enda perſon och det, få att ſäga, uti en enda punkt af tiden. Här 
maͤſte tanken ftå frilla och tungan förſtummas. Men hwad mer är: här 
maſte det meſt oroliga ſamwete nödwändigt finna frid och lugn. Ty 
huru ſtora och blodröda ſynderna än maͤ wara, aldrig kunna de dock wara 
få ſtora, att de icke till fullo hafwa blifwit förſonade af den lidande man— 
nen i Gethſemane. Och aldrig finnes det en ſyndare få djupt ſjunken, att 
han icke har full frihet att anamma den förloſsning, ſom i Kriſto Jeſu 
ſkedd är. Men aldrig har det heller funnits någon ſyndare, fom haft ſkäl att 
ångra, att han under den tryckande känſlan af fina begångna och inneboende 
ſynder i tron tagit ſin tillflykt till den blodſwettande mannen i Gethſemane. 


— 102 — 


SÅ fynda då till Gethſemane och betrakta der din kämpande, lidande 
och blödande Frälſare! Ar ditt hjerta haͤrdt och obotfärdigt, ſannerligen: 
det ſkall wekna wid anblicken af Honom, ſom trampade winpresſen allena. 
Har du ſwaͤrt att tro, emedan du är få fyndig, få owärdig, betrakta blott 
Honom, då Han tömmer Guds grymma wredes kalk, och det ſwära fkall 
blifwa för dig lätt. Och freſtas du till lättſinne och fynd, fe då på det 
fruktanswärda allwaret uti din Frälſares ſtrafflidande för dina ſynders fkull 
och freſtelſen fkall miſta fin tjusningskraft. Nog af: Herrans Jeſu outſäg⸗ 
ligt ſwaͤra lidande i Gethſemane ſkall för dig blifwa en outtömlig lifſens 
fälla till ſamwetsfrid och ſjälslugn, till ſtyrka och uthållighet i alla ſtrider, 
till ſegerkraft i kampen emot alla mörkrets och lögnens makter. 

Men „Lammet, ſom dödadt är, det är wärdigt att hafwa kraft och 
rikedom och wisdom, och ſtarkhet, och ära, och pris, och lof,“ och derföre: 

„Nu, o Jeſu! Dig mitt hjerta 
Tackar för din myckna nöd, 
För din kamp och ſtora ſmärta, 
För ditt blod, din bittra död, 
För din aͤngeſt, den få ſwaͤra, 
Som Du led för ſynder waͤra, 
Pris och ära ware Dig, 

Herre Jeſu! innerlig.“ 


Gethſemane. 

Ack ſe! Ack ſe! 
Der i Gethſemane Dtier i Gethſemane 
Hwad aͤngeſt, qwal och lidande Waͤr ſtore Förebedjare 
Waͤr Frälſare utſtaͤr! All werldens ſynder bär. 
Han beder, ängſlas, ſwettas blod Han trampar under ängſt och men 
Och kalken tar med tälamod. Guds wredes winpreſs der allen. 
Ack ſe! Ack ſe! 
Der i Gethſemane Dier i Gethſemane | 
Han ligger på fitt anfigte, | Den hemifa natt, o ſyndare! 
Bedröfwad i fin fjäl. En ſmärtans man för dig, 
Dock Fadren lydig, kan han be: Som offrar bön juft för ditt wäl, 
Ej min, nej, blott din wilje ſke!“ Att du må få en bergad ſjäl. 

Ack ſe! 


J ditt Gethſemane, 

Du qwalda fjäl, din Frälſare 

Ar när och hjelpa kan. 

Daͤ ffall i lifwets mörka natt 

Han blifwa ſjälens högſta fatt. (Fr. N.) 
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Wittnesbörd om fynd och nåd. 


(Ur wänners bref.) 


I 

„Tack, käre broder, för brefwet med de goda nyheterna, ſynner— 
ligen för dem från nådens rike! Desſa uyheter, fom aldrig blifwa gamla, 
äro af den beſkaffenhet, att de wederqwicka hjertat, ſtilla det oroliga fame 
wetet, ſamt gifwa tröſt och ſtyrka i nöden och i döden. Ja, Herren bes 
hälle oſs alltid wid den helſoſamma underrättelſen om Guds Lam, ſom 
burit och borttagit werldens ſynder. Härom ſäger Luther: , Låt denna 
bilden wara dig kär, att Kriſtus är ſaͤſom en ſyndatjenare, ja, blir 
gjord till en ſyndabärare och till den allra ringaſte och meſt föraktade 
menniſka, fom i fin perſon uppflukar alla ſynder och ſäger: Jag är icke 
kommen, på det jag will låta tjena mig, utan att jag will tjena och 
gifwa mitt lif till aͤterlösning för många.” Härutinnan är nu wisſerli⸗ 
gen en obegriplig Guds kärlek uppenbarad i Kriſtus Jeſus; och da jag 
nu får nåden att tro (om och i ſtor ſwaghet), att den utgifna löſepennin⸗ 
gen äfwen gäller mig arme, eländige ſyndare, paͤ det att äfwen jag ſkulle 
hafwa frid i Hans får, icke kan jag då wara min käre Herre Gud nog 
tackſam för en få ſtor wälgerning. Då will jag ſjunga: „O, ſaliga tröſt, 
att jag nu är löſt, att Frälſaren huld till fullo betalt uppå korſet min 
ſkuld“, o. ſ. w. (Ty ewangelii ord, fom denna tid och alla tider är och 
warit föraktad och förſmädad af den otrogna werlden ſamt alla kainiſka 
helgon, maͤſte dock hafwa några, fom denſamma priſa och berömma, all 
denſtund oſs här genom dopet och tron fkänkes icke menniſkorättfärdig het 
utan Jeſu Kriſti rättfärdighet till egen“, hwilken rättfärdighet är den ſtör⸗ 
ſta ſkatt i himmelen och på jorden. Men denna rättfärdighet uppwäcker 
ock hos oßs kärlek till Guds wilja med afſeende & waͤr wandring härnere 
i jemmerdalen, och förwisſar oſs om, att waͤrt görande och laͤtande beha— 
gar Herren, fom hos oſs werkar både wilja och gerning. Honom ſte pris 

och ära för allt ewinnerligen!“ 

Kl. H. E.. .. 
II. | 

„J Jeſu hafwe wi rättfärdighet och ſtarkhet. Detta håller jag nu 
på att begynna lära mig, men längre än till en början lär jag wäl al⸗ 
drig komma. Dock, — Herren må leda mig huru fom hellſt, få är jag 
ändå uti Hans händer, fom leder de elända rätt. Om det är min del, 
att för det meſta, ja, alltid wara uti ſtor andans fattigdom, ſ will jag 
ändå wara nöjd dermed, då jag under allt får tillhöra Jeſus. Det wore 


1 


wäl ingalunda godt för mig att få lefwa på höjderna; derföre ledes jag 
ofta genom „en mörk dal,“ men „Herren är äfwen der med mig och Hans 
käpp och ſtaf tröſta mig“. Denna winter har jag ſärfkildt fått betrakta 
juſt detta, huru Herren med fin herdakäpp will håla mig på wägen, ithy 
att jag lidit af en aͤkomma, ſom ofta är förenad med häftiga anfall. 
O, i ſaͤdana ſtunder, och daͤ man ännu dertill intet annat förnimmer, än 
ſynd, fynd och elände, maͤſte man lära fig att „tro på Honom, fom gör 
den ogudaktiga rättfärdig”, och att, ſäſom du engång lärde mig, dränka 
mig ſjelf och allt mitt elände i Jeſu rättfärdighets djupa haf. Sådana 
för både kropp och ſjäl ſwära ſtunder, genom hwilka Herren likwäl hulpit 
mig, har jag funnit wara ſwar på mina böner: „led mig för ditt Namns 
ffull på den rätta mågen”, lat mig ej gå wilſe. Herren fer, att desſa 
böner bo uti mitt hjerta, och bönhörelſen kommer i fkepnad af ett ſjuk⸗ 
domsfall nu och då, fom är att betrakta fom en käpp, med hwilken jag 
drifwes att hällas på wägen; ja, jag kan ſäga, att desſa plaͤgſamma ſtun⸗ 
der blifwit mig nära på kära, då jag uti dem fer Herdens Jeſu kärlek och 
waͤrd om ett får, fom är få benäget att gå wilſe“. 
III. 

„De böcker, hwilka wi fått emottaga från Luth. Ewang. Förenin⸗ 
gen, hafwa aͤſtadkommit mycket godt och wunnit herrliga ſegrar här i oms 
nejden ). Ett exempel härpå will jag anföra. En ſtor ewangelii mot: 
ſtändare uti en by här i granffapet fatt en ſöndag i ſitt hem och laͤſte 
Luthers predikan om fariſeen och publikanen. Emedan han läſte ſakta, 
uppmanade hans troende huſtru honom att läſa högt. „Du begynner 
ſtratta“, inwände mannen, hwartill huſtrun genmälde: „när har jag ſkrat⸗ 
tat ät Luther, fom jag altid få gerna hör“. Mannen förklarade nu: „om 
detta är ſannt, fom Luther nu ſäger här, få hafwen J rätt och jag har 
alldeles orätt *). Ifraͤn den ſtunden fick hans husfolk taga fram fina 
Sionsharpor, fom förut warit undangömda, och då ſjöng husfadern ſjelf 
gerna med och köpte ſig t. o. m. en egen Sionsharpa, ſamt har ſedan 
deſs warit mycket trägen, att höra ordet och glädjas och fröjdas öfwer deſs dyr: 
bara ſanningar. Så går det, när ögonen öppnad och en arm ſyndare 
får fe in i ewangelii hemlighet. 

Här” förſamlas wi ofta omkring Guds ord, fom några ibland oss 
tolka efter den nåd, fom Herren förlänar, i det att Han delar hwarjom 


) Brefwet är ſkrifwet från Wöͤraͤ. 
*) Gifwe Gud att ala ewangelii fiender ſkulle göra ſamma upptäckt! 
Redakt. anmärkn. 
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och enom, ſaͤſom Honom täckes. Waͤrt fyfte, då wi i all enfald tala or— 
det, är att framſtälla: 1:0, hwad wi ärft i och genom den naturliga 
födelſen af Adam, och 2ꝛo, hwad wi erhållit uti dopets nya födelſe genom 
Kriſtus. Af Adam hafwe wi otro, olydnad, fynd, fördömelſe och ewig 
död, hwilket allt med rätta kan kallas djefwulens beläte, men af Herren 
Kriſtus, den wi i dopet iklädt oſs, hafwa wi nåd, rättfärdighet, ſyndernas 
förlatelſe, barnaſkap, arfsrätt till ewinnerligt Lif, ett godt ſamwete och luſt 
och krafter till ett nytt lefwerne, hwilket allt med ſkäl må nämnas 


Guds beläte“. e a 
IV. 


„Huru obegripliga äro Guds domar och outranſakeliga Hans wägar!“ 
— få mäſte jag ockſaͤ utropa, ehuru under mycken trosſwaghet. Ty icke 
hafwer Herren öfwergifwit mig, ehuru jag ofta tyder få. Herrens witt— 
nesbörd i ordet wäga mera än mina dyſtra tankar och mitt twifwelſjuka 
hjerta ). Nog är det ju ett ſtort under och en obegriplig nåd ), att 
Herren ännu älſkar en ſaͤdan fom mig 9). Men jag maͤſte tro det , 
elſes går watten allt intill min ſjäl och jag ſjunker ned i djup dy, der 
intet botten uti är. O, om jag blott finge en ſaͤdan tro, ſom alla om 
ſin ſalighet förwisſade hafwa 5). Jag är ännu få orolig, få fruktande 
) och owiſs, om jag ens är delaktig 7) af den frälsning, fom Guds 
kärlek beredt och gifwit åt alla, ehuru icke alla anamma den. Icke deſto— 
mindre är allt idel nåd, „pä det Guds kallelſe ſkall blifwa ſtändande efter 
utkorelſen, icke för gerningarnas ſkull, utan af kallarens nåd”. Men ofta 
tyder jag mig wara laͤngt ifrån att hafwa fattat denna nåd 8). Min 
tro ſynes mig maͤngen gaͤng icke wara ett Guds werk, utan ett foſter af 
mina egna tankar 9), hwarföre jag äfwen befarar, att den ffall lemna 
mig under förbannelſen 10) och prisgifwa mig åt den ewiga pinnan 1). 
Ja, ofta kommer jag i ett ſaͤdant mörker och i ſaͤdan aͤngeſt, att jag icke 
wet annat, än att jag är förlorad!?), Anna. 


1) Alldeles rätt, ty alla Guds tillſägelſer äro Ja och Amen i Honom. — ) Så är det 
i ſanning. — ) Han älſkar juſt de elända. — ) Och får tro det — 5) Hurudan tro hafwa 
de då? Maͤnne icke en ſädan, att de maͤſte ſäga: „Herre, ja tror; hjelp min otro“? — ) Se 
Herrans ord i Eſaie 43: 1—5 ! — 7) „J få maͤnge, fom döpte ären till Kriſtum, hafwen Eder 
iklädt Kriſtum. — ) Så mäſte wäl apoſteln Paulus äfwen hafwa tyckt, då han fade: icke 
att jag allaredo hafwer det fattat, eller allaredo fullkommen är, men jag far faſt derefter, om 
jag det ock fatta må, fom jag ock fattad är af Kriſto Jeſu“. — ) Så mycket ſtörre orſak daͤ, 
att lita på Herren Kriſtus; Han är icke dålig, äfwen om tron wore det. — 10) Kriſtus 
har ju förlosſat Er från lagens förbannelſe! ingalunda är Ni ſaͤledes der mera. — 
11) Ingalunda om den blott haͤller fig wid Kriſtus. — ) Sådant är alls icke någonting owan⸗ 


ige t. er. Pf. 71: 20, 21! 
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Ur wår kyrkas bekännelſeböcker. 
Om Herrans Nattward. ) 


„Häraf kunne wi lätteligen ſwara till allehanda frågor, med hwilka 
mange fig nu bekymra. Ibland dem är ock denna en: om någon preſt⸗ 
man, ſom är ofkicklig i ſitt lefwerne, må handtera och utdela ſakramentet ?)?, 
med hwad mera dylikt. Wi göre här ett ſaͤdant flut och ſäge: banſedt 
den kunde wara en arg fkalk, fom till andra utdelar ſakramentet, eller 
ock den fom det anammar ), ſaͤ undfaͤr han icke deſsmindre ſjelfwa ſakra⸗ 
mentet, det är Kriſti lekamen och blod, äfwenſom en annan, hwilken det 
på det wärdigaſte och ffitligafte fått anammar eler handterar, ty ſakra⸗ 
mentet grundar fig icke på menniſkohelighet, utan på Guds ord. Och får 
fom intet helgon på jorden, ja ock ingen engel i himmelen fan förwandla 
bröd och win uti Kriſti lekamen och blod, få kan ock ingen något häruti 
ändra och förbyta, faſtän han ſakramentet på det owärdigaſte handterar 
och miſsbrukar. Ty för perſonens owärdighet eller otros ſkull blifwer icke 
ordet falſkt, eller om intet, genom hwilket ſakramentet är ſtiktadt och inſatt 
). Kriſtus ſäger ju icke få: när J tron eller ären wärdige gäſter, få 
ſkolen J bekomma min lekamen och blod, utan Han ſäger: tager, äter, 
dricker: detta är min lekamen och blod“. Och aͤter: „detta görer,“ nemli⸗ 
gen det jag nu gör, inſtiftar och gifwer eder att äta och dricka. Detta 
är få mycket, fom hade Han ſagt: du ware wärdig eller owärdig ), få 
har du här min lekamen och blod i kraft af desſa orden, fom brödet och 
winet tillagde äro. Laga att du wäl gömmer och förwarar detta i ditt 
hjerta. Ty uti desſa orden beſtaͤr allt waͤrt förſwar, ffydd och wärn emot 
alla deras willfarelſer och bedrägerier, ſom antingen härtills hafwa upp⸗ 
kommit, eller hädanefter uppkomma kunna. 


1) Ur Luthers ſtörre katekes. — 2) Denna fråga torde desſa tider ſynnerligen mycket 
bekymra de frikyrklige. — ) Detta borde iſynnerhet behjertas af de frikyrklige, hwilka t. o. 
m. göra fig ſamwete deraf, att otrogne och ogudaktige menniſkor gå jemte dem till Herrans 
bord, likaſom blefwe de kantänka derigenom beſmittade. Men få är det, då man t. o. m. 
wid begaͤendet af Herrans heliga Nattward har ſa litet med fig ſjelf att göra, att man Hinner 
ſopa rent utanför de andra nattwardsgäſternas dörrar.“) Detta är en herrlig tröſt för alla 
dem, hwilka frukta, att den nytta, hwilken de hafwa af fina nattwardsbeſök, möjligen kunde 
wara beroende af den adminiſtrerande preſtens eller öfriga nattwardsgäſters ſinnesförfattning. 
— ) Saͤſom hwar man wet, erhålla ju enligt Herrans Jeſu ord alla nattwardsgäſter, både 
wärdige och owärdige, i nattwarden Kriſti lekamen och blod, ehuru denna måltid länder en⸗ 
daſt de wärdiga gäſterna till nytta och wälſignelſe, medan deremot de Wdche äta och dricka 
ſig ſjelfwom domen. 
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Alltſaͤ hafwe wi korteligen afhandlat den förſta delen, nemligen om 
detta ſakraments wäſende och warelſe. Widare wilje wi nu beſtaͤda deſs 
kraft och nytta, hwarföre detta ſakrament förnämligaſt är inſtiftadt och det 
fom härutinan är allra nödigaſt, att wi må weta, hwad wi här ſkole ſöka 
och hemta. Men detta är ock ganſka klart och lätt att förftå af de förr 
anförda orden: „detta är min lekamen och min blod, ſom för eder utgif— 
wen och utgjuten warder till ſyndernas förlaͤtelſe“. Meningen af desſa 
orden är korteligen denna: derföre gå wi till detta ſakrament, att wi der 
ſkole undfaͤ en fådan fatt, genom och uti hwilken wi ſyndernas förlaͤtelſe 
bekomma må. Hpwarföre det? Jo derföre, att orden der ſta och oſs får 
dant meddela ). Ty fördenſkull anbefalles jag af Kriſto, att äta och 
dricka, att det ffall blifwa mitt, och mig gagna ſaͤſom en wiſs pant och 
förſäkring, eller rättare ſagdt, ſjelfwa det goda, hwilket Han i underpant 
gifwit och ſatt emot mina ſynder, döden och allt ondt. 

Derföre ock detta med ſtörſta rätt kallas ſjälens ſpis, ſom föder och 
ſtärker den nya menniſkan. Ty genom döpelſen warde wi förſt på nytt 
födde 7), men icke deſtomindre hänger wid menniſkan qwar den gamla och 
förderfwade huden med ſitt fött och blod. Sz äro här ock många hinder 
och anfäktningar, med hwilka wi baͤde af djefwulen och werlden paͤ det 
häftigaſte anſatte warda, få att wi ofta af maktlöshet uppgifwas och under— 
ſtundom i ſyndens orenlighet nedfalla. Derföre är detta ſakrament oss 
gifwet, ſaͤſom till en daglig ſpis, att tron genom deſs njutande må åter 
förnya och igenhemta fina krafter, på det hon i en ſaͤdan kamp icke mä 
tillryhgga falla eller omſider ligga under, utan alltid mer och mer ſtark 
warda. Ty det nya lefwernet fkall ſaͤ anſtällas, att det altid förkofras 
och igenom fortfarande tilltager. Men häremot maͤſte man mycket lida 
och utdricka mången bedröfwelſes bägare. Ty wår fiende djefwulen brin⸗ 
ner af få ſtor wrede, ſaſnart han fer, att wi ſträfwe emot Honom och 
ſtyre den gamla menniſkan likſom med betſel, ſaͤ att han med wald icke 
kan förtrycka oſs, få ſmyger och ſtryker han omkring of8 på alla ſidor, 
förſöker alla konſter och aflaͤter icke, förr än han till flut uttröttar oſs, att 


6). Märkt! det är orden, fom meddela ſyndernas förlaͤtelſe. Hwad hafwa de härtill att 
inwända, fom ſäga: „det är wi, fom förlåta ſynderna och utom of3 erhålles ingen förlaͤtelſe“? 

7) Som hwar man märker, hyſa wåra ſymboliſka böcker om det heliga dopet en annan 
åfigt än många af wär tids moderna theologer (ingalunda ändå preſter, ty de hafwa ju, be⸗ 
ſwurit mwåra bekännelſeſkrifter), hwilka icke wilja låta dopet wara ett nyafödelſens bad, ehuru 
de à andra ſidan icke heller funna ſäga hwad det egentligen är och hwad der werkas. De 
tala wisſt om någon i dopet meddelad wälſignelſe, men hwari denna beſtär, är icke få lätt 
att ſäga. Bekännelſeſkrifterna deremot lära, att man i dopet paͤnyttfödes. 
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man antingen låter tron falla, eller blifwer oluſtig och otålig. Dertill är 
den tröſten gifwen, att hjertat, när det känner detta och finner det ſwaͤrt, 
här må hemta ny kraft och wederqwickelſe. 

Men här wrida ſig waͤra kloka andar med ſin ſtora konſt och klokhet, 
de ſkrika och gorma: huru kan bröd och win förlåta fynden eller ſtärka 
tron?“ Då de likwäl höra och weta, att wi icke ſäga ſaͤdant om bröd 
och win, få wida bröd i fig ſjelft är bröd, utan om ſaͤdant bröd och win, 
ſom är Kriſti lekamen och blod, och ſom har ordet med ſig. Detſamma, 
ſäga wi, är ju den fkatt, och ingen annan, hwarigenom denna förlaͤtelſe, 
är oſs förwärfwad. Nu gifwes och tillegnas oſs ju detta icke annorlunda, 
än i de orden: „För eder utgifwen och utgjutet; ty deri har du beggedera, 
att det är Kriſti lekamen och blod, och att det är ditt, ſäſom en ſkatt och 
gaͤfwa. Nu kan ju Kriſti lekamen icke wara ett ofruktbart, fåfängt ting, 
fom intet uträttar eller gagnar. Men, ehuru ſtor ſkatten i fig ſjelf är 
få maͤſte han i ordet fattas och oſs bjudas; annars ſkulle wi icke funna 
hwarken känna eller ſöka denſamma. 

Derföre är det ock utan all grund, daͤ de ſäga: „Kriſti lekamen och 
blod är icke i nattwarden för oſs utgifwen eller utgjutet; derföre kan man 
i ſakramentet icke hafwa ſyndernas förlaͤtelſe.“ Ty, ehuru ſjelfwa werket 
på korſet är fullbordadt och ſyndernas förlaͤtelſe förwärfwad 2) få kan hon 
dock icke annorlunda än genom ordet komma till oſs; ty hwad wisſte wi 
annars derom, att detta hade ffett eller ffulle oſs fkränkas, om man icke 
genom predikan eller det mundtliga ordet förkunnade det? Hwadan weta 
de det, eller furu funna de undfaͤ och emottaga förlaͤtelſen, om de icke 
hålla fig wid och tro på Skriften 9) och ewangelium? Nu är ju hela 
evangelium och den trosartikeln: „Jag tror på en Helig, kriſtelig kyrka, 
ſyndernas förlätelſe m. m. genom ordet i detta ſakrament inneſlutet och 
oſs erbjudet. Hwarföre ſkulle wi då låta en ſaͤdan ſkatt med wäld ſkiljas 
ifrån ſakramentet, daͤ de nödgas bekänna, att det är juſt ſamma ord, ſom 
wi alleſtädes i ewangelium höra och de ju lika litet kunna ſäga, att desſa 
ord i ſakramentet äro af ingen nytta, fom de waͤga ſäga, att hela ewan⸗ 
SÖ eller Guds ord utom ſakramentet äro 50 ingen nytta. 


) Märk detta wäl, käre laͤſare!: wåra ſymboliſka böter lära, att det icke är tron, fom 
förwärfwar ſyndernas förlaͤtelſe, utan är denna af Kriſtus redan förrän wi begynna tro 
förwärfwad och derföre ſkola wi nu med tron taga emot denna dyra ffatt, ty eljes hafwa wi 
icke något gagn deraf. — ) Alltſaͤ meddelas ſyndernas förlatelſe äfwen genom den heliga 
Skrift, och ſaͤledes kan man genom läsning af det ſkrifna ordet komma till tron. Följakteli⸗ 
gen afwika alla de ifraͤn waͤr kyrkas lära, hwilka föregifwa att man endaſt genom en uͤbroders“ 
tillſägelſe kan komma till en ſädan tro. f 1 

* 
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Sålunda hafwa wi nu betraktat hela ſakramentet, både hwad det i 
fig ſjelf är, och hwad det werkar och gagnar. Nu maͤſte man ock fe, 
hwilken den perſon är, fom undfaͤr denna kraft och nytta. Det är, i 
korthet ſagdt, ſaͤſom ofwanföre om döpelſen ock eljes eſomoftaſt blifwit om⸗ 
förmäldt: dender tror detta, han hafwer, ſaͤſom orden lyda och hwad de 
medföra. Ty de äro ide talade eller förkunnade för ſtockar eller ſtenar, 
utan för dem, ſom höra, till hwilka Kriſtus ſäger: „Tagen och äten“ m. 
m. Och emedan Han tillbjuder och utlofwar ſyndernas förlaͤtelſe, kan detta 
icke undfaͤs annorlunda än genom tron 10). En ſaͤdan tro fordrar Han 
ſjelf i ordet, DÅ Han ſäger: „för eder utgifwen, och för eder utgjutet; "får 
fom wille Han ſäga: derföre gifwer jag eder detta och bjuder eder äta 
och dricka, att J ſkolen emottaga och njuta det 1). Den fom nu låter 
detta wara aͤt fig ſagdt, och tror, att det är ſannt, han hafwer det 12); 
men den, ſom icke tror, han hafwer det icke, emedan han laͤter det aͤt ſig 
förgäfwes tillbjudas och icke will åtnjuta desſa helſoſamma gaͤfwor. Skat— 
ten är wäl upplåten och ät hwar och en lagd för dörren, ja, på bordet 
18); men här fordras ytterligare, att du äfwen emottager denſamma och 
med wiſshet tror, hwad orden gifwa 1) dig. 

Detta är nu hela den kriſtliga beredelſen till att wärdigt undfaͤ detta 
ſakrament. Ty emedan denna fkatt helt och haͤllet i orden tillbjudes oſs, 
kan man icke annorlunda gripa och taga till ſig denſamma, än med hjer— 
tat; ty med händerna ſkall man icke fatta en ſaͤdan gåfwa och ewig ſkatt. 
Faſta och bön m. m. kan wäl wara en utwärtes beredelſe och barnaöfning, 
att kroppen haͤller och ſkickar fig tuktigt och wördſamt emot Kriſti lekamen 
och blod; men hwad ſom deri och dermed gifwes, det kan icke kroppen fatta 
eller tillegna fig, utan det gör hjertats tro, fom känner och åftundar en 
ſaͤdan ſkatt 15). Det ware nog, ſaͤ mycket fom behöfwes till allmän uns 

10) Hwem wille icke då gerna tro och taga emot, då Herren Gud få naͤdefullt tillbjuder 
oſs ſyndernas förlaͤtelſe! 

n) Märk, käre läſare: Afwen här ſätta de ſymboliſka böckerna gifwandet, eller tillbju⸗ 
dandet (och detta är något fom tillhör Gud), före emottagandet. hwilket åter tillkommer 
menniſkan. Men deraf följer ju klart, att en arm ſyndare, fom är i behof af Guds nåd och 
fina ſynders förlaͤtelſe, icke må till förſt fråga: „har jag nu tron?“, utan i ſtället: „bjuder 
Herren Gud werkligen ockſä åt mig ſyndernas förlaͤtelſe“? Och när ordet ſwarar „ja“ till 
denna fråga, må han då tänka: få will jag ockſaäͤ taga emot hwad Gud gifwer och bewiſa 
Honom den äran, att jag enſaldigt tror Hans ord. — !2) Herre! jag tror; hjelp min otro. 
— 13) Syndare! ſkynda och anamma den; nu är rätta tiden! 

14) Märk! „gifwa“, ty ordet och ſakramenterna icke allenaſt tala om eller hänwiſa till 
ſyndaförlätelſen, utan de meddela den i ſjelfwa werket. 

15) Så må du då icke laͤta din owärdighet, d. w. ſ. dina ſynder, din otro, din 
Dåliga bättring, din ſkröpliga helgelſe, eller annat ſaͤdant afhålla dig ifrån Herrans bord, 


utan gå du driſtigt from, bekänn för Gud din fynd och anamma i tron på Herrans Jeſu 
löfte ſyndernas förlaͤtelſe. N Redaktionens anmärkningar, 


* 


9 
7 
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derwisning om detta ſakrament, ip hwad mera härom är att ſäga, hörer 
till en annan tid”. 


Pasſionsſaͤng. 
No 27 i Bions Nua anger. 
(Omarbetad af J. B.) 
2 
Alſkande Jeſu! lär mig att wörda 
Kärleken, hwarmed Du älſkat din brud. 
Allt will jag glömma, 
Blott jag faͤr gömma 
Mig i din kärlek, förbarmande Gud! 


2. 
Bedjande Jeſu! lär mig att wörda 
Bönen, ſom engaͤng Du bad för din brud, 
Dä på den dagen 
Du enligt lagen 
Hängde på korſet, förbannad af Gud. 


8. 
Kämpande Jeſul lär mig att wörd a 
Kampen den ſwaͤra, Du här för din brud | 
Måfte utfämpa, 
Dermed att dämpa 
Fiendens matt, fom oßs ſkilde från Gud. 


4, 
Fängflade Jeſu! lär mig att mörda 
Banden, med hwilka Du löſte din brud. 
Frigjord blef trälen, 
Lösgifwen ſjälen 
Genom waͤr bundne, allsmäktige Gud. 
5. 
Särade Jeſu! lär mig att wörda 
Saͤren Du burit få nöjd för din brud. 
Dermed är heladt 
Allt ſom war feladt: 
Så i ſitt ord Han ju wittnar, wår Gud. 


6. 
Blödande Jeſu! lär mig att wörda 
Blodet, ſom renar din ſyndiga brud. 
Nu ſaͤſom rena 
Kunna wi tjena 
Jeſus, wär hulde och blödande Gud. 


fö 


Pinade Jeſu! lär mig att wörda 
Pinan, ſom här Du utſtod 8 5 din brud. 
Så ifrån pina 

Har Du de dina 

Räddat för ewigt, min Herre och Gud. 


8. 
Dödade Jeſu! lär mig att wörda 
Döden, ſom ändtligt du led för din brud; 
Dermed är döden 
Dödad och glöden 
Släckt af waͤr döde, men lefwande Gud. 


95 
Jeſu min Jeſu! lär mig att wörda 
Priſet, med hwilket Du köpte din brud. 
Mig ock Du köpte, 
Twaͤdde och döpte: 
Nu är jag din, o, min Konung och Gud! 
10. 
Jeſu, o, Jeſn! lär mig att wörda 
Dig, uti allt hwad Du gjort för din brud. 
Pris, tack och ära 
Will jag hembära 
Dig min wälſignade brudgum och Gud. 


Hau dog für ofs. 


En ung man, lockad genom Kalifor⸗ 
niens guld, begaf fig på reſan för att 
i det maͤngbepriſade landet ſöka fin 
lycka. Hemmet, ſin unga huſtru och 
ſitt enda barn lemnade han, och huru 
ſwaͤrt det än war för honom att ſkiljas 
ifrån fina kära, hoppades han dock, att. 
ſnart kunna laͤta dem komma efter till 
ſitt nya hem i guldlandet, ſaͤſnart han 
funnit hwad han ſökte. Men hwad 


hände, weckor, ja månader förgingo och 


de qwarblefne ſaͤgo förgäfwes ut efter j 
det wäntade budſkapet. H ans wen 
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ningar flogo fel. Men efter en lång, 
ängslig wäntningstid anlände brefmwel 
med uppmaning: „Kom!“ Allt hwad 
de hade, blef ſtyndſamt ſammanpackadt 
och den långa reſan till det fjerran lan: 


det anträddes, aͤngaren ſtyrde ſin kurs 


mot det efterlängtade maͤlet. Den ſtör⸗ 
ſta delen af färden war luyckligt tillryg⸗ 
galagd. Då ljöd plötsligt förſkräckel⸗ 
ſeropet: „elden är lös!“ Förſträckta 
ruſade pasſagerarne på fördäcket. Alla 
pumpar ſattes i rörelſe för att ſläcka 
elden — men förgäfwes. Elden ſpred 


ſig omkring widare. Faran hotade allt 


mer, helſt ſom det fans ett krutmagaſin 
om bord. Inom fort tid ffulle elden 
bana fig wäg dit och förorſaka en fruk— 
tanswärd exploſion. Räddningsbaͤtarne 
utſattes ſkyndſamt för att bringa pas: 
ſagerarne till den icke få aflägana ſtran⸗ 
den. Alla trängde ſig till baͤtarne. De 
fyldes på ögonblicket, de woro ſmä och 
få. Blott en ringa del kunde inrym— 


mas. Den ene efter den andre ſtötte 


ut fraͤn fartyget, den ene efter den an⸗ 
dre aflägsnade ſig, men en ſtor del 
maͤſte qwarſtanna. Faran wäxte fraͤn 
minut till minut — o, huru laͤng blef 
icke tiden för dem i dödsaͤngſten qwar⸗ 
ſtannade att wänta på de aͤterwändande 
baͤtarne! Och dock kunde de icke ens 
denna gaͤng alla medtagas. Den ſiſta 
båten ſtötte ut. Inom få ögonblick 
maͤſte ſkeppet gå i luften. „Haf förs 
barmande, tag ännu mig och mitt barn 
med!“ ropade qwinnan om bord. „Det 
är omöjligt!” ljöd det åter från båten. 
Hon ropade, bönfallande: „Mottagen 
dock en enda!” Och de ſwarade: „Men 
ockſä blott en enda!“ Då tryckte hon 
ſitt barn ännu en gaͤng till ſitt hjerta, 
kysſte det, räckte det ut i baͤten och 
ſade: „Min ſon, när du kommer till 
din fader, få ſäg honom, att jag har 
dött för dig! Då utſtöttes båten, några 


aͤrtag aflägsnade den från ffeppet — i 
luften for nu det brinnande fartyget 
med en förſkräcklig knall — och modrens 
hjerta ſlog icke mer. * 

Ar en fyndig menniſtas kärlek få 
ſtor, huru mycket ſtörre är icke då den 
helige Gudaſonens kärlek, ſom dog för 
oſs, han ſom ingen ſynd wisſte! 

(Från tyſkan af Fr. N.) 


ü 


1 
På Långfredagen 
Gick Guds Son i döden. 
DÅ rann Hans blod för mig i ſtrida 
flöden, 
Men jag blef frälſt fraͤn död och ſynda— 
nöden 


Laͤngfredagen. 


På Långfredagen. 
På Långfredagen 
Tömde Jeſus kalken, 
Men bort Han tog all makt fraͤn gamle 
„ſkalken“, 
Och nederbruten blef då „medelbalken“ 
På Långfredagen. 
3. 


Paͤ Långfredagen 
Siſt, då efter Skriften 
Fullbordad war den herrliga bedrif— 
ten, — 
Begrofs Guds Son: — och få blef hel: 
gad griflen 
På Långfredagen. 
J. B. 
Anmälan. 

Prenumeration å Sändebndet och Sar 
nanſaattaja fortfar. Prenumerations⸗ 
priſet är tre (3) mark i Helſingfors och 
på landets ſamtliga poſtkontor. 

Obſ.!] Af Sändebudet och Sanau⸗ 
ſaattaja för aͤren 1876, 1877, 1878, 
1879, 1880, 1881, 1882, 1883 och 1884 
finnas ännu exemplar att tillgaͤ. 
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Effi 


HH 


Till nedſatt pris! 


luthers (kortare) förklaring öfwer Episteln 
till de Galater, 

utdragen af hans förre werk, och ukgifwen af B. Lindnern. 
Denna ypperliga bok, fom icke behöfwer några rekommendationer, 
ty den rekommenderar ſig bäſt ſjelf, har förut koſtat 2 mark 20 penni. 


Nu ſäljes boken, fom innehaͤller 287 ſidor i octaw format till det 
billiga priſet af 1 mark 50 penni. 


Bapfismens Wederläggning 
af F. G. Hedberg. 


Detta utmärkta arbete har den ſtora förtjenſten, att det med en 
ſynnerlig grundlighet, å ena ſidan blottar baptismens ſkefheter och a 
den andra belyſer det kriſtliga dopets höga wärde. Wi äro derföre 
öfwertygade om, att denna bok juſt i wåra tider, då man på få många 
håll wiſar fig benägen att underkänna ſakramenternas wigt och betydelſe, 
ſkall wara mången till ſärdeles ſtor nytta. 

J all ſynnerhet taga wi oja friheten att rekommendera arbetet 
för herrar theologie ſtuderande. | 

Priſet, fom förr war något högt, eller 2:50, är nu nedſatt till 
1 mark 75 penni. ; 


Sändebudet och Sananſaattaja, för 1876 och 1877, ſäljas numera 
till de ſynnerligen billiga priſen af 50 penni för häftadt och 1 mark 
för inbundet exemplar i hel årgång. 


Ob | Alla desſa arbeten kunna köpas på 
Zutherka Ewangeliföreningens Expedition i Helſing⸗ 
fors üfwenſom hos ſamtlige Föreningens bokförſäljare. 
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Helſingfors, Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri, 1885. 


IE 


Kristi Evangelion 
är Guds kraft till salighet 
för boat och en gom tror, 


Bom. 1: 16. 


Evangeliſk Tidning för Folket. 


M:o 8. Utgiſwes på föranſtaltande af Lutherſra Evangeli-föreningen i Finland. 10 aͤrg 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk wederkarns skall. 
Auc. 2: 10. 


Utkommer med 24 nummer t året. 5 
Den 15 April | Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 1% ar 1885. 


RY Ur „Budſkab fra Naadens Rige“ införa wi denna gång följande herr⸗ 
liga artikel: 
Päſkalammet. 
(Efter Mac Intoſh.) 


| Talen till Israels hela menighet och ſüägen: Paͤ tionde dagen i 
denna månaden tage man ſig, efter fädernehuſen, ett lam för hwarje hushåll! 
Och om ett hushåll är för litet till ett lam, ſaͤ tage husfadren och hans 
närmaſte granne ett tillſammans, efter perſonernas antal! P hwarje 
lam ffolen J räkna ett wisſt antal perſoner, i mån af hwad de äta. 
Ett felfritt lam af haukön och ärsgammalt ſkolen J taga. Af faͤren 
eller geiterna ſkolen J taga det. Och J ſkolen förwara det intill fjor⸗ 
tonde dagen i denna månaden, men dä ſkolen J, Israels hela menighet, 
Kogin; det. emellan de bada aftonſtunderna (2 Moſ. 12: 3—6). 

Här ſe wi menniſkornas frälsning i följd af Guds ewiga råd, grun⸗ 
ge på Lammets blod. Detta gifwer den!) hela deſs gudomliga orubb⸗ 
lighet. Tanken pä äterlösningen hade icke uppſtätt hos Gud efter fyndar 
fallet; nej. förr. än werld, ſatan eller ſynd woro till, förr än Guds röſt 
— hade brutit ewigbetens tyſtnad och kallat werldarne till lif, närde 

1 ſitt ſtora kärleks⸗ och ſalighetsraͤd, fom aldrig kunde finna en till⸗ 
Aan faſt grund i asser tet, Allt godt, alla wälſignelſer och för⸗ 


14) neml. fralsningen. 
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mäner före ſkapelſen berodde på det ſkapade wäſendets lydnad, och i ſamma 
ögonblick denna ſwigtade, war allt förſpildt. Men ſatans bemödand en, att 
förderfwa ſkapelſen öppnade blott wägen för Bud att uppenbara Plig⸗ 
hetens raͤd. 7 

Dienna ſaliga ſanning fe wi. bildlikt framſtäld i den nordliga), att 
lammet ffulle frånffilja8 och förwaras från den tionde till den fjortonde 
dagen. Att detta lam ſyftade då Kriſtus är owederſägligt och något fom 

a ſkriftens klara ord ſätta utom allt twifwel; „ty ocj för oſs är waͤrt 
päſkalam ſlagtadt, Kriſtus“, Heter det i 1 Kor. 5: 7 och i Petri 1 bref 
finna wi en ögonſtkenlig häntydning till lammets fraͤnſkiljande till detta 
bruk: „wetande, att J icke med förgängliga ting, med ſilfwer eller guld, 
blefwen igenlöſte från eder faͤfängliga, från fäderna ärfda umgängelſe, 
utan med Kriſti dyra blod, ſuͤſom ett oförwitligt och obefläckadt lams, 
hwilken wäl war förutſedd före werldens grundläggning, men uppen⸗ 
barades i de ytterſta tiderna för eder ſkull.“ 

Alla Guds tankar ha från ewighet ſyftat på Kriſtus och ingen fien⸗ 
des bemödanden ha kunnat rubba dem; nej, de ha ſnarare bidragit till att 
jä mycket mera uppenbara desſa tankars både oryggliga faſthet och out: 
grundliga wisdom. När det „oförwitliga och obefläckade Lammet war förut⸗ 
ſedt före werldens grundläggning”, då hade wisſerligen ockſaͤ aͤterlösningen 
legat i Guds tankar, innan han lade werldens grundwal. Den allsmäk— 
tige Guden hade icke behöft uttänka en plan för att afhjelpa det förfärliga 
onda, fom fynden fört in i hans ſköna ſkapelſe; nej, han behöfde blott 
framdraga från ſin underfulla fkattkammare ſanningen om det obefläckade 
Lam fom war urtſedt från ewighet, men blef uppenbaradt för oss 0 
ſiſta tider. 

Lammets blod behöfdes icke i fkapelſen, emedan denna utgick ny, frit 
och ffön af Skaparens hand och i alla delar bar prägeln af denna gudom⸗ 
liga hand, de ojäfaktigaſte bewis på „hans ewiga kraft och gudomlighet“ 
(Rom. 1: 20). Men då „ſynden war kommen i werlden genom en men⸗ 
niſta“ (Rom. 5: 12), då framträdde ockſaͤ tanken på aͤterlösningen med 
Lammets blod få mycket djupare, herrligare och fullkomligare. Denna 
ſanning genombröt förſt de tunga ſkyar fom omgaͤfwo waͤra förſta föräl⸗ 
drar, då de utdrefwos ur paradiſet; deſs ſtraͤlar framglimmade ſedan i 
ſtuggorna och förebilderna i den moſaiſka anordningen och frambröt i full 
klarhet öfwer werlden da „ljuſet från det höga beſökte oſs“ (Luk. 1: 78) 
i hans perſon fom är „Gud uppenbarad i köttet.“ Men alla deſs rika och 
ärofulla följder ſkola dock förſt blifwa uppenbarade, när den ftora fkaran i 
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hwita kläder med palmer i händerna ſamlas omkring Guds och Lammets 
tron, ach hela ſtapalſen njuter ro och hwila under Dawids end fred⸗ 
liga ſpira. 

Lammet, fraͤnſkildt pa va tionde. dagen och förwaradt til den fjor⸗ 
tonde, ſtäller alltſaͤ för waͤra ögon en bild af Kriſtus, utſedd af Gud från 
ewighet, men uppenbarad i de ſiſta tider för oſs. Guds ewiga raͤd i Kri— 
ſto är derför grundwalen för den troendes frid. Intet mindre än detta 
kunde göra till fylleſt. Wi föras tillbaka långt före ſkapelſens och tidens 
begynnelſe, förrän ſynden kom i werlden och allt hwad möjligtwis kunde 
werka ſtörande pa grunden för wår frid. Uttrycket, „utſedd förrän werl: 
dens grundwal blef lagd“, för ofs tillbaka till ewighetens ofattliga rum 
och wiſar oſs Gud, beſtämmande ſina egna kärleks- och fridsplaner, alles 
ſammans grundade på det förſonande blodet: hos hans eget rena och obe— 
ſmittade Lam. Kriſtus ſtod alltid förſt i Guds tankar, hwarför Fadren 
ockſaͤ, från den ſtund han begynner werka, likſom begagnar hwarje tillfälle 
till att i ſkuggbilder framſtälla honom ſom hade den högſta plats i hans 
hjerta och råd. Och allt efter fom wi frida fram i fkriften ſe wi huru— 
ledes hwarje andlig ceremoni, föreſkrift och offer ſyftade på „Guds Lam 
fom bar werldens ſynder“ (Joh. 1: 29 36.) och intet af dem mera ögon⸗ 
ſkenligt än paͤſkalammet. Derför är detta med alla dertill hörande oms 
ſtändigheter ett af ſkriftens ſkönaſte och meſt lärorika förebilder. 

Wid tolkningen af 2 Moſ. 12 möter oſs en förſamling och ett offer. 
„Hwarje förſamling i Israel fkall ſlagta det emellan de twenne aftnarne.“ 
Meningen är här icke få mycket ett wisſt antal familjer och flere lam (nå: 
got fom förreſten i fig ſjekf är ganſka riktigt) men hufwudtanken är mycket 
mer en förſamling och ett lamm. Hwarje hus war endaſt i mera infkränkt 
mening en bild af hela menigheten, ſamlad kring lammet. Motbilden här— 
till ha wi i Kriſti menighet (eller kyrka) förſamlad af den Helige Ande i 
Jeſu namn; och hwaraf hwarje ſärſkild del eller menighet, när den kommer 
tillſammans bör! hwar för fig wara en afbild eller uttryck. 

Och de ffola taga af blodet och ſtryka på båda: dörrpoſterna och på 
det öfra dörrträet i de hus, der de äta det. Och de ffola äta köttet 
jamma natt. Stekt pad eld ſtola de äta det, tillika med oſyradt bröd och 
beſka örter. J ffolen icke äta det rätt eller kokadt i watten, utan; det 
ſtall ſtekas på eld, med hufwud, fötter och innanmäte. Wi kunna betrakta 
päſkalammet från twenne ſynpunkter, nemligen ſaͤſom grunden för mår. frid 
och medelpunkten för wår förenings Blodet på dörrpoſterna war en bor 
gen för Israels frid. „Och jag will ſe blodet och gå förbi eder.“ Det 
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fordrades alltſa intet annat än att anwända beſtänkelſeblodet för att funna 
wara trygg för mordengeln och njuta en beſtändig frid. Döden File tt: 
föra ſitt werk i hela Egypti land, men Gud hade i ſin ſtora barmhertighet 
funnit för Israel en ſtällföreträdare „utan wank“, på hwilken dödsdomen 
redan hade gått i uppfyllelſe. Hwad Guds ära kräfde och Israel beHöfde 
fann ſaͤledes ſin tillfylleſtgörelſe i ett och detſamma, nemligen i Lammets 
blod. Detta blod, ſtruket på dörrpoſterna bewiſade, att allt war på ett 
gudomligt och följaktligen ockſa på ett fullkomligt ſätt godtgjordt, ſamt att 
alltſaͤ full frid herrfkade der inne. Det minſta twifwel Härd i en Israe⸗ 
lits hjerta hade warit wanärande för den af Gud ſjelf auordnade freds⸗ 
grunden nemligen förſoningsblodet. 

Det är naturligt att alla de, hwilka befunno ſig innaufbr de blod⸗ 
beſtrukna dörrpoſterna, nödwändigt maͤſte hafwa kännt, att om de hade be⸗ 
handlats efter förtjenſt, ffulle mordengelns ſwärd wisſerligen icke gått dem 
förbi, men att Lammet nu hade trädt i deras ſtälle och lidit den behand⸗ 
ling de förtjenade. Detta war grunden för deras frid. Den dom, de 
borde undergå, war fallen på ett af Gud förut beſtämdt offers hufwud, 
och i tron derpaͤ kunde de nu äta paͤſkalammet i frid der innanför. Det 
minſta twifwel häraͤ hade gjort Gud till en lögnare; ty han hade ſagt: 
„Jag will fe blodet och gå förbi eder.“ Detta war nog. Naͤgon perfon: 
lig wärdighet war icke tal om. Det egna jaget hade alldeles intet att 
göra med denna ſak. Alla de fom befunno fig innanför: blodet woro i 
ſäkerhet; de woro icke allenaſt i i det tilftånd att de kunde frälſas, rutan 
de woro frälſte. De woro icke blott i förhoppning och bön om att blifwa 
frälſte, utan de kände det fom en redan utförd fak i kraft af det ord fom 
ſkall beſtä från ſlägte till ſlägte. Ej heller woro de till en del frälſte och 
till en del utſatte för domens ſtraff, utan de woro helt och fullkomligt 
frälſte. Lammets blod och Herrans ord woro grunden för Israels trygg⸗ 
het under denna förfärliga natt daͤ döden ſlog alla Egyptens förſtfödde. 
Om naͤgon dom hade berört en Israelit, daͤ hade detta bewiſat, att Her⸗ 
rans ord hade warit opaͤlitligt och Lammets blod wärdelöoſt. 

Det är högſt nödwändigt att hafwa ett rätt och klart begrepp om 
grunden för en ſyndares frid med Gud; Man blandar få många 
ting med in i Kriſti fullbordade werk, att anden lätt kommer i mörker 
och owiſshet angaͤende denna wigtiga punkt. De fatta icke den rätta 
beſkaffenheten af denna äterlösning med Kriſti blod i deſs tillämpning 
på dem ſjelfwva. De ſynas wara okunnige om att en full ſyndaför⸗ 
lätelſe hwilar paͤ det ſanna förhaͤllandet, att en full förſoning blifwit 
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erlagd, hwilket åter är framſtälldt för hela den förnuftige ſkapelſens 
aͤſyn derigenom, att Kriſtus, ſyndarnes ſtällföreträdare, uppſtod från de 
döda. De weta wäl, att det icke gifwes nägot annat medel att blifwa 
frälſt än blodet pa korſet, men det weta ockſa djeflarne, utan att hafwa 
ringaſte nytta deraf. Hwad ſom för oſs är allra nödwändigaſt att weta, 
är att wi ſjelfwa äro frälſte. Israeliten wisſte icke blott, att blodet med⸗ 
förde frälsning, utan han wisſte tillika, att han ſjelf war frälſt. Och 
hwarför war han frälſt? War det kanſke på grund af något han ſſelf 
hade gjort; tänkt eller känt? Nej; pa intet: wis, utan för att Gud hade 
ſagt: „Jag will ſe blodet och gaͤ förbi eder.“ Israeliten ſtödde ſig på 
Guds wittnesbörd, han trodde hwad Gud hade ſagt, derför att Gud ſagt 
det. Han „beſeglade att Gud är ſannfärdig“ (Joh. 3: 33). 

Och märk: Israeliterna ſtödde fig icke på fina egna tankar, känflor 
och erfarenheter angaͤende blodet; det hade warit en: alltför lös grund att 
phwila pa. Nej; deras egna tankar och känſlor ma nu ha warit djupa 
eller ytliga, ſaͤ hade denna djuphet eller ytlighet intet att göra med grun⸗ 
den för deras frid. Gud hade icke ſagt: När i ſen blodet och ſätten till⸗ 
börligt pris derpaͤ will jag gå förbi eder. Detta hade blott warit att 
nedſänka dem i den djupafte förtwiflan öfwer dem ſjelfwa, emedan intet 
menſkligt wäſende är i ſtänd att ffatta Lammets dyrbara blod högt nog. 
Nej; det fom gaf dem frid, war detta att Guds öga hwilade på: blodet 
och han kände deſs wärde. Det war detta, ſom gaf deras hjertan frid. 
Blodet war utanför pad dörrpoſterna och Isrageliterne woro innanför, de 
kunde följaktligen icke ſe det, men Gud ſaͤg det och detta war nog. 

Tillämpningen häraf angående en ſyndares frid är lätt att göra. 
Jeſus Kriſtus har, efter. att hafwa utgjutit ſitt dyrbara blod till en full⸗ 
komlig förſoning för ſynden, framburit detta blod inför Guds åfyn och han 
ſatte pris derpå. Och nu ſörſäkrar Gud den naͤdebehöfwande ſyndaren, 
att allt är tillfylleſtgjordt för hans rening. Men denna tillfylleſtgörelſe 
är icke äwägabringad med eller fom följd af det wärde, fom ſyndaren fåt: 
ter på det utgjutna blodet, utan genom blodet ſjelft, fom gäller få högt i 
Guds ögon, att han för deſs fkull, endaſt och allenaſt för deſs ſkull, för: 
låter all ſynd och emottager ſyndaren fom helt rättfärdig i Kriſtus. Huru 
ſkulle wäl en menniſka kunna njuta en ſtändig frid, få framt denna frid 
ſkulle grunda fig vå det wärde, hon ſjelf ſätter pa Kriſti blod? Det wore 
en omöjlighet, då det högſta wärde, en menniſka förmår ſätta derpaͤ, dock 
är oändligt mycket ringare, än detta blods ſanning och gudomliga wärde, 
och derför, om war frid fule: bero pa wart eget tillbörliga uppfkattande 
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af det gudomliga förſoningsmedlet, kunde wi icke hafwa mera werklig frid, 
än om wi ſökte den hos lagens gerningar (Rom. 9: 32. Gal. 2. 163 3, 
10). Det är alldeles nödwändigt, att der i blodet ſjelft finnes en tillräck⸗ 
ligt faſt grund för war ſjäls frid, ty eljes kunde wi aldrig hafwa någon 
ſann frid, och att ſammanblanda detta blods eget wärde med det pris wi 
möjligtwis ſätta derpa, det är äter att kullkaſta hela kriſtendomens wäſende 
lika få fullſtändigt, fom om wi förde ſyndaren till foten af Sinai och ſtälde 
honom under lagförbundet. Antingen är Kriſti förſoningsoffer nog, eller 
är det icke nog. Om det är nog, hwarför dä utwifla och frukta? Med 
orden pa tvära läppar bekänna wi: förſoningen är! fullkomlig, men twiflet 
och fruktan i wära hjertan tillkännagifwa motſatſen. Alla de ſom twifla 
på en fullkomlig och ewig föͤrlätelſe, förneka, ſaͤwida det angår He 
giltigheten af Kriſti offer. 

Men nu finnes det wisſerligen ockſaͤ manga, fom ryſa wid blotta tan⸗ 
ken på att afſigtligt och uppenbart göra någon inwändning emot giltighe⸗ 
ten af Kriſti blod, men ſom det oaktadt icke njuta naͤgon ſtadigwarande 
frid. Säͤdana menniſkor bekänna, att de äro fullt öfwerbewiſade om til: 
räckligheten af detta blod, om de blott ſjelfwa wore ſäkra paͤ att hafwa 
del deri, om de blott wore wisſa att hafwa den rätta tron. Maͤnga dyr⸗ 
bara ſjälar befinna ſig i denna ſorgliga ſtällning. De ſysſelſätta fig mera 
med fin egen tro och ſina egna känſlor än med Kriſti dyrbara blod och 
ewangelium, eller med andra ord: de fe mera inåt på fig ſjelfwa än utåt 
på Kriſtus. Detta kallas icke att tro, och följaktligen ha de ingen frid. 
Israeliten innanför de blodbeſtrukna dörrpoſterna kan meddela desſa ſjälar 
en wigtig lärdom. Han frälſtes ej för den hänſyn han tog till blodet, 
eller för ſina tankar derom; ty Gud hade icke ſagt: när jag ſer det wärde 
J ſätten på blodet, will jag gå förbi eder, utan: „Jag will fe blodet och 
gå förbi eder.“ Blodet allena med allt deſs egna wärde och kraft ſtäldes 
beſkyddande framför Israel, och om de hade welat foga dertill blott den 
minſta ſmula oſyradt bröd ſom grund för deras frid, hade det warit att 
göra Gud till lögnare och 1 det af honom N e 
tillräcklighet. 

Wi äro alltid benägne att betrakta nägenttng antingen i ofs ſſelſwa, 
eller tillhörande oſs ſjelfwa ſaͤſom nödwändigt för att tillika med Kriſti 
blod: utgöra grunden för mår frid. Det raͤder bland de kriſtne en bedröf⸗ 
lig briſt pa inſigt och klarhet juſt i denna wigtiga punkt, hwilket wiſar fig 
i all den fruktan och alla de twifwel, hwaraf få maͤnga af dem plågas. 
Wi äro altid benägna att hellre anſe den Helige Andes werk i oſs än 
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Kriſti werk för oſs, fom den rätta grunden för war frid. Wi wilja ſedan 
något närmare betrakta den betydelſe den Helige Andes werk har i kriſten⸗ 
domen; men aldrig är detta werk framſtäldt i fkriften ſaͤſom det, hwarpaͤ 
wär frid grundar ſig. Den Helige Ande har icke äwägabragt fridsgrunden, 
men det har Kriſtus; det heter heller icke att den Helige Ande är waͤr 
frid, men han är waͤr frid, han, ſom af del båda har gjort ett och ned— 
brutit den ſtängande ſkiljemuren (Ef. 2, 14). Gud har icke ſändt någon. att 
predikar; frid genom den Helige Ander”, utan „frid genom Jeſus Kriſtus“ 
(Apg. 10, 36. Kol. 1, 20). Man kan icke nog i trons enfaldighet betänka 
denna wigtiga olikhet. Det är Kriſti blod ſom gifwer frid, ſom rättfär⸗ 
diggör och meddelar gudomliga rättfärdighet, renſar ſamwetet och inför oſs 
i det allraheligaſte, läter Gud wara rättfärdig när han emottager ſynda⸗ 
ren, ja det är detta ſom gifwer oſs rätt till all himmelrikets fröjd, ära 
och ſalighet (Se Rom. 3, 24— 26; 5, 9. Ef. 2, 13-18. Kol. 1, Kol. 
20, 22, Hbr. 9, 14; 10, 19 1 Pix , 19, 2, % 1 NORIN 
Upp. 7, 14—17. (Fortſ.) 


Wittnesbörd om fynd och nåd. 
(Ur wänners bref.) 

„J det gamla förbundets tid ſuckade Guds folk under det dubbla oket 
af ſynden och den i lagen beſtämda dödsdomen öfwer hwar och en, ſom 
fynden gör, eller är behäftad med ſyndabegär och onda böjelſer. De heliga 
wäutade under bön och tårar, att den utlofwade Mesſias ſkulle komma och 
förlosſa dem. Abraham och profeterna ſaͤgo Honom i andanom ſaͤſom redan 
kommen och — „woro glada.” Wi, ſom lefwa i de. dagar, „da Herren 
fullkomnat öfwer Israels hus ett nytt teſtamente“ (Ebr. 8: 8), få lik: 
wäl widkännas ſamma ſmärtſamma pläga under ſyndabördan, fom det 
fordna Israel, ſä att wi med detta twingas, att ſucka efter förloſsning och 
med apoſteln utropa: Jag arme menniſka, ho ſkall löſa mig från denna 
dödſens kropp? Dock hafwe wi derjemte fkäl, att utbriſta i Herrans lof 
och pris, da wi jemföra wår ſtällning till Gud med det gammalteſtament⸗ 
liga egendomsfolkets. Ty de hade endaſt „ſkuggan“ af det, fom wi nu 
ega ui ſjelfwa werkligheten. Deras preſter ſkulle dageligen offra för fina 
egna och folkets ſynder med „kalfwa⸗ och bockablod“, men wår öfwerſte 
preſt, Jeſus Kriſtus, „har ena reſo“ offrat ſin heliga och oſkyldiga lekamen 
pä förbannelſens träd för oſs, „hwarföre Han ock kan ewinnerliga ſalig⸗ 
göra“ oſs, om wi icke i otro förneka Honom, och fränkänna Honom denna 
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förmåga, hwilket wore liktydigt med att förneka och bortkaſta waͤr egen 
ſalighet, för hwilket Gud oſs naͤdeligen beware! Då wår till himmelen. 
upphöjde öfwerſtepreſt har kommit och dageligen kommer till ofs, ſamt 
tagit och dageligen ä nyo tager fin boning uti oſs genom ordet; dopet och 
nattwarden, med tron tillegnade och anammade, daͤ Han widare beder för 
oſs och manar godt för oſs hos ſin Fader i himmelen och „warkunnar ſig 
öfwer wär ſwaghet“, daͤ är det wisſt icke ſkäl för oſs, att bortbyta en 
ſädan himmelſt ſällhet emot. denna närwarande werldens förgängliga fröj⸗ 
der och wanſkliga grus, pa hwilka döden och ewiga marter följa. Nej, 
må tvi hellre dageligen i tron ikläda oſs Kriſtus, ſäſom wi redan uti dopet 
hafwa iklädt oſs Honom, och fålunda, förlosſade ifrån lagen, ſynden och 
döden, under daglig öfuing i goda gerningar med frimodigt och gladt hopp 


wänta wår kropps förloſsning. 


Ya Laͤngfredagen. 


Kom, ſe Guds Lamm, hur willigt det 
nu går 

Till Golgatha, törnſtunget, fullt med 
ſär! 

Re'n brinner offerglöden, 

För oſs det går i döden; 

Syndbelagdt det faller för — 

Dödens udd; förblöder tyſt och dör. — 


Kom, fe Guds Lamm! Det mer än tå? | 


ligt här 
Ett kors få tungt på trötta ſkuldror 
bär; — 
ör Adams fynd, i Eden — 
et drabbas få af wreden; 
Faſtän ſjelft fraͤn ſynder fritt, 
* Mäſte det för Adams lif — ge ſitt. 


Kom, ſe Guds Lamm, ſom werldens 
ſynder bär! 

Af werlden en, o menniſka du är, 

En — ſom ſitt wäl förſwurit —— 1 

Dock — detta Lamm har burit sr 

Burit all din ſynd och fam, 

Offrat blod, ja lif pä korſets ſtam 


— Men den oſs dertill bereder, är Gud, 
den oſs Anden till pant gifwit hafwer. 


Honom ware 9 5 Amen. 
L. MW: s 0. 


O du Guds Lamm, hwars hjerta ör 
oſs braſt! 

Du tagen är ur ängeſt, dom och laſt! 

Ej mer du bär waͤrt lyte, 

Men ſkänker oßs till byte 

Ewigt lif, nåd; ſalighet; 

Dig, Guds Lamm, ſke pris i ewighet! 
Amen. | 


J. A. G. . 


Rorreſpondens. 
gil kriſtun wänner på. Åland. - 


Näd och frid föröke fig i Eder ge⸗ 
nom Guds och wars ene Vin 


Kriſti kunſkap! 


Hafwen hjertligt tad, dyre wänner, 


för Edert wänliga och kärleksfulla be⸗ 


mötande under min wiſtelſe hos Eder 


i ſiſta ſomras. — Sedan deja har jag 
ofta lifligt kommit ihäg Eder alla och 


tänkt paͤ Eder i mina böner ſamt warit 
ſinnad att ſända Eder mågra rader. 
Men da tillfället ide medgifwit att 


ſtrifwa till ſä många ſom jag welat, 
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får jag nu ſent omſider — genom 
„Sändebudet“ — ſända Eder alla på 
en: gång några ord till inbördes upp⸗ 
muntran och tala med Eder om de 
nödiga ſtycken ſom höra till wär kri⸗ 
ſtendom —; dock icke för att lära Eder 
något nytt, utan blott för att påminna 
både mig och Eder om det, fom wi re⸗ 
dan förut af Guds ord genom den 
Helige Andes upplysning weta ſamt i 
tron ega och hafwa, paͤ det wi deraf 
ånyo må warda uppmuntrade och ſtyrkte, 
att med tålamod löpa i den famp fom 
oſs förelagd är och förblifwa wid ens 
faldigheten i Kriſto Jeſu. 

Med Apoſtelen Paulus får jag då 
främſt påminna och uppmuntra både 
mig och Eder, käre wänner, att „Tacka 
Fadrenom, ſom oſs hafwer beqwäma 
gjort till att delaktige wara i de heli⸗ 
gas arfwedel i ljuſet; hwilken oſs ut: 
tagit hafwer ifrån mörkſens wäldighet, 
och hafwer förſatt oss uti fin älſkelige 
Sons rike; i hwilkom wi hafwe förloſs⸗ 
ning genom hans blod, nemligen ſyn⸗ 
dernas förlatelſe“ (Kolosſ. 1: 12— 14). 
Många och ſtora äro i ſanning de wäl⸗ 
gerningar och förmaͤner, gaͤfwor och 
ſkatter, för hwilka wi arma ſyndare 
hafwa att tacka Gud waͤr käre himmel⸗ 
fte Fader. Redan i afſeende a waͤrt 
lekamliga lif har han gjort och gör 
dagligen ſtora ting med oſs. Af fin 
blotta nåd och faderliga godhet har han 
ſkapat oſs, gifwit oſs kropp och ſjäl, 
ögon, öron och alla lemmar, förnuft och 
alla finnen ſamt haller oſs wid makt 
och bewarar oss frän ſkada, farlighet 
och allt ondt; för hwilket allt wi wisſt 
hafwa ſtor orſak att tacka och lofwa 
honom, lyda och tjena honom i alla 
waͤra lifsdagar. — Men ännu ſtörre 
orſak hafwa wi, mina wänner, att priſa 
Herren och med hwarandra upphöja 


Hans Namn för det myckna goda och 


de ſtora ting han i afſeende a waͤrt 
andeliga och ewiga lif oſs gjort och 
bewiſat hafwer! Saͤſom wi weta af 
Guds ord och äfwen af egen erfaren⸗ 
het, äro. wi icke beqwämliga af oſs 
ſjelfwa till Guds rike; ty wi äro af 
naturen wredens barn, köttsliga, ſaͤlda 
under ſynden. Redan genom waͤra för⸗ 
ſta föräldrars ſyndafall bortkommo wi 
från det lif fom af Gudi är, förlorade 
Guds beläte och raͤkade under mörkſens 
wäldighet i ſyndens, dödens och djef⸗ 
wulens träldom, Guds wrede och den 
ewiga fördömmelſen. — J denna mört: 
ſens wäldighet hade wi för ewigt blif⸗ 
wit inneſlutna, om icke Gud wär käre 
himmelſke Fader hade förbarmat ſig 
öfwer oſs och uttagit oss derifraͤn. Låt: 
om oſs derföre, käre wänner, enligt 
Apoſtelens uppmaning, tacka Fadrenom 
för den ſtora wälgerningen, att han 
har uttagit oſs från mörkſens wäldig⸗ 
het, gjordt oſs beqwäma till och förſatt 
oſs uti fin. älſtlige Sons rike. — Huru 
har det tillgaͤtt? Jo, ſaͤlunda: att Gud 
war i Kriſto och förſonade werlden med 
ſig ſjelf, att Han ſände ſin Son till en 
förſoning för waͤra ſynder och gjorde 
honom, ſom af ingen ſynd wisſte, till 
fynd för oss, på det wi ſkulle warda 
Guds rättfärdighet genom honom. Paͤ 
honom kaſtade Herren allas waͤra ſyn⸗ 
der. Han är ſargad för waͤra ſynders 
ſtull och ſlagen för wåra miſsgerningars 
ſkull; näpſten ligger uppå honom på 
det wi ffule frid hafwa, och genom 
hans jär äro wi helade. Med fin gö⸗ 
rande och lidande lydnad, ſin död och 
uppſtaͤndelſe, har Han, waͤr dyre Fräl⸗ 
fare, förlosſat oſs förtappade och för: 
dömda menniffor ifrån alla ſynder, ifrån 
döden och djefwulens waͤld ſamt beredt 
och förwärfwat åt oſs ſyndernas förlaͤ⸗ 
telſe, rättfärdighet, barnaſkap och arfs⸗ 
rätt till ewinnerligt lif. Gudi ware 


4 
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derföre tad, fom oſs ſegren gifwit haf—⸗ 
wer, genom waͤr Herra Jeſum Kriſtum! 
Och daͤ wi icke af waͤrt eget förnuft 
eller kraft ſkulle hafwa kunnat tro på 
Herren Jeſus och warda delaktiga af de 
heligas arfwedel i ljuſet, ſaͤ har Han, 
den naͤdelige och barmhertige Herren, 
ſjelf gjort oſs beqwäma dertill och för⸗ 
fatt oſs i fin älſtelige Sons rike redan 
i waͤr tidigaſte barndom i det heliga 
dopet, der wi iklädde oſs Kriſtum och 
trolofwades med honom för ewig tid. 
Och han, den högtlofwade treenige Gu⸗ 
den, ſom redan i dopet begynte ett 
godt werk uti oſs, han har äfwen ſedan 
deſs alltid och alleſtädes haft oſs kära 
och dragit oßs till fig af blotta Harm: 
hertighet. Faſtän wi, ty wärr, aͤ mår 
ſida hafwa warit trolöſa och genom 
ſyndens bedragelſe öfwergifwit Honom 
och wandrat i willfarelſe ſaͤſom får, 
har dock han a fin ſida förblifwit tro: 
faſt. Derföre har han, wår gode herde 
uppſökt oss, ſlagit oſs i waͤrt ſyndalopp 
och kallat oſs fraͤn mörkret till ſitt un⸗ 
derbara ljus; och detta har han gjort 
med fin Heliga Anda och ſitt ord: Ge: 
nom lagen har han lärt oßs att känna 
waͤr förderfwade natur och många ſyn— 
der och genom Ewangelium att tro paͤ 
honom, fom den ogudaktige gör rätt: 
färdig, och att ånyo ikläda oſs honom 
fom wi redan iklädde oſs i dopet, nem⸗ 
ligen Herren Jeſus, fom är oſs af 
Gudi gjord till wisdom, rättfärdighet, 
helgelſe och förloſsning. J Honom den 
kärkomne och älſkelige Sonen har Fas 
dren nu till oſs ett godt behag. J 
honom hafwa mi rättfärdighet och ſtark⸗ 
het. J Honom äro wi täcka och rena, 
utan fläck och ſkrynka, Heliga och oſtraff⸗ 
liga i Guds aͤſyn. J honom äro wi 
äfwen ſkapade till goda gerningar och 
hafwa luſt till Guds lag efter den in⸗ 
wärtes menniſkan. Dock är allt detta 


en ſtor hemlighet” ſom förnuftet icke 
kan fatta. Börja wi befraͤga oſs derom 
med fött och blod och låta förnuftet 
och känſlan dömma, få fe och finna wi 
ej annat än orenhet, ſynd och briſt, 
jämmer och elände utan tal och ände. 
Men wi behöfwa, Gud fke lof, icke följa 
waͤrt blinda förnuft och bedrägliga 
känſla; utan wi fa och böra taga för⸗ 
nuftet tillfånga under Kriſti lydnad och 
i tron enfaldigt förblifwa wid Guds 
ord och wittnesbörd. — Laͤtom oja der⸗ 
före ſtädſe i trone förblifwa wid det 
goda Guds ord och hafwa det till wära 
fötters lykta och till ett ljud på waͤra 
wägar, dermed uppmuntra och förmana 
oſs ſjelfwa och hwarandra alla dagar, 
få länge det nämnes i dag, tills ändt⸗ 
ligen den ſaliga dagen randas att wi 
få ffiljag hädan och hemma wåra när 
Herranom, da wi icke mera behöfwa 
„wandra "i tron; utan att fe Honom”; 
utan fä ſe Honom ſaͤſom han är och 
ätnjuta allt — ja mycket mer än hwad 
wi här i ſwaghet hafwa trott 1 2 
pats. | 

Men Gud, ſom all naͤd bomfer af, 
den oss kallat hafwer till fin ewiga här: 
lighet i Kriſto Jeſu, han fullborde oſs, 
ſom en liten tid lide, ſtyrke, ſtödje och 


ſtadfäſte; Honom ware ära och 1 
ewinnerliga. Amen. 
Eder ringa broder i auto 
G. Roos. 10 


eee den 13 Mars 1885. 


Skarp fre 3” 

Luth. Observer har aftryckt ſlutde⸗ 
len af ett tal öfwer Luther, haͤllet ſiſtl. 
höft af en presbyterianſt preſt, d:r Bit⸗ 
tinger, inför hans presbyterium. Det 


* 25 tidningen „Auguſtana och Misjio- 
nären.“ 
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är märkwärdigt för de fkarpa ſanningar 
det uttalar. Wi, ſaͤſom lutheraner, må 
wäl gifwa akt derpaͤ, icke för att yfwas, 
utan ſnarare ödmjukas öfwer och tacka 
Gud för hwad wi fått. Wi aͤtergifwa 
en del af talet på ſwenſka, få ordatro— 
get ſom wi i braͤdſkan kunna göra det. 
Meningen ſkola wi alltid ſöka angifwa. 

„Mina kriſtlige wänner, wi kunna 
icke gå in på att glömma ſaͤdana män 
fom Luther. De äro Guds gäßfwor till 
menniſkoſlägtet. De komma endaſt dä 
och då med långa mellantider. De kom⸗ 
ma för ett ſärſkilt ändamål, och när 
Gud finner ett arbete; få finner han 
äfwen arbetaren. Och ſaͤlunda när tim⸗ 
men ſlagit för en ny rörelſe i religio— 
nen, få kallar han på mannen; och 
denne man kom. | 

Men Luther war ingen revolutioniſt 
(upprorsmakare). Han war en konſer⸗ 
vativ man, beſynnerligt ſom det kan 


ſynas. Jag medgifwer, att hans re⸗ 


formation i ſina följder närmade ſig re⸗ 
volution. Men han ſtod fram på det 
beſtämdaſte för de gamla ſtigarne och 
hans bemödande war helt enkelt att 
leda Guds folk tillbaka till Guds ords 
drörliga grund, den de hade förlorat 
ur ſigte. | 

Luther war ingen teolog (nämligen 
i den mening att han bygde upp ett 
teologifkt ſyſtem). När wi tala om ho⸗ 
nom ſaͤſom reformator, ſaͤ ſtär han icke 
för oſs ſäſom teolog. Melanchton gör 
det, och Calvin och äfwen Zwingli. 
Men Luther war „reformatorn“. Han 
war det ſtora, utomordentliga fnillét, 
ſom ſkaffade arbete för alla de andre 
ſtormännen och utſtakade för dem ett 
fält, hwari de kunde arbeta. Luther 
war en religionens man, hwilket Cal⸗ 
vin icke war. Calvin war upphofsman⸗ 
nen till ett teologiſkt ſyſtem, en wäldig 
tankebyggnad af huggna ſtenar fraͤn 


grunden till ſpetſen. Men ehuru bygdt 
få wäl, war det dock blott en menſtlig 
byggnad och tidens afundſjuka tand 
hade ſwurit att rifwa den ned. 

Luther reſte icke upp en dylik bygg: 
nad. Reformationen ſammanſattes icke 
uti hans ſinne. Han planterade träd, 
ſkuggträd och fruktträd, oljeträd och win⸗ 
träd. De kunde dö, men de buro inom 
ſig lifskraft till fortplantning. 

Det är för mig en ſorglig tanke, 
men jag will uttala den, för att wiſa 
ſkilnaden emellan mannen af djupa tan⸗ 
kar och mannen af ſyſtemer. Calvinis⸗ 
men war icke reformation, ej heller war 
den en religion; den war en teori, wis⸗ 
ſerligen en werkſam teori, men dock 
blott en teori.” Men betrakten den och 
J fkolen märka briſten på liflighet deri. 
Hwar är Dordrechterſynodens ſtränga 
calviniſm? Hwar är den i wära da⸗ 
gars Holland? Hwar är den i Nya⸗ 
Englands puritaniſm? Hwad har fom: 
mit öfwer calvinismen i Skottland? 
Den är jå afprutad, utmagrad och för⸗ 
falſkad, att wi funna frukta att den är 
wärre än romanismen, emedan den är 
rationaliſm.“ Wi ſkulle icke waͤgat ut⸗ 
tala ſaͤdana ſkarpa ſanningar, dereſt de 
icke kommit fraͤn reformert ſida. Och 
det är dock i denna form af calviniſm, 
ſom wäͤra friſinnade ſeparatiſter ſöka 
införa waͤra tanklöſe landsmänl 


No 56 i Sions Nic Hänger. 
(Omarbetad af J. V.) 
1. 
Jag ſtaͤr på bruderätten min, 
Som Du mig wunnit har; 
Jag tror, att jag är ewigt din, 
O Jeſu, alla dar! 
2. 
Jag tror Du är min ſjälaman, 
Så wisſt ſom Du är Gud, 


sö 


Ty när ditt blod på korſet rann, 
Du köpte mig till brud. 
3. 


Wisſt har jag ännu ſynd och briſt, 


Och mycken ſkröplighet, 


Men Du, min Herre Jeſus Kriſt' 


Ar min rättfärdighet. 

4. 
Du heter „Rad“ och „Underlig“, 
Du huld och trofaſt är: 
Din underliga wäg med mig 
Om kärlek wittne bär. 

5. 
Din kärlek alltid lifwar mig, 
Da jag nedſlagen är. 
Ju ömmare Du wiſar Dig, 
Deja mer jag får Dig fär. 

6. 
Nu kan jag tröſtligt till dig gaͤ, 
Då jag är fal och arm; 
Och hwar kan bruden bättre må, 
An wid ſin brudgums barm? 

vå 
Tack, Jeſu, Du min bäſte wän, 
Att du mig utwalt har! 
Du älfkat har och älſkar än 
Din brud juſt ſom hon war. 

8. 
Du älfkar ſjelf, ty älſkar jag, 
Det är mitt tidsfördrif. 
O, Herre Jeſu! hwarje dag 
Ar Du mitt enda lif. 

9. 
Du är mitt bröd, min ſüſälaſpis, 
Ditt hjerta är mitt bo. 
Du älſkar mig på brudgumswis, 
Det är min brudetro. 

10. 


Ack! är jag din, hwad will jag mer? 


Jag har min himmel här. 
Min krona och min palm jag ſer 
Hos Dig i höjden der. 


Elt ſpräug ned i mürkret. 
(Ur en troende läkares anteckningar.) 


„Ni ſäger då werkligen, att döden 
för er ſkall blifwa ett ſpraͤng ned i 
mörkret?“ 

„Ja, juſt få, jag förmodar, att den 
ifall blifwa få.” 

Den man, fom aflade denna förfär⸗ 
liga befännelfe, war ännu i blomman 
af fin ålder. Sedan flere år lidande 
af lungſot, närmade han fig med ſäkra 
ſteg grafwen. Men wärre än allt — 
han war en otrogen, en twiflare paͤ 
allt gudomligt. Och han blygdes icke 
att högt uttala ſin otro. En af mina 
wänner, hos hwilken jag, ſtadd på reſa, 
gäſtade några dagar, och ſom kände 
deltagande för hans ſjäl, hade bedt 
mig beſöka honom. Han hade talat 
med den ſjuke om mig och ſagt, att jag 
ſaͤſom läkare kanſke kunde gifwa honom 
naͤgot, ſom ſtillade hans plaͤgor. Förſt 
af allt lade han mig dock på hjertat 
att ſöka nå honom med ett ord om 
Kriſtus. 

Sedan jag underſökt honom och wun⸗ 
nit hans förtroende genom den upp⸗ 
märkſamhet, jag egnade honom, och 
den noggranhet, med hwilken jag tog 
reda på allt, fom rörde ſjukdomen, frå: 
gade han mig, om jag trodde, att det 
fans något bot derför. Derpaͤ ſwarade 
jag, att jag nödgades ſäga honom, att 
jag anſaͤg ſſjukdomen hafwa kommit till 
den punkt, der ingen bot är möjlig. 

„Huru länge tror ni daͤ, att jag kan 
lefwa, herr doktor“, ſporde han. 

Några månader, kanſte ett aͤr“, ſade 
lag: 

Han ſwarade icke. Det dyſtra, mörka 
uttrycket i hans anſigte blef ännu mör⸗ 
fare. Men då han icke . något mer, 
frågade jag: 

„Ar ni färdig att do? 
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„Wiſst är jag det; lika färdig ſom 
ni och hwem fom helſt.“ 

„Och på hwad ſätt är ni färdig? 
Aro edra ſynder förlåtna? Har ni 
blifwit rengjord i Jeſu dyra blod?“ 


„Prat! Jag tror icke ett ord af det 
der pratet. Jag är en fritänkare.“ 


„Jag är dpjupt bedröfwad att Höra, 
att ni är det. Men det, att ni är en 
fritänkare, gör er icke färdig att möta 
Gud.“ 

„Jag ſäger er, att jag icke tror på 
en Gud alls; jag ſkall derför icke behöfwa 
möta honom.” 

„Det, att ni icke tror på Guds til: 
mwaro, ffall icke hjelpa er att undkomma 
den allwarſamma werkligheten att en 
gaͤng möta honom. Skriften ſäger, att 
wi alla ffola göra räkenſkap inför Gud.” 

„Men jag tror ide på bibeln. Den 
pasſar endaſt för gamla gummor, ſom 
ide funna tänka. Ingen förftåndig 
menniffa i wår tid tror på bibeln.” 

„Nu wäl, jag är då ide en gammal 
gumma, och jag tror, att jag är en 
förſtändig man. Och likwäl bekänner 
jag af allt mitt hjerta, att jag tror 
hwad bibeln ſäger från början till 
ſlut.“ 

„Och hwad godt har den gjort er?“ 

„Outſägligt mycket godt, Gud ware 
lof. Den har lärt mig att känna Gud 
i waͤr Herres Jeſu Kriſti perſon. Jag 
wet genom bibelns heliga ord, att alla 
mina ſynder äro förlaͤtna, att jag har 
ett ewigt lif. Jag wet ock, att faſtän 
jag icke ett ögonblick kan wara ſäker 
om något i denna werlden, är jag wiſs 
om den tillkommande, färdig att när 
ſom helſt möta Herren, om han kom⸗ 
mer att hemta mig endera genom dö— 
den eller genom ſin egen tillkommelſe i 
härlighet.“ 

„Prat, alltſammans bara prat! In⸗ 
gen wet naͤgot om det tillkommande. 


Huru kan man weta det? Ingen af 
de döda har kommit igen för att ſäga 
oſs naͤgot om det, ſom följer efter dö⸗ 
den.“ 

„Deri miſstager ni er. Jag har 
lärt att känna En, ſom dog för mig; 
och det är juſt han, ſom kommit igen 
ifraͤn de döda för att göra mig wiſs 
om den tillkommande härligheten — 
den ſaliga frukten af hans död och upp— 
ſtaͤndelſe mig till frälsning.” 

„Jag tror icke ett ord af allt det der. 
Ingen kan weta, hwad ſom kommer ef— 
ter döden.“ 

„För er är ſäledes döden ett ſpraͤng 
ned i mörkret?“ 

„Nu wäl, ja, jag förmodar, att det 
ſkall blifwa ſaͤ“, e han med naͤ⸗ 
gon twekan. 

„Ack min wän“, fortfor jag, „daͤ har 
jag det bättre ſtällt än ni, genom Guds 
outſägliga näd. För mig är döden, 
när helſt den kommer, ett ſpraͤng in i 
ljuſet.“ 

„Huru wet ni det?“ 

„Emedan Gud gifwit mig ſitt ljus 
redan nu. Kriſtus är mitt ljus. Han 
ſade: Jag är werldens ljus. Den 
mig följer han ſkall icke wandra i 
mörkret, utan han ffall få lifwets ljus. 
Och han har odfjå fagt: Wandren i 
ljuſet, att mörkret icke mätte gripa eder; 
ty den, ſom wandrar i mörkret, wet 
icke, hwart han gaͤr. Medan J hafwen 
ljuſet, tron på ljuſet; att J mån blifwa 
ljuſets barn. Jag har kommit i werl⸗ 
den till ett ljug, på det att hwar och 
en, fom tror på mig, icke ſkall förblifwa 
i mörkret. Wi äro båda twaͤ, ni och 
jag, arma ſyndare. Men ſkilnaden oſs 
emellan är den, att ni icke will tro pä 
Herren Jeſus Kriſtus. Derför wandrar 
ni i mörkret och wet icke, hwart ni 
går — nämligen till ewig förtappelſe. 
Men jag åter tror på honom och wand⸗ 
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rar derför i ljuſet och wet beſtämdt 
hwart jag gaͤr — nämligen till honom, 
ſom igenlöſt mig med ſitt blod. Säg 
mig nu, hwilken af oßs har det bäſt 
ſtäldt för ſig? Men det ſäger jag, att 
den, ſom tager ett ſpraͤng i mörkret, 
när han kunde taga ett ſpraͤng i lju⸗ 
ſet, är en ſtor daͤre. Hwad ſäger ni 
om den ſaken?“ 

Han ſatt en ſtund tyſt. Sedan ſade 
han: „Nu wäl, jag har aldrig tänkt 
mig ſaken fraͤn den ſidan. Jag kan 
icke heller förneka, att det kan ligga 
ſanning i hwad ni ſäger.“ 

Härmed flutade waͤrt ſamtal. Jag 
lemnade honom med en innerlig bön 
till Gud, att de ord, ſom blifwit ſagda, 
maͤtte tala till hans ſamwete. Jag 
träffade honom aldrig mer. 

Många aͤr hade förflutit, da jag, 
åter ſtadd på en reſa, beſökte jamma 
wän, ſom hade fört mig till den lung⸗ 
ſjuke mannen. Wid aͤſynen af min wän 
upplifwades haͤgkomſten af den ſjuke och 
det ſamtal wi haft, och jag fraͤgade: 
„Huru länge lefde han? Dog han 
ſaͤſom en otrogen?“ 

„Han lefde omkring ett aͤr efter ditt 
beſök“, ſwarade min wän; „och han 
dog ſaͤſom en lycklig kriſten, gifwande 
ett klart och beſtämdt wittnesbörd om 
ſin tro. Ditt ſamtal med honom blef 
en wändpunkt i hans lif. Naͤgot ſom 
du ſagt om att göra ett ſpruͤng ned i 
mörkret hade faſtnat i honom och gjorde 
honom orolig. Men denna oro dref 
honom att ſöka ljus och frid, der ljus 
och frid finnes.“ 

„Gud ware lof“, ſade jag, då jag fick 
höra, att en man, få rotad.i otro, genom 
Guds naͤd och barmhertighet blifwit 
frälſt. Jag lärde deraf att icke miſströſta 
om naͤgons ſalighet ſä länge naͤdetiden 
warar, utan fritt och oförſkräckt till 
alla frambära waͤr Guds evangelium. 


Af nåden ären J frälſte, genom krona, 
och det icke of eder, "Guds gäfon 
ür det. Eph. 2. 8. 


Desſa orden utgöra ett ſtönt och kraf⸗ 
tigt wittnesbörd om grunden, fom lag: 
der är, hwilken är: Jeſus Kriſtus. 
Desſa ord innehaͤlla ock dödsdomen öf⸗ 
wer alla waͤra gerningar, genom hwilka 
wi ſöka warda rättfärdiga inför Gud, 
Ty att warda ſalig, är en gaͤfwa af 
Gud, ej ett werk frambringadt. af din 
eller min ſnällhet, trohet och lydnad. 
Det är af nåd för intet, utan all wär 
förtjenſt eller wärdighet; ty 
„Wi äro köpta och äterlöſta, 

Och detta har waͤr broder Jeſus gjort. 
Han faͤngat Häktet och frälſat ſlagtet, 
Och detta får du tro och ta emot.“ 


Fadren har ffänkt werlden fin enda 
Son, ſom är din gaͤfwa, min wän, eho 
du än är, „paͤ det att hwar och en, 
fom tror på Honom, icke fall förgås, 
utan få ewinnerligt lif. Sonen har 
gifwit ſitt lif och blod ut i lidande och 
död till förſoning för hela werlden. 
Fröjdens J himlar och du jord, fatter 
det med öronen. Himmelriket är när. 
Saligheten är uppgaͤngen af höjden och 
hafwer oſs beſökt. Derför ſjunga wi 
med glädje om ſeger, 1 

„Att gifwen är nu gaͤfwan, 
Och Fadren naͤdig är, 

Den ſtund wi wor' owänner, 

Waͤr Gud förſonad blef. 

Om intet alls jag känner, 

Jag tror Guds faſtebref.“ 


Jeſus har offrat ett ae hwilket 
ewinnerliga gäller. Blodet är utgjutet 
till ſyndernas förlaͤtelſe, deſs wärde är 
outſägligt, det renar dig nan alla Ng 
ſynder. 

„Lammet är ſlagtadt och bins i. i or⸗ 
det, Aren J hungrige, Här finnes mat.“ 
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At kära ſjäl! Hör och lef! Lammet 
0 wi hade A Nen ej för⸗ 
mådde ej heller förmå att göra. 
frambäres det i ljuſet för hwar man 


Nu 


genom evangelii ord — lif och oför⸗ 


gängligt wäſende, på det de döda ſkola 


höra menniſtones Sons röſt och lefwa. 
Alt är af Gud, på gaͤfwowäg erhälles 
det. Märk detta wäl, min ſjäl. Grun⸗ 


den härtill är: Guds kärlek i Kriſto 


Jeſu. Ja, „mig förtappade och fördömda 
menniſka, har Han förlosſat, förwärf⸗ 


wat och wunnit ifcän alla ſynder, dör 


dens och djefwulens waͤld, icke med ſilf⸗ 
wer eller guld, utan med ſitt heliga och 
dyra blod ſamt ſitt oſkyldiga lidande 


och död, på det jag fall wara Hans 


egen, blifwa och lefba under Honom i 


alla mina lifsdagar och Honom tjena i 


ewig rättfärdighet, ofkuld och ſalighet. 
Det är wisſerligen ſant.“ Härtill mig 
Gud förhjelpe! Hans ord och löften 
äro trofaſta, de äro ja och amen i Ho⸗ 
nom, de äro faſtare än himlar och jord. 
Salige äro de ſom höra Guds ord och 
gömma det. Han gör nu den ogudak— 
tige rättfärdig, ſom ſkrifwet är. Ibland 
ogerningsmän blef Han ſjelf räknad, då 


Han offrade waͤra ſynder i ſin lekamen 


på trädet, då Han war en förbannelſe 
för oſs; ty „förbannad är hwar och en 
ſom hänger på träd. Derför ifall Han 
hafwa mycket till byte och de ſtarka till 


rof, hedningarne till arfs och werldens 


ändar: till egendom.“ Du, min wän, 
eho du är, hör, att du med bördan din 
är kaſtad på Hans axlar, ſom bär him— 
mel och jord. Han förmår alltſaͤ att 
taga och bära dig. Frukta icke, Han 
ſwiker ej. Han är icke heller mödd el⸗ 
ler trött. En ſaͤdan är din wän. Du 
är utkorad att wara Hans och detta 
redan innan werldens grundwal lades. 
Ar detta ej nåd? Mängen ſſelffrom ſjäl 


finnes wäl, ſom tycker illa wara, att 


Gud få god är; men det blifwer dock 


derwid „att ſämſta barn ſkall hafwa 


häfta rätt.” Att Jeſus undfår ſyndare 
och äter med dem; att Han tagit mig 


och mitt och jag fått Honom med Hans. 


görande och lidande lydnad till rättfär⸗ 
dighet. Knorra ej, min wän; ty det är 
dock fritt för dig att komma in på ſam⸗ 
ma naͤd. Här är rum 


twaͤ. Men will du ej, få du. Lik⸗ 


Saͤ är det, kära ſjäl: 


ſer. 


wäl ſjunger Gud, till ſyndares tröſt, 


få här: Han (Jeſus) fal beſtänka mån: 
ga hedningar, att ock konungar ſkola 
haͤlla ſin mun till för Honom; ty dem, 
ſom intet deraf förkunnadt är, de ſkola 
ſe det med luſt, och de ſom intet deraf 
hört hafwa, de ſkola beſinnat. Herrans 
arm behäller ſegren. De mäktiga haf⸗ 
wer Han ſatt af ſätet och uppſatt de 
ringa. De hungrige hafwer Han med 
goda ting uppfyllt och de rika hafwer 
Han laͤtit tomma blifwa. Alltſammans 
är af Gud, af nåd, Guds gaͤfwa är det, 
icke af oſs ſjelfwa, på det ingen ffäll 
hafwa naͤgot att berömma ſig af inför 
Gud, utan warda rättfärdiga utan för⸗ 
ſkyllan af Hans nåd, genom den före 
loſsning, fom i Kriſto Jeſu ſkedd är. 
Af naͤden ären 
J frälſta, genom trona, och det icke af 
eder ſjelfwa, Guds gaͤfwa är det. Så: 
dan är nu Segerfurſtens grundlag, få: 
dan Hans rikslag, härwid blifwer Han 
ewigt. Saͤdant pasſar bäſt för dig. 
Säll. är” du, fom tro ſätter till desſa 
orden. Säll är du, ſom tror och icke 
Saligheten är den menniſkans, 
hwilken Gud tillräknar rättfärdigheten 
utan gerningar. Gud har luſt till 
barmhertighet och icke till offer, på det 
Han fkall kungöra fin härlighets rike⸗ 
domar på barmhertighetens kar, fom 
Han hafwer tillredt till härlighet. Hwar 
är nu din berömmelſe, o menniſka? 
Hon är utelyckt. Med hwad lag? Med 
gerningarnas lag? Nej, utan med trons 
lag. Så hålla wi nu det, att menni⸗ 
ſkan warder rättfärdig af tron allena 
utan lagſens gerningar. Det är alltſäͤ, 
dyrköpta ſjäl, du, ſom är Jeſu Kriſti 
egendom och | 


Så ftår alltſammans i Guds nåd, 
Att ſalige wi blifwa; 

Men faſt och ewigt är Hans raͤd, 
Den trognom det att gifwa. 

Wi hafwa idel ſkröplighet; 

J Gud är all waͤr ſalighet. 

Gud ware pris och ära!“ 


J. F. W f. 


1 95 båda. |- 
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Baptismens Wederläggning 
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a risti Evangelium 
ür Gude kraft till zalighet 
för hbonr och en som tror; 
Vom. 1: 16. 


Si, jag RR 
| eder en stor glädje, bwilken 
allt folk wederkarns skull. 

Tut. 2: 10. 
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År 1885. 


baftalammet. 


(Efter Mac Intoſh.) 
| (Boctfättning frau föf ende Mr.) 


ng ee ingen tror att jag, i det jag förſöker framhålla det wötde 
Ri dyrbara blod“ har för Gud (1 Petr. 1: 19) will med ett enda 
ord förringa wärdet af den Helige Andes werkningar. Nei, långt derifraͤn! 
Den Helige Ande uppenbarar Kriſtus för oſs, han lär oſs känna honom, 
njuta honom och hafwa näring af honom. Han bär wittnesbörd om Kri⸗ 
ſtus, tager af de ting ſom tillhöra Kriſtus och meddelar oſs dem (Joh. 
16: 14, 15). Han är kraften i ſamfundet, inſeglet, wittnet, panten och 
hugſwalelſen, hans wälſignade werkan är alldeles nödwändig; utan honom 
funna wi hwarken ſe, höra, förſtaͤ, känna, erfara, njuta eller utöfwa något 
af hwad ſom hörer Kriſtus till. Läran om den Helige Andes werkningar 
är klart framſtälld i ſkriften, ſamt antagen och fßtidd af hwar och en 
lefwande och ſannt upplyft kriſten. 
Och dock, oaktadt allt detta, är den Helige Andes werk ide rätta frids⸗ 
grunden, ty om få wore, kunde wi icke hafwa någon. faſt frid före Krifti ” 
ankomſt till domen, emedan den Helige, Andes werk i förſamlingen förſt då 
kan ſägas wara i egentlig mening affſlutad. Han fortſätter tillswidare ſitt 
werk i de troendes ſjälar. „Anden ſjelf manar godt för oſs med outſäglig 
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ſuckan“ (Rom. 8: 26). Han arbetar pa att föra oſs fram. till det ut⸗ 


fatta målet, nemligen full likhet i alla delar” med „Sonens“ beläte. Det 
är den Helige Ande ſom werkar hwarje ädel tanke, hwarje helig begärelſe, 
ren böjelſe, himmelſk ſträfwan och ſann öfwertygelſe; men det är tillika 
ögonfkenligt att hans werk i oſs icke har nått fin fulländning, förrän wi 


hafwa lemnat detta jordiffa lif och med Kriſtus intagit wår plats i haär⸗ 


ligheten, likſom Eleaſar, Abrahams tjenare, icke hade afflutat ſitt ärende 
till Rebecka, förrän han hade framſtällt henne för Iſak. 

Men få är det icke med Kriſti werk för oſs; det är förut beſtämdt 
och för ewigt fullbordadt. Han kunde ſäga: „Jag har fullbordat det 
werk, ſom du har gifwit mig att utföra“ (Joh. 17: 4). Det är full⸗ 
komnadt (Joh. 19: 30). Den Helige Ande kan icke ſäga, att hans werk 

u är fulländadt. Som en ſann Kriſti föreſpraͤkare på jorden arbetar 
11 tillswidare midt ibland de många fiendtliga inflytanden fom ſöka göra 
ſig gällande inom hans werkſamhets omraͤde. Han arbetar i Guds barns 
hjertan, för att de i ſanning och kraft må uppnå det dem af Gud anwi⸗ 
jade målet. Men aldrig lär han när det är frågan om den frid fom 
gäller inför Gud, någon ſjäl att ſtödja fig på hans werk uti denſamma. 
Den Helige Andes werk är att wittna om Jeſus, han wittnar icke om fig 
ſjelf. „Han fkall förhärliga mig, ty af mitt fkall han taga och förkunna 
eder“, ſäger Kriſtus (Joh. 16: 14). Da wi alltſä blott genom den He⸗ 
lige Andes underwisning funna fatta den rätta grunden för wär frid och 
Anden aldrig talar om fig ſjelf, få är det ju klart, att han icke kan fram⸗ 
ſtälla nägot annat än Kriſti werk fom den grundwal, Hwarpå ſjälen för 
ewigt kan hwila, och detta få mycket mera, fom det endaſt är i kraft af 
detta Kriſti werk Anden tager ſin boning i de troendes hjertan och der 
utför ſin underfulla werkſamhet. Han ſſjelf gör oſs icke ſaliga, utan lär 
oſs blott känna wär rättighet dertill ſamt gör oſs fkicklige att fen och 
bruka den. 

Således är paͤſkalammet, fom em för Israeliternes ſäterhes, en 
märkelig och ſkön förebild för Kriſtus, ſom grundwal för de troendes frid. 
Intet behöfde tilläggas till blodet pä dörrpoſterna, likſom det ej heller 
behöfwer läggas något till blodet på nådaftolen. Det oſyrade brödet och 
de bäſka örterna woro wisſerligen nödvändiga, men utgjorde hwarken hwar 
för ſig eller tillfammang någon fridsgrund, de tillhörde det fom war in⸗ 
nanför huſet och woro känneteknet på det trosſamfund fom der förefanns. 
Men Lammets blod war grundwalen för det hela; det befriade dem från 
döden och förſatte dem i ett tillſtänd af lugn och frid. Det war före? 
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ningsbandet emellan Gud och hans aͤterlöſta folk. För Israeliterna, fåfom 
ett folk, hwilket på grund af en fullbordad” återlögning ſtod i förening med 
Gud, war det ett högt privilegium att uppfylla wisſa pligter, men desſa 
pligter woro icke föreningsbandet emellan dem och Gud; de härflöto 
endaſt deraf. 

Widare will jag erinra läſaren om, att Kriſti lydnad under hans 
lif på jorden icke är framſtäldt i fkriften fom den werkande orſaken till 
ſyndernas förlatelſe. Det är Kriſti död på korſet fom öppnat den ewiga 
kärlekens port, hwilken eljes ewigt hade förblifwit tillſluten. Om Jeſus 
Kriſtus fortfarit intill denna dag att ga omkring i Israels ſtäder och 
„göra wäl“ (Apg. 10: 38.) ſä hade icke förlåten i templet remnat, och 
tillträdet till Gud hade fortfarande warit menniſkorna förmenadt. Det är 
genom Jeſu blod wi hafwa frihet att ingå i det allraheligaſte (Ebr. 10: 
19, 20). Det war hans död ſom ref den hemlighetsfulla förlåten itu 
„ifrän ofwan och ända ned“ (Marc. 15: 38). Det är genom hans får, 
men icke genom hans lydnad i lifwet, fom „wi hafwa fått läkedom“ (GE. 
53: 5; 1 Pet. 2: 24) och desſa ſaͤr fick han på korſet. Hans egna ord 
under hans wälſignelſerika lefnad på jorden äro tillräckligt afgörande i 
denna ſak. „Jag hafwer en döpelſe att dopad med och Huru ängſlas jag 
till deſs hon warder fullbordad!“ (Luk. 12: 50). Hwad annat ſyftar 
detta på än hans död på korſet, fom war fullbordandet af detta hans dop, 
och fom banade wäg för hans kärlek att fritt utgjuta ſig öfwer Ada 
fyndiga ſlägte! Och åter ſäger han: „om hwetekornet icke faller i jorden 
och warder dödt, få förblifwer det allena.” Han war det dyrbara hwete⸗ 
kornet "fom änfkönt han war „Gud uppenbarad i köttet“, dock hade blifwit 
„allena“, om han icke genom fin död på förbannelſens trä hade borttagit 
allt, fom kunde förhindra hans folks förening med honom i uppſtaͤndelſen. 
„Men warder det dödt, ſä bär det mycken frukt“ (Joh. 12: 24). s 

Wi funna icke nog betrakta detta wigtiga och betydelſefulla ämne. 
Det finnes iſynnerhet twenne punkter att ihaͤgkomma i denna ſak, nemligen, 
att någon förening med Kriſtus icke är möjlig, utan genom uppſtaͤndelſen, 
ſamt att det blott war på korſet Kriſtus förſonade werlden med Gud. Wi 
böra ingalunda föreſtälla oſs, att Kriſtus genom ſin mandomsanammelſe 
har förenat oſs med fig ſjelf. Detta war icke möjligt. Huru fkulle wart 
ſyndiga fött hafwa kunnat på detta wis upptagas i förening med honom? 
„Syndens lekamen“ fkulle ju dö och blifwa til intet. Guds ära fordrade, 
att fynden ſkulle borttagas och fiendens hela makt nedbrytas och Huru ſkulle 
detta ſte? Endaſt och allenaſt genom Guds dyrbara och obeſmittade Lam, 
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ſom underkaſtade ſig korſets död. „Ty det höfdes honom, för hwilkens 
ſkull alla ting äro och genom hwilken alla ting äro, att, da han förde 
mänga barn till härlighet, genom lidanden fullkomna deras ſalighetshöf⸗ 
ding“ (Ebr. 2: 10). „Si, jag utdrifwer onda andar och helar i dag 
och i morgon, och på tredje dagen fullkomnas jag.“ „Anſkönt han war 
Guds Son, har han af det han led Lärt lydnad, och då han fullkomnad 
wardt, blef han för alla dem fom lyda honom en orſak till ewig ſalighet.“ 
(Ebr. 5: 8, 9). Uttrycket „fullkomnad“ i ofwan anförda ſpraͤk ſyftar icke 
på Kriſti perſon i och för ſig; ty han war ſaͤſom Guds Son af ewighet 
fullkomlig, och likaledes äfwen i anſeende till ſin menſkliga natur war han 
i alla hänſeenden fullkomlig. Men ſom „ſalighetsſtiftare“, „ſalighetsfurſte“, 
ſaͤſom den hwilken förer „mänga barn till härlighet“ och bär „mycken 
frukt“, ſom den hwilken ſkulle förena ett aͤterlöſt folk med ſig ſjelf mäſte 
han uppnä „den tredje dagen“ för att „fullkomnas“. Han nedſteg allena 
i det „bruſande djupet” och den orena dyn“ men han ſatte ſina fötter på 
uppſtaͤndelſens klippa, (Pſal. 40: 3). Han utkämpade ſtriden allena, men 
ſom mäktig ſegerfurſte utdelar han det rika bytet, frukten af ſin ſeger, till 
alla dem ſom omgifwa honom, pa det wi ſkola hafwa ewig nytta deraf. 

Widare må wi icke betrakta Kriſti kors ſaͤſom blott en af tilldragel⸗ 
ſerna i ett lif, hwilket i fin helhet egnades till att bära och borttaga wåra 
ſynder, utan ſäſom den enda ſtora tilldragelſen, hwarigenom ſynderna bort⸗ 
togos. Han „utpluͤnade ſynden genom ſitt offer;“ han blef „engaͤng offrad 
för att borttaga mångas ſynder“ (Hbr. 9: 26, 28). „Hwilken ſjelf bar 
wära ſynder i ſin lekamen uppå träd”; (1 Pet. 2: 24). Han offrades 
icke annorſtädes och blott genom ſitt offer borttog han fynden. Paͤ korſet 
kände han ſig öfwergifwen af Gud, ty han war „gjord till ſynd för oſs“ 


(2 Kor. 5: 21). 


Ofwanſtaͤende tankar tillſammans med de anförda ſtriftſpräken ſtola 
kanſte hjelpa läſaren att mera fullſtändigt fatta den himmelſta kraften i 
desſa ord: „Jag will fe blodet och gå förbi. eder“. Lammet ſkulle wis⸗ 
ſerligen wara utan wank; ty Huru Mulle eljes Guds öga kunnat hwila 
derpaͤ? Men om detta blod ite blifwit utgjutet, fule Gud icke kunnat 
gå förbi ſitt folk; ty „utan blodsutgjutelſe ſter ingen förlätelſe“ (Ebr. 9: 
22). Men detta ämne fordrar en ſärſtild betraktelſe under bön till Gud 
af alla dem, ſom af ett uppriktigt hjerta älfka wär Herre Jeſus Kriſtus. 

Wi wilje nu betrakta paͤſkhögtiden från. den andra ſynpunkten, nemli⸗ 
gen ſaͤſom den medelpunkt omkring hwilken Israels barn förſamlade ſig i 
fridfullt, lyckligt och heligt ſamfund. Israels frälsning genom blodet war 
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ena ſidan af ſaken, deras ätande af Lammet war den andra. De blefwo 
frälſte genom blodet allena; men det föremaͤl, omkring hwilket de nu be⸗ 
funno ſig förſamlade, war det ſlagtade lammet. Denna ſkilnad är inga⸗ 
lunda utan betydelſe. Lammets blod är grunden både för waͤr förening 
med Gud och waͤr gemenſkap med hwarandra. Rentwagne i detta blod, 
införas wi i gemenſkapen ſaͤbäl med Gud ſom med hwarandra inbördes. 
Utan förſoningen genom Kriſtus, kunde ingen förening med Gud komma 
till ſtaͤnd; ej heller ſkulle då finnas naͤgon Guds menighet. Emellertid 
mä wi ihägkomma, att den Helige Ande ſamlar de troende omkring en 
lefwande Kriſtus i himmelen. Det är ett lefwande hufwud wi äro för 
enade med, en „lefwande ſten wi komma till“ (1 Petr. 2, 4). Han är 
wär medelpunkt. När wi hafwa funnit frid genom Kriſti blod, erkaͤnna 
wi honom ſom föreningsbandet och den medelpunkt, omkring hwilken wi 
ſamlas. „Hwar twaͤ, eller tre äro förſamlade i mitt namn der är jag 
midt ibland dem“ (Math. 18: 20). Den Helige Ande är den ſom för⸗ 
ſamlar, Kriſtus ſjelf är allenaſt den omkring hwilken wi förſamlas. Och 
den menighet, ſom ſaͤledes ſamlas, ſkall wara helig, På det att Herren wår 
Gud må bo ibland oſs. Den: Helige Ande fan blott förſamla till Kriſtus, 
men aldrig till ett namn, ſtatuter, lag eller författning. Han förſamlar 
blott till en perſon, och denne perſon är den i himlen förhärligade Kriſtus. 
Denna omſtändighet borde gifwa Guds menighet en ſärſkild prägel. Men: 
niſtkor funna förſamlas pä hwilken grund, omkring hwilken medelpunkt, eller 
i hwilket hänſeende ſom helſt; men när! den Helige Ande förſamlar, få är 
det, pa grund af en fullbordad aͤterlösning, omkring Kriſti perſon, ſamt i 
afſigt att uppbygga genom kärlekens endrägt en helig „Guds boning“ och 
ett „Guds tempel“ (1 Kor. 3, 16, 17; 6, 19.; Ef. 2: 21, 22; 1 Petr. 
2: 4, 5). 


„De elända ffola äta och warda mätta.” 
Pf. 22: 27, 28. 


J waäͤra anförda textord Heter det att de elända ſkola äta och warda 
måtta, och hwad de ſkola äta gifwer pſalmen tydligt tilkänna dermed, att 
den talar om Kriſti lidande, Hans öfwergifwenhet, Hans händer och fötters 
genomborrande o. ſ. w.; ty Kriſti fött och blod, fom Han gifwit för werl- 
dens lif, är juſt den mat, hwaraf de elända fkola äta och warda mättade. 
Och får blott Herren tala till wåra hjertan ſaͤſom wär Blodbrudgumme, 
predika för de elända, de bundna, de ſönderſlagna, om fin död, fin kärlet 
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och nåd, få begynna de lefwa, äfwen om de aldrig förut trott på Herren. 
O, laͤtom oſs blott lyſsna till Honom, när Han predikar för ſina elända, 
ſina bröder, i ſin purpurröda ſkrud; ty Hans ord äro ande och lif. När 
wi känna oſs ſaͤſom förtorkade lerſkärwor, eländigare än maſkarne, fom 
kräla i mullen, oroliga och utan någon kännbar frid, o, då få wi fe på 
Honom och hwad Han gjort för oſs, då Han för waͤr Ful blef ſa fattig, 
att Han icke ens egde hwad likwäl de wilda djuren och foglarne ega, nem⸗ 
ligen ett hemwiſt, och ſlutligen lät fig få miſshandlas, att man kunde räkna 
alla Hans ben och ſäſom ett offer ledd ut till att ſlagtas. När Han ter 
fig för de elända, iförd ſin blodbeſtänkta mantel, da börja de nägot 
förftå hwad fom war ſkrifwet om Honom, nemligen: att näpſten lag uppå 
Honom, på det wi ſkulle hafwa frid och få ewinnerligt lif. „Mitt kött 
är ſann mat och mitt blod är ſann dryck,“ få betygar Han ſjelf och få 
talar Han in i waͤra hjertan, ſynnerligaſt daͤ wi på något fått räkat förgå 
oſs eller eljeſtt äro arbetande och betungade. När fynden och lagen ropa 
högt i wåra ſamweten om Guds wrede, daͤ wittnar ordet och Anden: „Gud 
har icke beſtämt oſs till wrede, utan till att ega frälsning genom wår 
Herre Jeſus Kriſtus, ſom har dött för oſs“ (1 Thes. 5: 9.). „Om 
wi bekänna waͤra ſynder, ſä är Gud trofaſt och rättfärdig, att Han för⸗ 
låter. oſs ſynderna och renar oſs af all orättfärdighet“ (1 Joh. 1). Tala 
dina ſynder, din otrohet, kallſinnighet, tröghet m. m. förſkräckligt om för⸗ 
dömelſe, då talar Kriſti dyra blod om förlikning och nåd, då wittnar ordet, 
att Gud har i Kriſtus förſonat hela werlden med ſig ſjelf och har gifwit 
befallning. att ſamma förſoning fkall predikas för alla menniſkor på hela 
jorden (2 Kor. 5: 18). Ofwerträdelſen är borttagen, ſynden betäckt, 
ſkulden förſonad och den ewiga rätfärdigheten framhafd (Dan. 9) ända 
ſedan Herren uppbar waͤra ſynder i fin lekamen på korsträdet. Och huru 
nitälſfkar icke Herren derför att hwar och en må låta förſona fig med 
Honom! Från den ena permen i Bibeln till den andra wittnar Herren, 
att domen för wåra ſynder gått öfwer Kriſtus i ſtället för att den bordt 
drabba oſs, ſamt att Han war det af Gud utwalda förſoningsoffret, ſom 
offrades till en förſoning för allas wåra ſynder och öfwerträdelſer. Och 
detta Guds Lam har ju icke blott burit wåra ſynder utan werkligen bort⸗ 
tagit dem, ſaͤ att, faſtän wi ännu dagligen maͤſte fe och känna dem i 
wärt fött, de dock aldrig funna fördöma oſs, om wi äro i Kriſtus. När 
nu Jeſu blod gäller för hela werlden, ſkulle det daͤ icke gälla för dig, ſaͤ 
uſel och eländig du är? Skulle, maͤnne dina ſynder gälla mer än Kriſti 
död? Mej, „hwad ende Sonen gjort, haͤller Gud få dyrt och ſtort, att ej 
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all din ſkröplighet ryggar det“. Det lagen icke kunde aſtadkomma, det 
gjorde Gud, ſändande fin Son, och detta, fom Gud gjorde, det är full— 
komligt och gäller ewinnerligen. Och om du helt enfaldigt tager din Gud 
på orden och tror, att du „war en af alla dem, fom dödde wid Jeru— 
ſalem,“ fall du derigenom icke blott finna en ſalig ro och hwila för detta 
oroliga af fynd och nöd betungade hjerta, utan ock få förnyad håg och 
luft att icke lefwa dig ſjelf, utan Honom, fom för dig död och uppſtaͤnden är. 
Och du, min wän, ſom läſer detta, du är ockſa werkligen en af desſa 
elända, fom wår text omtalar och om bwilka det ſtaͤr att de ſkola äta 
och warda mätte, det är werkligen dig det angår. Se ej omkring dig få: 
ſom om det ej behöfde höras af dig. Har du förſtaͤtt och förnummit, att 
det är ett bröd, ſom är nederkommet af himmelen och gifwer werlden lif? 
Detta lefwande bröd är Jeſus Kriſtus, Guds Son. Han är det brödet 
och den andeliga ſpis, fom Han här gifwer, är Hans fött och blod, utde— 
ladt genom ordet och ſakramenten. Härom talar wår Herre och Frälſare, 
ſägande: Hwilken ſom äter mitt kött och dricker mitt blod han hafwer 
ewinnerligt lif och jag ſkall uppwäcka Honom på den ytterſta dagen. Hwad 
ſom här menas med att äta, torde du weta och hafwa erfarit. Ar du 
en af de hungriga ſom behöfwer mat? Ar du en af dem ſom ej kan 
lefwa utan förſoningen i Jeſu blod och den oförſkylda naͤden i Kriſtus, 
fom dagligen behöfwer Hålla till wid naͤdaſtolen och bedja om förlaͤtelſe 
och ſöka rening i Jeſu blod, kom då ihåg, att för Zions folk och borga⸗ 
rena i Jeruſalem fins en fri och öppen brunn emot all ſynd och orenlig⸗ 
het. Och ingen innebyggare i Zion ſkall ſäga jag är ſwag; ty folket, 
ſom deruti bor, ſkall hafwa ſyndernas förlätelſe. Går du tryckt af fyndar 
bördan, ängslande och betungad med den fraͤgan hos dig ſjelf: Hwart 
ifall jag taga wägen? Kom då ihåg, att Herren kaſtade allas wåra ſyn⸗ 
der uppå Sonen, och att Han hafwer offrat ett offer för ſynderna, ſom 
gäller ewinnerligen. Och har du werkligen fått den nåden att tro dina 
ſynders förlaͤtelſe och Gud fått öppna dina ögon, ſä att du faͤtt ſyn på, att du 
är ſalig endaſt för Lammets blod ſkull: „War trofaſt intill döden, få 
ifall jag gifva dig lifwets krona“, ſäger Jeſus. På denna uppmaning 
får du hwad Han lofwat, och hwilken fom ſtaͤr faſt intill ändan, han ffall 
blifwa ſalig. Ja, dertill Haben Gud oſs nåd för ſin ſtora kärleks ſkull; 
Amen. C. W. 


N:o 106 i Sions Nia Sånger.” 
. (Omarbetad af J. . 

i. | 
Må det gå i werlden ſom Gud will, 
Jeſus hörer jag dock ewigt till. 
Så i dyra orden 
Wittnar Han på jorden, 
Som är wittnesgill. 
Om här wändes allting upp och ner, 
Aldrig Jeſus mig dock öfwerger; 
Deraf jag mig gläder 
Och min ſaͤng nu qwäder. 
— Gkulle icke himlens brud 
Glädjas åt fin wän och Gud? 
Uti werlden hafwer jag wäl twäng, 
Men jag wet det ſlutas nog en gaͤng; 
Derför' jag i hoppet 
Under wandringsloppet 
Sjunger gladt min ſaͤng: 
— Gjunger fången, ſom min Jeſus lärt 
Om den naͤd Han redan här beſkärt, 
"Tills med ögon båda 
Honom jag får ſkaͤda. 
Daͤ en herrligare ton: 
Klinga ſkall för Lammets tron. 


„geſrielſt i freſtelſe.! 


James Carter hade en tid warit an⸗ 
ſtäld fom bokhållare wid en ſtorartad 
bank. Han war trogen och ſkicklig ſamt 
högt wärderad af bankens direktör. 
En lördagsqwäll, daͤ en mängd göro— 
maͤl hade ſamlats, hwilka upptogo 
mycken tid att utreda och ſom det war 
önſtligt att ſnart få ſlut på, kom direk⸗ 
tören till James och fade: „Jag öns 
ſkar, att ni kommer till banken i mor⸗ 
gon. Wi maͤſte fluta wärt arbete. 
Hwad betalningen för detta extra ar⸗ 
bete angaͤr, faller det af ſig ſjelft, att 
wi fkola blifwa frikoſtiga.“ „Men“ 
ſade James, „det är ſöndag i morgon.“ 
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ä „Jag. wet det, barabe direktören, 


„men detta är en tillfällighet; arbetet 
maͤſte ſlutas, och ni är ſäkledes twun⸗ 
gen att komma“. „Jag arbetar aldrig 
på ſöndagen“, war ſwaret. „Naturligt⸗ 
wis gör ni det ej i wanliga fall, men 
detta mäſte blifwa ett undantag.“ „Jag 
har blifwit lärd att helga ſabbaten, 
och det ſtrider mot mitt ſamwete att 
fitta wid min pulpet i morgon. Jag 
är werkligen ledſen att ej kunna göra 


er till wiljes, men jag kan ej med godt 


ſamwete ohelga ſabbaten“. „Jag mår 


ſte ſtaͤ faſt wid min fordran, och om 


ni ej will uppfylla den, maͤſte jag af⸗ 


ſkeda er och låta en annan intaga er 


plats“. Jag tror ej, att denne man 
werkligen trodde, att ynglingen ſkulle 
ſtaͤ faſt wid ſitt beſlut. Han önſkade 
winna ſitt mal, och han. gaf fig ej tid 
att beſinna laͤgheten och grymheten ſä⸗ 
wäl ſom elakheten af det ſätt, på hwil⸗ 
ket han gick tillwäga. Han war öfwer⸗ 
tygad om, att den unge mannen fule: 
gifwa wika, dä han i annat fal ſkulle 
gå miſte om fin plats. Men hwilken 
lärdom blef ej James genom Guds 
nåd i ſtaͤnd att gifwa honom. Pröf⸗ 
ningen war haͤrd. Han hade en god 
plats. Det war ej lätt att finna en 
annan. En moder war beroende af 
den unge mannens lön för ſin utkomſt. 
Hwart ſkulle han wända ſig? Om han 
under desſa omſtändigheter lemnade 
banken, ſkulle direktören ej gifwa ho⸗ 
nom någon rekommendation. Desſa tan⸗ 
kar genomkorſade haſtigt hans hufwud. 
Han gjorde en tyſt bön och jade der⸗ 
på: „Jag är bedröfwad öfwer att nöd⸗ 
gas lemna min plats. Jag wet ej, 
hwar jag ffall få en annan, men jag 
kan ej ohelga ſabbaten. Jag kan ej 
arbeta i morgon, äfwen om jag fkulle 
miſta min plats“. „Nä wäl då”, fade 
direktören helt fort; „jag ffall betala 
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er, hwad wi äro eder ſtyldiga till 905 
med i qwäll. Eder tjenſt behöfs ej wi 
dare wid denna bank“. James gick hem 
något nedſlagen, men dock wiſs att 
hafwa gjort rätt. Det war en dyrbar 
ſabbat, ſom inträdde följande dag, ty 


för att helighaͤlla deſs timmar hade han. 


betalat ett högt pris, nämligen afſtäen⸗ 
det från fin anſtällning. Han öfwer⸗ 
lemnade ſin ſak i Guds hand och wän⸗ 
tade tåligt på hwad hans faderliga 
förſyn ffulle beffära honom. Men hwil⸗ 
fet intryck hade ej detta gjort på di⸗ 
rektörens finne! Hwilken förebräͤelſe 
hade han ej fått! Hwilken owärderlig 
bokhaͤllare hade han efter al ſannolik⸗ 
het förlorat! En man, få trogen fin 
Gud, ſtulle helt ſäkert ej wara fina för⸗ 
män otrogen. Hans ſamwete anklagade 
honom för hans hjertlöſa beteende mot 
fin bokhaͤllare, ſaͤwäl fom för hans egen 
beredwillighet att bryta Gus bud. 
Några dagar derefter war han på en 
ſammankomſt för wal af kasſör wid en 
ſtor ny bank, fom juſt fule öppnas. 
Swaͤrigheten war att få en trogen och 
pälitlig perſon, ty freſtelſen att för ſitt 
eget bruk anwända naͤgot af de pen⸗ 
ningſummor, ſom gingo genom deras 
händer, hade för många warit oemot- 
ſtaͤndlig. Flere banker hade lidit der- 
af. Kasſörerna hade fått ſlösaktiga 
wanor och för att betäcka utgif⸗ 
terna för fina utſwäfningar hade de 
tillgripit af bankens medel. Direktö⸗ 
rerna ſökte derföre nu en man, på hwil⸗ 
ken de kunde lita, om någon ſaͤdan kunde 

finnas, och de woro williga att betala 
honom en hög lön, Direktören, fom 
nyligen afffedat fin bokhållare, bad att 
få föreflå en man. „Om de önſkade“, 
ſade han, „en werkligt trogen och ſticklig 
man, hwilken ſatte ärlighet framom ri: 


kedom och ſnarare gick miſste om ſin 


plats än ſyndade mot Gud, kunde de 


4 göra bättre än att erbjuda plattan 
åt James Carter“. Derpaͤ berättade 
han öppet hela hiſtorien. Han förſäk⸗ 
rade dem, att James ej hade minſta 
aning om hans rekommendationer. Han 
lemnade banken hellre än att bryta 
ſabbaten, ehuru han ej hade någon an⸗ 
nan plats i ſigte. Detta hans beſlut, 
hwilket förſt hade kommit direktören att 
begaͤ en omanlig handling, hade nu 
fullkomligt öfwertygat honom om den 
ſanna troheten i ynglingens karakter. 
Hans utnämning blef genaſt och enhäl⸗ 
ligt antagen, och till James ſtora för⸗ 
waͤning blef. han följande morgon. er⸗ 
bjuden den nya anſtällningen med ſtor 
löneförhöjning. Gud hörde hans tyfta 
bön uti freſtelſens ſtund och wälſignade 
honom i rikligt mått af fin ſtora god⸗ 


het. 


En martyr. 


Kriſti wäg genom werlden war en 
lidandets och dödens wäg för oſs. De 
kriſtnes wäg i werlden maͤſte äfwen wa⸗ 
ra en lidandets och dödens wäg, ſaͤſom 
hans war det. „Tjenaren är icke för⸗ 
mer, än hans herre; hafwa de förföljt 
mig, jå ſkola de äfwen förfölja eder; 
men allt detta ſkola de göra eder för 
mitt namn ſkull; ty den tid ſkall komma, 
att den, ſom dödar eder, ſkall mena fig 
göra Gud en tjenſt dermed.“ Att i 
andlig måtto afdö ifrån werlden till⸗ 
kommer alla Guds tjenare, men wi ſkola 
äfwen, om få paͤfordras, wara redo att 
lemna det lekamliga lifwet för hans 
ſkull. Saͤlunda hade apoſtlakyrkan un⸗ 
der de hedniſka förföljelſerna ſina mar⸗ 
tyrer, och få har äfwen den lutherfka 
kyrkan under de päfwiſkes förföljelſer 
haft fina blodswitnen. Henrik Muller 
von Zütphen war en af de förſte, ſom 
dog martyrdöden, emedan han icke wille 
afſtaͤ från att predika om den allena 
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ſaliggörande Kriſti nåden, hwilken blif⸗ 
wit genom Luther ånyo uppſtäld på 
ljuſaſtaken midt i päfwedömets mörker. 
Efter att hafwa mottagit underwisning 
af Luther, predikade Henrik till en bör⸗ 
jan i ſin fäderneſtad Antwerpen, hwar⸗ 
eſt han blef kaſtad i fängelſe, men flydde, 
ſedan han rymt derur öfwer Witten⸗ 
berg till Bremen, hwareſt han werkade 
med ſtort bifall och till ſtor wälſignelſe. 
Han hade icke warit här länge, förr än 
han ombads på det enträgnaſte att kom⸗ 
ma till en by, Meldorf i Holſtein, för 
att der predika Guds ord rent och klart 
för hungrande ſjälar. Trots ſina wän⸗ 
ners afraͤdan kunde han likwäl icke mot⸗ 
ſtaͤ folkets i Meldorf enträgna böner, 
utan afreſte år 1524 fort före nyår och 
mottogs der med jubel och glädje. Men 
hans fiender hwilade icke. J Meldorf 
fanns ett munk⸗kloſter och kloſterföre⸗ 
ſtändaren begaf fig genaſt, få ſnart han 
blifwit underrättad om Henriks ankomſt, 
till Heide, för att upphetſa de derwa⸗ 
rande landsherrarne emot kättaren, ſom 
kommit ifrån Bremen och uppwiglade 
folket. Men desſe wille icke befatta ſig 
med andliga ſaker. Då öfwertalade de 
fiendtlige munkarne en ſkrifware att 
ſamla 500 man, för att gripa „den lu⸗ 
therſke kättaren“. En mört natt bröto 
de fig in i preſtgaͤrden i Meldorf, hwar⸗ 
eft Henrik juſt nu befann fig, drogo ho⸗ 
nom ur ſängen, ſlogo och knuffade hos 
nom, bundo hans händer faſt bak ryg⸗ 
gen och ſläpade honom bort med fig. 
De raͤe landsknektarne miſshandlade 
honom på ett ſaͤdant ſätt, att till och 
med hans argaſte fiende, en wiſs Peter 
Nanne, maͤſte ſkänka honom ſitt medli⸗ 
dande och befalde folket att behandla 
honom menſtligare. Men hans raͤe fö⸗ 
rare ledde, få ſnart han ſaͤg fig wara 
i tillfälle dertill, den arme faͤngen öf⸗ 
wer ſtora wattenpusſar och öfwer ny⸗ 
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fruſen is, få att blodet rann från föt⸗ 
terna. Snart förmådde ide Henrik gå 
längre — han hade gått flera mil — 
och hans krafter woro medtagna. Han 
bad derför om en häſt. Dock gjorde de 
blott han af Honom och drefwo honom 
widare framaͤt. Daͤ han wänligt och 
mildt talade till dem, begabbade de ho⸗ 
nom och ropade: , blott framåt, framåt 
få behandlar man kättare“. Då de 
ändtligen hade kommit till Heide, upp⸗ 
manades han att offentligen bekänna 
fig till den katolſka kyrkan och tillbed ja 
jungfru Maria. Men han wägrade och 
uttalade ännu en gång fritt och oför⸗ 
behaͤllſamt huru wilſefarande deras lära 
om päfwen och helgonen woro, och hus 
ru man endaſt kunde blifwa ſalig genom 
nåden. Under ſtötar och flag ſtäldes 
han nu inför domſtolen och dödsdomen 
öfwer honom uppläſtes. Med lugn af: 
hörde han den och ſwarade blott: „ſke 
din wilje, o Herre!“ Derpaͤ läſte han 
med hög röſt den kriſtna tron, rigtade 
fina ögon upp emot himmelen och ro⸗ 
pade: „Herre, förlåt dem; ty de weta 
icke, hwad de göra! Allenaſt ditt namn, 
o himmelſke Fader, är heligt.“ Daͤ 
ſlog en honom med en hammare i huf⸗ 
wudet, ſaͤ att han ſwimmade af, och 
han kom förſt till medwetande, då han 
från alla ſidor wäcktes med ſtötar och 
flag. En ſtack Honom i ſidan med en 
florett, en annan aͤterigen ſlog honom 
på armarne och på ryggen med en 
wärja, och en tredje ſlog honom i huf⸗ 
wudet med en hammare, ända till deja 
blodet ſtrömmade ned öfwer anſigte och 
bröſt, och detta fortgick under 2 hela 
timmar, enär elden icke wille brinna. 
Naken, i regn och ſnö, blödande öfwer 
allt, ſtod Henrik framför elden med hop⸗ 


knäpta händer och med ögonen rigtade 


mot himmelen. Dock kunde icke hans 


plägoandar lemna honom ett ögonblicks | 
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ro, och unnade honom icke att uttala 
de ord, ſom han till ſin tröſt framſtaf⸗ 
wade ur Guds ord och katekismihuf⸗ 
wudſtycken. Daͤ elden ännu ide wille 
brinna, bundo de honom wid en ſtege, 
för att funna i denna hjelplöſa ſtäll⸗ 
ning ſkjuta honom: in i elden, oh då 
han nu började att bedja med hög röft: 
„Herre, förbarma dig öfwer mig; i dina 
händer befaller jag min ande“, flogo de 
honom på munnen och ropade: „förſt 
ſkall du brinna, ſedan kan du bedja“; 
de drogo nu repet hårdare om kroppen, 
få att blod flöt ur mun och näſa, och 
ſköto honom ändtligen på ſtegen in i 
elden, fom gaf mer rök än låga. Så 
låg martyren en ſtund. Nu gaf ho⸗ 
nom en af bofwarne ett flag på brö⸗ 
ſtet med en grof hammare och krosſade 
hjertat. Han rörde ſig icke mer. — — 
— Då elden ännu icke wille brinna, 
drogo de fram den döda froppen ifrån 
wedhopen, afhöggo hufwud, händer och 
fötter, hwilka de kaſtade i elden, men 
bålen begrofwo de, på ett ſtälle, ſom 
har fått namnet „Mönchberg.“ Detta 
ſkedde den 10 och 11 december 1524. 


Det daͤraktiga från Ond är wiſare 


än menniſkorna. 
1. Nox. 1,21. 

En otrogen, lärd man kom ofta till 
en indiſt kateket, för att diſputera med 
honom. Emedan denne hade ſin luſt 
uti att diſputera, ſtuderade han alla 
otrosſkrifter. Kateketen blef ſlutligen 
trött på honom, ty att tala med denne 
man war ingen lätt ſak. Det war 
ibland ſwaͤrt att beſwara hans fraͤgor, 
och kateketen märkte, att mannen blott 
ſtred för nöjes ſkull och icke derför, att 
ſanningen laͤg honom om hjertat. Han 
anſäg det derför fåfängt att widare di⸗ 
ſputera med honom, men ropade til 
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Herren om wishet och bad för mannen. 
Den lärde mannen kom aͤter. Kateketen 
beſlöt nu att denna gången ide inläta 
ſig i diſputation med honom, utan blott 
framhaͤlla för honom den heliga Skrifts 
lära. „Tro på Herren Jeſus Kriſtus, 
ſaͤ blifwer du ſalig,“ detta ſpraͤk kom 
för honom och öfwer detta talade han 
med honom. Då den lärde mannen 
efter ett uppehåll åter wille börja att 
ſtrida med honom, fade kateketen blott: 
„Min wän, jag ſäger eder blott desſa 
ord: „Tro på Herren Jeſus Kriſtus, få 
blifwer ni ſalig, hwarom icke, få blif⸗ 
wer ni fördömd.“ Den otrogne man⸗ 
nen wille icke akta på det ordet, utan 
började ſjelf med bewis beſtyrka det 
han ſagt och åter diſputera. Men ka⸗ 
teketen ſwarade honom icke widare, utan 
upprepade blott alltid ſamma ſpraͤk ur 
Skriften: „Tro på Herren Jeſus Kri⸗ 
ſtus o. ſ. w.“ Den lärde frågade då 
miſsnöjdt: „Hwarför ſwarar ni mig icke 
på mina frågor? och hwarför ſäger ni 
alltid om igen ſamma ord ?,, Kateketen 
ſwarade: „Min wän, tro på Herren 
Jeſus Kriſtus, ſaͤ warder ni ſalig, 
hwarom icke, få blir ni fördömd!“ Nu 
ſtod mannen wred upp och ſade förakt⸗ 
ligt: „Hwarför talar ni få till mig?“ 
Kateketen ſwarade: „Detta maͤſte jag 
ſäga eder och jag kan icke ſäga eder 
naͤgot bättre, ſom ſkulle kunna tjena till 
eder frälsning, än juſt detta: „Tro på 
Herren Jeſus Kriſtus o. ſ. w.“ Den 
otrogne mannen gick wred och förbitt⸗ 
rad derifraͤn. Men det ordet han jå 
många gånger fått höra, kunde han icke 
glömma. Alltjemt, dag och natt, ljöd 
det i hans hjerta: „Tro på Herren o. 
ſ. w.“ Han blef orolig och började i 
hemlighet förſkräckas. Detta föranledde 
honom att redligt forſka efter ſanningen. 
Han erkände få ſmaͤningom, att han 
war en fördömelſewärd menniſka och 
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behöfde frälſas, och genom Herrens nåd 
inſäg han äfwen, att Jeſus Kriſtus war 
den, ſom kunde frälſa honom. Han lem⸗ 
nade ſitt gamla otrosſyſtem och bekände 
ſedan Herren. 


En himmelsfärdsmorgon på Oljoberget. 
(Ur „Misſionsblad från Paleſtina“.) 


Det är i Jeruſalem en längeſedan 
kär worden ſed att paͤ morgonen af 
Kriſti himmelsfärdsdag redan före ſol⸗ 
uppgången beſöka himmelfärdsberget. 


Särſkildt i Syriſka barnhemmet har 


detta ſedan åratal warit i bruk. Så 
drog, då äfwen detta är“) en liten ſkara 
ut från Syriſka barnhemmet och upp 
på Oljoberget. Omkring tjugu barn⸗ 
hemsgosſar, ledſagade af en af ſine lä⸗ 
rare och naͤgre handtwerksmäſtare ſamt 
af paſtor Schneller fraͤn Betlehem, ut⸗ 
gjorde det lila ſällſkapet. Till mår 
glädje war äfwen Syriſka barnhemmets 
baſunkör med om utflykten ſamt anför⸗ 
des af ſnickaremäſtaren M., hwilken 
gjort ſina muſikaliſka ſtudier i den ty⸗ 
ſka hembygden wid det holſteinſka in⸗ 
fanteriregimentets muſikkaͤr. 
J barnhemmet laͤgo alle ännu i djup 
ſömn, då wi klockan half fyra på mor: 
gonen lemnade huſet. När wi trädde 
ut i den ſwala, friſka morgonluften, 
hwilade ännu dunkelhet och: högtidlig 
tyſtnad öfwer landſkapet. Blott ſwagt 
trädde de ſköna konturerna af de kring⸗ 
liggande. bergen, ſärſkildt Oljoberget, 
fram ur natten. Författaren njöt det 
företrädet att få rida på en aͤsna ur 
Syriſka barnhemmets ſtall. Efter några 
minuter uppnaͤdde wi, ſedan wi fraͤn 
barnhemmets port taͤgat af ät wenſter, 
det ſtälle, der under regntiden bäcken 
Hidran förſta gaͤngen framträder med 


SÅ Verätteiſen är ſkrifwen förlidet år. 


ett muntert wattenfall ur de uppſwälda 


ſjöarne och derifran i en båge ilar förbi 
Getſemane mot den wilda, i maͤnga 
krökningar gaͤende dalgaͤng, i hwars 
djupt inſkurna bädd han ruſar till Döda 
hafwet. Wägen är nu icke mer få öde 
och tom på menniſkoboningar, fom for⸗ 
dom, utan wi kommo fnart inom 
omraͤdet för Jeruſalems förſtad, hwil⸗ 
ken under de ſiſta 10— 15 "åren rafkt 
uppwuxit. Ur en rad af wanliga, till 
en del torftiga hus framträda på ett 
fördelaktigt ſätt ett antal ſtaͤtliga bygg⸗ 
nader: i främſta rummet den ryfka 
koloniens wäldiga byggning till höger, 
widare den arabiſk⸗proteſtantiſka kyrkan 
och närmare ſtaden det anſenliga kej⸗ 
ſerligt⸗tyſta konſulatet, hwars ſwart⸗ 
hwit⸗röda flagga helſande ſwajade mot 
oſs i morgonwinden. Waͤr wäg till 
Oljoberget förde oſs mer till wenſter 
förbi Damaſkusporten med hans höga 
tinnar. Bakom Oljoberget började det 
ljusna, en matt ljusgul ſtrimma på 
den öſtliga himmelen förkunnade dagens 
ankomſt. Afwen nedanför i dalen kunde 
man urſfkilja konturerna af trädgården 
Getſemane, under det att fraͤn den ännu 
i morgonſlummer hwilande ſtaden ku⸗ 
polerne och minareterna helſande fkä⸗ 
dade ned På oſs. Wi gingo ned på 
den branta wägen till Kidrondalen. 
Dernere laͤg byn Siloa, hwars watten 
ſtilla flyter; och ett egendomligt bygdt 
tornformigt minnesmärke af ſten, „Ab⸗ 
ſaloms graf“, paͤminde oſs om denne 
Dawids förlorade ſon, hwilken här lät 
bygga ſig en minneswaͤrd. Dock wi 
lemna båda till höger bakom oss för 
att ſnart uppnaͤ det ſtälle, der en annan 
Dawids Son farit till himlen. Solen 
hade ännu icke gått upp, då wi an⸗ 
kommo dit, men det dröjde blott naͤgra 
minuter till, och det hade redan blifwi 
ljuſt på jorden, få att wart öga fritt 
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kunde ſwäfwa ut i fjerran. Det war 


en herlig tafla, fom aͤt öſter och norr 
och ſöder utbredde ſig för waͤra blickar! 
Nedanför i jordens dõjupaſte dal Lyfte 
Döda hafwets ſpegel i hwit, lugn glans 
och ſtack underbart af mot Moabs dunkla 
berg, ſom ännu hwilar i djup ſkugga. 
Öfwer den långa ſkimrande hafsſtrim⸗ 
man höjde ſig likt jättar moabiternes 
wildt taggiga, präktiga berg och erinrade 
oſs om det ſtridslyſtna folk, ſom en 
gång huſerade i deras klipphaͤlor och 
bergfäſtningar och gjorde ſin granne 
Israel maͤnget owänfkapligt beſök med 
ſköld, ſpjut och lans. 

Till höger om oſs höjde ſig „Fran⸗ 
kenberg“, hwarpaͤ n en gaͤng Herodes 
guldſkimrande palats hwilade, med fina 
ſköna linier Högt upp öfwer alla andra 
berg, under det en dertill angränſande 
kulle för oſs undanſkymde Betlehem, 
Dawids ſtad. J Oljobergsbyn Tör 


med hans eländiga hyddor och lika ound⸗ 


wiklige ſom outtröttlige almoſetiggare 
uppehöllo wi oss icke. Icke heller hade 
waͤr wandring alldeles ſamma maͤl, ſom 
de fleſte (katolſke) pilgrimer. i dag 
uppſökte. Desſe wallfärdade till den 
ſ. k. himmelsfärdskyrkan, hwars höga, 
ſmärta minaret wi dagligen i Syriſta 
barnhemmet hafwa för waͤra ögon. 
Denna tillhör gemenſamt de romerſke, 
grekiſke och armeniſke kriſtne och beſökes 
denna dag af talrike andäktige pilgri⸗ 
mer. Skada blott, att den berättelſe, 
enligt hwilken Herren härifraͤn farit 
till himlen, utan twifwel är falſk. Hen⸗ 
nes uppfinnare hafwa tydligen icke war 
rit ſynnerligen wäl hemmaſtadde i ſin 
bibel. Ty denna kyrka ſtaͤr på Oljo⸗ 
bergets gentemot Jeruſalem liggande 
högſta ſpets, jämförelſewis ganffa långt 
fraͤn Betanien. Derför är det ſanno⸗ 
likt, att Herren med ſina lärjungar 


härifrån. ſkaͤdade ut öfwer kungaſtaden 
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med hennes majeſtätiſta tempel, då 


Han med profetiſk blick förutſade hen⸗ 


nes ſorgliga öde, men ſtället för him⸗ 
melsfärden har man icke att ſöka här, 
utan wid Betanien. Lukas ſäger oss 
uttryckligen: „Han förde dem ut till 
Betanien och upplyfte fina händer och 
wälſignade dem. Och ffedde, då Han 
dem wälſignat hade, ſkildes Han ifrån 
dem och uppfor i himmelen“. Derför 
lemnade wi ſaͤwäl himmelsfärdskyrkan 
ſom äfwen rysſarnes nya präktiga kyrka 
på ſidan om ofßs och togo af ät ſidan 
till Betanien, alltjemt med Moabs ſtolta 
berg och dernedanför i djupet Döda 
hafwet för waͤra ögon. På en liten 
Höjd gjorde wi halt. Framför oßs låg 
en liten kulle, bakom hwilken den täcka 
lilla byn Betanien gömde ſig. Och om 
wi gerna föreſtälla oſs, att waͤr Herre 
här tog afſked af lärjungarne och af 
den äterlöſta jorden, få hafwa wi wäl 
dermed kommit ſanningen närmaſt. Det 
är ju owäſentligt, om wi weta reda på 
juſt de qwadratfot, der Herren ſtätt; — 
dock ſöka hjerta och öga owilkorligt paͤ 
fådana orter en beſtämd fläck, der de 
kunna tänka ſig att Herren har ſtaͤtt. 
Nu framſtraͤlade paͤ en gäng ſolen 
glänſande och majeſtätiſk öfwer Moab. 
Ett haf af ljus utgöt ſig med ens öfwer 
hela det heliga landet och maͤlade det⸗ 
jamma i de fkönaſte ljus⸗färger. Då 
wände ſig baſunkören mot den upp⸗ 
gående ſolen och mot ljufet ljöd den 
herlige himmelfärdsſaͤngen, ſom wi, 
ledde af baſunerne, uppſtämde: 

Till himlen, till himlen blott 

Wär wandring här ffall gå. 

O ljufwa, ſaliga lott, 

Som de fromme der få, 

Ej här i tid! 

Här wexlar ſmärta och fröjd; 

O, lyft till himmelens höjd 

Din blick i frid! 
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0 
Sjelf ſaͤſom mål ju för dig 
Satte Han himmelen; 

Laͤt då ej werlden till fig 
Locka dig bort fraͤn den; 
Himlen haf kär! 
Endaſt att lefwa för Gud, 
Lyda Hans heliga bud — 
Winning dig är! 


Tonerna genljödo högtidligt dernere 
och bortdogo bland Juda ökens när: 
maſte kullar. 

Afwen andre medlemmar af den tyſka 
förſamlingen, hwilka tidigt brutit upp 
för att på Oljoberget helſa himmels⸗ 
färdsſolen, hade, lockade af klangen af 
baſunerna och hemlandsſängen, ſällat 
fig till wär ſkara. Paſtor Schneller 
föreläſte himmelsfärdsevangeliet och höll 
ett fort föredrag. Man må ſäga, hwad 
man will, det har dock naͤgot egendom⸗ 
ligt gripande att juſt här höra detta 
evangelium, huru Han utgick med den 
lilla ſkaran af fina lärjungar, en liten 
hop ungefär få ftor ſom waͤr, i hwars 
midt Han äfwen oſynlig ſtod; och Huru 
ett af desſa ſtraͤlande morgonmoln, ſom 
flögo hän öfwer waͤra hufwud, kom 
ned, ſmög ſig till Hans fötter och förde 
upp Honom, under det han höjande ſig 
wälſignade ſina lärjungar. Wi wisſte 
det, öfwerallt i den wida, wida werl⸗ 
den firade tuſen och äter tuſen af wäre 
kriſtne bröder och ſyſtrar med oſs him⸗ 
melsfärden; men få präktiga och glän⸗ 
ſande deras kyrkor och tempel än äro 
— hade wi dock denne morgon det ſkö— 
naſte ſtället och templet. Här hade Han 
uppfarit, hit hade wi ockſä kommit, 
Honom till ära, och finge erfara Hans 
närhet “). Den lätt molntäckta himme⸗ 


*) Att manga andra den dagen äfwen er⸗ 
foro fin Frälſares närhet, oaktadt de ej fingo 
wara med på Oljoberget, tro wi ſäkert. Re⸗ 
daktionens anm. 
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len hwälfde fig ſäſom döme öfwer 0j3, 
och wi ſkaͤdade långt in i hans djupa 
blä, hwari en gaͤng Herren förſwunnit 
i fina lärjungars äſyn. Och ehuru wäl 
wi äfwen förnummo menniſkoord — få 
höllo dock bergen och dalarne rundt 
omkring, ehuru de wore ſtumme, den 
wäldigaſte predikan. Der till höger 
bakom kullen laͤg ju Betlehem, der en 
gång den ewiga Kärleken uppenbarade 
ſig i den naͤdens och barmhertighetens 
natt, ſom ſänkte ſig öfwer Judeen, och 
der änglarne ſwäfwade ned fraͤn him⸗ 
melens höjd och ſjöngo fin jubelſäng i 
den ſtilla, heliga natten och i menſklig⸗ 
hetens djupa natt. 

Der bakom desſa berg bruſade Jor⸗ 
dan, der Frälſaren med Johannesdo⸗ 
pet inträdde i ſitt embete; ofwanför i 
norr helſade oſs Galileens berg, der 
Han gjorde Sina fleſta underwerk; wid 
wära fötter erinrade den fila trädgaͤr⸗ 
den Getſemane om Hans nattliga, en⸗ 
ſamma dödskamp; i ſtaden midt öfwer 
lyfte grafkyrkans mörka, uttrycksfulla 
kupoler i morgonſolen, hwilka förtälja 
om lidande, död, grafhwila och upp⸗ 
ſtaͤndelſe, och alla ljuden från den kära 
julen till långfredagen och till den lju⸗ 
fa päſkmorgonen klingade i waͤr ſjäl, 
under det wi ſtodo paͤ det berg, hwareſt 
Hans fotſulor ſiſta gången berörde jor⸗ 
den. J dag firade hela kriſtenheten 
himmelsfärd, och wi och de liknade de 
galileiffa män, fom här ſtodo och ſaͤgo 
upp i himmelen, dit Herren hade upp⸗ 
farit, och dit wi alla wille fara upp 
efter Höonom. Och wi fröjdade oſs i 
hoppet mot den dag, då wi fä fara 
efter Honom, och då det fal gå med 
oſs i himmelen, ſom med en, ſom ſtär 
på ett högt berg och fer djupt under 
fig de owädersmoln, fom nedifrån fågd- 
få mörfa och olycksbringande ut, men. 
nu upplyfta och förgylda genom Jeſu⸗ 


8 
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ſolens ſtraͤlar, ſkola komma wår mun 
att warda full med löje och waͤr tunga 
full med fröjd öfwer det ſtora ämnet: 
; Hans werk är idel godhet, 

Hans gaͤng är idel ljus. 


Gladt inföllo wi åter alla, daͤbaſun⸗ 


fören uppſtämde ſamma fång, och wi 
ſjöngo med hwarandra s. LR 
Till himlen wär längtan ſtaͤr, 
Herrens ſaliga hopp 
Bär uti Mäſtarens ſpaͤr 
Bördan med fröjderop; 
Käre kom med! ; 
Kämpa dig upp, fom fig bör, 
Tänk, genom ſmärta ock för 
Uppåt din led. 


Till himlen! Halleluja! 
Stige ditt lof ren här! 
Du en gång med ffarorna 
Nalkas faͤr Herren der 

J ewighet. 
Alt qwal och we då har flytt; 
All ſorg och nöd är förbytt 

J ſalighet. 

Tonerna bortdogo bland bergen, och 
wi togo afſked. Wära hjertan woro 
ſtilla, och himmelsfärdsſaͤngen och ber⸗ 
gens och dalarnes predikan omkring oss 
blef en ſtilla predikan derinne i hjer⸗ 
tat. Låg icke äfwen det Heliga landet 
framför oſs ſäſom en uppflagen bilder⸗ 
bibel, och näſtan hwarje kulle och hwarje 
wäg wisſte att berätta om det, ſom 
fyller waͤrt hjerta på himmelsfärds⸗ 
dagen. | 

Daͤ wi wände tillbaka, fågo wi Je⸗ 
ruſalem ligga der i fin hela ffönhet 
och majeſtät, hwilken ännu mera för⸗ 
höjdes af morgonſolens hwita glans, 
fom rikt ſtralade in i ſtaden och belyſte 
hwarje hus. Men om ſtaden ſſelf ſaͤ⸗ 
wäl fom om det beſök, wi äfwen gjor: 
de i Getſemane, will författaren denna 

gang ej tala, annars unde den wärde 


* * 
* 


* 

läſaren förlora tälamodet. Derför will 
han till ſlut Slott till afſked bjuda fin 
himmelsfärdswälſignelſe från det aflägs⸗ 
na Heliga landet, ſaͤſom hon ſäkerligen 
i domkyrkan eller den lilla bykyrkan 
ljudit i den wärde läſarens hjerta, 
ehuru han icke ſtaͤtt med kroppen på 
Oljoberget. 


I 0 Til himlen, till himlen blott 
Waͤr wandring här ffall gå! 


Lutherſka Evangeliföreningen 


har under loppet af ſiſtwikne Mars 
maͤnad faͤtt emottaga: 

Från Helſingfors af en liten Sy⸗ 
förening gm fru Leander 80 mi; fr. 
Berttula 9 m., hwaraf gm Ewa Ruo⸗ 
kolainen 6 m. och inſaml. wid en bi⸗ 
belſtund a Loimola gård 2 m. jemte 
fyllnad af inſändaren 1 m. (inſändt gm 
paſtor G. O. Holmberg); fr. Tammer⸗ 
fors 5 m., hwaraf G. Hellfors 2 m. 
och K. J. Karelius 3 m. 


A Lutherſlia Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl- 
jande fkriffer att tillgaͤ: 


Bibeln (Karl den 12:tes) 8:0 i clotb. 


— 


3 m. 50 p. 


Jeſu förſta tecken. Predikan på 2:dra 
ſöndagen eft. Trettondagen, af pa⸗ 
ſtor K. J. Nordlund. Pris: 10 p. 

Baptismens wederläggning och det he⸗ 
liga Dopets förſwar af F. G. H. 
Inb. 1 m. 75 p. 

Får Jordiſka och himmelſka hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
Johannes Bäck. 10 p. 

De himmelſka bröllopskläderna. Be⸗ 
traktelſe öfwer Matth. 22: 2— 14, af 
Johannes Bäck. Andra upplagan. 
Häft. 10 p. 

Doktor Martin Luthers lif och werk⸗ 
ſamhet tillika med en Kort Refor⸗ 
mationshiſtoria för den evangeliſka 


Sd 


ſkolan och förſamlingen, framſtälda 


af Karl A. Gutmann. fwerſätt⸗ 
ning af H. O. e Häft. 70 
penni. 

Kriſtus den gode Herden. Hans god; 


het och trofaſthet korteligen och enfal⸗ 
deligen framſtälde i anledning af Da⸗ 
wids 23 pſalm af Carl aeg 015 
5 werſättning från finſkan af J 

Inb. 80 p. 


Melodier till „Sionsharpan“ arrange⸗ 
rade för Sopran, Alt, Tenor och Bas. 
Inb. i presſ. clotb. 3 m. 50 p. 


Andakts⸗ſänger till kriſtlig wäckelſe och 
uppbyggelſe II. Af Ad. Moberg. 
Pris 10 p. 

Jeſus lefwer! Nägra hjertliga ord till 
mina wänner på hemwägen till det 
ewiga lifwet. Tecknade under 1 

och lidanden af K. Saarelainen 

werſättning fraͤn finſkan. Häft. 20 p. 


Jeſu Kriſti tillkommelſe, fom ſkall mar: 
da alla 


andra ſönd. i Advent 1882 af F. 
G. Hedberg. Häft. 15 penni. 


Dir Luthers ſtora Katekes. 
war Evangeliſk⸗lutherſka kyrkas Sym⸗ 
boliſka böcker. 166 ſid. 12:0. Pris: 
inb. 1 m. 10 p. A 


Sionsharpan. Ny ſamling af andeliga 
ſaͤnger (Ny e utan noter). Inb. 
i presſ. clotb. 


Kriſti dyra lee i anled⸗ 
ning af Pauli ord i Gal. 1: 4, 5, 
och kap. 3: 13, 14 jemte anwisning 
om Kriſti lidandes rätta bruk, af 
M. Luther, inb. à 75 p. 


Den enda ſalighetens wäg, 1 


af F. G. Hedberg. Pris inb. 1 m 
75 p. 8 15 

Frits ja e Toſi kertomus. Suo⸗ 
menſi M. T. Hinta: 6 p. 


Opetukſia lapſille enkeleistã. 
Hinta: 10 p. 
Dokt. Luthers Kyrko⸗Poſtilla, Förkla⸗ 
ringar öfwer de årliga ſön⸗ och hög: 
tidsdagars Evangelier och Epiſtlar. 
Ny upplaga, inb. à 10 mk. 


Kirjoitti 


M. Luthers ſkrifter. 


: Hans fienders undergång, ; 
men Hans troende förſamlings ſaliga I 
förloſsning, framſtäld i predikan på | 


En af 


Evangeliſk Själaſpis för hemmet. Bibl. 
| betraktelſer för hwar dag i i året ur Dir 
Inb. à 3 mk. 


Concordia Pia. Evang. Lutherſta Kyr⸗ 
kans Symbolifka Böcker jemte Upſala 
mötes beſlut af är 1583, ſamt 1 5 
ſtoriſkt företal af P. Fielſtedt. 
. Inb. 7 m. 


Trenne wittnesbörd om den ofrſtylda 
naͤden, af Emil Litzell. Häft 25 p. 


Toht. Martti Lutherukſen Lyhyt E⸗ 
wankeliumi⸗Postilla. Neljäs painos. 
Sid. 2 m. 50 p. 


Pikku Leena eli Walen kuin lumi. 
Suomennos. Hinta: 20 p. 


Kasteen ſakramentti. Lyhyt eſiths ph⸗ 
hän kasteen tärkeydestä ja tarkoituk⸗ 
ſesta. Krijoittanut Johannes Bäck. 
Totinen painos. Hinta: 50 p. 


Jeſu Kriſti himmelsfärd med deja ſa⸗ 

liggörande följder, utlagd i predikan 

dͤ Kriſtihimmelsfärdsdagen af Fredrik 
Gabriel H—g. Häft. 25 penn 


BVolauma lan. 


—̃ͥͤ — — — —— 


Paͤ Lutherſta Evangee jöv 
lag har utkommit: 


| 
| 
| 
De tta faligheterna 
ur Seſu Kriſti Bergspredilan, 
„(Matth. 5: w. 314.) 
utlagda af Fredrik Gabriel H — g. 
Pris: 30 p. 3 


Anmälan. 


Prenumeration ä Sändebudet och Sa⸗ 
nanſaattaja fortfar. Prenumerations⸗ 
priſet är tre (3) mark i Helſingfors och 
på landets ſamtliga poſtkontor. 

Obſ.! Af Sändebudet och Sanan⸗ 
ſaattaja för aͤren 1876, 1877, 1878, 
1879, 1880, 1881, 1882, 1883 och 1884 
finnas ännu exemplar att Au 


0 Helſingfors, 
Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri, 1885. 


Kristi Evangelium 
är. Guds kraft till salighet 
för hionr och en som trot. 

Bom. l: 16. 


Si, jag bådar 

eder en stor glädje, bluilken 
allt folk tocderfaras skall. 
Tuc. 2: 10. 


Evangeliſt Tidning för Folket. 


No 10, utgiſwes på föranſtaltande af Lutherſta Evangeli-föreningen i Jinland. 10 Årg. 
4 j é A * 


Den 18 Mal 1 fr u med 24 nummer k året. 


5 1 
s för årgång 3 % Lösnummer, 15 ge ar 1885. 10 


N u Naͤgra ord om bönen. 
I 
Hwad bönen icke är. 


J Romarbrefwets 3dje kap. ſäger apoſtelen Paulus, att „ud haf⸗ 


wer fatt Jeſum till en nådaftol genom tron i Haus blod“, och ſamme 


apoſtel förſäkrar i 1 Korintherbrefwets 3:dje kap., att „en annan grund kan 
ingen lägga än den, ſom lagder är, hwilken är Jeſus Kriſtus“. Men⸗ 
niſkorna hafwa dock i allmänhet ofantligt ſwaͤrt att lata det derwid bero. 
De hafwa andra tankar än Herren Gud och förråda en ſynnerlig bes 
nägenhet, att anſe det, fom de ſſelfwa tänka, ſaͤſom ſynnerligen wiſt och 
wälbetänkt. Kriſtus wilja de i allmänhet icke på några wilkor i werlden 
betrakta ſäſom en naͤdaſtol och att endaſt och allenaſt på Jeſu förtjenſt 
grunda wiſsheten om benäͤdning och ſalighet anſe de wara mycket farligt. 
Men då de nu förkaſta den „koſteliga hörneſtenen“ och ända behöfwa en 
ſaͤdan, maͤſte de fe fig om efter en annan, i deras tycke bättre ſalighets— 
grund. Och då ſöka de den uti ſig ſjelfwa och inbilla fig äfwen, att de 
hafwa funnit den. 

Det är på denna wäg, RR äfwen bönen har blifwit förvandlad til 
en ſädan Kriſtus erſättande ſalighetsgrund. Icke ſällan, utan ofta är man 
derföre i tillfälle att höra” utlåtanden ſaͤdana ſom desſa: „blott jag kan 
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bedja rätt warmt och andäktigt, jå blir jag nog frälſt“, eller „jag har 
bedit få och få länge och bjudit till på allt upptänkligt fött, wisſerligen 
blifwer jag frälſt“, o. ſ. w. Det borde wara lätt att förſtaͤ, att de, 
fom få tänka och yttra, ſätta bönen i Kriſti ſtälle och göra af den en Srund 
för ſin ſalighet. 

Men bönen är ingen Kriſtus, ingen frälsningsgrund. We den, ſom 
likwäl uppfattar den få! Han fkall, huru mycket, huru warmt och huru 
andäktigt han än må hafwa bedit, likwäl engång till fin förſkräckelſe inſe, 
huru grufligt han bedragit fig. J helwetets afgrund, i det ytterſta mört: 
ret, der det är gråt och tandagnislan, ffall han bittert ångra, att han 
förkaſtat „klippan“ och byggt ſitt Hus på ſanden. 

Wi weta wäl, att fariſeernas lärjungar ffola ſkära tänderna öfwer 
oſs för desſa ord; ja, de ffola i ſitt raſeri beſkylla oſs för att wilja för: 
kaſta bönen, men hwad ſedan! Det är och förblir icke deſto mindre en 
ſanning, fom de aldrig fora funna jäfwa, att bönen icke är wär frälſare, 
wår ſalighetsgrund. 

Ty om det wore oſs tillätligt, att under några timmar få dwäljas 
ibland „de fullkomnade rättfärdigas andar” och wi kunde fråga dem, hwar⸗ 
före de fingo komma till „lefwande Guds ſtad, det himmelſka Jeruſalem“, 
få ſkulle icke en enda af dem hänwiſa till fina böner, men wäl fkulle 
de alla peka på „Lammet“ och med en mun förklara: der fen I orſaken! 
Detta paͤminner om en ſkön andelig fång, af följande lydelſe: 


„Ack käre! nu ſäg, Huru flopp du få mål "ZI 
Igenom de portarna klara, 51750 
DÅ ingen foͤrderfwad och orenad ſjäl 
Kan dertill berättigad wara? 

Du war ju af ſyndeligt ſlägte.“ 


„Pa nåden jag lefde, på nåden jag dog, 
Af naͤd ſlapp jag in i den ſtaden: 

Si detta är ſkälet och orſaker nog, 

Att jag ock ſtaͤr med i den raden, 

Som ſjunger Haleluja ewigt.“ 


„Ack! lycklig war du, fom: på nåden: alltid 
J lifwet och döden har waͤgat; | 
Ty endaſt i nåden har ſyndaren frid 

Och frihet fraͤn ſynden, ſom plaͤgat: 

Sa tacka då ewigt för nåden.” 


— ver 


Nekas kan icke, att äfwen det är nåd, och en ſtor Guds nåd, att man 
kan bedja, men medgifwas maͤſte, att det icke är detta Guds naͤdewerk i 
oſs utan Guds nad i Kriſtus, fom i den ofwananförda fången betraktas 
ſaͤſom ſalighetens förtjenande grundorſak. Hwad Kriſtus och nåden äro; 
det böra de bantaſtadt få wara; bönen har nog det oaktadt fin ſtora upp⸗ 
gift och betydelſe uti en kriſtens lif. Wi komma ſaͤledes öfwer till den 
andra punkten i denna afhandling. å 


II. 
| Hwad bönen är. 

1. Bönen är en ſtor förmaͤn. 

Hwem inſer icke, huru. ſaligt det är att Gud talar med oſs uti ſitt 
heliga ord. Naͤwäl! Saͤſom Han talar til dig i ordet, få får du tala 
med Honom i bönen, ty bönen är intet annat än ett ſamtal med Gud. 
Men hwem kan till fullo fatta det ſaliga deruti, att de arma, fyndiga 


jordebarnen hafwa rättighet att i bönen tala med fin Bud. Nu behöfwer 


ingen känna jig enſam och öfwergifwen här i werlden. Ingen har rätt 


att klaga: jag har icke någon att meddela mig med, ingen är, fom förftår 
mig. Gud förſtär dig nog. Han förſtaͤr t. o. m. den tyſtaſte ſuck i ditt 
hjerta8 innerſta. Meddela dig ſaͤledes med Honom. Ar du glad, emedan 
det går dig wäl i hand, få framlägg din glädje för Honom och tacka 
Honom för medgängen. Ar du åter ſorgſen och nedſlagen, få förtro dina: 
bekymmer åt Honom. Audiens hos Honom får du när ſom helſt. TVÅ? 
gen till Nådetronen är alltid öppen. Ett råd gifwer jag dig dock. Waͤga 
dig aldrig enſam dit, ty då är du icke wälkommen. Tag Jeſus med dig 
och ſwep dig wäl in uti Hans rättfärdighets wida mantel, „pä det din 
nakenhets blygd icke må ſynas“. När du få gör, kommer aldrig annat i 
fråga, än att du ſkulle blifwa emottagen. Guru ſkulle Konungen funna 


förkaſta mig, da jag kommer till Honom i Hans ende, älfkade Sons fälls": : 


ſkap. Kan jag icke ſjelf tala och utföra min: fat, få gör Konungens Son 
det, och Han gör det bättre än jag. Till Honom maͤſte Konungen alltid 
lyſsna med wälbehag. 

2. Bönen är den kriſtues I 

Men andedrägten är icke ſjelfwa lifwet, eller lifsroten, utan en ytt— 
ring af lifwet. Då andedrägten upphör, Fer detta derföre, att lifwet 
antingen för alltid eller ock till någon fortare tid har afſtadnat. Hwem 
känner icke det betydelſefulla utropet: han andas icke mera. Hwar och en 


we, att detta uttryck tyder antingen på ett ewigt inſomnande eller och paͤ 


= jäb = 


en tillfällig ſwimning. Lyckas man häfwa den ſednare, få återinträder lifs⸗ 
werkſamheten och gifwer ſig tillkänna derigenom, att den afſwimmade nu 
åter begynner andas. Da heter det inom den redan 7 8 
fen: Gud ſke lof! han andas åter; han är icke ändå död. | 

Jeſus ſjelf är lifwet och den öm tror På Honom, bun leſter lee 
lif kan naturligtwis icke förefinnas utan lifsyttringar. En bland Mag är 
andedrägten, och andedrägten, den är — bönen. 

Har du icke, moder, mången gång märkt, huru dina kära fimå nu och 
då knäppa tillhopa fina ſpäda händer och bedja, att Jeſus måtte bewara 
dem och pappa och mamma och alla menniſkor ifrån allt ondt? Har icke 
du, fader, ofta hört dem på ſitt barnsliga ſpraͤk framjollra 8718 bön: 

„Gud, ſom har fmå barnen tär, 

1 Se till mig, ſom liten är!“ n 
* Weten, dyre föräldrar: desſa uppriktigt menade barnaböner woro ytt⸗ 
ringar af det troslif, 9 eee Jeſus 1 1 tände i de⸗ 
ras hjertan! 

Men det kan gå med Koslifwet på ſamma fått, fom bet enär 
mäſte ga med det lekamliga lifwet, det kan tywärr utſlockna. Da lifvet 
haller på att ſlockna, blir andedrägten ſwagare för hwarje minut, tills den 
ſlutligen helt och hållet upphör. Man är daͤ död och andas följaktligen 
icke mera. | 
Och i ſamma mån fom det andliga lifwet haͤller på att förtyna, i 
ſamma maͤn förſwagas äfwen bönens andedrägt. Man beder numera en⸗ 
daft fällan, och då blott för den gamla wanans ſkull. Bönen, fom förr 
war ens käraſte tidsfördrif, blir nu en börda, den man tillswidare en och 
annan gång underkaſtar fig, men blott för att ſnart helt och haͤllet afkaſta 
denſamma. Man har förlorat all håg, all tid, all kraft att bedja; man 
kan till ſiſt icke mera bedja alls, ty — den andeliga döden har inträdt. 

Alſkade wänner! Om wi nu kaſta en blick hå menniſkorna i allmän⸗ 
het, hwad ſkola wi då nödgad ſäga? Jag fruktar, wi komma till den ſorg⸗ 
liga upptäckten, att de fleſte ibland dem äro andeligen döda. Hur' ſkulle 
man annat funna tro, då man icke hos dem förmärker någon” 13 5 
naͤgon bön. 

Ack, huru ſorgligt är icke detta förhållande; Huru beklagligt, att det 
ifall ega rum juſt inom kriſtenheten, der likwäl de „rätta tillbedjarena“ 
borde finnas till öfwerflöd! Se på de arma, beklaganswärda hedningarna. 
De hafwa gudar, hwilka de ſjelfwa förfärdigat ät fig. Och likwäl, huru 
oförtrutne och outtröttelige äro de icke i ſina böner till dem. Men wi 


* 


* 
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ſom äre kriſtne; wi, ſom känna den rätte Guden och Hans Son, Jeſus 
Kriſtus, wi bedja ide. Hwilken ffam, hwilken ffada O! när ſtall wäl 
„wintern wara förgången”, när fommer „wärtiden“, och när ſkall „tur⸗ 
eg mera än hittills, „lata fig höra i wärt land?“ ng 

ortſ. 


Wittnesbörd om ſynd och naͤd. 


Kära J. 

Guds frid i Jeſus Kriſtus! 

Nu har jag ej mycken tid, men ett litet bref will jag dock ſkrifwa 
till dig. Du tyckes ha funderat på huru man fkall förſtaͤ den ſaken: frid 
med Gud. Ja, jag tror det är få, att om wi anammat Jeſus och i Ho⸗ 
nom hafwa waͤrt allt, få hafwa wi ockſaͤ alltid frid Ty frid är ju ett 
wänſkapsförhallande. Frid med Gud innebär, att Gud är min wän och 
jag Hans wän. Och ingenting bör ju eller kan rubba detta förhållande, 
jä länge jag lefwer af Guds nåd och endaſt i Jeſu förwärfwade rättfär⸗ 
dighet har min berömmelſe. 

Men, — en alldeles annan ſak är det, att jag ej alltid får känna 
friden. Ja, jag tror, att en kriſten endaſt nu och då får känna den. — 
Men månne: Gud juſt naͤgonſtädes i ſitt ord lofwat oſs frid i känſlan? 
Jag tror det ej. — Han will, att wi helt enkelt ſkola taga Honom på 
orden och tro hwad Han ſäger. Wi ha ſaͤledes att tro, tro och aͤter tro. 
Och det, trots allt hwad wi känna hos oſs ſjelfwba. Ty Guds ord är ju 
en ewig ſanning. Och ju mera wi, i tron på ordet, funna lefwa af Her: 
rans Jeſu nåd — jag menar nu ſyndaförlaͤtelſe-naͤden, deſs bättre är det, 
ty der ſyndernas förlaͤtelſe är, der är ock lif och ſalighet. Men der lif 
och ſalighet är, der är Kriſtus; ty Han ſade: „Jag är wägen, ſannin⸗ 
gen och lifwet.“ Om nu hos mig finnes Kriſtus full med lif och ſalig— 
het, månne. det ej då äfwen finnes frid der? — Jo, wisſerligen! Men 
att Gud oftaſt laͤter mig känna ofrid, uſelhet, wanmakt, tröghet och allt 
möjligt ondt, det är för att drifwa mig allt närmare och faſtare till Ho— 
nom ſjelf. Och ju mera jag beror af Honom, deſs bättre. Ju mera jag 
emottager, deſs mera har jag. Så der ungefär menar jag. — Jag wet 
ej, om jag kunnat tydligt förklara mig och deſsutom är jag ju ett barn i 
andliga ting. Men laͤtom oſs hjelpa hwarandra, om ock i oßs ſjelfwa 
ſwaga och briſtfulla. . 
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Herren lefwer, fattom tröſtligt mod! 
Herren lefwer, ewigt huld och god! 


ning; eller med andra ord: 


„ee lefwer och Han leder ce och det bär framaͤt med 005 


fart. 


— Haͤll ögat ſtadigt 


mot maͤlet och fröjda dig öfwer att ſnart fa wara ben hos Herren! — 


Lät detta lifwa dig att ej fälla modet under färden! 


Horrefpondens. 
Till twenne wänner i Ptilaks. 


Edert bref, dateradt den 17:de ſiſt⸗ 
wikne Mars, har jag länge ſedan in: 
händigat, och har äfwen mer än en 
gaͤng känt mig manad att beſwara det, 
ehuru mångfaldiga tjenſtegöromal ända 
härtills hafwa fördröjt fullbordandet af 
denna afſigt. Egentligen war det min 
mening, att i primat wäg ffrifmwa til 
Eder, men då jag befarar, att möjli— 
gen andra funna hyſa ſamma ffrupler 
fom I, gör jag det nu offentligen i 
Sändebudet; allt under förhoppning 
att ſaͤwäl edra fom andras betänklig⸗ 
heter måtte häfwas. 

Orſaken till eder förſtämning tyckes 
wara waͤra nya kolportörsſtadgar. Det 
är ſärſkildt den 7:de punkten uti dem, 
ſom föranledt hos Eder fruktan, att 
Luth. Evangeliföreningen och deſs pa— 
ſtor numera torde hafwa inſlagit en 
ſädan riktning, att för dem menniſko⸗ 
pris och otrogna menniſkors wänſkap 
wore af ſtörre betydelſe än Guds ſan⸗ 
J miſs⸗ 
tänken, att wi t. o. m. more färdiga, 
att uppoffra den rena läran och den 
evangeliſk⸗lutherſka bekännelſen, blott wi 
för ett ſaͤdant pris kunna tillwinna 
Föreningen ſtörre förtroende ifraͤn den 
otrogna och emot evangelium fientliga 
werldens ſida. 

Jag kan härtill icke ſäga annat än: 
Gud ware lof för att denna eder miſs⸗ 
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tanke är fullkomligt ogrundad! Om 
J med oförwilladt finne genomläſen 
waͤra kolportörsſtadgar, ſkolen J ſjelfwe 
— få älſkar jag ännu att hoppas — 
inſe, att J icke egen ringaſte anledning 
till edra farhaͤgor. Eller hwad ſägen 
J t. ex. om den 9:de paragrafen? Der 
heter det uttryckligt: „När kolportör 
ſjelf anſtäller betraktelſe öfwer Guds 
ord, ma han fe till, att ingen ſida af 
deu gudomliga ſanningen afſigtligt 
undandöljes. Lagen i hela deſs ſkärpa, 
evangelium i all deſs ljuflighet ſkall 
han förkunna, men icke heller aͤſido⸗ 
ſätta den evangeliſka förmaningen till 


alla dem, ſom hafwa anammat Herren 


Kriſtus. Hwad ſom enligt Guds ord 
och bekännelſeſkrifterna är lögn och 
willfarelſe, bör han (märken detta wäl!) 
ſaͤſom lögn och willfarelſe äfwen ſtämpla, 
men derhos icke heller förſumma att 
uppwiſa hwad ſom enligt Guds ord 
och bekännelſeſkrifterna är ſanning, 
Om kolportör derför måfte uppbära 
motſägelſe och ſiendſkap, må han gent 
emot fina wederſakare iakttaga ett öd⸗ 
mjukt och ſaktmodigt förhallande“. 

Mig ſynes, att denna paragraf i få 
tydliga och beſtämda ordalag, att äfven 
ett barn borde funna begripa det, ſä ger 
hwad kolportören har att göra under 
utöfningen af ſitt fall. Han ſkall, då 
han frambär det muntliga wittnesbör⸗ 
det, i mån af den honom förlänta nä 
den framlägga all Guds ſanning, men 
äfwen utan barmhertighet afſlöja och 
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gisſla lögnen. Sådan är ätminſtone 


tade önſkan, och J torden böra erkänna, 
att Föreningen, då den engång erhållit 


rättighet, att utfända kolportörer, äfwen 


är berättigad att uttala denna ſin ön⸗ 
ffan i form af en helig förpligtelſe, 
hwilken den aͤlägger ſina kolportörer. 
Men är Föreningen engaͤng berättigad, 
att föreſkrifwa fina kolportörer hwad 
de ſkola göra, daͤ är den wäl äfwen 
lika berättigad att uttryckligen fram⸗ 
hålla, hwad de icke få göra. Det är 
en beſtämmelſe af ſiſtantydd beſkaffenhet 
wi läſa i den 7:de paragrafen, fom är 
af följande lydelſe: „Kolportör ware 
allwarligen förbjuden, att under ut⸗ 
öfningen af ſin werkſamhet, antingen 
i ſamtal eller föredrag, om förſamlin⸗ 
garnas lärare fälla förklenande yttran⸗ 
den. Begynner någon i kolportörs 
åhöro att klandra fin ſjälaſörjare, ware 
det kolportörens ſak att på lämpligt 
ſätt afſtyra ſadant“. 

Det är, ſom jag redan nämnde, den⸗ 
na paragraf, fom hos Eder och kanſke 
äfwen maͤnga andra wäckt miſstankar 
emot Föreningens ſyften. 


beſtämmelſer, än dem, hwilka J kunnen 
läſa uti Herrens Side bud ſamt deja 


förklaring af Dir Luther i lilla kateke⸗ 
jen. Desſa allmänna beſtämmelſer hafwa 


uti den öfwerklagade paragrafen Helt 
enkelt blifwit förflyttade paͤ ett begrän⸗ 
ſadt omraͤde och tillämpade pa Luth. 
Ewangeli⸗Föreningens kolportörer med 


afſeende ä deras förhaͤllande till för⸗ 


ſamlingarnas lärare. Sa mycket oför⸗ 
klarligare förefaller det daͤ, att en ſaͤ⸗ 


dan tillämpning kunnat berättiga Eder, 


att emot Föreningen utkaſta beſkyllnin⸗ 
gar för gunſtſökeri, likgiltighet för lär 
rans renhet, werldsanda o. ſ. w. 

Men det will ſynas, att en af orſa⸗ 


Och likwäl, 
innehåller denna paragraf. inga andra 


kerna till Edert miſsgrepp är att ſöka 
Lutherſka Evangeli⸗Föreningens oſkrym⸗ 


uti en briſtande förmåga att ſtilja emel⸗ 
lan fal och perſon. J den gde paras 
grafen är: det fråga om ſjelfwa ſaken, 


neml. den ſak, hwarmed kolportören 


har att göra; i den 7:de deremot är 
det fraͤga om preſtens perſon, och med 
honom har — ſynes det mig — kol⸗ 
portören wid utöfningen af ſitt kall 
alls intet att ſkaffa. 

Eller anſen J werkligen ſaͤdana ſam⸗ 
mankomſter wara gagneliga för Guds 
rike och ſjälarnes wälfärd, der den ena 
öfwerbjuder den andra uti den föga 
berömliga konſten att fara illa aͤt den 
fraͤnwarande förſamlingsläraren? Säͤ 
har jag förſtaͤtt ſaken, att det är Her⸗ 
ren Jeſus och Hans ord, men inga⸗ 
lunda förſamlingsläraren och dennes 
tycken och meningar; fom ſkola wara de 
medelpunkter, omkring hwilka alla ut⸗ 
läggningar och ſamtal borde wid en 
andlig ſammankomſt röra ſig. Men 
kanſke har jag förwerldſligade begrepp 
om det ſom till en ſann uppbyggelſe 
hörer? 

Edert miſsnöje med Föreningens ſtänd— 
punkt, hwilken nu ſynes Eder wara en 
annan än förut, tyckes äfwen härleda 
ſig af en annan orſak. Det ſer nem⸗ 
ligen ut få, ſom ſkullen J uppfatta 
Luth. Evangeli-Föreningen ſäſom en 
andlig myndighet, hwilken i trosfraͤgor 
eger utöfwa någon ſlags kontroll öfwer 
läroembetet i förſamlingarna. Wore 
detta betraktelſeſätt riktigt, då finge - 
man ſjelffallet äfwen betrakta Förenin⸗ 
gens kolportörer ſaͤſom kringreſande mi 
ſitatorer, hwilka det tillkomme att un⸗ 
derſöka, huruwida förſamlingslärarena 
predika i öfwerensſtämmelſe med Guds 
ord och kyrkans bekännelſe, eller icke, 
ſamt i ſednare fallet ſtälla dem till rä⸗ 
kenſkap för afwikelſer ifrån den biblifft 
kyrkligg läran. Men att Lutherffa 
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Evangeli⸗Föreningen aldrig har fattat 
ſin eller ſina kolportörers uppgift pä 
nu antydt ſätt, kan jag på det beſtäm⸗ 
daſte förſäkra. Wäl förbehaͤller ſig För⸗ 
eningen för egen del rättighet att pröfwa, 
och antingen godkänna eller förkaſta det 
ſom i förſamlingen läres, äfwen om 
den lärande är preſt, och ſamma dyr⸗ 
bara rättighet tillkommer ju deſsutom 
hwar och en kriſten, ſaͤledes äfwen kol⸗ 
portören, men laͤngt är det ifrån För⸗ 
eningen, att wilja tillmäta ſig betydel⸗ 
ſen af en kyrklig ſtyrelſe, ſom genom 
ſina funktionärer (kolportörerna) förſö⸗ 
ker haͤlla preſterſkapet i tukt och Herrans 
förmaning. Ar det werkligen få be: 
klagligt, att det finnes preſter i wära 
förſamlingar, hwilka twärt emot ſin ed 
drifwa läror, ſom ſtrida emot den kyrk⸗ 
liga, paͤ bibeln grundade bekännelſen, 
då ſkola desſa wisſerligen hafwa fin 
dom ſaͤſom ſaͤdana, genom hwilka „twiſt 
och förargelſe äſtadkommes emot den 
lärdom, ſom wi lärt hafwe“, men al⸗ 
drig bören J inbilla Eder, att Luth. 
Evangeli⸗Föreningen ſkall lemna fina 
kolportörer rättighet att inför förſam⸗ 
lingarna utpeka desſa wilſefarande pre: 
ſters perſoner. Det är nog för kolpor⸗ 
tören och han har arbete mer än tillräck⸗ 
ligt och afwen Eder bör det tillfredsſtälla, 
om han ur Guds ord kan uppwiſa 
hwad ſom är ſanning och hwad lögn; 
att deremot gå till perſonligheter gagnar 
hwarken honom, hans åhörare, eller 
den emot evangelii lära ſientligt ſin⸗ 
nade preſten. 

Men i desſa okyrklighetens tider fin⸗ 
nes det maͤnga hwilka anſe hätſkheten 
emot kyrkans lagligen tillförordnade 
tjenare och de hänſynslöſa utfallen emot 
dem wara ett af de wäſentligaſte kän⸗ 
netecknen pa den rätta andligheten. J 
weten ju ſjelfwe, att då de frikyrklige 
komma in uti wära förſamlingar är 
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det deras käraſte ſysſelſättning att ned⸗ 
ſätta och förbättra wara preſter. „Bort 


med preſterna!“ är deras fältrop. 

Nu wet jag wiſst, att J med ſjäl 
och hjerta ären tillgifne waͤr Lutherſta 
kyrka, men icke deſtomindre ären J miſs⸗ 
nöjde med Luth. Evangeli⸗Föreningen, 
derföre, att den icke ſjelf will och icke 
heller tillaͤter ſina kolportörer, att följa 


partiandarnas föredöme uti deras plan⸗ 


mäsſiga utfall emot kyrkans läroſtänd. 
J borden likwäl weta, att Luth. Evan⸗ 
geli-Föreningen aldrig gjort det till fin 
uppgift, att nedrifwa kyrkan och den i 
kyrkan beftående ordningen, utan twärt⸗ 
om, att i mån. af fin förmåga arbeta 
på kyrkans förkofran genom att „till 
lifgifwande bruk befordra e e 
lära”. 

Men nu wet jag wiſst, att J ſtolen 
inwända „om blott alla waͤra preſter 
wore werkligen tillgifna mår evang. 
lutherſka kyrka och deſs lära; men nu 
finnes det maͤnga, hwilka äro helt och 
haͤllet likgiltiga för den kyrkliga bekän⸗ 
nelſen, medan aͤter andra äro deſs hät⸗ 
ſkaſte fiender; och det är ju beklagligt, 
att icke kolportörerna uti de ſärſtilda för⸗ 
ſamlingarna ſkola hafwa rättighet att 
tadla ſaͤdana legoherdar.“ Härtill will 
jag blott genmäla, att wäl intet wore 
mera önſkwärdt, än det förſtnämnda, 
men om åter ett motſatt förhaͤllande 
eger rum, d. w. ſ. om det werkligen 
finnes preſter, hwilkas lära ſtär i ſtrid 
med Guds ord och den CM bekän⸗ 
nelſen, då funna wåra kolportörer wiſst 
icke afhjelpa detta beklagliga förhållande. 
Allra minſt kunna de göra det genom 
att utpeka den eller den preſten ſaͤſom 
en willoande. 
ſädant fall wara det bäſta, att kolpor⸗ 
törerna hjelpa de troende och kyrkligt 
ſinnade förſamlingsmedlemmarne att 
bedja Gud för den ogudaktige eller emot 


Det torde twärtom i 


— 133 — 


evangelium fientlige preſten. Helt ſä⸗ 
kert ſkall detta gagna honom mycket 


mera än om kolportörerna äro förſam⸗ 


lingarna behjelpliga att haͤna, bakdanta 
och förkättra deras lärare. Känner kol⸗ 
portören ſig derjemte manad att efter 
wunnen kännedom om förſamlingslä⸗ 
rarens okyrkliga tänkeſätt ſamtala med 
honom: uti ſädana fraͤgor, få ſtär ju 
detta honom fullkomligt fritt, ehuru 
medgifwas maͤſte att det faller ſig mye⸗ 
ket beqwämare för kött och blod att 
tala om en perſon, än att tala med 
honom uti ſädana ämnen, der ſamtalet 
möjligen kunde leda till en ſtrid. 
Hwad aͤter edert beklagande af „de 
arma kolportörerna“ och deras „ſwära 
ſtällning“ widkommer, ſynes mig detta 
wara fullkomligen öfwerflödigt. Kol⸗ 
portörerna äro i detta afſeende icke mera 
att beklaga än hwar och en annan, ſom 
icke får. handla efter eget godtycke, och 
detta: får ju — ffulle jag tro — ingen 
kriſten. Kolportörens ſtällning är i före⸗ 
warande fall fa långt ifrån att wara 
ſwaͤr, att den twärtom ſynes mig wara 


ſärdeles lätt, ty det är uttryckligen ſagdt, 


huru långt hans befogenhet ſträcker fig. 
Han är befogad, ja, t. o. m. ſkyldig 
att framſtälla ſanningen ſamt derjemte 
äfwen blotta lögnen och willfarelſen, 
likwäl (märken detta wäl) utan perſon⸗ 


liga häntydningar och utfall. Om han 


gör detta, bör han kunna känna ſig 
befredad, ty han har ju icke behöft draga 
ſtillatigandets ſlöja öfwer lögnen. Men 
fullkomligt obefogad är han att under⸗ 
ſöka, huruwida förſamlingslärarena äro 
metodiſter, baptiſter, frikyrklige etc., etc., 
för att ſedan kunna framſtälla dem ſom 
ſaͤdana, ty ännu en gaͤng will jag hafwa 


anmärkt, att hans reſor uti förſamlin⸗ 


garna ſaſom Luth. Evang. —Föreningens 
kolportör äro inga wiſitationsreſor, och 
han är ingalunda ffyldig att till För 


eningens Beſtyrelſe inkomma med be⸗ 
rättelſer om preſterſkapets ſtörre eller 
mindre renlärighet. | | 
Men jag kan lätt föreſtälla mig, att 
J hafwen ſwaͤrt att förftå, huru kolpor⸗ 
tören paͤ ſamma gång kan efterlefwa 
den 7:de och den gde paragrafen uti 
wara kolportörsſtadgar. Jag kan ockſaͤ 
ſäga, att jag helt nyligen hade bref af 
en mycket fär wän, fom i detta afſeende 
war af ſamma tanke ſom Ni. Det aͤter⸗ 
ſtaͤr fålede3 för mig intet annat, än att 
tänka mig det werkliga ſakläget, ſädant 


det geſtaltar ſig för en kolportör, och 


då belyſa ſaken genom naͤgra exempel. 
Antagen ſaͤledes, att en kolportör kom⸗ 
mer till en för honom alldeles främ⸗ 
mande förſamling. Han har icke ome⸗ 
delbart efter ſin ankomſt warit i till⸗ 
fälle att ſammanträffa med förſamlin⸗ 
gens preſterſkap, hwilket han ſaͤledes 
icke det ringaſte känner. Emellertid upp⸗ 
manas han af naͤgon förſamlingsmed⸗ 
lem att haͤlla en bibelutläggning. Han 
gör få och inleder omedelbart: derpå ett 
ſamtal med de nöärwarande. Da wore 
det eder fordran och kanſke äfwen an⸗ 
dras, att kolportören ſkulle begagna ſig 
af tillfället och fälla naͤgot förklenande 
yttrande om förſamlingens preſter. Men 
wore detta rätt? Han är ju en främ⸗ 
ling paͤ orten och har aldrig ens ſett 
deja lärare, huru kunde det då komma 
i fråga, att han ſkulle bedöma dem. 
Mig ſynes det att ett ſaͤdant bedömande 
wore den onaturligaſte och meſt oberät⸗ 
tigade ſak i werlden. 

Om deremot någon af de närwarande 
ſkulle begynna förtala fin lärare, — 
och ſaͤdant torde icke höra till ſällſynt⸗ 
heterna, — hwad är i ſaͤdant fall för 
kolportören naturligare och lättare, än 
att ſäga: „jag känner icke edra preſter och 
wet ſaͤledes icke hwad de lära; möjligt 
är, att J ockſaͤ hafwen miſsuppfattat 
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deras ord och föröfrigt, hwarföre ſkola 
wi tala om edra lärare, wi hafwa ju 
Guds ord, oh ſkola underſöka, hwad 
ordet ſäger om den eller den frågan; 
jag har kommit hit för att tala Guds 
ord för Eder, men ingalunda för att 
förtala eller emottaga förtal om edra 
lärare”. Men J anſen wäl, att kolpor⸗ 
tören förfar ſkrymtaktigt och ſtäller ſig 
i ſtrid med ſanningens och Guds äras 
fordringar, om han gaͤr tillwäga paͤ 
detta ſätt. 

Har kolportören deremot utbytt tan— 
kar med förſamlingens preſter och me— 
ningsolikhet yppat fig, fer jag icke ens 
deri någon rimlig orſak för den förft- 
nämnde att om de ſednare fälla för 
klenande yttranden. Eller anſen I Guds 
ära och det oſkrymtade ſanningsſinnet 
fordra, att kolportören owilkorligen ſkall 
redogöra för ſitt ſamtal med preſten? 
Blir han af någon tillfraͤgad, huruwida 
han kom öfwerens med förſamlingens 
lärare eller icke, då maͤſte han wäl ſan⸗ 
ningsenligt beſwara en fådan fråga, 
men derwid äfwen laͤta ſaken bero, utan 


att i haͤnande ordalag framhålla pre⸗ 


ſtens ſkefwa uppfattning och ſkrytſamt 
framhaͤlla ſin egen öſwerlägſenhet. 
Förſöka wi åter tänka oßs ett ſaͤ⸗ 
dant förhållande, att någon förſam⸗ 
lingsmedlem enſkildt gör kolportören 
uppmärkſam på något yttrande af pre: 
ſten, hwilket kolportören ſjelf äfwen hört, 
ſamt önſkar inhemta hans ullaͤtande 
om det ſkriftenliga deruti, tyckes mig 
aͤfwen då kolportörens uppgift wara 
ganſka lätt. Han maͤſte naturligtwis 
tillſtä, att han ſjelf uppfattat ſaken an⸗ 
norlunda och följakteligen nödgas anſe 
lärarens uppfattning origtig, alldenſtund 
Guds ord tydligen ſäger ſaͤ eller få. Men 
det ſamtalet kan ganſka wäl afflutas 
få, att kolportören uppmanar den ifrå- 
gawarande förſamlingsmedlemmen, att, 
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för få widt han ſjelf fattat ſanningen, 
bedja till Gud för ſin lärare, att äfwen 
denne maͤtte blifwa allt mera och mera 
upplyft af den himmelſka ſanningen. 

Men det är omöjligt och tjenar i det 
hela taget till ingenting, att framlägga 
alla de olika förhållanden, uti hwilka 
den 7:de paragrafen i waͤra kolportörs⸗ 
ſtadgar kan och bör komma till tillämp⸗ 
ning. Ar kolportören ſjelf en ödmjuk 
och af Guds Ande tuktad man, fkall 
utan twifwel den kriſtliga wisheten 
lära honom, huru han i hwarje inträf⸗ 
fande fall ifall förhålla fig, för att öf⸗ 
werträda hwarken den 7:de eller gde 
paragrafen. Ar han äter ſjelftillräcklig 
och uppblaͤſt i ſitt finne, ſkola natur⸗ 
ligtwis inga förklaringar wara tillfyl⸗ 
lestgörande, men då fattar han icke 
heller rätt ſin uppgift. Det är hos ho⸗ 
nom då icke fråga om, att till lifgif⸗ 
wande bruk befordra evangelii ord, utan 
att i förmäten anda bewiſa ſitt eget 
mäſterſkap, och om detta är fallet, kan 
han icke qwarſtä uti Luth. Evang. — 
Föreningens tjenſt. | 

De här ofwan åberopade ſakförhäl⸗ 
landena kunna dock ſaͤſom belyſande 
exempel öfwertyga Eder derom, att kol⸗ 
portören mycket wäl och utan att kränka 
ſitt ſamwete eller Guds ära kan förena 
lydnaden för den 7ide paragrafen med 
lydnad för den 91de, och det är detta 
jag aͤſyftat. 

Wäl är del ſant, att J icke hafwen 
begärt någon förklaring öfwer det förs 
hållande, hwaruti de båda beſtämmel⸗ 
ſerna praktiſkt ftå till hwarandra. Twärt⸗ 
om hafwen J utan någon fådan för: 
klaring helt enkelt brutit ſtafwen öfwer 
Luth. Evang.⸗ Föreningens nuwarande 
ſtaͤndpunkt. Icke deſtomindre har jag 
i hopp om miſsförſtändets aflägsnande 
welat afgifwa den. Hwad kraft och wer⸗ 
kan min förklaring kommer att haf⸗ 
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wa, är naturligtwis för mig omöjligt 
att ſäga. 

Edra beſkyllningar för „werldsanda“, 
„briſtande kärlek till evangelii ſanning“, 
„kryperi för evangeli fiender“, o. ſ. w. 
will jag gerna förlaͤta Eder. De kom⸗ 
ma twifwelsutan deraf, att J anſen 
det wara omöjligt, att någon annan 
ſkulle hafwa kunnat fatta och wilja för⸗ 
ſwara evangelii ſanning ſaͤſom J. Gud 
ſke lof! wi älſka äfven här ännu evan⸗ 
gelii dyra lära och wilja, om ock i ſtor 
ſwaghet, förfäkta den emot lögnen och 
willfarelſen. 

Hwad beträffar Eder emot mig ut⸗ 
ſlungade beſkyllning, att jag wid eder 
filialfeſt förlidet år ffulle hafwa „iill⸗ 
delat loford ät döda och otrogna lä⸗ 
rare“, maͤſte denna bero antingen af 
afſigtligt, eller — ſom jag hellre will 
tro — oafſigtligt miſsförſtänd. Det 
enda jag ſade war, att Föreningen will 
ſamwerka med waͤrt evangeliſkt- luther: 


ſka (märken wäl det ordet!) preſter⸗ 


ſkap, och — detſamma ſäger jag allt 


fortfarande. 


Men nu afbryter jag denna ſkrifwelſe, 


ſom ockſaͤ redan blifwit temmeligen wid⸗ 


lyftig. Matte Herren Gud nu gifwa 
Eder förmaͤga att rätt förſtaͤ, hwad jag 
har ſagt! Och maͤtte Han äfwen trampa 
djefwulen, ſom är ſöndringens furſte, 
under wära fötter, ſä att wi måtte 
winnlägga oſs att hålla andans enbet 
i fridens band. Guds nåd ware med 
Eder och med oſs alla! 

der tjenare i evangelii embete: 

IJ. 


No 45 i ions Nia Langer. 
(Omarbetad af J. B.) 
1. 


Jag hwilar nu i i frid och ro 
Uti min Faders famn, 


* 
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Allt ſedan jag ſick naͤd att tro 
På Herrens Jeſu namn. : 
J Jeſu ſtarka naͤdeshand 
Jag lemnat har min ſſäl: 
Nu, fängſlad af Hans kärleksband, 
Mår jag förſt riktigt wäl. 

3. 
Han mig ſin Ande gifwit har, 
Som med mig wittne bär, 
Att jag, ſom under wreden war, 
Guds eget barn nu är. 


4, 
Min Jeſus mig ej öfwerger: — 
Derpaͤ jag har Hans ord; — 
Hwad kan jag mig då önſka mer 
Här uppå denna jord. 
: 5. 
Saͤ wiſst ſom Jeſus lefwer än, 
Så wiſst ſom Han är Gud, 
Så wiſst fom Han är Frälſaren 
Och jag Hans köpta brud; 
i 6. 
Så wiſst Hans blod för fynden rann, 
Saͤ wiſst Han war i nöd, 
Så wiſst Han herrlig ſeger wann, 
Så wiſst fom Han blef död; 


— 


1. 
Saͤ wiſst fom Han i dopets ſtund 
Trolofwat ſig med mig 
Och mig uti ſitt fridsförbund 
Upptagit naͤdelig: 

44 8. 
Saͤ wiſst är Han mig alltid när, 
Trotts all min ſynd och briſt, 
Uti fin famn få huldt Han bär 
Mig till fin himmel ſiſt. 


Kraft och tröſt i det heliga dopet. 


Huru högt waͤra fäder ſkattade dopet 
och huru de alltid. men i ſynnerhet i 
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dödsſtunden, förſtodo att hämta tröſt 
och kraft deraf, derpaͤ här några exempel: 

Leonard Weller, borgmäſtare i Ber⸗ 
lin, förſäkrade att Gud i dopet gjort 
ett förbund med honom och derwid gif— 
wit honom de allra dyraſte löften. På 
detta förbund wille han lefwa och dö 
och icke ſläppa Gud, få fule Gud 
mycket mindre draga fig från ho— 
nom. Matteus Möſtel, borgmäſtare i 
ſtaden Plauen, gjorde i ſin dödliga 
ſjukdom följande ſlutſats: „den ſom tror 
och blifwer döpt, han ſkall blifwa ſalig; 
jag tror och är döpt. Ack, få är det ock 
wiſst, att jag ſkall blifwa ſalig“. Fru 
Helena, enka efter den ſwenſke genera⸗ 
len von Pful, bekände på fin dödsbädd: 
„Jag är derom helt och haͤllet wiſs, att 
min Jeſus, ſom jag i det heliga dopet 
blifwit iklädd, icke ffall öfwergifwa mig 
i mitt föreſtaͤende dödsarbete“. 

Och icke blott på dödsbädden hafwa 
maͤnga troende gjort dopet till den huf⸗ 
wudkudde, på hwilken de inſomnat i 
döden; äfwen martyrer hafwa dermed 
fördrifwit dödens bitterhet. Den heliga 
Dionyſia ropade till ſin ſon, ſom war 
i ſkarprättarens Händer: „kom ihåg, 
min fon, att du är döpt!” Afwen 
Agatha, Blandina och Mechtilde logo 
aͤt alla marter, i det de triumferande 
utropade: „jag är — och fruktar 
intet!“ 

Men huru anſe waͤra nymodiga kriſtna 
det heliga dopet? De komma knappt 
i haͤg att de äro döpte, och weta icke 
hwad de hafwa i ſitt dop, och de ny: 
modiga predikanterna underwiſa icke 
folket om dopets betydelſe, kraft och 
tröſt, kanſke nämna det näppeligen en 
enda gaͤng om aͤret i ſina predikningar. 
Ar det underligt att dopet omſider 
blifwer endaſt ett bud, det man en gaͤng 
lyder, och ſä är det förbi; något här⸗ 
ligt ligger då icke mer deri. Hwad för: 


lorar man icke med detta falſka begrepp 
om dopet, genom att fa det förwand⸗ 
ladt fraͤn evangelium till lag, från en 
gudomlig gerning til ett menniſto⸗ 
werk! 

Helt annorlunda de gamla tyrkofär 
derna och andra Guds menniffor. De 
wältaligaſte ibland dem hafwa icke kun⸗ 
nat finna ord nog att bepriſa wärdig⸗ 
heten och rikedomen hos detta watten. 
Luther hänwiſar alltid aͤnyo till dopet, 
ſaͤſom till den djupaſte tröſtekällan, och 
uppmanar oſs att iſynnerhet i anfäkt⸗ 
nings⸗ och bedröfwelſestider krypa till⸗ 
baka till waͤrt dop och inſwepa oſs 
detſamma. (Efter Tyſkan.) 


Ingen hafwer förre kärlek, än alt 
han Låter filt lif. 


Jag will nu berätta för eder, mina 
läſare, om en liten ſchweiziſk flicka, fom 
offrade ſitt eget lif för att rädda ſin 
faders. Denna lilla flicka bodde nära 
ett ſtort ſwalg wid foten af ett ofant⸗ 
ligt högt berg i Schweiz. Ett ſtort 
klippſtycke hade från bergets topp fallit 
ned i detta ſwalg, men i fallet faſtnat 
i bergwäggarna pa båda ſidor, ſaͤ att 
det nu bildade en naturlig bro, pa 
hwilken man kunde gå öfwer från den 
ena ſidan af berget till den andra. Den 
lilla flickans moder war en allwarlig 
kriſten och talade ofta med ſin dotter 
om den dyre Frälſaren, ſom dog i ſyn⸗ 
dares ſtälle för att förwärfwa dem för⸗ 


laͤtelſe och barnaſkap hos Gud, och ſlut⸗ 


ligen gaf Herren ett ſwar på den trogna 
modrens böner genom att böja den lilla 
dottrens hjerta till fig. Hon kom till 
tron på Jeſus, och ifrån den ſtunden 
blef hennes hjerta uppfyldt af en glädje, 
ſtörre än hon förut naͤgonſin känt; hon 
kände fig nu wiſs om att den ljuſa, 
ſaliga himlen ſkulle för ewigt blifwa 
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hennes hem. En ſak gjorde henne dock 
ännu mycket bekymrad, och det war, att 
hennes käre fader icke war en kriſten. 

En dag då modren fkulle gå öfwer 
den djupa klyftan på det nedfallna 
klippſtycket, om hwilket wi redan talat, 
ſaͤg hon, att det war färdigt att ramla 
ned i djupet inunder. Det hade loſs⸗ 
nat till följd af froſten. Hon warnade 
fin lilla dotter för att någonfin mer 
ſätta fin fot på detſamma, emedan hon 
då ſäkerligen ſkulle blifwa krosſad i 
ſtycken. 

Följande dag ſade fadren aͤt ſin lilla 
dotter, att han ämnade gå öfwer klyf⸗ 
tan till den andra ſidan af berget. Hon 
berättade honom då: hwad hennes mo⸗ 
der hade ſagt, men han ſkrattade endaſt 
ät hennes farhågor. När den lilla flic⸗ 
kan ſaͤg, att hon icke kunde öfwertala 
ſin fader att afftå från fin föreſats, 
bad hon om tillaͤtelſe att få gå med 
honom. 

Medan de wandrade framaͤt wid 
hwarandras ſida, ſaͤg det kära barnet 
upp i ſin faders anſigte och ſade med 
bedjande ſtämma. 

„Pappa, om jag ffulle dö, will du 
då lofwa mig att älſka Jeſus och möta 
mig i himlen?“ 

„Hör man på bara“, fade han. „Hwad 
kan wäl det wara fom uppwäckt ſädana 
beſynnerliga tankar i din lilla hjerna? 
Du fall icke dö, hoppas jag, utan lefwa 
ännu många år.” 

„Ja, men om jag ffulle dö, will du 
då lofwa mig att älſka Jeſus, ſaͤſom 
jag gör, och möta mig i himmelen?“ 

„Men du fall icke död. Tala icke 
derom“, ſade fadren. 

„Men om jag fkulle dö, lofwa mig 
daͤ, pappa, att blifwa en kriſten och 
komma upp till himmelen och bo der 
med Jeſus och mig för ewigt.“ 

„Ja, ja“, fade fadren ſlutligen. 
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Dä de framkommo till det farliga 
öfwergaͤngsſtället, bad den lila flickan 
fin fader att han ſkulle ſtaͤ frilla några 
ögonblick, hwarefter hon haſtigt Hop: 
pade upp på kklippſtycket, fom bildade 
bron öfwer den djupa kluyftan för att 
pröfwa om den ännu ſkulle haͤlla. Knappt 
hade hon fatt fin fot på klippſtycket 
förr än det fullkomligt loſsnade och 
nedſtörtade i afgrunden, medförande i 
ſitt fall den lilla flickan, hwars barna⸗ 
kärlek warit nog ſtark för att förmaͤ 
henne att offra ſitt lif för ſin fader. 
Skälfwande af faſa och förtwiflan, kröp 
den arme mannen fram till bräddjupet, 
i hwilket han fett fin älſkade dotter med 
blixtſnabb fart nedſtörta. Men då mwäd- 
tes i hans hjerta till lif hwad hans 
barn ſagt Honom om kärlek. Han tyckte 
att han aldrig hade älſkat ſitt barn få 
mycket ſom i denna ſtund, men han 
började på ſamma gång inſe, att han 
hade ännu mycket mera ſkäl att älſka 
Jeſus, ſom har lidit wida mer för att 
frälſa honom från den bottenlöſa af: 
grunden. Och ſedan tänkte han på det 
löfte, fom han få tanklöſt gifwit fin 
dotter, men fom Guds helige Ande 
dock hjelpte honom att hålla. Han ned: 
föll på fina knän och 9 till Gud 
om förbarmande. 

J ſkullen med fkäl tyda, att denne 
fader hade warit onaturligt härd om 
ide minnet af denna, hans barns hjel⸗ 
temodiga kärleks handling med outplaͤn⸗ 
liga drag warit inriſtadt i hans hjerta, 
och om han icke ända till ſitt lifs flut 
med ömhet och kärlek tänkt pa detta 
barn; men, mina kära wänner, 3 fful- 
len dock wara mycket haͤrdare, om I 
icke älffaden Honom, ſom för er ſkull 
förſakade fin himmelſka herrlighet och 
led korſets bittra död för att frälſa er 
från det ewiga förderfwet till ſitt him⸗ 
melſka rike. (Stadsm. ) 


1 


Fd 
krigaren och det bedjande barnet. 


Under de ſwaͤra krigsaͤren i början 
af detta århundradet hände fig att fer 
fransmän ſtörtade in i en liten by i ett 
fattigt litet bus, der modren efter en 
laͤngwarig feber låg utmattad på fin 
halmbädd. Hennes lilla - dotter fatt 
bredwid henne och ſjöng några werſer. 
Af förſkräckelſe öfwer bullret och wid 
den fruktanswärda anblicken af de förſt 


inkommande föll hon ifrån ſätet ned på 


golfwet. Då föll hon på knä oh bad: 
„Käre Herre Jeſus! Förbarma dig öf— 
wer min moder och gör ſoldaterna wän⸗ 
liga och goda. Gif dem mat och dryck 
annorſtädes. Du wet ju, att min mo⸗ 
der är fattig och har ingenting.“ En 
af ſoldaterna, ſom war fraͤn Elſaſs, 
tilltalade det lilla barnet ſaͤlunda: „Min 
lilla flicka, hwem har lärt dig att bedja 
jä ſkönt!“ — „Herren Jeſus och min 
moder”, war ſwaret. — Ofwer ſolda⸗ 
tens kinder rullade tårarna. „Der mitt 
barn”, fade han, i det han lade en guld: 
penning i hennes ſköte, „der har du 
något för din moder, bed ännu widare 
ofta för oſs.“ Han kysſte barnet och 
fyndade genaſt derifraͤn. 
G. M. 
(Från Tyſkan.) 


Moderna Appfoſtringsreglor.) 

1. Begynn i tid att gifwa ditt barn 
allt ſom det med ſkrik fordrar. 
2. Tala, utan afſeende på om bar⸗ 
net är närwarande, om deja oförlikne— 
liga förſtänd. 

3. Säg det, 


*) Att desſa uppfoſtringsreglor, ſä moderna 
de än torde wara, likwäl icke äro efterföljans⸗ 
wärda, inſe wäl alla Sändebudets läſare. De 
innebära blott ett bittert haͤn öfwer nutidens 
ogudaktiga uppfattning i frågan om barnens 
uppfoſtran. 


att det wäxt dig öfwer 


Redaktionens anmaͤrkning. 


ede och att du ingenting an fö⸗ 
etaga med det. 

4. Fader och moder böra, i e 
närwaro, kifwa om huru de ifola be: 
handla detſamma. 

5. Modern bör lära det att anſe fad⸗ 
ren för en häftig tyrann eller blott en 
en prygelmaſkin. 

6. Fadren bör lära barnet, öbntins 
ſtone genom ſitt exempel, att förakta 
modern. 

7. Fråga icke efter hwilket ſällſtap 
barnet har. 

8. Laͤt det läſa hwad det tycker om. 

9. Låt barnet — gosſe eller flicka — 
löpa omkring om aftnarne utan tillſyn. 

10. Laͤten det wara edert maͤl att 
blifwa rika, och minnens alltid att pen⸗ 
ningar äro ett bättre arf för edert barn 
än goda grundſatſer och goda ſeder, och 
lemnen det i händerna få mycket pen⸗ 
ningar det önſkar. 

11. Sen för all del icke till det un⸗ 
der friſtunderna. 

12. Stundom ſkammen på barnet för 
ett opasſande uppförande, men ſkratten 
en annan gaͤng aͤt det för ſamma fel. 

13. Framför allt ſöken icke att hos 
ert barn inprägla något Guds ord, 
utan wänten dermed tils det kan ſjelf 
beſtämma ſig. 

Desſa grundſatſer hafwa beſtaͤtt prof⸗ 
wet. Maͤnga föräldrar hafwa följt dem 
och alltid med det lyckliga reſultat, 
hwarom den uppwäxande ungdomen 
bär wittne. Skulle detta recept, emot 
förmodan, någon gång icke hafwa aͤſyf⸗ 
tad werkan, ſä hafwa dock föräldrarne 
det tröſtliga (2) medwetandet att de gjort 
ſitt bäſta att miſsuppfoſtra ſitt barn. 


(Efter Tyſtan.) 
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Sändebudets breflåda. 
Till den anonyhma. 

Ni är bekymrad derföre, att Ni möj: 
ligen härtills på ett owärdigt ſätt be⸗ 
gått Herrans hel. Nattward, och Ni 
fraͤgar derföre, huru ſaͤdant för fram⸗ 
tiden maͤtte kunna undwikas. Det bä⸗ 
ita ſwaret på denna fråga kan Ni läſa 
i Luthers lilla katekes. Det heter der, 
att „den är rätt wärdig och wäl ſkie⸗ 
kad, ſom tro ſätter till desſa orden: 
För Eder utgifwen och utgjutet till 
ſyndernas förlatelſe“. Saͤledes, om Ni 
önſkar på ett wärdigt ſätt anamma 
Herrens lekamen och blod, få är det 
bäſt, att Ni haller blicken oafwändt fä⸗ 
ſtad wid Jeſu ord: „För Eder utgif⸗ 
wen“, o. ſ. w., ſamt tillämpar dem på 
Eder ſjelf i den tron, att det är juſt 
för Er, fom Jeſus har utgifwit fin le— 
kamen och utgjutit ſitt blod, få att Ni 
järffildt derigenom har Edra ſynders 
förlaͤtelſe. Men fkulle ſaͤ wara, att 
Eder tros ſwaghet oroar Eder, få är 
det bäſt att tänka ungefärligen få här: 
käre Herre Jeſu, Du fer ju, att jag få 
gerna ſkulle wilja hafwa en bättre och 
ſtarkare tro, och wet äfwen att jag icke 
kan hjelpa det, att min tro är få då 
lig; men Herre, Du ſäger ju fjelf, att 
Du har utgifwit din lekamen och ut⸗ 
gjutit ditt blod äfwen för mig, ſaͤledes 
maͤſte jag wäl få hålla mig derwid, att 
ockſa mina ſynder och bland dem äfwen 
min otro äro mig förlaͤtna. 

När Ni med fådant ſinnelag och med 
ſaͤdana tankar anammar Herrans Natt⸗ 
ward, daͤ är Ni en wärdig gäſt wid 
Herrans bord, wore Eder tro än huru 
ſwag ſom hellſt. Det kommer här alls 
icke an på Eder tros ſtyrka, utan på 
hjertats aͤſtundan att wilja tro, men 
främſt och framför allt på Jeſu tröſte⸗ 
rika ord: „För Eder“. 

Sändebudets redaktion. 


Tillkünnagifwande. 
Lutherſka Evangeliföreningens i Fin⸗ 
land ärsfeſt 
är af beſtyrelſen beſtämd att, will Gud, 
begaͤs i Helſingfors onsdagen den 1:fta 
och thorsdagen den 2:dra Juli innewa⸗ 
rande aͤr. Feſtpredikningar komma att 
haͤllas, den ſwenſka af kyrkoherden G. 
v. Esſen fraͤn Kortesjärwi och den fin⸗ 
ffa af paſtor E. W. Lybeck från Wi⸗ 
borg ſamt ſwenſk bibelförklaring af pas 
ſtor E. A. Lundquiſt fraͤn Finby och 
finſk af paſtor G. O. Holmberg från 
Berttula. | 


A Lutherſna Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl⸗ 
jande ſkrifter att tillgå: 


Bibeln (Karl den 121tes) 810 I clotb. 
3 m. 50 p. f 


Jeſu förſta tecken. Predikan på 2:dra 
ſöndagen eft. Trettondagen, af pa— 
ſtor K. J. Nordlund. Pris: 10 p. 


Baptismens wederläggning och det he⸗ 
liga Dopets förſwar af F. G. H. 
Inh, em p, 


Waͤr Jordiſka och himmelſka hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
Johannes Bäck. 10 p. 


Doktor Martin Luthers lif och werk⸗ 
ſamhet tillika med en Kort Refor⸗ 
mationshiſtoria för den evangeliſka 
ſkolan och förſamlingen, framſtällda 
af Karl A. Gutmann. Ofwerſätt⸗ 
ning af H. O. Indebetou. Häft. 70 
penni. 


Anmälan. 

Prenumeration ä Sändebudet och Sa⸗ 
nanſaattaja fortfar. Prenumerations⸗ 
priſet är tre (3) mark i Helſingfors och 
på landets ſamtliga poſtkontor. 

Obſ.! Af Sändebudet och Sanau⸗ 
ſaattaja för aͤren 1876, 1877, 1878, 
1879, 1880, 1881, 1882, 1883 och 1884 
finnas ännu exemplar att tillgaͤ. 


— 
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Tillkännagifmande. 


Under förloppet af ſnart inſtundande Juni månad är undertecknad 
ſinnad att, om Gud få will, närwara wid följande Lutherſka Ewangeli⸗ 
Föreningens filialfeſter, hwilka paͤ derom gjord anhaͤllan komma att med 
begifwande af det högw. preſterſkapet i de ſärſkilda förſamlingarna firas 
på här nedan utſatta dagar och ſtällen: 


Onsdagen den 3 Juni Drimattila; 
Fredagen „ 5 , , ] çF KTtWt e es etre, 
e fn Md NARE SESRDI 
Tisdagen „ 9 „ i uu „„, 
Måndagen: „15 „ kl. 9 f. m i Alkas (Toijala); 
Tispagen, irl 6 % n ene d. et % sök e 


Thorsdagen „18 „ i Alastaro; 
Lördagen „20 och Söndagen d. 21 du i. Sbwittis, och 
Måndagen „22 Juni: 5 .Kumo. 


De tre ſiſtnämnda feſterna es i foren med b fine Misſionsſäll⸗ 
fkapets filialfeſter. 

Wid ſamtliga ofwan uppräknade filialfeſter uppbäras kollekter till för⸗ 
mån för Luth. Evang.⸗ Föreningen, hwars böcker och fkrifter äfwen komma 
att wid feſterna tillhandahaͤllas hugade köpare. 

DÅ Luth. Evang.⸗ Föreningen arbetar i rent kyrkligt ſyfte, waͤgar jag 
hoppas, att kyrkans wänner på de ſkilda orterna. ite ſkola underlåta att, ſaͤ⸗ 
widt detta utan olägenhet för dem ſke kan, begagna ſig äfwen af desſa till⸗ 
fällen, för att ſälunda bidraga till gemenſam uppbyggelſe och ſtörre 15 5 
tighet, icke uti okyrklig utan i kyrklig riktning. | 

Men Honom, fom rikeligen förmår. göra utöfwer allt det wi bedja 
eller tänka funna, Honom ware ära i förſamlingen, dam är i Kriſtus Jus ; 
nu 1 vis tid. Amen. Mr ill e 
NÅ Selfingford den 11 Maj 1885. 

Wee Bie. 
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Helſingfors, 
. Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri, 1885. 


* mången gång war dig icke om tröſt ſtor ängſlan. Du hade drabbats af 


; Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk wederfaras skull. 
Tuc. 2: 10. 


Kristi Evungelium 
är Guds kraft till salighet 
för hwar och en som tror. 


Vom. 1: 16. 


Evangeliſt Tidning för Folket. 


M:o 11. Urtgiſwes på föranſtaltande af Lutherfka Evangeli-föreningen i inland. 10 årg. 


D uni | utkommer med 24 nummer t i året. 
Den 1 Juni Pris för årgång 3 e Lösnummer 15 77 | är 1885. 
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8 Naͤgra ord om bönen. 
| (Fortſ. från föreg. n:r.) 
3. Bönen är ett tröſtemedel. 

Förſtä mig rätt, käre läſare! Min mening är icke, att du emot 
ſamwetets anklagelſer, fruktan för döden och ewigheten, eller känſlan af 
Guds wrede och lagens förbannelſe bör ſöka din tröſt deruti, att du bedit. 
J förenämnda afſeenden finnes det icke, och behöfwes det icke annan tröſt, 
än Kriſtus och Hans blod: Gud ſade icke åt forntidens Israeliter: när 
jag fer edra böner, ſkall jag gå förbi Eder, men wäl fade Han fig fola 
göra det, då Han fåg blodet. Det war fåleded icke uti bönerna, utan uti 
blodet fom Israels barn borde ſöka fin tröſt och fitt-ffydd emot den fruk⸗ 
tan, fom wetkſkapen om mordengelns dödsbringande wandring genom Egypti 
Aland injagade. Men ſaſom det war då, är det ännu i dag. 

Och iche deſtomindre är bönen ett tröſtemedel. Tillaͤt mig, för att 
förklara ſaken, åberopa din egen erfarenhet; du troende Guds barn! Huru 
nägon öfwerwäldigande ſorg, eller ock träffats af en plötslig olycka. Dy⸗ 
ſter hopplöshet hade intagit ditt hjerta och du tyckte dig frå enfam och 
öfwergifwen i werlden. Men du wände dig i bönen till din Gud, och icke 
förr hade du uttalat de förſta böneorden, än du erfor en underbar lättnad 
uti ditt beklämda hjerta. Du hade en beſtämd rie af, att du 
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med dina ſorger och lidanden hade wändt dig till den rätta hjelparen, och 
du uppſtod ifraͤn bönen med den lugnande känſlan, att icke iwc behöft 
bedja förgäfwes. 

Tuſende och åter tuſende liknande erfarenheter 0 Guds Barn att 
förtälja, och de utgöra alla ett ſamſtämmande, kraftigt wittnesbörd derom, 
att i ſjelfwa böneumgänget med Gud ligger en mäktig tröſt. Hwem wille 
wäl då lata ett ſaͤdant tröſtemedel ftå obegagnadt? 

4. Bönen är ett medel för troslifwets bewarande. 

Hwarföre ſtulle Jeſus eljes hafwa ſagt: „Waker och Ueber, att J 
icke fallen i freſtelſe“, eller hwarföre ffulle Herrens apoſtlar få flitigt i 
alla fina ſändebref hafwa uppmanat den tidens kriſtne att „bedja utan 
äterwändo“. Om twenne wänner bo på en och ſamma ort, men de utan 
widare afbryta allt umgänge med hwarandra, och ſäledes äfwen upphöra 
att tala med hwarandra, få må man icke förundra fig, om ett kyligt för: 
hållande emellan dem ganſka ſnart inträder, och detta går ſlutligen få 
långt, att de forna wännerna blifwa fullkomligt främmande för hwar- 
andra. Upphör du, min kriſten, att i bönen tala med din Gud, få tyder 
detta wisſerligen derpå, att ditt troslif Häller på att dö ut, men aͤ 
andra ſidan kan det ſiſtnämnda förhållandet äfwen wara en följd af det 
afbrutna böneumgänget med din Gud. Det är wiſst ſannt, att bönen ite 
är ett naͤdemedel i ſamma mening ſom ordet och ſakramenterna äro det; 
ſannt är det äfwen, att Gud förſt måfte tala till oſs i ordet, innan wi 
kunna tala med Honom i bönen, men hafwa wi engaͤng fått naͤd att anamma 
„Hans muns tal“ och ſäledes äfwen blifwit begaͤfwade med „naͤds och böns 
Anda“, daͤ är det äfwen en ſanning, att wi genom att icke följa Andens 
maning, då Han uppmuntrar oſs att ropa waͤrt „Abba, käre Fader“, ſmaͤ⸗ 
ningom förlora t. o. m. håg och luft att akta på Herrans wittnesbörd. 

Hwar och en troende kriſten wet äfwen af erfarenhet, hwilket mäktigt 
inflytande böneumgänget med Gud utöfwar på helgelſelifwet. Maͤngen 
gång är bönen t. o. m. en hämmfko paͤ de fyndiga begären. ag frågade 
engång en troende kriſten, fom förut hade warit en pasſionerad dykare, Huru 
han hade kunnat öfwergifwa denna laſt och om det icke hade koſtat honom 
mänga heta ſtrider. Han ſwarade: „Förſt daͤ jag kommit till tron och 
äfwen i känſlan war ſaligt öfwertygad om mina ſynders förlaͤtelſe war det 
alls icke ſwaͤrt, ty jag kände icke till hela begäret; det war ſom om det 
hade blifwit fullkomligt utrotadt. Men ſedan har jag nog haft heta ſtri⸗ 
der att utkämpa och i mer än en af dem kom jag olyckligt og att ligga 
under. När detta inträffade, beſlöt jag, att det aldrig mera ſkulle hända 
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och jag trodde mig äfwen ega kraft att förwerkliga mina beſlut. Men få 
föll jag åter och föll allt wärre och wärre. Slutligen fann jag mig ſtaͤende 
wid branten af förderfwets afgrund. Min ſtällning war förtwiflad. Jag 
hade uppbjudit alla mina krafter; nu woro de uttömda. Jag waͤgade knappt 
mera läſa Guds ord, jag fkämdes att gå i kyrkan, jag blygdes för mina 
forna kriſtendomsbröder. En dag runno mig ei minnet desſa profetens ord: 
„Han gifwer de trötta kraft och de maktlöſa ſtarkhet nog“. Det war, 
ſaſom hade en helt och haͤllet ny werld med ens öppnat ſig för mig. 
Min ſjäl genombäfwades af en tanke, fom gjorde mig outſägligt ſäll. Jag 
kunde ej annat, jag föll ned på mina knän och bad under tårar: O min 
Gud, om det werkligen är ſannt — och det maͤſte ju wara ſannt, efter Du 
ſjelf ſäger det, — att Du gifwer de trötta kraft och de maktlöſa ſtarkhet, 
— ſi, ſa har du här en, ſom är baͤde trött och maktlös; gif mig, o Herre, 
din egen kraft. Derjemte bad jag äfwen om förlätelſe för alla mina 
ſynder och äfwen för den fynden, att jag hade litat på min egen kraft, 
och hwad hände? Jag hade icke förr ſlutat min bön, än det förekom mig, 
ſaͤſom hade någon ſagt: „här har du ſörlätelſe för dina ſynder, och kraft 
att öfwerwinna fynden ſkall jag äfwen gifwa dig.“ O, huru glad jag 
blef! Jag war fullt och faſt öfwertygad om, att Herren, ſom gifwit mig 
det ena, äfwen fkulle gifwa mig det andra. Och få har Han äfwen gjort. 
Efter den dagen har jag alltid innan jag gått ut i ſtaden, plägat bekänna 
för Herren min wanmakt och bedja om Hans kraft och alltid har Han 
gifwit mig den. Mången gång när jag gått förbi något utſkänkningsſtälle, 
har jag känt en häftig freſtelſe att gå in, men få har det fommit mig i 
tankarna: „hur' ſkulle du gå in på ett ſaͤdant ſtälle, da du juſt bedt Gud 
bewara dig derifraͤn?“ 

Sådan war ungefärligen denna troende mans bekännelſe, och ac! huru 
många, många liknande bekännelſer fkulle icke funna afgifwas, bekännelſer, 
hwilka på det otwetydigaſte ſätt bära wittnesbörd om bönens ſtora betydelſe 
ſäſom medel för det nya lifwets bewarande och förkofran. La tom oſs der: 
före bedja och icke förtröttas, men framför allt — lätom oſs bedja i 
Jeſu namn! 

5. Bönen är en nydel. 

Men denna nyckel tillſluter icke, den twärtom öppnar för oſs dörrarna 
till Fadrens hjerta och de himmelſka förraͤdshuſen. Huru herrligt har icke 
Jeſus ådagalagt detta uti liknelſen om den wraͤnge domaren! „En domare” 
— få lyda Hans ord — „war uti en ſtad, den icke fruktade Gud, och ej 
heller hade förſyn för någon mennifka. Saͤ war i ſamma ſtad en enka, 
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hon kom till honom och fade: hjelp mig ifrån min trätobroder Och han 
wille icke till någon tid. Sedan fade han wid ſig: ändock jag icke fruktar 
Gud, ej heller har förſyn för någon menniſka; dock fördenſkull, att denna 
enkan öfwerfaller mig få ſwaͤra, maͤſte jag fly henne rått, att hon icke ſkall 
komma på det ſiſta och ropa på mig.“ 

Denna enkas enträgna bön war den nyckel, fom öppnade den orätt⸗ 
färdige domarens härda bjerta. Länge maͤſte hon wänta, och helt ſäkert 
kände hon fig mer än en gång böjd att twifla om en luycklig utgång, men 
ändteligen kom hjelpen. 

Och nu ber jag dig, käre läſare, beſinna att det war en orättfärdig 
domare med hwilken denna qwinna hade att göra, medan du deremot har 
med din Gud att ſkaffa, med Honom, fom i Jeſus är din käre, förſonade 
Fader. Betänk denna ſtilnad. Ställ emot hwarandra den hårde domarens 
hjerta och din Guds hjerta. Det förra war hårdt och obewekligt, det 
ſednare är barmhertigt, kärleksfullt. Och dock öppnades äfwen det förra 
af den fattiga qwinnans bönenyckel, Huru mycket mer fall icke Guds hjerta 
öppna fig för den längt kraftigare nyckel, en arm ſyndare har uti trons 
bön i Jeſu namn. O, du klentrogne! hwarföre kwifſgr du? 

6. Bönen är en brefdufwa. 

Haſtigare än ljuſet, ſwäfwar Guds barns bön på trons dufwowingar 
upp „till bergen“ och når den allsmäktiges tron. O Huru många fådana 
brefdufwor flyga icke dagligen upp till „Konungens palats!“ Tror du wäl, 
min läſare, att någon enda af de inſända böneſtrifterna lägges à ſido, 
eller lemnas obeaktad? O, nej! Om de blott äro förſedda med den nöd⸗ 
wändiga blodſtämpeln och „ende Sonens“ päteckning, maͤſte de alla tillwinna 
fig Konungens odelade uppmärkſamhet. Loͤftesordet kan aldrig gå om 
intet, och löftet lyder ju få: „allt det i bedjen Fadren i mitt Namn, det 
ſkall Han gifwa Eder.“ Märk det, käre läſare!: „allt det J bedjen.“ 
Man får bedja om allt, och få göra Guds barn i ſjelfwa werket. Se 
blott på alla desſa böneſtrifter, hwilka dagligen inlemnas uti „Konungshu⸗ 
fet.” Här är en, der man utbeder ſig något andeligt godt, ſaͤſom t. ex. 
trons, hoppets och kärlekens förökelſe, befrielſe ifrån någon anfäktning, ſeger 
öfwer mäktiga freſtelſer, frimodighet i bekännelſen, en ſalig och ſnar fkils⸗ 
mäsſa ifrån ſyndens och eländets werld, o. ſ. w. Der är en annan med 
anhållan om hjelp uti yttre bedröfwelſer och lidanden. Ja, hwem kan 
ens uppräkna alla desſa otaliga böneämnen, hwilka framkallas af det inre 
och det yttre lifwets wexlande förhällanden. Finnes det blott bedjare, 
aldrig ſkola de ſakna böneämnen, och finnes det böner, neml. ſa dana böner 
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hwilka äro förfedda med Herrens Jeſu a, eh ſkall det wara 
briſt på bönhörelſe. 
III. 

. Vönhörelſen. 

1. Bönhörelſen är wiſs. iv 

Då Magdeburgs af Tillys mord: och roflyſtna krigarſkaror Hotade 
innewänare i tiden ſände bud till den annalkande ſwenſke hjeltekungen och 
anhöllo om ſkyndſam undſättning, erhöllo de wisſerligen ett gynſamt ſwar, 
men icke deſtomindre drabbades de af förderf och undergång. Ty trotts 
ſin bäſta wilja och oaktadt alla anſträngningar hann icke Guſtaf II Adolph 
med ſina trupper komma den hotade ſtaden till undſättning. Annat är det, 
då Guds barn ſkicka trosbönens bud till fin käre himmelſke Fader. Denna 
beſkickning blifwer aldrig utan reſultat, ty bönhörelſen är wiſs. Den är 
ja mycket wisſare, fom den aldrig grundar fig på den bedjandes wärdighet, 
icke heller på bönens egen förtjenſtfullhet, utan på Jeſu förtjenſt och nåde: 
fulla löfte om bönhörelſe. Jag behöfwer här icke för Eder, käre läſare, 
bewiſa det oändliga wärdet i Jeſu förtjenſt, ty derom har förut ofta blif— 
wit ordadt. Jag behöfwer icke heller utförligare tala om tillförlitligheten 
i de gudomliga löftena, ty wi wete ju att löftesgifwaren är trofaſt. Men 
hwad jag behöfwer, är att uppmuntra baͤde mitt eget hjerta och edra hjer— 
tan till barnaenfaldens orubbliga trosförwiſsning om bönhörelſens nåd. 

Ty nekas kan icke, att wi i detta hänſeende likaſom i alla andra, der 
wi finge tro, äro benägne att twifla. Wi je på wåra ſynder och komma 
icke ihaͤg att de äro afplanade genom Kriſti förtjenſt; wi lyſsna till för— 
nuftets inkaſt och glömma Guds löften, hwilka dock äro ja och amen i 
Honom. Hwad under då, att wi betwifla bönhörelſens wiſshet? Men 
kunde wi blott blicka in i Guds hjerta och fe hwilka tankar och fänflor 
der röra fig; wisſte wi blott Huru Herren Gud hwarje minut är fullt 
upptagen af omſorgen om ſina barn och deras andeliga och timliga bäſta, 
aldrig ſkulle wi ens ett ögonblick twifla om bönhörelſens wiſshet, hellſt 
då Jeſus har ſagt: „beder och J ſtolen få, att eder glädje må warda 
fullkommen.“ 

2. Bönhörelſen fördröjes. 

Himlens och jordens klockor gå icke lika. Du har i tron på Jeſu 
förtjenſt och med barnsligt förlitande på löftesordet bedt Gud om något. 
Men du får lof att wänta. Det dröjer med bönhörelſen. Dag efter dag 
förflyter, det blir kanſte weckor, t. o. m. månader och år, och än har du 
icke fått det begärda. Huru förftå detta? Har Herren glömt dig? Har 
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Han icke tagit dina böner i öronen? Finnes det ingen engel öfrig, att till 
dig bringa bönhörelſens himmelſka gafwa? Ar da icke bönhörelſen wiſs? 

Broder eller ſyſter, du fom få ſpörjer! Har du icke läſt, Huru Jeſus 
ſwarade fin moder, då hon på bröllopet i Kana wände fig med fin bön 
till Honom? „Min tid“, fade Han „är ide änun kommen.“ Se här är 
ett korn för dig. Din tid har kommit, men Herrens tid är ännu ide inne. 
SÅ war det äfwen med Abraham. Huru länge fik icke han bedja om 
löftets uppfyllelſe. Huru länge maͤſte icke Job lida, bedja och bida! Och 
Martha och Maria ſedan! Tänk på ſaͤdana exempel. och du ſkall i dem 
finna mycken tröſt. 

Men hwarföre dröjer Gud med bönhörelſen? För min del kan jag 
icke angifwa någon annan orſak, än att Han genom dröjsmålet will luttra 
ſina barn och pröfwa deras tro, hopp och taͤlamod. Men framförallt will 
Han wänja dem att under afwaktan på bönhörelſen lita orubbligt på löf⸗ 
tesordet och i tron derpaͤ göra fig få förwisſade om bönhörelſen, fom om 
de redan hade erhållit den. 

Någon gång händer det äfwen, att t. o. m. Guds troende barn bedja 
om någonting, fom i ſjelfwa werket, om Gud gäfwe dem det, fkulle lända 
dem till ffada. Den outgrundliga gudomliga wisheten och den för barnens 
wäl ömmande faderskärleken måfte då wägra en ſaͤdan bönhörelſe. Men 
icke ens då uteblifwer bönhörelſens naͤdegaͤfwa. Ty i ſtället för det be⸗ 
gärda gifwer Gud någonting, fom, om det ockſä icke öfwerensſtämmer med 
de menſkliga beräkningarna, likwäl är mycket bättre och nyttigare. Och 
derjemte gifwer Gud — och detta är ändaͤ det bäſta af allt — naͤd att 
förftå Hans wiſa och kärleksfulla ledning, ſamt luft och förmåga att böja 
fig under denſamma. Lycklig den, fom lärt att wärdera bönhörelſen juſt 
i denna form. För honom maͤſte all Guds hushaͤllning alltid framſtaͤ 
ſaͤſom en nådig hushållning, och i Guds gerningar maͤſte han alltid finna 
wälgerningar. 

3. Bönhörelſen kräfwer 1 

Akalla mig i nöden”, ſäger Herren, „ſa ffall jag hjelpa dig; ſä 
ffall du priſa mig“. Bibelns Helgon hafwa alltid följt denna föreſkrift. 
DÅ Israels barn lyckligt och wäl hade blifvit räddade ifrån Egyptens 
träldomsok, Faraos förföljande härar och röda hafwets böljor, då fjöngo 
de åt Herren en Ioffång. David „offrade äfwen tackſägelſe uti gårdarna 
ät Herrans hus” och betalade åt Herren fina löften. Afwen nya teſtamen⸗ 
tets folk uppmanas, att „genom Jeſum alltid offra Gudi lofoffer, det är, 
läpparnes frukt, fom Hans Namn bekänna.“ 
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Huru ffulle wäl wi funna underlåta att följa en ſädan maning? Aro 
wåra böneämnen mångfaldiga, än maͤngfaldigare äro wåra tackſägelſeämnen. 
Laͤtom oſs blott „akta på Herrans werk“ och med David uppmuntra wåra 
tröga hjertan till Guds lofpriſande. Laͤtom oſs med Honom ſäga: „Lofwa 
Herran min ſjäl och allt det uti mig är Haus Heliga Namn! Lofwa 
Herran min ſjäl och förgät icke hwad godt Han dig gjort hafwer, den dig 
alla dina ſyuder förlåter och helar alla dina briſter“. 

„Nu ſäge ſaͤledes Israel: Hans godhet warar ewinnerliga. 

„Nu ſäge Arons hus: Hans godhet warar ewinnerliga. 

„Nu ſäge de ſom Herran frukta: Hans godhet warar ewinnerliga. 

„Lofwad ware Herren af Zion, den i Jeruſalem bor. Halleluja.“ 


* 


Su är un ingen fördömelſe för dem, fom äro i Kriſtus Iefus. 
Rom. 8: 1. 

De heliga maͤſte wisſerligen ryckas med djefwulen och bitas med ſyn⸗ 
den; men i ſaͤdan kamp är det bäſt och närmaſt ſegern, att du lärer dig 
ſſunga denna helgonens fång, nemligen: Förneka ſig ſſelf, wara Helt till 
intetgjord och hafwa allt i Kriſtus. — Derigenom ſker djefwulen ſtor miſs— 
räkning, få att han endaſt finner tomma halmen att tröſka på, när han 
kommer, i det jag ſäger: „Jag will intet wara. Jag har all min rätt— 
färdighet och ſtarkhet i en annan.“ När jag detta gör, är jag helt och 
hållet renſad från mig fjelf och allt det mitt är och kan ſäga: „Hwad 
ſpjernar du djefwul? Söker du goda werk hos mig, eller att tadla min 
helighet inför Gud? Jag har ju ingen ſaͤdan. Jag har all min helig— 
het och ſtarkhet hos Kriſtus. Eller ſöker du att anklaga mina ſynder? O, 
jag har ju icke heller några fådana. Afwen dem har Kriſtus tagit. Jag 
wet hwarken af fynd eller helighet hos mig. Intet är hos mig. Jag 
wet endaſt om Kriſti rättfärdighet och om Guds kraft, hwad Han ſjelf gifwer 
mig deraf, endaſt det har jag.“ — Hwad will djefwulen göra, när han 
finner en få fri ſjäl, att den hwarken will frå Honom till ſwars för fynd 
eller helighet? Då har han endaſt tomma halmen att tröffa på. Men 
affaller du från denna fång, få att djefwulen griper dig 4 dina ſynder eller 
goda gerningar, och du will derom höra och tåla honom, då fkall han 
göra dig hwad han will, och du ffall förgäta och förlora både Guds nåd 
och Guds ſtarkhet. 

Luther. 
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No 88 i Hions Nua Oaͤnger. 


(Omarbetad af J. B.) 


1. 


Johannes hörde få 

en röſt från himlen tala: 
Skrif: falig är den fjäl, 

fom uti Herren dör. 
Ty Anden ſäger klart, 

att döden är en dwala, 
En ljuflig hwila, ſom 

de trötta lyckliggör. 
De gå i Herrens frid 

att öfwer natten ſofwa, 
Och ſtiga ſedan upp 

att Herren ewigt lofwa. 


2. 


De dogo redan här, 

förrän de blefwo döda, 
Ifrän ſitt eget lif 

Igenom lagens bud; 
J Frälſaren, hwars naͤd 

ſaͤgs fynden öfwerflöda, 
De funno dock ſitt lif, 

Om ock fördoldt i Gud. 
Sen wiſtades de jemnt 

i tron wid naͤdaſtolen, 
Och fingo ljus och lif 

af Kriſtus, naͤdeſolen. 

3. 

De hade brutit upp, 

och gaͤtt ur träldomshuſen, 
Men ſtadnade dock ej 

wid berget Sinai; 
Med ſina ſynders mängd, 

de punden tio tuſen, 
Dem ingen blifwit än 

med egna krafter fri, 
De lyckligt kommo fram 

till Sions berg och boning, 
Der Herren fkänker nåd 

och werlden faͤr förſkoning. 


I fal ae RI 

Till lefwande Guds ſtad 

de hunno här i tiden; 
Och wunno borgarrätt 

i Guds Jeruſalem. SR 
Af naͤd de fingo ock PR 

de fläder utaf ſiden, 
Som Lammet i ſitt blod 

få dyrt förwärfwat dem. 
De funno Medlaren 

uti Hans teſtamente, 
Och ſlöto fig få gladt 

till naͤdens regemente. 

5. 

Det dyra ſtänkningsblod 

har deras ſjäl hugſwalat, 
Som Gud af naͤd har lagt 

till ſalighetens grund. 


Det blodet har för dem 


om död och dom ej talat, 
Men om en ewig naͤd, 

ett ewigt fridsförbund. 
Det gaf dem haͤg och kraft 

mot mörkrets makt att ſtrida, 
Och taͤligt lida allt, 

hwad här de maͤſte lida. 

6. 

Den gamla Adams art 

ſig wille nog inblanda, 
Och detta mången gång 

all deras fröjd förtog; 
Frimodig genom tron, 

men med en fattig anda; 
Enhwar af dem likwäl 

igenom öknen drog. 
Ja, deras naͤdetid 

ett ſtändigt krig har warit, 

Hwarunder de likwäl 

Guds biſtaͤnd ha erfarit. 

VI 

De wille älſka Gud. 

med ett odeladt hjerta, 
Sin näſta likaſaͤ 


fom man fig älffar fjelf. 
Att de ej kunde det, ä 

war deras ſtörſta ſmärta, 
En fläck, ſom ej gick af 

förrän i naͤdens elf, 
Dit ha ſom ſyndare 

de dageligen ſkyndat, 
Och fått förlaͤtelſe 

för allt hwad de här ſyndat. 

8. 

Och när de fingo naͤd, 

att Herrens werk utföra, 
Sig ſjelfwa de då ej, 

men Honom priſade; 
De kände det ſaä djupt, 

att de bordt mera göra 
För Honom, fom från fynd 

och död dem friade: 
De mycket mer bordt tro 

och älſka, tåla, lida, 
Bekänna Herrens Namn 

och bedja, kämpa, ſtrida. 

SR 


Allt detta dem til ſkänks 

af Frälſaren blef gifwet; 
Ty gaͤfwa är, att tro 

och lida för Hans Namn: 
En gaͤfwa tillochmed 

är hela nya lifwet 
Och deſs utweckling här 

för herrlighetens hamn: 
Ja, att en menniſka 

lär känna ſig owärdig, 
Ej mindre gaͤfwa är, 

än att hon blir rättfärdig. 

10. 


Du ſtore Herre Gud, 

du naͤdens grund och Konung! 
Hwad ſalighet du har 

beredt åt Adams barn! 
Säll den, fom ſmaka får 

din kärleks ljufwa honung, 
Befriad genom tron 

från ſatans grymma garn! 
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Så alad och nöjd kan han 

ur tidens buller fara 
Till herrlighetens land, 

att der hos Herren wara. 

11. 

Ren mången fluppit hem; 

den wäg de gått, war denna, 
Som är beſkrifwen här 

i denna enkla ſaͤng. 
Den wägen äfwen du 

förwisſo mäſte känna, 
Om du till himlens land 

will komma ock en gäng; 
Ja, ännu mer! du bör 

ſjelf paͤ den wägen wandra, 
Och ej allenaſt den 

utpeka här för andra. 


„Gamla dogmer“. “) 


Med detta ord har otrospresſen, och 
otron i allmänhet, ſökt fkrämma enfal⸗ 
diga kriſtna eller intaga ſinnena emot 
en beſtämd kyrklig lära. Wi wilja der⸗ 
för förklara få wäl ſjelfwa ordet, fom 
anledningen till det hätſka bruket af 
detſamma. 

„Dogmer“ är ett grekiſkt ord och be: 
tyder i allmänhet det ſom är beſlutadt 
och derför beſtämdt och afgjordt. J Luk. 
2: 1 läſes att kejſar Auguſtus utgaf ett 
påbud, bokſtafligen en „dogm“. J Efeſ. 
2: 15 öfwerſättes ordet med ſtadgar; 
likaſaͤ i Apg. 16: 4, der det betecknar 
de reglor och ordningar, hwarom apoſt⸗ 
larne i Jeruſalem hade beſlutat. Wi 
je ſäledes att ordet dogm utmärker nä⸗ 
got faſt, något hwarom man kommit 
till ett faſt beſlut, till en klar wiſshet. 

Helt naturligt begagnade man ſig af 
detta ord äfwen i det kriſtliga ſpräket, 
der det dock fick ett annat innehaͤll. Man 


+) Denna ypperliga artikel är tagen ur 


| „Auguſtana och Misſionären“. 
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förſtod dermed trosläror, dem man fun⸗ 


nit beſtämdt uttalade och grundade i 
den heliga Skrift och derför otwifwel⸗ 
aktiga. Allt efter ſom förſamlingen 
wäxte och förkofrade ſig i Guds kun⸗ 
ſkap, fann hon wisſa läror wigtigare 
än andra, och desſa bragtes af lärarne 
i en wiſs ordning och ſammanhang. 
Ett ſaͤdant helt kallades underſtundom 
en dogm eller lära, ehuru beſtäende af 
maͤnga dogmer. Men hwad ſom twin— 
gade tänkande kriſtna att i tydliga, klara 
ordalag uttala hwad de funnit och er— 
kände wara Skriftens läror, det war 
de maͤnga willfarelſer ſom uppſtodo i 
förſamlingarne och förwirrade och för— 
willade maͤnga ſinnen och förde med ſig 
partiwäſende, kärlekslöshet och ett fyn: 
digt lefwerne. J Korint t. ex. uppkom 
en willfarelſe rörande uppſtändelſen, i 
det ſomliga funno den wara orimlig 
och omöjlig; men Paulus ej allenaſt 
wederlade denna falſka mening, utan 
wiſade ock att den nedbröt hela evan⸗ 
gelii lära och omintetgjorde äfwen de 
troendes frälsningshopp. (Man läſe 
uppmärkſamt 1 Kor. 15:de kap.) Om 
Hymenäus och Filetus ſäger ſamme 
apoſtel, att de farit wilſe fraͤn ſannin⸗ 
gen, i det de fade att uppſtaͤndelſen re⸗ 
dan ſkett. Han warnar för deras oand— 
liga och tomma ord, hwilka frätte om— 
kring fig fom kräftan. Paͤ hwad ſätt 
ſkulle förſamlingen ffyddas emot dylika 
willfarelſer? Hon kunde deremot ſkyd— 
das endaſt derigenom att hon i klara 
ord uttalade och bekände hwad hon ge— 
nom Guds nåd och ſanningens Ande 
funnit wara faſt grundadt i Skriften. 
Se på Paulus! Dä han wille i of⸗ 
wannämnda kap. warna för och weder⸗ 
lägga willfarelſen om uppſtaeͤndelſen, 
begynner han med att erinra dem om 
den lära han dittills predikat ibland 


t 


| 


eller dogmer, på hwilka allt hwilade, 
nämligen „att Kriſtus har dött för wåra 
ſynder enligt Skrifterna“ och „att han 
uppſtätt på tredje dagen enligt Skrif⸗ 
terna”. J ſynnerhet ur den ſenare dog⸗ 
men eller läroſatſen härleder han hela 
ſin wederläggning af den nya läran. 
Märk, huru han ſammanfattar Skrif⸗ 
tens hela lära om Kriſti werk i de twänne 
dogmerna. — Allt efter ſom nya will⸗ 
farelſer uppſtodo, hwilka bragte förſam⸗ 
lingen i fara, afwärjdes de genom en 
beſtämd bekännelſe af ſanningen, uttryckt 
i läroſatſer eller dogmer. På detta ſätt 
uppſtod den äldſta förſamlingsbekännel⸗ 


fen bland alla, näml. den Apoſtoliſka 


Tron. Så ſmaͤningom maͤſte äfwen 
denna tillökas och utwidgas till följd 
af framträdande angrepp på evangelii 
hufwudläror. Somliga wille icke tro 
att war Frälfare war mer än en men: 
niſka; andra paͤſtodo att han platt icke 
war menniſka, utan blott Gud, fom för 
tillfället lånat en menfflig fropp. Andra 
åter blandade ihop båda naturerna hos 
waͤr Frälſare, få att han i grunden blef 
hwarken Gud eller menniffa, utan naͤ⸗ 
got tredje; ännu andra ffiljde båda na⸗ 
turerna åt, få att den ena naturen funde 
wara på ett ſtälle och den andra på 
ett annat, — och få i afſeende på nä: 
ſtan alla läror. Här behöfdes i ſan⸗ 
ning att de ſom blefwo wid ordet, 
ſtridde „för den tro, ſom en gaͤng för 
alla blifwit öfwerlemnad aͤt de heliga“, 
ſaͤſom redan apoſtlarne gjorde, ja waͤr 
Frälſare ſjelf. Om alla desſa nyheter 
hade fått fortgå och förmera fig, huru 
hade det warit möjligt för någon men⸗ 


niſka att weta hwad Gud lärde i or⸗ 


det! En oupplöslig härfwa af menin⸗ 
gar och tankar — alla ſäſom man före⸗ 
gaf grundade på Ordet — ffulle deraf 
uppſtätt och bringat ſjälar i djupare 


dem och nämner ſärſkildt twänne läror | mörfer än någonfin förut. 
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Alltſaͤ en faſt bekännelſe af de läror, 
ſom i Skriften uttalades, war nödwän⸗ 
dig af ofwannämda orſak, hwartill wi 
kunde lägga ett par andra, om nöd: 
wändigt wore. 

Kanſke någon will inwända: „Hade 
det icke warit bäſt att endaſt anföra 
bibelſtällena, utan att förklara dem el⸗ 
ler utdraga en lära (dogm) ur dem?“ 
Min wän, har du icke af det föregaͤende 
märkt, att alla willfarelſer har man 
ſökt härleda ur Guds ord, ſaͤſom ju 
Guds ord har icke blott en lifwets lukt 
till lifs, utan ock en dödens lukt till 
döden? Genom att endaſt anföra bibel⸗ 
ſtället, utan att afwiſa „förfalſkningarne“ 
(2 Kor. 2: 17) af ſamma ſkulle man ju 
lemnat ſaken i det owisſa, låtit will⸗ 
farelſen hafwa fritt lopp och maͤſt ſe 
ſjälar förtappas. Derför har Guds 
Ande ledt trogne och upplyſte män att 
framſtälla det heliga Ordets innehaͤll i 
klara och beſtämda läroſatſer eller „dog⸗ 
mer“ och dermed gifwit det troende fol— 
tet något faſt att haͤlla fig wid till ſkydd 
emot willfarelſen. Apoſt. Paulus har 
i detta, fom i annat, gått oſs före, ſaͤ⸗ 
ſom här ofwan är Wife men ännu 
ett exempel må anföras. J Rom. 4:de 
kap. bygger han den wigtiga läran (dog— 
men) om „xättfärdiggörelſen af tron” 
på ett härligt ſtälle ur Davids pſalmer, 
der dock ordet „rättfärdiggörelſe“ platt 
icke förekommer, men apoſteln ſer ſaken 
der uttryckt och beſtämmer den närmare 
med ett nytt ord. Han ffrifwer til 
Timotheus (2 Br. 1: 15) desſa märk⸗ 
liga ord: „Haͤll dig i tron och kärleken 
till förebilden af de helſoſamma ord, 
hwilka du har hört af mig“. „Före⸗ 
bild“ — en kort framſtällning af hela 
läran. 

Wi hafwa nu wiſat uppkomſten af 
„dogmer“ eller läroſatſer ſamt den owil— 
korliga nödwändigheten af dem — baͤda 


delarne ur Skriften och emden hi⸗ 
hiſtoria. 

Hwad är nu orſaken dertill, att man 
gör fig luſtig öfwer „dogmer“, ſaͤſom more 
de något ondt, eller begabbar predikanter 
för det de , predika endaſt dogmer", 
kanſte tilläggande, till mera eftertryck, 
„gamla“ dogmer? Förſt och främſt gör 
det ingenting att de äro gamla, ty ſan⸗ 
ningen, hämtad ur Guds ord, är ewig 
och föraͤldras icke; den är alltid gam⸗ 
mal och på ſamma gång ny. Den 
egentliga grunden till förſmädelſen är 
den, att förſmädarne icke tro pä Guds 
or d och derför icke heller paͤ de läror 
ſom förſamlingen tillkämpat ſig och 
faſt haller. Läran om treenigheten i Guds 
wäſende, om Kriſti enhet med Fadern, 
om förſoningen i hans blod, arfſynden, 
ewigt ſtraff, med flera „dogmer“, finna 
de oförenliga med ſitt (förmörkade) för⸗ 
nuft och ſaͤledes orimliga, hwarför ſaͤ⸗ 
dana ſatſer maͤſte undanrödjas, och de 
predikanter, ſom waͤga förkunna dem, 
böra nedtyſtas genom begabberi. Mär⸗ 
ken, käre läſare, detta är anledningen 
till det ſmädande talet om „gamla dog⸗ 
mer“. J kunnen nu weta hwad me— 
ningen är, när J hören dylikt. 

Men planen är ock, med- eller omed⸗ 
wetet, att fä bort all beſtämd lära eller 
alla kyrkliga bekännelſer, få att hwar 
och en icke blott faͤr rätt att tro hwad 
han will, — det ju ingen hwarken kan 
eller will förneka honom — utan i ſyn⸗ 
nerhet, att den enes mening och tanke⸗ 
foſter äro lika ſanna och förträffliga 
ſom en annans eller alla andras. Ar 
det ſwart att fe, att Skriften, „ſom 
dock icke kan warda om intet“ (Joh. 
10: 35), dermed beröfwas ſin auktoritet 
och ſanningens källa förlägges inom 
menniſkan, i ett hjerta, ur hwilket dock 
endaſt „utgä onda tankar, mord, hor, 
ſkörlefnad, ſtölder, falſka wittnesbörd, 


* 
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hädelſer“ (Matt. 15: 19)? Af dem ſom 
föra förnuftets talan wänta wi icke bi⸗ 
fall till hwad här blifwit ſagdt, men 
önſka deſs mer att de, fom ännu älſka 
„det faſta profetiſta ordet”, wille all⸗ 
warligt beſinna det. Det är ſant, huru 
det ock må bemötas. 

Wi hafwa en annan näſtan ännu 
ſorgligare ſida af denna fraͤga att öf— 


werwäga, men wi gömma det till näſta 


gång, i hopp att då finna rum derför. 
Wi önſka göra waͤra artiklar få korta 
ſom mößjligt, för att få rum för allt 
flera. 


Bara nöjd med fin loft. 

Wi hafwa alla faͤtt lif och tillwaro 
icke af en få kallad ſlump eller tinfäl⸗ 
lighet, utan wi tro ju, „att Gud har 
ſkapat oſs och alla warelſer“ och äfwen 
„ſkickat huru midt och långt wi fkola 
bo.“ Paͤ grund af waͤrt dop äro wi 
plantor i Guds trädgaͤrd, d. ä. hans 
förſamling eller naͤderike på jorden. 
Han wet bäſt waͤr rätta plats i denna 
trädgård. Der hans hand planterat 
oſs, der trifwas wi ſäkraſt. Det är en 
ſtor naͤd af den käre Guden ſom gör 
att wi känna oſs nöjda med waͤr lott 
och med Dawid ſjunga: „Lotten är 
mig fallen i det luſtiga.“ Allt ſom 
Herren då låter hända ofs ifall tjena 
oſs till det bäſta. Detta will berättel⸗ 
fen om gullwifwan lära ofßs. 

„Jag är bara en wanlig blomma“, 
ſade gullwifwan, „och ingenting mer, 
och derför tycker man, att den här ſkug⸗ 
giga platſen är god nog åt mig. Men 
jag tyder, att jag är fullt ut få mac: 
ker fom många af de der, ſom ſtaͤ på 
rabatterna och fom få få mycket bättre 
wärd och mera ſolſken. Om jag bara 
finge en bättre plats, ſkulle jag ſnart 
wiſa, att jag är wärd attiſe på.” 

„Jag ſkulle gerna wiljck“, fade Nelly 


till trädgaͤrdsmäſtaren, „att min gull⸗ 
wifwa finge en bättre plats; man ſer 
henne få litet, der hon nu ſtaͤr, och hon 
är ju rätt täck och har få wackra blom⸗ 
mor.“ 

„Den ſkulle ſnart förlora fin fägring, 
fröken Nell“, ſade trädgaͤrdsmäſtaren, 
„om hon ej ſtode i ſkuggan.“ 

„Men förſök ändå, är ni ſnäll.“ 

Gullwifwan flyttades förſigtigt till 
en mera ſolig, öppen plats i trädgär⸗ 
den. J början fann hon ſig mycket be⸗ 
låten med ombytet, och lät få många 
blommor ſom möjligt ſpricka ut, för 
att rigtigt draga fördel af ſolljuſet, 
men det war endaſt ſmaͤ ſwaga blom⸗ 
mor, fom kommo fram, oh ſnart wiſs⸗ 
nade de i ſolhettan. 

Dagen derpaͤ ſade gullwifwan till ſig 
ſjelf: „O, hwad jag önfkar, att jag 
wore wäl tillbaka på min gamla plats 
igen! Här är alldeles för hett för 
mig, jag kan ej härda ut med det, jag 
känner mig jå fmwag och törſtig.“ 

„Ni hade nog rätt“, ſade Nelly till 
trädgardsmäſtaren, „faſtän ni flyttade 
henne ſaͤ förſigtigt, att roten omöjligen 
kunde bli ſkadad, få fer jag dock, att 
det pasſar bättre för henne att ſtaͤ i 
ſkuggan än i ſolſkenet.“ 

Gullwifwan flyttades till baka till fin 
gamla plats, och få ſnart hon faͤtt aͤter⸗ 
hemta ſig efter flyttningen, fann hon 
ſig hafwa blifwit baͤde ſtarkare och för⸗ 

ſtaͤndigare. „Trädgaͤrdsmäſtaren, fom 
planterade mig i ſtuggan, wisſte nog 
bäſt, hwad ſom war nyttigt för mig“, 
ſade gullwifwan. 

Mätte äfwen wi kära barn, få en 
ſaͤdan kärlek till Gud att daͤ han will 
det, få wilja äfwen wi det. Må wi 
aldrig glömma att det är Guds wis⸗ 

doms hand ſom anordnar och ſtyrer 
allt och att waͤr lott är den form, hwar⸗ 
utinnan han för oſs uppenbarar fin 


a SLADE då 


wilja. Må wi, under det ett ſkönt ut: Många unga flickor kommo fraͤn tref⸗ 

tryck af ljuflig frid målar fig i wåra liga hem för att hjelpa till att koka och 

anletsdrag, funna ſäga: „Fader, få | utdela mat åt desſa ſmaͤ. J köket fun⸗ 

har warit behagligt för dig!“ nos ſtora grytor med ſoppa, rykande, 
Ar man blott förnöjd, warm och wälſmakande, under det i en 
Har ock hjertat fröjd. 10 85 fans SOM och potatis för 
öjd din lott om du låtit de Radars hungrande barnen. 

a e det göra walet för Alt tillgick ſtilla och ordentligt, ty 

dig; ty i omätlig wisdom wäljer han barnen hade faͤtt lära att ſmutſiga hän⸗ 


N . 7 der och anſigten, lika litet ſom buller 
leda d de 
8 eee och owäſen fick förekomma i detta hem. 


. | Utanför huſet ſtod en dag, ſaͤſom wi 
Tag mühen Ad Helden gitter, redan nämnt, en liten flicka, illa klädd 
7 9 1 get ägygodt för dig. och bittert gråtande. Hennes ſnyftnin⸗ 
Hur . 0 Fn 59. 1 liter, gar tilldrogo ſig uppmärkſamhet af en 
06 1 918 Är Er 5 gosſe, knappt förre än hon fjelf och i 
HA Gapet ſielf 1. Nalt . lika traſiga kläder. Han hade redan 
Som ſäkraß för till himmelen. ätit fin middag för 8 öre och kände fig 
4 8 för tillfället rätt belåten med fin werld, 
Får hon en för 6 öre?“ | mätt och warm fom han war. Den 
Desſa ord yttrades af en fattig gosſe, ſtackars flickans tärar wäckte emellertid 
traſig och barfota, men på ſamma gång hans medlidande oh han frågade del— 
wänlig och modig, od driftig i fin bön | tagande: 
för den ſtackars gråtande flickan wid | „Hwad fattas dig?“ 
| 


hang fida. „Jag will ha middag, jag är få hung⸗ 

Det war en kall winterdag, maͤnga rig, men jag har bara fyra öre,“ ſnyf— 
ſaͤdana mörka och falla dagar hade kom- tade hon, i det hon wiſade ſin lilla 
mit och gått med föga omwexling på | hand, fom haͤrdt omflöt kopparſlantar⸗ 
de tyſta gatorna och de dyſtra gårdarna | na. „Pappa har intet arbete, mamma 
i det tätt befolkade diſtrikt, der misſio⸗ är ſjuk och hon hade bara fyra öre, hon 
när Moffats fattiginrättning i Lambeth kan icke ſtiga ur ſängen. O, jag är få 
war belägen. Huſet ſtod med widöppna hungrig.“ 


dörrar för att emottaga de hungriga, Den lille gosſen önſkade innerligt att 
okunniga, ſjuka och hjelpbehöfwande af han hade wetat detta, innan han åt 
alla ſlag, ſom togo ſin tillflykt dit. | fin middag, ty då fule han hafwa 


Här ſtod ock tmwå gånger i weckan, gifwit henne hälften med, men han hade 
onsdagar och fredagar, hela den falla | ännu twä öre qwar, och beſlöt att för— 
wintern igenom, en warm middag, be- ſöka, om han ej kunde faͤ en middag 
ſtäende af ſoppa, potatis och litet fött | åt henne för 6 öre. 
och bröd färdig för hwarje fattigt barn, Han fattade den lilla flickans hand, 
ſom kunde betala 8 öre derför. | gid modigt in i huſet och utwecklade 

På de långa borden ſaͤg man rader | hela fin wältalighet för att winna ſitt 
af tallrikar, med en bit bröd och en maͤl. Wi behöfwa knappt tillägga, att 
mugg matten för de hundratals ut: | den fattige gosſens mod och kärlek för— 
ſwultna barn, hwilka ſkockade fig dit. ffaffade den lilla en warm middag. 
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Den annars få ſtränga portwakter⸗ 
ſkan, hwilken ſkulle taga emot de åtta 
örena och icke inſläppa någon, fom icke 
lemnade desſa, tillät utan twekan den 
lilla flickan att komma in, och derinne 
i ſalen undfägnades hon rikligare än 
någon af de andra. Den traſige gos— 
jen hade ſaͤledes genom ſitt mod och ſitt 
deltagande bidragit till lindrande af 
hennes nöd, och utan twifwel maͤ det 
ſägas äfwen om honom: „hwad han 
kunde, det gjorde han.“ 


Lutherſka Ewangeliföreningen har 
under loppet af ſiſtwikne April maͤnad 
faͤtt emottaga: 

Fraͤn Penſacola (Amerika) af ſjö⸗ 
mannen John Leander gm paſtor P. 
Olſen 2 dollar = Fmk 10; fr. Kotka, 
inſaml. wid ett barndop hos tullwaktm. 
Guſtaf Henriksſon 5 m. 30 p.; fr. 
Ulfsby, inſaml. wid en bibelſtund gm 
J. G. Wahlſtröm 5 m.; fr. Björne⸗ 
borg, inſaml. i bönehuſet derſtädes 5 
m. (inſ. gm J. G. Wahlſtröm); fr. 
Syſterbäck gm paſtor K. G. Sirén 9 
m. 75 p.; fr. Säkylä af handl. K. F. 


Huhtin 10 m.; fr. Kriſtineſtad gm wakt⸗ 


mäſtaren A. Sandbäck 156 m. 50 p., 
hwaraf A. Sandbäck 5 m., E. Stenroth 
6 m., Onämnd 1 m., A. Norrback 1 m., 
L. W. Wendelin 10 m., J. F. Fors⸗ 
berg 2 m., Helena Sundman 5 m., E. 
Alf. Tötterman 10 m., E. Laurell 3 m., 
A. P. 1 m. 50 p., J. Lundſtröm 2 m., 
M. Salmén 2 m., E. A. Bäckman 5 
m., Guſtaf Rönnlund 5 m., Sundman 
1 m., Aina Maconi 10 m., Ida Törn⸗ 
roth 3 m., Hyden 3 m., Hanna Hjul: 
man 2 m., Aurora Baͤge 5 m., W. 
Thuring 5 m., J. R. Fontell 2 m., 
Aminoff 2 m., Pehr. Bruſén 5 m., 
Granqwiſt 1 m., Olgas 1 m., L—g 
m., Nordlund 3 m., K. A. D. 3 m. 
Sder 1 m. Math. Oſterberg 3 m., M. 
Lindqwiſt 1 m., L. 
Wahlfors 2 m., Wilhelmina Olin 1 
m., A. H. Ekſtröm 2 m., Ida Ingman 
2 m., Mina Grönlund 1 m., W. Eng: 
man I m., J. Lund 1 m 


G JAR 


nanſaattaja fortfar. 


B. I m. 50 p. 


Snickars 2 m., E. F. 1 m., L. Ekſtröm 
I m., B. Björkroth 1 m., N. Lybeck 3 
m., M. Ramſtedt 1 m., Roſina Ekman 
1 m., J. W. Olin 2 m., J. W. Aker⸗ 
wall 1 m., C. E. Roſenbladh 2 m., P. 
Oſterman 1 m., Holmudd 2 m., Lund⸗ 
gren 2 m., J. H. Laſsfolk 1 m., Otto 
Johansſon 1 m., Ida Amalia Ceder⸗ 
wall 2 m., Ramſtröm 1 m., J. M. 
Lindfors 1 m., A. Dahl 3 m. E. Rid⸗ 
derſtad 2 m., Onämnd 50 p. och 
Onämnd Um. 


BVokanmälan. 


Pa Lutherſka Evangeliföreningens för: 
lag har utkommit: 


De åtta ſaligheterng 


ur Zeſu Kriſti Bergspredikan, 
(Matth. 5, w. 3—14.) 
utlagda af Fredrik Gabriel H—g. 
Pris: 30 p. 


Elt faft on. | 


Betraktelſe öfwer 1 Tim. 1: 15 
af Johannes Bäck. Häft. 15 p. 


Sionin kannel. Uuſi kokous hengelli⸗ 
ſiä wirſiä. Toinen liſätty painos (il⸗ 
man nuottia). Hinta: ſid. 1 m. 

Sionin kanteleen Liſä⸗wihko (ſiſältäen 
30 laulua Niro 141 — 170). Hinta: 
niottuna 15 p. 

Totinen Sana. Tutkinto 1 Tim. 1: 15 
johdosta. Kirjoittanut Johannes Bäck. 
Hinta: niott. 15 p. 


Anmälan. 


Prenumeration àͤ Sändebndet och Sa⸗ 
Prenumerations⸗ 
priſet är tre (3) mark i Helſingfors och 
på landets ſamtliga poſtkontor. 

Obſ.! Af Sändebudet och Sanan⸗ 
ſaattaja för aͤren 1876, 1877, 1878, 
1879, 1880, 1881, 1882, 1883 och 1884 
finnas ännu exemplar att tillgaͤ. 
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Lutherſka Evangeliföreningens 
> Tolfte årsfeft 


Selſingfors. 


Tisdagen den 30 Juni. 
Bibelutläggningar i böneſalen i Föreningens hus, Fredriksgatan Nio 42, 
wid hwilka feſtgäſterna helſas wälkomna på finſka ſpraͤket kl. 5 e. m., och på 
ſwenfka ſpraͤket kl. 7 e. m. Helsningstalen haͤllas af paſtor J. Bäck. 


Onsdagen den 1 Juli. 


6 Gudstjenſt i ſtadens äldre lutherſka kyrka pä finſka ſpraͤket kl. 8 f. m., 
derwid predikan halles af kapellanen i Wiborg, paſtor E. W. Lybeck, och i jamma. 
kyrka på ſwenfka ſpraͤket kl. IL f. m., hwarwid feſtpredikan hålles af kyrkoherden 
i Kortesjärwi, Guſt. von Esſen. | 
Kl. 5 e. m. hålles ſwenſk bibelutläggning i Nikolaikyrkan af kapellanen i 
Finby, paſtor E. A. Lundquiſt och ſamtidigt i gamla kyrkan på finſka ſpräket 
af kapellanen i Berttula, paſtor G. O. Holmberg. 
Kl. ½7 e. m. ſammanträda Föreningens medlemmar till aͤrsmöte uti böne⸗ 
ſalen i Föreningens hus, hwarwid förſiggaͤr wal, ej mindre af medlemmar i 
Beſtyrelſen, än äfwen af rewiſorer för granſkning af räkenſkaperna. Omedelbart 
derefter widtager, enligt derom wid Föreningens aͤrsmöte förlidet aͤr fattadt beſlut 
diskusſion af följande af Beſtyrelſen föreſlagna fraͤgor: 
1:0 Hwilket förhållande böra kolportörerna iakttaga med hänſyn a preſter- 
ſkapet i förſamlingarna? 
2:o Hwad har man att anmärka om Luth. Evangeliföreningens härtills be⸗ 
drifna werkſamhet? . 
320 Huru bör en kriſten förhålla fig med afſeende ä den allmänna Gudstjenſten? 


Thorsdagen den 2 Juli. 
Kl. 9 f. m. anſtällas bibelutläggningar, pa ſwenſka ſpraͤket uti böneſalen i 
Föreningens hus, och pa finifa i barnhemmets ſtora fal wid Lappwiksgatan. 
Kl. 12 pa dagen är i barnhemmets för tillfället upplätna ſalar en enkel frukoſt⸗ 
middag arrangerad, och funna biljetter dertill aͤ ſtället löſas med 1 mf. 50 p. per ſt. 
Kl. 3 e. m. företages, om wädret är wackert, en utfärd till naͤgot ſtälle i 
ſtadens närhet, der widare tillfälle till gememenſam uppbyggelſe ifall beredas. 


Anmärkningar. N:o 1. De kollekter, hwilka ſaͤwäl wid feſtgudstjenſterna, ſom 
wid bibelförklaringarna uppbäras, tillfalla Luth. Evang.-Föreningen. 
Neo 2. Skulle diskusſionen af de föreſlagna frågorna wid aͤrsmötet icke hinna 
ſlutföras, fortſättes denſamma uti Föreningens böneſal Fredagen den 3 
ef. m. 
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illkäͤnnagifwand 
Tillkännagifwande. 
Under förloppet af Juni och Juli maͤnader detta år är undertecknad 
ſinnad att, om Gud få will, närwara wid följande Lutherſka Ewangeli⸗ 
Föreningens filialfeſter, hwilka på derom gjord anhaͤllan komma att med 
begifwande af det högw. preſterſkapet i de ſärſkilda förſamlingarna firas 
på här nedan utſatta dagar och ſtällen: | 


Onsdagen den 3 Juni: DOrimattila; 
Fredagen „ 5 „ein . na ee RIVENS 
Söndagen „T „ „„ 

Dibagen „ „ „ „„ „„ NERE ERE 
Måndagen „15 „ kl. 9 f. m. i. Allas (Toijala); 
Tisdagen „116% œ „ 9 Pöytig; 
Tharsdagen „18 % Ti ma C 
Lördagen 520 och Söndagen d. 21 Juni i. Swittis; " 
Måndagen „22 Juni i Fe fins Be N 
Diddagen 7 Juli:: 0: ps NoNng 
,, iͤ i RR 
Ftedagen , 0 „ 
Söndagen „12 „ Moch Måndagen d. 13 Juli i Wiborg. 

Wid ſamtliga ofwan uppräknade filialfeſter uppbäras kollekter till för⸗ 
mån för Luth. Evang.-Föreningen, hwars böcker och ſkrifter äfwen komma 
att wid feſterna tillhandahaͤllas hugade köpare. 

Då Luth. Evang.⸗Föreningen arbetar i rent kyrkligt ſyfte, wägar jag 
hoppas, att kyrkans wänner på de ſkilda orterna icke ſkola underlåta att, få 
widt detta utan olägenhet för dem ſke kan, begagna fig äfwen af desſa till⸗ 
fällen, för att fålunda bidraga till gemenſam uppbyggelſe och ſtörre lifak⸗ 
tighet, icke uti okyrklig utan i kyrklig riktning. 

Men Honom, fom rikeligen förmår göra utöfwer allt det wi bedja 
eller tänka funna, Honom ware ära i förſamlingen, fom är i Kriſtus Jeſus, 


nu och till ewig tid. Amen. 
Helſingfors den 11 Maj 1885. 


Johannes Bäck. 


Helſing fors, 
Weilin & Göös' Aktiebolags boktryckeri, 1885. 


Si, jag buͤdur 
eder en stor glädje, hhwilken 
allt folk wederkarus skall. 

Vuc. 2: 10. 


Kristi Evangelium 
är öns kraft till salighet 


* för . så en som rör. 


5 


In Je. Evangelist tidning för Fol ket. 
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* En predikan af Zoh. Brenz.“ 


Krifti fatal med Nikodemus. 


Betraktelſe oper Joh. l 


Evangeliſten Johannes ſäger i kap. 2: 23, att, då Herren Jeſus 
war i Jeruſalem om paͤſken pa högtidsdagen „trodde många på hans 
namn, då de ſaͤgo hans tecken, fom han gjorde.“ Bland desſa hwilka 
i Jeruſalem trodde på Jeſus, war äfwen en fariſee wid namn Nikodemus. 
Wi ſkola derföre nu gå att betrakta det ſamtal, hwarom Johannes förtäl— 
jer och hwilket egde rum emellan Nikodemus och Herren Jeſus Kriſtus 
angående wägen och ſättet att komma i Guds rike. 

Texten begynner med desſa ord: och war en man af fariſeerna fom 


hette Nikodemus, en öfwerſte ibland Judarna“. Förrän wi gå att 


N 


afhandla ſjelfwa hufwudfraͤgan i detta ſamtal, maͤſte det beſkrifwas, hwem 

denne Nikodemus war, på det att wi måtte rättare förſtaͤ det efterföljande. 

Nikodemus war med afſeende à ſitt ſtaͤnd en fariſee. Bland Judarne anſaͤgs 

detta ſtaͤnd och lefnadsſätt för det förnämſta och heligaſte. Med afſeende 

a lärdom war han en Rabbin, d. w. ſ. en doktor eller en lärare i lagen. 
* Denna predikan af en af Luthers ſamtida är öfwerſatt af J. A. G. H. 
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Till mu wötdigher e * embete war han en d bſperhetsperſon. a ber. 
4 svarande text kallas han „en öfwerſte bland Judarne“ och nämnes ſed rmera 
i Joh. 7 kap. ibland dem bhwilka ſände ut tjenarena till att gripa Jeſus; 
llikwäl ſamtyckte han icke ſjelf till deras gudlöshet. Häraf finne wi, . + 
demus alls icke ſaknade någonting ſaͤdant, hwad denna werlden hi gt aktar 
och beundrar. Han ſaknar icke ära, icke lärdom, ej makt och anſeende. 
Hwad är det då, fom han föfer hos Jeſus Kriſtus, eller hwarföre kom⸗ 
mer han till honom, den ringaktade profeten ifrån Galileen? Dock lätom 
oſs genomgå evangeliſtens ord, på det att ſjefwa nl må Ieda . till 
grunden och hufwudfrägan i detta ſamtal. a : 
„Han kom till Jeſus om natten och ſade till ben Rabbi, wi 2 
att du är kommen af Gud för en lärare; ty ingen kan göra de tecken, 

fom du gör, utan Gud är med honom”. 

Det war ſtor ſwaghet i tron att Nikodemus kom till Jeſus om 
natten och ej om dagen och bewiſar tydligt att han, faſtän beprydd med 
ſtor wärdighet och utmärkt anſeende, likwäl ännu e i mörker och i 
är upplyſt af Ewangelii himmelſka ljus. Fördenſkull fattas honom det 
aldra bäſta och 5 nödwändiga af allt, nämligen den rötta gudaktighetens 
kännedom och den f anna rättfärdigheten inför Gud. a 

Om tecknens och underwerkens bruk och nytta tir Nitdemus 
rätt. Han bejakar att han blifwit genom Jeſu gudomliga underwerk 
uppwäckt, få att han förſtär och inſer Jeſu lära wara rätt och fann. 
Detta är ockſäaͤ underwerkens rätta, lagliga nytta och ändamål. Ty under⸗ 
werken äro wittnesbörd, genom hwilka den himmelſka läran ſtadfäſtes 
och fom gifwa den rätta till ſaligheten nödwändiga läran (hwars hufwuddelar 
äro twenne, af hwilka det ena är lagen, fom är genom Moſes utgifwen, 
det andra ewangelium om Jeſus Kriſtus) ett få ſtort anſeende, att, om det 
ockſa gjordes andra teten och under deremot, för att jäfwa denſamma, 
böra likwäl desſa tecken haͤllas för förbannelſewärda, och maͤſte man härda 
ut i ſanningen af denna lära, fom förut blifwit med få ſäkra och faſta 
wittnesbörd, tecken och underwerk ſtadfäſtad. Daͤ ſäͤledes Jeſu Kriſti 
ewangelium har de aldra ſäkraſte wittnesbörd och underwerk, genom hwilka 
det blifwit ſtadfäſt, bör ingen annan lära, om den ae wore af ſen engel 
ifrån himmelen, erkännas och antagas. 

Hwad är det daͤ, ſom Nikodemus ſöker och begär af Jeſus? Om wi 
uppmärkſamt öfwerwäga Nikodemi ord och Kriſti ſwar, är det icke dunkelt, 
att Nikodemus ſynnerligaſt forffar efter det, på hwad wäg och på hwilket. 
ſätt man kan ingå i Guds rike och blifwa frälſt och ſalig. „De underwerk“, 


. * 
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a ſäger han, „ſom du gör, hwilka jag erkänner wara gudomliga, hafwa få 
: bewekt mitt ſinne, att jag anſer dig wara en ſanningens lärare. Dä jag 
Ffördenſkull med all tanke och omſorg winnlägger mig om att winna Guds.” 
kite och werklig ſalighet, wälan, få beder jag dig högeligen, lär mig den 
raätta wägen, på hwilken jag måtte få denna min andes begäran uppfylld. 
Käre, hwad fall jag göra att jag må befitta den ewiga lyckſaligheten?“ 
Dietta är Nikodemi fråga och ſjelfwa hufwudpunkten i detta ſamtal. 
Dock hwem hade wäl wäntat denna fraͤga af en få ſtor man ? Niko⸗ 
demus hade ju lefwat ſä många år. bland Guds folk och war den lärdaſte 
lagtolkaren; men nu förſt frågar ban af Jeſus, hwad han ffall göra för ig 
att ingå Guds rike och winna den rätta lyckſaligheten. Hwad hade han gjort, 
bwad hade han lärt under få många år förut? Maͤnne han icke ſjelf läſt 
ſtriften och tolkat den för fina lärjungar? Men orſaken till flik okun— 
nighet war, att han ej kände Mesſias och hans rätta embete. 
Ty faſtän han känner Moſes' politiſka lag och all filoſofi angående de fed: > 
liga och borgerliga dygderna, likwäl hwareſt kännedomen om Mesſias och hans 
rätta embete ſaknas, der fan ej heller finn as kännedom om huru man ſkall 
ingå i Guds rike och erhålla den werkliga, rätta ſaligheten. Nikodemus 
- hade wäl nägonflags kunſfap om Mesſias, wisſte att han war utlofwad och 
i få många år wäntad, men han war helt okunnig om hans rätta embete. 
Ty han wäntade honom, icke ſaͤſom en afplanare af fynden och fåfom en 
förſonare och medlare mellan Gud och menniſkor, ſäſom en frälſare till 
ewig ſalighet, ſom juſt är Mesſie rätta, egentliga embete; utan han wän⸗ 
tade honom ſäſom en yttre monark och politiff regent, fom ſkulle förſätta 
Israeliterna i yttre frihet ſamt herſta i likhet med konungarna på jorden. 
Han tänkte ock emellertid att enhwar genom ſitt förſtänd och ſin förtjenſt 
och wärdighet kunde bli rättfärdig och ingå i Guds rike. Men det är 
juſt det täckelſe, fom är fatt uppå Moſes' anſigte och uppå deras hjertan, 
ſom höra Moſes, jå att de icke fe deſs ände ſom äterwänder, ſäſom Pau⸗ 
lus ſäger. Fördenſkull kunde den härtills jå förblindade Nikodemus icke 
känna den rätta wägen för att komma in i Guds rike och erhålla den 
ewiga ſaligheten. 

Men faſtän det åter, med afſeende à Nikodemus, ſynes wara fkamligt, 
att nämligen han, en få lärd och ſtor doktor, nu förſt frågar efter rätta 
wägen för att komma i Guds rike, är denna fräga likwäl af alla den meſt 
nödwändiga och wigtigaſte, och wi böra, för att lära oſs känna denſamma, 
lägga all winning, flit och omſorg deruppaͤ. Ty Gud har förlänat oſs 
det lekamliga lifwet, ſatt oſs att bebo denna jord, förenat oſs med borger— 
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. a 
liga lagar, inrättat riken och ſtater, han ſkänker oſs många och ſtora wäl⸗ 
gerningar till uppehaͤllande och bewarande af lifwet, juſt för det ſynnerliga 
ſyftet och ändamålet, att wi måtte lära den ſanna trosläran, d. w. I. att 
wi måtte känna och följa rätta wägen, på hwilken man kommer till Guds 
rike och den himmelſka ſaligheten. Ty om wi hafwa lärt oſs det, få wete wi 
i ſanning den högſta och bäſta konſten af all konſt, då beſitte wi en kun⸗ 
ſkap, fom öfwergar all annan kunſkap, då kan ej heller någonting ſkada 
oſs, hwarken fattigdom, ſwaghet eller död. Men åter om wi ej känna det, 
dd äro wi i det tjockaſte mörker, hwareſt ingenting kan wara oſs till gagn, 
hwarken rikedom, makt, ära, wishet eller helſa. Fördenſkull bör t man med 
äſidoſättande af allt annat lära fig känna och ſträfwa efter wigten och ſan⸗ 
ningen i den af Nikodemus framſtälda frågan. Lätom ofs nu derföre höra, 
huru Jeſus utreder denna fråga och underwiſar icke allenaſt Nikodemus, 
utan äfwen oſs alla till att rätt känna ghet 9056 Jeſus ſwarar 
honom och ſäger: 

„Sannerligen, ſannerligen age jag dig: 1 en blifwer född på 
nytt, kan han icke je Guds rike.“ 

Laͤtom oſs till en början här betrakta Kriſti utomordentliga mildhet 
och ſaktmodighet. Nikodemus hade warit wärd ſträng tillrättawisning, derföre 
att han till följe af fruktan hade kommit om natten och ej om dagen ſamt 
för det att han, fom war en få ſtor doktor och lagerfaren man, förſt nu 
frågar om wägen och ſättet, Huru man ffall. komma till Guds rike. Men 
Jeſus Kriſtus omfattar honom med ſtor wälwilja. Han ſtöter icke honom 
bort för det han är ſwag i tron utan tager Honom an med deſto ſtörre 
omſorg, på det att han måtte underwiſa Honom ſjelf och bringa hans tro 
till ännu mera ſtyrka, ſaͤſom ock profeten Eſaia kap. 42 ſäger: „ett ſön⸗ 
derbraͤkadt rö fall han icke krosſa och en rykande weka fkall han icke 
utſläcka.“ — 

Faͤfängt war ej heller Kriſti werk med afſeende å Nikodemus. Ty 
honom om bhwilken wi nu höre, att han af fruktan för Judarna, kommer 
till Kriſtus om natten, fe wi ſedermera midt på ljuſa dagen oförfkräkt, då 
alla lärjungar hade flytt och affallit från Kriſtus, taga Kriſtus ned af bor: 
jet och begrafwa Honom; nog är detta ſannerligen att offentligen bekänna 
fin tro, att ogilla och fördömma Judarnes ogudaktighet och grymhet emot 
Kriſtus; äfwenſom ock att utjätta fig ſjelf för allahanda faror för Kriſti 
ſkull. Alltſäaͤ: han fom i början war den ptterſte, blef ſedermera den 
främſte. 

Genom detta Kriſti exempel paͤminnas ockſa wi att mildt be: 
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handla. dem fom äro ſwaga i tron. Annat är ogudaktighet och gudsförakt, 
annat. åter trons ſwaghet. Den förra bör med allo beſtraffas och fördöme 
mas, den ſednare åter, faſtän den ingalunda är berömwärd, bör likwäl 
icke haͤrdt förtryckas. Ty ju ſwagare någon är i tron deſto mera är han 
föremål för Guds omſorg. Se t. ex. på hwad ſätt en moder: beter fig 
mot ſitt af ſjukdomen illa angripna lilla barn; månne hon kaſtar det bort 
fraͤn ſig, och trampar det med fötterna, fördenſkull att det är förſwagadt 
af ſjukdomen? Ingalunda! Wisſerligen bär hon den döda till grafwen 
med mycken gråt och ſtor ſorg, men fålänge det ännu lefwer och andas, 
deſto omſorgsfullare ſköter och waͤrdar hon det ju ſwärare och häftigare 
ſiukdomen är, då hon emellertid näſtan ſynes hafwa ingen omſorg om de 
barn, hwilka hon ännu har friſka och lekamligen ſtarka. Men Guds kär— 
leksböjelſe mot fina ſwaga barn öfwergar dock wida högre mödrarnas alla 
naturliga känſlor och böjelſer för fina barn. Han ſäger ju ſjelf: „Om än 
en moder förgaͤte ſitt barn, ffall jag likwäl dock ej förgäta dig“, Eſ. 49. 
Fördenſkull böre wi wid de ſwagas ſtötſel efterfölja den gudomliga böjelſen 
och benägenheten och — fåfom Paulus förmanar „taga oſs an de ſwaga 
i tron, och bära de ſwagas ſwaghet, ſaͤſom ock Herren mår Gud äfwen 
tåligt fördrager och förlåter wår ſwaghet och ſtröplighet.“ Men hörom nu 
hwad Jeſus lärer Nikodemus. — 

„Sannerligen, ſannerligen ſäger jag dig: utan en blifwer född paͤ 
nytt, kan han icke fe Guds rike.“ — Der wi hafwa ordet „pa nytt”, 
har den grekiſka texten arcger, fom är ett ord fom har dubbel betydelſe; 
än betyder det „aͤnyo“ eller „pä nytt”, än betyder det „ofwanefter“ eller 
ofwanifraͤn. Antingen man nu läſer: „utan en blifwer född ånyo”, eller, 
„utan en blifwer född ofwanefter“, är meningen denna: om du will ingå: 
Guds rike och winna den himmelſka ſaligheten, maͤſte du nödwändigt födas 
till en ny menniſka. Du kan icke gå in i Guds rike med den gamla men: 
niſkan, utan du maͤſte blifwa en ny menniſka. Widare, hwad meningen är 
dermed, att, den fom will ingå i Guds rike, nödwändigt maſte födas till 
en ny menniffa, det förklarar Kriſtus ſtrax tydligare, då han ſäger: „det 
ſom är födt af kött, det är kött; och det ſom är födt af anden, det är ande“; 
om hwilket, emedan det efteråt ſkall blifwa tal derom, wi nu icke ſkola 
wara widlyftiga, utan föra oſs till minnes hwad Nikodemus ſwarar Kri— 
ſtus. Nikodemus ſäger nemligen: 

„Huru kan en menniſka födas, när hon är gammal? Icke kan hon 
på nytt gaͤ in i fin moders lif och födas? 

Hwad Kriſtus här talar om den andliga födelſen, fåfom ſtrax ſkall 
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förklaras det förſtar Nikodemus om den naturliga födelſen. Derföre är 
det icke underligt, om han i ſitt hjerta nog lett åt denna lära om födelſen. 
Ty förſt och främſt, emedan han är okunnig om den andliga födelſen, an⸗ 
ſaͤg han ingenting wara orimligare än Kriſti lära, derföre att han wisſte 
denna nya, köttsliga födelſe, hwarom han trodde att Kriſtus talade, ej 
wara möjlig. Ty på hwad ſätt fkulle en gammal menniſka födas? på 
hwad ſätt ſkulle hon för andra gången funna ingå i moderlifwet och åter träda 
fram i ljuſet? ſaͤwida man icke tilläfwentyrs gillar den ganſka daͤraktiga 
och fåfänga läran om „ſjälawandringen“, hwilken ſomliga lärde, påfrående 
att menniſkoſjälarne flyttade från en kropp till en annan. — Widare för 
det "andra, om äfwen en naturlig foͤdelſe ånyo wore möjlig, anſer likwäl 
menſkliga förnuftet den icke wara nödwändig för winnandet af den ewiga 
himmelſka ſaligheten. Ty det tänker att menniſkan, fom engång blifwit 
född af fader och moder på denna jord förer med fig få hela, fullkomliga 
ſjälskrafter, att hon kan uppfylla den gudomliga lagen, och att hon icke 
ſaknar någonting i fin natur för att funna ingå i Guds rike. Förden⸗ 
ſkull är det ej att undra öfwer, om köttets wishet hwarken förſtaͤr eller 
känner läran om den andeliga nyfödelſen. Snarare ffulle det wara under: 
ligt om den fkulle begripa denna himmelſka lära. „Den naturliga men: 
niſtan“, ſäger Paulus, „förnimmer intet af det Guds ande tillhörer; ty 
det är honom en galenſkap, och kan det icke begripa; ty det maͤſte andeli⸗ 
gen dömas.“ Hwad hafwe wi ſaͤledes då att berömma of8 öfwer de menſk⸗ 
liga krafterna inför Bud? Hwad ſmickre wi oſs öfwer menfkofnillets för: 
träfflighet med afſeende aͤ den ſanna rättfärdigheten och lyckſaligheten? — 
Wi böre i ſtället höra Kriſtus, hwilken, ſäſom han begynt, likaledes fort: 
far att afhjelpa den gode Nikodemi okunnighet och på det aldra wänligaſte 
underwiſa honom ſjelf. Jeſus ſwarar: „Sannerligen, ſannerligen ſäger 
jag dig: utan en warder född af watten och anden, kan han icke ingå i 
Guds rike.“ 45 

Hwad han förut talat i allmänhet, det utlägger han nu ſärfkildt, och 
aͤdagalägger tydligt, att han icke talar om en köttslig, utan om en andlig 
nyfödelſe. Ty till den naturliga födelſen är wisſerligen moderlifwet nödwän⸗ 
digt, men till den andeliga åter erfordras wida annat: ty denna nya men: 
niſka, om hwilken jag ſagt att hon, för att ingå i Guds rike, bör födas, 
föds icke af jordiſk fader och moder, utan af watten och Andau. Desſe 
äro den menniſkas fader och moder, fom ſkall ingå i Guds rike. — 

Widare ger Jeſus med benämningen watten tillkänna Döpelſen, fom 
tort förut blifwit på gudomlig befallning inſtiftad genom Johannes, till 
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att aͤnyo föda menniſkor till himmelſka arfwingar, och ſom af Kriſtus ſjelf 
blifwit helgad genom deſs emottagande. Daͤ wi nu på detta ſtälle nämne 
dopet, 1å förſtä wi hela Evangelii yttre embete, nemligen icke blott doppnin⸗ 
gen i watten, eller wattenbegjutningen, utan äfwen Evangelii lära om Jeſus 
Kriſtus, i hwilkens namn dopet meddelas. Evang. Marcus ſäger om 
Johannes, att han „döpte och predikade bättringens döpelſe till ſynder⸗ 
nas förlätelſe“, kap. 1: 4. Här ſer du att Evangeliſten, då han nämner 
döpelſen tillika äfwen ſammanfattar Evangelii lära. Och paͤ ett annat 
ſtälle, daͤ det är fraͤga, om Johannes döpelſe war af himmelen eller af 
menniſkor, der förſtäͤs åter under benämningen „döpelſe“ icke blott dopp⸗ 
ningen i watten, utan äfwen läran. — Och i Apoſtlagerningarne läſe wi 
i Petri tal till Cornelius detta: J weten wäl om det talet, ſom Gud haf— 
wer utſändt till Israels barn, bebaͤdande frid genom Jeſus Kriſtus o. I. 
w. och „hwilket tal“ — tillägger han — „förſt begynt af Balileen efter 
den döpelſen, ſom Johannes predikade“ k. 10: 37. Ty blotta doppan⸗ 
det i watten är i fig ſjelf ingenting annat än ett lekamligt bad, men när 
dertill ännu kommer Evangelii lära om ſyndernas förlätelſe genom Kris 
ſtum, då blir det werkligt dop, hwarmedelſt menniſkorna andeligen födas 
ånyo. Ty juſt detta manliga, fom wid döpelſen plär offentligen uttalad: 
„Jag döper dig i namn Fadrens, Sonens och den Helige Andes“, det 
är lära och utgör ett fort utdrag och innehållet af hela Evangelium. Och 
meningen af denſamma är denna: jag förkunnar dig att Gud Fader åter 
upptagit dig i fin nåd och upptagit dig till ſitt barn och till arfwinge af 
alla himmelens haͤfwor och begaͤfwar dig med den Helige Ande för fin en— 
födde ſons Jeſu Kriſti ſkull, hwilken tillika med Fadren och den Helige 
Ande är ſanner Gud ewinnerligen. Och att jag tillika må bewiſa dig detta 
med ett uppenbart, ögonſkenligt och handgripligt tecken, få doppar jag dig 
i watten, icke på grund af menſklig, utan på gudomligt namn och befall— 
ning, på det att du måtte weta, att du redan blifwit gjord till Guds ſons 
Jeſu Kriſti ſanna lem. Detta, juſt detta är Evangelii lära, om detta 
icke kommer till i doͤpelſen, fraͤgas billigt: hwad fkulle doppandet i watten 
wara, om icke ett yttre och wanligt lekamligt bad? — Saͤledes, när det 
uti detta Kriſti och Nikodemi ſamtal ſäges att genom watten förſtaͤs Dö: 
pelſen, bör man betänka att med namnet döpelſe förſtaͤs ſaͤwäl doppandet i 
watten ſom ock Evangelii lära, hwilken förenad med doppandet eller be— 
gjutandet, utlofwar genom döpelſen, ſyndernas förlaͤtelſe och en werklig ren: 
het inför Gud genom Guds Son Jeſus Kriſtus. 

Med „Anden“ åter bör, då det ſäges Watten och Anda, förſtaͤs den 
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Helige Ande, hwilken ſkänkes genom döpelſen, d. w. ſ. ordet och ſakramen⸗ 
tet och förnyar menniſkan. J början, ſedan Evangelium efter Kriſti upp⸗ 
farande till himmelen blifwit uppenbaradt, herſkade wäl den Helige Ande 
ännu genom uppenbara underwerk. „Och dem ſyntes“, heter det i fkriften, 
„ſönderdelade tungor fåfom af eld; och blef ſittande på hwar och en af lär⸗ 
jungarne, och desſe talade: med andra tungomaͤl“. Nu åter ſkänkes den he⸗ 
lige Ande af Gud genom hans oſynliga förwaltning. Ty, de ſom födas 
andeligen äͤnyo och blifwa nya menniſkor, desſe 120 tro på Jeſum Kri⸗ 
ſtum, att de genom honom äro förſonade med Gud Fader, och upptagna 
till Guds barn. Widare 220 räknas desſe inför Gud, för Kriſti full 
uppå hwilken de tro, få rättfärdiga, att Gud icke mera kommer ihog deras 
ſynder, utan will gifwa dem ewig ſalighet. Annu der kill begynna desſe 
3:o genom Andens kraft döda köttets begärelſer, på det att fynden ide 
ſkall wara wäldig i deras dödliga lekamen, utan gifwa fig ſjelfwa och fina 
lemmar åt Gud till rättfärdighetens wapen, ſaͤſom Paulus talar i Rom. 
6 kap. Slutligen bewaras de i doͤden, få att de ej förgaͤs, och uppwäckas 
ifrån döden, på det de ſkola herrſka och lefwa med Herren Kriſtus. Här 
är den Helige Ande; desſa äro, att jag få må ſäga, den Helige Andes 
gaͤfwor, fom gifwas ät dem, hwilka blifwa andeligen födda ånyo genom 
Evangelii lära och deſs ſakrament, döpelſen. 

Ty att den andeliga föͤdelſen eller nyfödelſen ſker ſaͤbäl genom Evan: 
gelii lära, hwars ſakrament döpelſen är ſom ock genom den helige Ande, 
det lär ej blott Kriſtus på detta ſtälle; utan: äfwen hans apoſtlar, hwilka 
wisſerligen woro begaͤfwade med hans Anda, wittna och likaſom förklara 
och utweckla ſamma ſak efteraͤt. Petrus t. ex. ſäger om de trogne att de 
äro „födde på nytt, icke af någon förgänglig ſäd utan af oförgänglig, fom 
är lefwande Guds ord, det ewinnerligen blifwer“, 1 Petr 1: 23; „och det 
är det ord, fom är predikadt ibland eder“ (w. 25). Paulus åter ſäger: 
„Kriſtus älſkade förſamlingen, och hafwer utgifwit fig ſielf för henne, på 
det han ſkulle helga henne, och hafwer gjort henne ren i wattnets bad 
genom ordet“; märk! han ſäger att förſamlingen helgas och renas i watt⸗ 
nets bad genom ordet. Detta är Evangelii lära och döpelſen. Och aͤter 
ſäger Paulus: „han (neml. Gud) gjorde oſs ſaliga genom den nya födel⸗ 
ſens bad och den Helige Andes förnyelſe, hwilken han rikligen hafwer ut: 
gjutit öfwer oſs genom waͤr Frälſare Jeſus Kriſtus“, Tit. 3. Kan wäl 
någon klarare tala om ſättet, medlet och förhållandet angående den nya 
och andliga födelſen? Ty den fker icke genom köttsliga föräldrar; utan den 
ffer genom wattnet ſom är döpelſen och genom Anden, hwilken, ſkänkt för: 
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medelſt Evangelii lära och deſs ſakrament, få förnyar menniſkan, att hon 
upptages till Guds barn och erhåller det himmelſka arfwingaſkapet wisſer⸗ 
ligen icke för det nya lifwets ſkull, ſom följer af nya födelſen och i ſig 
ſjelf är fortfarande e utan för Jeſu Kriſti full, io är ge⸗ 
nom tron anammad. — 

Kriſtus lär fördenfkull Nikodemus, att, om han will blifva född till 
en ny menniſka och ingå i Guds rike, han då må höra och med tron fatta 
tag uti Evangelii lära och emottaga dopet, ſom kort före Johannes döpa— 
rens embetswerkſamhet blifwit inſtiftadt, på det att han, begaͤfwad med den 
Hel. Ande, mätte räknas rättfärdig i Guds dom och wandra uti ett nytt 
lif. Det är nu den ſanna, rätta och enda werkliga wägen och ſättet för 
inkommandet i Guds rike. 

Naͤgon torde wäl härwidlag undra deröfwer, hwad Kriſtus menade 
dermed, dä han wid ett annat tillfälle, när: den lagkloke frågade honom hwad 
han ſkulle göra för att få det ewiga lifwet, hänwiſar honom till lagens 
görande och hållande, ſägande: hwad ſtaͤr ſkrifwet i lagen, huru läſer du? 
Och då den tillfrågade för honom upprepat lagens ſumma och innehaͤll, 
tillägger Kriſtus „gör det ſä får du lefwa“! Nu åter, da Nikodemus fraͤgade 
näſtan detſamma, hänwiſar Kriſtus honom icke till lagens görande, utan 
till att höra Evangelium och anamma dopet. 

Det är ganſta lätt att förklara denna ſak, om man kommer ihog, att 
ſanningens ord bör, ſaͤſom Paulus ſäger, rätt utdelad. Ett ſätt att 
lära pasſar för de ſtolta, högfärdiga och enwiſa fariſeer och ſkrymtare; ett 
annat för betryckta och af hjertat förödmjukade. Den lagkloke, fom frågade 
Jeſus om wägen till ingående i det ewiga lifwet, war en af lagens rätt: 
färdighet uppblaͤſt man, och anſaͤg fig funna med egna krafter och med fin 
wärdighet uppfylla lagen. Fördenfkull hänwiſar Jeſus Honom fjelf till att 
göra och uppfylla lagen eller de tio budorden, ſom äro innehället af hela 
lagen, på det han i ſjelfwa werket måtte erfara oförmågan och ſwagheten 
af fina krafter och förödmjukas ſamt blifwa ſaͤlunda dödad. Ty Ia: 
gens eller de tio budordens predikan höfwes och är på fin plats för de 
köttsligen ſäkra och dem ſom icke känna ſitt förderf, att de, inſeende ſin 
ſwaghet och ogudaktighet, måtte lära känna Guds wrede och fin fördömelſe, 
icke fördenſkull att de då maͤſte förgaͤs i denna känsla, utan att de måtte 
blifwa hugade att ſöka efter den ſalighetswäg, fom är framſtälld i Abra— 
hams wälſignade ſäd, det är, i Jeſus Kriſtus. 

Nikodemus deremot, faſt han med afſeende a kſitt ſtaͤnd, war fariſee, 
likwäl emedan han få ifrigt frågar Jeſus om det rätta ſättet för ingåen- 
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det i Guds rike, ſynes redan förut hafwa kommit till kännedom deraf, att han 
icke kunde uppfylla lagen ſamt tyckes hafwa warit för ſyndens ſkull af hjer⸗ 
tat betryckt och förödmjukad. Derföre hänwiſar Jeſus honom till hörande 
af Evangelium om ſyndernas förlaͤtelſe. Ty Evangelii predikan om ſyn⸗ 
dernas förlaͤtelſe i Kriſto, lämpar fig för nedſlagna ſamweten och föröd⸗ 
mjukade finnen, på det de må blifwa upprättade i tron, och få 5werklig, 
ſann himmelft tröſt. „Evangelium är“, ſäger Paulus, „Guds kraft alla dem 
till ſalighet fom tro“ Rom. 1: 16. Och på ett annat ſtälle kallar han 
Evangelii predikan om Kriſtus till en förſoningspredikan, då han uttalar 
desſa ord: „alltſamman är af Gud, den oſs hafwer förſonat med ſig ſjelf 
genom Jeſus Kriſtus och gifwit oſs embetet att predika ſamma förſoning“ 
2 Kor. 5: 18. 

Fördenſkull när wi angripas af ſyndens dom och fördömas i ſamwe⸗ 
tet för ſyndens ſkull ſamt begynna brinna af helwetets eld, daͤ böre wi 
höra Evangelium om ſyndernas förſoning, hwilken wi hafwa i Jeſus Kriſtus 
och aͤnyo ihogkomma Döpelſen, hwarigenom wi blifwit helgade, renade och 
införſatta till Kriſti lemmar, på det att wi ſtärkte i tron måtte öfwer: 
winna ſyndens dom och flippa ut ur afgrunds qwalen, ſamt komma in i 
den himmelſka glädjen, genom Jeſum Kriſtum, hwilken tillika med Sida 
ren och den Hel. Ande är Gud högtlofwad i ewighet. 


II. 


Wi hafwa i det föregående utlagt och förklarat Chriſti ord, hwari 
han har lärt icke allenaſt Nikodemus, utan hela den allmänneliga kyrkan 
och förſamlingen, att det för mennifkan, om hon ffall funna komma in i 
Guds rike, är nödwändigt att blifwa pånyttfödd, wisſerligen icke af koͤtts⸗ 
liga föräldrar, utan af watten och Andan. Nu ſkole wi utlägga och för: 
klara orſaken, hwarigenom Kriſtus tydligen wiſar nödwändigheten af nya 
födelſen. — Hwad? — torde wäl naͤgon ſäga: maͤnne icke den gamla men⸗ 
niſka, fom wi, tillfölje af den gudomliga fkapelſen, erhållit af wåra föräl⸗ 
drar, är tillräckligt begwäm och fkicklig att ingå i Guds rike? Om ockſaͤ 
icke kroppen är få ſtark, ſynnerligen i den unga åldern, är ſjälen likwäl 
begaͤfwad med förnuft, och uti framſkriden ålder är ju det menfkliga ſinnet 
och förſtandet få ſkarpſinnigt, att det icke allenaſt utforſkar det jordiſka, utan 
äfwen det himmelſka, ja, betraktar tillochmed gudomliga förhållanden. Hwar⸗ 
före är den nya menniſkans födelſe af nöden, daͤ denna gamla menniſka är 
tillräcklig nog för ingaͤendet i Guds rike? SÅ torde wäl, utan twifwel, 
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Nikodemus da hafwa tänkt, ſäſom ock i dag mången ännu tänker på ena: 
handa fått och uppſtäller liknande frågor. Men Kriſtus ſwarar härpå 
och förklarar orſaken, hwarföre nya födelſen är nödwändig. Han ſäger: 
„Det ſom är födt af kött, det är kött; och det ſom är födt af Anden, det 
är Ande“. (Fortſ.) 


j ſteg; att känna wämjelſe för mat, ſom 
En lyſande rad af hjeltar. förr warit till 3 att 1 

„Lid äfwen du ſäſom en god Jeſu ſmärtor ſaͤſom knifſtygn genom hwarje 
Kriſti ſtridsman“. 2 Tim. 2: 3. lem, under det feberglöd ſtrömmar ge⸗ 
Hiſtorieſtrifware äro icke fena att er- nom hwarje aͤder — allt detta hafwa 
känna ſtora härförares och hjeltars brag⸗ dock både män och qwinnor lidit med 
der. Men desſa hjeltars hiſtoria är | glädje. De haſwa gått igenom år af 
ſkrifwen i blod. Desſa menſkliga äre: | utmattning, wärk och plaͤgor, till deſs 
lyſtnadens gudar hafwa icke druckit ur | ryggen blifwit böjd, kinden blek och lifs⸗ 
pokaler, gjorda af ſilfwer, guld eller märgen förtärd. De hafwa i tron fkaͤ— 
ädla ſtenar, utan ur flagna fienders dat hän mot ett land, der ingen wärk 
hufwudſtaͤlar. Men i dag will jag för eller ſjukdom mer finnas. Och under 
eder framſtälla en rad af hjeltar, ſom | nattens tyſta enſamma timmar hafwa 
werlden aldrig erkänt. De hafwa icke | de lyſsnat till änglarnes körer. De, 
| 
I 


ſtätt i gapet af kanoner, icke eröfrat | fom wid krigstrumpetens ljud och ka— 
ſtäder, icke wid fina krigswagnar faſt⸗ nonernas daͤn draga ut på flagfältet, 
kedjat ſlagna fiender, och likwäl ſkola | funna icke i hjeltemod liknas med dem, 
de på ewighetens ſtora dag ftå högre | fom på hoſpitaler och aſyler ligga i 
än desſa, hwilka med ſina krigsbragder | ſjukdomar, hwilka ingen läkekonſt kan 
förwänat werlden. Och ſerafer och ärke⸗ bota. Der war ingenting i det yttre, 
änglar ſkola förkunna deras gerningar | ſom kunde upplifwa dem. Men de ſatte 
för en lyſsnande werld. De äro hjel⸗ ſitt hopp till Herren, wisſa om him⸗ 
tar i det alldagliga lifwet. m melens glädje. Hjeltar under lifslaͤng 
1. J denna lyſande rad finner jag ſwaghet; hjeltar under wärk och waͤnda; 
förſt alla hieltar under ryggmärgslidande och rheu⸗ 
Hieltar i ſjukrummet. | matiſm; hjeltar under lungſot och nerv- 
Då ſatan icke lyckats öfwerwinna Job, lidande; hjeltar och hjeltinnor. J allt 
jade han till Gud: „Räck ut din hand | detta hafwa de öfwerwunnit genom ho— 
och kom wid hans ben och wid hans nom, iom älſkat oſs. De ſkola regera 
fött. Sannerligen han fal i anſigtet frän ewighet till ewighet. Hör! Jag 
ſäga dig farwäl“. Satan hade märkt, uppfängar juſt nu en ſtämma i den 
hwad wi alla hafwa märkt, att ſjukdom ſtora „ lofſäng: „Ingen wärk 
är en af de ſkarpaſte pröfwoſtenar för warder mer!“ Gud ware lof för det! 
en menniſkas ſinnesbeſkaffenhet. 1 2. I denna lyſande rad finner jag 
man, fom kan gå igenom ſjukdom, kan äfven n 
gå igenom allt. Att wara inſtängd i Hjeltar under arbetets börda, 
ett trångt rum; att wara få ſwag, att | hwilka göra fin gerning utan att klaga. 
du icke kan lida ljudet af ditt lila barns Det är jemförelſewis lätt att föra ett 


— 188 — 


regemente i ſtriden, då du wet, att hela | fullt af män, ſom, till följd af huslig 
landet ſkall lofſſunga ſegren. Det är olycka, förgaͤtts i bränningarne, derför 
jemförelſewis Lätt att fföta en ſjuk, då att de warit utan Gud. Tiotuſen drin⸗ 
du wet, att en ſtor mängd wänner och | fare i wärt land hafwa genom ſina 
lägtingar ſtola berömma din fkicklighet, | huſtrur blifwit, hwad de nu äro. 
din uthaͤllighet. Det är jemförelſewis Men lidandet är ofta frän motſatt 
lätt att tala till en förſamling, då du | håll. Du behöfwer icke gå längt för 
i de glada ögonen och de flammande | att finna en huſtru, hwars tif. är ett 
kinderna kan ſe, att dina ord beröra | ſtändigt martyrium — fom går der un: 
ſjälarne. Men att fitta mödoſamt wid | der hugg och flag, owänliga, ſkymfande 
nalen och ſy A . 15 ditt - 5 9 Wer för fitt 75 och 
rbete till ſlut Hall klandras; att bygga barnens lif. Hwad är en martyr på 
vå en är och weta, att ingen ſkall | bålet, jemförd med detta? Desſa blefwo 
berömma ditt werk, utan att en ſwär⸗ | ſnart medwetslöſa i lågorna; men här 
jande werkmäſtare ifall ryta åt dig; att är ett femtio års martyrlidande. Och 
arbeta, tills det ſkymmer för ögonen; det utan att klaga. Inga bittra ord, 
ryggen wärker och hjertat förſmäktar, då kamrater wid midnattstid bära ho⸗ 
under det du wet, att om du upphör | nom hem ſanslös; inga bittra: ord, då 
med arbetet, ffola dina barn ſwälta — | hon twättar - blodet från de gapande 
det är hjeltemod. | fåren, ſom han fått under ſlagsmaͤl på 
Ack, ſwärdet har icke dödat få många | 
ſom nälen. De ſtora 1 saa | e r 
ſiſta kriget woro icke Gettysbury o | egärdes. Inga bittra ord, då ſöndags⸗ 
Shiloh. De ſtora bataljfälten woro de klädningen pantſattes för rusdrycker. 
windskammare och bodar, der qwinnor | Inga bittra ord och ingen klagan. Icke 


I 


krogen. Ingenting annat än deltagande, 
förböner och förlaͤtelſe, innan förlåtelje 


ſydde jackor åt armeen för femtio öre | förr än ewighetens böcker blifwa öpp: 
ſtycket. De arbetade intill döden. De | nade, fal allt, hwad hon lidit, blifwa 
hade intet liktal, ſom upphöjde deras | uppenbart. Hören J, fom binden en 
gerning, men i min Guds namn inför krans aͤt en ſegrare, läggen den på hen⸗ 
jag i dag deras namn i rullorna bland nes bleka panna. | 

de män och qwinnor, hwilka werlden Då hon är död, ola hennes gran: 
icke war wärdig — hjeltar wid nålen huſtrur tigga i hop, hwad jom behöfwes 
och ſymaſkinen; hjeltar och hjeltinnor. till den enkla jordfäſtningen. De frö: 
gare och ſupare, ſom förſtörde hennes 
man, ſkola icke komma till begrafningen, 
utan endaſt några fattiga troende gwin⸗ 
nor, hwilka under lifwets nöd fått 
henne bi. Men der är en rörelſe wid 
en af himmelens portar och ett rop 
höres: „Lyften upp edra Hufmuden, I 
ewiga portar, och låten henne komma 
in!“ Och Kriſtus fal träda fram och 
ſäga: „Kom in! Du led med mig på 
jorden! Nu ifall du dela härligheten i 
himmelen med mig!“ Hwilken är den 


Hjeltar i hemmet. 


3. J denna luyſande rad af hjeltar 
finner jag äfwen dem, ſom utan att 
klaga lidit husliga ſwaͤrigheter. Der 
äro män, ſom för all ſin möda icke 
hafwa nägot deltagande i hemmet. En 
oordentlig eller trätgirig huſtru ſtör all 
huslig trefnad. Om icke Guds naͤd 
uppehölle ſädana män, ſkulle de för 
länge ſedan lidit ſkeppsbrott pa freſtel⸗ 
ſernas klippor. Ty ſamhället är i dag 
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högſta tronen i himmelen? Du ſäger: 
„Det är allsmäktig Guds och Lammets“. 


O, hwilken dag det ifall blifva, då 
Gud famlar i hop ſina hjeltar och hjel⸗ 
Ja, utan allt twifwel! Men hwilken är tinnor! Hwilka äro de der fattighjonen 
dernäſt den högſta tronen? Under det i ewigheten, hwilka förwiſas från him⸗ 
jag nu talar, ſynes det mig wara drin⸗ melens portar? Hwilka äro de? Säg! 
karens huſtrus, hon, ſom för Herrens | De äro de, hwilka på jorden woro ſtora 
ſkull med tålamod och glädje led all och mäktiga och förtryckte Herrens elända. 
jordens plåga. De hade ſpiror, de hade kronor, de 

4. Men jag finner äfwen här hade troner här, men de lefde ſig ſjelfwa, 

hieltar i kriſtlig kärlekswerkſamhet. för fin egen ära och winning. Hjeltar 

Wi beundra alla rika perſoner, fom pa jorden, men fattighjon i ewigheten! 
gifwa tuſentals kronor för wälgörande Jag hör klagoſängen af deras ewiga 
ändamål. Men jag will i dag komma förtwiflan: „We! we! we! 

i haͤg dem, ſom, ſjelfwa fattiga, af ſin Men der är en liflig rörelſe i himmelen! 
fattigdom hulpit andra. Sådana män, Hwarför desſa laͤnga procesſioner ? Hwar⸗ 
ſom lidit allt och förſakat allt för att för ljuda himmelens klockor? Det är 
bära doften af Guds evangelium till kröningsdag. Hwilka äro de der, ſom 
hedningarne i hednawerlden och hed⸗ | fitta på troner med kronor af ewigt 
ningarne midt i kriſtenheten. Sådana konungadöme? De maͤſte på jorden hafwa 
män och qwinnor, fom icke haft mer warit ſkora och ryktdara män. Nej. 
än en krona, men för Herrens ſkull delat | De woro lärare i en trasſkola. Lärare 
den med en nödſtäld granne. Sådana ien trasſkolal Ar det allt? Ja, det är 
män och qwinnor, ſom gaͤtt i luggſlitna allt. Hwilka äro de der, ſom bära ſpira 
kläder för att kunna kläda de nakna, af ewigt wärde? De äro barn, ſom waͤr⸗ 
ſom ätit ett torftigt bröd för att funna dade en ſjuk moder. Ar detta allt? 
ſpiſa de hungriga. Sådana män och Ja allt. 
gwinnor, ſom med förſakelſe af egen Men hwilka äro de der, ſom ſitta paͤ 

| 

| 


hwila, fördel och winning lefwat för | himmelens högfta troner? Ja ſäg! Hwilka 
att, oſedda och okända, för Herrens ſkull, äro de? Jo, de gaͤfwo mat aͤt hungriga, de 
hjelpa de ſjuka, fattiga, lidande. Werl⸗ klädde de nakna, de beſökte och wärdade 
den har kallat dem dårar. Men jag de ſſuka, de tröſtade de bedröfwade. 
kallar dem hjeltar och hjeltinnor. Wi Kriſti kärlek twingade dem. De gaͤfwo 
weta icke, hwar de bo och hwad de heta. | fig ingen ro, förrän de lade ned ſitt 
Men Gud wet det. Oh de hafwa här: | hufmwud i grafwen. Gud wakade öfwer 
ligare änglar omkring ſig än du och dem. Gud bewarade dem emot deras 
jag, och de ſkola få högre platſer i him⸗ | fiender, fom ſmädade och förföljde desſa 
melen. Daͤ wi tänka på de medel, fom hans kära barn. Ty få lyda hans 
ſtodo dem till buds, hafwa de gjort allmakts ord med afſeende på hans he— 
mer, än hwad wi gjort. Och deras liga folk: „Intet wapen, ſom göres 
trädſlitna rock ifall utbytas mot det | emot dig, Mall hafwa framgäng, och 
hwita ſkinande ſilket, det lila trånga hwarje tunga, fom upphäfwer fig emot 
windsrummet mot en himmelſk boning, | dig i dom, ſkall du döma brottslig. 
och den gamla hatten mot ſegerkronan. Saͤdan är lotten för dem, ſom tjena 
Och Gud fall ſjelf ſäga till dem: „Wäl Heren, och ſaͤdan deras lön ifrån mig, 
gjort, du gode och trogne tjenare!“ ſäger Herren.“ 
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Jag predikar denna predikan i dag 
till uppmuntran för eder alla, J ſom 
ären ringa och föraktade och lidande. 
Gaͤn hem i dag hwar och en till den 
plats, der Gud ſtält eder, att der wara 
hjeltar och hjeltinnor. Afundas ingen 
man hans penningar eller hans anſeende 
eller hans ſtällning i ſamhället. Afun⸗ 
das icke den rika qwinnan hennes granna 
kläder eller ſtaͤtliga uppträdande. Waren 
hjeltar och hjeltinnor. Om det icke fins 
naͤgot mjöl i huſet, och du icke wet, 
hwarifraͤn du ſkall få bröd åt barnen, 
lyßna, och du ffall få höra ett pickande 
på fönſterrutan. Gå till fönſtret, och 
du ſkall få je, att det war näbben af 
en korp. Oppna fönſtret, och ſamma | 
budbärare, fom födde Elias, ſkall komma | 
in och fylla dina behof. | 


| 
Tror du, att den Gud, fom later 
bomullen wäxa och gifmwer fåren fin ull, | 
ſkall läta dig fryſa? Tror du, att den | 
Gud, ſom tillät fina lärjungar att på 
en ſabbatsmorgon gå genom ſädesfälten, 
taga af ſädesaxen, gnugga dem mellan 
händerna och äta deraf — tror du, att 
han ſkall låta dig ſwälta? Har du aldrig | 
hört, hwad den gamle mannen erfarit, 
då han bekände: „Jag har warit ung 
och är nu worden gammal, och har 
aldrig ſett den rättfärdige öfwergifwen 
eller hans ſäd gå efter bröd?” Stå upp 
ur din modlöshet, du bekymrade ſjäl! 
I qwinnor wid ſynälen och ſymaſkinen! J 
män, haͤrdt och orättwiſt behandlade af 
orättfärdiga arbetsgifware! J ſom haf⸗ 
wen att kämpa en förfärlig kamp i lif⸗ 
wets ſtrid och icke weten, hwart I ſkolen 
wända eder! J fattiga och enſamma! 
J ſjuka, fom Liden ſmärtor, hwilka J 
icke kunnen omtala för naͤgon! Kommen 
och tröſten eder! Lyßnen till waͤr ſtore 
härförares ord: „Den ſom winner, ho— 
nom will jag gifwa att äta af frukten af 


lifwets träd, ſom är i Guds paradis!“ 
Amen. Talmage. 


Ett tillfälligt ſamtal. 

„Kära mor“, ſade en domare, i det 
han gick fram till en gammal äpple⸗ 
ſäljerſkas lila ſtaͤnd, „blir Ni icke trött 
att ſitta här desſa kalla, otrefliga dagar?“ 

„Det warar blott en liten tid“, ſwa⸗ 
rade gumman. 

„Och de heta dammiga dagarne ſedan?“ 

„Det warar blott en liten tid, herr 


häradshöfding“, ſwarade hon åter. 


„Och de regniga, ruſkiga dagarne?“ 
ſade domaren. ; | 

„Det räcker blott en liten tid”, war 
åter ſwaret. 0 i: 

„Och edra ſjukdoms⸗ och plaͤgodagar? 
fortſatte domaren. 8 

„Det warar blott en 90 tid, herr 

äradshöfding“, upprepade hon. i 
, „Och hwad ſedan, mor lillä?“ frå: 


agde domaren. 


„Jag ſkall då ingå i den hwila, ſom 
aͤterſtär för Guds folk“, gaf nu den 
gamla gumman till ſwar; „och ſwaͤrig⸗ 
heterna på wägen ſkola icke mera be⸗ 
ſwära mig der. Det warar blott en li⸗ 
ten tid, herr häradshöfding“. 

„Ar ſlutet godt, ſaͤ är allt godt, bru⸗ 
kar man ſäga“, yttrade domaren. „Men 
hur kan Ni mwara få mwijs på er ſak, 
min gumma?” 

„Huru kan jag annat än wara wiſs, 
käre herre“, fortfor hon, „efter ſom 
Kriſtus är wägen och jag är i Honom? 
Han är min och jag är hans. Nu 
ſtapplar jag framåt; men jag ffall fe 
honom, ſaͤſom han är om en liten tid“. 

„Ah, kära mor, Ni har funnit mer 
än min lagbok naͤgonſin kunnat lära 
mig“, ſade domaren. 

„Ja, herr häradshöfding, ſä är det, 
emedan jag wände mig till evangelium.” 

„Jag märker, att jag maͤſte tänka 
mer på denna fak”, yttrade domaren, 
i det han köpte ett äpple och gick fin 
wäg. 

„Det är endaſt en liten tid igen, herr 
häradshöfding, och wi äro ej ſäkra på, 
om ens en liten tid är qwar“, ſade 
gumman. Dermed war ſamtalet ſlut. 


(Fr. Eng.) 


Vrogram 


Lutherſka Evangeliföreningens 
tolfte ärsfeſt 


Helfingfors 
från den 30 juni till den 3 juli 1885. 


Tisdagen den 30 Juni. 
Bibelutläggningar i böneſalen i Föreningens hus, Fredriksgatan Nio 42, 
wid hwilka feſtgäſterna helſas wälkomna på finſka ſpraͤket kl. 5 e. m., och på 
ſwenſta ſpraͤket kl. 7 e. m. Helsningstalen hällas af paſtor J. Bäck. 


Onsdagen den 1 Juli. 


Gudstjenſt i ſtadens äldre lutherſka kyrka på finſka ſpraͤket kl. 8 f. m., 
derwid predikan hälles af kapellanen i Wiborg, paſtor E. W. Lybeck, och i ſamma 
kyrka på ſwenſka ſpraͤket kl. 11 f. m., hwarwid feſtpredikan hålles af kyrkoherden 
i Kortesjärwi, Guſt. von Esſen. 

Kl. 5 e. m. hälles ſwenſk bibelutläggning i Nikolaikyrkan af kapellanen i 
Finby, paſtor E. A. Lundquiſt och ſamtidigt i gamla kyrkan på finſka ſpräket 
af kapellanen i Berttula, paſtor G. O. Holmberg. 

Kl. ½7 e. m. ſammanträda Föreningens medlemmar till årsmöte uti böne⸗ 
ſalen i Föreningens hus, hwarwid förſiggär wal, ej mindre af medlemmar i 
Beſtyrelſen, än äfwen af rewiſorer för granſkning af räkenſkaperna. Omedelbart 
derefter widtager, enligt derom wid Föreningens årsmöte förlidet år fattadt beſlut 
diskusſion af följande af Beſtyrelſen föreſlagna frågor: 

1:0 Hwilfet förhållande böra kolportörerna iafttaga med hänſyn till prefter- 
ſkapet i förſamlingarna? 

210 Hwad har man att anmärka om Luth. Evangeliföreningens härtills be⸗ 
drifna werkſamhet? 

3:0 Huru bör en kriſten förhålla fig med afſeende aͤ den allmänna Gudstjenſten? 


Thorsdagen den 2 Juli. 


Kl. 9 f. m. anſtällas bibelutläggningar, på ſwenſka ſpräket uti böneſalen i 
Föreningens hus, och pa finſka i barnhemmets ſtora fal wid Lappwiksgatan. 
Kl. 12 pa dagen är aͤ nykterhetswärdshuſet „Wanda“, Bulewardsgatan 2, 
frukoſtmiddag arrangerad och funna biljetter dertill ſaͤwäl derſtädes fom aͤ Luth. 
Ewang. Föreningens Expedition löſas med 1 mf. 50 p. ft. 
l. 3 e. m. företages, om wädret är wackert, en utfärd till nägot ſtälle i 
ſtadens närhet, der widare tillfälle till gemenſam uppbyggelſe ſkall beredas. 


Anmärkningar. Nio 1. De kollekter, hwilka ſaͤwäl wid feſtgudstjenſterna, ſom 
wid bibelförklaringarna uppbäras, tillfalla Luth. Evang-Föreningen. 
Nio 2. Skulle diskusſionen af de föreflagna frågorna wid årsmötet icke hinna 
ſlutföras, fortſättes denſamma uti Föreningens böneſal Fredagen den 3 
n f. m. 
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Tillkännagifwande. 


Under förloppet af Juni och Juli mänader detta år är undertecknad 
ſinnad att, om Gud få will, närvara wid följande Lutherſka Ewangeli⸗ 
Föreningens filialfeſter, hwilka på derom gjord anhaͤllan komma att med 
begifwande af det högw. preſterſkapet i de ſärſkilda förſamlingarna firas 
på här nedan utſatta dagar och ſtällen: 


Måndagen „15 Juni kl. 9 0 m. i Allas (Toijala); 
Tisdagen „16 „ i I ens 1 aDRRNERN 
Thorsdagen „18 „ i ... AAlastaro; 
Lördagen „20 „i Hwittis; 
Måndagen „22 ker nung a 
Tisdagen „ 7 Juli ionen boden e 
Thorsdagen „ 9 „ i ; Kirwus; 
Fredagen „10 „ i .Stt Andreae; 
Söndagen „12 „ och Mändagen b. 13 Juli i Wiborg. 


Wid ſamtliga ofwan uppräknade filialfeſter upphäras kollekter till för: 
mån för Luth. Evang.-Föreningen, hwars böcker och ſkrifter äfwen komma 
att wid feſterna tillhandahållas hugade köpare. 

DÅ Luth. Evang.⸗Föreningen arbetar i rent kyrkligt ſyfte, waͤgar jag 
hoppas, att kyrkans wänner på de ſkilda orterna icke ſkola underlåta a ar 
widt detta utan olägenhet för dem ſte kan, begagna ſig äfwen af desſa till⸗ 
fällen, för att fålunda bidraga till gemenſam uppbyggelſe och ſtörre lifak⸗ 
tighet, icke uti okyrklig utan i kyrklig riktning. 

Men Honom, fom rikeligen förmår göra utöfwer allt det wi bedja 
eller tänka funna, Honom ware ära i förſamlingen, fom är i Kriſtus Jeſus, 


nu och till ewig tid. Amen. 
Helſingfors den 11 Maj 1885. 


Johannes Bäck. 


Helſingfors, 
Weilin & Göös' Aktiebolags bottryckeri, 1885. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk 1 skall 
Tut. 2: 


Vristi Evangelium 

är Guds kraft till salighet 

för bövar och en som tror. 
Bom. 1: 16. 


Evangeliſt Tung for Folket. 


N:o 13. Veiſte⸗ pa föranſtaltande af f gutherſta E Evangeli-föreningen i Finland. 10 årg 


R | i Utkommer med 24 nummer f aͤret. 5 . 
Den 1. Juli | Pris för årgång, 3 % Lösnummer 15 7. 1885. 


En predikan. af Job. Brenz. 5 
Krifti ſam fal med Nikodemus. 


Betraktelſe öfwer Joh. 3: 115. 
(Fortſ. från föreg. nir) 


Detta är ett af de meſt wigtiga och förnämligaſte uttryck i hela den 
heliga ſkrift. Fördenſkull bör det noga beaktas. Framför allt bör man 
betrakta ſjelfwa taleſättet. Ty i det uttrycket „det ſom är födt af fött, det 
är kött“, bör med ordet kött förſtäs den köttsliga mennifkan. Ty det är 
wanligt efter det hebreiſka taleſättet, att daͤ fött ſättes i motſats till ande 
eller den andeliga menniſkan, med fött förſtaͤs icke blott kroppen, utan äf⸗ 
wen menniſkans ſjäl, och ſäledes hela menniſkan med alla fina naturliga 
krafter både till kropp och ſjäl. Redan i Noachs tid fade Herren: „men⸗ 
niſkorna wilja icke mer låta min Anda ſtraffa fig, ty de äro fött”, det är, 
helt och haͤllet köttsliga. Eſaias ſäger: „Allt kött är hö, och all deſs 
godhet är fålom ett blomſter i marken; höet torkas bort, blomſtret för 
wiſsnar, ty Herrans Ande blaͤs derin“, Eſ. 40. Här förftås med allt 
fött och all deja godhet, fom, genom Andens blaͤſande förtorkas och för: 
wiſsnar likt höet och blomſtret, hwarje köttslig menniſka och alla kroppens 
och ſjälens krafter, hwilka wäl ſynas hafwa någon ära i denna werlden, 
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men hwilka likwäl inför Gud för bil af ſaligheten ingenting gälla. 
Hit hör äfwen hwad Paulus ſäger: „Köͤttet hafwer begärelſe emot Anden, 
och Anden emot köttet“, lagen är andelig, men jag är köttslig ſaͤld under 
fynden”. — Derföre, när Kriſtus på detta ſtälle ſäger: det ſom är dt 
af kött, det är fött, är det alldeles detſamma fom om han hade ſagt: 
det fom är födt af den köttsliga menniſkan, det är köttslig mennifka eller 
det fom är födt af gamla Adam, det är gamla Adam; med afſeende härpa 
ſäger ockſa Paulus: „Saͤdan den jordiſka är, ſädaua äro oc de jordiſke“ 
1 Kor. 15: 48. 

Wi ſkole derföre fe efter, hurudan denne gamla Adam, denne jordiſka 
och köttsliga menniſka är, på det wi äfwen må weta hurudana de äro, fon 
födas af honom. Adam blef i begynnelſen ſkapad rättfärdig, wis, lycklig, 
ſalig och odödlig, ja, han war ſaͤledes nära nog gudomlig. „Lät oſs — 
ſade Gud — göra menniſkan till ett beläte, det oſs likt är“. Menniſkan 
blef då ffapad till Guds beläte. När ſäledes menniſkan på grund af den 
4 ffapelfen beftår af kropp och ſjäl, få war Hon, hwad kroppen be⸗ 
träffade, I å ſtark och faſt bygd, att hwarken ſjukdom, ålderdom, död eller 
förgängelſe 1 den ringaſte rätt öfwer henne; hwad ſſälen åter beträffade, 
hwars förnämſta förmögenheter äro förnuft och wilja, få- egde hon i ſitt 
förnuft: det högſta förſtänd och "vishet i gudomliga och menſkliga ting; 
wiljan aͤter egde den ſtörſta aͤſtundan, benägenhet, färdighet och qwickhet 
att lyda och fullborda det ſom förnuftet wisſte böra fullbordas. Kortligen, 
Guds Ande regerade få menniſkan, att hon war helt och hållet rättfärdig, 
helig, wis, odödlig; lycklig och ſalig. Här fanns ingen orättfärdighet, in⸗ 
gen ogudaktighet, ingen död, intet helwete, ja icke ens fruktan för helwetet. 
Och om Adam icke hade ſyndat, då fkulle ſannerligen få många ſom af 
honom blifwit födde äfwen haft med ſig denna rättfärdighet och lyckſalighet. 

Men nu blef Adam förledd af ſatan, han blef icke beſtaͤndande i den 
rättfärdighet och lyckſalighet hwari han af Gud ſkapades, utan wände fig 
bort fraͤn Guds ord, och ſyndade emot Gud. Derföre blef följden den att, 
ſedan den Helige Ande för ſyndens ſkull hade öfwergifwit Honom, tillwällade 
ſatans ande ſig herrawäldet öfwer Adam, och Adam blef förderfwad och 
förſtörd baͤde till kropp och ſjäl. Förſt och främſt blef Adams kropp an⸗ 
gripen af död och undergång. Ty faſtän Adam efter yttre utſeende ej föll 
ned knall och fall genom haſtig död, utan ſaͤgs ännu andas och lefwa äf⸗ 
wen efter ſyndafallet, war likwäl detta lif ingenting annat än ett fortfarande 
döende och uppgifwande af andan. Ty att wara underkaſtad och prisgif⸗ 
wen åt ſa många flag af faror, få många olycksfall, få många ſjukdomar, 
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att i hwarje ögonblick wänta den öfwerhängande döden och ej funna med 
naͤgra krafter emotſtä denſamme daͤ den anfaller ſamt att ingenting wore 
ſäkrare och wisſare, än att döden hwarje ſtund traktar efter att komma på 
och i grund nedtrycka menniſkan; ſäg! hwad är det annat än utan uppe: 
håll dö? Fördenſtull, daͤ allt detta angrep och paͤkom Adam, började han 
ſtrax att dö efter ſyndafallet. — 

Widare blef Adams ſjäl, ſedan den Hel. Ande öfwergaf Honom, få 
förderfwad att icke ens i deſs förträffligaſte förmögenheter och krafter blef 
någonting rått och rent qwar. Ty den kunſkap förnuftet hade i gudom⸗ 
liga ting, den benägenhet wiljan hade till den ſanna och fullkomliga rätt— 
faͤrdigheten, den förlorade Adam alldeles, ſedan den Hel. Ande öfwergifwit 
honom. Ty ehuru det efter ſyndafallet blef naͤgonſlags kunſkap qwar i 
ſinnet om gudomliga ting, ſaͤſom t. er. att Gud finns, att Gud är wis 
och rättfärdig, att Gud ſtyr denna werld, att Gud fkall bewara de 
fromma och ſtraffa de onda m. m. dylikt, få blef det äfwen naͤgonſlags 
böjelſe i wiljan qwar för ärbarhet; likwäl ſaͤſom det efter ſyndafallet qwar⸗ 
blifna kroppens lif, egentligen ej war ett werkligt lif, fördenſkull att den 
ej kunde emotſtaͤ döden, utan maͤſte wid dödens annalkande ſtörta ned, få 
wore ej heller den efter ſyndafallet hos Adam qwarblifna kunſkapen i gudom⸗ 
liga ting och begäret efter ärbarhet, fullkomliga och få hela, att de ffulle 
kunnat beſta i werkliga freſtelſer och i Guds dom. Ty når motgängarne 
hopa ſig och Guds wrede uppenbarar ſig, ſtrax bryter ſig ſinnets och wil⸗ 
jans ondſka fram, få att hon oförffämdt antingen förnekar Guds tillvaro, 
eller anſer honom för den aldra grymmaſte och orättfärdigaſte, hwilket ju 
är att tänka det aldra wärſta och grufligaſte. Då Gud fkulle beſtraffa 
Adam, emedan han hade ſyndat, ſwarade han: „gqwinnan fom du gaf mig 
till maka, gaf mig af trädet, ſa att jag ät“. Wisſerligen war ju detta 
att hwälfwa ſkulden på Gud och beſkylla Gud för ondt, faͤledes ock att 
hålla Honom för den oginaſte, då han få ſträngt anmärker ett ſädant fel, 
hwartill han ſjelf är det egentliga upphofwet, emedan han hade gifwit en 
ſaͤdan maka. Och daͤ Kain ſedermera mördade ſin broder Abel, hwad kunde 
wäl hans förwrängda finne annat foͤrewända, än att Gud antingen ej fanns 
till, eller brydde fig om de menfſkliga tingen. 

Här hör och fer du nu hurudan Adam blef för ſyndens ſkull, nemli— 
gen dödlig, köttslig, ogudaktig, orättfärdig ach fördömd. Men ſaͤſom det 
icke kan ſke, att ett ruttet träd ger goda frukter, eller att man kan ſamla 
drufwor från törnen eller fikon bland tiſtel; få är det äfwen tydligt, att 
alla menniſkor, fom födas af Adam, blifwa ſaͤdana, fom han ſſelf för ſyn⸗ 
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dens ffull blef, nemligen dödliga, köttsliga, ogudaktiga, orättfärdiga och förs 
dömda; — och låfom Adam efter ſyndafallet platt ingenting hade, hwar⸗ 
ken i kroppen eller ſjälen, hwarigenom eller med hwars krafter han ffulle 
hafwa kunnat äͤterfaͤ och aͤterkalla ſitt förlorade majeſtät, få kan ej heller 
någon menniſka, född af Adam, föra med ſig i denna werld, eller hafwa 
hos fig någonting, hwarmed hon kunde ingå i Guds rike. I kroppen finns 
wäl ſtarkhet, fägring, längd, tjocklek, men äfwen om alla menniſkor på 
engång föra tillſamman allt detta kroppsliga goda, funna de likwäl icke 
med deras krafter emotſtaͤ döden och erhålla Guds rike. — 

Alexander den ſtore af Macedonien år (det må. wäl wara oſs s tillåtet 
att förmäla någonting äfven om honom i förſamlingen, belft Daniel. och 
har profeterat om honom, och han ſjelf bewiſat Guds folk naͤgra wälger⸗ | 
ningar) — ſedan han ernätt det ſtörſta wälde på. jorden. och hade näſtan 
hela werldens makter i fin. hand, wille få att ſäga eröfra himmelen, och 
tåga in i Guds rike. Ty han gaf fig offentligen ut för att wara den 
högſte Gudens ſon, och fordrade genom offentligt paͤbud, att han ſielf ſkulle 
hällas och anſes för Gud. Detta war i ſanning att bjuda till och förſöka 
att uppſtiga till himmelen och intaͤga i Guds rike. Men icke allenaſt de 
wiſe logo öfwer denna mannens wanſinnighet och galenſtap, utan äfwen 
han ſjelf bekände, pilſärad och med ſitt blod begjuten, fäfängligheten af ſin 
falſka inbillning, da han frågade fina tillffyndande wänner, om äfwen gu: 
darna ſkulle hafwa blod. Romerſka kejſaren Caligula, ſom tänkte fig hafwa 
uppnått. högſta höjden bland furſtar och konungar, tillegnade ſig På grund 
deraf gudomligt. majeſtät. Ty då hela den då kända jordens makter woro 
ſamlade hos honom ſaͤſom ſitt högſta öfwerhufwud, trodde han fin makt 
wara få ſtor, att han äfwen ſkulle kunna ſtiga upp i himmelen och intaga. 
Guds rike. Men juſt han, fom: Höll fig för att wara Gud och redan inneha 
Gups rike, war fort derefter twungen att böja nacken för mördare och dö 
en neslig död. Saͤledes är det langt ifrån att en ogudaktig menniſka 
ffulle med fin. makt funna inträda i Guds rike, utan hellre ſtiga ned i hel: 
wetet och komma i ſatans rike. 

Här hafwe wi enu bewis på menniſkokroppens kraft ſamt deſs fäfänglig⸗ 
het och wanmakt. Nu ſkole wi betrakta huru det frår till med ſjälen. Ehuru 
den har förſtäͤnd, hwarigenom hon kan förſtä ej blott menſkliga utan ock 
gudomliga ting, likaledes äfwen wilja, hwilken äſtundar det ärbara, lik: 
wäl ſaſom detta förſtaͤnd och denna aͤſtundan äro ofullkomliga, få blifwa 
de lätt likaſom afſkakade, och ſaͤwäl ſinnet ſom wiljan Återgå till fin natur, 
d. w. ſ. till ogudaktighet och till ſatans träldom, hwilken de för ſyndens 
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ſkull äro underkaſtade. „Genom en menniſka — ſäger Paulus — är fynden 
kommen i werlden, och för ſyndens full döden och fördömelſen öfwer alla 
menniſkor“. Och widare: köttsligt finne, det will ſäga icke blott känslans, 
utan förnuftets och wiljans begär, är fiendſkap mot Bud; efter det icke är 
Guds lag underdånigt; icke kan det heller. Och litet förut ſäger han: „jag 
wet att i mig, det är i mitt fött (ſom omfattar baͤde förnuft och wilja) 
bor intet godt”. 

Häraf är ſäledes tydligt att ſaͤdan fom Adam blef för ſyndens ſkull, 
nemligen fött, det är helt och hållet köttslig, ogudaktig och fördömd, ſädana 
äro ock alla af Adam födda menniſkor, de äro fött, d. w. ſ. helt och Hål: 
let köttsliga, ogudaktiga och fördömda, och hafwa af naturen platt intet i 
ſig, hwarigenom de kunde ſtiga upp i himmelen och ingå i Guds rike. — 


Laͤtom oſs nu genomgå olila flag af menniſkor, på det wi måtte tyd: 
ligt fe, på hwilka menniſkor benämningen fött pasſar in, och hwilka, då 
de äro kött, ej kunna ga in i Guds rike. Ett ſlag af menniſkor är hwad 
man kallar hedningar. Afwen om naͤgra af desſa tänkt och talat ganſka 
wiſt om det gudomliga majeſtätet och winlagt ſig om de ädlaſte dygder, 
äro de likwäl och maͤſte, emedan de warit födda af fött, och ej warit paͤnytt— 
födda af andan, wara kött; hafwa ej heller kunnat hwarken genom ſin wis— 
het eller genom fina dygder ingå i Guds rike. 


Ett annat flåg af menniſkor är hwad man kallar Judar. Wi tala 
nu om Judarne, icke om dem hwilka fordom woro Guds utwalda folk, utan 
om dem, hwilka hafwa föraktadt arfſkapet till det himmelſka goda och blif— 
wit uteſlutna derifraͤn, och endaſt irra omkring utan något ſäkert hemwiſt. 
De begagna ännu den Hel. Skrift, tala med wördnad om Gud, läſa Davids 

pſalmer, och ſynas aͤkalla Gud ſamt iakttaga wisſa Moſaiſka gudstjenſter 
och efterfölja för ſin perſon lagens föreſkrifter; men emedan de äro födda 
af fört och icke paͤnyttfödde af Andan, fördenſkull, emedan de ſjelfwe icke 
äro annat är fött, ſä är ock all deras rättfärdighet ingenting annat än 
fött och funna de följaktligen ej heller i kraft af fin rättfärdighet ingå i 
Guds rike. — 

Sedan fins det ett annat flag af menniſkor, ſom kallas Turkar och 
Muhamedaner. Desſe predika underligen om en Gud, ſaͤſom himmelens 
och jordens ſkapare, bepriſa med högt beröm hans mildhet och barmhertig— 
het, hålla äfwen fina böner, utöfwa barmhertighetswerk och många andra 
dylika ſlags goda gerningar. Men emedan de blott äro af kött och ej af 
Andan, få äro de ſjelfwe fött, likaſaͤ är ockſä hela deras gudstjenſt och 
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hwadhelſt goda gerningar de göra, allenaſt fött, ej heller funna de en 
fin religion och gerningar ingå i Guds rike. 

Widare fins det ock kriſtne; detta ſlag af menniſkor Ade wi ati 
twenne flag. En del nemligen äro ſkrymtare, fom blott iaktaga kriſtendo⸗ 
mens form, och hoppas genom ſin rättfärdighets förtjenſter erhålla ſalig⸗ 
heten. De tro fig aͤkalla den ſanne Guden, ſynas äfwen tro på Guds 
jon Kriſtus, anamma de kriſtna ſakramenterna, läſa fromma, böner, gifwa 
allmoſor åt fattiga, göra icke blott allmänna, utan inrätta för fig många 
ſärſkilda offer. Och likwäl emedan de äro födde af fött, och ej pånyttfödde 
af Anden, äro ſaͤwäl de ſjelfwe, fom alla deras offer kött, och funna de 
icke genom ſin förtjenſt ingå i Guds rike, utan få flutligen höra: „Jag 
kände eder aldrig; går bort ifrån mig alle J ogerningsmän!“ 

Andra åter hwilka bära det kriſtna namnet, äro orenade med ſyn⸗ 
der och laſter, och efterfölja fynden, föra ett oanſtändigt lif och ſträfwa 
efter att begå miſsgerningar och brott efter fin begärelſe. Men det är ju 
klart att desſe, antingen de äro bland kriſtne, bland Judar eller bland 
Turkar, äro kött, och behaga ingalunda Gud, ej heller kunna föt och genom 
fina miſsgerningars ſkull träda in i Guds rike. 

Andra äro fromma, gudfruktiga, hwilka icke blott heta kriſtne, utan 
ockſä werkligen tro på Kriſtus. Desſe, ehuruwäl de äro andelige, emedan 
de äro päaͤnyttfödde af Anden, ſaͤſom ſnart följer, kallas likwäl fördenſkull 
fött, för få widt ſyndens ärva e tillfölje af att de äro födde af fött, 
blifwg hos dem qwar, äfwen efter nyfödelſen. Men emedan detta kött dödas 
genom andan, af hwilken de äro paͤnyttfödde, fördenſkull funna desſe, blott 
desſe allena ingå i Guds rike. Men det ſom nu ſäges om fromme kriſtne, 
detſamma gäller ock förſtas äfwen om de 1 patriarkerna och om alla 
dem ſom före Kriſti födelſe trodde på Kriſtus ſaͤſom den af Gud utſände. 
Ty ehuru desſe äfwen woro andelige, woro de likwäl kött, för de hos dem 
efter nyfödelſen qwarblifna ſyndaaflefwornas ſkull; men då de blefwo dödade 
och renade genom anden, af hwilken de bliſwit zun fingo de ingå 
i Guds rike. 

Korteligen, alla af Adam födde menniffor, äro kött, ſaͤwäl till trop 
fom ſjäl. Ty de hafwa alls icke några ſlags krafter hwarken till kropp 
eller ſjäl, hwarmed de kunde göra få mycket godt, att de kunde erhaͤlla 
Guds rike. „Herren fåg — ſäger pſalmiſten — af himmelen uppå men: 
niſtors barn, att han ffulle fe om der någon förſtaͤndig wore, och efter Gud 
frågade. Men de äro alle afwikne, och alleſammans oduglige; det är 
ingen ſom wäl gör, ja icke en“ (Pſ. 14.), och pa ett annat ſtälle: „ingen 


| 
| 


— 199 — 


lefwande är rättfärdig i din äſyn! Fördenſkull, när alla menniffor födda 


af fött, äro fött och hwarken genom ſin natur rätt förſta, eller ſtändigt fråga 
efter Gud, ej heller blifwa rättfärdiga inför Gud, är det tydligt att den nya 
födelſen är nödwändig för enhwar fom will ingå och komma i Guds rike. 
Men detta ware nu nog ſagdt om det ſom Kriſtus ſäger: det ſom är födt 


af fött, det är fött. Nu ſkole wi äfwen framhålla, hwad det will ſäga fom 


följer härefter, nemligen: 

„Det ſom är födt af Anden, det är Ande. | 

Emedan, ſaͤſom förut blifwit ſagdt, med fött förſtaͤs, en köttslig men⸗ 
niſka, ſä bör äfwen nu med Anden förſtaͤs en andlig menniſka. Fördenſkull 
fåjom blott en är köttslig menniſta, hwilken wi falla Adam, af hwilken 
alla andra menniſkor, ſom äro hans afkomlingar, födas köttsliga, få: är 
ockſä endaſt en menniſka andelig, och det är wår Herre Jeſus Kriſtus, af 
hwilken, eller af hwilkens anda alla andra menniſkor, fom äro hans efter⸗ 
följare, d. w. ſ. de fom tro på honom, foͤdas andelige. Paulus ſäger 
1 Kor. 15: 47. Den förſta menniſtan är af jordene jordiſk; den andra 
menniſkan är Herren af himmelen. Sädan den jordiſka är, jädana äro 
ock de jordiſte; och ſaͤdan den himmelſka är, ſädana äro ock de himmelſte“. 
Och aͤter på ett annat ſtälle: „Saͤſom för ens ſynds ſtull är fördömelſe 
kommen öfwer alla menniſtor; få kommer ock igenom ens rättfärdighet 
lifwets rättfärdning öfwer alla menniſkor“. Rom. 5: 18. 

Derföre då det heter: „det fom är födt af Andan det är Anda“, jå 
är meningen denna: den ſom födes af Jeſus Kriſtus eller af hans Ande, 
den är Ande, eller en andelig mennifka; den kan ock allena ingå i Guds rike. 

Föröfrigt, Hå menniſkan på: detta ſtälle kallas Ande, eller andelig, bör 
man icke tänka få, ſom fkulle kroppen i den andeliga nyfödelſen förwandlas 
till Ande. Ty menniſkans kropp förblir ſamma kropp, ſom den förut war, 
ej heller bör man anſe få, att menniſkans ande ſkulle blifwa hel och hallen 
fläckfri, ren, helig och andelig. Ty denſamma anden förblir jemte förnuft 


och wilja, det är, med afſeende å fin gudlöshet ſaͤdan den förut warit.“) 


Men i nyafödelſen ſkapas i menniſkan genom den Hel. Ande en ny rörelſe, 


ſom är tron på Jeſus Kriſtus. Genom tron åter anammar och erhåller 


mennifkan Kriſtus, och blir Kriſti lem. När ſaͤledes Kriſtus bor i menni⸗ 
ſkan, anſes menniſkan förſt och främſt rättfärdig inför. Gud och upptages 
till Guds barn och arfwinge för Kriſti ſkull, ſedermera begynner ock Kriſti 
Ande döda köttet i menniſkan, det är, icke endaſt köttets gröfre utbrott och 


) Författarens mening är naturligtwis att den gudlöſa driften, eller benägenheten 
blifwer i ſjälen qwar, hwarföre den maͤſte dagligen dödas. 
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böjelſer, utan äfven det menſkliga förnuftets, ſinnets och wiljans naturliga 
ondſka och gudlöshet. Ty faſtän det menſtliga förnuftet förſtaͤr något om 
gudomliga ting, och faſtän wiljan bemödar ſig om naͤgraſlags ärbara dyg⸗ 
der, ſaͤſom förut blifwit nämndt, likwäl döljer fig derunder den naturliga 
gudlösheten, ſom framträder i ljuſet, då den antingen genom freſtelſer och 
plågor erhåller anledning! dertill, eller uppwäckes genom Guds dom. Säle⸗ 
des, med denna gudlöshet, fom warar mi köttet intill döden, ſtrider alltid 
Kriſti Ande och dödar den, att den ei Mall regera och herrſka hos den på: 
nyttfödda menniſkan. Hwarföre ock Paulus förmanar: „Wandren i Andanom, 
ſaͤ fullkomnen J icke köttets begärelſe; ty köttet hafwer begärelſe emot 
Anden, och Anden emot köttet; deſamma äro emot hwartannat, få att 
J icke gören hwad J wiljen“; Gal. 5: 16, 17. Det är, faſtän Kriſti 
Ande med ſtörſta begär ſträfwar efter att hos Eder, paͤnyttfödde, aͤwäga⸗ 
bringa en fullkomlig rättfärdighet, likwäl emedan Han finner i edert kött 
en naturlig gudlöshet och upproriſkhet, ſtrider Han wisſerligen med dem 
och öfwerwinner dem, men förmaͤr likwäl icke i detta dödliga lifwet allde⸗ 
les utrota dem ifrån köttet. Deraf följer faledes, att ee ee 
är fullkomlig. — 

Deſsutom dödar Kriſti Ande i den paͤnyttfödda menniſkan icke allenaſt 
köttet, att deſs gudlöshet ej ma regera, utan Han frambringar frukten af 
goda gerningar, dem Gud i ſitt ord fordrar. Desſa gerningar, faſtän de 
tillfölje af köttets ondſka äro ofullkomlige, ſaͤſom nyſs nämndes, äro lika⸗ 
wäl Gudi behagliga och mottagliga för Kriſti ſkull, af hwilkens Ande de 
frambringas. Fördenſkull erinrar äfwen Paulus oſs ockſaͤ derom daͤ han 
ſäger: ,,Så döden nu edra lemmar, fom på jordene äro — — — och 
kläden eder un ſaſom Guds utkorade, helgon och älſkelige, uti hjertans 
barmhertighet, wänlighet, och ödmjukhet, ſaktmodighet, långmodighet”. 
Kol. 3: 5, 12. 

Slutligen bewarar Kriſti Ande din troende i döden, och ſkall äfwen 
uppwäcka hans lekamen ifrån döden, på det att den ſkall i fullkomlig rätt⸗ 
färdighet ewinnerligen och i den ſtörſta lyckſalighet lefwa med ſin Herre 
Kriſtus; ſaͤſom ock Apoſteln ſäger: „Om nu hans Ande, ſom uppwäckte 
Jeſus ifrån de döda, bor i eder, få ſkall ock den, ſom uppwäckte Kriſtus 
ifrån de döda, göra eder dödliga lekamen lefwande för fin Andes ful, 
ſom i eder bor“. Rom. 8: 11. Här ſer du fåleded nu paͤ hwad ſätt 
menniſkan blir Ande, och hwad werkan är af den andliga nyfödelſen. 

Stora och wigtiga äro fördenſkull de orſaker, fom mana oſs att lära 
noga inſe och känna den andeliga nyfödelſen. Denna werldens wiſe tro 


1 


och Hålla före, att menniſkan ſkulle hafwa li ſin natur gudaktighets frön, af 

hwilka hon fkulle wäxa till i få ſtora dygder, att hon kunde ingaͤ i Guds 
rike. Den wanliga hopen af menniſkor plär iſynnerhet wid dödsſjukdomar 
önſka och bedja att Gud måtte uppehålla deras yttre finnen och förſtäͤndet. 
De tro ſig för erhaͤllandet af ſaligheten hafwa nog tillräckligt godt; om 
blott deras förftånd och finne äro friſta och ſunda. Men i den rätta läran 
om den andeliga nyfödelſen framhaͤlles tydligen, att det inre förnuftet och 
det yttre ſinnet och känslan höra till den gamla köttsliga menniſkan, hwil⸗ 
ken, da hon icke kan ingaͤ ei Guds rike, maͤſte blifwa född och födes pa 
nytt genom Kriſti Ande och Evangelium till en ny andelig menniſka. För— 
denſkull, faſtän menniſkans förnuft och finnen! äro Guds gaͤfwor, och hafwa 
ſin nytta och bruk, förmaͤ de likwäl ingenting till erhållande af ſaligheten, 
hwadan man icke bör ſynnerligen fäſta afſeende derpa att wi ſkydde och bi⸗ 
behålla dem, utan att wi måtte med tron? genom Evangelium: erhålla Kriſti 
Aude, ifall wi ej hafwe den, eller om wi hafwe den, mwimåtte blifwa uppe: 
haͤllne och bewarade genom tron, hwarmed köttets, d. w. ſ. ſinnets ondſka 
och gudlöshet dödas. Ty den allena föder oſs till nya menniſkor, få att 
wi ingå i Guds rike. 

Det gifwes ockſaͤ andra, hwilka icke rätt döma hwarken om menniſkor, 
eller om andeliga gerningar. Ty de anſe att ſaͤdana menniſkor egentligen 
kallas andeliga, hwilka tillbringa ſitt lif i öknen, och äro få hängifna Åt 
betraktelſer, att de tala för ſig ſjelfwa och lifnära ſig blott med örter. 
Afwenſa falla de ſädana gerningar andeliga fom utöfwas antingen) genom 
att ſjunga pſalmer, eller genom upprepande af böner, eller genom utdelande 
af allmoſor. Men den rena och rätta läran om den andeliga nyfödelſen 
ädagalägger mer än tydligt, att den menniſkan rätteligen kallas och är ande— 
lig, hwilken pånyttfödd af den Hel. Ande genom Kriſti Evangelium, blifwit 
en Kriſti lem genom tron, hon maͤ då wara ſtadd i öknen eller i det menſk— 
liga ſamhället och ſamlifwet, och äta ware ſig rötter, kött eller fiſk. 

Men om gerningarna fkall man ock lära få att de kallas rätt ande: 
liga, hwilka ſke af tron pä Jeſum Kriſtum, det är, ſom ſke ſaͤlunda, att 
menniſkan förſt blifwit Född af Andan och tror att Gud upptagit henne i 
nåd, och korat henne till barn och arfwinge af ſina rikedomar af idel nåd 
och barmhertighet endaſt för fin Sons Jeſu Kriſti ſkull, och att menniſkan 
ſedan ockſaͤ gör de gerningar, hwilka Gud befallt och förordnat, inga— 
lunda i den afſigt att hon genom desſas förtjenſt ſkall förſong ſyn— 
derna, utan att hon wiſar ſig tackſam emot Gud och lyder den gu— 
domliga befallningen. Desſa äro rätt andeliga gerningar ehuruwäl de 
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ſynas lekamliga, ſaͤſom t. ex., att plöja, ſaͤ, idka nie Bam wien och 
annat dylikt. 

Hit komma ockſaͤ e hwilka, da de höra läran om fribeten i kriſten⸗ 
domen, anſe kriſtendomen wara lättja, och ett ſaͤdant lefnadsſätt der man 
finge: följa fin luſta. Men i den rena läran om andeliga nyfödelſen be⸗ 
wiſas tydligen, icke blott hjertats nya ſinne och rörelſe, utan äfwen men⸗ 
niſtans nya, d. w. ſ. goda gerningar, få att wi icke gifwa wära lemmar 
aͤt fynden till orättfärdighetens wapen, utan ät Gud till rättfärdighetens 
och helighetens tjenſt och wapen. Fördenſkull böre wi hafwa all omſorg 
derom, att wi hafwa ſaͤwäl den rätta inſigten och kännedomen om den ande: 
liga nyafödelſen, ſom ock på det aldraflitigaſte efterfölje den i nyfödelſen 
undfaͤngna Anden. Detta; ware nu ſagdt om Kriſti ord: „det ſom är födt 
af kött det är kött; men det ſom är födt af Anden det är Ande“. Nu 
ſkole wi i korthet beröra det fom widare följer i Kriſti ſwar. 

„Undra icke, att jag fade dig, att J mäſten födas på nytt. Wädret 
blaͤſer hwart det will och du hörer deſs röſt; och du wet icke hwarifrän 
det kommer, eller hwart det far; alltſa är hwarochen, fom är född af 
Anden“. — 

Med liknelſen tagen af wädret wederlägger Kriſtus Nikodemi narr⸗ 
aktiga tanke och undran öfwer nyfödelſen. (J förbigående må nämnas att 
orden Ande och wäder i detta ſamtal äro i grundſpraͤket ſamma och liktydiga.) 
Nikodemus förundrar ſig nemligen deröfwer, huru: det kan ſke att menni⸗ 
ſkan födes på nytt; då nyfödelſen icke ſynes, och emedan nyfödelſen icke är 
utſtälld för lekamliga ögon, anſer han den wara ingenting. Men hwad är 
narraktigare än denna tanke, hwad är daͤraktigare, barnsligare än den? 
Maͤngt och mycket fattas ju icke med de lekamliga ögonen, ſynes ej heller, och 
likwäl finnes det werkligen till eller ſfer. Hwem har naͤgonſin ſett Gud? 
och likwäl är Gud werkligen till. Ty ehuruwäl han icke ſes till ſin natur 
och wäſende, ſer man likwäl att han werkligen finnes till, icke endaſt af 
hans enfödde Son, utan äfwen af ſjelfwa desſa ting, hwilka wi ſe med 
afſeende a ſtorlek, rörelſe, anlag, waraktighet, nytta, ſkönhet, ſtyrelſe o. ſ. 
w. — Det finnes äfwen englar, hwilka ej heller ſes med lekamliga ögon, 
men likawäl är det klart af deras uppenbarelſe och gerningar, att de fin⸗ 
nas till. Hwad ſkole wi ſäga om menniſkoanden? Fraͤgas billigt: hwem 
har naͤgonſin ſett den med ſina ögon? Men hwem wore wäl ſaͤ djerf och 
oblyg, att, ehuru han fer: få många tydliga, bewis på lifsyttringar och ger: 
ningar hos menniſtan, han ſkulle waͤga beſtrida andens tillwaro? Detta 
om Andarne. Wi maͤ taga: äfven exempel af lekamliga ting. Wädrets 
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tillwaro är få känd, att den ej fordrar bewis, likwäl har naͤgon aldrig fett 
wädret, men wäl hört deſs ſus och daͤn. Hit hör äfwen blixten, fom ſlun⸗ 
gas neder af höjden och flår ned allt hwad den: träffar, men hwarken fer 
man när den kommer, när, den: lår eller när den går bort. Af desſa 
exempel framgår tydligt att ingenting är mer oklokt och barnsligare än att 
tro att någonting ide finnes till och icke fler, på den grund att det ej ſes 
med lekamliga ögon. 

War Herre Kriſtus hade wäl haft lätt att med flere andra exempel 
wederlägga Nikodemi fäfänga, falſka tanke, men exemplet af wädret war 
honom tillräckligt godt. „Undra dig icke — ſäger han — att jag ſade 
dig att J maͤſten födas på nytt;“ det är: du undrar och ler wäl i ſmyg 
för dig ſjelf öfwer hwad jag för dig talat om den andeliga nyfödelſen. Då 
du icke fer den med lekamliga ögon, få tror du det wara det faͤfängligaſte 
pladder, hwadhelſt derom talas. Men hör du, om du är få beſkaffad, att 
du menar det wara lappri, hwad du icke fer, wisſerligen fall du wäl då 
ſäga att wädret ej heller är nägonting. Ty hwem har naͤgonſin ſett wädret? 

Men ſaͤſom nu wädret i ſjelfwa werkligheten finnes till, och blaͤſer 
ſtarkt, dit det tillfölje af ſin natur far, ehuru du icke ſer det, hwarken när 
det kommer eller när det far, utan blott hör deſs ljud och ſtarka rörelſe, 
få plågar fallet äfwen wara med den fom födes af Anden. Hos ingen 
menniffa warsnar man den andeliga födelſen med lekamliga ögon; ty i 
denna födelſe ſynes hwarken kropp eller ande undergå förändring. Kroppen 
hos det barn fom genom dopet födes på nytt och inplantas i Kriſtus, ſynes 
wara efter dopet denſamma det förut war. Barnets ande beter fig icke 
klokare i barnaaͤldern efter dopet, än förut. Samma mäſte man ſäga om 
gamla paͤnyttfödde. Deras kropp blir hwarken fagrare, eller ſtarkare, eller 
ungdomligare af paͤnyttfödelſen. Deras ande behåller den i ſinnet förbor⸗ 
gade ondſkan och gudlösheten, hwarur den wid gifwet tillfälle utwecklar fig; 
i wiljan åter behåller den fiendſtap emot Guds lag. Wisſerligen ſkapas 
hos menniſkan nya rörelſer i hjertat, genom hwilka gudlösheten och fiend— 
ſkapen haͤllas i ſtyr och underkufwas få mycket i detta dödliga lifwet kan 
wara möjligt, och nya frukter af nyfödelſen frambringas fåmwåäl i Anden in: 
för Gud, fom i goda gerningar inför menniſkorna, men likaſom du icke fer 
wädret, ehuru du för det meſta hör deſs ljud, likaſaͤ fer du ej heller den 
andeliga nyfödelſen, ehuruwäl du förnimmer deſs kraft och werkan. 

Fördenſkull hör man ej dömma om tingen efter den yttre känslan, 
utan efter werkligheten, äfwenſaͤ böra wi bemöda och beflita oſs om, att 
faſtän wi icke fe att den Helige Ande kommer i oſs genom Evangelium och 
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deſs ſakramenter, wi likwäl mä TA flitigt” fom möjligt Höra och lära oſs 
känna Evangelium och På det lydigaſte anamma och åtnjuta deſs ſakramen⸗ 
ter, att den Hel. Ande fålunda må hafwa i oss gudomligen beſtämda medel 
till utöfwandet af fin kraft, genom” Jeſum Kriſtum wår Herre, hwilfen tillika 
med Fadren och den Hel. Ande är Gud hö 5 i ewighet. 

. N * W (Fortſ. 


Godt ſüſti från Mordlandeneé. u be 


(Inſändt.) 
„Waͤren är kommen och tutturdufman låter 
: : | ſig hora i waͤrt land.“ Hog. W. 2: 12. 
J Pf. 105 ſtaͤr ſkrifwet: „Tacker Herranom och prediker Haus Namn; 
. Hans werk ibland. folken, ſiunger om Honom och lofwer Honom; 
taler om alla Hans under.” 


Derföre mågar ock jag — gifwe Gud — till min Frälſares ära 
Och Guds troende barn till nägon uppmuntran på wägen, 
„Lofwande Herrans Namn förkunna Hans werk ibland folket, 
Talande om Hans under“ med oſs här uppe i norden. 


Ordet, ſitt Heliga Ord har Herren af nåd oſs förunnat, 
Under en följd af aͤr Evangelium här har predikats; 

Dopet och Nattwarden ha wi ju ock — desſa dyrbara ſkatter; 
Folket begagnar dem ock, Gudi lof! — och det icke förgäfwes, 


Dock ej märkbara wäckelſer här förnummits på länge, 
Intill ſednaſte år, då en allmän rörelſe ſpordes: 
Menniſkor började wakna till lifs, baͤde unga och gamla, 
Synnerligaſt dock barnen, det ena efter det andra. 


Här blef nu ſaͤng och tal om annat än förr warit wanligt; 
Barnen begynte bekänna ſin tro för föräldrar och andra, 
Tala och ſjunga om Frälſaren kär, ſom de nu hade funnit, 
Lockande få äfven andra till Honom; ſom frälſat oſs alla. 


Elden ſpred ſig, det ena kolet nu tände det andra: 

Här ett barn, ſom ſörjande går till ſitt nattliga läger, 
Waknar vm morgonen gladt och priſar fin Frälſares kärlek; 
Der ſpringer gosſen gråtande hem, i ſitt ſamwete träffad. 


Blir ſaͤ ett bröllop i närheten; dit bjudas ock waͤra wäckta, 1 
Infinna ſig ock der, men beſtraffande werldsbarnens därſkap, 
Skilja de fig ifrån dem, för att ſſunga om Gudi och Lammet, 

Och — hwad händer? — Bekännelſen werkar, att maͤnga bli wäckta! 


= 
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Detta på ett håll. — Men på ett annat ock bläſer Guds. wäder: 

Si! wid ſtranden af ſjön, der ock wakna bland: ungdomen många, 

Wända ſig om till Herran, anamma Hans näd, börja fröjdas, 

Sßjungande Lammets lof. — Men — hwad hör jag? — Här komma allt flera! 


Hör! — Bakom bergen ju klingar en ſäng, långt borta i fjerran; 
Heliga elden är tänd äfwen här! — några ynglingar wäckta, 
Wäckta fraͤn andelig död, begynna de lefwa i Gudi. 

— Antalet ökas, — och menniſkorna undra, — men Englarne fröfdas! 


Folkſtoleläraren fatt en afton i kretſen af barnen 
Sjungande andliga ſaͤnger med dem om Frälſarens kärlek: 
Si! då uppgaͤr ett ljus: några barn börja tro och bekänna, 
Fråga förundrade: O, hwi ha wi det förr icke ſkaͤdat? 


Ett af barnen nu gripes af längtan att tala med fadren 

Om hwad Herren har gjort: det möter ſin fader med glädje; 
Han med tårar i ögonen hör ſä ſitt barn här bekänna, 
Priſande Frälſarens naͤd. Snart winnas allt flera af barnen. 


Följande dag omtala nu barnen för andra i ſkolan 

Hwad dem händt; — kamraterna lyſsna, upprörda, och graͤta; 
Läraren, trädande in, bewittnar bekännelſens werkan, 
Fröjdande fig öfwer Herrans werk i de ungas hjertan. 


Grannen kom på beſök; — han mötes af tårfylda ögon, 

Frågar: „hwad har nu händt?“ — „Jag gråter af glädje“, blir ſwaret, 
„Tre mina barn hafwa börjat att älſka ſin Frälſare kära“! — 

Herre, bewara dem ock i Din ſanning allt intill det ſiſta! 


Men Kriſti himmelsfärdsdag och de närmaſt följande dagar 
Kom en wälſignad wind från Herren, och många berördes: 
Barn och äldre i byn nu begynte bekänna och wittna, 
Priſande Jeſu kärlek och ſjungande ſent inpå natten: 


Så det fortgår ännu: här ſjunges, läſes och talas 
Om waͤr Herres och Frälſares nåd och oändliga kärlek, 
Andliga ſammankomſter nu haͤllas och talrikt beſökas. 

— Herren beware ſin klena hjord och wälſigne oſs alla! 


Så förwisſo nu är en beſökelſetid här förhanden: 

Herren, fom „utaf barnens mun har lofwet beredt fig”, 

Söker nu ock wära barn; — Han kallar baͤd' unga och gamla. 
— Matte då alla ta' tiden i akt innan aftonen ſtundar! 
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Men, ty wärr, nog finnas ju de, ſom icke befinna 

Hwad deras ewiga frid tillhörer; de icke begripa 

Andens werk, men förargas deraf, wiſa miſstro och klandra 
Hwad de dock icke förſtä. — Gud drage dem alla till ljufet! 


Pröfningar ha wi wäl od, ja freſtelſer inre och yttre. a 
— Herren gifwe ofs nåd att ftadigt blifwa wid Ordet, 7 


Trots hwad wi känne och fe! — ty annat, är tro än att känna — 
Maͤſte wi än uti molnens natt med den enſamme klaga: 


Nu in i djupa ſkogen will jag ga $ 
Och wara der på tu man hand med Herran; 

När men'ſkorna mig icke mer förftå, 

Förſtaͤr mig likwäl Han och är ej fjerran! 

Mitt ſkumma öga klarnar åter opp; 

Mitt ſorgsna hjerta fattar mod och hopp. 


„Jag will lofwa Herran få länge jag lefwer och lofſjunga min Gud, ſa 


länge jag här är“. Pf. 146: 2. 
T. den 12/ 1885. 


Med Kris tus. 


Till de tyſke furſtarne fade Luther: 
„J hafwen ſtigit i båten med Herren 
Kriſtus, och hwad wänten J wäl? Maͤn⸗ 
ne ſtilla wäder och en lugn ſeglats? J 
faͤn det ej, men wäl ſtorm och bölja, 
och ſtundom ſynes oja Kriſtus ſofwa.“ 
Huru ſannt! Den enfſkilde, paſtorn, 
förſamlingen, profesſorer och lärjungar, 
hela länder och folk, ſom bekänna Kri⸗ 
ſtus, få i erfarenhet upplefwa desſa 
Jeſu ord: „J werlden hafwen Jtwaͤng.“ 
Men waͤr Herre tillägger: „Waren wid 
en god tröſt: jag hafwer öfwerwunnit 
werlden.“ J rätt tid fal Kriſtus (d. 
ä den Smorde) uppſtaͤ och „näpſa 
wädret och hafwet, att det warder ſtilla 
lugnt“. Men han näpſer förſt ſtormen 
i wärt bröſt. De „klentrogne“ erfara 
denna ſtormen meſt och lida af den 
wärſt. „Huru wäl att ej Herren der⸗ 
wid ſäger: J otrogne“. 

Och hwad framkallar wäl ej ſtormen? 
Tillbedjan, lof, tack, förtröſtan och rik 


* 


g. 


erfarenhet. Ja, förſt genom ſtorm ſkick⸗ 
liggöras Guds barn att wittna om ho⸗ 
nom fom går på wädrets wingar. 
Då fara är för handen, då wänner 
wika och ſwika, och de ſom qwardröja 
äro „arme hugſwalare“, då ropar ſjä⸗ 
len „utur djupen“ till „Gud den mig 
hjelper“; och han hör ropet: „Herre 
fräls oſs, wi förgaͤs“, Matt. 8: 25. 
Han är när, äfwen dä han ſynes fjer⸗ 
ran, och hans hjelp är wiſs, om än 
fördröjd. Nu wärderar du lugnet, då 
det kommer; men om det ej kommer, 
„gifwer han det bättre och nyttigare 
är.“ Hwilka ſtormar genomgingos ej 
af Jeſu tolf apoſtlar? Ja, de tyckas 
fara hädan i en riktigt waͤldſam ſnö⸗ 
ſtorm. Paulus halshugges i Rom un⸗ 
der kejſar Nero; Andreas korsfäſtes i 


ſtaden Petrea i det grekiſka landſkapet 


Akajen under prokonſuln Eiginos; He⸗ 
rodes befaller i Jeruſalem halshugga 


Jacobus; Filippus blir hängd i Hiera⸗ 
polis i landſkapet Frygien, Mindre 
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Alſien; Nathanael, äfwen kallad Bartho⸗ 
lomeus, halshugges i Albanapolis i 
ſtora Armenien; Matteus lider martyr⸗ 


döden i Nodabor, nere i Ethiopien; 
Thomas blifwer ihjelſlagen af afguda⸗ 
preſter i, Maliapolis, borta i Indien; 


Jakob den yngre kaſtas utför tinnarne 
af Jeruſalems tempel; Simon, kanaa— 
niten, korsfäſtes i Storbritannien; Thad⸗ 
deus, äfwen kallad Libbeus, dödas i 
Perſien; Mattias blir förſt ſtenad och 
derpa halshuggen; Markus ſläpas öf— 
wer Alexandrias knaggliga gator, tills 
hans lif utfſläckes; Barnabas ſtenas på 
ön Cypern. Endaſt Johannes och Lu- 
kas fingo dö en naturlig död, ehuru de 
deſsförinnan „maͤſte mycket lida“. 

Och hur är det i i wåra dagar, ſtor— 
mar i all rum. Men ſnart ſkola wi 
wakna — då wi äro framme och få 
ankra i Kanaan hinſidan Jordan med 
deſs ſtormiga haf. Der blir ingen ſtorm, 
utan lugn, ewigt lugn, och der få wi 
ſaligt hwila ut. Eja, wore wi der. 


Den tunga bördan. 


En bibelqwinna omtalar: Jag fal: 
lades en dag till en fattig qwinna, 
fom war mycket ſſuk. Jag fann henne 
i den ſwaͤraſte belägenhet. Hon bodde 
inne hos ett folk, hwars barn ſkreko 
och larmade i rummet, få att jag förſt 
icke trodde, att min röſt kunde blifwa 
hörd. Då ſtormen något lagt fig, fade 
den ſjuka, i det hon lade handen på 
bröſtet: „Det ligger här och lemnar 
mig hwarken dag eller natt. Det är 
ſom en tung börda, och jag kan icke 
blifwa fri.” Jag förſökte då att ruſta 
upp den uſla hufwudgärden och fläta 
ut de traſor, ſom utgjorde hennes bädd, 


för att bereda henne någon lindring 


„Ack“, ſade den ſjuka, „det onda ſitter 
icke der. Det onda ſitter i alla mina 


ſynder, hwilka jag) begått, ſedan jag 
war ett barn. De komma upp omkring 


mig och ligga få tungt öfwer mig. 
Doktorn; ſäger, att jag ſkall dö. Men 
jag kan icke dö ännu.“ 

„Hör nu en ſtund pä mig“, ſade jag, 
„och jag will tala om för er en annan, 
ſom kände det alldeles få fom ni, ja, 
kanſkte än wärre. Han hade det få 
ſwaͤrt, att han war i aͤngeſt och klagade 
natt och dag. Hör nu, huru han fade: 
„Saliga äro de, hwilkas öfwerträdelſer 
äro förlåtna och hwars ſynder äro öf— 
werſkylda. När jag wille förtiga dem, 
förſmäktade mina ben för min dagliga 
jämmer. Ty din hand war dag och 
natt tung öfwer mig.“ 


min hand. „Hwad ſade Herren till den 


mannen?“ 
„Lät oſs höra, hwad mannen ſjelf 


ſäger. Jag ſade: Jag will bekänna 


för Herren min öfwerträdelſe; dä — 
da förlät du mig min ſynds miſsger⸗ 
ning. För detta ola alla heliga bedja 
dig i rätt tid.“ 

Nu följde en ſtund, öfwer hwilken 
det blef glädje i himmelen och inför 
Guds änglar. Den fattiga qwinnan 
reſte ſig i ſängen och med hopknäppta 
händer och ſtrömmande tårar bekände 
hon ſin ſynd inför Gud. Och under 
det hon bekände och bad om förlaͤtelſe, 
kom frid och glädje i rikt maͤtt ned i 
denna ſjäl. Syndabördan war borta, 
och lof och pris uppſtego nu ur det 
förut få qwalda hjertat. Ty der ſyn⸗ 
dernas förlaͤtelſe är, der är lif och far 
lighet. 
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Tictaannagiſwande. 


Under förloppet af Juli månad detta år är undertecknad stygn 
om Gud få will, närwara wid följande Lutherſka Ewangeli⸗ Föreni 
filialfeſter, hwilka på, derom gjord anhållan komma att med begifwande 
af det högw. preſterſkapet i de lärgifon Förjamtinggma firgg på bär Wan 9 
utſatta dagar och ſtällen: a 


r do htinel adl erokor smojkye Nygren 4 
Thorsdagen „ 9% så % sails N Kirwus; 
Fredagen „10 „ i Sit Andreae; 
Söndagen „12 „ a Måndagen b. 13 Jul i Wiborg. B 
Tisdagen „14 , kl. 10 f. n. ii , Stupid, 
i . rt a CROMA 
Thorsdagen „23 „ i „d wire „ ebe enn 8 Björneborg; 
Lördagen „25 „ och derpå följande böndag i Nyſtad; 
Tisdagen „28 „ kl. 3 e. m. bibelförklaring i Jonala pi Åland; 
e RAG BRT Are fe RIS 

r eee a Va ss lea fa SSANG Fiuſtröm 

Wid ſamtliga ofwan upbrätgabe fllalfeter uppbäras kollekter till för⸗ 
mån för Luth. Evang.-Föreningen, hwars böcker och ſkrifter NIE komma 
att wid feſterna tillhandahällas hugade köpare. 

Da Luth. Evang. ⸗ Föreningen arbetar i rent kyrkligt fee, wägar jag 
hoppas, att kyrkans wänner på de ſkilda orterna icke ſkola underlåta att, får 
widt detta utan. olägenhet för dem ſke kan, begagna fig äfwen af desſa till⸗ 
fällen, för att ſälunda bidraga till gemenſam uppbyggelſe och ſtörre lifak⸗ 
tighet, icke uti okyrklig utan i kyrklig riktning. 

Men Honom, fom rikeligen förmår göra utöfwer allt det wi bedja 
eller tänka funna, Honom ware ära i förſamlingen, ſom är i Kriſtus Se us, 
nu och till ewig tid. Amen. 


Helſingfors den 11 Maj 1885. 
Johannes Bäck. 
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Helſingfors, 
Weilin & Göös' Aktiebolags boktryckeri, 1885. 


Kristi Evangelivm 
är Guds kraft till saligbhet eder en stor glädje, hwilken 
för bbloar och en som tror. g | allt folk toederfaras skall. 

Rom. 1: 16. RN Nut. 2: 10. 


Si, jag bådar 
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En predikan af Joh. Brenz. 
Kriſti ſamtal med Nikodemus. 


Betraktelſe öfwer Joh. 3: 1-45. 
(Fortſ. från föreg. nir). 


III. 


Wi hafwa afflutat den förra delen af det ſamtal hwilket wår Herre 
Jeſus Kriſtus företagit fig med Nikodemus angående wägen och ſättet för 
ingående i Guds rike. Kriſtus har nemligen lärt, att, emedan den gamla 
menniſfkan är fött, ſom icke kan ingå i Guds rike, det är för menniſkan 

nödwändigt genom evangelium blifwa andeligen pönyttfödd af den Hel. Anda. 
Deſsutom har han genom exempel af wädret utlagt, att faſtän den ande— 
liga paͤnyttfödelſen ej ſkönjes med lekamliga ögon, den likwäl i ſjelfwa 
werket tillfölſe af den Hel. Andas kraft ſker hos menniſkan få, att deſs 
uppenbara werkan är tydligen förnimbar. Nu följer den andra delen af 
ſamtalet, fom är en oafbruten predikan hwari Kriſtus i början fkarpt be— 
ſtraffar Nikodemi oförſtaͤnd och okunnighet, men förtäljer ſedan hela evan— 
gelii innehåll, ja nyttan af evangelium, genom hwilket wi födas på nytt, 
och ingå i Guds rike. Nikodemus ſwarade och fade till Honom: 

Hurn kan detta ſke? Jeſus ſwarade och jade till honom: är du en 

mäſtare i Israel, och wet icke detta? Sannerligen, ſannerligen ſäger jag 
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dig: wi tala det wi weta; och det wi hafwa fett, det wittna wi; och waͤrt 
wittnesbörd anammen J icke. Tron J icke, när jag ſäger eder om jordiſka 
ting; huru ſkolen J då tro, om jag ſäger eder om himmelſka ting? Det 
är en haͤrd beſtraffning, hwarmed Kriſtus utfar icke allenaſt mot Nikodemus, 
utan äfwen mot hela det fariſeiſfa ſtaͤndet. Och meningen är denna: Jag 
har utlagt för dig tydligt och klart den andliga nyfödelſens rätta förhaͤl⸗ 
lande, och jag hoppades att du, fom är en få framſtaͤende rabbin och lä— 
rare bland Judarne, ffulle lätt fatta min lära, men jag fer att du allde— 
les icke förſtär dig på desſa ting. Hwilken ſtor okunnighet hos en få ſtor 
doktor och lärare! Hwad ffola wäl lärjungarne weta, da lärarens okun⸗ 
nighet är få ſtor? Men detta är dig jemte andra fariſeer få likt! Ty 
J Fariſeer, uppblaͤſte af denna eder köttsliga wishet och kunſkap, anſen 
eder allena hafwa all kännedom ſaͤwäl i menſkliga fom gudomliga ting. 
Fördenfkull förakten J mina och Johannes döparens predikningar. Men 
emellertid ha wi i ſielfwa werket erfarit, att eder okunnighet och blindhet 
är få ſtor, att faſtän wi tala och predika det aldra wisſaſte och meſt i 
ögonen fallande, ſaͤſom fallet war med det exempel, jag nyſs fade angående 
wädret, få förſtaͤn J det likwäl icke: Fördenfkull om eder okunnighet är 
få ſtor, att J icke förſtaͤn detta jordiſfka, d. w. ſ. det fom är uppenbart, 
allmänt och för det manliga menniſkoſinnet aͤſkaͤdligt, huru fkullen J då 
förftå det himmelſka, d. ä. de höga, gudomliga och för ſinnena minſt fatt: 
liga ting? 

Denna fkarpa tillrättawisning bör uppwäcka alla denna tidens wiſa 
och lärde, att de med ſtor omſorg måtte efterfölja Kriſti evangelii lära. 
Ty om ockſaͤ de äro beprydda med wishet i många menfkliga ting, och äro 
framſtaͤende i alla flag af wetande, kan likwäl hwarken det menffliga för⸗ 
nuftet eller wetandet och kunſkapen i menſkliga ting, bringa menniſkan der⸗ 
hän att hon fkulle funna erhålla en fann kunſkap i gudomliga ting och 
winna den ewiga ſaligheten. „Jag ifall”, ſäger Gud „omintetgöra de wiſas 
wisdom, och de förſtaͤndigas förſtänd ſkall jag förkaſta“; och Paulus — 
den naturliga menniſkan icke begripa eller fatta det Guds Anda tillhörer. 
Hwarföre Kriſtus ockſaͤ tackar Gud, fin Fader, att han har fördolt Guds 
rikes hemligheter för de wiſe och förnumſtige och uppenbarat dem för 
de faͤkunnige. 

Men hwad? fkall man förkaſta inhemtandet af all menfklig wishets 
lärdom och ſträfwa efter därffap? Ingalunda! Den menfkliga wishetens 
lärdom och kunſkap i denna werldens ting har wäl ſitt beröm och fin nytta, 
men med afſeende àͤ ernaͤende af den gudomliga wisheten och himmelſka 
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ſaligheten, lärer Paulus tydligen, ſägande: Hwilken ibland eder låter fig 
tycka, att han är wis, han warde galen i denna werld, att han må warda 
wis. (1 Kor. 3: 18.) 

Men hwad fall menniſkan göra för att „warda galen”? månne hon fall 
ſtröfwa på gatan höljd i ſlarfwor Tift ett ſpöke? eller ſpatſera med bjell— 
ror och klockor iklädd en brokig drägt, hwarmed furſtliga perſoner pläga 
ſtyra ut fina hofnarrar och morianer? Nej, här är icke tal om denna 
eller om en urſinnig eller en barnslig daͤrſkap, utan om ſaͤdan, hwilken, 
faſtän den ſynes för denna werldens wiſa ſom daͤrſkap, likwäl är för Gud 
en ſtor wishet. Det ſynes nemligen för daͤrſkap, att en wis man icke 
förlitar fig på ſitt förnuft, utan förnekar denſamma; att en lärd man hör 
evangelii predikan af olärda menniſkor, att en furſte och mäktig i denna 
werld efterföljer förkaſtade och usla menniſkors lära, ſädana fom Kriſtus 
och hans apoſtlar ſyntes wara. Ty för erhållande af en fann kunſkap i 
gudomliga ting äfwenſom den himmelſka ſaligheten, är Guds Hel. Ande 
nödwändig. Men Guds Ande kan icke fattas af menſkliga förnuftet, utan 
gifwes gudomligen, genom evangelium om Jeſus Kriſtus, ſom är utſpridt 
genom apoſtlarne ſom woro föraktade menniſkor, och predikas genom för— 
ſamlingens tjenare, menniſkor hwilka ej äro begaͤfwade med någon makt. 
Derför är det en nödwändig daͤrſkap att man förnekar fin wishet och hörer 
evangelium af mennifkor fom äro af denna werlden föraktade, att man måtte 
erhålla en fann wishet inför Gud och ſaligheten. Men nog nu härom. 
Sedan förkunnar Kriſtus för Nikodemus det evangelium, genom hwilket wi 
födas till nya menniſkor, få att wi funna ingå i Guds rike. Jeſus ſäger: 
„Ingen far upp i himmelen, utan den fom for neder af himmelen, men⸗ 
nifkones jon, ſom är i himmelen”. 

Denna predikan beſtaͤr wisſerligen af några få ord, men innehåller i 
fig den aldra ſtörſta ſkatt, och bör på det omſorgsfullaſte bewaras. Han 
lär nemligen den ſanningen om Jeſu Kriſti evangelium, att den icke blott 
medför oſs rättfärdighet inför Gud, utan äfwen uppenbarar för oſs wägen 
att undgå alla dödens och helwetets faror, och att ingå i det ewiga lifwet 
och i himmelens rike. Och detta bör man med deſto mera omſorg bewara, 
ju mindre ſalighet det fins qwar af detta riket på denna jorden. Du fer, 
huru manga faror här dagligen hota oſs ſawäl uppenbarligen fom hemli— 
gen, och det fins ingen monark på denna jorden, fom kunde bewara och 
ſtydda oſs i den aldra ſiſta faran. Då det gäller att erlägga fkatter och 
betala utſkylder, få finner du många herrar, fom emottaga dem. Men då 
det gäller att komma till hjelp i motgångar och biftå i förtwiflade oms 
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ſtändigheter, få finner du ganffa få, ja, platt ingen menniffa på detta 
jorderike, fom förmådde rätt bewara oſs. Derför böre wi lyfta wåra 
ögon upp till himmelens rike, få att wi ſöka derifraͤn Hjelp. Den predi⸗ 
kan fom följer, för oſs rätt in i himmelen och öppnar oſs portarna till 
himmelriket. Hwarföre all wår omſorg här må gå ut derpaͤ, att wi fromt 
och enfaldigt behålla och iakttaga denna predikan. Du Nikodemus ſäger 
Kriſtus, arbetar och braͤkar med det, hur du maͤtte uppſtiga till himme⸗ 
len och ingå i Guds rike; men hör nu! „ingen far upp i himmelen, utan 
den fom for neder af himmelen, menniſkones fon, ſom är i himmelen!” 

Aldra förſt bör man nu fe efter, hwem fom är denne menniſkones 
ſon. Och daͤ är det wisſerligen klart att Mesſias eller Kriſtus bör be— 
nämnas menniſkones fon. Men hwarföre han få kallas, derom gifwa ſom⸗ 
liga ett och andra ett annat beſked. Likwäl ſynes detta namn wara taget 
ur profeten Daniel. Daniel ſkrifwer nemligen i 7 kap. om Mesſias och 
kallar honom „ene menniſkones fon”. Han ſäger „jag ſäg i denna ſynene 
om natten; och ji, en kom i himmelens fly, ſaͤſom ene menniſtos jon allt 
intill den gamla: och han wardt framhafd för honom. Honom gaf han 
wäld, ära och rike, att all land, och folk, och tungomaͤl ſtulle tjena Ho: 
nom: hans wälde är ewigt, det icke förgaͤs, och hans rike hafwer ingen 
ända. Af detta ſtälle hos Daniel, ſom profeterar om Kriſtus, framgaͤr 
att Mesſias eller Kriſtus bland Judarna kallades med allmänt namn men⸗ 
niſkones fon, att faſtän den gamle ger Honom all matt, han likwäl ſjelf 
ſtulle blifwa en menniſkones ſon i denna werlden, d. w. ſ. fattig, förak⸗ 
tad och ringa. 

Widare, att han ſäger: „ſom är i himmelen“ tillkännager Kriſtus 
att han är fann Gud, ſom ſtyr allt och fom eger alla himmelſta haͤfwor 
och fkatter, nemligen wishet, rättfärdighet, allsmäktighet och ewinnerlig ſalighet! 

Annu till när han ſäger: „ſom for neder af himmelen“ tillkännager 
och betygar Kriſtus att han antagit menniſkonatur, blifwit menniſka, och 
paͤtagit alla menſkliga ſwagheter och ſkröpligheter med undantag af fynden. 

Slutligen da han ſäger: ingen far upp i himmelen, dermed lär Kri⸗ 
ſtus att han ſitter på Guds högra hand, att han meddelar och gör delak⸗ 
tig af alla himmelſka egodelar, fom äro rättfärdighet, ſeger öfwer döden, 
uppſtandelſe ifrån de döda, allmakt och en ewigtwarande ſällhet. Här har 
du nu förklaring på näſtan hwad hwarje ord i detta fpråk betyder, hör 
äfwen nu meningen. 

Ingen far upp i himmelen, utan den fom for neder af himmelen, 
menniſkones ſon, ſom är i himmelen“. 


— 


Det är: ingen enda menniſka på hela jordens rund har warit rätt— 
färdig, helig, ſalig, delaktig af Guds rike och himmelſka haͤfwor, utan Mes— 
ſias eller Kriſtus allenaſt, fom är fann Gud och fann mennifka. Ty alla 
andra menniſkor hafwa warit eller äro blott menniſkor, och detta ſlägte, 
hwad är det annat än ſtoft och aſka och en maſk, ſaͤſom Job ſäger? Kri— 
ſtus åter är icke blott menniſfka utan äfwen Gud. Ty alla andra menni— 
ſkor äro aflade och födde i ſynd, men Kriſtus är aflad af den Hel. Ande, 
född af Jungfru och är begäfwad med få ſtor rättfärdighet, få att han ej 
begått någon fynd, ej heller är något bedrägeri och ſwek funnits i hans 
mun. Alla andra menniſtor äro fkyldige och underkaſtade döden och Hel: 
wetet för ſyndens fkull. Kriſtus åter, faſtän han undergaͤtt döden och alla 
afgrundens qwal för att förſona och afplana fynden, war likwäl icke, till— 
följe af fin natur, ſkyldig döden, utan är för ſin rättfärdighets ffull dödens 
och helwetets beſegrare och himmelens herre. Ingen far fördenſkull upp i 
himmelen, ingen är rättfärdig, helig, lycklig och ſalig, utan allenaſt Jeſus 
Kriſtus, ſann Gud och ſann menniſka. 

Men hwad fkole wi ſäga om patriarkerna och andra helgon? Maͤnne 
ej Enoch och Elias foro upp i himmelen? Maͤnne ej fåwäl Noak fom 
Abraham och många andra warit rättfärdiga och erhållit den himmelſka 
ſaligheten? Om denna fak talar Kriſtus ſtrax, Då han ſäger: „Saͤſom 
Moſes upphöjde ormen i öknen, alltſaͤ måfte och menniſkones fon warda 
upphöjd; på det att hwarochen, fom tror på honom, fkall icke förgaͤs, utan 
få ewinnerligt lif“. 

Den händelſe, hwarom Kriſtus paͤ, detta ſtälle erinrar, är ſkrifwen i 4 
Moſeb. 21 kapitel. Ty ſedan Israeliterna, efter utgången utur Egypten, 
någon tid ſtröfwat omkring i öknen, ledsnade de wid reſan och beſwärlig— 
heterna. De knorrade och utforo ſaͤlunda med otidighet emot Herren och 
Moſes, ſägande: „hwi hafwer du fört oſs utur Egypten, att wi ſkulle dö 
i öknen?“ Denna få ftora otackſamhet, oförſkämdhet och gudlöshet hos Israeli— 
terna wille Gud icke tåla utan ſtraffa. Fördenſkull ſände han ibland dem 
brännande ormar, och hwem helſt desſe beto, blefwo få beſmittade att de 
icke länge derefter uppgafwo andan. Men då detta onda härjade widt 
och bredt, baͤdo Israeliterne äͤngerköpte Moſes att han fkulle bedja Herren 
och att han blidkad ſkulle anwiſa dem ett botemedel häremot. Då fade 
Herren till Moſe: „gör dig en kopparorm, och res honom upp för ett tecken; 
hwilken ſom biten är och fer uppaͤ honom, han ffall lefwa“. SÅ ſkedde 
ock: hwar och en ormbiten fom fåg uppå den af Moſes vå gudomlig be 
fallning upphöjda kopparormen, blef helbregda och fick lefwa. 
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Betraktom här till en början kopparormen. Den bringade dem ſom 
fågo uppå denſamma helſa, wisſerligen icke i kraft af fin natur. Hwad 
war den till fin natur och ſin beſtandsdel annat än koppar. Hwarföre 
ockſa konung Hiſkia ſedermera, da Israeliterna allt intill den tiden rökte 
för den, ſlog ſönder den af Moſes gjorda kopparormen och kallade honom 
Nehusthan, d. w. ſ. ett kopparting, ſäſom den ock i fig ſjelf heller ingen⸗ 
ting annat war än koppar. Men att den medförde dem helſa fom fågo 
uppä denſamme, det kom fig af gudomlig befallning och förordnande fom 
lydde: „hwilken ſom biten är och jer på honom, han ſkall lefwa“ och 
ſedan denna befallning och förordnande upphörde, war der ingenting annat 
qwar än koppar. 

Saͤbeſkaffade äro äfwen Evangelii ſakramenter, nemligen dopet och 
Herrans nattward; hwad de äro och hwad de werka, det äro och werka de 
icke i kraft af fin natur, utan tillfölje af gudomligt förordnande och inſtik— 
telſe, hwilket åter förutan gudomlig wilja och förordnande icke ſkulle 
wara möjligt. 

Widare böre wi här betrakta och gifwa akt på ſjelfwa förordnandet 
och Guds löfte. Gud lofwar nemligen alla ſaͤrade, ormbitna helſan och 
lofwar denſamma utan afſeende på någon förtjenſt, och perſonligt anſeende 
blott derigenom om de fe på kopparormen. Han ſäger icke: den fom är 
en furſte ibland folket, eller en öfwerſtepreſt, wis, rik eller ſkön, ſkall lefwa; 
utan han ſäger „hwilken ſom fer på honom”. Detta är ju wisſerligen 
att gifwa helſa af blotta naͤd, barmhertighet och mildhet utan det ringaſte 
afſeende på förtjenſter. Ty att fe på kopparormen, är icke att förtjena, 
utan blott att anamma den erbjudna helſan. 

DÅ det nu få förhåller fig, bör man nu betänka, till hwad gagn 
Kriſtus omförmäler hiſtorien om kopparormen. Faſtän denna wälgerning, 
att de ormbitne Israeliterna genom äſkaͤdandet af kopparormen wederfors 
helſa, wisſerligen war ſtor och förundranswärd, få war den likwäl icke den 
ſtörſta. Ty hwad gagnar och baͤtar kroppens ſundhet, ſom desſe erhöllo, 
till den ſanna waraktiga lyckſaligheten? Ty fäſtän du är friſk till kroppen, 
aldrig har du likwäl derföre ſyndernas förlaͤtelſe, aldrig undgaͤr du döden, 
aldrig flipper du från afgrundens bottenlöſa djup, aldrig kommer du för: 
denſkull i det himmelſka riket. Hwad gagnar, fraͤgas billigt, om man af: 
ſtär desſa wälgerningar, den lekamliga, förgängliga helſan? Fördenſkull 
wiſar Kriſtus genom bewiſet af kopparormen, af hwem, och På hwad fått 
den ſanna och ewiga ſällheten bör ſökas. Han ſäger, ſaͤſom nu de orm— 
bitne i öknen icke förgingo, utan behöllo lifwet och kroppslig ſundhet, om 
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de ffådade på den af Moſes på gudomlig befallning upphöjda kopparormen, 
ſammalunda ſkola ocffå de, fom äro beſmittade af ſatans bett, icke förgås, 
utan hafwa det ewiga lifwet, om de tro den gudomligen upphöjde mens 
niſkoſonen. 

Ty ſatan är den gamla ormen, genom hwars bett waͤr förſte fader 
Adam blef i början få fårad, att han tillfölje af uppenbar fynd emot Gud 
och genom förlorande af Guds Anda, blef bragt icke allenaſt i alla flagg 
kroppsliga plaͤgor, utan äfwen i döden, ja, om man dömer efter hans 
förtjenſt, i ewig fördömelſe och undergång. Följaktligen, ſaſom Adam, få 
blefwo ock alla hans efterkommande af hand giftiga ande få beſmittade och 
angripna, att de ſjelfwe mäſte ewinnerligen förgaͤs. „Igenom en menniſka, 
ſäger Paulus, är fynden kommen i werlden, och för ſyndens fkull döden; 
och är få döden kommen öfwer alla menniſkor“. Och åter: för ens ſynds 
full är fördömelſe kommen öfwer alla menniſkor. Detta är juſt ormabet— 
tet, hwarigenom alla menniſkor ſom härſtamma fraͤn Adam, blifwit ſargade. 
Och det fins ingen menniſka, fom kunde med egna krafter hela ſig ſjelf och 
äterwinna helſan. Men det är dock wäl det fom är för menniſkor omdͤj— 
ligt, är dock för Gud möjligt! Ty ſaͤſom Gud engång bjöd upphöja kop— 
parormen i öknen, att de af brännande ormar bitne ffulle erhålla helſan, 
om de fågo på den, få upphöjde Bud menniſkones fon, fom är Jeſus 
Kriſtus, på det att de genom ſatans bett ſargade ſkulle erhålla werklig och 
ewig helſa och ſalighet, om de tro på honom, 

Fördenſkull bör man underſöka, hwar Kriſtus är upphöjd. Förſt är 
han upphöjd på korſet, wid hwilken han laͤtit fig fäſtas af lydnad, hwilken 
han bewiſte Gud fin Fader, på det han ſkulle afplana mennifkornas ſynder 
och förſona menniſkorna med Gud. Sedan är han ock upphöjd genom 
uppſtaͤndelſen från de döda, genom uppſtigandet i himmelen, genom fittan: 
det på Guds Faders högra hand, genom ſändandet af den helige Ande och 
genom utſpridandet och uppenbarandet af ſitt evangelium öfwer hela jordens 
krets. Det är upphöjelſe, det är Kriſti förherrligande, fom är fördenſkull 
förordnadt och uppenbaradt på det att hwar och en, fom tror på honom, 
ifall icke förgås, utan få ewinnerligt lif. 

Desſa Krifti ord bör man ingalunda gå waͤrdslöſt förbi. Hwart och 
ett ord innehåller hwar för fig ſynnerliga gudaktighetens lärdomar. Ty i 
början, då han ſäger, hwar och en wiſar han Huru widt och bredt hans 
wälgerning ſträcker fig. Ty icke allenaſt de fom lefwa på jorden efter 
Kriſti födelſe och uppenbarelſe, utan äfwen de, hwilka woro före Kriſti 
födelſe patriarkerna och profeterna, njuta af Kriſti wälgerning. Ty Kriſtus 
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är upphöjd likaſom i midten af hela menniffoflägtet, få att hwar och en, 
antingen han warit före Honom eller är efter Honom, fkall hafwa werklig 
ſalighet, om han blott ffådar Honom med fin tro. Abraham, få ſäger han 
ſjelf, fröjdades, att han ffulle fe min dag; han ſaͤg Honom och war glad. 
Och pa ett annat ftälle heter det i fkriften: hwarken wåra fäder eller wi 
kunde bära det oket, utan genom Herrans Jeſu Kriſti naͤd tro wi, att wi 
fkola ſalige warda, fåfom ock de. 

Saͤledes ſer du nu, hwad det är ſom här förut blifwit ſagdt om 
patriarkerna och andra helgon, att de ockſaͤ ſjelfwe woro rättfärdige och 
ingått i Guds rike! Ty desſe hafwa wisſerligen erhållit rättfärdighet och 
ſalighet, wisſerligen icke genom ſin dygd och kraft, utan genom Herrans 
Jeſu Kriſti nåd, på hwilken de med ſin tro ſkaͤdat. Ty det förblir altid 
wiſst och faſt, att Jeſus Kriſtus allena genom ſin kraft uppfarit till him⸗ 
melen och är i ſanning rättfärdig och ſalig, men emellertid är äfwen det 
wiſst och faſt, att hwar och en fom tror på Honom, ocffå fall tillika med 
honom uppfara till himmelen, och för hans ſkull anſes rättfärdig och blifwa 
ſalig. Paulus ſäger: Den tid wi ännu döde woro i ſynderna, hafwer 
Gud oſs ſamt med Kriſto gjort lefwande, frälſande oſs juſt genom nåden, 
och hafwer ſamt med Honom uppwäckt oss, och ſamt med Honom fatt oſs 
i det himmelſka wäſendet i Kriſto Jeſu. 

Annu till, da Kriſtus ſäger hwarochen, lär han uppenbart att hans 
wälgerning icke blott angår de omſkurna Israeliterna, eller högförnäma 
menniſkor i denna werlden, utan äfven. alla andra omſkurna hedningar och 
alla andra menniſkor, de må för werlden wara huru ringa fom helſt. 
Hwarochen ſaͤwäl omſkuren fom oomffuren, hwarochen hög eller ringaktad, 
fom tror på honom, fkall icke förgås, utan få och hafwa ewinnerligt lif. 
Hwarochen fom på honom förtröſtar, ſäger ſkriften, ſkall icke komma på 
ſkam. Ty det är ingen aͤtſkilnad hwarken mellan Jude eller Grek. Ty 
denſamme Herren är allas, rik öfwer alla fom Honom aͤkalla. Ty hwar⸗ 
och en ſom aͤkallar Herrans namn ffall blifwa frälſt. Här är icke Jude 
eller Grek, hwarken träl eller fri, hwarken man eller qwinna, ty J ären 
alle ett i Jeſu Kriſto. 

Widare då, han tillägger: fom tror på honom, wiſar han på hwad 
fått hans wälgerning ffall erhållad. Ty ehuru Kriſtus framſtäller ſig ſjelf 
för alla, ſäwäl för omfkurna och bomfkurna, ſaͤwäl för högaktade fom ring: 
aktade, ſaͤwäl för de i denna werlden framſtäͤende fom förkaſtade och för— 
aktade att af dem ätnjutas, likwäl åtnjuta icke alla Honom utan endaſt de 
fom anamma honom. Ty ſaͤſom kopparormen i öknen medförde helſa åt 
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de genom ormbettet fårade, men endaſt dem fom ſaͤgo uppå Honom, ty de fom 
wände fina ögon bort ifrån Honom, få att de icke fågo på Honom twärtemot 
Guds befallning, de måfte förgås, wisſerligen icke för kopparormens ffull, utan 
för deras brotts ffull, på famma ſätt medför ockſaͤ den upphöjde Kriſtus werk— 
lig ſalighet ät alla, men endaſt de njuta ſaligheten, fom anamma denſamma. 

Men — du ſäger kanſke: på hwad fått anammas Kriſtus med fir 
wälgerning och ſalighet? Gif noga akt på hans ord. Han ſäger hwilken 
ſom tror. Han ſäger icke: den fom är omſkuren. Ty omffärelfen war 
icke dertill inſtiktad, att den i ſig ſjelf wore nägon förtjenſt, för hwars 
fkull Kriſti wälgerning ſkulle wederfaras den fom emottog omſkärelſen. Wis— 
ſerligen war omſkärelſen ett tecken af Guds förbund med Abrahams ſäd, 
men i fig ſjelf war den ingalunda någon ſalighets förtjenſt. Ej heller 
ſäger Han: den ſom förtjenar med ſina gerningar. Ty ingen menniſko— 
gernings rättfärdighet är få ftor, att en werklig ſalighet, fom är Kriſti 
gaͤfwa och wälgerning, ſkulle wederfaras någon. Utan han ſäger: den ſom 
tror på honom. Allenaſt tron är af nöden för att du måtte anamma 
Kriſtus. Kärlek, ödmjukhet, kyſkhet, nykterhet eller hwilka andra dygder 
ſom helſt, äro ingalunda några ſaͤdana medel, hwarmed Kriſtus fule anam— 
mas. Desſa dygder hafwa wäl ſitt wärde, de hafwa fin nytta, jag tilläg— 
ger ännu detta: de hafwa äfwen ſina wisſa förtjenſter och en from men— 
niſta bör för alldel ſträfwa efter och winlägga fig om dem, men hwarken 
äro de förtjenſter, för hwilkas ſkull Kriſtus fule gifwas, ej heller äro de 
några medel genom hwilka man ſkulle anamma Kriſtus. Nej, tron allena 
är medlet hwarmed Kriſtus anammas; wäl är den ingen förtjenſt, ty hwem 
tror wäl ſaͤ mycket fom han borde? Fördenſkull bör du tro på Jeſus 
Kriſtus för att komma i åtnjutande af hans wälgerning. 

Men kära du, hwad will det ſäga att tro på Jeſum Kriſtum? Det 
betygar wisſerligen Kriſtus ſjelf ganffa tydligt då han ſäger: alltſaͤ maͤſte 
ock menniſkones fon warda upphöjd. Och ſtrax derpaͤ: Gud hafwer ſändt 
fin fon i werlden icke fördenſkull att han ſkall dömma werlden, utan på 
det att werlden fall warda ſalig genom honom. Således att tro på Je— 
ſus Kriſtus är icke blott att weta, att det Hå jorden engång funnits en 
menniſka wid namn Jeſus fom gjort många underwerk och paͤ det klaraſte 
utlagt Guds lag, och fom på grund af Judafolkets anklagelſe blifwit fors: 
fäſt och derefter utgått och uppſtätt från döden. Men det är att tro, att 
Jeſus, jungfru Marias ſon juſt är den rätte Mesſias eller Kriſtus, ſom 
war patriarkerna utlofwad, om hwilken profeterne förutſagt, och att denne 
Mesſias är upphöjd på korſet, på det han ffulle afplana waͤra ſynder ſamt 
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att han uppſtaͤtt från de döda, att han ffulle för ewigt frälſa och bewara 
oſs, och fålede3 är juſt det att tro på Jeſus Kriſtus, när man tror att 
Jeſus Kriſtus allena är wår rätte, ſanne och werklige frälſare till ewin⸗ 
nerlig ſalighet. Om du, ſäger Paulus, bekänner med din mun Herren 
Jeſum och tror i ditt hjerta att Gud har uppwäckt Honom ifrån de döda 
få warder du ſalig. Men efteråt mera om denna fak. Hwad fom för 
närwarande är tillräckligt och bör wäl märkas är det, att tro på Jeſum 
Kriſtum, är att tro det han ſjelf är upphöjd; på det han fkulle förſona 
och afplana wåra ſynder och föra oſs med fig genom döden til det rätta, 
ewiga lifwet. 

Slutligen, då han ſäger: fkall icke förgås, utan få ewinnerligt lif, 
utwecklar han tydligt, huru beſkaffad hans wälgerning är. Ty man bör 
icke tänka, att Jeſus wore en fådan Mesſias eller Kriſtus, fom Judarna 
drömma, nemligen att wara en yttre monark, och tillſkynda ſina underfåtar 
lekamligt godt, herrawälde i denna werlden, ſeger i krig, rikedomar, ära, 
lekamlig helſa, längwarighet och lugn i detta lifwet. Utan han är en and: 
lig eller himmelſk Mesſias, fom medför och ſkänker åt dem fom tro uppå 
honom andeligt och himmelſkt godt, hwilket Kriſtus på detta ſtälle ſamman⸗ 
fattar under ett enda namn, nemligen ewinnerligt lif. Ty för att du må 
hafwa ewigt lif eller lyckſalighet (ty att lefwa lyckſaligen, det är dock ändte⸗ 
ligen att rätt lefwa) är det nödwändigt att du har rättfärdighet, bewaras 
och uppehaͤlles i wedermödorna, öfwerwinner döden, undflipper afgrundens 
gwal och hamnar i himmelens rike. Fördenfkull, då Kriſtus medför och 
ger åt dem fom tro uppå honom ewinnerligt lif, få är det klart och uppen⸗ 
bart, att ffänfer dem rättfärdighet, ſeger i döden och wederwärdigheter, be— 
frielſe från helwetet och det himmelſka riket. 

E; heller bör det döljas, emedan Kriſtus icke ſäger: att de ſom på 
honom tro ej ſkulle wara underkaſtade motgångar. Han ſäger icke: på det 
att hwarochen fom tror uppå honom, fkall icke underkaſtas twång, utan 
han ſäger: han fkall ide förgaͤs. Ty Kriſtus bewarar de ſina få, att de 
wäl äro anſatte och plågade i denna werlden och kaſtas ned af den lekam— 
liga döden, och äfwen känna afgrundens ſmärtor, men de bewaras i allt 
detta onda få att de icke förgås. Han ſäger: icke beder jag att du ffall 
taga dem af werlden, utan att du bewarar dem från ondo. Och åter: i 
werlden hafwen J tvång, men waren wid god tröſt, jag hafwer öfwer— 
wunnit werlden. 

Fördenſkull om ſaͤwäl ſyndens dom oroar oßs eller dödens och helwe— 
tets plågor och förſträckelſer reſa ſig upp mot oſs, likaledes om ſatan ſöker 
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att med ſitt ormabett ſarga oſs, laͤtom oſs då med tron ſkaͤda uppå Jeſus 
Kriſtus, fom är upphöjd på korſet för wåra ſynders fkull och uppwäckt för 
wär rättfärdighets full, på det wi måtte bewaras från ewig undergång och 
död genom honom, fom är Kriſtus wår Herre, hwilken med Fadren och den 
helige Ande är Gud, högtlofwad i ewighet! Amen. 


Statsrådet Ad. Mobergs tal vid att det gifwer lif. Finnes det dä icke 
Lutherſia Evangeliförenin- lif öfwerallt, hwareſt evangelium predi⸗ 


3 5 kas? Jag förutfätter att i mår kyrka, 
gens aͤrsſammanträde fom kallar fig och heter den evangeliſka, 
den 1 Juli 1885. 


evangelium, om ock kanfſke icke uteſlutande, 
likwäl företrädeswis förkunnas; alltſä 
borde hos oſs ingenſtädes ſaknas det lif, 
ſom deraf wäckes och underhaͤlles. Men 
är förhållandet i ſjelfwa werket ſädant? 
Jag måljte öfwerlemna beſwarandet häraf 
aͤt hwarje nitiſk och trogen ſjälaſörjare, 
dock wägar jag tro att man nödgas med— 
gifwa att naͤgot mera af detta lif wore 
önſkwärdt. Men wigtigt är att göra fig 
reda för hwad ſom förſtaͤs med det lif, 
evangelium rätt brukadt gifwer, ty icke 
kan man rätteligen ſträfwa till eller uppnå 
ett mål, fom man ej känner. — Ordet 
lif begagnas ofta och i maͤngahanda be— 
märkelſer, men här kan ej komma i fråga 
något annat, än det fom i evangelium 
d. w. ſ. i Nya Teſtamentets heliga ſkrif— 


Wi hafwe i dag, kriſtl. wänner, warit 
ſärſkilda gaͤnger förſamlade att höra 
Guds ord och deltaga i betraktelſer öf— 
wer detſamma, ſamt tacka och lofwa Her⸗ 
ren för all den naͤd, hwarmed han om— 
fattat få wäl hwar och en enſkild ibland 
oſs fom äfwen hela waͤrt dyra foſterland 
och denna wär Lutherſka Evangeliförening. 
Och i ſanning wigtiga anledningar hafwe 
wi dertill baͤde i andeligt och timligt hän⸗ 
ſeende. Det är Hans naͤdiga beſkydd wi 
hafwe att tacka derföre att wi i fridens 
lugn fått förſamlas omkring hans ord, 
och hans heliga Andes werkan för den 
framgång, hwarmed waära bemödanden 
att göra evangelii ſanning känd och anam⸗ 
mad blifwit wälſignade. Högtlofwadt ter få benämnes. J deſs högſta bety— 
ware derföre Hans heliga namn! delſe hänföres det i dem till Gudoms— 

Då wi, Lutherſka Evangeliföreningens perſonerna ſaͤſom en desſe utmärkande 
medlemmar, åter ſammankommit till års: egenſkap. War Frälſare ſäger: Säſom 
möte och eder wälwilja ä nyo kallat mig Fadren hafwer lif i ſig ſjelf, ſa har han 
att öppna och leda deſs förhandlingar, äfwen gifwit ät Sonen att hafwa lif i 
må det tillätas mig att efter wanligheten ſig ſjelf (Joh 5: 26.), och detſamma tilläg— 
yttra några ord med hänſyn till ſyfte- ges äfven det af dem uttalade ordet: De 
målet för föreningens werkſamhet. Detta | ord jag talar till eder äro ande och äro 
fyftemål är och har alltid warit endaft | lif (Joh. 6: 63.); Fadren ſom mig ſändt 
att „utbreda och till lifgifwande bruk hafwer, har gifwit mig befallning hwad 
allmännare befordra evangelii ord”. Sa- jag ſkall föga och hwad jag fal tala, 
ledes draga förſorg derom, att detta ord och jag wet att hans bud är ewigt lif 
icke blott utſprides och bekantgöres i waͤrt (Joh. 12: 49, 50.) Alt lif i hela ffa: 
land, utan äfwen allmännare brukas få, pelſen har äfwen utgått ifrån denna 
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ewiga urkälla, hwarutur det ännu oupp⸗ 
hörligen utſtrömmar. Af detta gudom— 
liga lif har den till Guds afbild ur: 
ſprungligen ſkapade menniſkan, de jordiſka 
warelſernas krona, i rikt mått och i flera 
hänſeenden blifwit delaktig gjord. J Nya 
Teſtamentets grundſpräk aͤtſkiljas genom 
olika benämningar twenne flags lif; det 
kroppsliga, lekamliga, förgängliga lifwet 
betecknas med ett ord (psyche), ſom äfwen 
betyder ſjäl, med ett annat ord (Z08) 
åter motſatſen af död, eller fördömelſe 
ſamt i allmänhet det öfwerſinliga, gudom— 
liga, ewigtwarande lifwet. Alldenſtund 
döden, lifwets motſats, är trehanda: le— 
kamlig, andelig och ewig, få kunne wi 
wisſerligen äfwen tala om lekamligt, 
andeligt och ewigt lif, men enligt ſkriften 
är det icke någon ſaͤdan ſkilnad emellan 
det andeliga och det ewiga lifwet, att det 
ſenare ſkulle begynna förſt efter den le— 
kamliga döden, ehuru det ſedan blifwer 
wida härligare och fullkomligare. Ty 
få ſäger Jeſus ſjelf: Så älſkade Gud 
werlden, att han utgaf ſin enfödde Son, 
på det att hwar och en fom tror på 
honom icke må förgås, utan hafwa (ej 
framdeles få) ewigt lif (Joh. 3: 16); 
Sannerligen ſäger jag eder, att den 
ſom hörer mitt tal och tror hon om, 
ſom ſändt mig, han hafwer ewigt lif 
och kommer icke i någon dom, utan har 
öfwergätt ifrån döden till lifwet (Joh. 
5: 24); J wiljen icke komma till mig 
att J må hafwa lif (Joh. 5: 40); Hwar 
och en fom fer Sonen och tror på 
honom (tror på mig) hafwer ewigt lif 
(Joh. 6: 40, 47); Den ſom äter mitt 
kött och dricker mitt blod hafwer ewigt 
lif (Joh. 6: 54); Detta är det ewiga 
lifvet att de känna dig den allena 
ſanne Gud och den du har ſändt Jeſus 
Kriſtus (Joh. 17: 3). Och ſamme apo— 
ſtel, ſom upptecknat desſa ord, yttrar ſig: 
Wi wete att wi öftvergått ifrån döden 
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till lifwet (1 Joh. 3: 14); Och detta är 
wittnesbördet, att Gud har gifwit (icke 
ſkall gifwa) oſs ewigt lif, och detta lifwet 
är i hans Son; den ſom hafwer Sonen, 
han hafwer lifwet. Detta har jag ſkrif⸗ 
wit till eder, ſom tro på Guds Sons 
namn, på det J ma weta att J hafwen 
ewigt lif (1 Joh. 5: 11, 12, 13). Af alla 
desſa och många dylika ſkriftens frråt 
finna wi att det ewiga lifwet ingalunda 
förſt efter den lekamliga döden erhålles 
af de trogna, utan redan här i tiden haf— 
wes och beſittes och fålunda är alldeles 
detſamma ſom det andeliga eller andens 
werkliga lif. Men frågas: funna dä alla 
lifsyttringar hos menniſkan hänföras an⸗ 
tingen till det lekamliga (kroppsliga) eller 
till det andeliga, ewiga lifwet? Till 
hwilketdera höra ſaͤdang fom t. ex. för: 
ſtändets, lärdomens, ſnillets, mannamo⸗ 
dets, förſakelſens yttringar, i allmänhet 
allt ſtort, ſkönt, ädelt, högt och priswärdt 
hos den naturliga menniſkan och ſom af 
werldens barn anſes för det högſta ſamt 
meſt aktas och äras? Härtill kan ſwa⸗ 
ras att wi med anledning af apoſtelen 
Pauli Yttrande (1 Thesſal. 5: 23): Fri⸗ 
dens Gud helge eder hel och hållna, 
och eder helhet, anden och ſjälen och 
kroppen, må wara bewarad oſtrafflig 
wid wår Herres Jeſu Kriſti ankomſt, 
kunne antaga att han dermed afſett trenne 
ſkilda lifsomraͤden, och att wi ſaͤledes 
böre göra den aͤtſkilnad emellan ſjälens 
lif och andens lif, att det förra är det 
mer eller mindre utwecklade eller uppod⸗ 
lade, men af Guds Ande icke delaktiga 
förſtaͤndets eller känslans lif, det ſednare 
det af Gud på nytt födda, andeliga och 
ewiga lifwet, ſaͤſom ock ſamme apoſtel 
ſkilſer emellan en ſjäliſk eller ſjälsmen⸗ 
niſka och en andelig menniſka fålunda, 
att en ſjälsmenniſka icke uppfattar det 
ſom Guds Ande tillhörer; ty det är 
för henne en galenſkap och hon kan icke 
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begripa det; men den andelige bedö- 
mer allting (1 Kor. 2: 14, 15); äfwen⸗ 
ſom i Ebr. 4: 12 det heter: Guds ord 
är — genomträngande få att det åt: 
ſkiljer ſjäl och ande. Och jå mydet än 
werlden och werldsandan må upphöja och 
bepriſa ſjälslifwet och den detſamma till— 
hörande moderna bildningen ſamt förguda 
deſs hjeltar, få är det enligt Guds ords 
uttryckliga wittnesbörd — om icke an⸗ 
dens lif tillkommer — likwäl endaſt död 
— död i öfwerträdelſer och ſynder — det 
ſom ej är ande, är kött, och köttets ſinne 
(inre wäſen) är död, men andens ſinne 
är lif och frid (Rom. 8: 6). 

Det lif, fom evangelium få benämner 
och meddelar, fan ſaͤledes icke wara nå: 
got annat än andens lif, det ewiga eller 
ewighets lifwet. Detta fe wi ock inty⸗ 
gadt ſä wäl genom Kriſti egna ord ſom 
af alla apoſtlarnes wittnesbörd. Kriſtus 
ſäger: Det watten jag honom gifwer 
ſkall blifwa i honom en fälla af ſprin⸗ 
gande watten till ewigt lif (Joh. 4: 14); 
Den mat, hwilken förblifwer till ewigt 
lif, fom mennifkoſonen ſkall gifwa eder 
(Joh. 6: 27); Mina får höra min röſt 
och jag känner dem och de följa mig 
och jag gifwer dem ewigt lif (Joh. 
10: 27, 28). Paulus: Saͤſom ſynden 
herrſkat i döden, få ſkall äfwen nåden 
herrſka genom rättfärdighet till ewigt 
lif (Rom. 5: 21); Fatta (tag fatt eller 
faſta på) det ewiga lifwet, hwartill du 
ock blef kallad (1 Tim. 6: 12). Johan⸗ 
nes: Och detta är löftet, ſom han lof⸗ 
wade oſs, det ewiga lifwet (1 Joh. 2: 25). 
Och hwarföre är detta lif, det enda ſom 
Guds ord få benämner, få utomordent⸗ 
ligt högt och ſtort, att all werdslig wis— 
dom, höghet och ſtorhet deremot är en— 
daſt död och ett intet? Jo, emedan det till 
ſitt innerſta wäſen och innehåll är ingen⸗ 
ting mer eller mindre än det högſta och 
ſtörſta man kan tänka ſig — nemligen 


Herren Jeſus Kriſtus ſjelf. Derom 
wittnar Johannes: J det (Ordet) war 
lif och lifwet war menniſkornas ljus 
(Joh. 1: 4); Och lifwet är uppenbaradt 
och wi hafwe ſett och mittne och för⸗ 
kunne eder det ewiga lifwet, ſom war 
hos Fadren och uppenbarades för oſs 
(1 Joh. 1: 2); Wi wete att Guds Son 
har kommit och gifwit oſs förſtänd att 
wi känne den janne, och wi äro i den 
ſanne, i hans Son Jeſus Kriſtus, 
denne är den janne Gud och det ewiga 
lifwet (1 Joh. 5: 20). Likaſa Paulus: 
Kriſtus är mitt lif (för mig att lefwa) 
(Fil. 1: 21); Jag lefwer, dock icke nu 
jag, utan Kriſtus lefwer i mig (Gal. 
2: 20); När Kriſtus, wart lif, uppen⸗ 
baras, då ſkolen ock J med honom uppen⸗ 
baras i härlighet (Kol. 3: 4). Ja, ſjelf 
ſade han: Det är Guds bröd, ſom ne⸗ 
derkommer af himmelen och gifwer 
werlden lif; Jag är lifwets bröd, det 
lefwande brödet, ſom nedkommer af 
himmelen, den ſom äter af detta brö⸗ 
det han ſkall lefwa ewinnerligen; hwil⸗ 
ken ſom äter mitt kött och dricker min 
blod han hafwer ewigt lif, han blifwer 
i mig och jag i honom; jag är wägen, 
ſanningen och lifwet, — jag är upp⸗ 
ſtändelſen och lifwet (Joh. 6: 33, 35, 
51,54% 56; 1456; 11: 5. | 

Menniſkans ſanna och egentliga lif det 
ſom gör att hon kallas en lefwande med— 
lem af Guds rike på jorden — andens 
lif, ſom meddelas henne i nya födelſens 
bad och underhaͤlles genom den helige 
Andes förnhelſe, beſtar ſäledes deri, att 
Jeſus Kriſtus, med allt det han ofſs för- 
wärfwat och ſkänkt, blifwit wart hjertas 
lifsbehof och lifswilkor, wärt allt i alla, 
waͤr wisdom, rättfärdighet, helgelſe och 
förloſsning, uti en få innerlig förening 
emellan honom och wår ande, fom emel— 
lan det närwarande i mat eller dryck och 


kroppen, ett blifwande i honom fåfom 
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grenens i winträdsſtammen. Och detta 
lif är det, ſom äfwen gifwes oſs genom 
ett rätt bruk af evangelii ord, hwilket 
wiſst är och lära kan, en Guds kraft 
till ſalighet fär alla dem ſom tro. — 
Herren ſjelf förläne oſs dertill fin he— 
liga Andes nåd att rätt fatta, lydaktigt 
anamma, troget bruka och rikligt utdela 
detta evangelii ord, få att deraf födes 
och wäckes ett ſannt, ett werkeligen ande: 
ligt och ewigt lif i Kriſtus Jeſus med 
rättfärdighet, frid och fröjd ſamt ſedan 
ewig ſalighet med honom i härligheten! 
Amen. 


Verättelſe 


om 


Lutherſka Evangeliföreningens i Finland 
werkſamhet under aͤr 1884, afgifwen 
till deſs aͤrsmöte d. 1 Juli 1885. 
„Allt här intill haſwer Herren hulpil ofs.“ 

1 Sam. 7: 12. 

Så ſkrifwer apoſteln Paulus till den 
troende förſamlingen i Korint (2 Kor. 
8: 11). Förmaningen hade egentligen 
afſeende på ett ſärſkildt fall, men kan 
med lätthet tillämpas äfwen i andra 
hänſeenden, och icke minſt hwad all kriſt⸗ 
lig werkſamhet i allmänhet beträffar. 
Har man nu i Herrens Jeſu namn be⸗ 
gynt en ſaͤdan, då duger det icke att 
taga handen ifrän plogen och ſe tillbaka, 
utan i förtröſtan på Honom, hwars kraft 
är mäktig i de ſwaga , fullfölja med ger⸗ 
ningen, ſaͤbidt man förmår.” Hinder 
funna wisſerligen uppſtaͤ och ſwärigheter 
möta, men det gäller då att ide fälla 
modet, utan med glad tillörſigt ſkaͤda 
framtiden an och fortgå på den be 
trädda wädjobanan, derom förwisſad, att 
„de fom wänta efter Herren, ſkola få 
en ny kraft, få att de ſkola fara upp 


med wingar ſuͤſom örnar.” — Lycklig 
den, fom wid bedrifwandet af någon 
werkſamhet i Guds rike ſtädſe kan tänka 
med apoſteln: , allting förmår jag genom 
Kriſtum, ſom mig mäktigan gör;“ en ſaͤ⸗ 
dan kan äfwen med pſalmiſten ſjunga: 
„med Gudi wilje wi mäktig ting göra; 
han ſkall underträda wära fiender.” 


Jemlikt den apoſtoliſka förmaningen 
har äfwen Luth. Cvang.⸗Föreningen un⸗ 
der det ſiſtförflutna året winnlagt fig om 
att „med gerningen fullfölja” ſitt paͤbe⸗ 
gynta werk. Trogen ſin uppgift har 
Föreningen ſökt werka inom den evange⸗ 
liſt⸗lutherſka kyrkan i wärt laffd, dels ge⸗ 
nom ſkriftſpridning, dels genom mundt⸗ 
ligt wittnesbörd, framburet af derför 
lämpliga kolportörer, dels äfwen genom 
filialfeſter, wid hwilka undert. à Beſty⸗ 
relſens för Föreningen wägnar närwarit 
och wittnat om den gudomliga ſan⸗ 
ningen. Inalles firades under förliden 
ſommar 40 ſaͤdana filialfeſter, hwilka 
med det resp. preſterſkapets begifwande 
woro genom förſorg af derför intres⸗ 
ſerade perſoner föranſtaltade i olika 
trakter af landet. Sednare på höften 
beſöktes äfwen Sit Petersburg, der un⸗ 
dert. genom föredrag ſaͤwäl i ſwenſka 
ſom finſka förſamlingens kyrkor ſökte be⸗ 
kantgöra Föreningens ſyften och werk⸗ 
ſamhet. 


Kolportörswerkſamheten har under det 
ſiſtförflutna året fortgaͤtt på jamma ſätt 
ſom förut. Wanligen hafwa kolportö⸗ 
rerna härtills ſjelfwa fått wälja området 
för fin werkſamhet och beſtämma deſs⸗ 
omfång. För framtiden kommer dock i. 
detta hänſeende en förändring att ffe få 
till wida, att Beſtyrelſen närmare an⸗ 
gifwer tiden och fältet för hwarje kol⸗ 
portörs werkſamhet. (Fortſ.) 
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Sedan ſiſta aͤrsfeſt har ny ſtadga för 
kolportörerne af Föreningens Beſtyrelſe 
blifwit faſtſtäld. Denna ſtadga, hwil⸗ 
ken innehåller noggranna beſtämmelſer 
angående kolportörernas förhållande, me 
dan de utöfwa fin werkſamhet i förſam⸗ 
lingarna, har haft till följd, att en af 
Föreningens kolportörer funnit ſig för⸗ 
anledd att afſäga ſig ſin kolportörsbe⸗ 
fattning, emedan han icke anſett ſig kunna 
efterlefpa den beſtämmelſe ſom ingaͤr i 
8 7 af bemälda ſtadga. 

Närmare redogörelſe ſaͤwäl om kol— 
portörswerkſamheten, fom om ſkriftſprid⸗ 
ningen ingår längre fram i denna aͤrsbe⸗ 
rättelſe. 

Syftemaͤlet med Föreningens werkſam⸗ 
het har äfwen under detta redowisningsäaͤr 
warit, 

att till lifgifwande bruk allmännare 
befordra evangelii ord; 

att utgöra ett föreningsband emel⸗ 
lan dem, hwilka, ant. de ſedan äro 
preſter eller lekmän, icke wilja öfwer⸗ 
gifwa den evang. lutherſka kyrkan och 
deſs bekännelſe; 

att motwerka ſaͤdana religiöſa rikt⸗ 
ningar och rörelſer hwilka ſtälla fig i 
ſtrid mot kyrkan ſamt den kyrkliga ord⸗ 
ningen och bekännelſen. 

Afwen för framtiden ſkall det wara 
enda ögnamärket för Föreningen wid be⸗ 
drifwandet af deſs werkſamhet. J jådant 
afſeende tweka wi icke att äfwen denna 
gång öppet tillftå, att wi ärligt wilja 
ſamwerka med ſamtliga wår kyrkas evan⸗ 
geliſk⸗lutherſka preſter d. w. ſ. med alla 
dem, hwilka i tro och lära widblifwa den 
evang. ⸗lutherſka kyrkans bekännelſe. Om 
åter det ſorgliga förhållande antingen nu 
eller framdeles ſkulle yppa ſig, att en el⸗ 
ler annan af kyrkans preſterſkap intoge en 


emot kyrkans bekännelſe fientlig eller för 
denſamma främmande ſtändpunkt, då kan 
ju naͤgon egentlig ſamwerkan mellan dem 
och Föreningen icke tänkas möjlig, får 
wida ſom den ena älſkar och godkänner, 
hwad den andra hatar och förkaſtar. 
Ett ſlikt förhållande wore dock mer än 
beklagligt under nuwarande tider, Hå 
kyrkan har få många fiender, hwilka, 
ware fig att de wilja utbreda kraßs otro 
eller falſk andlighet, alltid tyckas komma 
wäl öfwerens, dä det är fråga om till 
intetgörelſen af kyrkan och förkättrandet 
af deja bekännelſe. 

Matte alla kyrkans medlemmar, ſaͤwäl 
preſter fom lekmän gifwa akt på tidens 
tecken och låta fig uppwäckas till tro på 
Honom fom ofßs köpt hafwer, till inner⸗ 
lig och hängifwen kärlek till hwarandra 
och till wår gemenſamma moder, kyr⸗ 
kan, till omſorgsfullt bewarande af kyr⸗ 
kans dyrbara klenoder: deſs bekännelſe 
och naͤdemedel, ſamt ändteligen till oför⸗ 
trutet och endrägtigt ſamarbete för Guds 
ära och kyrkans wäl! 

„Men fridſens Gud, ſom igenfört 
hafwer ifrån de döda den ſtora Fäͤra⸗ 
herden, genom deſs ewiga Teſtament⸗ 
ſens blod, wår Gerra Jeſum: Han 
göre oſs ſkickeliga uti allt godt werk, 
till att göra fin wilja, och ſkaffa uti 
oſs, hwad Honom täckeligt är, genom 
Jeſum Kriſtum; hwilken ware ära af 
ewighet i ewighet. Amen. 

Helſingfors i Juni 1885. 
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Tillkännagifmande. 


Under förloppet af Juli och Auguſti månader detta år är underteck⸗ 
nad ſinnad att, om Gud få will, närwara wid följande Lutherſka Evan⸗ 
geli⸗Föreningens filialfeſter, hwilka på derom gjord anhaͤllan komma att 
med begifwande af det högw. preſterſtapet i de ſärſkilda förſamlingarna 
firas på här nedan utſatta dagar och ſtällen: 


Tisdagen den 21 Juli i J kar nn AROR LINE 
Thorsdagen „23 „ JET dinå. si DAIOTIE ODEN 
Lördagen „25 „ 5 derpaͤ följande böndag Nyſtad; 
Tisdagen „28 „ kl. 3 e. m. bibelförklaring i Jomala på Aland; 


— 


Ouüsdagen i 
Thoksdägen „3 „ ]? BIEN Fiuſtrönt 
Fredagen den 7 Auguſt i: „ Tapwaſtehus; 
agen, „8 me te Me GHattula; 


Söndagen „ 9 „ och Månd. d. 10 Aug. Tammerfors; 
Onsdagen „12 „ och Torsd. d. 13 „ i Almola; 
Lördagen „15 „ och Sönd. d. 16 „ i Kortesjärwi; 
Tisdagen „18 e i ; Teerijärwi. 


Wid ſamtliga ofwan fad d ſilalſeſter 1 7 kollekter till för⸗ 
man för Luth. Evang.-Föreningen, hwars böcker och ſkrifter äfwen komma 
att wid feſterna tillhandahaͤllas hugade köpare. 

Da Luth. Evang.⸗Föreningen arbetar i rent kyrkligt ſyfte, waͤgar jag 
hoppas, att kyrkans wänner på de ſkilda orterna icke ſkola underlåta att, får 
widt detta utan olägenhet för dem ſke kan, begagna fig äfwen af desſa till⸗ 
fällen, för att ſälunda bidraga till gemenſam uppbyggelſe och ſtörre lifak⸗ 
tighet, icke uti okyrklig utan i kyrklig riktning. 

Men Honom, fom rikeligen förmaͤr göra utöfwer allt det wi bedja 
eller tänka funna, Honom ware ära i förſamlingen, fom är i Kriſtus Jeſus, 
nu och till ewig tid. Amen. 


4 pe 


Helſingfors den 11 Maj 1885. 
Johannes Bäck. 
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Kristi Evangelium 7 Si, jag bådar 
är Guds kraft till salighet 171 eder en stor glädje, hiuilken 
för bboar och en som tror. allt folk wederfarus skall. 
Bom. 1: 16. Ce Tut. 2: 10. 
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Den I Auauſi — Mkommer med 24 nummer i ret. fr 1 
Den 1 Auguſti | Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 7. ar 1885. 


Genom nåden ären 8 frälſte. 
(Efeſ. 2: 5.) (Inſändt.) 


Wi weta alla att utom Guds nåd finnes ingen frälsning eller fynda: 
förlätelſe, men „genom Hans naͤd är jag det jag är“, ſäger den ſtore 
apoſtelen Paulus om fig. Tag ſaͤledes bort Guds nåd från en i fynd 
fallen menniſka, hwad aterſtaͤr annat än död och ewig fördömelſe. 

Kaſta wi en blick på menniſkoſlägtet, ſädant det efter ſyndafallet befinnes 
utom Guds nåd, få framſtaͤr för oſs en i ſanning ganfka hemff och bedröflig 
tafla. Den Heliga ffrift ſkildrar detta tillſtänd på följande ſätt: „Herren 
ſaͤg af himmelen på menniſkors barn, att han fe ſkulle, om der någon 
förſtändig wore och efter Gud frågade, men de woro alleſamman afwikne, 
alleſamman äro onyttige wordne, ingen är ſom godt gör, icke till en, 
ingen är ock den fom förſtändig är, ingen är fom aktar Gud. Deras 
ſtrupe är en öppen graf. Deras tungor bruka de till ſwek, huggormaetter 
under deras läppar, deras mun är full med bannor och bitterhet, deras 
fötter ſnara att utgjuta blod; fridens wäg weta de icke. Guds räddhäga 
är icke för deras ögon”, o. ſ. w. (Rom. 3: 10—18.) 

Här finna wie i korta men beſtämda drag en beſkrifning på det i fynd 

fallna flägtet, ſaͤſom ock en hwar af oſs, ſaͤdane wi utom Guds nåd äro 
beſkaffade. War dyre Frälſare, fom icke allenaſt uppenbarade för oſs Guds 
hemligheter, med afſeende & wär frälsning, utan äfwen hwad fom i menniſto⸗ 
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hjertats djup är fördoldt, ſäger ſaͤlunda: „af hiertat utgå onda tankar, 
ſäſom mord, hor, ftkörlefnad, tjufweri, falſt wittne och hädelſe.“ En i 
ſanning ganſka obehaglig upptäckt, men tywärr en ewig ſanning, Man 
„ſanningens mun, fom icke ljuga kan“, hafwer det ſagt. 

Här torde någon måhända göra den inwändningen;: ingalunda torde 
wäl denna beffrifning pasſa in på mig, ty jag har ju ett ganffa godt hjerta 
och menar wäl med alla mennifkor. Käre wän! Du och jag äro juft fådane 
ſkalkar, fom här beſkrifwas, ty deruti ligger arfſyndens djupaſte rot, att 
wi hwarken känna Bud eler oſs ſjelfwa, ſaͤdane wi af naturen äro; ty 
„Gud är ett ljus och intet mörker är i Honom”, men wi åter äro mörker 
och intet ljus är i oſs. Lat derför den liſtige ſjälafienden icke bedraga dig, 
ty han har uti ditt lögnaktiga hjerta den bäſta bundsförwandt, utan tro 
du hellre Guds ord, det bedrager dig icke. Men här kunde åter någon 
tänka: är nu detta en werklig ſanning, ſäſom det wäl icke kan nekas, ty 
„Guds ord kan icke warda om intet”, då är det illa beſtäldt med mig? 
Ja i ſanning, få är det ock, ſaͤwida icke Guds nåd kommer emellan, fåfom 
wi i den ſköna Lutherſka pſalmen ſjunge: „jag under djefwulen fången låg, 
kunde mig ei ſjelfwer hjelpa: min ſynd mig qwalde natt och dag, och wille 
mig nederſtjelpa: min ſynd mig till förtwiflan dref, ty ſynd och döden för 
mig blef, helfwetet ſtod mig öppet. Men Gud af ſin barmhertighet, ſin' 
ögon till mig wände, Han kunde ej lida min uſelhet, hjelp wille Han mig 
ſända. Andock jag war af ſynder full, war Han mig för en fader huld, 
och lät ſig om mig waͤrda.“ 

Wi hafwa nu ordat om mennifkans tillſtänd utom Guds naͤd, nu wilja 
wi äfwen wiſa hwad hon har blifwit genom nåden. Herren ſäger: „J ären för 
intet jälde, J fkolen ock för intet igenlöſte warda.“ De hafva fått dubbelt 
af Herrens hand för alla fina ſynder, ty „genom nåden ären i frälſte“. 
Orden äro wäl korta, men af ett omätligt innehål. „J ären frälſta“, 
ſäger den helige Ande genom apoſtelen alldeles beſtämdt. Wi behöfwa icke 
ſöka eller wänta på en tillkommande frälsning, utan det ſtaͤr: „J ären 
frälſte.“ Frälsningen är ſäledes ſkedd och det alldeles oberoende af oſs, 
ja långt förrän wi funnits till i werlden. Det ſkedde på en dag, då Gud 
borttog ſynderna, ja, redan för nära 2000 år ſedan. Gud hade nemligen 
på ſyndafallets dag lofwat, att „gwinnans ſäd ſkulle ſöndertrampa ormens 
hufwud“, och , då tiden war fullkommen, ſände Gud fin Son, föddan af 
gwinno, gjordan under lagen, på det Han ſtulle ſörlosſa dem ſom under 
lagen woro.“ Det war ſaͤledes nåd af Gud att Han ſände werlden en 
frälſare, hwilken willigt trädde i märk ſtälle, pätog fig wår fynd, utſtod 
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ſtraffet och få fullbordade alla Guds ſträngaſte fordringar, „borttog ſynderna, 
förlät miſsgerningen och framhafde den ewiga rättfärdigheten.“ Domen 
har gått öfwer werlden, denna werldens förſte, fom har bringat menniſko— 
ſlägtet på fall, är nu utkaſtad. „Det är fullkomnadt, allting är redo; 
„J ären frälſte“. Nu funna wi ſaͤledes med ſaͤngaren inſtämma: „Hwar 
man mä nu wäl glädja fig, här är ſtor fröjd på fördes ty Gud är oſs 
un naͤdelig, fom woro döden wärde. Han haſwer allom ſagt det till, 
att Han barmhertig wara will; hwad ſtär oſs nu till tränga?” 

Men här torde åter någon göra den inwändningen: kan detta nu 
werkligen gälla mig, fom är få fyndig, fall och Död, ſkall då jag redan 
wara frälſt, och äro äfwen mina ſynder borttagna och förlaͤtna, ſaͤſom jag 
nu befinner mig i min nuwarande ſtällning? Dyre wän! Har icke Kriſti 

blod blifwit utgjutet äfwen till dina ſynders förlätelſe, har icke Kriſtus upp⸗ 
ſtätt äfwen till din rättfärdighet? Ar du icke döpt, har du icke undfaͤtt 
Jeſu lekamen och blod till dina ſynders förlätelſe. Skulle du ännu twifla 
jå hör dock i Herrans namn: „J ären frälſte“, ty, „hwad J un anammen 
menniſtors wittnesbörd, Guds wittnesbörd är ſtörre.“ Du har ſaͤͤledes 
tre ſtarka wittnen: ordet, dopet: och nattwarden, hwilka alla intyga att du 
är frälſt af naͤd. 


Den underliga „namnliſtan“. 
(Ur N. och S.). 


„Böj dina öron till mig, haſteliga hjelp mig; war mig en ſtark 
klippa och en borg, att du hjelper mig, ty du är min klippa och min 
borg” (PI. 31: 3, 4). 

Det är underligt att läſa i den heliga Skrift om de olika namn, 
fom tilläggas Gud af hans wänner och trogne. Bland desſe, fom äro 
uppfinningsrika på namn åt Gud, intager wäl Dawid den främſta plat— 
jen. Men hwaraf kommer fig detta, att Gud will icke blott af de fina 
mottaga, utan fjelf tillägger fig få många olika benämningar? Jo, derpaͤ 
hafwa wi från det menffliga lifwets förhållanden en förklaring, om den 
ockſa är ſwag. När någon menniſka älſkar en annan med en innerlig och 
förtrolig kärlek, få plågar: hon ſtundom gifwa honom ſ. k. „ſmeknamn“. 
Nu förhåller det fig på ſamma fått, faſt i högre mening, med desſa olika 
namn, ſom Gnd har i ſitt ord. 

När en ſjäl kommit derhän, att hon börjar älſka ſin frälsnings Gud 
med en innerlig kärlek, då är hon ej nöjd längre att blott få falla Honom 
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det Högſta wäſendet, den Allsmägtige, Förſynen, Allfadren m. m., hwilka 
namn werldsbarnen helſt begagna, daͤ de tala om Gud. Nej, nu är man 
ej nöjd att läſa blott den förſta artikeln om den allsmägtige Skaparen, 
utan nu will man äfwen läſa och tro både förſta, andra och tredje artik⸗ 
larne. : 

J waͤr text kallar nu Dawid fin Gud för en klippa och borg: De 
namn, ſom wi fä af waäͤra kära, hafwa oftaſt det ſtora felet, att de ej 
hafwa någon motſwarighet hos oſs ſwaga warelſer, men Guds namn ut: 
trycka juſt en wiſs egenſkap, fom Gud har. När Dawid fit erfara, att 
allt hwad werlden tillför är föränderligt och ſnart förgås, när han kände, 
huru det ena ſtödet efter det andra: började ramla omkull, då behoͤfde han 
något ſäkert att lita på och fade derför till fin Gud: Du är min Hippa, 
ty han wiſste ej något ſäkrare att lita på än Gud. När Dawid hörde 
fienderna raſa omkring fig, når freſtelſer och twifwel af alla flag Hotade 
att fälla honom, daͤ behöfde han en borg att fly till och äfwen den fann 
han i Gud allena, och ſade derför: Du, Gud, är min borg. En annan 
gång, då Dawid fkulle draga i ſtriden emot desſa fiender och behöfde der: 
till ett ſäkert ſtydd, ſade han: Herren är min ſköld. När Dawid wid ett 
annat tillfälle kände fig fom ett ſwagt lam utan förmåga att ſjelf beſkydda 
fig eller funna förſkaffa fig fin egen bergning, då ſſunger han: Herren är 
min herde, mig fkall intet fattas. War hau i mörker och ſjukdom, få 
ſjöng han: Herren är mitt ljus och min helſa, för hwem ſtall jag frukta 
mig? War han ſwag och wacklande, genaſt hette det: Herren är min lifs 
kraft, för hwem ſkulle jag grufwa mig? Kände han fig fattig och Hemlös 
på jorden, då ſjöng han: Herren är mitt gods och min arfwedel. O, 
hwilken trygghet att få der i alla omſtändigheter funna fly till Herren och 
med ſaͤngaren ſjunga: 

„Blott en dag, ett ögonblick i fender; 
O, hwad tröſt, ehwad ſom kommer pä. 
Allt ju hwilar i min Faders händer, 
Skulle jag fom barn wäl änglas då?” 

Det är werkligt rörande att fe huru David i fin glädje öfwer Guds 
frälſande nåd uppräknar de olika namnen på fin Gud i en af ſina lofpſal⸗ 
mer, då han ſjunger: Hjerteliga för hafwer jag dig, Herre, min ſtarkhet, 
Herre, min klippa, min borg, min förlosſare; min Gud, min tröſt, den 
jag mig wid håller; min ſtöld och mitt ſalighetshorn och mitt beſtydd. 

När wi fe på detta Davids Beteende, då må wi med Moſes utropa: 
Wäl dig Israel, ho är din like? O, du folk, fom genom Herren ſalig 
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warder, hwilken är din hjelps ſtöld och din ſegers ſwärd är. Wal dig, 
du lyckliga Guds barn, fom jå Helt fått Herren till ditt allt, att ingen: 
ting kan erſätta hans plats i hjertat och att du ej kan wara fullt beläten 
med mindre än att du får få der barnsligt umgås med ditt lifs Gud, och 
hafwa honom både till ſköld och ſwärd i ſtriden! 

Hwem kan nu göra ofßs ſkada, fom tro på Herren? Icke kan werlden 
ſkada oſs, ty hon är af waͤr Herre öfwerwunnen, och hennes furſte har 
fått dödsdomen uttalad öfwer fig. Icke kan fynden ſkada oſs, ty wi hafwa 
ſyndernas förlaͤtelſe genom tron på Jeſu namn. Icke kan döden förſkräcka 
oſs, ty dels udd är afbruten genom ſegerfurſten. Icke kan ſjukdom, fattig⸗ 
dom, förakt och begabbelſe rycka oſs från Gud och hans kärlek, ty han har 
lofwat att ſjelf wara wär helſa, rikedom, ja, ockſaͤ wår Ara, ty den, ſom 
för hans ffull miſter all ära ui werlden, Honom ſkall han låta till ära 
komma hos ſig. 

Men för att wi ſkola funna hafwa en ſaͤdan trygghet och glädje af 
waͤr Gud och hans namn, behöfs det, att wi ſjelfwa gifwit upp all egen 
trygghet, allt waͤrt förtroende till oſs ſjelfwa och ſedan börjat att gifwa oſs 
de rätta namnen, ſom äro: „fattig ſyndare“, „hjelplös utan Jeſus“, 
„förlorad i mig ſjelf“. SÅ lyda egentligen wåra „egennamn“, ty det 
är icke nägra „tillnamn“, ſom wi kunna förändra efter behag, utan det är 
wära „dop⸗namn“, ſom gifwa tillkänna, att wi behöfwa en frälſare, ſom 
kan hjelpa i all nöd och tröſta i hwarje bekymmer. Ja, må Guds barn 
mer än hittills ſe, hwad de hafwa i fin frälsnings Gud! Må de mera 
allmänt börja läſa öfwer den härliga „amnliſtan“, och få nämna Gud 
med de rätta namnen. Dawid hade lärt fig detta i glädjens ſtunder, och 
derför wifste han hwad Gud Hette och förmådde i bedröfwelſens ögonblick, 
ty få här ſjunger han i ett mörkt ögonblick: Jag ſäger till Gud, min 
klippa: hwi hafwer du förgätit mig? Se här, Dawid kände ſig öfwer⸗ 
gifwen, men kom dock ihaͤg, att Gud war en klippa, och ſäkert gaf detta 
tröſt ät honom. Herre, hjelp dina barn, och fräls få många ſyndare, 
ſom wilja låta fig frälſas! Amen. 

J. B. 


— 8 —— 


1 


Ao 41 i Sions Rya Sånger. 
(Omarbetad af J. B.) 


Upphör att ängslig gå, låt nu din klagan fara, 

Och minns. att Jeſus har dig frälſt från dom och nöd! 
Hwad ſedan än frår på — mot ſynd och ſorg och fara 
Ej gifwes bättre tröſt, än Jeſu blod och död. 

Behjerta detta, 

Och dermed mätta, 

Din ſjäl, ſom hungrar efter detta lifſens bröd. 

Ack! war ej mer förſagd, 

Si grunden är nu lagd, 

Att ewigt bygga, bo och ſtödja fig uppå 

Kom, låt oſs tacka Herren Gud, fom ſtält den få. 


Wi grunda nu waͤr tro på medlarens förſoning 
Och tänke ſedan få: må allt gå wind för wäg. 
Wi njuta l[juflig ro i nådens helga boning, — 
Alt ſedan Frälſaren intaga fick war håg. 

Mot ſaligheten 

Och herrligheten 

Igenom ſtorm och töcken ſtyra wi wärt tåg. 
Ack! fröjda dig min ſjäl, 

Nu är ju allting wäl! 

J ſalig flykt dig höj mot Guds Jeruſalem, 
Der wäntar ewig fröjd i fridens ſälla hem. 


Mitt hem är redan der, faſt jag det än ej hunnit, 
Och borgarrätt jag har i l[juſets helga land. 

En främling är jag här, det har jag ofta funnit, 
Och derför längtar jag till hemmets lugna ſtrand. 
Der är mitt näſte, 

Mitt bo och fäſte, 

Min friſtad, der mig aldrig naͤr owännens hand. 
Mitt arf i godt förwar 

Der håller Gud min far; 

Jag får det engång lyfta efter ſlutad ftrid, 

Jag får, ſom Herren fagt, ännu en ewig frid. 


Ty lefwer jag och dör i Jeſu famn och armar, 
Så glad och trygg i tron på Hans utgjutna blod. 
Ej fienden mig ſtör, faſt han beſtändigt larmar, 
Ty Herren är mig när och gifwer mig godt mod. 
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Det gar ej illa; reg 
Jag bidar ſtilla: 5 
Snart kommer Jeſus, om jag blott har tålamod. 
Ack ja! jag ſer det klart: 
Han kommer ganſka ſnart. 
O, war wälkommen Herre Jeſu Kriſt, 
Att engång löſa mig från ſkröplighet och briſt! 


Föräldrawärden. | dande hägn, | men de hade intet wal, de 
maͤſte finna fig i ſitt omana hem. 
Pf. 104; 7, N w. Men hör! hwad är det wäl för buller 
„Allt wäntar efter dig, att du ſkall pa fönſtret, när ſolen rinner upp? Gos— 
gifwa dem mat i ſin tid, da du gifwer ſarne wakna deraf, det knackar, det flaxar, 
dem, få ſamla de, när du upplåter din fogelungarne pipa, och ſnart öppnar det 
hand, få warda de med god ting mättade” | ena af barnen fönſtret. Medan han 
(Pf. 37: 4). „Haf din luft i Herranom, ännn ſtär der, flyga twå foglar in fram⸗ 
han ſkall gifwa dig hwad ditt hjerta för Honom och ſätta fig på buren, ſamt 
önſkar“ — 25 —. „Jag har ung wa⸗ fträcka in fina näbbar med mafkar uti åt 
vit och är gammal worden, och har ännu | fina ſmaͤ, hwilka begärligt mottaga fin 
aldrig fett den rättfärdige förgäten, eller föda. Derpå flyger fogelparet bort, men 
hans ſäd efter bröd gå” (Pſ. 63: 8). | återkommer efter en fort ſtund ånyo och 
„Ty du är min hjelpare och under dina | matar fina ungar. Detta upprepades 
wingars ſkugga will jag fröjda mig.“ hwarje morgon under fjorton dagars tid 
Twä ſmä gosſar kommo en afton under och blefwo ſlutligen få djerfwa, att de 
fin promenad till en mosſe, belägen unge- kommo fram ända till gosſarnes ſäng, när 
fär en qwart timmes wäg frän deras buren ſtäldes der bredwid. Efter denna 
hem. Plötsligt ſtannade den ene af dem, tids förlopp öppnade gosſarne på fin 
böjde ſig ned, lyſsnade till ett ömkligt pi⸗ fars tillſägelſe buren och hwilket jubel! 
pande, och upptäckte nu twaͤ ſmaͤ fogelun⸗ | då nu de unga höjde fina wingar till 
gar, fom lago i wattenbrynet mellan ett flygt på ſamma gång ſom föräldrarne och 
par tufwor. De ſprattlade, de pepo, och flögo under den klara himlen fria hemåt 
kommo än upp, än föllo de åter ned ii — hemåt! 
wattnet. Några gamla foglar ſyntes ej | Kanhända har du, käre läſare, blifwit 
till, och gosſarne togo derföre warſamt lika haſtigt och owäntadt flyttad från ett 
upp de fmå kräken och lade dem i en warmt och kärt bo, der du blifwit omhul⸗ 
mösſa, ſamt hemförde dem. Här fram: dad pä alla ſätt, till ett annat hem, der 
togs nu en fogelbur; ett bo tillreddes få du känner dig främmande, ja måhända 
godt man kunde af gräs och bomull, betryckt och fången, fången af maͤnga⸗ 
några flugor fängades och gaͤfwos de fmå | handa beftyr eller eljeſt tryckande förhaͤl⸗ 
foglarne att äta, och fnart ſofwo både landen — du tycker dig andas kammar⸗ 
gosſarne och deras ſkyddslingar barndo— | luft, och du kan knappt tro, att faders: 
mens lugna ſömn. Wäl torde hända, att ögat ockſä nu med aldrig ſwikande omſorg 
de ſednare ſaknade moderswingens ſkyd⸗ och kärlek wakar öfwer dig. Måhända 
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har du ſjelf någon ſtuld till ditt ombytta 
läge, kanſke har du oroligt wändt dig hit 
och dit, få att du fallit ur boet, eller ockſä 
ha andra menniffor warit orſak till, att 
du mäſt lemna det. 
Skulle wäl Han, fom räknar alla wåra 
hufwudhaͤr, ej längre höra ding böner, 


ſkulle Han låta något hända dig, fom ej 


kan wändas dig till nytta, om du blott 
beder, bidar och ſkaͤdar ut genom fängelſe⸗ 
gallret. Men ack, ſäger du, fönſtret är 
ej öppet, det finnes ett oöfwerſtigligt hin⸗ 
der, för att jag ſkall funna få den föda, 
jag få wäl behöfwer. Na wäl, huru 
öppnades fönſtret för de fmå fäglarne. 
Det klappade på fönſtret och gosſarne 
mäſte derför öppna. Skulle ej Gud funna 
klappa på några menniſkohjertan, få att 
de måfte öppna och fläppa Honom in med 
föda åt Hans arma hungrande barn. El⸗ 
ler ſkulle Han ſörgäta, att ſjelf hwarje 
morgon (Han, hwars nåd ju är hwarje 
morgon ny) ffåda ned till dig, ſkulle Han 
wara döf för dina böner, när du beder 
om näring för din ſjäl af ewiga lifſens 
ord. O, nej, Han will få gerna öppna 
ditt öga, att du må fe under i Hans lag, 
öppna ditt hjerta för fin nåds ord. — 
Han, ſom i fogelns bröft nedlagt den fina 
inſtinkt, hwilken uppfyårade deſs ungar, 
och den trohet, ſom hwarje morgon ma⸗ 
tade dem, ffulle Han öfwergifwa eller för: 
gäta dig? Nej, och tuſen gånger nej! 
Hans kärlek är wida warmare än fogelns, 
Hans trohet räder från ewighet till ewig⸗ 
het, Han wet hwilken föda och hur mycket 
wi behöfwa, och Han ſkall ej tröttna att 
gifwa oſs den. Wäl torde de ſmaͤ fog: 
larne qwida efter moderswingens ſkydd, 
och få torde du göra, då du får ſakna 
månget jordiſkt ſtöd, men de blefwo dock 
wid lif, ja de wäxte, wäxte få, att de 
ſnart förmådde höja fina wingar mot 
himmelen och fingo lemna fängelſet för 
att följa fina föräldrar. Så må du ock 


| hoppas, att de trånga förhållanden, fom 


Men war blott ſtilla! 


nu trycka dig, ſkola bortfalla, eller ock att 
du får lemna dem, kanſke för att bygga 
ett warmare bo i ett blidare luftſtreck, der 
en friſkare wind blaͤſer redan här på jor⸗ 
den, men för wisſo ſkall du en gång lemna 
dem, för att höja dig mot det ewiga lju⸗ 
ſet i det härliga landet! 

„De fom wänta efter Herren, de ſkola 
få en ny kraft, de ſkola uppfara med win⸗ 
gar ſaͤſom örnar, de ſkola löpa oh icke 
uppgifwas, de ſkola wandra och icke trötte 
warda“. Ef. 40: 31. —ſta. 


Verättelſe 


om 
Lutherſka Evangeliföreningens i Finland 
werkſamhet under är 1884, afgifwen 
till deſs aͤrsmöte d. 1 Juli 1885. 


en och ſkriftſpridningen. 


J. 


Under aͤr 1884 hafwa följande ſkrif⸗ 
ter utgifwits eller ånyo upplagts pa 
Föreningens förlag: 

På finſka ſpräket, af M. Luther: 
„Abrahamin uskosta“ 3,000 exx., „Da⸗ 
widin 51 pſalmin ſelitys“ 2,000 exx., 
„Jumalan käskyin pää⸗ytimen ſelitys“, 
2,000 exx., „Lyhyt Evankeliumi⸗Pos⸗ 
tilla“ 5,000 exx., „Oppi Kristukſen kal⸗ 
liista lunastukſen työstä“ 3,000 exx. 
och „Lohdutus ſairaille ja kuolewaiſille“ 
2,000 exx.; af F. G. Hedberg: , Yi 
tulee!” 3,000 exx. och „Jouluſaarna“ 
5,000 exx.; af Johannes Bäck: „Kasteen 
ſakramentti“ 2,000 exx., „Meidän maal⸗ 
linen ja taiwaallinen majamme“ 5,000 
exx., „Taiwaalliſet hääwaatteet“ 5,000 
exx. och Kornelius“ 3,000 exx.; af J. 
Waris: „Opetukſia lapſille enkeleistä“ 
5,000 exx.; „Pikku Leena eli Walkea 
kuin lumi“ 5,000 exx., „Frits ja Ru⸗ 
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pert“ 5000 exx., Kertomus Luth. Ewan⸗ 
keliumi⸗yhtiön waikutukſesta w. 1883 
kuluesſa“ 500 exx. ſamt tidſkriften Sa⸗ 
nanſaattaja, Ewankelinen kanſanlehti 98 


wuoſikerta 2,200 exx., redigerad af på | 
eller 21,027 mer än under föregående 


ſtyrerne E. W. Lybeck och K. G. Sirén. 


à ſwenſka ſpraket, af F. G. Hed⸗ 
erg: „Jeſu Kriſti himmelsfärd“ 2,000 
exx.; af E. Litzell: „Kriſtus den gode | 
herden” 2,000 exx.; af Johannes Bäck: 
„De himmelſka bröllopskläderna“ 3,000 


exx. och „War jordiſka och himmelſka 


hydda” 3,000 exx.; Berättelſe om Luth. 
mk 20 penni; reſten föryttrades genom 
1883, 500 exx. ſamt Sändebudet, Evan⸗ 
ſom under 


Ewangeliföreningens werkſamhet under år 


geliſk tidning för folket, 
förra halfaͤret redigerades af paſtorerne 


N 


L. Wennerſtröm och J. Bäck gemenſamt 
ſamt derefter af den ſiſtnämnde enſam, 


2,200 exx. 


utgifna och under aͤret omtryckta äldre 
ſkrifter 70,400, hwaraf 57,700 på finſka 
och 12,700 på ſwenſka ſpraͤket. Då 
härtill. läggas från andra bokförläggare 
inföpta ſkrifter till ett antal af 9,485 
exx., deraf 4,885 på finffa och 4,600 


på 6 ſwenſka ſpraͤket, få blir ſumman 


79,885 exx., hwarmed lagret ökades. 
Under redowisningsaͤret har Förenin⸗ 
gen ſpridt af egna förlagsartiklar 49,119 
exx. finſka och 11,966 xx. ſwenſka ſamt 
af andras förlager 5,706 exx. finſka 
(hwaraf Biblar och nya Teſtamenten 969 


ekx.) och 4,650 exx. ſwenſka (deraf bib⸗ 
i arkivet qwarliggande boklagret 138,655 
exx., hwaraf egna förlager 127,520 exx. 
1884 utgingo 3,946 exx., hwaraf 2,071 
nettowärde af 52,594 mk 27 penni, 


lar, bibelwerk och nya Teſtamenten 285 
exx.). Af Föreningens tidningar, för 


hela aͤrg. „Sananſaattaja“ och 1,875 
hela årg. „Sändebudet“. 


Deſsutom ſaͤl⸗ 


des lösnumror af Sananſaattaja 218 


exx. och af Sändebudet 163 exx. Så: 


ſom förut, diſtribuerades Föreningens års: 


berättelſe gratis till def3 medlemmar. Sam⸗ 


manlagda antalet af ſpridda ſkrifter och 
tidningar (utom arsberättelſer) utgör 
enligt föreſtaͤende uppgifter 75,768 exx. 


år. Bruttowärdet af det diſtribuerade 
boklagret (tidningarna dock icke inbe⸗ 
räknade) ſteg till 49,075 mk 14 penni 
och nettowärdet (efter afdrag af bewil— 
jade rabatter) till 41,337 mk 64 penni. 
Deraf utſändes i kommisſion till 104 
perſoner för ett bruttowärde af 29,857 


Föreningens Expedition, hwareſt förſälj⸗ 
ningen i parti och minut inbringade 
kontant 15,420 mk. 65 penni. Hwad 
den kontanta förſäljningen ä Föreningens 
Expedition widkommer, har beſtyrelſen 


| iſynnerhet welat uppdrifwa denſamma ge 
Enligt hwad föreſtaͤende uppgifter aͤda⸗ 
galägga, utgjorde antalet exemplar ny 


nom bewiljande af 25% rabatt ä egna 
förlagsartiklar wid partiköp. Förtjen⸗ 
ſten af böckerna blir wiſst derigenom 
mindre, men ſpridningen ökas och medel 
erhaͤlles för widare omſättning. Att 
det äfwen för reqwirenten eller återför- 
ſäljaren är fördelaktigare att köpa böcker 
per kontant och derigenom erhaͤlla högre 
rabatt, än att taga på afbetalning med 
lägre prowiſion torde knapt behöfwa pä⸗ 


pekas. — Gratis utdelades ffrifter till 


ett bruttowärde af 194 mk 95 penni. 
Förlaget innehöll 112 olika på För⸗ 
eningens förlag utgifna ſkrifter ſamt 
andras förlagsartiklar 80 eller tillſam⸗ 
mans 192. Wid aͤrets ſlut utgjorde det 


och andras 11,125 exx., motſwarande ett 


hwarjemte hos kommisſionärer i lands⸗ 
orten utelaͤg ſkrifter för 50,880 mk 


56 p. 


SO 


Saͤſom ſynes af räkenſkaperna längre | daren Johannes Roos ſamt de nya ſom 
fram, inflöt under ärets lopp för för⸗ inwaldes, nemligen paſtor Johannes Bäck, 
ſaͤlda böcker 36,456 mk 21 p. och för | på 2 år i ftället för afl. paſtorn Kl. Im. 
tidningar 10,399 mk 25 p., hwilka ſum⸗ Nordlund och handlanden C. R. Jankes 
mor tillſammanlagda utgöra 46,855 mk | på 1 år i ſtället för afl. paſtor L. A. 
46 penni. | Forftén. 

Angående förlagswerkſamheten wilja Saͤſom Föreningens medlemmar känna 
wi ännu meddela, att under redowis⸗ till, har flere gånger warit fråga om 
ningsäret päbörjades tryckningen af Lu⸗ | anſtällande af en preſtman i Föreningens 
thers ſtörre Epiſtelpoſtilla på finſka, och tjenſt. Under ſednaſte är blef denna 
då detta ſkrifwes ha 40 ark redan lemnat | tanke realiſerad, da paſtor Johannes 
presſen. Ofwerſättningen utföres af kon⸗ | Bäck i början af Juni flyttade till Hel⸗ 

| 
| 


traktsproſten G. Dahlberg, iom äfven ſingfors och wälwilligt åtog, fig att, jemte 
ſin tjenſt i denna förſamling „wara Luth. 


rewiderade och öfwerſatte den under år e f 

1883 på Föreningens förlag utkomma Ewangeliföreningens öfwerombudsman. 
15 : 51 Saͤſom förut war beſlutat, att om be⸗ 

förra eller evangelii⸗delen af Luthers kulle luckas lä 
Kyrkopoſtilla, hwaraf den nu utkom⸗ ſhreiſen 1 1 97 age e 
t ; ö lig preſtman i Föreningens tjenſt, ſkulle 
mande Epiſtelpoſtillan utgö r ſednare Dec han äfwen, för den lön han komme att 
len, hwilken wi hoppas få färdig tryckt | åtnjuta, redigera ätminſtone en af För⸗ 
under höften, da begge delarna komma eningens tidningar, få ſtedde äfwen, i det 
att ſpridas ſäwäl ſkildt för fig fom till, att Sändebudets mångårige och förtjenſt⸗ 
ſamman bundna. Gifwe Gud, att denna fulle redaktör, paſtor L. Wennerſtröm i 
af war älſkade lärofader Luther efter Borga, afgick från redaktionen och arbe⸗ 
lemnade dyrbara ſkatt måtte få blifwa tet öfwertogs af paſtor Bäck enſam. 
„ett gyldene klenodium“ för allt flere Deſsutom fkulle öfwerombudsmannen öf⸗ 
och flere inom Suomis bygder! werwaka lolportörernas werkſamhet ſamt 
Lofwer Herran, alle hedningar; pri⸗ | beſtyrelſens wägnar beſöka de Förenin⸗ 
jer Honom all folk. Ty hans naͤd är gens filialfeſter, fom deſs wänner och 
wäldig öfwer oſs, och Herraus ſan⸗ | gynnare föranſtalta i landsorten. Hwar 
ning (warar) i ewighet. Halleluja. (Pf. | dylika feſter under ſednaſte ſommar fira⸗ 
117). des ha Föreningens medlemmar fått kän⸗ 
nedom om genom deſs tidningar, der de⸗ 
II ſamma warit annonſerade. Att desſa 
i feſter warit talrikt beſökta och emottagits 
Föreningens beſturelſe, ombud, kolpor- med tackſamhet från allmänhetens ſida ha 
törer och medlemmar. | wi funnit af de berättelſer, fom i tid⸗ 
Emedan på annat ſtälle i denna be- ningarna warit ſynliga om en del af de⸗ 
rättelſe finnnes förteckning öfwer beſty⸗ ſamma. Wi tro ock att det Herrens ord, 
relſens medlemmar, anſe wi icke nödigt att ſom wid desſa tillfällen förkunnats warit 
här uppräkna andra än de, ſom wid ſenaſte till wäckelſe för maͤngen ſäker och i ſyn⸗ 
årsmöte woro i tur att afgaͤ men åter: den ſofwande ſamt aͤter för andra till tröſt 
waldes neml. kontraktsproſten J. E. Ahl. och uppmuntran, att med tålamod löpa i 
gren, handlanden B. Tallberg, kolportö- den kamp fom oſs förelagd är. Deſsutom 
ren G. W. Raſt och expeditionsföreſtaͤn⸗ ha Föreningen och deſs ſyften ſäwäl 
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genom nämnda feſter fom genom ombu⸗ 
dens och medlemmarnas fortfatta werk⸗ 
ſamhet blifwit allt mera kända, hwarom de 
influtna gäfwomedlen ſamt den ökade 
bok⸗ och tidningsſprid⸗ningen bära wittne. 

De perſoner fom under året hade 
Föreningens ſfrifter till förſäljning woro 
till antalet 198, af hwilka 35 preſtmän, 
26 folkſkole⸗ och barnalärare, 37 af lan⸗ 
dets bokhandlare, 6 kantorer, 2 apotheka⸗ 
re, 20 fabrikörer och handtwerkare, 10 
handlande, 2 poſtiljoner, 4 maſfkiniſter, 
2 wagnmäſtare, 2 tulluppſyningsmän, 21 
bönder, 14 fruntimmer, 2 posſesſionater, 
2 ſtudenter, 1 öfwerſtelöjtnant, 1 be⸗ 
fallningsman, 1 tingsſkrifware ſamt 10 
bokſpridare och öfriga perſoner. Tillſam⸗ 
mans inſände desſa för förſälda ſkrifter 
21,035 mark 56 penni. Att ſtörſta delen 
af nämnda perſoner more Föreningens 
medlemmar och att deſs kolportörer och ſ. 
k. bokſpridare äfwen äro deri inbegripna, 
torde knapt behöfwa nämnas. De ſiſt⸗ 
nämndas antal har, ſedan föregående års: 
berättelſe utgafs, ökats med I och då 1 


under året upphörde med bokſpridningen, 


äro bokſpridarena nu till antalet 20, få- 


iom äfwen förteckningen pa ett annat 


ſtälle utwiſar. 
Under år 1884 hade Föreningen i fin 


tjenſt 12 kolportörer, af hwilka kolportören 


G. W. Raft beſökte 12 förſamlingar; folk⸗ 
ſkolläraren K. J. Rahikainen 17 förſ.; folk⸗ 
ſkolläraren J. Kolanen 22 förſ.; folkſkol⸗ 
läraren J. Wirén 10 förſ.; poſtiljon J. 
G. Wahlſtröm 7 förſ.; poſtiljon J. We⸗ 
ſterback 15 förſ.; barnaläraren G. Roos 
13 förſ.; handlanden G. Julin 5 förf.; 
ſockenſkomakaren J. E. Blomqwiſt 12 
förf > bonden Herman Siltanen 9 förſ.; 
kolportören J. Hagman 4 förſ. och kolpor⸗ 
tören Abraham Tuominiemi 5 förſam⸗ 
lingar. För närwarande äro kolportö— 
rerne till antalet 13, ſedan en afſagt ſig 
tjenſten och twenne andra blifwit antagna. 


Till närmare belysning af kolportö⸗ 
rernas werkſamhet, wilja wi i det föl⸗ 
jande anföra några utdrag ur deras till 
beſtyrelſen inſända berättelſer. 

Så ſkrifwer en kolportör från Ny⸗ 
land: 

„Enligt den Apoſtoliſka förmaningen:“ 
„Warer tjenſtaktige inbördes, hwar och 
en med den gaͤfwa fom han hafwer 
fått, ſaſom gode den margfaldeliga Guds 
näds ſkaffare“ (1 Petr. 4: 10), — har 
det, äfwen under det ſiſtförflutna året 
1884, warit min luſt att tjena mina 
medmenniſkor, med den gaͤfwa fom mig 
gifwen är. Till denna tjenſtaktighet har 


jag, under medwetandet af min egen odug— 


lighet, warit ſtyrkt och uppmuntrad deraf, 
att jag af Guds ord i tron inſett och 
wetat mig wara af Gud bewärdigad 
och kallad att wara Haus naͤds både 
mottagare och ſkaffare, ſaͤlunda att jag 
arme ſyndare för egen del faͤr dagligen 
lefwa af nåd genom tron ſamt att jag 
med den gaͤfwa, fom jag fått hafwer, 
får och bör wara tjenſtaktig och behjelp⸗ 
lig dertill att üfwen andra måtte komma 


till kännedom om och delaktighet af Guds 


näds rikedomar i Kriſto Jeſu ſamt wäxa 
till i nåden och wår Herras Jeſu Kriſti 


kunſkap. Derjemte har jag äfwen under 


det jag med Guds ord welat tjena och 


| uppmuntra andra, deraf ofta undfatt ſtor 


nytta till min egen uppmuntran och upp: 
byggelſe i tron. Ofta har jag äfwen wa⸗ 


rit djupt nedtrydt öfwer min ofkicklighet 


och ringa begåfning att tala och utlägga 
Guds ord och tänkt: „Herre, jag duger 
icke till att predika“ —; men daͤ har 
jag igen kommit ihåg den tjenaren, fom 
gräfde ſitt pund i jorden, och deraf 
ånyo blifwit förmanad och uppmuntrad 
att allt fortfarande tjena och ockra med 
det pundet och den gafwan, fom Herren 
mig gifwit hafwer, Gud till ära och min 


näſta till tjenſt och upphyggelſe. 
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Min ringa och danſenliga 
aktighet“ har geſtaltat fig ungefär fås 
lunda: 

DÅ jag warit hemma, har jag till⸗ 
ſammans med min huſtru och barn jemte 
andra grannar och wänner talat, ſjungit, 
läſt och betraktat Guds ord till inbördes 


uppbyggelſe, ſamt tillhandahällit Luth. 


Ev. Föreningens ſkrifter. Under ſkolti⸗ 
derna i byarne, dit jag alltid haft af 
Föreningens ſkrifter med till ſalu, hafwa 
wi om ſöndagarna och äfwen om hwar⸗ 


dagsaftnar warit förſamlade till ordets 


betraktelſer. Derjemte har jag äfwen om 
aftnarne beſökt wänner och bekanta i de⸗ 
ras hem och ſamtalat med dem om 
det enda nödwändiga. Emellanät, när 
tillfället medgifwit, har jag om ſön⸗ och 
helgdagarna äfwen beſökt och talat ordet 
i andra förſamlingar här omkring, då 
jag neml. warit kallad af kriſtna wänner 
och bekanta. 


Lappträſk, Lowiſa, 
Kotka. — 


Saltwik, Lemland och Wärdö. Under 
min wiſtelſe på Aland — i fem weckors 
tid — talade jag Guds ord alla dagar 
och ſaͤlde ſkrifter för omkring 200 mk. 
Wänligt har jag i allmänhet blifwit be⸗ 
mött både af preſterſkapet och folket. 

Gifwe Gud att den goda ſäden, Guds 
heliga ord, måtte hafwa fallit i god jord 
och bära mycken frukt“. 

En annan berättar om fin werkſam⸗ 
het: 

„J Särkijärwi eller Dampbacka folk⸗ 
ſkola, i Askola kapell af Borgå ſocken, 
hwareſt jag är lärgre, har jag de fleſta 
fön= och högtidsdags e. m. under läſeäret 


> hållit andaktsſtunder med Bibelbetrak⸗ ſocknar“. 


| 
| 


„tienſt⸗ telſe, bön och fång. Luth, Ev. Fins 


ſtrifter har jag wid desſa tillfällen till: 
handahållit för allmänheten. Emedan fol⸗ 


ket i denna del af förſamlingen är både 


finſt⸗ och ſwenſktalande, har andaktsſtun⸗ 
derna hållits turwis på hwardera ſpraͤket. 
Som betraktelſeämne äro wid de finſka 
andaktsſtunderna Petr. I1:ſta och 2:dra 
Epiſtlar genomgångna. och fortgår ut⸗ 


läggningen af Johannes“ Iiſta epiſtel; 


wid de ſwenſta är Efeſerbrefwet genom⸗ 
gaͤnget och förklaras fom bäſt Filipper⸗ 
brefwet. Ahörare har här warit ſtundom 


mera och ſtundom mindre, men öfwer⸗ 


hufwudtaget hafwa menniſkorna dock warit 
ganſka flitiga att beſöka desſa andakts⸗ 
ſtunder. — Enligt kallelſe har jag äfwen 
emellanåt gått och talat Guds ord till 
ſjuka och älderſtigna här på trakten. 
Den 171de Juli begaf jag mig till 


é 5 ner Strömfors; beſökte der aͤtſkilliga kriſtna 
Wid desſa beſök har jag wänner och Höll den 20 de Juli andakts⸗ 
äfwen warit i tillfälle att ſälja ſkrifter. ſtund 1 Wirböle. 
Utom Strömfors, har jag i omnejden 


under äret beſökt följande förſamlingar: 


Perno, 5 och | aflade prof. för erhållande af „venia con⸗ 
; Under ſommarferien beſökte Kidnändi⸗ ſont l äfwen erhöll 
jag pä Aland följande 7 förſamlingar: Jag å 


Jomala, Finnſtröm, Hammarland, Getha, 


Den Ide, 26—29:de Auguſti war 
jag i Borgä, der jag för Domkapitlet 


War på reſa den 20 — 29 December, 
nemligen: d. 20:de i Perno, d. 21:fta i 
Lowiſa, d. 22 — 25 te i Strömfors. Den 
26:te Dec. reſte jag jemte G. Roos till 
Lappträſk, der wi under par dagars tid 
talade Guds ord på flera ſtällen. Den 
28:de och 29 Dec. höllo wi andaktsſtun⸗ 
der i Perno. 

J Renum by af Borgå ſocken har jag 
under aͤrets lopp flera gånger talat Guds 
ord. ARA 

Under loppet af 1884 har jag fåledes 
beſökt 10 förſamlingar, neml.: Askola ka⸗ 
pell, Borgå ſocken, ſtäderna H:fors, Borgå 
och Lowiſa; Liljendals kapell ſamt Ström⸗ 
fors, Lappträſk, Perno och Orimattila 
(Fortſ.) 
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UHo-orreſpondens. 


Käre Broder! 


Naͤd af nådens Gud och frid af Fri⸗ 


dens Furſte jemte den Helige Andes tröſt 
och hugſwalelſe ware rikeligen med dig 
och oſs alla! 

Hjertligt tack, käre broder, för din 
ſednaſte ſkrifwelſe. Deraf finner jag 
bland annat att den allwiſe, käre him⸗ 


melſke Fadren ſtädſe håller dig och dina 


under kors och aga. J den delen har 
den nädelige och barmhertige Herren icke 
heller lemnat mig och mina egna lott⸗ 
löſa. Gud, ſom all naͤd kommer af, han 
bewiſar äfwen oſs den nåden, att han 
läter oſs „lida margahanda bedröfwelſer 
och förſökelſer, hwar ſä behöfwes. Of⸗ 


wer denna hetta fom oſs wederfares, böra | 


wi dock ide förundra oſs, ſaͤſom hände 
oſs något nytt, ty ſamma wedermöda 


wederfares ju alla wara medbröder och 


ſyſtrar i werlden, ehuru på olika ſätt 
och i olika mätt, den ena ſi och den 
andra ſä. „Den mig efterfölja will, han 
tage ſitt kors på fig hwar dag“, ſäger 
wär käre Herre Jeſus. Och hans Apo⸗ 
ſtel wittnar: „att wi genom mycken be⸗ 
dröfwelſe ſkola ingå i Guds rike.“ Och 
faſtän agan icke ſynes och kännes wara 
till fröjd, utan till aͤngeſt, behöfwa wi 
dock icke tänka att Herren ſtraffar oſs i 
wrede och näpſer oſs i grymhet; nej, 
twärtom är det af faderlig kärlek han 
agar oſs till det fom nyttigt är, att wi 
ſkole få hans helgelſe och på det wor 
tro ſkall allt rättſinnigare och koſtligare 
befunnen warda. Herren agar wäl ſina 
barn få haͤrdt fom de behöfwa, men icke 
få härdt fom de förtjena. Han Handlar 
icke med oſs efter wåra ſynder och weder⸗ 
gäller oſs icke efter wåra miſsgerningar; 
utan ſaͤſom en fader förbarmar ſig öfwer 
barnen, få förbarmar fig Herren öfwer 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


käre broder, med tålamod löpa ti den 
tamp fom of8 förelagd är oh fe på 
Jeſum, fom trona begynt och fullkomnat 
hafwer och wänta det ſaliga hoppet, den 
ſtora Guds och war Herras Jeſu Kriſti 
härliga uppenbarelſe, då wi warda ho⸗ 
nom like och få fe Honom fåfom han är 
och ingå i war Herras glädje. Ja, 
Gud fom all nåd kommer af, den oſs 
kallat hafwer till ſin ewiga härlighet i 
Kriſto Jeſu, han fullborde oſs ſom en 
liten tid lide, ſtyrke, ſtödje och ſtadfäſte. 
Honom ware ära och magt ewinnerliga. 
Amen. 

Käre broder. Saͤſom du wet, firades 
den Site dennes Luth. Ev. Föreningens 
filialfeſt i Lappträſk. J denna högtid⸗ 
lighet war äfwen jag i tillfälle att del⸗ 
taga och blef der mycket ſtyrkt och upp⸗ 
muntrad till min inwärtes menniſka. 
Herren ware derföre högeligen lofwad 
och priſad! Emedan icke du war i till⸗ 
fälle att beſöka denna feſt, få will jag 
nu i korthet berätta naͤgot om deſs till⸗ 
gäng. 

Som jag redan dagen före feſten an⸗ 
lände till Lappträſk war jag i tillfälle 
att fe huru ganſka tidigt på morgonen 
folkfkaror icke allenaſt från Lappträſk, 
utan äfwen från kringliggande förſam⸗ 
lingar, talrikt förſamlades i kyrkan, hwil⸗ 
ken ända till trängſel uppfylldes. Kl. 
10 f. m. begynte gudstjenſten med altar⸗ 
tjenſt, hwilken paſtor Borg högtidligt 
förrättade. Efter afſjungandet af pſal⸗ 
men 227 ſamt 9 och 10 w. af pſalmen 
302 uppträdde paſtor Bäck på predikſto⸗ 
len. Efter att hafwa tillönſkat förſam⸗ 
lingen: nåd af nådens Gud och frid af 
fridens Furſte ſamt uttalat en fort bön, 
uppläſte predikanten Ebr. 10: 19—25, 
öfwer hwilken text Herren gaf Honom 
näd att tala och framſtälla ordets ſan⸗ 
ningar rent och klart i andans och kraf⸗ 


dem fom frukta Honom. Våt oſs derföre, tens bewisning, till ſjälars uppbyggelſe. 


— 238 — 


Hufwudinnehället af denna predikan | orenhet, warder hjertat beſtänkt ifrån ett 
war ungefär i korthet följande: Förft | ondt ſamwete, få att wi hafwa frid med 
framſtäldes och förklarades enligt terten, Gud genom waͤr Herra Jeſum Kriſtum, 
huru gaml. teſtamentets öfwerſta preſter hwilken wi hafwa iklädt oſs redan i det 
och offergudstjenſt m. m. woro förebilder | heliga Dopet, der wi äfwen blifwit twagne 
till den ſtora Ofwerſte Preſten Jeſus och renade med haus blod i wattnets 
Kriſtus, den ende medlaren emellan Gud | bad genom ordet ifrån waͤra ſynder o. ſ. 
och menniſkor, hwilken fig ſjelf gifwit w. Widare framhölls att de, fom anam⸗ 
hafwer för alla till äterlöſen och med | mat hafwa Herren Jeſus till fin egen 
ſitt eget blod ena reſo är ingången i det och lefwa i Guds Sons tro, äro i Kri⸗ 
heliga och hafwer funnit en ewig förloſs⸗ ſto Jeſu ſkapade till goda gerningar och 
ning, få att wi fallna Adams barn, förs hafwa luſt till Guds lag efter den in⸗ 
tappade och fördömda menniſkor, nu haf⸗ wärtes menniſkan, få att de både wilja 
wa frihet och rättighet att ingå i det och böra winnlägga fig om kärlek och 
heliga genom Jeſu blod, hwilken han | goda gerningar och i alla ſtycken pryda 
oſs beredt hafwer till en ny och lefwande | Guds och war Frälſares lärdom. Slut⸗ 
wäg, o. ſ. w. Derpaͤ följde uppmanin⸗ ligen uppmuntrades och förmanades aͤhö⸗ 
gen till ähörarena att framgå, mottaga rarena att hälla hoppſens bekännelſe owik⸗ 
och begagna fig af den frihet och rättig: liga, emedan han är trofaſt, fom det lof⸗ 
het, de ſtora ſalighetsſkatter och Guds wat hafwer, att icke laͤta fig omföras 
naͤds rikedomar i Kriſto Jeſu, fom uti med maͤngahanda och främmande lärdo⸗ 
ordet och ſakramenterna ftå oſs till buds. mar, att icke öfwergifwa wär Lutherſka 
Så förklarades äfwen hurudant ett ſann⸗ | lära, kyrka och förſamling, ſäſom ſomliga, 
ſtyldigt hjerta är: att det nemligen icke ja, ganſka många nu för tiden, för fed 
är ett ſädant hjerta fom ſkulle wara fritt hafwa, hwilka aͤſtadkomma ſöndring, ſplit 
från fynd och förderf; utan att hjertats och oreda bland dem fom fråga efter 
ſannſkyldighet och uppriftighet beſtär och ewinnerligt lif m. m., hwarefter denna 
wiſar fig deri, att det känner och bekän⸗ predikan aſſlutades åter med bön. +) 
ner fin fynd, orenhet, ondſka m. m. för Emedan wädret war få härligt och 
Gud och deremot i tron förtröſtar på wackert, ſamlades den ſtora folkſkaran på 
Herren Jeſus och hans dyra förtjenſt och | eftermiddagen på det ſ. k. „Klockarberget“, 
mottager förlätelſe och rening i hans blod. der ordet talades på ſwenſka ſpräket af un⸗ 
Och på det att ſwaga ſamweten icke dertecknad öfwer: Filip. 4: 4—7 och af 
måtte ſtöta fig på ordet: „fullkomlig tro“ paſtor Bäck öfwer 1 Petr. 4: 10 ſamt 
få framhölls, att det ordet icke innebär pa finſka ſpräket af folkſkolläraren J. Wi⸗ 
nägon dom eller fordran, ſom kunde ren och paſtor Borg. Emellan talen ſjön⸗ 
hindra och afſkräcka de ſwaga och anfäk⸗ gos andeliga ſaͤnger ur Sionsharpan. 
tade, utan twärtom utgör en förmän och Feſten war i alla afſeenden mycket hög⸗ 
uppmuntran för dem att få tröſtligt, tidlig och upp¾hygglig. Det goda Guds 
frimodigt och fullkomligt fom möjligt i | ord, fom derwid få rikeligen, rent och 
tron framgå till naͤdaſtolen, Herren Je- klart förkunnades och uppenbarades, be⸗ 
ſus, och mottaga nåd för nåd. af hans 
fullhet. Genom att i tron ſtändigt ånyo 
rena och twä fina fläder i Lammets blod, 
i den fria öppna brunnen mot ſynd och 


*) Omedelbart efter ſwenſka feſtpredikan 
höll paſtor Bäck finſk e text: 
Apoſtl. 10: 34—48. 
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wiſade äfwen nu fin gamla kraft att 
fröjda och göra de enfaldiga wiſa. Her⸗ 
ren ware högeligen lofwad och priſad för 
allt. Han gifwe oſs äfwen allt fram⸗ 
gent den nåden att få hafwa ordet och 
ſakramenterna rena ibland oſs och der— 
med uppbygga och förmana oſs alla dagar 
och derigenom wäxa till i nåden och waͤrs 
Herras Jeſu Kriſti kunſkap och uppfylle 
Han oſs med allehanda Guds fullhet, 
att wi med Guds magt bewaras genom 
trona till ſalighet. 


Strömfors % 85. 
G. R. 


Fündebndets breflåda. 
Till „den frågande”. J näſta num⸗ 
mer kommer, will Gud, berättelſen om 
mår ärsfeſt att ingå. Tid till deſs ut⸗ 
arbetande för detta nummer har ſaknats. 
Red. 


Lutherſka Evangeliföreningen har 
under loppet af ſiſtwikne Maj och Juni 
månader fått emottaga: 

Från Kimito gm paftor Johannes 
Borg 5 m., hwaraf fogden Sjöblom i 
Hiitis I m. 50 p., bruksarb. Guſtafsſon 
1 m., bruksarb. Dunder 1 m., bruksarb. 
Karlsſon I m. och fyllnad af inſändaren 
50 p.; fr. Wöraͤ, inſaml. wid en bibel⸗ 
ſtund hos bonden J. E. Maars i Moik⸗ 
pää 4 m. (gm Karolina Ahlberg); fr. 
Tyrwis, inſaml. wid begrafning i Liu⸗ 
hala by 6 m. (inſ. gm färgaren Karl 
Kuhlman); fr. Kyrkſflätt af doktorinnan 
Lundenius 10 m.; fr. Helſingfors, in⸗ 
ſaml. wid bibelförklaring hos forman 
Alfr. Löfman 9 m. 20 p.; fr. Sibbo 16 m. 
95 p., hwaraf inſaml. wid bibelförkl. / 
i Borgby 3 m. 85 p. och i Paipisby 
13 m. 10 p.; fr. Orimattila 21 m. 50 p., 
hwaraf influten kollekt wid filialfeſten 
d. 3 Juni 15 m. 15 p. och öfwerſkott 
för kaffe 6 m. 35 p.; fr. Lappträſk in⸗ 
fluten kollekt wid filialfeſten 45 m. 4 p., 
hwaraf wid ſwenſka gudstj. 39 m. 54 p. 


* 


och finſka 5 m. 50 p. ſamt deſsutom 40 m.; 
fr. Kotka 87 m. 53 p., hwaraf influten 
kollekt d.7 Juni wid finſka gudstj. 40 m. 
36 p. och ſwenſka 12 m. 17 p., af fin⸗ 
ſka Syföreningen (gm J. Waris) 26 m. 
75 p. och reſebidrag 8 m. 25 p:; fr. 
Fredrikshamn 113 m. 78 p., hwaraf 
kollekt wid filialfeſten 80 m. 78 p. och 
gaͤfwa af Fredriksh.⸗boar 33 m.; fr. 
Akkas, kollekt wid filialfeſten 66 m. 87 p.; 
fr. Pöytis, kollekt wid dꝛo 30 m. 21 p. och 
af ruſth. Wärri 10 m.; fr. Alastaro 
175 m., hwaraf kollekt wid filialfeſten 
58 m. 80 p., gm kaffeförſäljning 66 m. 
20 p., af ruſth. Karl Konkka 25 m., 
af wärdinnan Juſtina Konkka 20 m. 
och wärdinnan Maria Iſotalo 5 m.; 
fr. Hwittis 276 m. 94 p., hwaraf kol⸗ 
left wid feſten 111 m. 94 p., gm kaffe⸗ 
förfäljning 150 m., af handl. W. Hell⸗ 
man 10 m. och af proſten O. Ingelius 
5 m.; fr. Kumo 100 m., hwaraf kollekt 
wid filialfeſten 63 m. och gm kaffeför⸗ 
ſäljning 37 m. 


Rattelfe. 

J föregående nummer ingingo aͤtſkilliga 
ledſamma tryckfel, hwilka härhos rättas: 

Pag. 209, 111:te raden nedifr. ftår: 
„pönyttfödd“, läg: pånyttfödd; pag. 210, 
8:de raden nedifrån ſtaͤr: „den naturliga 
menniſkan icke“, läs: den naturliga menni⸗ 
ſkan kan icke o. ſ. w.; pag. 211, 111te 
rad. uppifrån ftår „denſamma“, läs: det⸗ 
jamma; pag. 215, 151de raden nedifrån 
ſtär: „wid hwilken“ läs: wid hwilket; 
pag. 218, 14:de raden nedifrån ftår: 
„att ſkänker“, läg: att han ſkänker, och 
på följande rad ſtaͤr: „befrielſe från 
helwetet och det himmelſka riket“, läs: 
det himmelſka riket och befrielſe från 
helwetet. 

Pag. 222 under rubriken „Berättelſe“: 
„Allt här intill hafwer Herren hulpit 
oſs“. 1 Sam. 7: 12. 

Bör wara: „Fullföljen nu med ger 
ningen, ſäſom J begynten; att ſäſom 
wiljan war redobogen, ſä fullföljen ock 
af det J förmän.“ 

Samma pag. andra ſpalten och ſiſta 
raden: (Fortſ.). Bör Helt och haͤllet ſaknas. 
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Tillkännagifwande. 
Under förloppet af Auguſti maͤnad detta är är undertecknad ſinnad 
att, om Gud få will, närwara wid följande Lutherſka Evangeli-Föreningens 
filialfeſter, hwilka på derom gjord anhaͤllan komma att med begifwande af 


det högw. preſterſkapet i de ſärſkilda förſamlingarna firad på här nedan 
utfatta dagar och ſtällen: 


Fredagen den 7 Auguſt ie Tawaſtehus; 
Lördagen „ 8 eber m. It. .Hattula; 
Söndagen „ 9 „ och Månd. d. 10 Aug. i Tammerfors; 
Onsdagen „12 „ och Torsd. d. 13 „ i Ilmola; 
Lördagen „15 „ och Sönd. d. 16 „ i Kortesjärwi; 


Tisdagen „18 NN Teerijürwi; 
Fredagen „21 l Mikannus; 
Söndagen „23 m Haapajärwi; 
Onsdagen „26 1 Gamlakarleby; 


Lördagen „29 „; 
Söndagen „ 30 g into , NN ma Nykarleby. 

Wid ſamtliga ofwan uppräknade filialfefter uppbäras kollekter till för⸗ 
mån för Luth. Evang.- Föreningen, hwars böcker och ſkrifter äfwen komma 
att wid feſterna tillhandahaͤllas hugade köpare. 

DÅ Luth. Evang.-Föreningen arbetar i rent kyrkligt ſyfte, wägar jag 
hoppas, att kyrkans wänner paͤ de ffilda orterna icke ſkola underlåta att, få: 
widt detta utan olägenhet för dem ſke kan, begagna fig äfwen af desſa till⸗ 
fällen, för att fålunda bidraga till gemenſam uppbyggelſe och ſtörre lifak⸗ 
tighet, icke uti okyrklig utan i kyrklig riktning. 

Men Honom, ſom rikeligen förmaͤr göra utöfwer allt det wi bedja 
eller tänka funna, Honom ware ära i förſamlingen, fom är i Kriſtus Jeſus, 


nu och till ewig tid. Amen. | 
Helſingfors i Juli 1885. 


Johannes Bäck. 


Helſingfors, 
Weilin & Göös' Aktiebolags boktrhckeri, 1886. 


Kristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet eder en stor glädje, bluilker 
för pur och en som tror, SÖTT NON allt folk tocherfaras skall. 

Rom. 1: 16. J Hue. 2: 10, 


Si, jag bådar 


Evangeliſt Tidning för Folket. 


Mio 16. utgiſwes på föranſtaltande af Lutherika Evangeli-föreningen i Finland. 10 rg. 


Den 15 Ungufti ris för årgång 3 e Lösnummer 15 v. 
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Utkommer med 24 nummer t året. | år 1885. 


Den korsföfte Iefus Ariſtus, werldens frälſare. 


Bibelförklaring | 


hållen wid Lutherſka Evangeli⸗Föreningens ärsfeſt 1885 
af 
Ernſt Aug. Lundquiſt. 


War Herres Jeſu Kriſti nåd och Guds kärlek och den Helige Andes 
delaktighet ware med eder alla nu och till ewig tid; — med denna apo⸗ 
ſtoliſka fridshelsning wilja wi nu begynna waͤr betraktelſe af Herrans 
Guds ord görande detta i den treenige Gudens Fadrens, Sonens och den 
Helige Andes högtwälſignade namn. Amen. 

Käre himmelſke Fader, du, fom genom din fon Jeſus Kriſtus oſs 
med dig förſonat hafwer, du, ſom din Helige Ande utſändt hafwer till att 
föra oss till wår ſalighets herrliga kunſkap! fe, wi hafwa nu ſamlats 
kring ditt ord, detta enda ord fom wiſst är och lära kan. Hjertligen erkännande, 
det wi af oſs ſſelfwa ej funna komma till denna wår ſalighets kunſkap eller der⸗ 
wid förblifwa, bedja wi dig, att du efter ditt löfte wille wara när oſs med 
din Helige Ande och med denſamma of8 uppwäcka, upplyſa, nära och upp⸗ 
bygga. Hör oßs käre Fader. 

Fader wår ꝛc. ꝛc. 
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Högſte Gud! ad wärdes höra, 
Hwad ditt barn nu bedit har. 
Jeſu, din förtjenſt kan göra 

Att Jag får ett nådigt ſwar, 

Helge And! Jag beder dig, 

Att du manar godt för mig. 

Ja! Jag tror det ffall få Hända, 

Ty will jag med Amen ända. Amen. 


Säͤſom text och utgång för wår betraktelſe på denna Gudi helgade 
ſtund wilja wi taga de ord apoſt. Paulus uti 1. Cor. 2: 2. uttalar och 
lyda orden uti Herrans namn ſom följa: 

Jag höll icke före, att jag nägot wisſte ibland eder utom Jeſus 
Kriſtus och Honom korsfäſt. 

Gif, att ditt ord oſs lyſer få, 
Att wi i mörkret ide gå, 

Men genom denna jemmerdal 
Må wandra till din himmels fal. 


Uti de juſt uppläſta orden har Paulus för oſs uppgifwit det koſteli⸗ 
gaſte ſtycket uti det fom hörer till waͤr kriſtendom, och må det derföre 
tillätas mig wid detta tillfälle, då wi otwifwelaktigt hit förſamlats från 
ſkilda trakter, att nu icke weta af något annat. Wi wilja derföre nu 
betrakta: 
Den korsfäſte Jeſus Kriſtus werldens frälſare 
och J) fe till i hwilket förhållande han ftår till Adams ſyndafall och deſs 
följder, II) hwilken betydelſe Hans död har, ſamt III) i hwilket förhållande 
Han ſtäͤr till ſin förſamling. 
I. 

Saͤledes — i hwilfet förhållande ftår han till Adams ſyndafall och 
deſs följder? 

Det är ju oſs alla bekant, huru menniſkan, hwilken Gud „förrän 
werldens grund lagd war“ utwalt att wara hans barn heligt och oſtraff⸗ 
ligt, hwilket Han uti tiden ſkapade i fullkomlighet och inſatte uti paradiſets 
luſtgaͤrd — föll genom den ondes tillſkyndelſe och fin fria wiljas miſs⸗ 
bruk uti fynd, Huru hon för denna ſynds fkull utdrefs och hemföll under 
den ewiga fördömmelſen, ſamt huru denna fynd och fördömmelſe ſäſom 
ett olyckſaligt arf öfwergick till alla det förſta menniſkoparets efterkommande. 

Men Gud är ju den ewiga fullkomliga kärleken. Hwi gjorde han då detta? 
Om nu Adam och Ewa fallit honom till fota och bedt Honom om förlaͤtelſe, 
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månne de då icke fått blifwa qwar uti luſtgaͤrden när Bud? Skriften berättigar 
oſs, att härtill ſwara nej! Huru föulle wäl Gud dä warit den rättfärdige ſom 
belönar det goda och ſtraffar det onda? Skulle Han nu wäl för ſin kärleks 
ſkull glömma hwad Hans rättfärdighet fordrade? Nej! Han maͤſte ſtraffa, 
ſtraffa med ewig förbannelſe, — men Han maͤſte ockſaͤ älſka, älſka med ewigt 
förbarmande kärlek. Guru fkulle wäl detta tillgaͤ? För ſyndens ful 
hade det för Gud uppſtaͤtt ett wilkor för att Han kunde älſka menniſkorna 
och hwilket? Jo. Bud fade: Qwinnans ſäd fkall ſöndertrampa ormens 
hufwud. Wilkoret war Kriſtus. Adams fall och deſs följder maͤſte förſt 
blifwa omintetgjorda. Skadan måfte helas, det förra tilftåndet öterſtällas. 
Synden, hindret maͤſte undanfkaffas. Syndens udd, döden dödas. Straffet 


lidas. Allt detta — förrän Guds ewigt förbarmande kärlek emot menni— 
ſkorna kunde förwerkligas. 


Hwem fkulle äſtadkomma detta? Menniſkan? Hon kunde icke. En 
engel? Hwad hade engelen med mennifkan? Han war ju icke wen Hwem 
fkulle då göra det? Kriſtus Gudamenniſkan. 

Men nu gällde det hela menniſkoflägtet. Kan wäl en enda hafwa 
inwerkan pa många. Jawäl, Pharao förde Egyptierna till Död uti Röda 
hafwet. Moſes förde Israels folk genom Röda hafwet till lif. Det war 
en ſom förde många till död. Det war en fom förde många til lif. 
Och hwad ſäger wäl Skriften om wår frälsning? „Saͤſom för ens ſynds 
ſtull är fördömmelſen kommen öfwer alla menniſkor, få kommer ock 
igenom ens rättfärdighet lifwets rättfärdning öfwer alla menniſkor. 
Ty ſuͤſom för en menniſkas olydnad äro många wordne ſyndare, få 
warda ock för ens lydnads ſkull mänga rättfärdiga. (Rom. 5: 1819). 
— Adam, han den ene, hade fört menniſkorna till död och fördömmelſe. 
Hwarföre ſkulle då ej Kriſtus, lik en annan Adam, funna återföra menni⸗ 
ſkorna till lif och ſalighet. Den ena menniſkan Adams ena fynd hade 
aͤſtadkommit all werldens fördömmelſe, men om nu detta Adams ſyndafall 
blefwe botadt, om nu en annan Adam, en annan menniſka förſatt uti 
jamma ſtällning fom Adam före fallet fkulle göra, hwad Adam icke gjorde 
och litet mer, hwad hindrade då all werldens ſalighet? Adam war en helig och 
fullkomlig menniſka, ſom freſtades och föll, ſom ſtälldes inför Guds lag och 
bröt denſamma, och ſom hemföll under den ewiga fördömmelſens ſtraff 
ſamt drog med ſig en hel werld uti fallet. — Men om nu en annan 
mennifka, en annan Adam, uti medſkapad helighet och fullkomlighet äfwen 
han, ſkulle lata fig freſtas, men öfwerwinna, ſkulle lata fig ſtällas inför 
Guds lag, men denſamma fullborda och ſiſt och ſlutligen, ehuru: för fin 
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egen del oförſkyldt, låta ſtraffet för alla ſynderna öfwerga fin perſon — 
ännu en gång! hwad hindrade wäl då den fallna werldens ſalighet? — 
Och Gud ſke lof och pris! Adams ſyndafall är botadt genom Kriſtus. 
Lätom oſs fe efter, om det äfwen få förhåller fig. Wi fkola ſtälla 
Adam och Kriſtus bredwid hwarandra. — Adam war en menniſka. Kri⸗ 
ſtus war en menniſka, ty „han maͤſte utt alla ſtycken wara bröderna lik“ 
och „efter barnen hafwa kött och blod, ſa är han ock deraf delaktig worden“ 
(Ebr. 2: 14, 17). O du Gudaktighetens öfwerſwinneligt rika hemlighet! 
„Gud är uppenbar worden uti köttet“ (1 Tim. 3: 16). — Adam war 
före fallet helig och fullkomlig. Kriſtus war äfwen helig och fullkomlig, 
ty „en ſaͤdan öfwerſtepreſt höfdes oſs hafwa den helig wore, ofkyldig, obeſmittad, 
ſkild fraͤn ſyndare och högre än himmelen“ (Ebr. 7: 26.) — Adam freſta⸗ 
des af ett ondt, fom icke war inom Honom utan utom Honom, Han freſta⸗ 
des utaf djefwulen uti ormaſkepnad. Kriſtus likaſä. Han freſtades utaf 
djefwulen uti öknen. Adam blef icke beſtaͤndande. Han utdrefs och engelen 
Cherubim ſattes wid paradiſets port med ett barthuggande ſwärd. Kriſtus 
blef beſtändande. Djefwulen öfwergaf honom och englarne gingo fram och 
tjente Honom, O härliga ſeger! — Adam war Gud olydig och höll icke 
Guds bud eller lag, hwadan han och wi kommo „under lagen“. Men 
Kriſtus blef gjordan under lagen, war lydig och uppfyllde Guds lag för 
oſs, ty, „Gud ſände ſin Son, föddan af en qwinna, gjordan under lagen, 
på det Hau fkulle förlosſa dem fom under lagen woro, att wi fkulle få 
barnaſkapet“ (Gal. 4: 4—5). „Andock Han war Guds fon, hafwer Han 
dock af det Han led lärt lydnad och daͤ Han fullkommen wardt, blef Han 
alla dem, fom honom lyda en orſak till ewig ſalighet“ (Ebr. 5: 8—9). 
„Jag är icke kommen till att upplosſa lagen utan till att fullborda“ (Math. 
5: 17). „Lagens gifware uppfyllde lagen för oſs. Pris ware Herren wår 
rättfärdighet“ (Jer. 33: 16). — Nu war Adams fall wäſendtligen botadt. 
Dock maͤſte ännu det ſiſta hindret undanrödjas. Synden maͤſte få ſitt 
ſtraff. Adam hade ej lidit den ewiga förbannelſeus bitterhet. Men 
Kriſtus led den, ty „Kriſtus hafwer förlosſat oſs från lagens förbannelſe, 
då han wardt en förbannelſe för oss, ty det är fkrifwet: förbannad är hwar 
och en fom hänger på träd” (Gal. 3: 13). „Han är ſargad för wära 
miſsgerningars full, ſlagen för wåra ſynders ſkull, näpſten ligger på Honom, 
på det att wi ſkulle frid hafwa och genom Hans får äro wi helade“. 
(Eſaias 53: 5). — Adam war hemfallen under domen „du ſtkall döden 
dö”. „Syndens lön är döden”. Men Kriſtus dog i det han fade „det 
är fullkomnadt“. — Adams ſyndafall war botadt, profwet wunnet, freſtel⸗ 


- 
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ſen beſegrad, lagen uppfyld, ſynden ſtraffad, döden dödad, djefwulen bunden 
och juſt derföre uppſtod Han ifraͤn de döda till Fadrens härlighet, ſedan 
Han uti grafwen trenne dagar warit förſtlingen af dem fom ſofwa och 
ſofwa fkola. „Du död hwar är din udd?” „Du helwete hwar är din 
ſeger.“ Adams fall är botadt! 

Hwad fkola wi nu wäl ſäga?! Saͤſom för ens ſynds ſtull är för: 
dömmelſen kommen öfwer alla menniſkor, få kommer ock igenom 
ens rättfärdighet lifwets rättfärdning öfwer alla menniſtor. 
Ty ſäſom för en menniſkas olydnad äro många wordne ſyndare, få warda 
ock för ens lydnads ſkull många rättfärdiga (Rom. 5: 18—19). Ty 
den der af ingen fynd wisſte Honom hafwer han gjort till ſynd för oss, 
på det wi ſkulle warda Guds rättfärdighet (2. Cor. 5: 
21). O fröjd förutan like! Käre wänner! En menniſka, Adam, har, förr: 
an wi ännu funnos till, bringat oſs fynd och ewig fördömmelſe. En menniſta, 
goda menniſkan Kriſtus, den andre Adam, har, förrän wi ännu funnos till, 
bringat oſs rättfärdighet och en ewig ſalighet. Ar det ſannt, att wi blifwit 
för ſyndens ffull utdrifna, fördömmelſens trälar, dödens fångar och föremål 
för Guds wrede, tuſen gaͤnger ſannare är det att wi nu blifwit med 
Kriſto Jeſu äterinförſatta uti de himmelſta tingen, att paradiſets port är 
aͤter öppnad, att Cherubim med det barthuggande ſwärdet wikit bort, att 
öfwerträdelſen är förtagen, ſynden betäckt, miſsgerningen förſonad och den 
ewiga rättfärdigheten framhafd, att wi äro Guds barn och att wi nu äro 
föremål för Guds ewigt brinnande kärlek. Ja! natten är ju framfaren och 
dagen har kommit. „Det gamla är förgaͤnget, ſe, allting är nytt wordet“. 
Nu hafwa wi ju det ewiga jubel: och klangaͤret, nu är ju den behagliga 
tiden, nu är ſalighetens dag. Nu funna wi med Dawid ſäga: „alla werl— 
dens ändar fe wår Guds ſalighet“ och med Honom önſka och bp 1 
„glädjens Herranom all werlden“ (Pf. 98: 3— 4). 

Ja! om „all werlden“, alla menniffor wille göra detta, men — 
„Herre ho tror wär predikan!!“ Guru många läppar äro icke ſtumma? 
Huru många weta och beakta detta. Oaktadt uppgången af höjden beſökt oſs, oak— 
tadt „rättfärdighetens ſol“, denna ſol ſom aldrig gaͤr ner, fraͤn ſin ewiga mid— 
dags höjd kringſtraͤlar hela werlden, fitta ändock många i mörkrets och 


doödens ſkugga. Nu är allt nytt och fe, tuſende äro ännu uti det gamla. 


Sällſamt! Fängelſet öppnadt, dörrarne ſprängda, bojorna ſönderbrutna, 
fängwaktaren bunden, befriaren pekar på det ſolbeglänſta fältet, ſägande, 
„kom ut i frihet” — och fängarne fitta gwar. Man är ju wis, man är 


förſtaͤndig, man far efter ſitt eget bäſta, gods och arf uti det jordiffa. 
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Hwi är man da oförſtaͤndig, hwi far man icke efter ſitt eget bäſta, gods 
och arf uti det himmelſka? Wi hafwa gods och byggnad för kroppen, 
ſkola wi wäl icke äfwen hafwa det för anden. Wi wandra Här uti leka⸗ 
men en liten tid, men wåra andar ſkola lefwa ewigt. Hwad är wäl hela 
jordens lifsaͤlder? Icke ens en ſekund af ewigheten. Och fet Den fälla, 
öfwerſwinneliga ewighetens härliga arf är oſs gifwet af Kriſtus Jeſus, 
den andre Adam, uti hans nya teſtamente. 

Ja i ſanning! Wi äro barn och arfwingar. Wi äro Adams barn 
och arfwingar. Hwarigenom? Genom födelſen. Waͤr moder födde oſs 
hit ſäſom wredenes barn och arfwingar. Adam war den förſta mennifkan, 
fom är af jorden jordifk och ſädan han war, ſaͤdana blefwo wi, ſaͤdan den 
jordiſta är, ſaͤdana äro ock de jordiſka (1 Cor. 15: 47—48). Wi ärfde 
ſynd, orenhet, „en oförmögenhet till allt godt och en benägenhet till allt 
ondt”, död och ewig fördömmelſe. — Men wi äro äfwen Guds barn, arf— 
wingar och Jeſu Chriſti medarfwingar. Hwarigenom? Ockſaͤ genom en 
födelſe, en födelſe af „watten och ande“, „nya födelſens bad“ d. ä. dopet. 
Här födde Gud of8 till fina barn. Kriſtus är den andre menniſkan fom 
är Herren af himmelen och fådan Han är och war ſaͤdana äro och blifwa 
wi, ſädan den himmelſka är, ſädana äro och de himmelſkta. Wi ärfde 
ſyndernas förlaͤtelſe, ewig rättfärdighet, nåd, lif och ſalighet. Korteligen 
„Gud med allt hwad han är och har.“ Jag hafwer gifwit dem den här— 
lighet, fom du mig gifwit hafwer, att de ſkola wara ett ſaͤſom ock wi ära 
ett (Joh. 17: 22). Genom den lekamliga födelſen hafwa wi blifwit Adams 
barn och arfwingar till ſynd, ohelighet och fördömmelſe. Genom nyafödel⸗ 
ſens bad uti dopet hafwa wi blifwit Guds barn och Jeſu Kriſti, den andre 
Adams, medarfwingar till nåd, rättfärdighet och ſalighet. 

Alltſä: Får då en menniſka, ſom en fann kriſten wara will, med 
tanken på desſa ofwan paͤpekade Adams och Kriſti arf redan här tro och 
bekänna, att hon oaktadt fin ſtundliga ſkröplighet och briſt dock är inför 
Gud uti Kriſto Jeſu ewigt rättfärdig och ſalig? Ja wisſerligen! Saken 
är ganſta enkel ehuru för förnuftet obegriplig. — Hwilket af desſa arf 
månne wi tvål funna je och känna. Wi ſe och känna blott Adams arf. 
Synden och fkröpligheten, d. ä. Adams arf, hafwa tvi uti fött och blod 
inom oſs. Men rättfärdigheten och ſaligheten, d. ä. Kriſti arf, är utom 
oſs uti himmelen förwaradt och wi fkola låta det wara der det är, wäl 
wetande att wi här nere icke få ſmaka eller fe det — till hwilket ſmakande 
och kännande wi dock äro få daͤrakteligen benägne. — Wi maͤſte nemligen 
i trone låta oſs nöja med det arfs teſtamente, fom Gud på wår ſalig⸗ 
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het och rättfärdighet uti Kriſto oſs hwar och en gifwit, detta teſtamente 
ſom uti ordet utſkrifwet och med ſakramenterna ſigneradt är. Detta teſta⸗ 
mente är fullkomligen tillräckligt. Det blifwer beſtaͤndande faſtän himmel 
och jord förgaͤs och helwetets portar ſkola icke blifwa det öfwermäktiga. — 
Huru länge blifwer wäl det adamitiſka arfwet, fynden och fkröpligheten, 
beſtaͤndande? Jo! blott en liten tid. Blott till döden. Men Kriſti 

arf, rättfärdigheten och ſaligheten blifwer under alla jordens wexlande da: 
gar och i all ewighet beſtändande. Derföre bör äfven den kriſtne under 
den ofta få tryckande bördan of fynd och inneboende elände icke låta fig 
förledas till affall, wrede eller otålighet utan med tålamod härda ut till 
det ſiſta, alltid tryggeligen iklädd Kriſtus, hans arf och hans rättfärdighet 
genom trona. — Men: då nu den kriſtne har twänne få olikartade arf, 
hwilken inwerkan hafwa de wäl på menniſkans ſinne? Adams arf aͤſtad⸗ 
kommer den gamle Adams ſinne och Kriſti arf aͤſtadkommer den nya Adams 
finne d. ä. den gamla och nya menniſkan. Desſa bekämpa nu hwarandra. 
Köttet hafwer begärelſe emot Anden och Anden emot köttet, deſamma 
äro emot hwarandra, få att J icke gören, hwad J wiljen (Gal. 5: 17). 
Den nya menniſkan underkufwar och binder den gamla. Ju innerligare 
den nya menniſkan i tron lefwer af Kriſti ſalighetsarf, deſto ſtarkare är 
hon, men lemnar hon ſalighetsarfwet och tron eller låter denſamma för: 


ſwagas, deſto ſtarkare blifwer den gamla menniſkan. — 
Sif och flutligen, daͤ hon nu i tron härdat ut, då lägges det 


Adamitiſka arfwet, köttet, den gamla mennifkan, ned uti jorden med orden 
„af jord äſt du kommen och till jord ſkall du åter warda“, men den i 
trone ſaliga, rättfärdiga och med Kriſti arf beprydda anden, den nya mens 
niſkan, föres uti Abrahams fföte uti den himmelſka härligheten, inom 
ſtraͤlglanſen af Guds anſigte. Kroppen omſättes och förmultnar tills deſs 
den på Kriſti kallelſe uppſtaͤr förhärligad och förenad med den ſaliga anden. 
Och nu har det rätta lifwet börjat för menniſtkan. Hon är ett ewigt 
härligt wäſende, ett ſaligt barn af Gud och i Gud. — Hwarigenom är 
det wäl då fom menniſkan emottager och faſthaͤller det ſalighetsarf, fom 
hon af Kriſtus genom Hans teſtamente uti ordet och ſakramenterna erhaͤl— 
lit? Hon gör det genom den tro, hwilken förmedelſt det predikade ordet 
uppſtar hos henne och hwars helande kraft hon erfar uti ſitt af fynden 
gwalda hjerta. Den der icke tror, han har ſitt ſalighets arf förkaſtat. 
Han har bortkaſtat Kriſtum och Hans werk, Honom, fom för alla botade 
Adams fall. Huru månne han nu Fall frälſa fig ſjelf? Han får nu för 
ſin egen del göra allt det, ſom Gud fordrade af Kriſtus. Detta blifwer 
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* 


honom en omöjlighet och han maͤſte gå förlorad. Han har bortkaſtat det 
himmelſka arfwet, Kriſtus, den mennifkan ſom är Herren af himmelen, 
ſaligheten, rättfärdigheten, tron, den nya menniſkan. Han är nu blott en 
menniſka af jorden jordiſk. Han dör ſaͤſom ett köttſligt kreatur. Hans 
ande ſwäfwar ut i det ytterſta mörkret, der äfwen hans kropp widrig och 
wanſkaplig af det onda fkall omſider med denſamma förenad och blifwer 
den menniſkan, nu en ohygglig wraͤngbild, beſtämd till den ewiga plaͤgan. 
Hwarifraͤn Gud mildeligen oſs beware! 

Aſta wi nu ett ſwar på frågan: J hwilket förhållande ſtär Kriſtus 
till Adams ſyndafall och deja följder, få torde ſwaret blifwa: Kriſtus är 
den andre Adam, ſom fullkomligen botadt den förſte Adams fall och lika⸗ 
ſom wi uti Adam äro ſyndare wordne, ſä hafwa wi uti Kriſto blifwit 
rättfärdigegjorde. “) 

Cortſ. 


*) Märk wäl. Oaktadt „den ewiga rättfärdigheten“ är „framhafd“, oaktadt den himmelſka 
bröllopsklädnaden är gifwen ät och tillredd för hwar och en menniſka fom namn hafwer, finnes 
dock och kommer wäl, Gudi klagadt, alltid att finnas en ſtilnad emellan dem fom klädde och 
nakna äro. De förre hafwa genom trona afklädt fig fina ſynda⸗traſor och iklädt fig rättfärdig: 
hetens klädnad, hwadan de äro Gudi behagelige. De ſednare frå genom otron uti fina fynder 
oſtylda och förkaſta rättfärdighetens klädnad, hwadan de äro Gudi wämjelige och dereſt de uti 
bröllopsſalen utan bröllopskläder inkomma, warda de uti det ytterſta mörkret utkaſtade. Hwarom 
mera framdeles. (Författarens anm.) 


Kon. Dawids 122:dra Palm. 


1 
Dig Jeruſalem, wi önſka lycka, 
Ty du är den Högſtes helga ſtad. 
Fienden, ſom will dig undertrycka, 
Aldrig blifwe aͤt din ofärd glad. 

2 
„Dem dig älffa alltid wäl det gaͤngel“ 


— Herre Gud! war alltid Du med dem. 


Dina wäktare, de ware maͤnge, 
O Jeruſalem! Jeruſalem! 


3 


„Friden raͤde inom dina murar!“ 

J „palatſen“, Gud, låt „lyckan“ bo! 
Skydda ſjelf mot fienden, ſom lurar, 
Gud, din ſtad, att aldrig ſtörs deſs ro! 


4 
O Jeruſalem! Ej kan jag glömma, 
Att „ditt bäſta ſöka“ dag och natt. 
Blott din wälfärd fal jag ſtädſe gömma 
J mitt hjerta ſom den bäſta ſkatt. 
J. B. 


e 


Berättelfe om Luth. Evangeli- 
Föreningens aͤrsfeſt i Helſingfor⸗ 
30 Juni— 3 Juli är 1885. 

Emedan det i fjol anmärktes ſom en 
briſt, att Sändebudet icke innehöll någon 
feſtberättelſe, ſer ſig redaktionen föran⸗ 
ledd, att detta år yttra några ord om 
den nyligen firade aͤrsfeſten. Någon 
ſynnerligt utförlig feſtberättelſe får dock 
den ärade läſaren icke nu heller göra 
fig räkning på. För att afgifwa en 
ſaͤdan, hade det warit nödigt att bl. a. 
aͤhöra alla de predikningar och tal, 
hwilka under feſtens förlopp blefwo 
haͤllna ſamt ſedermera meddela läſaren 
någon flags öfwerſigt af hufwudinne— 
hållet i hwarje tal. Då emellertid den, 
ſom ſkrifwer detta, i följd af trängande 
tjenſtegöromaͤl war urſtaͤndſatt att wara 
med öfwer allt, torde läſaren ganſka 
lätt finna, att det maͤſte blifwa anſen⸗ | 
liga Tudor uti mår berättelſe, dem wi 


med bäſta wilja i werlden omöjligen 
kunna fylla. Wi djerfwas dock hoppas, 
att de, ſom deltogo i feſten, ſkola genom 
Guds naͤd i minnets förraͤdshus hafwa 
inmagaſinerat det wigtigaſte och bäſta; | 
för dem åter, fom woro borta, ſkulle 
wi i ingen händelſe ſaͤ lifligt funna 
framſtälla alla detaljer af feſten och feſt⸗ 
ligheterna, att de kunde erhaͤlla naͤgon 
helgjuten bild deraf. Men nu till ſak! 
Tisdagen den 30 Juni helſades en⸗ 
ligt gammal plägſed feſtgäſterna wäl⸗ 
komna, på finſka ſpraͤket kl. 5 och på 
det ſwenſka kl. 7. Under helsningsta⸗ 
len, hwilka höllos af undertecknad, 
kunde i följd af det owanligt ſtora till— 
loppet af menniſkor den för tillfället 
feſtligt dekorerade böneſalen i Förenin⸗ 
gens hus icke anwändas, utan woro wi 
ſamlade paͤ den rymliga gaͤrdsplanen 
der ute. Saͤſom text för det finſka 
helsningstalet tjenade apoſtelns ord: 


„näd ware med Eder!“ och för det 
ſwenſta Herrens egen paͤſthelsning till 
lärjungarne: „Frid ware Eder!“ And⸗ 
liga ſaͤnger afſjöngos äfwen både en⸗ 
och fyrſtämmigt och menniſkorna ſyntes 
wara glada och feſtſtämda. Den glada 
ſinnesſtämningen ſkulle emellertid under 
de följande dagarna betydligt ſtegras; 
en naturlig följd af det Guds ord, fom 
jä rifligen förkunnades både i templen 
och på andra ſamlingsſtällen. Ty — 
man må fäga, hwad man ſäga will — 
det kan dock icke wara annorlunda än 
pſalmiſten ſjunger: „när ditt ord up⸗ 
penbaradt warder, ſä fröjdar det och 
gör de enfaldiga wiſa“. 

Onsdagen den 1 Juli höllos i ſtadens 
äldre Lutherſka kyrka de båda feſtguds⸗ 
tjenſterna, den finſka kl. 8 och den ſwen⸗ 
ſka kl. 11 f. m. Saͤſom feſtpredikanter 
fungerade paͤ det förſtnämnda ſpraͤket 
paſtor E. Lybeck och paͤ det ſednare 
paſtor K. A. Hildén, ſom wälwilligt 
hade, derom af Beſtyrelſen af Luth. 
Evang.⸗Föreningen anmodad, åtagit 
ſig att predika i ſt. f. kyrkoherden i 
Kortesjärwi G. von Esſen, hwilken hade 
anmält förfall i följd af ſjukdom. Her⸗ 
ren Gud gaf desſa fina wittnen nåd 
att med wärme och kraft wittna om de 
gudomliga ſanningarna. Aterſtaͤr blott 
att hoppas att baͤda feſtpredikningarna, 
ehuru de wisſerligen höllos fritt, ännu 
ſkola kunna genom wederbörandes wäl— 
williga förſorg införas i Sändebudet. 

På e. m. kl. 5 Höll paſtor E. Lund: 
quiſt ifrån Finby ſwenſk bibelutlägg⸗ 
ning i Nikolaikyrkan och ſamtidigt ta— 
lade paſtor Holmberg från Berttula på 
finſka ſpraͤket i ſtadens äldre lutherſka 
kyrka. Paſtor Lundquiſts utläggning 
ingaͤr till ſin förſta del i detta nummer 
af Sändebudet. 

Kl. ½7 widtog ärsmötet i förenin- 
gens böneſal. Efter ett af ordföranden 
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i Luth. Evang.⸗Föreningens beſtyrelſe, 
Herr Statsrådet Ad. Moberg hållet tal, 
hwilket redan ingaͤtt i Föreningens baͤda 
tidningar, waldes på öfligt ſätt ej 
mindre nya medlemmar i ſt. för dem, 
hwilka nu woro i tur att afgaͤ, hwar⸗ 
wid likwäl alla de gamla aͤterwaldes, 
än äfwen rewiſorer för granſkning af 
det löpande aͤrets räkenſkaper. 


Widtog ſaͤ diskusſionen af de frågor, 
hwilka beſtyrelſen hade beſtämt till öfwer⸗ 
läggningsämnen wid mötet. Den förſta 
af desſa frågor war af följande lydelſe: 
„Hwilket förhaͤllande böra kolportörerna 
iakttaga med hänſyn till preſterſkapet i 
förſamlingarna?“ Sedan undertecknad 
inledt diskusſionen och derwid bl. a. 
upplyft, att närmaſte orſaken till denna 
fråga war att ſöka uti det miſsnöje, 
hwilket 7:de § i den nya kolportörsſtad— 
gan på wiſst Håll hade framkallat, upp: 
trädde aͤtſkillige talare, ſaͤwäl preſter 
ſom lekmän, hwilka alla woro enſe derom, 
att medan det ä ena ſidan är kolportör 
förbehållet, och det t. o. m. är hans 
ſktyldighet, att med framhaͤllande af den 
objektiva ſanningen äfwen oförſtäldt 
och utan fruktan blotta och giſsla lög— 
nen och wilfarelſen, det likwäl aͤ den 
andra ſidan är honom förmenadt att 
wid bedrifwande af fin werkſamhet be— 
fatta fig med förſamlingslärarenes per: 
ſoner och ſöka nedſätta deras anſeende 
genom förklenande yttranden. Kolportör 
borde neml. haͤlla ſig till ſak, icke till 
perſon och ſaͤwida han icke i egenſkap 
af wiſitator uppträder i förſamlingarna, 
utan ſäſom den, hwilken i mån af de 
af Herren förlänta krafterna ſöker att 
till lifgifwande bruk befordra evangelii 
ord, kan han hafwa fredadt ſamwete, 
daͤ han klart och tydligt framſtäller den 
evangeliſfka ſanningen, ſamt derhos äf— 
wen paͤpekar ſaͤdang gängſe aͤſigter och 
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föreſtällningar, hwilka derifraͤn äro af⸗ 
wikande. r 

J anſeende till den långt framſkridna 
tiden uppſköts diskusſionen af de båda 
andra fraͤgorna till Fredagen den 3 Juli, 
ålen på äg tal 

Så flutade3 nu den förſta feſtdagen 
Manga gyllene korn hade under deſs 
förlopp blifwit utkaſtade och wi wilje 
tro, att det fanns en och annan liten 
hungrig fogel, fom genom Guds nåd 
upphemtade dem, fin ſjäl till näring 
och wederqwickelſe. Huru det än maͤ ſe 
ut, wiſst är dock, att Herrens ord aldrig 
blifwer förgäfwes predikadt. 


(Fortſ.) 


Verättelſe 


om 


Lutherſka Evangeliföreningens i Finland 
werkſamhet under är 1884, afgifwen 
till deſs årsmöte d. 1 Juli 1885. 


(Fortſ. från föreg nir.) 


En kolportör ſkrifwer från ſödra Oſter⸗ 
botten: 

„Da igen ett år förgaͤtt och redogö⸗ 
relſe bör lemnas om min werkſamhet, 
kan jag ej annat ſäga, än att Herrens 
trohet warit ſtor och Hans naͤd är hwar 
morgon ny. Afwen för mig oduglige har 
han laͤtit wägen wara öppen till att utfå 
ordets ſäd i den aͤkern, ſom heter werl⸗ 
den. J huru ſtor ſwaghet jag detta gjort, 
känner jag ſjelf ſawäl fom andra. Men 
hwart ſkola wi fly med all wår ſwaghet, 
om icke till war öfwerſtepreſt, fom kan 
warkunna fig öfwer waͤr ſwaghet ſamt 
gifwa den trötta kraft. Och då han för⸗ 
länar kraft, få meta wi att waͤrt arbete 
icke är fåfängt i Herranom. 

Följande förſamlingar har jag under 
året beſökt: Kurikka, Oſtermark, Kauha⸗ 
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jofi, Storå, Honkajoki, Karwia, Lappfjerd 
och Jalasjärwi. 

Med förſamlingarnas lärare har jag 
kommit wäl öfwerens i läran. Fördo⸗ 
marne ha ſmäningom förſwunnit, och 
derför ware Herren lofwad. Bokförſälj⸗ 
ningen har aftagit, emedan många har 
förſkaffat fig hwad de behöft. Att ännu 
då och då uppenbarar fig någon ny kö⸗ 
pare, wittnar om, att Herren genom fin 
ande drager menniffor till Sonen. Måtte 
San behålla dem i trone intill ändan”. 

Från landets ſydweſtra del ſkrifwer en 
annan kolportör: 

„Liten och obetydlig har äfwen nu min 
werkſamhet warit, få att den knapt före 
tjenar omnämnas. Det lilla jag uträt⸗ 


tat har jag gjort i Herrens Jeſu namn | 


och af den kraft, Gud förlänat. Björ⸗ 
neborg har hufwudſakligaſt warit min 
werkſamhetskrets, der jag hållit Förenin⸗ 
gens ſkrifter till ſalu. 
jag äfwen wittnat om den bättring, ſom 
är inför Gud, och den tro, ſom är till 
wär Herre Jeſus Kriſtus. J all enfal⸗ 
dighet har jag iſynnerhet om ſön⸗ och 
helgdagsaftnarne talat Guds ord i wärt 
[illa bönehus. Jag har förſökt utfå den 
himmelſka ſäden på en förhoppning, och 
har gjort detta med glädje, wetande att 
Kriſti evangelium är en Guds kraft till 


ſalighet för hwar och en ſom tror. Jag 


är förwisſad derom, att Guds ewiga evan— 
gelium är mäktigt att hos och i men: 


niſtan werka det lif, fom är af Gud, | 


ſamt den rättfärdighet, ſom gäller för 


honom. Der Kriſti evangelium rent och 


klart predikas bewiſar det äfwen ſin kraft 
derigenom, att det för en del är en lif: 


ſens lukt till lifwet och för andra åter | 


en dödſens lukt till döden. Kriſtus är 
allt fortfarande för de judiſkt ſinnade en 
förargelſe och för de grekiſkt ſinnade en 
galenſkap, men för Herrens utwalda, 


Guds kraft och wisdom. Afwen här har 


Mundtligen har 


Herren en klen hjord, ſom i tron fröjdar 
fig öfver Jeſu löfte: „Frukta dig icke, du 
klena hjord, ty eder Faders goda wilja 
är den att han will gifwa eder riket.“ 
Desſa erfarenheter har jag gjort fårväl 
här fom i de förſamlingar jag under året 
beſökt och hwilka äro: Ulfsby, Nakkila, 
Räfsö, Norrmark och Saſtmola. — O, 
hur ſaligt att här i fängenſkapens land 
få träffa och ſamtala med Guds helgon; 
ty då glömmer man denna tidens we— 
dermödor och twaͤng ſamt får känna en 
förſmak af det tillkommande lifwets herr⸗ 
lighet“. 

En annan kolportör ſkrifwer fraͤn norra 
Oſterbotten: 

„Jag berömmer mig af min ſwag⸗ 
het. Då jag med desſa ord begynner be⸗ 


rättelſen om min werkſamhet, kan någon 


bort det. 


tänka att detta ſker af högfärd. Men, 
Gud är mitt wittne, att jag 
ej har annat att berömma mig af, än af 
min egen ſwaghet. Men derjemte beröm⸗ 
mer jag mig äfwen af wår Herres Jeſu 
Kriſti kors, och bekänner ödmjukt, att 
Hans kraft är mäktig i min ſwaghet, få 
att jag kan fröjda mig äfwen i förakt, 
mödor och trångmål. Ty då jag ſwag 
är, få är jag ſtark, och allting förmå wi 
genom Jeſus Kriſtus. Han gifwer de 
trötta kraft och de maktlöſa ſtarkhet nog. 

Endaſt förſta ſöndagen i månaden har 
jag hållit uppbyggelſeföredrag i hemmet; 
de öfriga ſön- och helgdagarne har jag 
warit på landet och) hållit föredrag ſamt 
beſökt derunder 14 förſamlingar i Kuo⸗ 
pio och 1 i Abo ſtift. — Efter förmåga 
har jag förſökt predika fridens evange⸗ 
lium för ſyndare. Men ack! häruti kän⸗ 
ner jag min ſtora ſwaghet, och ho är här— 
till dogſe? Derför lär jag mig att be— 
römma mig af min ſwaghet, på det att 
Guds kraft må bo i mig. Någon frukt 
af mitt arbete kan jag ej uppwiſa, utan 
i Jeſus Kriſtus finnes den“. 
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Från mellerſta Oſterbotten ſkrifwer en | och bedia af Herren, fom hör mår bön 
annan: och gör utöfwer det fom wi funna bedja 

„Jag anſer det för min pligt att igen | eller tänka. 
wid ärsſkiftet aflägga räkenſkap för den Min werkningskrets har under det för⸗ 
werkſamhet, fom à Föreningens ſida wa- flutna året warit ungefär denſamma fom 
rit mig ombetrodd. Lifſens Herre, ſom under de twenne föregående aͤren. Andra 
bland fina tjenare ſöker, om någon be: | förhållanden ha äfwen warit ungefär får 
finnes trogen, lägger ide hufwudwigten | fom förr. De förſamlingar, hwareſt jag 
derpå, huru ſtort och lyſande wärt arbete mer eller mindre talat Guds ord, äro 
är, icke heller derpå, huru förträffliga och i alfabetiſk ordning följande: Alahärmä, 
utmärkta de perſoner äro, ſom arbeta Alajärwi, Kauhawa, Kauhajärwi, Kar⸗ 
på Hans åker. Men derefter fer Her- ſtula, Kortesjärwi, Lappajärwi, Lappo, 
ren, om det lilla wi uträttat för hans Mäntyharju, Nykarleby, Pylkönmäki, Saa⸗ 
rikes befrämjande, är gjordt i Jeſu wäl: rijärwi, Soini, Tammerfors, Waſa, Mlis⸗ 
ſignande och dyra namn. Hwareſt naͤgon taro och Mihärmä. 
arbetar i tron på fin Frälſare, der är | För att göra min berättelſe i någon 
wälſignelſe, ehuru ofta i fördold form. | mån fullſtändig, borde jag äfwen fkil⸗ 
Ett ſaͤdant fördoldt, ſtilla och för werlden dra om de andeliga rörelſerna i hwarje 
wärdelöſt arbete är kolportörswerkſamhe⸗ trakt ſkildt; men dermed fkulle jag kau⸗ 
ten. Men under all ringhet kan denna hända alltför mycket beſwära den ärade 
dock hafwa ſin betydelſe och wälſignelſe i Beſtyrelſen, och af denna orſak will jag 
Herrens örtagaͤrd. En liten bok, fom | blott i allmänhet nämna följande: 
den ringe kolportören mödoſamt, men un⸗ Kuſten af mellerſta Oſterbotten har 
der förtröſtan och bön till Herren bär under de ſednaſte tider genomſtrömmats 
i fin tunga bokrenſel, kan bringa i män⸗ af en ifrig andelig rörelſe. Den pie⸗ 
gen låg hydda tröſt, glädie och frid til: tiſtiſka rörelſen har här ſedan under en 
ochmed för barunabarn. Ett i ſtillhet | lång tid ſaknat egentliga ledare och af 
mundtligen framburet wänligt och an⸗ | denna orfaf ſmäningom förflappats. 
ſpräͤkslöſt wittnesbörd af lifſens ord kan Frikyrkligheten har icke, ehuru man 
ofta wara fåfom ett gyllene äple i en | från wisſa hall förſökt befrämja deſs ſträf⸗ 
ſilfwerſkäl. Arbetets framgång beror icke wanden, wunnit nämnwärdt inſteg annor⸗ 
på den fom får, eller den fom wattnar, ſtädes än i Nikolaiſtad. Likaledes äro 
utan på Honom, fom wäxten gifwer. | baptismen och methodismen näſtan okända 
Men faſtän wi icke i afſeende & wär för⸗ i de finſka förſamlingarna. Hihhulismen 
måga hafwa någon berömmelſe, få wi har deremot i några förſamlingar wun⸗ 
dock berömma oſs deraf, att Herrens ord nit en ganſka ſtor terräng; men i de 
aldrig ſkall aͤterwända fåfängt. Det är | trakter, der den lutherſka läran ſäwäl 
ſäſom regnet och ſnön, fom falla ifrån | genom predikan fom böckers ſpridning 
himmelen och fukta jorden ſamt göra henne blifwit känd bland folkets djupa leder, 
fruktſam och bärande. Det är ofta en har icke denna mer än andra willfa⸗ 
täreſädd; men utförd i Herrens namn rande läror wunnit naͤgot inſteg. 
och i Haus kraft, kan denna ringa fådd Beckianismen, fom pa desſa trakter 
zaͤſtadkomma en glädjefull ſkörd med rik har många hyllare och förſwarare, har 
afkaſtning för Herrens lada, på Hans dock icke bland ſſelfwa folket wunnit 
ſtora tillkommelſesdag. Detta önſka wi | några bekännare. Deremot har den evan⸗ 
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geliſk⸗lutherſta läran är för år blifwit i 


många af mell. Oſterbottens förſamlin⸗ 
gar allt mera känd och bekänd ſaͤwäl me⸗ 
delſt den mundtliga predikan ſom flitigt 
ſpridande af renläriga ſkrifter. Luth. Evan⸗ 
geliföreningens werkſamhet, genom de aͤr— 
ligen på allt flere ſtällen firade filial⸗ 
fefterna och bokſpridningen, har inga⸗ 
lunda warit förgäfwes. 


Hwad beträffar de trakter, ſom ligga 
djupare in i Waſa län, få äro läroſtri⸗ 
derna i desſa näſtan okända. De andeliga 
rörelſer, fom der förekomma äro till det 
meſta af evangeliſk natur. 
töcknen af „bedjarenas“ och „pietiſter⸗ 
nas“ läror hafwa ſmaͤningom förſwunnit 
för evangelii ljus. Härmed ware dock 
ingalunda ſagdt, att icke äfwen der be⸗ 
höfwer arbetas, — nej. 
finnas äfwen i „Keski⸗Suomi“, hwilka 


ſofwa otrons och den andeliga dödens 


tunga ſömn, fåmwidt menniſkoförſtänd kan 
ſluta till. Herren känner dock de fina, och 
framhemtar engång i ljuſet dem, fom äro 
betäckta i mörker. 


J det beklaganswärdaſte tillſtäͤnd i an⸗ 
deligt afſeende äro dock, efter mitt tycke 
de trakter, ſom ligga mellan ſjödragen 
Päijänne och Saima, och kanhända deri— 
från ända till landets öſtra gräns. Nä⸗ 
gon nämnwärd andelig rörelſe förefin⸗ 
nes der icke. Derom blef jag ännu mera 
öfwertygad, då jag ſednaſte höſt reſte i 
desſa trakter. Och i afſeende härå more 
det ſynnerligen af nöden, att Luth. Evan⸗ 
geliföreningen ſkulle på ett eller annat 
ſätt förſöka werka i nämnda trakter. 


Till flut will jag ännu omnämna den 
glädjande omſtändigheten, att jag under 
det förlidna året fick ſaͤwäl från folkets 
fom det reſp. preſterſkapets ſida åtnjuta 
ett wänligt bemötande. — Herren, alla 
gafwors gifware, ware lofwad och priſad 
för allt!“ 


De dimmiga 


Många, maͤnga 
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Från mellerſta delen af landet ſkrifwer 
en annan kolportör: 

„Sjunger Herranom en ny wiſa, 
ty han gör underlig ting; han winner 
ſeger med ſine högra hand, och med 
ſinom helga arm. Herren laͤter för⸗ 
funna ſina ſalighet; för folken läter 
han uppenbara ſina rättfärdighet. Han 
tänker uppå fina nåde och ſanning 
Israels huſe; alla werldenes ändar 
ſe wär Guds ſalighet. 

Om man helſt litet betraktar den kriſtna 
förſamlingens ſtällning på jorden, maͤſte 
man utbriſta med pſalmiſten: „Sjunger 
Herranom en ny wiſa, ty han gör un⸗ 
derliga ting o. ſ. w. — 

Ar icke detta ett under, att Herren 
låter genom evangeliipredikan förkunna 
fin ſalighet. Och att få förkunna Hans 
ſalighet, anſaͤg apoſtlarne för en wälſig⸗ 
nad ſak, emedan Paulus ſtrifwer i Rom. 
10 kap.: „O! huru ljuflige äro deras 
fötter, ſom frid förkunna, deras ſom 
godt förkunna.“ Samma är förhäͤllan⸗ 
det äfven den dag fom är. Huru faligt 


är det icke, att ä den aldra högſtes wäg⸗ 
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nar få för folket förkunna den ſalighet, 
ſom han beredt i ſin egen Son. Huru 
ſaligt är det icke att, om ock ſaͤſom en 
ringa kolportör, få framträda för de 
med Jeſu dyra blod återlöfta menniſkorna 
och wiſa dem i ordets lſus wär Guds 
ſalighet, hwaraf de redan i det heliga 
dopet gjordts delaktiga, ſamt framlägga 
för dem den nåd, fom de på grund af 
barnarätten hafwa genom Kriſti förſo— 
ningsblod. När ordets förkunnare förſt 
kämpar och ſtrider med Gud i bönen få- 
fom Jakob och ſedan framträder för fol— 
fet, få får Herrens ord ſegern. Hwad 
är en kolportörsreſas wedermödor och be— 
ſwärligheter i förhällande till det, att 
man fär förkunna den ſalighet, hwarom 
pſalmiſten ſjunger: „alla werldenes än⸗ 


dar je wår Guds ſalighet“. 
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Denna Guds ſtora ſalighet har jag, 
ehuru i ſtor ſwaghet, äfwen under fed: 
naſte år förkunnat jemte det jag ſpridt 
Föreningens ffrifter i följande förſamlin⸗ 
gar, i Abo erkeſtift: Alajärwi, Win⸗ 
dala, Lappajärwi, Kortesjärwi, Alahärmä, 


Lappo, Kauhawa, Multia, Keuru, Pih⸗ 


lajaweſi och Ruoweſi ſamt i Borgå ſtift: 
Karſtula, Kiwijärwi, Wiitaſaari, Pihti⸗ 
pudas, Laukas, Jywäskylä, Uurais, Saa⸗ 
rijärwi, och i Kuopio ſtift: Haapajärwi, 
Niwala och Haapaweſi. Inalles har jag 
ſäledes beſökt 22 förſamlingar. Under 
mina reſor har jag af det wördade pre⸗ 
ſterſkapet blifwit wänligt bemött, hwar⸗ 
före jag härmed får frambära till dem 
min hjertliga tackſägelſe. 

Wart arbete är wiſst obetydligt, men 
— „Sa är nu han intet fom plantar; 
icke heller han ſom wattnar, utan Gud 
ſom wäxten Bite 


„ag undrar hwarför!“ 

För icke länge ſedan räkade ett pass 
ſagerarefartyg ut för en häftig ſtorm. 
Waͤgorna reſte ſig ſkyhögt och wräkte 
fartyget än åt höger än åt wenſter, till 
deſs det ſlungades mot en klippa, der 
det ſnart ſönderſlogs i ſpillror. En 
ung man om bord fick derwid ett waͤld— 
ſamt ſlag i hufwudet och djupa får i 
anſigtet. Han upptogs emellertid i en 
af de utſatta baͤtarne, ſaͤſom man trodde, 
döende, och fördes genaſt till närmaſte 
hoſpital. Under färden dit ſade han 
med matt röſt: „Säg aͤt mina wänner 
och ſlägtingar, att de icke oroas för 
mig; jag är trygg i min Frälſares 
händer.“ 

Under flere weckor låg han på ſjuk⸗ 
huſet och led derunder förfärliga plå: 
gor. Andtligen började ſären läkas; 
ſkadan i hufwudſkaͤlen äterſtäldes ock. 
När han nu Åter kunde tänka redigt 


— —— ———— ̈ö— — 


och ſamtala, jade han en dag till fkö⸗ 
terſkan, fom fatt wid hans ſäng: 

„Jag undrar, hwarför Gud har laͤtit 
mig lida allt detta — de förfärliga 
plågor jag gått igenom. Jag undrar, 
hwarför han icke hellre lät mig dö. Jag 
trodde, han ffulle taga mig hem till fig. 
3ag fan ide förftå, hwarför han ide 
gjorde det.” 

„Om ni ide förftår det”, ſwarade 
fföterffan, ,få wet jag, hwarför han 
gjorde få. Skall jag ſäga er det?“ 

„Ack, ja, ſäg“, ſwarade den unga 
mannen lifligt. 5 

„Hör då”, fortfor ſköterſkan. 
war för min ſkull ni maͤſte komma hit. 
De ord ni, till en del medwetslöſt, ytt⸗ 
rat under dagar och nätter af lidande, 
hafwa blifwit wälſignade till frälsning 
för min ſjäl. Jag kan nu ſäga, att 
Jeſus är min Frälſare.“ 

Mänget undrande „hwarför“ uppſti⸗ 
ger wäl ſtundom nu ur waͤra hjertan. 
Men en dag, när alla Guds wägar 
med oſs blifwa uppenbara, ſkola alla 
desſa „hwarför“ wändas i lof och pris. 
Wi ffola då fe, hwad wi redan nu tro, 
att alla Herrens wägar med oja äro 
godhet och ſanning. 


Hwad fom häller i döden. 


En man låg för döden. Hans fjäl 
war i frid, hans hjerta fullt af glädje, 
då han yttrade de ljufwa orden: „Min 
Gud.“ „Ack“, tillade han med djup 
betoning, „i denna ſtund fule jag icke 
wilja gifwa bort desſa twä ord för 
hela werlden.“ 

En qwinna war i djup ſüjälsaͤngeſt. 
Dödens allwar trädde henne under ögo⸗ 
nen. Hon kände ſig nära förtwiflans 
rand. Dä föllo hennes ögon pä de 
ſtora orden: 


er 


3 


„Min frälsnings Gud.“ 


Dermed utplaͤnades all hennes oro. 


* 


* 
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. 
Hon war åter wiſs och glad. , För 
ſkräckelſens konung“ förſkräckte henne 
icke nu. J ſin frälsnings Gud wisſte 
hon ſig wara trygg. 


Lutherſka Evangeliföreningen har 
under loppet af ſiſtwikne Juli månad fått 
emottaga: 

Från Helſingfors 201 m. 40 p., 
hwaraf influten kollekt wid aͤrsfeſten i 
Gamla kyrkan 165 m. 35 p., i Nikolai⸗ 
kyrkan 23 m. 30 p., af Skräddarmäſta⸗ 
ren F. Nyberg 12 m. och onämnd 75 p.: 
fr. Borgå af några wänner genom kap⸗ 
tenſkan Roſa Bergſtröm 13 m.; fr Sip⸗ 
pola inſaml. wid bibelförklaringar a Ruo⸗ 
dila, Kannusjärwi, Liikala, Mämmälä, 
Wiiala, Kaipiais och Hirwilä, tillſam⸗ 
mans 30 m. W p.; fr. Nagu gm kapten 
P. E. Grandell 27 m. 30 p., hwaraf 
inſaml. wid bibelförkl. ä Mattnäs 2 m. 
35 p., Mielis 2 m. 45 p., Kirjais 5 m. 
40 p., Hödſargaͤrd 85 p., Antböle 2 m. 
80 p., Innamo 2 m. 5 p., Gyttja 4 m., 
Biskopsö 3 m. 30 p., Mattnäs Mannila 
2 m. och Borstö 2 m. 10 p.; fr. Korpo 
gm ombudet M. A. Jausſon 12 m. 15 p., 
hwaraf inſaml. wid bibelſt. aͤ Sywälaks 
Pellas 2 m. 15 p., Hafträſk Mars 3 m. 
5 p., Kärrwalsby 1 m. 5 p., Penſar 2m. 
70 p., Owenſaari 1 m. 5 p., Lohm Granö 
65 p., och Maſkinnomo 1 m. 50 p.; fr. 
Houtſkär gm J. E. Blomqwiſt 13 m. 
90 p., hwaraf inſaml. wid bibelſt. a 
Masſala 2 m. 25 p., Björkö 3 m. 10 p., 
Lempnäs 1 m. 25 p., Hyppis Im. 10 p., 
Berghamns lotsplats 2 m. 90 p., Järf⸗ 
wes 1 m. 25 p. och öſtra Sawerkeit 2 m. 
5 p.; fr. Wederlaks gm folkſkolläraren 
J. Wiren 8 m., hwaraf inſaml. wid bibel⸗ 
förkl. ä Häppilä 1 m. 65 p., Mipihlaja 
2 m., Wirojoki 3 m. 15 p., Walimaa 
Im. och af inſändaren 20 p.; fr. Björne⸗ 
borg, inſaml. i Bönehuſet 11 m. 50 p. 
(gm omb. J. G. Wahlſtröm); fr. Esbo 
af fröken Emilia Nymalm 50 m.; fr. 
Waſa af några wänner gm wagnmäſtar 
Erik Bertlin 50 m.; fr. Kimito gm proſten 
F. G. Hedberg 15 m. 25 p., hwaraf 
förär. wid uttagna äktenſkapslysningar: 
ſmedſonen A. F. Alm 1 m., garfwaren 
Neſtor E. Karlsſon 1 m., arbet. E. Jo⸗ 


han Eriksſon 1 m., drengen Viktor Lun⸗ 
dell 1 m., och wid begrafning hos Iſaks⸗ 
ſon i Löfböle 6 m. 25 p. och af fröken 
Ida Henrikſon 5 m.; fr. Multia inſaml. 
wid 2:ne bibelförklaringar af J. Kolauen 
15 m. (inf. gm paſtor H. Nurmio); fr. 
Wiborg, infl. kollekt wid filialfeſten 
127 m. (inf. gm paſtor K. G. Sirén); 
fr. Letala m. fl. förſamlingar gm folk⸗ 
ſkolläraren M. Laitinen 72 m. 46 p., 
hwaraf inſaml. wid bibelförkl. d. 28¾ i 
Kodisjoki 3 m. 40 p., d. 2 & Wermanto 
i Pyhämaa 1 m. 35 p., d. % à Unta⸗ 
mala 5 m., d. ½ i Soukais 3 m. 5 p. 
d. 5 i Kodisjoki 3 m. 50 p., d. % i 
Letala folkſkola 4 m. 75 p., d. % i 
Wirmo kyrka 14 m. 35 p., d. % hos 
fru Weſtman 13 m. 18 p., d. % i Aik⸗ 
kis 3 m., d. % å Tapanishemman 3 m. 
82 p., d. 1% i Kallis by 4 m. 66 p., 
d. 7% i Mietois I m. 85 p., d. 18% i 
do 2 m. 55 p. 


Sändebudets brefluͤda. 


Till författaren af artikeln „om rätt⸗ 
e bbesree i wår Lutherſka 
yr a“: 

Redaktionen hoppas att Ni wid nägot 
närmare efterſinnade ſjelf ſkall finna, att 
Eder artikel icke alls lämpar ſig för 
Sändebudet. En ſaͤdan artikel i denna 
tidning wore en lika bedröflig företeelſe, 
ſom det i ſanning är och maͤſte anſes 
wara, att Ni ſſjelf hyllar få wid paſs 
obibliſka och okriſtliga tänkeſätt. Maͤtte 
Herren Gud upplyſa både Er och alla 
andra lika tänkande! 

Redaktionen. 


Anmälan. 


Prenumeration & Sändebudet och Sa⸗ 
nanſaattaja fortfar. Prenumerations⸗ 
priſet är tre (3) mark i Helſingfors och 
på landets ſamtliga poſtkontor. 

Obſ.! Af Sändebudet och Sanan⸗ 
ſaattaja för aͤren 1876, 1877, 1878, 
1879, 1880, 1881, 1882, 1883 och 1884 
finnas ännu exemplar att tillgaͤ. 
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Tillkhännagifrvande, 


Under förloppet af Auguſti och September månader detta år är under 
tecknad ſinnad att, om Gud få will, närwara wid följande Lutherſka Evan⸗ 
geli⸗Föreningens filialfeſter, hwilka på derom gjord anhaͤllan komma att 
med begifwande af det högw. preſterſkapet i de ſärſkilda förſamlingarna firas 
på här nedan utſatta dagar och ſtällen: 


Tisdagen den 18 Auguſti i 


Fredagen „ 
Söndagen „ 
Onsdagen „ 
Lördagen „ 
Söndagen „ 


i 
i 
i 


i 


Tisdagen den 1 September i 


Fredagen „ 
Söndagen „ 
Tisdagen „ 
Maͤndagen „ 
Tisdagen „ 
Onsdagen „ 
Fredagen „ 
Söndagen „ 
Tisdagen „ 
Torsdagen „ 


. 
23 0 
26* % 
dr IV 
305 „ 

4 „ 
5 6 9 

8 „ 
14 , 
15 1 
23 5 
25 „ 
27 ” 
29 


1 Oktober 


i 
i 

i IA 
kl. 5 e. m. b 


1 


i 
i 
i 
i 
i 


ibelförkl. i 


Wid ſamtliga ofwan uppräknade filialfeſter uppbära 
mån för Luth. Evang.⸗Föreningen, hwars böcker och ſkrifter äfwen komma 
att wid feſterna tillhandahaͤllas hugade köpare. 

Då Luth. Evang.⸗Föreningen arbetar i rent kyrkligt ſyfte, waͤgar jag 
hoppas, att kyrkans wänner på de ſkilda orterna icke ffola underlaͤta att, få 
widt detta utan olägenhet för dem ſke kan, begagna fig äfwen af desſa till⸗ 
fällen, för att ſälunda bidraga till gemenſam uppbyggelſe och ſtörre lifak⸗ 
tighet, icke uti okyrklig utan i kyrklig riktning. 
Men Honom, fom rikeligen förmår göra utöfwer allt det wi bedja 
eller tänka funna, Honom ware ära i förſamlingen, fom är i Kriſtus Jeſus, 


nu och till ewig tid. Amen. 
„ ö 


Helſingfors i Juli 1885. 


Teerijärwi; 
Mikannus; 
Haapajärwi; 
Gamlakarleby; 


Nykarleby. 


Wöruͤ; . 
Solf; 

Nerpes; 
Kristineſtad; 
Pernå; 

Borgå; 

Korpo; 

Finby; 

Bjerno 

Ekenäs 

Hangö 

8 kollekter till för: 


Johannes Bäck. 


Helſing fors, 


Weilin 4 Göös' Aktiebolags boktryckeri, 1885. 
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4 Kristi Ebungelium SMS. Si, ing bådar 
är Guds kraft till sulighet | JA eder en stor. glädje hhwilken 
för hour och en som tror. NR allt folk tocderfaras skall. 

Bom. 1: 16. a NR Tut. 2: 10. 
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Euyangeliſt Tidning för Folket. 
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0 Atkonmer med 24 nummer i året. 3 25 
Den 1 September | pris för årgång.3 sm döstunmer 15: | är 1885 


deu korsfäfte Jeſus Krifus, werldeus frölfare. 


Vibelförklaring ; 


hållen wid Lutherſka Evangeli⸗Föreningens ärsfeſt 1885 
af 
Ernſt Aug. Lundquiſt. 
(Fortſ. från föreg. nꝛo). 
II. 


Latom oſs nu för det andra gå att närmare ffärffåda, hwilken bety⸗ 
delſe Hans död har. 

Man har ſagt att Kriſtus är ett exempel, en förebild för wärt lef⸗ 
werne och man har ſagt ſannt. Dock är Han icke blott detta. Han är 
förſt och främſt en werldsförſonare. Tyngdpunkten uti Hans werk ligger 
uti det tillfylleſtgörande offer, uti den löſepenning, Han för oſs åt Gud 

frambar. — 
Jag will nu föra eder till en plats, belägen lånat bort härifraͤn och 
blicka wi nu der omkring oſs, finna wi blott gruſade ruiner, ty det fanns“ 
en tid då der icke lemnades ſten på ſten. Wi frå på den plats, der 
Jeruſalems härliga tempel förut ſtaͤtt. Laͤtem oſs uti wåra tankar åter 
uppbygga l — Det är den ſtora förſoningsdagen. Templet 
9 9 * 


* 
* 
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hafwer twenne rum, det Fig och det allraheligaſte,  ffilda ifrån bwar⸗ 
andra genom förlåten”. Uti det allra heligaſte bakom förlåten jur ev 
fig förbundſens ark med lagens taflor. Gud ſänker ſig uti ett moln 
på nädaſtolen uti det allraheligaſte, uti det Heliga ſtaͤr öfwerſtepreſten ſaͤ⸗ 
ſom medlare och uti templets förgårdar hwimlar Israels menighet. Syn⸗ 
derna ſkola nu förſonas, nemligen aͤrets ſynder, ty den ſtora förſonings— 
dagen inträffade engång årligen. Nu tager Ofwerſtepreſten en ung ſtut och 
renar genom det ſlagtade djurets blod förſt fig och ſitt hus, hwarefter han 
ſkrider till den wigtiga Handlingen att förſona folkets ſynder. Han tager 
twenne botar. Den ena låter han lefwa och ſtäller Honom fri för Her— 
ren. Den andra tager han och ſlagtar och med blodet gaͤr han nu in uti 
det allraheligaſte, ty, märk mål, utan blods utgjutelje ſker ingen förlaͤ⸗ 
telſe (Ebr. 9: 22). Blodet ſtänker han nu ſaͤſom ett offer för Herran 
på nädaſtolen, fom innefluter lagens taflor och för blodets fkull — icke 
för naͤgon folkets gerning eller beſkaffenhets fkull — förlåter nu Gud alla 
folkets ſynder emot lagen. Med de förlåtna ſynderna aͤterwänder nu öf⸗ 
werſtepreſten till det heliga och lägger dem på den wid lif lemnade bockens 
hufwud, hwilken nu utdrifwes uti öknen för att der för den onde anden 

Aſaſel likaſom förkunna, det Guds wrede upphört och att denne ſkulle 
lemna folket uti fred (3 Moſ. 16). 

Förflyttom oſs nu till den ſtora förſoningsdagen paͤ Golgatha. Wi 
befinna oſs nu uti „ett ſtörre och fullkomligare tabernakel, det med Händer 
icke gjordt är, det är, det icke få bygdt är“ (Ebr. 9: 11). Der uppe uti 
himmelens allraheligaſte tronar den helige och rättfärdige Guden, hwars 
„wrede“ är „uppenbar öfwer all menniſkornas ogudaktighet och orättfärdig: 
het“ (Rom. 1: 18). På Golgatha ſtaͤr medlaren. Rundtomkring Honom 
ſtär all werldens folk, „främmande och fiender med ſinnet i onda gernin⸗ 
gar“, „ännu döda uti öfwerträdelſer och ſynder“ (Efeſ. 2: 5, Col. 1: 21). 
Emellan. Gud och werlden finnes en mäktig och fruktanswärd , förlåt”, den 
af lagens fruktanswärda „handſtrift“ uppkomna „owänſkapen“ (Col. 2: 14, 
Efeſ. 2: 14). Ofwerſtepreſten Jeſus Kriſtus behöfwer icke för egna ſyn⸗ | 
der offra. Han förider omedelbart till att offra för werldens ſynder, ty 
Han war en ſaͤdan öfwerſtepreſt, „hwilken icke dagligen behöfde, ſäſom de 
andra öfwerſtepreſter, förſt för fina egna ſynder offra och ſedan för folkets 

ſynder“ (Ebr. 7: 27). Han, offrar nu, men ingalunda bockablod eller 
kalfwablod, utan ſitt eget, blod. Han korsfäſtes och dör. Med ſitt blod 
ſtänker Han uti det allraheligaſte inför den helige, rättfärdige Guden paͤ 
lagens taflor och med blodets utgjutelſe — icke med naͤgon waͤr fest 
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ller beffaffenhet — har mi en fullftändig förſoning och förlåtelje ffett 
„Icke heller genom bockablod eller kalfwablod, utan Han är genom ſitt 
eget blod engång ingången uti det heliga och hafwer funnit en ewig för: 
loſsning (Ebr. 9: 12). Han har genom blodet ,tilfredsftällt både det på 
jorden och i himmelen är“ (Col. 1: 20). Med ſitt fött borttog han 

owänfkapen och naglade handſkriften wid korſet (Efeſ. 2, Col. 2). „Det 

är fullkomnat!“ „Förluͤten uti templet remnade.“ Det allraheligaſte 
afflöja8 nu. Alt är nu ett rum. Guds härlighet öfwerſkyggar himlar 
och jord och allt hwad deruti är. Nu är „ſynden betäckt“, „miſsgerningen 
förſonad“, „den ewiga rättfärdigheten framhafd“ (Dan. 9). Nu är Guds 
rättfärdighet utan lagens tillhjelp uppenbar worden, bewiſt genom lagen 
och profeterna. Den Guds rättfärdighet, ſäger jag, ſom kommer af Jeſu 
Kriſti tro, till alla och öfwer alla dem fom tro (Rom. 3: 21 —22). 
Alla hafwa nu tillträde till naͤdaſtolen, de få tröſteligen framgå (Ebr. 4: 
16). Här är icke mera tjenare och träl utan fon. Guds arfwingar och 
barn genom Kriſtum (Gal. 4: 7). Sbwilken hög och härlig familj, Gud 
Fadren, Kriſtus brodren, menniſkorna barnen och arfwingarne! Och lika— 
ſom nu den andra lefwande bocken drefs med de förlåtna ſynderna på ſitt 
hufwud uti öknen till den onde anden, få nedſteg Kriſtus triumferande till 
helwetet och borttog Den ondes lagliga rätt till mennifkorna. 

Skola wi wäl uppräkna namnen på alla de naͤdeſkatter, detta Gol: 
gatha oſs medfört. Skola wi wäl tala om „det heliga Jeruſalem“, ſom 
Johannes ſaͤg hafwa „Guds härlighet“ (Joh. Upp. 21), om „härlighetens 
owanſkliga krona“ (1 Pet. 5: 4), om „det rent fkinande ſilket“, fom är 
„helgonens rättfärdighet“ (Joh. Upp. 19: 8), om „Guds husfolk och de 
Heligas medborgare” (Efeſ. 2: 19), om „det konungſliga preſterfkapet“ 
(1 Pet. 2: 9). Nej! det blefwe wäl ſtyrkande för wär tro, men denna 
gång alltför widlyftigt. Skriften har med alla de ord, fom det menfkliga 
ſpraͤket är mäktigt, utmaͤlat den härlighet, fom ſtaͤr Guds folk tillbaka och 
från det troende „heliga ſamfundets“ läppar klingar: 


„Pa ſiſta dag, ſom ſilfwer och gul, 
Som ſolen, 
Min kropp ſkall ſkina faſt ärofull 
För ſtolen; 
Sa gifwer mig Gud 

Den härliga ſkrud, 
Som han har lofwat ſin kära brud, 
Med äran. 
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Der blifwer ſkinande ſilke klar W 
Till kläder, 

Som Jeſus, min brudgum, wärfwat har 
Med heder. 

Med härlig ſmycken 

Och gyllne ſtycken: 

Den fröjd ſkall ingen ifrån mig rycka, 
Det wet jag. i 


Guds ſtad och gator af idel guld 

Skola wara, 

Grundwalen af ädla ſtenar full, 

Sa klara; 

En ljuflig klang 

Utaf engla ſaͤng 1 „n inn 
Skall höras, att tiden ej blifwer lang un dh 


För glädje. * 


En ewig ro, ewinnerlig fröjd 
Der blifwer, 
Som fredsfurſten i himlens höjd 


Der gifwer. iin nau 
Med palmer i händer 108 cho yin) 
Då ſkola Guds wänner 3 1 2 
Lofſjunga Lammet förutan ände, 

Ja ewigt. 

Beredder håll mig, o Jeſu . | 

Att wänta 757157 S4 

Din uppenbarelſe, när du ſiſt 5 dem 

Will hemta. | ; 


Till fröjdeſalen 

Ur jemmerdalen 

Din brud, den du har lofwat hugſwala, 
Ja. Amen“. (Sw. pſ. 411.) 


Ja det blifwer en härlighet, „det intet öga ſett och det intet öra hört.“ 
— Sa mycket om den ſtora förſoningsdagen paͤ Golgatha. 

Denna förſoning går icke mera tillbaka, ty det ſtaͤr ſkrifwet, att 
Kriſtus offrat ett offer för ſynderna, „det ewinnerligen gäller“ (Ebr. 10: 
12). Förſoningen med Gud fkall icke ſle framdeles eller ſmaningom, 
ty det frår icke ſkrifwet: Gud är i Kriſto och förſonar werlden med Sig 
ſjelf, utan „Gud war i Kriſto och förſonade werlden med Sig ſjelf“ 
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, (2. Cor. 5: 19). Den fkall icke mera ſte årligen, hwarigenom fkulle 
ofte „en paͤminnelſe om ſynderna hwart är” (Ebr. 10: 3). Den har ſkett 
engång. för alla, ty det ſtaͤr fkrifwet „Han är genom ſitt blod engång 
ingången och hafwer funnit en ewig förloſsning“ (Ebr. 9: 12). Den⸗ 
na förſoning är icke af wära gerningar, ty det frår ſtrifwet, „wi wordo 
förlikte med Gud genom Hans Sons död, den ſtund wi ännu woro 
owänner“, (Rom. 5: 10). „Af nåden ären i frälſte, icke af gernin⸗ 


gar, på det ingen ſkall berömma ſig“ (Efeſ. 2: 8—9). „Förrän barnen 


woro födda och hade hwarken godt eller ondt gjort, på det Guds upp: 
jät ſkulle blifwa ſtaͤndande efter utkorelſen, icke för gerningarnes ful, 
utan af kallarens nåd — — —“ (Rom. 9: 11). Denna förſoning 
ifall ej heller af framtida gerningar fullſtändigas, ty det frår ſkrifwet: 
med ett offer hafwer Han ewinnerligen fullkomnat dem ſom heliga warda 
(Ebr. 102 14). J Honom bor all Gudomens fullhet lekamligen och 
J ären i Honom fullkomne (Col. 2: 9— 10). „Det är fullkomuat!“ — 
Förſoningen fker icke förſt dä wi komma eller kommit till tron. Den har 
ſtett redan långt för detta, ty förſoningen fkedde ju förrän wi funnos till, 
för ſekler tillbaka. Hwar war wäl tron, då „wi wordo förlikte med 
Gud genom Hans Sons död, den ſtund wi ännu woro owänner“, „den 
tid, wi ännu woro döda i ſynderna“ wi ſom fordom „worom främmande 
och fiender. med ſinnet i onda gerningar“ (Rom. 5: 10, Efeſ. 2: 5, 
Col. 1: 21). Men ſedan förſoningen på Golgatha utan wart tillgörande 
ſtedd är, få är ju den Helige Ande uti ordet genom alla tider midt ibland 
oſs werkſam, förkunnande den fkedda förſoningen, härigenom bewekande oſs 
till att med Gud i trona oſs laͤta förſonas och dymedelſt ryckande oſs 
undan den ewiga fördömmelſens qwal ſaͤſom bränder ur elden. Ja! det 
ſtaͤr ju ſkrifwet: „Säſom Han oſs utwalt hafwer uti Honom, förrän werl⸗ 
dens grund lagd war“ och widare: „men dem, ſom Han haſwer förutbe⸗ 
ſtämdt, dem hafwer Han ock kallat; och dem Han haſwer kallat, dem 
hafwer Han ock gjordt rättfärdiga; men dem, ſom Han hafwer gjort rättfürdiga, 
dem hafwer Han ock gjort härliga. Hwad wilja wi nu ſäga härtill? Ar Gud 
för oſs, ho kan wara emot oss (Efeſ. 1:4, Rom. 8: 30—31). O Herre! waͤrt 
hjerta är, deſs wärre, för trångt för all den härlighet du öfwer oſs utgjutit. Herre 
föröka oſs trona och låt oſs uti denſamma ſtadeligen förblifwa. Herre war ſtarkuti 
oſs, att wi omſider maͤtte den lede Satanas under. wåra fötter förtrampa! 

Detta är nu den närmare betydelſen af Kriſti offerdöd paͤ Golgatha. Utan 
detta offer kunna wi icke nalkas Gud. Aktom of8 för att på något ſätt 
förringa Kriſti öfwerſtepreſterligt ſtällföreträdande görande och lidande, ty i 
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mottſatt fall ſjunka wi lätteligen uti Judarnes och hedningarnes förnekelſe 
och denna förnekelſe rör ſig, Gud bättre, i otro och ſynd redan inom ſjelfwa 
kriſtenheten. Fraͤga wi nu: hwilken betydelſe Kriſti död har, ſaͤſwara wi: 
Kriſti död war ett nödwändigt och fullkomligen aufen . 
för wåra ſynder. 

III. | 1140 

Aterſtär oſs nu för det tredje och ſiſta att korteligen betrakta, uti 
hwilket förhällande Kriſtus ſtär till fin förſamling. Af det nedanſtäende 
ſtola wi härwid lätteligen funna härleda det ſwaret: Kriſtus ſtaͤr till ſin 
förſamling i ett gemenſkaps förhållande uti tro och kärlek. 

Sin förſamling har Han genom ſin Helige Ande uti ordet och ſakra⸗ 
menterna bildat. „Kriſtus älſtade förſamlingen och hafwer utgifwit fig 
ſjelf för heune på det Han henne helga ſtulle och hafwer gjort henne 
ren uti wattnets bad genom” ordet, på det Han ſtulle beſtälla fig en för: 
ſamling, den härlig är, den ingen flöt eller ſkrynka hafwer eller annat 
ſädant, utan att hon ſtulle wara Helig och oſtrafflig“ (Efeſ. 5: 25— 27). 
Uti nattwarden ſtaͤr Han med den uti en hög och outſäglig förening ge 
nom ſin lekamen och ſitt blod. Han genomſyrar ſin förſamling med ordet 
och utſtrifwer med detſamma ſitt faſta naͤdefördrag, hwarpa förſamlingens 
tro ſwarar ja och Amen. Sålunda blifwer förſamlingen Uppenbarelſe⸗ 
bokens höga och ſublima qwinnogeſtalt, „beklädd med Solen och månen un⸗ 
der hennes fötter och på hennes hufwud en krona af tolf ſtjernor“ (Joh. 
Upp. 12: 1). Underbart i ſanning! På denna jord, denna Guds örta⸗ 
gård, få ſköflad och ödelagd af det onda, der menniſkorna bära fina tunga 
bördor med qwidan och ſuckan, der förgängelſen har ſitt bo, der allting för: 
wiſsnar — på denna jord finnes och fkall finnas, få länge jorden får, 
Guds härliga förſamling, hwilken med fröjd uti Herran wandrar här till 
det ewigt förlofwade landet. Profeten Jeremias ord hafwa gått uti full⸗ 
bordan: „Uti detta rummet, der J om ſägen: det är öde — der fkall 
man ännn åter höra rop af fröjd och glädje, brudgummes och bruds röſt, 
och deras röſt, ſom ſäga: Tacken Herran Zebaoth, ty Herren är god och 
gör ju alltid wäl uti ewighet“ (Jer. 33: 10—11). 

Ja i, ſanning! „brudgummes och bruds röſt“, ty Kriſtus är brudgummen 
och bruden är juſt förſamlingen. Han Tom håller bröllopet är den him⸗ 
melſte Fadren. Bröllopsſalen är den himmelſka, ewiga härligheten. Eng⸗ 
larne äro tjenarena ſom förnöja och betjena gäſterna. Wigſelringen är 
tron, hwarigenom brudgummen och bruden gifwa fig åt hwarandra. Lätom 
oſs höra, hwad de ſäga till hwarandra. Bruden ſäger, full af ſalig blygſel, 
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„Ser icke derefter, att jag få ſwart är; ty ſolen hafwer brändt mig“. 
Brudgummen ſwarar: „Du är i allo dägelig min kära och ingen fläck är 
på dig“. Och uti brudgummens henne ſkänkta drägt fer hon fig werkeligen, 
twungen att erkänna: „Jag är ſwart men ganſta täck“. „Jag är ett blom⸗ 
ſter i Saron och en lilja i dalen“. Ja! hören, hwilka kärleksord flöda ej 
ut från deras läppar. Brudgummen ſäger: „Du hafwer tagit mig hjertat 
bort föra brud“, hwarpaͤ bruden ſwarar: „Min wän är hwit och röd, 
utkorad ibland många tuſen“. „Min wän är min och jag är Hans, den 
ſig ibland roſor förluſtar“ (Höga Wiſan). — Ja i ſanning! bruden haf⸗ 
wer ſkäl att fröjdas, ty hwilken förening har hon nu icke ingått uti nåd, 
frihet, rättfärdighet och ſalighet?! Se! hon war ju förut hos och regera— 
des af en annan man och det war en wäldig tyrann, ſom alltid fordrade 
en fullkomlig kärlek och fullkomligt arbete, en man, fom icke wisſte af något 
undſeende, nåd eller förbarmande, fom ſlog henne full med får och ſtundeligen 
hotade med döden. Hwad hette wäl den mannen? Han hette Moſes och ſaͤlänge 
han lefde war hon uti hans waͤld och bunden wid hans lag. Men nu är hon 
ändtligen befriad och hon har nu gifwit fig åt en annan. „Ty en qwinna fom i 
mans wald är, jå länge mannen lefwer, är hon bunden till lagen, men 
om mannen dör, ſaͤ blifwer hon lös ifrån mannens lag“. „Sa ären ock 
J, mina bröder, dödade ifrån lagen genom Kriſti lekamen, att J ftolen 
wara när en annan, nemligen Honom, ſom uppſtänden är ifrån de döda 
vå det wi ffola göra Gud frukt“ (Rom. 7: 2, 4.). Sådan är nu 
brudens lycka. — Och du wandringsman ſom ännu uti den mörka natten 
uti otro och fynd wandrar utanför bröllopsſalen! Ja du är icke enſam. 
J åren många derute. Wiljen J icke träda in? J mån weta att J alla 
ären bjudne, „onda och goda”, „pa gator och gränder”, „fattige, krymp⸗ 
lingar, halta och blinda”. „Allting är un redo” (Math. 22, Luk. 14). 
Maͤltiden wäntar, plats för hwar och en beredd. Bröllopsdrägt „en koſte⸗ 
lig rättfärdighets kjortel, och bjudningskort hafwen J alle fom namn 
hafwen uti dopet och ordet. Kommen och blifwen ſälunda medlemmar i 
ſanning af den Guds förſamling, af det Guds folk fom under jubel van: 
drar till det himmelſka Jeruſalem uti det ewigt förlofwade landet. 

Många öden ſkola wäl. möta Guds folk på wandringswägen. An 
ſkall det raͤka ut för grymma röfware, hwilka ſkola fkada det, bringa det 
ofta på fall och förſöka bereda deſs undergång, men då är Kriſtus den 
barmhertige Samaritanen, fom utgjuter „olja och win“ uti fåren och förer 
det tryggeligen till herberget (Luk. 10). An fkall det raͤka ut för torka, 
wanmakt ech hunger. Men då är Kriſtus den gode herden, fom föder 
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dem «på „en grön äng” och förer dem till frifkt watten, ſä att dem „intet 


fattas“ (Pf. 23). An 


ſom förer de fina ut i ſtriden. 


ſwärd“ (Efeſ. 6). 


ſkall mörkſens furſte, 
uti wädret, fia fina ſkaror emot det. 
Och ſe! de hafwa wapen nog. De hafwa 
„ſalighetens hjelm“, „rättfärdighetens panſar“, 


han ſom hafwer makten 
Men då är Kriſtus en konung, 


„trons ſköld“ och „Andans 


Siſt och flutligen ſkola de under harpors klang och 


baſuners röſt ſegerrikt intäga uti. det ewiga landet, der fridens palmer ſuſa. 

Sålunda har nu den korsfäſte Kriſtus, werldens frälſare, under loppet 
af wår betraktelſe framträdt än ſaͤſom den, andre Adam, än ſaͤſom den ſiſta 
öfwerſtepreſten, än fom den barmhertige Samaritanen, än ſaͤſom den gode 


herden och filt och ſlutligen ſaͤſom en konung. 
Honom, fom är full af naͤd och ſanning, warez lof, pet och Ara 


härliga. 


från ewighet till ewighet. Amen. 


Alla desſa geſtalter äro lika 


Ernſt Aug. Qundgquift. 


Anmärkningar 


gjorda wid granſkning af „Förſlag 
till Swenſk Pſalmbok för de evange⸗ 
liſkt⸗lutherſka förſamlingarne i Stor⸗ 
furſtendömet Finland. Anyo rewideradt 
879. f, . LT 


Då någon utförligare granſkning af 
eller utlåtande öfwer de förflag till 
nya pfjalmböder, fom frambragts för 
Finlands allmänhet, ännu ide i tryck 
warit ſynliga, få har undertecknad welat 
offentliggöra de anmärkningar, till hwilka 
han wid granſkningen af det ſwenſka 
aͤnyo rewiderade förſlaget kommit. Att 
förſlaget har många. och framſtaͤende 
förtjenſter, att det innehaͤller mycket af 
det „renaſte pſalmguld“, torde knap⸗ 
paſt af någon beſtridas. Att det , blif- 


wit redigeradt och granfkadt af män, de 
haͤllande har det blott förundrat under⸗ 


tecknad att ännu ingen omfattande granit 
ning af naͤgotdera förjläget ölifmvit publi⸗ 


till hwilka Finlands folk ſätter det 
högſta förtroende”, att det „af kritici 
ex professo och kännare af teologins och 
pſalmpoeſins lagar blifwit bedömdt och 
berömdt“, är ſanning. Dock är man 
i närwarande tid mindre än under 


"| någon annan benägen, att obetingadt 


juran in verba magistri. Enhwar will 
äfwen ſjelf litet pröfwa och döma. Och 
detta är wäl icke heller jå orätt, då ju 
äfwen Guds ord uppmanar: „pröfwen 
allting”; Att äfwen fkäl till anmärk⸗ 
ningar maͤſte förefinnas, bewiſas deraf, 
att förſlagen blifwit — ätminſtone ſaͤ⸗ 
widt undertecknad af tidningarnes refe⸗ 
rater i ſaken kunnat inhemta — blott 
af ett faͤtal af landets förſamlingar 
obetingadt gillade och antagna. En ſtor 
del hafwa yrkat på ännu en rewiſion 
och har detta ſkett ej blott, ſaͤſom man 
welat låta paͤſkina, af okunniga lands⸗ 
förſamlingar, utan till och med af det 
af Finlands hufwudſtadsförſamling till⸗ 


ſatta granſkningsutſkottet. Saͤledes mäſte 
ändock naͤgot ſlagg förefinnas bland 


det „rena guldet“. Wid ſaͤdant för⸗ 


cerad. 


En ſaͤdan granſkning af det ſwenſka 
förſlaget framlägges nu här till allmän⸗ 


8 


hetens bedömande. Att granſkaren här på 34.) Föreſläs derföre följande för 
icke allenaſt framſtällt anmärkningar, ändring af ſiſta wers: 

utan äfwen i de fleſta fall förſlag till dur” ofta dock mot dina bud 

ändring, må urſäktas. De må tala för Wi 115 Ain id 

ſig ſjelfwa och gälla hwad de kunna. | 565 NRA bel Herre Gud 

Det har ffett, emedan gr. är af den 


| Samt gif oſs genom Jeſus nåd 
aͤſigt, att en blott negatiw kritik, då Att akta pa din bud och raͤd, 
man om en ſak allenaſt kan ſäga, huru⸗ Och få din wilja göra. 
dan den icke bör, men ej tillika huru⸗ Pſ. 3, w. I. — „Att Gud mig ej 
dan den bör wara, är till föga fromma kan wara blid“ — är wäl, ſträngt taget, 
för ſjelfwa ſaken. De fleſta anmärk⸗ | oriftigt, då ju evang. lär oſs annorlunda 
ningar och ändringsförſlag hafwa frame ätminſtone kunde det ge anledning til 
gått ur aͤſtundan och förſök att göra miſsupfattning. — Föreſlaͤs: 


ätſkilliga uttryck och tankar enklare och Och wille gråta blod derwid, 
för de enfaldige lättfattligare, emedan Att jag förſpillt min ſjälafrid 
gr. af allt hjerta inſtämmer i Z. Ts eller 


Och wille graͤta blod hwar dag 
Att jag förſpillt Guds wälbehag. 

Pſ. 8,.— w. 5. Werſen innehaͤller 
att Kriſtus, dä han nedſteg till helfwe⸗ 
tet, predikade evang. för andarne i 
fängelſet, men då Guds ord ide uttryck⸗ 
ligen ſäger detta, utan iaktager en 

8 helig tyſtnad om hwad han för dem 

5 predikade"), få anſe wi det orätt att 

Pf. 2. — Denna på. öfwerensſtäm⸗ i förſamlingens bekännelſe uttala naͤgot, 
mer wäl med Adra Moſ. 20: 5— 6; ſom icke fullt och klart kan bewiſas ur 
men da pf. är en kriſtlig pi, fom Hall | Guds ord, Föreſläs derföre werſ. bibe⸗ 
ſiungas af kriſtna, för hwilka Gud i hallande oförändrad från gla pf. 
evang. uppenbarat ſig i hela fullheten Pſ. 10, w. 1. „Du all werldens 
af fin nåd och kärlek, få borde wäl detta, 1 0 1 jod i de ta n og 
ſom ock medwetandet af menniſkans egen jektivt taget, är riktigt, men ſubjektivt 
ſtuld och briſt, äfwen få uttryck i pf. taget, oriktigt, ſä 5föreſlaͤs för twety⸗ 
Riktigheten af denna wär äſigt ſam⸗ dighetens undwikande ſtrofens ändring 
manhänger för öfrigt med fraͤgan om till: 
huru de pſ., fom ifrån gla teſt. upp Du wår tröft och ſäkra hamn. 
tagas till anwändning i den kriſtna w. 3. — Dä orden: Gif att wi waͤr 
förſamlingen, böra behandlas, — an⸗ | luft, ej ſkilja — Från din luſt och 
tingen man bör ſtanna wid den gila glädje mer“, innehålla en ganſka otyd⸗ 
teſtamentl. ſtaͤndpunkten, eller gå ut: lig tanke, föreſlaͤs ändringen: 


yttrande, att „den pſalm, ſom icke anſlaͤr 
en gudfruktig bondgqwinna eller icke i 
fin hufwudmen ing uppfattas af wäl 
begaͤfwade barn från 12 till 15 ar, den 
pſalmen är ingen äkta pſalm“. 


ER 


— 
2 


öfwer den inpå den nyteſtamentl. Här Gif att wi wår håg ej ſtilja 
är icke ſtället att upptaga denna fraͤga Fraͤn din wilja, Herre; men. 
till närmare utredning; wi wilja endaſt w. 5. — Maͤnne ej: „Gif att wi 


anmärka att, enligt wår aͤſigt, det förſonligt, i ſt. f. „ifrid få” — wandra, 
ſiſtnämnda är det obetingadt riktigare. 
(Se äfwen längre fram anmärkn. till ) märk: åxNovSe ej Étappelioet. Petr 2: 19. 


e 


närmare uttrycka ſaͤböäl bönens fom 
werſens mening. 

pj. 12, w. 2. — „Men lif den nya 
ſkänker“ — kunde gifwa anledning till 
den tanken att den nya menniſkan till 
wäſendet funnes redan före dopet. Bättre 
wore derföre: 

Men nytt lif åt oſs ſkänker. 

Pſ. 16 — w. 6. — Enligt wår åfiagt 
ſkulle denna w. wara bättre med föl- 
jande lydelſe: 

Säll är då n hwarje wärdig gäſt 

Wid denna Jeſu naͤdefeſt, 

Ty Jeſus will hos den wisſt bo, 

Som ſätter till Hans ord ſin tro; 
ty derigenom undgår man 1) den twe⸗ 
tydlighet, ſom nu ligger i orden, ſom 
ſkulle wärdiga gäſter finnas äfwen utan 
lit till Jeſu ord; 2) att i 2ſtrofer tala 
om ſamma ſak; 3) ordet ſtadig, ſom 
för mången betungad ſjäl warit juſt 
här ganſka förbryllande. 

Pj. 18. — Ar wäl föga änd⸗ 
rad, men hwad den möjligen wunnit 
i afſeende å form har den förlorat i 
innehåll. Den fom werkeligen kan för: 
ſätta fig in i andan af en pf, ſkall nöd⸗ 
gas medgifwa, att den trosfriſka, trosſtarka 
— ja få att ſäga trostrotſiga — andan i 
den gila blifwit genom de företagna änd⸗ 
ringarna betydligt förſwagad. Som ock 
pf. är en af dem, fom meſt trängt in 
i förſamlingens hjerta och betraktas 
ſom en af deſs dyrbaraſte klenoder, ſaͤ 
wille wi helſt föreflå pf. bibehållande 
i deja gila form. Men fom detta i en 
tid, hwilken är få ſwag för former, ej 
torde funna ſke, få wille wi aͤtminſtone 
föreflå följande ändringar i förſlaget 
för att bringa pſ. till ſtörre likhet i 
innehållet med den g:la: 

w. 1. i ſt. f. „Och ewigt din förblifwa“ — 
J lif och död din blifwa. 

w. 3. „Här allt förnuft och wett 
Förmå ej döma rätt”. 

J ft. Förnuft, förſtänd och wett 


Här måjte wika; rätt 
Guds ſannig måfte winna ꝛc. 
„Guds ord ſtaͤr faſt för alla (2) 
När jord och himmel falla“. — 
Guds ord ſtaͤr faſt, om falla 
Skull' jord och himlar alla 
w. 4. i ft. f. „Här ſjälen nåd kan finna” 

Här wisſt du nåd kan finna 

O ſjäl, det wäl befinna. 
w. 5. — De 2 ſiſta ſtroferna af 
denna w. borde, oaktadt ſitt felaktiga 
rimſlut, bibehållas oförändrade från den 
gla pſ., ty hela pſalmens innehåll 
utmynnar i denna trosdjerfwa ſlut⸗ 
refräng, der ſjälen med djerft trosmod 
trotſar och triumferar öfwer alla fien⸗ 
der. J den nya är deremot juſt denna 
tanke mycket förſwagad. 

Pſ. 21, w. 3. — Då Jeſus kallar 
fig ſjelf „lifwets bröd” och uttrycket 
nådens bröd” ej förekommer i ſkriften, få 
wore bättre och rättare att i ſt. f. „naͤ⸗ 
dens“ ſätta „lifwets bröd.“ 

Pf. 26. Uti denna på. borde flere 
dunkla och owanligare tankar och uttryd 
göras enklare och för de enfaldige 
lättfattligare 

w. 2. t. ex. I ſt f. „Se mina kraf⸗ 
ter bräckta; — Ack mina ben förſmäkta“ 
föreſlaͤs: 

Ack de (ſyndens ſaͤr) 
mig få förſträcka 
Att mina ben förſmäkta. 

w. 3. — J. ft. f. „Min ſſjäl bedröf⸗ 
was ſwaͤra, — min panna ſorgen faͤra“, 
— enklare: 

All frid är mig beröfwad, 
Min ſſjäl få ſwaͤrt bedröfwad, 
Att hjertat briſta må. 

Pſ. 26, w. 5. — „De tacka ej, de 
ſofwa, — Som läggas ned i graf“ — 
Maͤnne ej, i öfwerensſtämmelſe med 
grund text, bättre: 

Maͤnn' de i döden ſofwa, 
Dig tacka i fin graf? | 

w. 7. — I ft. f. „Mitt anlet mig 
förſkräcker — Med mörker fig betäcker“ 


i ſt. 
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— (alltför dunkelt och ſökt) — „Och 
falnar bort af ſorg“ — föreſlaͤs: 

Min kraft mig öfwergifwit, 

Mitt anlete ock blifwit 

Förfallet utaf ſorg. 

Pſ. 31, w. 1. — Om med „werl⸗ 
den“ här ſkall förſtaͤs werlden i allmän: 
het, ſaͤledes äfwen hedningarne, få är 
uttrycket „hednahopen lik“ olämpligt. 
Skal dermed åter förſtäs den affallna 
kriſtenheten, ſaͤ är detta oriktigt, eme⸗ 
dan de trognas klagan här gäller det 
motſtaͤnd, ſom i hela werlden, ej blott 
i kriſtenheten, ſtälles emot Gud och 
hans ord. För att äfwen undwika det 
mindre korrekta uttrycket „Ditt ord 
taͤls ej fom ſanning“, föreſlaͤs föl⸗ 
jande förändring af. w.: i 

O Gud, fom uti himlen bor, 
Ditt folk deröfwer klagar, 

Att werlden uti blindhet ſtor 
Föraktar dina lagar; 

Din ſanning tåls ej mer, ditt ord 
Förſmaͤs; af tro på denna jord 
Står knappt ett ſpaͤr att finna. 

w. 2. J ft. f. „De ſplittra oſs på 
tuſen ſätt“ — kanſke bättre: 

De oſs förwirra på allt ſätt. 

w. 5. — Ar konſtlad och tanken otyd⸗ 
lig, och då ſamma liknelſe om ſilfwret, 
ſom renas i degeln, förekommer i näſt⸗ 
följande pſ., 4 w., få kunde den här ute⸗ 
ſlutas och w. i öfwerensſtämmelſe med 
på. hela tankegäng bättre lyda: 

Ja, tänt, o Gud, uppå din hjord, 
Den arma, ſwaga, klena, 

Och fram i ljuſet haf ditt ord 

Det ſilfwerklara, rena, 

Ty när ditt ord med makt gaͤr fram, 
Da blir all lögn till ſpott och ſtam 
Och dina trogna fröjdas. 

Pf. 32, w. 4. — Då wår hufwud⸗ 
tanke icke är den, att Guds ord i werl⸗ 
den. är uppenbart, utan att det är 
utan allt fel; men denna hufwudtanke 
är, ſaͤſom orden i 3:dje, 4:de och Ste 
ſtroferna nu lyda, undanſkymd, få borde 
desſa ſtrofer förändras till: 


Hans ord, ſom i werlden är uppenbart 

Och med Hans ande förenadt, 

Det är förutan allt fel eller flärd ꝛc. 

Pſ. 34 — Som briſt här maͤſte, 

ſaͤſom Statsrådet Prof. Moberg redan 
gjort, anmärkas, att i pſ. ingen hän⸗ 
tydning finnes derpaͤ, att den hjelp, 
hwarefter Dawid ſuckade redan är för⸗ 
handen. En n. teſt förſamling kan 
icke ſtanna qwar på fam ma ſtaͤndpunkt, 
ſom den gla teſtamentliga; den maͤſte 
gladt bekänna och bepriſa den und: 
fångna nåden. En w. af detta innehåll 
borde derföre tilläggas — t. ex.: 

Pris dig, fom tänkte på din ed, 

Och låtit dig förbarma, 

Och ſände ende Sonen ned 

Med hjelpen till oſs arma! 

Nu fröjdar ſig ditt Israel 

Och lofwar dig Immanuel, 

Nu och förutan ände. 


Lofwa Herran. 


1. 
Lofwa Herran, 
Ty att Honom lofwa 
Koſtligt är och en den bäſta gafwa. 
Lofwa Herran! 
2. 
Lofwa Herran, 
Som allt godt dig gifwer, 
Och din Gud och Fader ewigt blifwer. 
Lofwa Herran. 
3. 
Lofwa Herran 
Under glädjens dagar. 
Men om ſorgen här din fröjd förjagar, 
Lofwa Herran! 
4. 
Lofwa Herran 
Då när ſolen ſkiner. 
Men ockſaͤ, då wilda ſtormen hwiner, 
Lofwa Herran! 
5. 
Lafwa Herran 
För de minſta hafwor! 
Meſt likwäl för Andens naͤdegafwor 
Lofwa Herran! 
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6. 


Lofwa Herran 

Medan dagen lider. 

Och när ſiſt till aftonen det ſkrider 
Lofwa Herran! 


Lofwa Herran 

Här i jordens dalar. 

Siſt du får i himlens ljuſa ſalar 
Lofwa Herran. J B 


Religion och ceremonier. 


„Som ſagdt, Edward,“ jade landt— 
fogden Walſer till ſin broder, „jag har 
aktning för religionen och ſätter mycket 
wärde på deja werkningar, men ceremo— 
nier kan jag icke tåla. Religionen ſkall 
wara hiertats och ſinnets ſak; men om 
hon will wiſa ſig i det yttre och breda 
ut fig, få blir det endaſt yttre former. 
Gå i kyrkan, gå till nattwarden, haͤlla 
få” kallad husandakt och hwad det nu 
allt må heta, fom du håller för ſaͤ oum⸗ 
bärligt i religionen, är ceremonier, ut: 
wärtes ſaker. Jag förmenar ingen att 
hålla deruppaͤ, men maͤſte anſe det orätt 
att derefter bedöma en menniſkas guds— 
fruktan. Har menniſkan religion i hjer⸗ 
att, äro ceremonier onödiga, och har 
hon ingen der, äro de förkaſtliga.“ 

„Men Eugen“, genmälte hans broder, 
ſom war köpman i en grannſtad och nu 
war på beſök hos landtfogden, „allt, 
ſom har lif och kraft i en menniſkas 
hjerta, maͤſte ockſaͤ på något ſätt yttra 
fig, eljeſt förgwäfwes det ju. Hwad 
ſkulle du ſäga, om din Erwin, ſom kon— 
firmerades förra aͤret, i dag för dig 
förklarade, att han wisſerligen äfwen 
hädanefter fkulle älſka och hedra dig ſaͤ⸗ 
ſom warande din ſon, men att denna 
ſonliga kärlek wore allt för helig, för 
att han ſkulle funna wiſa den i utwär⸗ 
tes måtto. Hwad fkulle du ſäga, om 


| 


han i öfwerensſtämmelſe dermed hädan: 
efter tfulle handla, fom om du icke an: 
ginge honom?” 

„Edward,“ ſwarade landtfogden, det 
är naͤgot helt annat. Ser du“ — 

Den talande gjorde här ett uppehåll, 
ſannolikt för att göra klart för fig ſjelf, 
huru , detta war något helt annat”. 
Widare förklaringar blefwo honom 
beſparade, i det dörren öppnades och 
häradstjenaren inträdde. 

Landtfogden gjorde ſtora ögon. „Hwar⸗ 
för kommer Ni in utan att förut knacka? 
Wet Ni icke, att detta brukas? Hwad 
faller Er in?“ röt han ät tjenaren. 

„Landtfogden torde godhetsfullt ur⸗ 
ſäkta; jag knackade, men landtfogden 
har antagligen icke hört det, och daͤ det 
ſamtidigt war något larm i huſet, få 
kunde jag icke höra, om det ſades „kom 
in“ eller icke.“ 

„Ni ſkulle i alla fall icke inträda, in⸗ 
nan Ni beſtämdt wiſste, om det ropats 
„kom in“. Rocken är icke borſtad, kra⸗ 
gen ſkrynklad, ſtöflarne ſmutſiga — är 
det anſtändigt? Gå tillbaka och kom igen 
om en half timme och fe då ordentlig 
uti” 


med den menniſkan“, fortfor landtfogden, 
när han gaͤtt ut; „har du ſett? Han 
gjorde icke ens en ordentlig bugning, 
när han gick ſin wäg. Det är ffada 
med honom, han har det bäſta hjerta 
i werlden, är paͤlitlig, ärlig, trogen ſom 
guld, men alls intet yttre, ingen belef⸗ 
wenhet. Jag wet icke, om jag kan be⸗ 
hålla honom. Hwad ſkrattar du åt?” 
Ja, brodern köpmannen ſkrattade hjert⸗ 
ligt: „Hjertat, hjertat allena är det, ſom 
har ,något att betyda“!“ utropade han, 
„allt annat är yttre och ceremoni. Hwar⸗ 


för ffulle mannen ſärſkildt wiſa ſin 


wördnad för dig, daͤ han dock har allt, 
hwad man kan begära, i hjertat. Skämt 


Mannen gick ut. „Det är förtwifladt 
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a ſido; om du fordrar af din tjenare, 
att han äfwen i det yttre ådagalägger 
fin wördnad för dig, tror du då icke, 


att det anſtaͤr oſs wäl att ära wår Gud 


icke blott i wärt inre, utan äfwen i det 
yttre med ord och gerningar?“ 
„Det är nägot annat,“ ſade aͤter landt⸗ 


fogden. „Gud behöfwer icke wåra äre⸗ 


Men med dig kan man icke ſtrida om 


ü oordning o. ſ. w. Gif ſedan akt uppå, 


a 


1 


pande ord, ſom kunna falla dig in; ſäg 


betygelſer; han är upphöjd öfwer ſaͤ⸗ 
dana obetydligheter.“ 

„Manne du är i behof af din tjena⸗ 
res ärebetygelſer? Nej, du är landt⸗ 
fogde, och han maͤſte göra, hwad du 
will. Ej heller fordrar du ärebetygelſer 
af honom, emedan du eljeſt icke wet, 
om han hyſer tillbörlig wördnad för 
dig. Du ſäger ju ſjelf, att han till ſitt 
inre är, fom fig bör. Om jag nu ſkulle 
ſäga: har tjenaren wördnad i hjertat, 
då äro yttre wördnadsbetygelſer onödiga, 
har han icke det, få äro de hycklande 
och förkaſtliga?“ 

„Orimligt, det är dock nägot annat. 


ſadana ting.“ 


„Död och begrafwen“.. 


J 4:de århundradet, då den kriſtna 
tron war i ffön blomſtring i Egypten, 
kom en yngling till kyrkofadern Maka: 
rius och fade: „Fader, hwad betyda wäl 
de orden: „död med Kriſtus“ och „be⸗ 
grafwen med Kriſtus?“ 

„Min ſon“, ſwarade denne, „du kom⸗ 
mer wäl ihaͤg waͤr broder, ſom för icke 
lang tid ſedan här blef död och begraf— 
wen. Gå nu bort till hans graf och 
yttra till honom alla möjliga föroläm⸗ 


honom, att wi äro glada öfwer hans 
död, emedan han beredde oja endaſt 
obehagligheter och bragte förſamlingen 


dig.“ 


* 


hwad han ſwarar 


* 


„7%⁶‚.t: ñĩꝝ;iIh ¼.ẽ——ĩkç: :: ʃ—̃ K —. . — ̃̃ ̃ . . . —. — — 


Ynuglingen ſäͤg ganſka ſtint på kyrko⸗ 
fadern, fom om han icke förftått Honom 
rätt. Men denne upprepade: ,Gå du 
och gör, hwad jag ſäger dig, min fon, 
och kom ſedan igen och berätta mig, 
hwad han ſwarat.“ 

Ynglingen gaͤr och kommer ſnart igen. 

„Naͤ“, fraͤgade Makarius, „hwad ſade 
han?“ 

„Huru kunde han wäl ſäga nägot“, 
lydde ſwaret; „han är ju död, der hör⸗ 
des ingenting.“ 

„Godt“, ſäger Makarius, „gab nu dit 
igen och ſäg honom allt upptänkligt pris 
och ſmicker. Säg honom, huru elffligt 
wi ſakna honom, hwad han war för 
en helig man, huru mycket godt han 
gjort, och kom igen och förtälj mig, hwad 
han ſwarat derpaͤ .““, „ 

Nu började vnglintzen ſmaͤningom 
förſtaͤ kyrkofaderns tankar. Han gick till 
grafwen, yttrade allt upptänkligt beröm, 
och kom igen med den underrättelſen: 
„Han fade ingenting, han är död.” 

„Nu wet du daͤ“, ſäger Makarius, 
„hwad det will ſäga att wara död och 
begrafwen med Kriſtus. Den ſamme 
är med Kriſtus död och begrafwen, ſom 
kan låta de ſwäraſte förolämpningar gå 
öfwer ſig, utan att klaga med ett ord, 
och höra de ſtarkaſte lofprisningar, utan 
att blifwa högmodig.“ 


Smaͤplock. 

Helighet är icke wägen till Kriſtus, 
men Kriſtus är wägen till helighet. 

Ett godt rad. När du är freſtad att 
gifta ett bittert ſwar, lyft ditt hjerta i 
bön till Gud 

Ogat ſer allt utom ſig ſjelft — juſt 
få är det med ödmjukheten. 
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Verättelſe 


om 


Lutherſka Evangeliföreningens i Finland 
werkſamhet under aͤr 1884, afgifwen 
till deja aͤrsmöte d. 1 Juli 1885. 


III. 


Rälienſkaperna. 


Aldrag ur Zuth. Evangeliföreningens i Finland 
arkiv⸗kasſa räkenſkaper för deſs elfte 
werkſamhetsar 1884. 


Debet. 
Behällning från år 1883: 
Kontant i kasſan 2,115: 28 


Inkomſter: 
90 1255 års tidnin⸗ 


05 55 ars ne 4 
55 aui. „10,219: 
For Böcker förſ. gm. 
kolportörer och kom⸗ 
misſionärer 36,456: 
Influtne gäwomedel 5, 272.1 
Sn räntor. . 19: 26 
Från — föreningens 
aͤrd enligt 5 
onto „91: 39 54,238: 77 
Uttagit å kasſ afrebitis | 
Wer 6,000: — 
Sn S 62,354. 05 


Kredit. 

Utgifter: 
För Fören tidningar 7,822: 
„ inköpta böcker 6,743: 


Tryckpapper & tryck⸗ 
ningskoſtnader. . 8,344: 
och 
266: 


Ofwerſättnings⸗ 
korrekturl.⸗arwode 
Bo kbinderiarbete 7,732: 
Aflöningar, förwalt⸗ 

ning och Expedition 5,440: 
Hyra och wed. 2,000: 
Paſtor Bäcks lön och 

reſor 3,416: 
Rolportörernes. löner 

och reſor 1,856: 
Frater oh porto 

m. m. 
ret för arsfeten 

diwerſre 

Brandförjätringsat- 

gifter . . 83: 
Afbetalning a län 16,000 
Utbetalda räntor . . 868: 14 


45,146: 21 
16,869. 14 


. Lt 


Behaͤllning till är 1885: 
Kontant i kasſan 8 368: 70 
Summa d 62,354: 05 
Gfwerſigt af Lutherſua Evaugeliföreningens arkiv- 
fällning den 31 December 1884. 
Tillgängar: 
Kasſabehaͤllnin g 
Boklager i arkivet 52,594: 27 
Boklager uteliggande 
pe folportörer och 
ommisſionärer 
Tryckpapper för tid⸗ 
ningarna 1½ ris 


368: 70 


50,880. 56 103,474: 83 


à 13: 50. 2203 25 
Wp NARE jör 195 
963: 27 
Uteftäende 1 
prenumerationer 384. — 1367: 52 
Inwentarier ä Före 
ningens AR ISNe 
och arfivet i n 1200: 
S e 106,411: 05 
Skulder: 
Till br kyrkoherden 
Siegberg i Kirwus 
mot förbindelſe. 5,000: — 
| Till Waſa aktiebank 
(kasſakreditiv) 6,000: — 11,000: — 
| Herå upplupna inne⸗ 
ftående räntor . 380; — 
SIT wife 
ſkuld 95,331: 05 


Sun; S 106,411: 05 


Atdrag ur Luth. Evangelifäreningens Faftigbetokoxte. 


för är 1884. 


Debet: 


Influtne hyror under året 6,531: 18 


Summa Zac 5581: 18 


Diwerſe utgifter 


99: — 
Ofwerfördt till arkivkasſ an 2,091: 39 


Tillgängar: 
Gaͤrden och tomten, N:o 6 i gar 


| Kredit: 

| Betalda räntor och lån 3,800: — 
Brandſtodsafgifter 69: 50 
Wattenledningsafgifter 117: 15 
Kyrkliga och i utffylder 160: 49 

| Reparationer : a 193: 65 


Summa % 6,531: 18 


Lutherſua Euangeliföreningens faſtighetskonto nt 
wiſar den 31 December 1884 följande fällning: 


teret Knipan, wärd 00,000: — I 
Summa 7 100,000: — å 
- 5 4 


3 


ty Skulder: 


Obetalda lån i kapital 28 8 
Derä upplupen inneſtäende ränta 3,196: 50 
Behaͤllning i faſtigheten 32,803: 50 

Summa N 100,000: — 


affärs⸗ 


64,000: — 


dutherſun Gvangelifäreningens i Finland 
fällning den 31 December 1884. 
Tillgaͤngar: 
Faſtighet, gården och tomten N:o 6 
i qwarteret Knipan wid Fred⸗ 
riksgatan i Helſingfors 100,000: 
Boklager i arkivet och uteliggande 
hos kolportörer och kommisſio⸗ 


närer 
Uteſtäende tidningspremwmerationer 
Tryckpapper | 

Diwerſe inwentarier. 
Kasſabehaͤllning . 


Summa e 206,411: 05 


Skulder: 


Skulder aͤ faſtigheten 
Deraͤ upplupna inneſtaͤende räntor 
Till 1 Siegbergi Kirwus 5 000: 
„ Waſa aktiebank (fasjatveditiv) 6,000: 
Deraͤ upplupna räntor. . . 80: 
Behaͤllning utöfwer ſkulder 128,134: 


64,000: 
3,196: 


Summa % 206,411: 


Till „Fonden för utgifwande af en ſam⸗ 
ling Der Luthers ſkrifter“, hwilken icke ingår 
i ofwanſtäende räkenſkaper, inflöt under redo— 
wisningsaͤret 406 mk 87 penni, och då härtill 


lägges behållningen från föregående är e 


713: 55, utgjorde denna fonds behållning wid 
1884 årg ſlut 8% 1,120: 42. 

Underſkrifne, utſedde rewiſorer hafwa genom⸗ 
gaͤtt ofwanſtaͤende räkenſkaper och befunnit dem 
riktiga, hwarför kasſaförwaltaren och expedi⸗ 
tionsföreſtäͤndaren meddelas full anſwarsfrihet. 
Helſingfors den 26 Juni 1885. 


Alfons Lönnroth. G. F. Jankes. 


I re NER 0 ER TORA 


Beftyrelfens unwarande medlemmar äro: 
(Juni 1885.) 


Statsrådet Ad. Moberg (ordförande). 
Statsrådet C. R. Återblom. (wice ordförande). 
Guwernementsſekreteraren Anders Silfwaſt 
(arkivarie). 
Kontraktsprosten J. E. Ahlgren. 
Paſtor Johannes Bäck. 
e, B. 2 
Kantor J. G. Hymander. 
Kolportör 6 W. Raſk. 
andlanden C. R. Jankes. 
lagtarmäſtaren K. G. Grönlund. 
Lokomotivföraren G. F. Hagelin. 
Expeditionsföreſtaͤndaren J. Roos. 


* 


I 
| 


| Lindroos, 


Föreningens aflönade funktionärer äro: 


1 a Bäck, öfwerombudsman. 
Tallberg, Kasſaförwaltare. 


Bir 
| I: docs E fara Få eg och ſekreterare. 


Johan Dreijmann, Waktmäſtare. 


Föreningens kolportörer: 


Blomqpiſt E. J., Sockenſkomakare; Korpo. 
Hagman, J. Jordbrukare; Wichtis. 
Kolanen, J., Folkſkollärare; Saarijärwi. 
Laitinen, Moſes, Folkſtollärare; Lundo. 
Raſk, G. „Skräddare Helſingfors. 
Rahikainen, K. J AL Folfffollärare; Pylkönmäki. 
Roos, „Barnalärare; Strömfors. 
Siltanen, e Bonde; Kauhajoki. 
Tuominiemi, Abraham; 'Öfwervetil. 
Wahlſtröm, J. G., Poſtiljon; Björneborg. 
Waris, Johannes, Folkſtollärare; Kotka. 
Weſterback, J., Poſtiljon; Braheſtad. 
Tirén, Johannes Folkſkollärare; Aſtola. 
Winell, „Folkſkollärare; Teerijärwi. 


Föreningens bonkſpridare: 


Enqwiſt, Ferdinand, Barnalärare: Orimattila. 

aglund, K. J., Handelsbokhällare: Ofwervetil. 
akala, Israel, Torpare; Loimijoki. 

eikkinen⸗ Serafina, Jungfru; Helſingfors. 

Heimonen, Wilhelm, Bonde; Rautalampi. 

Helin, A., Skomakarmäſtare: Tawaſtehus. 

Jacklin, Bu A. er Mäntyharju. 


Jansſon, M „Barnalärare; Getha. 
Laitila, Hand, Gaͤrdsegare; Tammerfors. 
Lemberg, „Inhyſing; Lappe 


„Guldſmed; Kuopio. 

Owaska, Anders, Skolmäſtare; Jääskis. 
Rauhanen, K. Bond e; Lawia. 

Ruokolainen, Ewa, Jungfru; Helſingfors. 
Salmi, Daniel, Gäſtgifware; Kaipiais. 
Sarell, Olga, Fru; Loimij oki. 

Swahn, Otto, Handlande; Pielaweſi 

Tolwa nen, Lauri, Landthandlande; Nurmis. 
Wahlſtröm, G. W., Maͤlaremäſtare; S:t Michel. 
Wäiſänen, Elſa, Jungfru; Helſinge. 


Jändebudets brefluͤda. 


Till läſarene. Upptagen af reſor i 
Oſterbotten, har jag omöjligen hunnit 
till detta nummer ſlutföra berättelſen 
om Luth. Evangeli⸗Föreningens ärsſeſt. 
Fortſättningen deraf kommer, will Gud, 
att ingå i näſta nummer. 

Redaktören. 
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Tillkännagifwande. 


Under förloppet af September månad detta år är undertecknad ſinnad 
att, om Gud få will, närwara wid följande Lutherſka Evangeli⸗Föreningens 
ftlialfeſter, hwilka på derom gjord anhållan komma att med begifwande 
af det högw. preſterſkapet i de ſärſtilda förſamlingarna firad på här nedan 
utſatta dagar och ſtällen: 
Tisdagen den 1 eee ile ne ÖOSSL oa siten NE 


Fredagen „ 4 5 CCFVVVVVCCCCVT 
Söndagen „ 6 ju i M % fL TA SLEENEEN 


Tisdagen „ 8 1 i Kristineſtad; 
Mändagen „ 14 ; fl. 5 e. m. bibel. i Bernd; 
Tisdagen „ 15 lg KDE . Borgå; 
Onsdagen „ 23 75 i Korpo; 
Fredagen „ 25 5 i e. eee Finby; 
Söndagen „ 27 1 i . ee In ange eg 
Tisdagen „ 29 i Ekenäs 
Torsdagen „ 1 Ottober i Hangö 


Wid ſamtliga ofwan uppräknade fülalfeter 1 kollekter till för: 


mån för Luth. Evang.⸗Föreningen, hwars böcker och förifter äfwen komma 4 


att wid feſterna tillhandahaͤllas hugade köpare. 
Då Luth. Evang.⸗Föreningen arbetar i rent kyrkligt ſyfte, wägar jag 
hoppas, att kyrkans wänner pa de ſkilda orterna icke ſkola underlåta att, få 


widt detta utan olägenhet för dem ſke kan, begagna ſig äfwen af desſa till⸗ 
fällen, för att fålunda bidraga till gemenſam uppbyggelſe och ſtörre 1 


tighet, icke uti okyrklig utan i kyrklig riktning. 
Men Honom, ſom rikeligen förmår göra utöfwer allt det wi bedja 


eller tänka funna, Honom ware ära i förſamlingen, fom är i Kriſtus Jeſus, 


nu och till ewig tid. Amen. 
Helſingfors i Juli 1885. 
Johannes Bäck. 


Helſing fors, 
Weilitn 4 Göös' Aktiebolags boktryckeri, 1885. 
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Kristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet eder en stor glädje, bivilken 
för hour och en som tror. allt folk borderfaras skall. 


Rom. 1: 16. F Tut. 2: 10. 
Men 5 


Si, jag bådar 


Evangeliſt Tidning för Folket. 


No 18. utgiſwes på föranſtaltande af Lutherfka Evangeli-föreningen i Finland. 10 arg. 
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Utkommer med 24 nummer k året. | ar 1885 
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Guds öppna förrädshus. 


Nagra erinringar med afſeende på följande bibelord: 5 Moſeb. 28: 12. 


Herren ſkall för dig öppna ſitt rika förraͤdshus. Så lyder en af de 
härliga wälſignelſer Guds tjenare Moſe uttalade öfwer Herrens folk. Här, 
hos Herren, är ett outtömligt förraͤdshus, öfwerfullt, öfwer allt i hwarje 
deſs afdelning, om jag få må ſäga, med de allra dyrbaraſte löften, hwil— 
kas kraft och werkan man bäſt faͤr erfara, då förakt, nöd, elände, jämmer 
och fattigdom m. m. förnimmes. Satan har ock ett förrådshus; men det 
är uppfyldt med fynd, lift och lögn, hwilka han tillhandahåller fina arma 
ſlafwar, fom af deſamma hällas i fångenffap. Öfver Herrens, Guds, waͤr 
Faders, förrådshus ſtaͤr det ſkrifwet: „Köper utan penningar och för intet. 
Här finnes mat och dryck för de hungrige och törſtige, hwila för de be: 
tungade, kraft för de ſwaga, wederqwickelſe för de trötta, hjelp för dem, 
ſom ett bedröfwadt mod hafwa, en tillflykt, d. w. ſ. ett ſtälle, der man 
kan wara ſäker för fara emot fienden undan ſtörtfkurar; en ſkugga undan 
hetta, när tyranner ſtorma ſaͤſom ſtörtſfkuren mot en wägg (Eſ. 25: 4); 
trygghet för de arme och betesmark för de förtrycktes förſtfödingar (14: 
30). Naͤdabarnen hafwa ſin boſtad i fåren, de rika förråder de hafwa i 
endrägt med fåren och följa Herden i ſpaͤren. Deras garderob (Luc. 15: 
22), fkatferi, helſobrunn, ruſtkammare och luſtpark ligga ock inom detta 


n ör 
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område, hwadan de ock, för att få fin dyrbara prydning, den o nee; 


maten, det lefwande wattnet, den rätta wapeuruſtningen, gå dit och lata 


ikläda, mätta och läſka fia, på det att de må blifwa pasſande att förrätta 0 


fin Guds tjenſt hwilket är deras luft, emedan de äro få ytliga. 


Förraͤdshuſets Herre har gifwit befallning till fina tjenare att både 
löſa, kläda, föda, ſtärka och troget lata fig wärda om de behöfwande. 
Och we den, ſom icke ſtäller ſig detta till efterrättelſe, utan far fram ſom 
en ſträng och obarmhertig legoherde, han ſkall nog i fin tid få fin dom. 
Ja we den, ſom bortſkymmer, förändrar, tager ifraͤn eller lägger naͤgot 
till öfwerſkriften. Hur lyder den? Har du glömt det redan. Hör då i 
Herrens namn. Köpen utan penningar och för intet. Ack, om de arma, 
arbetande och hungrande af menniſkofunder förblindade ſjälarne kunde ſtanna, 
höra och fe hwad desſa orden innehålla och lofwa. Naͤgon har ſagt, om 
det är med anledning af desſa eller andra märkliga ord, minnes jag icke, 
att ſaͤdana ord borde ſkrifwas med bokſtäfwer ſtora fom kyrkotorn och det 
wore wäl wärdt; kunde hända att flera, än ſom nu är fallet, komme att 
je och lefba. Hören J tjenare! Glömmen ej, då i fören de elända om: 
kring i förraͤdshuſet för att wiſa dem deſs dyrbara innehåll det af egaren. 
beſtämda priſet. Här är blott ett pris på allt och det öfwer allt, det bör 
ren J komma ihåg. Låten icke förwilla eder af några otillbörligt inſmugg— 
lade och på wisſa ſtällen i gathörnen fladdrande anſlag, hwilka mycket 
likna war faders, men hafwa dock wisſa tillägg, ſaͤſom „om“ eller „men“ o. 


ſ. w. Olyeklig är den, fom affordrar de inträdande afgift, han blir fatt 
i bann. | 


J detta förrådshus hafwa Guds älfflingar, de fåra barnen, fina ego⸗ 
delar, arfwet, och kronan förwarade. Hwad de nu under tiden behöfwa, 
det få de efter Guds mångfaldiga rikedomar, intet ſkall dem fattas. De 
behöfwa blott anmäla fig, icke derför fom fkulle deras behofwer icke wara 
kända, ty det äro de; utan derför, att det gläder den naͤdige och gifmilde 
Herren att få höra af dem och rikeligen tilldela af ſitt hus öfwerflöd, på 
det att mottagarena mä nog och öfwernog hafwa. Aldrig fall du få Höra 


| 1 


ett förebraͤende ord derför, att du kommer för ofta eller will hafwa fö r | 


mycket, nej twärt om ffall du få röna det wänligaſte bemötande och det 
rikligaſte undfägnande, på det att du fall få (luft att ſtanna. Aldrig 
fkall du af denne Herre få höra: , Så, kommer du nu igen. Jag tänkte 
att jag ſkulle ſlippa dig“. J werlden af menniſkor, höres ſaͤdana tilltal; 
men icke af Herren. Nej! Nej! 


r 


* 
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Lobſtein ſäger: „Rikedomen af Guds goda häfwor är af mångfaldigt 


flag. Ett enda af Hand löften, rätt ſmakadt, tröſtar öfwer ett lif af bit— 
terhet. Gud meddelar fig ſjelf i hwart och ett af dem, fåfom den der är 
kärleken. Det är ſtädſe ſamma kärlek, men ſom alltid wexlar ſina gaͤfwor 
— efter wåra behof och aldrig uttömmes, hwarken i tid eller ewighet. Erfa— 


renheten af ett löfte leder till erfarenheten af ett annat. Det är likſom 
ledde oſs Gud wid handen, för att wiſa oſs ſina fördaͤlda rikedomar och 
för oſs öppna fina bortgömda klenodier. Herren enſam har nyckeln till 
desſa goda gaͤfwor. Han enſam gifwer genom tron tillträde till denna 
oändlighet af kraft och tröſt““ 

Den, fom mycket tager emot af desſa gafwor, will mera hafwa af 
dem och har fått det ſinnet, att berömma den rike gifwaren, fom icke ſko— 
nade fin ende jon, utan gaf honom ut för oſs alla, på det att hans folk 
genom honom ffulle hafwa hans gaͤfwor tillfylleſt; den will ock kungöra 
ſin Herres dygd, utſpridande det goda rycktet om honom, att maͤnga maͤtte 
winnas för Honom ſamt komma och ſmaka och fe, Huru god han är. 

Att någon håller till i detta förraͤdshus finner man deraf widare, att 
hans hela lifsrigtning har blifwit en helt annan än den war fordom. Icke 
blott hans behofwer och bekännelſe, utan ock hans wandel aͤdagalägga, att 
han umgaͤs med Herren och lärer af honom, bewiſandes med fin goda um— 
gängelſe, att de der naͤdeswälgerningarna, fom han dagligen får njuta af 
och lefwa uti, äro mägtiga att icke allenaſt gifwa ett rent finne, utan ock 
kraft att wandra i Gudsfruktan. 

Ar ett ſädant förraͤdshus, fom wi litet talat om, beredt ät oss här 
under wår färd genom denna farliga werld, på det att wi, ſaͤſom ett Guds 
folk, fkola hafwa hwad wi behöfwa och icke i briſt på werkligt godt känna 
oſs längta till werldens, djefwulens och wåra egna förråder för tillfreds— 
ſtällelſer; hwad ffall det icke blifwa, Då perleportarne öppnad och wi få 
tåga in uti den nya ſtaden, der ingen nöd mer fkall finnas, der wi icke 
mera ſkola hungra eller törſta, icke lida af någon hetta eller af några 
ſtormar; der fkall ingen gråt, intet rop, ingen werk, inga fiender wara mer; 
det förſta är förgänget och allt är nytt wordet. Hade wår Fader uti ſitt 
förraͤdshus, medan wi woro På wandringen, alltid någon eller några wän— 
ner aͤt oſs och gaf oſs dem i maͤn af behof, att wi icke ſkulle behöfwa 
wandra alldeles enſamma, ehuru wi ofta blefwo beſwikna och maͤſte lära 
oſs att låta oſs nöja med blott Herren; hwad ſkall det icke blifwa der, 
då ſkaran ſkall blifwa få ſtor att ingen kan räkna den. Dock det bäſta af 
allt och utan det ſtulle det ej blifwa tillfylleſt, är att wi få mätta oſs uti 
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hans, wår dyre Frälſares, aͤſkädelſe och wara Honom lika, ſjungande hans 
lof och pris. Bra mycket hafwa wi hört om wärt ſaliga hem hos mår 
Gud, men ändå ſkola wi få utbriſta: „Ej Hälften är mig ſagdt“. Det 
ſkall öfwerſtiga all beſkrifning och föreſtällning, det är alldeles wiſst! Gud 
hjelpe oſs dit, att den öfwerſwinneliga och all menſtlig fattning öfwerſti— 
gande härligheten måtte blifwa waͤr! 

Min wän, du ſom detta läſer, fraͤn hwilket förrådshus hemtar du 
näring och underhåll, mod, ſtyrka, kärlek, wapen m. m.? Ar du ännu en 
werldsmenniſka, obruten i ditt finne, få har du din luft: uti och lefwer af 
det djefwulen, fynden och werlden bjuda på? Du har dock icke någon fann 
glädje och frid Du är icke beredd att dö och kan aldrig komma in i 
himmelen. Ack, att Gud finge gifwa dig nåd till ſinnesändring. 

Har du blifwit wäckt till beſinning af din ſtällning, ſett din ſtora 
fynd och orenlighet; men ſtannat uti ſjelfwerkſamhet, för att lägga ut pen: 
ningar, der intet bröd är och ditt arbete, deraf du icke mätt warder, lyſsna 
till Jeſu röſt i evangelium: „Min fon, war wid godt mod, dina ſynder 
förlaͤtas dig. Våt ſäga dig, och tag Herren på hans ord. Slut upp med 
dina egna twagningar, ty det ffall aldrig lyckas“. Herren ſäger genom 
profeten: „Om du toge lut och mycket fåpa och twaͤdde dig, få ſynes ändå 
din orenlighet“. Hör, Jeſu blod renar af alla ſynder. Gud rengjorde 
hedningarnes hjertan genom tron, m. fl. ſtällen. Hemta ur det förråd, 
ſom Gud har öppnat och du ſkall få förnimma ſanningen af Johannes' ord: 
Af hans, neml. Jeſu fulhet, hafwa wi alla fått nåd för nåd. Den bruftna 
klippan gifwer watten, men blott den till ewinnerligt lif, efterſom han är 
det ewiga lifwet. Drick deraf och du ffall blifwa fom en wattnad örtagaͤrd, 
tröſtad och glad och äfwen af din qwed fkola flyta ſtrömmar af lefwande 
watten. 

Och I, kära Guds barn, fom hafwen fått wana på det kära, rika 
förraͤdshuſet, eder bedja wi wid wår Guds barmhertighet att blifwa ſtilla 
här. Här finnes hjelp för och mot allt. J kunnen aldrig komma uti 
någon nöd, ſom icke Herren ſkall hjelpa eder ur. Nog ären J, få widt 
J kännen eder ſjelfwa, icke få ſtarka, fom J både willen och borde wara; 
men Herren will wara eder ſtarkhet, och hans kraft fullkomnas i ſwaghe⸗ 
ten. Jag fkall göra det, ſäger han, blott anliten Honom. Reſa ſig ſwäͤ⸗ 
righeter fom ſkyhöga berg, Jå ſkall Herren undanrödja dem. Anfalla mäg⸗ 
tiga fiender dig, få ſäg med Debora: „Träd min ſjäl på de ſtarke“. J 
ſkolen trampa på lejon och drakar. Förſöken aldrig att ſläcka elden med 
hö. Den brinner blott wärre och J kunnen förgaͤs. Nej flyn, men flyn 
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till fäſtet och gömda der ſkolen J ſjunga: „En pſalm och wiſa Asſafs, att 
han icke förgicks“. Slutligen wilja wi läſa wår lilla, fåra pſalm 91: 
„Den fom ſitter under den högſtes beſkärm och hwilar under den Alls— 
mägtiges ſkugga“. — O, hwilket ſtarkt fäſte, hwilken tröſt i faror — „han 
ſäger till Herren. Du är min tillflykt och min borg, min Gud, på hwil— 
ken jag förtröſtar“ ete. (Läs den till ſlut). 

Och widare: „Ingen Gud är fåfom din, o Jeſurun! Han far öfwer 
himmelen till din hjelp, och i ſitt majeſtät på ſkyarne. En tillflyktsort är 
urtidens Gud, och nedåt ſträcka fig hans ewiga armar. Han bortdref fien— 
den undan för fig och fade: Utrota den! Och Israel fick ſäkert bo i af: 
ſkildt land. Jakobs öga blickar mot ett land med ſäd och win och hans 
himmel droppar af dagg. Säll du, o Israel! Hwar finnes ett folk, ſom 
du, frälſt af Herren, din Hjelp, ſköld och din ſtarkhets ſwärd? Ockſäͤ ſkola 
dina fiender buga fig för dig, och du ifall trampa på deras höjder (5 
Moſeb. 33: 26—29. Kongl. Bib. Kom.). 

Wi låna „O. A. O.“ lilla kära vers att för denna gång fluta med 


„Lef ſtändigt af nåden, 
De rika förraͤden, 
Med boſtad i ſaͤren, 
J endrägt med fåren. 
Rättfärdig i blodet, 
Ty Lammet är wordet 
Oſs ſlagtadt — och bordet 
Ar dukadt i Ordet. 
At, drick och må wäl!“ 
A. E. W. 


Ehr. 13: 9. A 


„Laten eder icke omföras med maͤngahanda och främmande lärdom; 
ty det är godt att ſtadfäſta hjertat med naͤdene, icke med maten; hwil⸗ 
ken intet gagnat hafwer dem, fom dermed umgaͤtt hafwa.“ 


Med maͤngahanda och främmande lärdom menar Apoſtelen här all 
lära ſom icke är öfwerensſtämmande med tron. Har nu en ſaͤdan förma— 
ning redan under apoſtlarnes tid warit nödwändig, Huru mycket mera nu i 
werldens ytterſta tider. 
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Ewangeliſten Johannes ſäger derför: „pröfwer andarne, om de äro 
af Gud, ty falſta profeter äro utgaͤngne“ o. ſ. w. Herren Kriſtus för: 
manar ſjelf pa det allwarligaſte: „Walter eder för de falſka profeter⸗ 
ſom komma till eder i faͤrakläder, men inwärtes äro de glupande ulfwar;“ 
„förwarer eder för de fariſeers och ſadduſeers ſurdeg?“ „falſka profeter 
och falſka kriſtne ſtola uppkomma och ſkola göra ſtora tecken och under, ja att 
om möjligt wore, ſkola ock de utwalde förförda warda“ o. ſ. w. Dylika 
förmaningar finnas öfwer allt i den heliga ſkrift anförda, ſaͤväl af Moſes 
och profeterne ſom ock af ewangeliſterne och apoſtlarne. 

Falſk — eller ſaͤſom författaren till Ebreerbrefwet i wår tert här ſäger 
— främmande lärdom har funnits i werlden allt ifraͤn ſyndafallets dag och 
kommer ock att fortfara intill ytterſta dagen. Den förſta främmande lärdom, 
fom infördes i werlden, ledde ſitt urſprung från en ifrån Gud affallen engel, 
hwilken, då han, ſaͤſom ande icke kunde öfwerföra fin främmande lärdom till 
den nyſs af Gud ſkapade ſyndfria och för hans ingifwelſer otillgängliga qwin⸗ 
nan, Ewa, allas wår ſtammoder, walde ett oſjäligt djur, en orm till ſitt 
redſkap, genom hwilket han meddelade henne ſin främmande lärdom. 

Ormens predikan war icke lång, men hade, ſedan Ewa lyſsnade till 
hans ord, den förſkräckliga werkan att han kunde bana fig wäg in i hen: 
nes hjerta och få förwirrade hennes andeliga förſtaͤnd om Gud, att hon 
genaſt blef ett willigt redſkap för denna giftiga ande, eller ſaͤſom han i 
ſkriften kallas djefwulen (ſatanas, motſtaͤndare o. ſ. w.), att äfwen bringa 
Adam till affall från Gud. Med hwilka ord djefwulen ſedermera tilltalade 
Adam genom Ewas mun, omtalar icke ſtriften, men efterſom Gud ſäger att 
han lydde ſin huſtrus röſt, har antagligen naͤgot ſamtal förſiggaͤtt makarne 
emellan, innan han tog ut det förſkräckliga ſteget. Sedan denna faſansfulla 
tilldragelſe har djefwulen icke mer behöft naͤgot djur till ſitt redſkap; nu 
frå miljoner menniſkor till hans tjenſt, för att utbreda främmande lärdom. 

All främmande lärdom är af den beſkaffenhet, att den blandar fan: 
ning och lögn om hwartannat. Detta fe wi äfwen af ormens predikan i 
paradiſet; och ju finare en willfarelſe är, deſto ſwaͤrare är den att ſkilja 
från den rena läran. Huru nära komma icke hwete och agnar hwarandra! 
Men den främmande lärdomen har alltid det utmärkande kännetecknet, att 
ehuru den i början flammar upp ſaͤſom ett ſtort ljus, bringar den omſi— 
der menniſkan i förwirring, fördunklar det rätta förſtaͤndet om Gud, be: 
röfwar Honom Hans ära, uppſtäller naͤgonting annat lika högt eller ock 
högre 4 in Gud. Detta fe wi af det gruſweliga afguderiet i gamla teſta⸗ 


mentet, haröfwer Herren på otaliga ſtällen genom profeterna klagar, ſaͤ— | 
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ſom Han bland annat ſäger genom Jeremias: „om de hade blifwit wid 
mitt råd och predikat mino folke min ord, ſä hade de omwändt dem från 
deras onda wäſende och deras onda lefwerne. Jag ſände intet profeterna, 
likwäl lupo de. Jag talade intet med dem, likväl profeterade de“. 
(Jerem. 23: 21, 22.) „Jag hörer wäl att profeterna predika lögn i 
mitt namn” o. f. w. 

De falſka profeterna wille ſaͤledes icke erkänna den Gud, fom Har ffa: 
pat himmel och jord, ſaͤſom den rätta Guden, nej, utan en afgud maͤſte 
tillbedjas och dyrkas, antingen ett djur, en menniſka eller ett af två förfär— 
digadt gudabeläte. 

Ofwergaͤ wi nu till nya teſtamentets tid, få återfinna wi enahanda 
grunddrag i den främmande lärdomen. Så t. ex. wille Galaterna ſtälla 
Moſes lika högt med Kriſtus i det de ſammanblandade lag och ewangelium, 
hwarigenom trons lära blef fördunklad och Kriſtus beröfwad ſin ära. Samma 
förhållande egde rum i Antiochien: „Om J icke jemte tron på Kriſtus, 
låten omſkära eder, ſä kunnen J icke blifwa ſaliga.“ 

Man tillbeder wisſerligen i waͤr kriſtenhet hwarken trägudar, eller djur, 
men man förlitar fig än på fina egna egodelar, än på fin wishet, än på 
någon upphöjd menniſka, än på fina egna goda werk och gerningar, eller 
egen rättfärdighet. „Om jag icke är få brinnande i min ande, om jag 
icke har nog ånger öfwer mina ſynder, om jag icke kan haͤlla långa och 
brinnande böner o. ſ. w., få är Kriſtus mig till ingen nytta,” få tänker 
wanligen den, fom lånar ſitt öra ät de främmande lärdomarna. Skärſkaͤda 
wi närmare desſa främmande läror, få finna wi hos dem alla en wäſent— 
lig likhet, nemligen, att de alla angripa waͤra kriſtliga grundläror, ſaͤſom 
t. ex. rättfärdiggörelſens lära, ſakramenterna, förſoningsläran o. ſ. w. Detta 
äro wi i tillfälle att erfara äfwen i waͤrt land, der de främmande lärorna nu 
äro i ſwang, och tywärr tyckas winna allt för mycket gehör. Somliga fö— 
regifwa: „om icke en broder aflöſer dig från dina ſynder, få kan du icke 
blifwa ſalig; det ſkriftliga ordet är endaſt tryckſwärta, det kan du icke tro;“ 
andra åter: „dopet är dig till ingen nytta, du maͤſte omdöpas på din tro, 
om du ffall blifwa ſalig;“ ännu andra: „gäb ut ifrån ſtatskyrkan, ty hon 
är det andeliga babel, gå icke till Herrans bord med desſe, eljeſt blir du 
icke ſalig“ o. ſ. w. (Fortſ.) 
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Nio 64 i Sions Nya Sånger. 


(Omarbetad 


1; 


Ru är jag glad 1005 bjevtligt nöjd, 
Ty Jeſus med ſitt b 

Har mig förrvärfwat RR fröjd, 
Och gjort min ſak ſaͤ god; 

Ty ſjunger jag af hjertans grund: 
Jag ſalig är på denna ſtund, 

Och med min lott förnöjd. 


9 


. 


Jag wördar ewighetens raͤd, 

Som jag nu känna lärt; 

J kraft deraf har Gud af nåd 
Waͤrt fallna ſlägte kärt. 

Nu öppet ſtaͤr Guds paradis 

För den ſom will. Dig ware pris! — 
Jag är af hjertat nöjd. ,: 


3. 


8 Herrens Jeſu blod och död 
Jag full förloſsning har 

Från fynd och ſkuld och ewig nöd, 
Ty Gud i Kriſtus war 

Och mig förſonade med ſig. 

Hwad under, att min fjäl i mig 
Ar glad och hjertligt nöjd. ,: 


Hebaftian Vachs ſiſta funder. 


Den berömde orgelſpelaren Sebaſtian 
Bach i Leipzig blef på fin ålderdom 
blind. Den 1 januari 1750 erhöll han 
ett beſök af ſin gamle wän paſtor dir 
Degling. Denne tillfrägade den ga mle 
Bach, huru han befann ſig paͤ det nya 
året, hwilken ſwarade: „Jag mår gan— 
ſka godt med Guds nådiga hjelp. Dock, 
jag har en aning om att detta år blir 
det fifta.” „Huru få”, fade paſtorn, 
„är det ledsnad wid lifwet och deraf 
följande modlöshet, fom få talar?” 
„Min gamle wän, huru fan ni tro få 
dant om den gamle Bach? Skulle jag 


1 
4. 


Guds ſtränga bud och helga lag 
Jag rädes icke mer; 
Waäl är jag ſyndig, arm och ſwag, 


Men af Guds ord jag ſer, 
Att Jeſus uppfyllt lagens bud. 


Nu, klädd i denna 570 


Ar jag af hjertat nöjd. 
5. 


Ja, nöjd jag är, af hjertat nöjd, 


Ty Jeſus är min wän. 

3 o werld! för dig din fröjd, 
Ej mer jag önſkar den. 

Blott jag har min Förbarmare 
För ewigt hos mig ſyndare, 

Så är jag glad och nöjd. ,: 


6. 
Blif hos mig, Jeſu, med din nåd 


I denna jemmerdal, 

Och led mig efter dina raͤd 

Till himlens fröjdeſal, 

Der ifall jag, fri från ſynd och ſorg, 
I himlens ljuſa, gyllne 
Förſt wara riktigt nöjd. ,: 


borg 


ha ledsnat wid lifwet, fom rönt få 


mycken nåd af Gud? Owarför ffulle ide 


jag dricka den kalk, fom den himmelifa 
wisheten iſkänkt åt mig? Skulle jag 
modlöſt twifla på Guds nåd? då kän⸗ 
ner ni dåligt den gamle Bach. Han 
fom hulpit mig hit intills, ſkulle jag 
icke tro honom att hädanefter funna 
hjelpa ſamt gifwa mig kraft att ännu 
bära det, ſom han behagar paͤlägga 
mig?“ „Ja, ja, det tänkte jag wäl, min 
hjertewän,“ ſwarade paſtorn, „men ſäg 
mig dock, hur har ni kommit till anin⸗ 
gen om att detta aͤr är edert ſiſta?“ 
„Det will jag ſäga eder,“ fortfor den 
gamle. „När jag denna morgon ſjöng 


eee 
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tilſammans med min familj Paul Ger- | fortfor paſtorn, „det har kommit til 


hards ſaͤng: 


„Nu kommen när och fjerran 

Med fånger och med böner 

Till offer aͤt den Herran, 

Som ofs med kraft bekröner,“ 
och wi kommit till den werſen: 

„War de förſkjutnas Fader, 

Wanlottade begaͤfwa, 

Gör du den ſorgsne glader, 

War armas gods och haͤfwa,“ 
då kom med ens den tanken i min ſjäl: 
Det ſkall ſnart ſke att mina barn maͤſte 
bedja allena. Jag kunde icke ſjunga 
widare. Oupphörligt ljöd det i mitt 
inre: 

„War de förſkjutnas Fader!“ 

„Men är det icke ſant“, ſade paſtorn, 
„deröfwer må ni icke ſörja“. „O, hwar— 
för ſkulle jag göra det“, ſade den gamle. 
„Jag wet ju att wi äro i Guds hand, 
och de fom honom älſfka, maͤſte allting 
tjena till det bäſta. Jag wet och kän— 
ner det att han ffall wara en Fader 
äfwen för mina barn och wara min 
huſtrus förſörjare. Skulle jag icke tro att 
föräldrars wälſignelſe hwilar öfwer bar— 
nen? Detta ſäger jag icke ſaͤſom af mig 
ſjelf. Detta ſkulle wara en förmäten⸗ 
het. Jag ſäger det med blicken fäſtad 
pä min ſalige fader, ſom dagligen lärde 
mig att bedja. Hwarje morgon, när 
han ſatt på fin länſtol, fick jag wid 
hans knän lära mig att rigta tanken 
dit, der min ſakiga moder är. Deraf 
blef det mig en daglig hugnad att kun na 
ſäga: „Herren är min herde, mig ifall 
intet fattas". 

Då fvorde paſtorn honom och jade: 
„Hör, käre wän, om Herren ffulle wilja 
återffänfa eder ſynförmaͤgan, ſkulle ni 
icke blifwa glad deröfwer?“ „Jo wis— 
ſerligen! Jag ffulle priſa honom och 
lofſſunga hans heliga namn. Men huru 
ſkulle detta kunna wara möjligt?“ „Wet“, 


Leipzig en berömd ögonläkare fraͤn Lon— 
don. Edra wänner hafwa redan wid— 
talat honom om att bota eder. Och 
han är beredwillig att göra det. Will 
ni underkaſta eder en operation?“ „J 


Guds namn“, war ſwaret. Den ödes— 
digra dagen kom. Wännerna aͤtföljde 
honom till embetsrummet. Men ope— 


rationen miſslyckades. Ty dä efter 
många långa dagar läkaren aͤterkom för att 
aflöſa hindeln fraͤn ögonen och de omkring 
ſtäende frågade den älſklige fadren: „Kan 
du fe oſs?“ mäſte de höra det centner— 
tunga ordet: „Ske Herrens wilja. Jag 
kan icke fer. En andra operation hade 
ingen bättre framgaͤng. Twärtom blef 
nu fullkomlig blindhet följden. Dä hans 
omgifning greto och ſnyftade öfwer den 
olyckliga utgången, egnad att göra hans 
hjerta wemodsfullt, ſade han: „Sjungen 
hellre för mig min älſklingsſaͤng: 

Hwad Gudi täckes, ſke alltſaͤ! 

Tillfreds jag mig nu gifwer 

Och gläds, att allting maͤſte gaͤ, 

Som han det föreſkrifwer. 

För hans behag 

Ej ſättes lag. 

Ty räds jag ingen waͤda, 

Om än min blick 

Hans wiſa ſkick 

Ej än kan genomſkaͤda. 

Öfwer hans ögon låg en dunkel natt. 
Med den yttre werlden kunde han blott 
tå i beröring genom hörſeln och kän— 
ſeln. Men ju mörkare det war utom 
honom, deſto ljuſare war det inom ho— 
nom. Det laͤg öfwer hans tros öga 
en klarare, ljuſare himmel och det drog 
honom mot höjden allt mer. En oemot— 
ſtaͤndlig trängtan fattade Honom, han 


tycktes ſkaͤda, hwad han trodde. 


En dag i midten af Juli 1750 hade 
han ſuttit en ſtund i ſin länſtol, då 
han genom händernas rörelſe och anſigts— 
uttryck wiſade tecken till inſpiration. 
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Han kallade på fin fon Fredrik. Denne 
maͤſte nedſkrifwa, hwad han wille diktera 
för honom. Knappt hade han ffrifmit 
några noter förrän fadren afbröt honom 
med följande ord: „Hwarför en åtta: 
ſtämmig motett? Ack, min jon, förekom— 
mer det dig underbart? Med tuſen ſtäm— 
mor maͤſte jag ſjunga. Så rörer det 
ſig i mitt bröſt. Kom, räck mig din 
hand och för mig till klaveret.“ Sonen 
gjorde få, och den ſalige gubben fattade 
tangenterna om ock med darrande hän: 
der och utförde ſtycket, ſom han welat 
diktera för ſonen. „Ja moder“, ſade 
han till ſin honom bredwid ſittande 
maka. „Mina dagar äro räknade. Jag 
känner huru förloſsningsſtunden nalkas. 
Men tänken icke att jag är förfärad. 
Mina ögon ſe Frälſaren, huru han 
winkar mig till fig. Skulle icke jag 
ſaͤſom Paulus gerna wilja ſkiljas hädan 
och wara när Kriſtus?“ „O, ſäg icke 
ſaͤ, käre Sebaſtian“, utropade hans 
maka. „Hwad ſfkulle det blifwa af oſs, 
om wi icke hafwa dig mera ibland oſs?“ 
„Herren är en Fader för enkor och fader— 
löſa. Han fkall icke öfwergifwa eller 
förgäta eder. Men för eder är det det 
bäſta att jag nedlägger mig för att 
ſofwa. 
nytt halleluja. Laͤt mig gå, låt mig 
gå till det land jag trånar, hwareſt 
mina ögon ſkola upplåtas för att ſkaͤda 
Herren i hans härlighet. Laͤt fara ditt 
wemod och inſtäm med mig: 

Kom, Jeſu, du min frälſerman! 

Kom, för mig till det lifwet, 

Som, i de ewigt ſällas land, 

Dem trogna warder gifwet. 

fär mig fullborda få mitt lopp, 

Att ſjälen tages till dig opp, 

Till de utwaldas ffara.” 

Under det de fjöngo med hwarandra 
och han ackompagnerade, utropade den 
gamle med fröjdefull röſt: „Hwad är 
det?“ Förſkräckta frågade hans omgif— 


Då fall jag ſſunga Herren ett 


ning: „Hwad är aͤt dig, fader?“ „Ack, 
jag har faͤtt min ſyn. Store, naͤdige 
Fader, jag är icke wärd att du går un: 
der mitt tak. Jag ſer eder alla aͤter, 
mina kära. Hwilken naͤd Herren welat 
bewiſa mig på mitt ytterſta! Gå och 
ſamla alla mina barn, att jag må je 
dem ännu en gång.” Med underliga 
känslor af ſalig hänförelſe ſtodo de inför 
jun fader. „O, mina kära barn. Jag 
igenkänner eder alla, kommen och hjel— 
pen mig priſa Guds godhet, fom uppen: 
barat ſin ſtora magt för mig gamle, 
ſwage man. Han har hört min bön. 
Aldrig ſkall jag twifla på att han will 
föra mig hem till de ewiga hyddorna.“ 
Oförwäntade ſaliga ſtunder woro hans 
ſiſta. Hela anſigtet war förklaradt. 
Den himmelſka kärleken, utgjuten i hans 
hjerta, framſtraͤlade. Glanſen af den 
underbara glädjen ſkimrade likt ſtjernan, 
ſom flocknar i natten. Han erhöll ett 
ſlaganfall, föll i en het feber och inſlum— 
rade ljuft och ſtilla den 28 juli 1750. 
(Från tyſkan af Fr. N.) 


David, 
den lille ſkieppsgosſen. 

(„Britiſh Mesſenger“ för April 1885.) 

Skeppet Dreadnought, fördt af kap⸗ 
ten Baker, hade i det närmaſte fullbor— 
dat ſin tredje reſa. Det war ſtarkt och 
wäl bygdt, och reſan hade warit lycklig. 
På hemreſan hade det⸗emellertid öfwer— 
raſkats af en fruktanswärd ſtorm. Det 


hade blifwit jå ſwärt ſkadadt, att föga 


hopp aͤterſtod om deſs räddning. Alla 
händer arbetade wid pumparna, men 
wattnet höjde fig ändå, wisſerligen 
ſakta, dock ſäkert. 

Kaptenen, modig fom han war, upp: 
manade alla om bord att bereda fig på 
en olyckshändelſe, fom ſyntes honom 
oundwiklig. Styrmannen, en grym, 
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wildſint man, nu dock något ſanſad i 
den hotande dödsfaran ſamt oförmögen 
att ſtanna på fin poſt, gick på däcket 
med ängslig, ſorgſen blick, under det 
han allt ſom oftaſt ſaͤg på fin klocka 
för att noga weta tiden. 

Skeppet rullade förfärligt, och en del 
af riggen hade blifwit inſnärd i toppen 
af ſtormaſten. Det war alldeles nöd— 
wändigt, att naͤgon ſteg upp i maſten 
och ordnade ſeglen; då nu detta war 
ett farligt företag, hwilken ffulle då 
waͤga att göra det? 

„Wi äro förlorade”, fade kaptenen. 
„Skeppet kan icke uthärda denna ſtorm, 
och derför maͤſte någon, trotſande döds— 
faran, ſtiga upp och ordna ſeglen.“ 

Till beſättningen hörde en liten ſpens— 
lig tolfaͤrig gosſe, ſom bättre pasſade 
att fitta wid ſkolboken än handtera feg: 
len i en ſtorm, och ſom nu för förſta 
gången ſkulle förſöka att i ſwaͤrt wäder 
ſtiga upp i maſten, ty han hade helt 
nyligen egnat ſig aͤt ſjömanslifwet. 

Kaptenen hade knapt uttalat ſina ord, 
dä lille David ſteg fram och, ſedan han 
höfligt aftagit mösſan, betraktade den 
gungande maſten, det upprörda hafwet 
och den mer och mer ängsliga ſtyrman, 
ſom nu oftare än naͤgonſin förut ſaͤg 
på fin klocka; gosſen ſtod tyſt och twe— 
kande ett ögonblick, ilade derpå öfwer 
däcket och ſprang in i matroſernas back. 
Om en ſtund ſtod han aͤter wid maſten, 
lade fina händer på weflingarna och 
klättrade raſkt upp i toppen. 

Han war lätt och wig och fullgjorde 
ſitt arbete driftigt och ſkyndſamt, och 
ehuru hans kinder bleknade af fruktan 
för ögonblicket, kunde man dock tydligen 
märka pä hela gosſens beteende, att 
han wiſste fig wara beſkyddad af en 
högre makt. 

Alla, ſom woro om bord, riktade ſina 


fr ögon på den lilla oförffrädta 


gosſen. Under tiden wräktes fleppet 
ſaͤ haͤrdt på r ſidan, att de af förſkräckelſe 
wände ſig bort, emedan de ej längre 
förmädde betrakta det fruktanswärda 
ſkaͤdeſpelet, wäntande hwarje ögonblick, 
att han ſkulle kaſtas i böljorna, öfwer 
hwilka han flungades hit och dit. 

Kapten Baker, ſom wanligen war 
grym, ja till och med brutal mot ſitt 
folk, ömkade ſig dock öfwer gosſen och 
förebraͤdde ſtyrman, fom hade låtit den 
yngſte och oerfarnaſte af beſättningen 
utſätta ſig för en ſaͤdan fara. „Han 
kommer aldrig ned med lifwet“, tillade 
han. Detta war hans aͤſigt; men lille 
David war i hans händer, hwilken är 
„mäktig att frälſa“, och det wiſste han 
ockſaͤ. 

„Herr kapten, jag kunde ej hindra 
gosſen“, genmälte ſtyrman, „ty jag tror, 
att det är han, fom fkall rädda oja. 
Wi, David och jag, ha oſs emellan en 
hemlighet, ſom ni fedan ifall få weta. 
Det är nu bhelt nära den timme och 
minut, ſom gosſen och jag hade wäntat 
på, och om wi endaſt kunna uthärda 
ſtormen till den minuten, få äro wi 
räddade, derom är David fulkomligt 
wiſs. Kapten, ſe hur han haͤller i, hur 
han klänger ſig faſt likſom en ekorre, 
ja ännu ſäkrare. Jag är wiſs, att han 
lyckligt kommer ned. Naͤgon haͤller i 
honom och beſkyddar honom; det har 
han ſjelf ſagt.“ 

Och det ſkedde, ſom gosſen hade ſagt. 
Inom femton minuter ſtod äter lille 
David på däcket; han ſtod der få Elen 
och lätt, att det ſäg ut, ſaͤſom ſkulle han 
af förſta windſtöt kaſtas i ſjön, och lik— 
wäl hade ſtormen icke förmaͤtt blaͤſa 
bort honom. Alla omringade Honom 
med lyckönſkningar, och ſjelfwa den ſträfwe 
ka ptenen yttrade någonting, fom liknade 
beröm. Gosſen wandrade omkring på 
däcket med ett mildt leende i ſitt anſigte, 


8 
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ſom war jå s klart, ſom om det hade 
blifwit beſtraͤladt af ſjelfwa himmelens 
ljus. Fridfull likſom den, hwilken wet 
fig wara beſkyddad af en oſynlig ſköld, 
närmade han ſig kapten Baker, ſom bör— 
jade fråga honom om anledningen till 
hans oförſkräckthet, och hwarför han till 
en början twekade, men ſedan få be: 
ſlutſamt klättrade upp i maſten. 

„Kapten, jag gick för mig ſſelf och 
bad.“ „Beder du, min gosſe?“ „Ja, 
herr kapten.“ „David, du kommer din 
gamle kapten att ffämmas. Men hwem 
har lärt dig bedja?“ 

„Kapten, jag har en bedjande moder, 
och hon ſäger mig ſtändigt, att när 
helſt jag kommer i nöd, ſkall jag bedja 
Gud hjelpa mig, och han will och ſkall 
göra det; jag fkall gå till Jeſus, fom 
är min bäſte wän, ſäger hon. Jag har 
förſökt det och jag har aldrig funnit 
det miſslyckas. 
omtalat det förr än nu, daͤ ni fraͤgar 
mig. Jag wiſste, när jag gick upp i 
riggen, att det war nära min moders 
böneſtund och allt det hade jag talat 
om för ſtyrman Jack och bedt Honom 
ofta fe på fin klocka och ſäga mig, när 
den minuten war inne. Jag wiſste, 
att hon bad för mig, och ffeppet kan 
aldrig ſjunka, få länge min moders bö— 
ner gå upp till himmelen; och när ſtyr— 
man Jack gaf tecken, juſt daͤ ſläppte jag 
taget med ena handen, under det att 
Jeſus höll den andra få mycket faſtare, 
ſwängde min hatt i luften och ropade 
med hög och glad röſt: Wi äro räddade! 
Wi funna ide lida ſkeppsbrott nu!! 
Det ſtormade ſaͤ haͤrdt, att ni icke kunde 
höra mig, men en der ofwan kunde det.“ 

O, huru beredwillig war icke lille 


David, fom dock icke hade en enda ſtark 


muſkel i fin ſwaga kropp, att uthärda 


1 ma i den waͤldſamma Wong för 
in mäſtare! 


Då gosſen upphörde att tala, ſmög 
ſig en gammal wäderbiten matros fram 
till David och hwiſkade Honom i örat: 
„Bed för mig, gör det, jag är få för— 
ſkräckligt ogudaktig. David, du har 
juſt nu erinrat mig om min gamla bed: 
jande moder.” Och i detſamma tor: 
kade Jim taͤrarna ur ögonen med ſin 
grofwa rockärm. 

Man fraͤgar här maͤhända, om desſa 
enfaldiga böner blefwo beſwarade. De 
blefwo det på mer än ett ſätt. Då de 
förtwiflade männen, fom utgjorde beſätt⸗ 
ningen, hörde gosſen tala och ſaͤgo hans 
anſigte ſtraͤla af himmelſk glädje, fattade 
de mod af de ord han talade — ty få: 
dana ord hade de aldrig i ſitt lif hört 
— och förnyade krafter ſatte dem i 
ſtaͤnd att arbeta med ökade anſträngnin⸗ 
gar, i följd hwaraf de lyckades häͤlla 


ſkeppet flott, tills ſtormen upphörde, ſom 
Kapten, jag har icke 


war lika kort ſom waͤldſam; men hade 
icke David bewiſat hjelp baͤde med ſin 
handling och ſin allwarliga bön, att 
Jeſus ſkulle ſtilla ſtormen, få hade ſkep⸗ 
pet med alla om bord warande perſo— 
ner omkommit, i ſtället för att det nu 
lyckligt uppnådde hamnen. 

Lille David gjorde aldrig mera nå 
gon reſa i ffeppet Dreadnought; ſjö⸗ 
manslifwet war för honom för ſwaͤrt, 
och det anſaͤgs bäſt, att han upphörde 


dermed; wi anmärka här, att den dag 


då han fkildes från beſättningen, war 
för maͤnga bland matroſerna en wälſig— 
nad dag. Under den tid han wiſtades 
bland dem, hände det ofta, att daͤ han 
hörde deras eder och ſwordomar, ſkämt 
och gudlöſa tal, blef han förſkräckt, ſmög 
fig ifrån dem och tog upp ur fin rod- 
ficka en bok, ſom de anſaͤgo wara bibeln; 
i den läſte han en ſtund, hwarefter hans 
bleka anſigte antog ett underligt utſeende, 


och de wiſste då, att han bad Gud 


för dem. 
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Och då han nu hade lemnat dem och 
med exempel wiſat dem, hwad till och 
med en gosſe kan göra, framtogs maͤn— 
gen bibel, hwilken af mödrar och ſyſt— 
rar hade blifwit nedpackad på bottnen 
af deras kiſtor, ſaͤſom den dyrbaraſte 
gaͤfwa de kunde gifwa dem; och ſedan 
de hade företagit ſig att läſa den boken, 
dröjde det ej länge, förr än det hopp, 
ſom hade fröjdat David, ſamt den kär— 
lek, ſom öfwergaͤr all annan kärlek hos 
ſkapade warelſer, började uppenbaras 
för många af desſa ni ondſkan härdade 
matroſer, och bland dem war gamle 
Jim en. De gjorde en öfwerenskom— 
melſe mellan ſig och fattade beſlut att 
med Guds hjelp föra ett annat lif; de 
wille hädanefter hisſa lille Davids flagga 
och ſtyra ſin farkoſt mot den hamn, till 
hwilken denne deras unge wän riktade 
koſan. 


fridens hamn, och att de hade mening 
med hwad de ſade, derom witnade de— 
ras tårar, deras ärliga, manliga tårar, 
ſom rullade utför deras finder, då de 
inför hwarandra afgaͤfwo detta löfte. 
Onſkar du, min läſare, weta något 
om kapten Baker? Maͤnne äfwen han 
erhöll naͤgon wälſignelſe genom Davids 
bön? Om du en fredagsafton kunde be— 
ſöka bönemötet i en wiſs ſtad i Connec⸗ 
ticut, få ffulle du der få fe en gammal 
man med hwitt haͤr och fåradt anſigte, 
med glänſande ögon och ett fridfullt 
leende, och du ffulle få höra, att han 
har naͤgonting att ſäga för ſin mäſtare. 
Jeſu kärlek bor i hans hjerta, och han 
är en trons och bönens man, alltid redo 
till „allt godt ord och werk“, outtrött— 
ligt „haͤllande på i tid och otid”. Om 
du wille uppmana honom till att ſäga 
dig, på hwad ſätt den ſtora andliga 


förändringen har blifwit werkad hos ho— 


nom, jå r ſtulle du få höra honom ſwara: 


3 


J många år hade de ſeglat 
orätt, men nu wille de taga kurs vå 


„Det war lille David, ſom lärde mig 
förſtä, huru nödwändig frälsningen 
är. Jag har hört hans ord ljuda i 
mina öron allt ſedan den faſawäckande 
ſtunden, daͤ han med oförſkräckt mod 
ſteg upp i maſten, nämligen desſa ord: 
Jag har en bedjande moder, och hon 
har lärt mig att i all nöd bedja Jeſus, 
min bäſte wän, om hjelp. Jag har 
förſökt det, och det har aldrig miſslyc— 
kats.“ Afwen jag har förſökt det i mån: 
gen mörk, pröfwoſam ſtund ſedan den 
tiden, och, tack ware Gud, i fullt mat 
bor 'den frid, ſom öfwergaͤr allt för— 
ſtaͤnd', i mitt hjerta. Jag har blifwit 
rikligen wälſignad, icke blott med tim— 
ligt godt i det närwarande lifwet, utan 


äfwen med löfte om det tillkommande 


goda, och när jag uppnaͤr den ſaliga 
hamnen, wäntar jag att der få återje 
David, och o, huru många ſtjernor ffall 
jag icke då ffåda i hans krona!“ Här 
har man anledning att tänka pä orden: 
„en liten pilt ſkall leda dem“. 


„Gud 
ſwarade 


— 


en reſandes helsning: 


gifwe dig en glad morgon!“ 
en fattig, troende man: „Jag 
kan icke erinra mig naͤgon bedröflig 
morgon“. „Skänke dig Gud mycken 
lycka da!“ fortfor den förre. Och dä 
den fattige ſwarade: „Jag har icke hel— 
ler haft naͤgon olycka“, begärde främlin— 
gen förklaring deröfwer. „Med nöje 
ſkall jag gifwa den“, ſwarade den fat— 
ti ge och fortſatte: „Det är ſant, att jag 
icke haft någon: bedröflig morgon, ty 
när jag hungrar, priſar jag Gud, när 
jag fryſer, priſar jag Gud. Wid allt, 
hwad Gud gör, priſar jag honom, an— 
tin gen det regnar eller ſtormar. Naͤgon 
ol ycka har jag ej heller haft, ty Gud 
gör intet ondt. Antingen han ſkickar 
mig glädje eller forg, få håller jag det 
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för det bäſta.“ „Men om Gud wille 
nedſtörta dig till helwetet“, fraͤgade den 
reſande, „hwad wille du göra daͤ?“ 
„Nedſtörta mig i helwetet“, ſwarade 


den fattige, „det kan och will Gud icke 


göra. Men om han kunde det, ſaͤ ſkulle 
jag med trons och kärlekens armar hålla 
honom få faſt, att han maͤſte följa med. 
Och då kunde det icke gå mig illa der; 
ty jag wille hellre wara med Gud i 
helwetet, än utan Gud i himmelen.“ 


Nätta fiden för hättring. 


Från en gammal judifk lärare, rabbi 
Elieſer, berättas, att han en gaͤng af 
fina lärjungar på fråga, när det war 
rätta tiden att göra bättring ffulle 
hafwa ſwarat: „en dag före eder död.” 
De blefwo förwaͤnade öfwer ett ſaͤdant 
ſwar och inwände: „Det är ju omöjligt 
att på förhand weta fin dödsdag.“ „Juſt 
derför“, genmälde rabbinen, „är det 
nödwändigt, att J redan i dag gören 
bättring, ty den dag, fom i morgon 
kommer, fan ju wara eder dödsdag.” 


Alſka Kriſtus. 

Den berömde maͤlaren Guſtave Doré, 
känd äfwen hos oſs för fina ſköna bib- 
liſka taflor, hade juſt fullbordat en bild 
af Kriſtus, då en wän inträdde i hans 
arbetsrum. Den ſköna bilden fäſte ge— 
naſt wännens uppmärkſamhet. Han 
betraktade den med beundran. Under 
det han få gjorde, drog fig konſtnären 
tillbaka i en wrå af rummet och iakttog 
uttrycket i fin wäns anſigte lika ifrigt, 
fom denne betraktade bilden. „Hwar— 
för fer du på mig få der, Doré“, frå 
gade wännen, när han ändtligen märkte, 
att konſtnärens ögon hwilade på honom. 
„Jag will fe”, ſwarade Doré, hwad in— 
tryck detta anſigte ſkulle göra på dig — 


och jag tycker mig finna, att du är nöjd 
dermed.“ „Ja“, aͤtertog wännen; „och 
wet du, att jag, under det jag betraktat 
detta ſköna anſigte, tänkt få här: Du 
kunde icke måla en ſaͤdan bild af Kri⸗ 
ſtus, om du icke älffade honom.” „Om 
jag icke älſkade honom”, inföll målaren, 
„nuwäl, jag tror att jag älſkar Honom 
af hela min ſjäl — men när jag lär 
att älſka honom mer, ffall jag måla 
honom bättre.“ 

Om nu en ſtor konſtnär kände, att 


han behöfde älſka Kriſtus för att funna 
paͤ duken måla hans bild, och att han 
fkulle måla honom bättre, när han äl⸗ 


ſkade honom mer — huru ffulle wi då 
funna i hela waͤrt lif bära witne om 
honom, med mindre wi älſka honom? 
Men ju mer wi älſka Honom, deſs mer 
ſkola wi förwandlas till hans afbild 
ifrån härlighet till härlighet och ſaͤlunda 


bättre och bättre aͤtergifwa hans bild. 


En fürſmädare — afwäpnad. 


En Kriſtus⸗förnekare mötte en dag 
en predikant, dä denne kom ut fraͤn ett 
bönehus. Med ett hänfullt leende på 
fina läppar ropade han redan på afſtänd: 
„Huru är det med Jeſus Kriſtus i dag?“ 
„Kom hit till mig“, ſade predikanten 
med lugn och allwar, „kom hit, och jag 
ſkall ſäga er det.“ Han kom, och pre: 
dikanten ſade, i det han lade ſin hand 
på mannens axel och ſaͤg honom als 
warligt i ögat: „Jeſus Kriſtus är den 
ſamme i dag ſom i gaͤr och deſslikes i 
ewighet. Han älfkar er och har utgif⸗ 
wit ſig ſjelf för er.“ 

Desſa ord träffade förſmädarens ſam⸗ 
wete. Han är nu en flitig ordets hö⸗ 
rare. Mä Gud få fullborda det pabe⸗ 
gynta werket! 


—— — 
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Lutherſka Evangeliföreningen har 
under loppet af ſiſtwikne Auguſti maͤnad 
faͤtt emottaga: 

Fraͤn Helſingfors af onämnd 2 m.; 
fr. Reisjärwi, inſaml. wid en bibelſt. 
10 m. (gm kantor K. Sarlin); fr. 
Haapajärwi inſaml. wid dio 3 m. 
45 p. (gm kantor K. Sarlin); fr. 
Wiitaſaari, inſaml. wid dio 4 m. 40 
p. och fyllnad af inſändaren K. Sarlin 
2 m. 15 p.; fr. Nurmijärwi, inſaml. 
wid en bibelſt. 2 m. 10 p. (inſ. gm 
kantor J. W. Salenius); fr. Thusby, 
inſaml. wid dio i Skafwarböle 2m. 
50 p. (gm folkſkoll. J. Wirén); fr. Sibbo 
af onämnd i Paipisby 50 p.; fr. Loi⸗ 
mijoki 162 m., hwaraf influten kollekt 
wid filialfeſten 102 m., wid kaffeſerwe⸗ 
ring gm fru Olga Sarell 56 m. 35 p. 
och tillſkott af några wänner 3 m. 65 p.; 
fr. Mohla 46 m. 27 p. och 17 rubel 
66 kopek, hwaraf influten kollekt wid 
filialf.7 m. 77 p. och 11 rub. 66 kop., 
gafwa af kontraktsproſten J. A. Ten⸗ 
gen 10 m., bonden Mikko Kakki 50 p., 
bonden S. Rahikainen 2 m., bonden 
S. Noro 1 m., af några föreningens 
wänner 25 m., hr Alex. Rendolph 1 
rub. och af ett onämndt fruntimmer 5 
rubel; fr. Kirwus, influten kollekt wid 
filialf. 18 m. 85 p.; fr. St Andre, 
influt. kollekt wid dio 31 m. 58 p. och 
1 rub. 21 kop.; fr. Wiborg 80 m. 6 p., 
hwaraf infl. kollekt wid ſwenſka filialf. 
24 m. 56 p., gaͤfwa af Katri Haakanen 
I m., onämnd 2 m., några wänner 5 
m. 50 p. och af några föreningens män: 
ner 47 m.; fr. Kaipiais, infl. kollekt 


wid filialf. 30 m. 37 p.; fr. Björneborg 


142 m. 44 p., hwaraf influten kollekt 
wid ſwenſka filialf. 38 m. 86 p. och 3 
kopek och wid finſka 41 m. 9 p. ſamt 
p. e. 37 m. 49 p., gaͤfwa af kamrer 
Bäckſtröm till 2:ne ängbaͤtsbilletter 15 
m. och af ett onämndt fruntimmer 10 m.; 
r. Nyſtad, infl. kollekt wid filialf. 145 
m. 61 p., hwaraf wid ſwenſka gudstj. 
43 m. 34 p. och wid finſka 102 m. 27 
p.; fr. Jomala, infl. kollekt wid filialf. 42 
m. 50 p. och af onämnd U m.; fr. 
Saltwik 41 m. 5 p., hwaraf kollekt wid 
filialf. 29 m. 5 p. och gäfwa af proſten 
E. A. Ahlſtedt 12 m.; fr. Finſtröm, infl. 
ollekt wid filialfeſten 31 m. 46 p., 51 
* 


öre och 1 kopek; fr. Mariehamn af tull⸗ 
uppſyningsmanfhHedlund 5 m.; fr. Kotka, 
inſaml. wid Joſua Pöyrys bröllop 7 
m. (inſ. gm fru Edla Pöyry); fr. Tam⸗ 
merfors, infl. kollekt wid filialfeſten 
149 m.; fr. Abo af ſyſsloman G. E. 
Sjöſtröm 10 m. och fr. Waͤrdö af 
onämnd gm kapten L. Olofsſon 100 m. 


A Lutherſka Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl- 
jande Skrifter att killgaͤ: 


Totinen Sana. Tutkinto 1 Tim. 1: 15 


2 


johdosta. Kirjoittanut Johannes Bäck 


Hinta: niott. 15 p. 


En kriſtens inkomſter och utgifter af J. 


de Liefde. Med ſmärre bearbetnin⸗ 
gar af J. B. Pris: 25 penni. 

Sionin kannel. Uuſi kokous hengelli⸗ 
fä wirſiä. Toinen liſätty painos (il 
man nuottia). Hinta: ſid. Im. 

Sionin kanteleen Liſä⸗wihko (ſiſältäen 
30 laulua Nio 141 — 170). Hinta: 
niottuna 15 p. 


De älta ſaligheterna 


ur Zeſu Kriſti Berg spredikan 
(Matth. 5, w. 314.) 
utlagda af Fredrik Gabriel Hg. 
Pris: 30 p. 

Sionsharpan. Ny ſamling af andeliga 
ſaͤnger (Ny upplaga utan noter). Inb. 
i presſ. clotb. I m. 

Kriſti dyra aͤterlösningswerk, i anled: 
ning af Pauli ord i Gal. 1: 4, 5, 
och kap. 3: 13, 14 jemte anwisning 
om Kriſti lidandes rätta bruk, af 
M. Luther, inb. à 75 p. 

Den enda ſalighetens wäg, framſtälld 
af F. G. Hedberg. Pris inb. Im. 
75 p. 

Frits ja Rupert. Tofi kertomus. Suo⸗ 
menſi M. T. Hinta: 6 p. 

Opetukſia lapſille enkeleistä. 
W. Hina io 


Kirjoitti 


— 


Ticckannagifwande. 


Under förloppet. al September månd detta år är undertecknad 1725 
att, om Gud få will, närwara wid följande Lutherſka Evangeli⸗Föreningens 
filialfeſter, hwilka på derom gjord anhaͤllan komma att med begifwande 
af det högw. preſterſkapet i de ſärſkilda förſamlingarna firas på här nedan 
utſatta dagar och ſtällen: 8 a 


Tiedagen „ > 15. Sepfember r dess Borg; 


Onsdagen „ 23 i Korpo; 
Fredagen „ 25 5 i Finby; 
Söndagen „ 27 = i Bjerno 
Tisdagen „ 29 i — 4 . Cekenäs 
Torsdagen ,, 1 Oftober i „ Hangö 


Wid ſamtliga ofwan uppräknade filialfeſter abcr kollekter till för: 
mån för Luth. Evang.⸗Föreningen, hwars böcker och ſkrifter äfwen komma ; 
att wid feſterna tillhandahållas hugade köpare. 

DÅ Luth. Evang.⸗Föreningen arbetar i rent kyrkligt ſyfte, waͤgar jag 
hoppas, att kyrkans wänner på de ſkilda orterna icke ſkolg underlåta att, få: 
widt detta utan olägenhet för dem ſke kan, begagna fig äfſwer 34 desſa till⸗ 
fällen, för att ſaͤlunda bidraga till gemenſam uppbygge fe o och 8 lifak⸗ 
tighet, icke uti okyrklig utan i kyrklig riktning. 

Men Honom, ſom rikeligen förmår, göra utöftver allt det wi bedja 
el eller tänka funna, Honom ware ära i förſamlingen, ſom är i Kriſtus Jeſus 
nu N till 9 tid. Amen. 


Helſingfors i Juli 1885. 
Johannes Bäck. 


Helſingfors, : 
Weilin & Göös' Aktiebolags bort 
å AE 
* a 


l 


Si, jag bådar 


Kristi Evangelium 


N ar Guds kraft till salighet eder en stor glädje bivilken 
för hwar och en som tror. allt folk wederfaras skall. 
Bom. 1: 16. Tur. 2: 10. 


Epangeliſt Tn för Folket 
No 19. Utgiſwes på ſöranſtaltande af gutherſta l reningen i inland. 10 årg. * 


Den 18 | Utkommer med 24 nummer t äret. 8 
Den 1 Oktober | Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 7 | är 1885, 


Lofwa Herren, min fjäll”) 
” Betraktelfe öder Dawids pf. 108: 1—5. 
775 a (Af C. A. E,.) 0 


1. Detta är en Afwermättan härlig pſalm, i hwilken pſalmiſten lika⸗ 
fom andas i den himmelſta atmosferen. Den konungslige pſalmiſtens 
hjerta fröjdar fig i rätt nyteſtamentlig och evangeliſk anda öfwer aͤtnjutandet 
af den ſanna naͤden och friden. Han har ſtämt ſina harpoſträngar till den 
Ewiges wärdiga Iof. Han tycker ſig dock icke kunna nog bepriſa Herren för 
all den naͤd och barmhertighet, ſom woro honom wederfarna, hwadan han 
uppmanat ſin ſjäl att hafwa i friſkt minne allt det goda, ſom Herren 
honom gjort hade. Troligen har Dawid ſjungit denna oförlikneli 
pjalm à fina alderdomsdagar, då hans lefnadsſol ſjönk till ſin nedgaͤng 
och det. förgängliga jordelifwet war honom mindre wigtigt och daͤ han huf⸗ 
wudſakligen egnade ſin uppmärkſamhet aͤt betraktandet af allt det goda, ſom 
Herren hade bewiſat honom. Det är i ſanning någonting ljuft att ſkäda 
den äldriges fröjd i Herren. Det är näſtan hänförande att lyſsna till, då 
en ſaͤdan redan härnere i tal eller fång inſtämmer med de lofſjungande 
i Ker ſom deruppe ftå jublande inför Guds och Lammets tron. e 
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owärderligt är ö fådant, de mah exempel i ſugerhet, 2 yngre och t 


naͤden mindre ſtadfäſtade himlawandrare! 


2. Wi wilja förſt betrakta de uppräknade büdeu iger och 
derefter tillſe, huru wi för ſädana nädewälgerningar böre af hjertat lofwa 
och tacka Herren. 

3. Förſt talas här om allmänna nådeberdlöllingar: „Förgät ide 
hwad godt han dig gjort hafwer!“ Häruti innefattas alla Guds wälger⸗ 
ningar få till kropp fom fjäl, få för kid fom ewighet. Gud har fkapat 
oſs till ſitt beläte. Han uppehåller och förſörjer oſs ſäſom wår rätte Fader. 
Men hans ſtörſta naͤdeswälgerning beftår deruti, att han för oſs har utgifwit 
fin enfödde Son i dödens fördömelſe, på det att wi genom tron på Honom 
ſkole få ewinnerligt lif. Han har ock bland oſs arma ſyndare grundat fin 
kuyrka och förſamling och aͤt henne öfwerlemnat ſin helige Ande tillika med 
ſitt heliga ord och dyra ſakrament. Stanna och befinna, hwilka gafwor 
desſa äro! Beſinna ock, hwad wi utan deſamma fkulle wara! 

Wäl må wi med pſalmiſten ropa till wår ſjꝗäl: „Förgät icke hwad 
godt han dig gjort hafwer!“ 8 

4. Men da wi gifwa närmare akt pa pſalmiſtens ord, ſkole wi finna, 
hwaröfwer det är ſom han förſt och främſt fröjdar fig. och är glad i fin 
Gud, nemligen icke öfwer yttre och jordiſka gaͤfwor, ſaͤſom få många det 
göra; nej hörom: „Lofwa Herren, min fjäl, och förgät icke, hwad godt han 
dig gjort hafwer. Den dig alla dina ſynder förluͤter.“ 
| Ja wäl! För den, fom i ſanning fått lära känna och erfara,” att 
han är en förtappad och fördömd ſyndare, finnes ingenting få ljufligt fom 
ſyndernas förlaͤtelſe och wiſsheten om denſammas werkliga åtnjutande. När 
Guds helige Ande fått tillaͤmpa lagens ord på hjertat, få att det gått en 
djupt till finnes, att man har fyndat emot Gud; öfwerträdt hans Heliga 
lags förbud och underlåtit deſs befallningar och det med både hjerta, mun 
och wandel, och när man tillföljd häraf raͤkat i allwarlig fyndandd och fått 
erfara den ſorg, ſom är efter Guds ſinne och kommer aſtad bättring till 
ſalighet, den man icke ångrar, då, ſäga wi, då är det oſägligen ljuft att 
få höra af Guds egen mun, att han förlåter ſynderna, faſtän de äro talrika 
ſom ſandkornen paͤ hafsſtranden och ſom de om höſten fallande löfwen — 
ja, ſä maͤnga, att endaſt Gud kan räkna dem. 55 
5. Hör, min wän, och hör med werkligen öppnade öron, detta felge 
budfkap om ſyndernas förlaͤtelſe och du ſkall i ſanning få erfara, hwad 
Herren ſäger genom profeten Eſaias (55: 3, 7): „Böjer eder öron hit, 
och kommer till mig; hörer, få får eder ſjäl lefwa! — Den ogudaktige 


öfwergifwe fin wäg och ſyndaren find tankar och omwände ſig till Herren, 
ſaͤ förbarmar han ſig öfwer honom, ach till wär Gud, ty när honom är 
mycken förlätelſe!“ 

Kan du wäl önſka att höra en naͤdefullare förkunnelſe, käre Widſendarer 
Märk, hwad Herren ſäger i wår text: „Den dig alla dina ſynder förlåter.” 
Beſinna hwad betydelſe det ligger i detta lilla, men på ſamma gaͤng få 
dändligt ſtora ord: alla — alla! Gud förlaͤter icke allenaſt ſomliga, 
icke heller blott många, utan han förlåter alla ſynder. Hwem kunde 
eljeſt komma till en rätt glad ock ſalig troswiſshet, om ej ordet gaͤfwe wid 
handen, att Gud för Kriſti ſkull förlaͤter alla ſynder?! Nej, daͤ Gud 
förlåter: ſynder, få gör han det efter det mått, enligt hwilket Kriſtus 
„borttagit ſynden.“ Och Jeſus bar ej endaſt nägra eller maͤnga af de 
trognas ſynder, utan han bar hela werldens fynd. Förlaͤtelſen ſträcker fig 
få långt fom: förſoningen och denna gäller för alla ſyndares alla ſynder — 
förflutna, närwarande och tillkommande. „Jeſu Kriſti haus Sons blod 
renar oſs af alla ſynder“ (1 Joh. 1: 7). „Si Guds Lam, ſom bort⸗ 
tager werldens ſynd!“ (Joh. 1: 29). 

6. Daͤ denna förſoningens koſteliga ſanning med bjertats tro omfattas, 
förlåter, Herren dig alla dina ſynder i enlighet med ſin naͤdefulla förſäkran: 
„Om edra ſynder än wore blodröda, få ſkola de dock warda ſnöhwita, och 
om de än wore ſaͤſom roſenfärga, ſä ſkola de dock warda ſaͤſom en ull.” 
— „Jag, jag utſtryker din öfwerträdelſe för min fful och kommer dina 
ſynder intet mer i haͤg.“ — „Jag utſtryker dina miſsgerningar ſaͤſom ett 
moln och dina ſynder ſom en dimma; wänd dig till mig, ty jag förlosſar 
dig!“ (Eſ. 1: 18; 43: 25; 44: 22). 

7. Märk härwid wäl det ordet: „dina.“ Wär text ſäger: „Den 
dig alla dina ſynder förläter.“ Hwad gagnade dig wäl underrättelſen 
derom; att en Dawid eller en Petrus fått alla fina ſynder förlåtna, om 
du ſaknade wiſshet derom, huruwida du kunde få förlåtelfe för ding ſynder! 
Derför fkall du i trones förtröſtan ſätta ditt namn in wid detta ordet 
„dina“ i war text“) och fröjda dig deröfwer, att juſt du har förlaͤtelſe 
för allt det du gjort hafwer, om du Håller: dig faſt wid allt det Jeſus för 
dig gjort. Men härwid gäller, hwad wi läre af wår dyrbara barnalära: 
„Det ordet: för eder, fordrar framför allt troende hjertan.“ Bed derför 
Herren, att han ſjelf genom fin Anda och) nådens medel i ditt hjerta werkar 
en ſann tro på Jeſus Kriſtus; ty, ſäger Paulus i Antiokia, „genom Honom 


+) Saͤ mycket mer, fom Herren Gud i dopet redan inſatt det der. — Redakt. anmärkn. 
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warder eder. förkunnad ſyndernas förlåtelfe; och af allo der J icke med 
kunden rättfärdige warda uti Moſe lag, men hwilken, fom tror pa denne, 
han warder rättfärdigad“ (Apg. 13: 38, 39). Och Johannes ſkrifwer (1 
Joh. 2: 12): „Eder ſkola ſynderna förlåtna warda för hans namns fkull.“ 

8. Men befinna widare, att löftena om ſyndaförlaͤtelſen gälla icke 
allenaſt i den förſta bättringen, utan allt fortfarande. Waͤr text gifwer 
derför icke allenaſt wid handen, att Dawid för lång tid tillbaka undfaͤtt 
ſyndaförlaͤtelſens gafwa, nej, utan att han ſtädſe ätnjöt denſamma. Det 
heter icke: „Den dig alla dina ſynder förlätit hafwer,“ utan hwad mer är: 
„Den dig alla dina ſynder förlåter” e förlåter. 
Ack, huru godt är det ide att dagligen få åtnjuta ſyndernas förlaͤtelſe för 
Kriſti ſtull! Guds naͤdebarn wandra trygga och glada under Guds öfwer 
dem ſig hwälfwande naͤdeshimmel. Saͤdant antyder Herrens Ande längre 
ned uti denna fåra pſalm, der det heter: „Han handlar icke med oſs efter 
wåra ſynder och wedergäller oſs icke efter wåra miſsgerningar. Ty få hög 
fom himmelen öfwer jordena är, later han fin nåd wäldiga wara öfwer 
dem, fom frukta honom. Så långt ſom öſter är ifraͤn weſter, låter han 
wär öfwerträdelſe wara ifrån oſs“ (w. 10— 12). 

9. Men pa det att wi allt fortfarande mä få åtnjuta denna nåd, 
fom meddelades oss, då wi döptes, och hwaraf wi aͤnyo genom Guds werkan 
wordo delaktiga i omwändelſen, maͤſte wi under allwarlig bön till nådens 
Gud och barmhertighetens Fader i Kriſto Jeſu träget anwända de naͤdens 
medel, ſom Herren gifwit ſin förſamling, nemligen ordet och den heliga 
nattwarden. Den, fom ringaktar eller förſummar naͤdens medel, går ock 
miſte om nåden och den här af pſalmiſten få högt bepriſade ſyndaförlä⸗ 
telſen. 

10. En annan naͤdewälgerning, ſom af konung Dawid i denna pſalm 
bepriſas, är de widlaͤdande briſternas helande. Det heter: „Och helar alla 
dina briſter.“ Detta är ingenſomhelſt omſägning af hwad ſom förut 
blifwit nämndt, utan framſtälles här en helt och haͤllen annan wälgerning, 
för hwilken den himlaſtämde harpolekaren anſer fig uppfordrad att på det 
meſt lefwande fått hembära Herren ſitt hjertas tack och lof. Pſalmiſten 
framtager en annan perla ur Guds kärleks ſchatull för att hänga den 
tillſammans med de andra på minnets band omkring tackſamhetens hals. 
Den nu omnämnda naͤdebewisningen är en Härlig frukt och werkan af den 
nuss förut betraktade. När orſaken, fom är ſynderna, är borttagen, få 
uteblifwer icke heller werkan, ſom är briſternas helande. Om den benaͤdade 
niſkan Mall fortlefba i Guds naͤderike på jorden, få är det ene icke j 


* 
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nog, att ſynderna äro henne förlåtna, utan hon maͤſte ock alltmer få fina 
briſter helade. Wisſerligen wardt den botfärdige röfwaren på korſet ſalig 
allenaſt genom ſyndernas förlaͤtelſe, alldenſtund han omedelbarligen efter 
denſammas erhållande fick med Jeſus ingå i paradiſet, men om han fkolat 
fortlefwa på jorden, maͤſte han genom en daglig bättring och förnyelſe 
hafwa fätt fina briſter helade. Daͤ Herren Jeſus frikände en ſtackars 
fallen qwinna med desſa ord: „Icke heller dömer jag dig,“ widfogade han 
genaſt följande ord: „Gack bort och ſynda icke härefter!“ (Joh 8: 11). 

11. Gud förlåter alla wära ſynder ſaͤſom domare, men helar alla 
briſter fåfom läkare. Uttrycket „briſter“ innebär egentligen ſjukdomar. 
Engelfka Bibeln har ock här: „diseases“. Högeligen behjertanswärda äro 
den i detta ſtycke få erfarne kyrkofadren Auguſtini ord: „Efter ſyndernas 
förlätelſe bär du en ſwag kropp med dig, med allehanda köttsliga begår; 
ännu är döden icke uppſwulgen i ſeger, ännu Har det förgängliga icke iklädt 
ſig oförgänglighet, ännu ſtaͤr ſjälen midt i freſtelſernas faror. Dock, frukta 
dig icke; Herren helar alla dina ſjukdomar. Du ſäger: de äro ſtora; men 
ännu ſtörre är läkaren; för den allsmägtige Läkaren förekommer ingen 
ſjukdom oläklig; låt du blott hela dig, ſtöt icke tillbaka hans hand, han 
wet wäl, hwad han gör.“ 

12. Sjukdomarne, fom oundwikligen följa ſyndalifwet närmare eller 
fjärmare i ſpaͤren, äro dels kroppsliga och dels andliga. De kroppsliga 
ſjukdomarne äro blotta uttryck och bilder af ſyndens inre följder, de maͤnga— 
handa ſedliga briſterna, ſom, dereſt de ej helas, likawiſst medföra den 
andliga dödens hemſta flututweckling i den ewiga, fom de lekamliga briſterna 
omſider medföra den lekamliga döden. Men nu är det Guds naͤdefulla 
afſigt att hos fina benaͤdade barn hela desſa twäggehanda ſlag af briſter, 
de lekamliga genom af Honom förordnade läkemedel och de andliga genom 
de ät hans förſamling gifna naͤdemedlen. 

13. Att detta helgelſens helande af briſterna maͤſte följa på ſynda⸗ 
förlaͤtelſen och Kriſti rättfärdighets tillräknande i rättfärdiggörelſen, ſöker en 
wiſs lärare tydliggöra genom följande bild: J ett af fängelſerna i ett wiſst 
land fanns en gång en man, fom på grund af högförräderi blifwit dömd 
till döden. Men denne man led ock af en inre dödlig ſjukdom. Han 
kunde derför i ſanning ſägas wara „twenne reſor död". Landets lag fälde 
honom till döden, men deſsförutom maͤſte han i alla fall mycket ſnart dö 
på grund af det dödsfrö, fom han bar inom fig. Antag nu, att öfwer— 

heten i det landet funnit för godt att benåda denne brottsling — kunde 
1 dermed hafwa frälſat hans lif? Nej, ej till fullo, utan endaſt delwis. 
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Hon kunde wisſerligen rädda honom undan lagens arm, men dermed hade 
brottslingens lif blott frälſats för en fort tid, få framt icke Vv en läkare 
ſändts honom och denne lyckats bota den dödsfarliga ſjukdomen. Gör 
härwid äfwen det autagandet, att denna ſjukdom ock war ſmittoſam. J 
ſaͤdan händelſe maͤſte förbrytaren qwarſtanna i peſthuſet, faſtän han fått 
förlåtelje. Han kunde ej få wara bland de friſka och glada. — Detta är 
en fann. bild af den benaͤdade menniſkans behof af helgelſe. Men märk 
wäl. här den angifna ordningen: förſt fa wi förlåtelfe, fullkomlig förlaͤtelſe 
för alla, alla ſynder i tankar, ord och gerningar, och derefter kommer det 
helande i fråga, hwarom nu blifwit taladt. Waͤra arma hiertan wilja 
ſtädſe den orätta wägen och på grund deraf wilja wi gerna; wända bak⸗ 
fram på denna naͤdesordning och förſt få alla briſter helade och ſedan få 
alla fynder förlåtna. Ack, att wi dock en gång kunde lära den ſaliga 
konſten, fom en fångare framſtäller med desſa enkla ord: 


„Förſt fly till Jeſum, anammom nåd, 
Med fynden ffal nog fen bli räd!” 


14. Men bärwid hafwa alla upprigtiga Guds barn många fwåra 
lexor att lära. Till en början, då de juſt fått ſyn pa naͤdens hemlighet, 
ana de ej, att de fkola komma att frå i ſtändigt behof af att få ätnjuta 
den naͤdewälgerning, hwarom nu är fraͤga, nemligen att ſtädſe blifwa helade 
från allehanda briſter. De mena fig frå få faſt, att de aldrig mera ſkola 
falla. De känna ſig gemenligen få ſtarka och frimodiga, att de knappt ett 
ögonblick befara möjligheten af att mera raͤka in i något andligt mörker 
tillfölſd af twifwel på ſyndaförlaͤtelſens nåd och helgelſens äkthet. Men, 
om Herrens fruktans Ande annars får leda, tukta och foſtra dem, ſkola de 
allt mer fa inſe och erfara, huru wäl de behöfwa den andliga helbregda⸗ 
görelſe, ſom pſalmiſten i waͤr text ſaͤlunda bepriſar: „Lofwa Herren, min 
ſjäl, och förgät icke, hwad godt han dig gjort hafwer, den der helar alla 
dina briſter.“ Wisſerligen ſkola de då mången gaͤng känna fig böjde att 
helt och haͤllet förtwifla, när de få erfara köttets mägtiga ſtrid mot anden 
(Rom. 7), men Herren ſtall alltid Hålla dem uppe genom detta ſitt ord, 
att han alltfort will hela deras ſjukdomar, allt efterſom de framträda 
antingen i det inte eller yttre. Likſom Gud beſtändigt förlåter ſynderna, 
få helar han ock beſtändigt deras briſter, „ſom icke wandra efter köttet, 
utan efter Andan“ (Rom. 8: 1, 4). Det är godt att minnas detta, daͤ 
wi få erfara allehanda „briſter“ under fortwaron och utwecklingen af det 
andliga lifwet. Derför ſäger ock pſalmiſten till fin ſjäl: „Förgät icke 
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hwad godt han dig gjort hafwer, den dig alla dina ſynder förlåter och 
helar alla dina briſter!“ Säg ockſaͤ till din ſjäl, du, ſom läſer desſa 
rader! Förgät ej desſa Herrens löften, då du tywärr får erfara din egen 
wanmagt gent emot de mägtiga freſtelſerna af djefwulen, werlden och ditt 
eget fött ſamt dina ſtora „briſter“ i den dig aͤliggande ſtriden mot desſa 
fiender. Förgät ej heller detta löfte, Då du nödgad erfara de pinſamma 
„briſterna“ fom gifwa fig tillkänna genom köld eller tröghet i bönen och 
nädemedlens bruk. Fly med allt detta till den rätte Läkaren och han ſkall 
„hela alla dina ſjukdomar.“ Ja wäl må wi härwid med Petrus utropa: 
„Herre, till hwem ſkole wi gå? Du hafwer ewiga lifſeus ord!” (Joh. 
6: 68). Huru godt och ljufligt att i Jeſu namn få träda inför waͤrt 
lifs Gud och i bönen omtala för Honom all wår nöd, alla wåra briſter 
och ſjukdomar! Och huru ſtort behof böra wi ej känna att få begagna 
oſs af denna utwäg, då wi märke, Huru djupt wi fallit! Waͤrt förnuft, t. 
ex., ſom af werldens wife dårar få Högt bepriſas, Tider ju af fådana 
briſter, att det ej ens förſtaͤr fin egen ondſka. Och wår wilja, denna 
ſjälens drottning, har ju låtit fig bedraga af begärelſen och är ſälunda 
ſyndens tjenarinna. Och minnet ſedan! Det, kan liknas wid ett ſaͤll, 
ſom behåller wärdelöshetens onyttiga ſtraͤn, men fläpper igenom ſanningens 
lifsfrön. Ja t. o. m. waͤra ſamweten, genom hwilka Guds ſtämma ljuder 
i waͤra hjertan, lida till följd af willfarelſe i förſtaͤnd och uppfattning af 
ſaͤ betänkliga briſter, att de ofta plåga oſs med anklagelſer för det wi ej 
äro ſkyldige till, ſamt deremot fritaga oſs från ſaͤdant, hwartill wi äro 
ſkyldige. 

Med ett ord: wåra ſjukdomar äro oändliga; wåra känslor, wår ſyn, 
hörſel och ſmak — alt lider af de betänkligaſte „briſter“. Många „kriſtna“ 
utgöra mycket betänkliga bewis på detta förderf, i det att de, ſaͤſom det 
tyckes, med den ſtörſta frimodighet och djerfhet förneka, det de äro behäftade 
med desſa ſjukdomar famt påftå, att de äro alldeles ſyndfria och heliga i 
ſitt kött. Nog är det hwarje fann kriſtens innerliga åftundan att warda 
alla briſter qwitt, men detta maͤlet bör ingalunda ſökas genom att förneka 
hwad man werkligen erfar, ej heller genom att föregifwa hwad man icke 
erfarit: O, mä wi ej till briſternas mängd, äfwen lägga falſkhet i anden, 
utan i deſs ſtälle genom den helige Andes nåd oaflaͤtligen Hålla oſs i trone 
faſte wid den käre Herren och Frälſaren Jeſus Kriſtus, fom få mycket 
godt oſs gjort hafwer och hwars blod renar oſs af alla ſynder!“ 


„Jag bär min nöd till Jeſus, 1 , 
Hos honom fullhet bor; 5 e ee 
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Han mina brifter helar 
Och bär med mildhet ſtor. 
Jag bär all ſorg till Jeſus, 
Allt qwal, all börda ſwaͤr; 
Han will dem alla lindra, 
Han dem få wäl förſtär.“ 


(Fort.) 


Vref 

till Guds förſamling i Stockholm, ſtrif— 
wet af framlidne kyrkoherden A. C. Rut⸗ 
ſtröm under hans landsflykt i Hamburg 
1768.) 

„Högtälſkelige Jeſu och mine wänner! 
Herren wälſigne Eder och beware Eder! 

Den Nåd, ſom har tillfallit hela werl⸗ 
den, i Jeſu Chriſto waͤrom Herra, och 
är derjemte Eder, genom Hans Helga 
Anda uppenbarad och meddelad, är af 
en ſaͤ oändelig härlighet, ſamt en ſaͤ öf- 


werſwinnelig rikedom, att waͤra arma 


hjertan här i dödligheten aldrig kunna 
denſamma nog fatta, ſamt till deras och 
andras ſtändiga wältrefnad anwända. 

Det är allena en liten del af ſolens 
ljus och wärme, ſom en blomma emot— 
tager: den allena är tillräcklig till hennes 
näring, fägring, tillwäxt och ſtyrka, 
hwaraf hon ſprider en god lukt utöfwer 
hela deja lila omkrets. 

Mine hjertans wänner! Detta är en 


liten målning af Jeſu Nåd och deſs 


werkan i lydaktiga hjertan, ſom med 
allwar mena wäl med Gud, ſig ſjelfwa 
och andra, det jag om Eder af allt 
hjerta önſkar och tänker. 
Jag wet icke annat, än att J hafwen 
haft ymnigt tillfälle, att erhålla tydliga 
och renade begrepp om denna i Jeſu 
af ewighet gifna Naͤd. J med mig och 


* Att Ruthſtröm för Sändebudets läſare 
är bekant genom de ſänger han utgifwit, taga 
wi för afgjordt. Red. 


jag med Eder kunna icke hafwa förgätit 
den usla tiden, daͤ wi ägde grumliga, 
mörka och högſt ſkadliga ideer om Naͤ⸗ 
den i Jeſu. Wi föreſtällde oſs aldrig 
deſs allmänlighet, deras grund i Jeſu 
menniſkoblifwande, lydnad, död och upp⸗ 
ſtaͤndelſe, tillika med deja förekommande 
anbud, ſom innan wi hade waknat, upp⸗ 
rann likt en morgonrodnad, ſol och dag, 
och föll på waͤra hjertan, ſaͤſom regn 
på ull. | 

Wi deremot fkickade oſs emot Herren, 
ſaͤſom emot menniſkor, af dem wi tage 
undſättning, antingen för betalning eller 
på kredit, hwilket gjorde, att wi, fom 
fallna ſyndare, de der tillika handlande, 


ſaͤſom de äldſte arbetarne i wingaͤrden, 


bedrogo oſs ſjelfwa. Gud fick intet lof 
och ingen kärlek, wi hade ingen frid i 
waͤrom benom för waͤra ſynders ffull, 
ingen wiſshet i hjertat om ſyndernas 


förlaͤtelſe, ingen kraft emot ſynden. 


Orſaken war, att waͤra hjertan ſtällde 
lig i otrons ſkugga, och gömde fig un- 
dan för Naͤdens fria ſolwärme; emedan 
wi aldrig föreſtällde oſs, att Guds Naͤd 


war jå obeſkriflig, oändelig, öfwerſwin⸗ 


nelig, obegrundlig, friſtänkande, oför⸗ 
tjent, förekommande, upplyſande, wär⸗ 
mande och kraftig: och deraf härflöt, att 
wi blefwo, wid förſta ſteget på wägen 
till lifwet, antingen ſtillaſtäende eller 
tillbakagaͤende, ſom Israel i öknen. 
Men daͤ Herren af ſin ewiga Naͤd 
icke tröttnade med oſs, utan hans klar⸗ 
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het omgaf oſs ſaͤſom en ljuſan dag, och 
wi, öfwerwäldigade af Hans Naͤdes wer— 
kan, togo Naͤden an till ſkänks, ſom fat: 
tige och owärdige ſyndare, hwilket emot— 
tagande ock war Hans werk. Så ſkedde 
Hans wilja, ſä hade Hans uppfåt fram⸗ 
gång i Hans hand, få trodde wi förtap— 
pade och fördömde ſyndare enfaldigt, 
att Jeſus waͤr Herre hade oſs förlosſat, 
förwärfwat och wunnit ifraͤn alla ſyn⸗ 
der, ifrån döden och djefwulens waͤld, 
att wi ewigt ſkole wara Hans egne etc. 
Det är wisſerligen ſant. 

Då Herren gjorde med oſs en ſaͤdan 
Råd, hördes rundt omkring ofßs af djef— 
wulens och mörkſens makt idel motſä— 
gelſe, bannor, hädelſe, lögn och härſkri. 
Den blinda werlden, ſom icke känner 
(Gud mera ön hedningar känna Honom, 
gaf ſatan all den handräckning han be: 
gärde, emot ſin och deras Skapare. 
Krigslägan tändes på alla kanter i lan⸗ 
det, och alla krafter gingo i fällt emot 
det oſkyldiga Evangelium, de meſt för— 
härdade och utanpå hwitklädde menni— 
ſtor blefwo, efter Guds allwiſa tillſtäd⸗ 
jelſe, de grymmaſte werktygen i ſatans 
hand, de ſwage i tron flydde ſin kos, 
Phariſeerne ſtodo och hetſade dumheten 
till owisligt nit, Babyloniſka ſkökan red 
på wildjuret, fom på en wild häſt i 
ſtriden, folket i allmänhet, den döda 


hopen, ſtod och ſaͤg på, och ſwallade ſom | 


hafſens waͤgor, nu hit och nu dit, allt 
efter ſom allehanda lärdomswäder blaͤſte. 
Saͤ gick det till i Swerige, och ſaͤ Har 
det gaͤtt i alla werldens tider, hwareſt 
en Naͤdens period har infallit, märk: 
Den ſtund nattwarden ſkolat ſke, Luc. 
14: 17, då hwad fom ſtaͤr och menas i 
Matth. 22: 4, har blifwit förkunnadt. 
Jag ſäger, att det har ſaͤledes gaͤtt i 
. alla tider; men jag ſäger derjemte, att 
det maͤſte jå gå: när ljuſet will fördrifwa 
mörkret, när en ſtarkare will intaga fien— 


dens ſtälle; få händer naturligen twe— 
drägt och häftig ſtrid emellan baͤda kraf— 
terna: ty ſatan gaͤr icke utur ſina förde— 
lar med godo; derföre yppas buller öf— 
wer allt; ett det ſäkraſte kännemärke, att 
Herren är när, och Hans Nåd ſegrande. 
Luc. 12: 51, 52, 53. 1 Cor. 123, 24. 

Under denna häftiga eld ſynes Jeſu 
ſak förlora och ſatan winna; men det 
är icke få. Läs härom Matth. 22: 7. 
Waͤr utwärtes menniſka förgås; men den 
inwärtes renas, förädlas och förhärligas. 
Sanningen gaͤr midt under raſeriet och 
fiendens grymmaſte anfall, ſom ſtarkaſt 
fram i dagsljuſet; få att den, ſom ögon 
hafwer till att ſe, han fär ſe, och den, 
ſom öron hafwer till att höra, han faͤr 
höra ſitt ewiga lifs Teſtamente, grun— 
dadt på Jeſu död, om han will. Will 
han icke; ja, dö daͤ han, hans wilja är 
hans bann. Och hwad de främſta mörk— 
ſens makter angaͤ, få winna wisſerligen 
icke heller de i ſinom tid; läs härom Je⸗ 
ruſalems jemmerliga förſtöring: gack ock 
till en Jeſu fiendes ſoteſäng, när han 
börjar flämta med döden, få får du fe 
huru han på en gång och för ewig tid 
har miftat foncepterna. 

Så går det ännu, få har det gått i 
alla tider och få warder det ock gående. 

Det har fördenſkull i Swerige warit 
fullkomligen mödan wärdt, att ett ſaͤ 
owanligt buller derſtädes har ſkett, att 
ſanningen har blifwit anfäktad och dra— 
gen fram för baͤde ſeende och blinde, 
oſkulden förkättrad, beljugen, fördömd 
och landsförwiſt. Hon är ändaͤ der qwar; 
ty Jeſus kan hwarken inne: eller uteſtän⸗ 
gas. Jag ſäger: det har meriterat: det 
är juſt på det ſättet Kärnan af Evange— 
liſka Religionen ſkall framhafwas för Is— 
raels folk, och Jeſus warder ſatt till ett 
fall och uppſtaͤndelſe maͤngom i Israel. 
Salig är den, ſom är wid det tillfället 
waken, ſom icke miſstager ſig eller förar— 
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gas på Honom, fom ide gör ett med 
ſatan, fom icke ropar med: Tag bort, 
korsfäſt. 

Ack! hwad olika werkan har icke talet 
om korſet pä Judar och Greker och dem, 
fom låta fig kallas ifrån mörkret till 
Guds underliga (jus. 

När wi ſaͤlunda betrakte Jeſu Naͤdes⸗ 
beſök hos det Swenſta folket på 30 år 
tillbaka, få fer man en fullſtändig kedja 
af alla fordna Evangelii öden, hwilka 
tillſammanlagde nu böra föra oſs till 
Hans Naͤdes närmare kännedom och lof, 
till ſtyrka i trona, till en innerlig luſt, 
att ewigt älſka, wörda och tillbedja Ho: 
nom, ſamt knyta alla dem, ſom med 
oſs göra ett, tillſammans i andans en⸗ 
het och fridens band, göra oſs frimodiga 
under lidandet, lifliga i kärleken och alla 
goda tankar, ord och gerningar, faſta i 
hoppet, tålige i bedröfwelſen, nöjde med 
waͤr del, käre i Sanning, oförſkräckte 
till att ſtaͤ ſatan emot, med alla hans 
tillgifna, alla hans gerningar och wä— 
ſende, obeſmittade af werlden, kännare 
af waͤrt eget förderf, wakande, bedjande, 
arbetande och ſtridande, tröſtade och 
muntre under nöd, fattigdom och förakt, 
ſamt glade, då wi komma ihåg och wänte 
wär Herres Jeſu Chriſti uppenbarelſe. 

Mine älſkelige wänner! allt detta är 
Eder af den heliga Skrift nogſamt be⸗ 
kant: 
hjerta, att jag inför Honom, fom ifall 
döma lefwande döda, kan, jå nu, ſom 
på Herrans ſtora dag, betyga med fris 
modighet, det jag, när jag war hos 
Eder, icke har förtegat något af de ftyc: 
ken, ſom utgöra waͤr ewiga Salighets 
Grund, Medel, Ordning och Werkan; 
Honom ware derföre ewigt lof. 

Men mine aldrakäraſte wänner! Til⸗ 
låten mig, att påminna Eder ännu nå: 
got, ſom J bören iaktaga. Weten huru 
rena måra hjertan äro emot Jeſu Naͤds 


och fröjdar jag mig af allt mitt 


ofantliga Elds⸗ocean, och följaktligen 
huru raͤdligt det är för Eder, att taga 
Eder noga till wara. Tilläten mig för: 
denſkull att, af hjertans wälmening, 
gifwa Eder följande trogna raͤd: 

1:0. Håller: Eder Hufwud⸗ och Grund⸗ 
artikel om den i Jeſu förwärfwade, i 
Evangelio förkunnade, af den Heliga 
Anda tillbjudna Naͤden, klar, ren, tyd⸗ 
lig och oförfalfkad. Den läran nemli⸗ 
gen, att Gud war i Chriſto, och förſo⸗ 
nade werlden med fig ſjelfwan ete. 

2:o. Warer helt fattige och enfaldige 
i trona. 

3:0. Rätten alla edra tankar, ord och 
gerningar efter Guds wilja och weter, 
att Herren är när. 

4:0. Waker och beder oupphörligen: 
och kommen öfwerens om de ſaker, ſom 
i allmänhet böra läggas i Bönen NR 
för Herranom. 

5:0. Samlen Eder tillhopa, vå en el⸗ 
ler högſt twenne timmar då och då; men 
icke för många. Talen då om Jeſu, 
Hans Naͤd, Hans Anda och Werkan; 
ſjunger, beder, ſtärken Eder inbördes ete. 

610. Diſputeren aldrig med någon om 
Evangelii Sanning.“*) När hon är tyd: 
ligen ådagalagd, få är det nog. 

7:0. Hjelpen hwarandra hwad möj⸗ 
ligt är. 

Sto. Beder för hela Sweriges rike. 
När thy wäl gar, ſaͤ går ock Eder wäl. 

9:o. Beder för Evangelii framgaͤng: 
Tillkomme ditt Rike. 

10:0. Wälſignen de redſkap, ſom Her: 
rans ära befrämja; Beder att Herren 
bewarar dem obeſmittade af werlden, 
och gör dem ſtarke till den inwärtes 
menniſkan. 

11:0. Hwad mig angaͤr, få taler med 


*) Synes ofs icke rätt wäl ftå tillſammans 
med apoſtelns förmaning i 1 Petr. 3: 15. 


Red. 
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allom, ſom wilja höra, om Jeſu Naͤd 
och deſs werkan, hwilket jag äfwen har 
bekännt, och ligger nu i trycket för al⸗ 
las ögon; men talen allsintet om min 
perſon; ty J ären icke kallade till mitt, 
utan till Hans Iof och pris. 

12:0. Ställen Evangelii fiender un⸗ 
der all werldens Domares barmhertiga, 
rättfärdiga och allsmäktiga Regemente. 
Den ſaken är allena Hans, tro mig, att 
de äro alla under Guds hand, och han 
enſam känner dem och dömer dem i 
ſinom tid. 

13:0. Lären allt mer och mer känna 
werlden och eder ſjelfwa, hwilka äro de 
lönngaͤngar, hwarigenom fienden förſö— 
ker att komma Edert andeliga och ewiga 
lif an. 

14:bũ. Warer inga Proſelytmakare. 
När Sanningen är enfaldigt betygad, 
jå åligger Eder intet mer. J ären ide 
Sakägare i Evangelio; utan allena 
Wittnen. 

15:0. Frukter Eder icke, och twiflen 


aldrig derpaͤ, att ju waͤr Allsmäktige 


Regerare gaͤr härliga igenom med denna 
fin ſak. Det må i wåra ögon fe jå illa 
ut, ſom det will. Kommen ihaͤg, att 
Honom är gifwen all makt i himmelen 
och på jorden. Han kan ſäledes allt 
hwad han will, och will allt hwad Han 
bör. Lofwad ware Han ewinnerliga! 

16:0. Gören Eder kallelſe och utko— 
relſe faſt. Wären till i Naͤden och waͤr 
Herras Jeſu Chriſti kunſkap. 

17:0. Läſen ofta och med betänkande 
den Heliga Skrift. 

Waͤr Herras Jeſu Chriſti Nåd ware 
med Eder allom! Amen. 

Hamburg den 9 Febr. 1768. 

A. C. Rutſtröm. 


En rik kärfwe från judemisſio⸗ 
nens arbetsfält. 
Berättelſe af Paſtor C. Axenfeld i Bonn. 


Ur förraͤdet af min erfarenhet fraͤn 
judemisſionen, hwilken jag genom Guds 
nåd fått tjena under åren 1861 — 1873, 
må jag meddela det följande till Israels 
wänners uppmuntran och till bewis på 
den rika wälſignelſe, Herren tilldelar 
äfwen detta honom wälbehagliga werk. 
Hwarje gaͤng jag uppfriſkar minnet häraf 
ſtämmer det mig alltid aͤnyo till lof 
och tack. 

Den 19 februari 1869 war kyrkan i 
Kornthal uppfyld till trängſel, och på 
de förſamlades anletsdrag läſte man 
andakt och ſpänd wäntan. Allas ögon 
woro riktade på altaret, framför hwil⸗ 
tet ſtodo twaͤ åldriga makar (på 60-ta- 
let), omgifna af tre barn och talrika 
wittnen. De baͤda gamla hade kommit 
fraͤn den aflägsna lilla ſtaden S. i Böh⸗ 
men, hwareſt mannen, Abraham P., en 
aktad judiſk köpman, genom ſin bror 
hade mottagit den förſta djupa manin⸗ 
gen att ſöka ſanningen. Men bekän⸗ 
nelſen till Frälſaren koſtade de båda 
makarne många offer. Den judiſta be⸗ 
folkningen i den lilla ſtaden märkte ſnart 
den ſtora förändringen i Abraham Pts 
hus och lät den hederliga familjen känna 
hela tyngden och trycket af ſin owilja 
och fiendſkap mot evangelium, i det de 
undandrogo dem deras förre kunder och 
ſaͤlunda ſökte göra familjen. brödlös. 
De kriſtna n i den lilla ſtaden woro nä: 
ſtan utan undantag romerſk katholſka, 
och de få proteſtanterna lefde icke ett ſä 
helt troslif, att familjen P. kunde an⸗ 
ſluta ſig till dem eller af dem hafwa 
något ſtöd. Dertill kom den ſtora ſwäͤ⸗ 
righeten att under få widriga förhaͤllan⸗ 


den, i en fiendtlig omgifning, i evan⸗ 


geliſk kriſtendom uppfoſtra 8 dels 
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wuxna, dels minderåriga barn. Herren 
förde likwäl denna familj efter maͤnga 
trosprof få ſmaͤningom till uppfyllelſ en 
af den ena efter den andra af deras 
lifsönſkningar och undanröjde hindren 
på deras lefnadswäg. Den äldſta dot— 
tern, Katharina, hwilken redan 1866 
hade blifwit upptagen af misſionär Ed⸗ 
ward i Breslau, war den förſta af fa— 
miljen, fom blef döpt, hwilket ſkedde 
den 7 juni 1867. Hon utbildades der— 
efter till lärarinna och werkade många 
år ſaͤſom ſaͤdan i engelſka och ſkotſka 
familjer. Nu gälde det att på ſamma 
ſätt ſörja för ſex andra döttrar och 
ännu dertill för en då 17⸗aͤrig ſon, — 


äfwen desſa barn maͤſte ſkilja fig från | 


föräldrarne, detta war dem klart. Men 
hwar finna menniſkohjertan, fom kunde 
aflyfta den andliga och lekamliga om— 
ſorgen fraͤn de ſwaͤrt bekymrade föräld— 
rarne? Herren, ſom har menniſkornas 
hjertan i ſin hand, ledde naͤgra af ſina 
barns uppmärkſamhet pa denna ſanning— 
ſökande familj i den böhmiſfa lilla ſtaden. 
Så ſändes de andra båda döttrarne, 
Roſa och Filippina, till Kaiſerswerth, 
der de underwiſades i evangelium och 
den 13 ſeptember 1868 blefwo döpta. 
Afwen de beſlöto fig för lärarinnekall et 
och blefwo dertill utbildade wid diako— 
niſsanſtaltens ſeminarium. Den fjerde 
dottern, Regina, reſte med deras broder 
Joſef till Würtemberg, hwareſt den fe- 
nare ſaͤſom lärling inträdde i en affär, 
under det den förra blef upptagen i 
uppfoſtringsanſtalten i Kornthal. Den 
8 ſeptember 1868 blef detta ſyſkonpar 
der döpt af den numera aflidne paſtor 
Staudt. Då woro ännu tre barn hemma 
hos föräldrarne; för twå döttrar fann 
man tillflykt i Baſel och deſs närhet, 
och den yngſta ſjunde dottern, Eliſabeth, 
öfwertog jag och förde henne förſt i. 
ifydd i Hilden wid Düsſeldorf. Att 


bortlemna äfwen detta ſiſta barn, ſom 
wid den tiden war omkring 15 år, 
war ſärdeles päkoſtande för föräldrarne. 
Djupt rörd hade fadern, Abraham P. 
år 1868 — då ännu ſjelf jude — per⸗ 
ſonligen fört denna älſkade dotter till 
mig i Köln. Jag hade då många al: 
warliga ſamtal med honom och kunde 
ur Guds ord och erfarenheten ſwara 
den ädle israeliten på många frågor, 
ſom hans Nathanagelshjerta framlade. 
Jag har fraͤn den tiden wunnit och bi⸗ 
behaͤllit hans kärlek. 

Här ſtodo alltſaͤ denne före man med 
graͤnadt hufwud och hans wärdiga maka 
framför altaret i Kornthal. De förföl⸗ 
jelſer, ſom han af judarne i S. rikligen 
fått erfara, hade blott mera luttrat det 
inre lifwet hos honom och hans huſtru 
och bragt till mognad beſlutet att un⸗ 
der uppgifwande af allt blifwa den 
enes egendom, ſom köpt dem med ſitt 
blod. Deras båda i Schwaben boende 
barn, fom redan woro kriſtna, woro na⸗ 
turligtwis tillſtädes ſaͤſom wittnen wid 
den heliga handlingen, — och jag hade 
efter föräldrarnes önſkan fört Eliſabeth, 
deras yngſta barn, med mig från Hil— 
den till Kornthal. Denna ſenare war 
ännu judinna, men deltog i alla under: 
wisningsſtunder wid den evangeliſka 
högre flickſkolan i Hilden, likwäl utan 
att med ſin tillbakadragna natur hafwa 
yttrat fig om ſin ſtällning till kriſten⸗ 
domen. Men nu framträdde genom 
föräldrarnes ſteg beſlutet äfwen hos 
henne. 

Sedan jag hållit inledningsbönen, pre: 
dikade misſionär Gottheil fraͤn brittiffa 
ſällfkapet öfwer Ef. 12 kap., hwarpaͤ pa⸗ 
ſtor Staudt fraͤn Kornthal efter den 
gamla würtembergſta ritualen förrät⸗ 
tade dopet. De baͤda makarne ſwarade 
högt och tydligt paͤ de dem förelagda 
frågorna, och under tecken till djup inre 
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rörelſe mottogo de ſedan knäböjande det 
heliga ſakramentet. Ljudlös ſtillhet herr⸗ 
fade i kyrkan. Derpaͤ föl hela för: 
ſamlingen på knä, och paſtor Staudt 
bad för de baͤda nydöpta. 
ett gripande och allwarligt tal af fader 
Abr. P. med anſlutning till Hög. W. 
5: 6, 7. „Jag ſökte honom men fann 
honom icke, jag ropade honom, men han 
ſwarade mig icke. Mig mötte wäktarne, 
ſom gingo omkring i ſtaden. De ſtötte 
mig och lyfte fſlöjan af mig.“ I desſa 


klagoord war en judes beklaganswärda 
tillſtänd under lagen och under de tal: | 


mudiſka ſtadgarne träffande tecknadt, och 
den käre fader Abr. P. berättade och 
åffådlig gjorde detta ur ſitt inre lif och 


desſa wäktare i ſamwetet flagne ſynda— 
ren. Nu ſökte han icke mera förgäfwes; 
nu har han i Jeſus Kriſtus funnit den 


förlaͤtelſens frid och all ſalighet, fom 


hans ſjäl behöfwer, — och detta war 
jä mycket mer underbart, ſom han re: 
dan få langt förut hade känt Herrens 
Jeſu namn, men alltid hade gått Honom 
förbi, då han icke tilltrott honom få: 
dant. Hwilken öfwerwäldigande nåd, 
att denne Herre dock antagit honom, 
trots aͤrslaͤng wäntan och miſskännande! 
För en fådan frälſarekärlek wille han 


nu med de ſina i hela ſitt lif wiſa ſig 


tackſam genom trogen efterföljd. 


röſt och under en ſtröm af tårar, i fyn- 
nerhet då han nämde ſitt arma öfwer— 
gifna och förblindade folk, och upp: 
manade till förbön för deras räddning. 
Wi woro alla djupt gripna, och knap— 
paſt ett öga förblef fritt från tårar. 
Derpå inſtämde orgeln ett ſakta prelu— 
dium, och förſamlingen fjöng en game 
mal ſkön pasſionsſaͤng ſaͤſom öfmergång 
till den heliga nattwardens firande, 


Nu följde 


kap. 


fom omedelbart följde derpaͤ. De ny⸗ 
döpta beſeglade ſaͤlunda tillſammans 
med deras baͤda närwarande kriſtliga 
barn och omkring 30 förſamlingsmed— 
lemmar det förbund, de med Herren 
hade flutit. J Kornthal räder man 
hwarandra ömſeſidigt brödet och winet, 
hwarigenom högtiden ännu mer får en 
utpreglad karaktär af broderlig gemen— 
Under ett kärleksfullt aſſked och 
wälönſkningar lemnade wi kyrkan och 
intogo derpå i ett närbeläget wärdshus 
en enkel måltid, fom den kriſtliga gäſt⸗ 
wänligheten hade beredt oſs jemte om⸗ 
kring 30 andra perſoner, och wi ſma— 
kade derwid äfwen i den trängre kret— 


fen, huru ljuflig Herren är. 
priſade ſedan Frälſaren, ſom här hade 
upptagit honom, den af Moſe lag och af 


Uppfylda med lof och tack, reſte det 
kära föräldraparet förſt till Schweiz för 
att i kyrkan i Läuflingen 8 dagar der— 
efter wara wittnen till döttrarne Char- 
lottas och Thereſias dop, hwilka af pa— 
ſtor Bernoulli hade mottagit underwis— 
ning. Baͤda förberedde ſig derefter för 
lärarinnekallet. Nu fattades af barna⸗ 
ſkaran blott den yngſta, Eliſabeth, min 


ſkyddsling, hwilken jag hade äterfört 


till Hilden. Med flit hade jag undwi— 
kit att uttryckligen tala med henne om, 
hwad hon på ſitt hjerta hade erfarit 
af föräldrarnes dop, på det hon allde⸗ 


les fritt maͤtte kunna yttra ſig. Nägra 


dagar efter hennes aͤterkomſt till Hilden 


ſtref hon till mig ett älffeligt, enfaldigt 
Ofta talade Abr. P. med darrande 


bref, hwari hon had mig om det heliga 
dopet och wiſte att gifva ſkäl för fin 
begäran. Saͤledes lät jag henne komma 
till mig i Köln till paͤſkhögtiden 1869 
och underwiſade och döpte henne i Is— 
raelsföreningens fal annandag paͤſt; 
hennes båda ſyſtrar woro komna fraͤn 
Kaiſerswerth för att ſaͤſom dopwittnen 
wara närwarande. 1 
Så hade Malachi profetia kap. 4: 6 
på det ljufligaſte blifwit uppfyld, och 


3 


föräldrarnes hjertan blifwit omwända 
till barnen och barnens hjertan till för: 
äldrarne; hela familjen, fader, moder 
och ätta barn tillhörde nu Herren och 
hans kyrka. 

Sedan deſs hafwa nära 16 är för⸗ 
flutit, och redan kunna wi till Guds 


pris tala om den wälſignelſe, fom från 


denna fromma proſelytfamilj kommit 
öfwer kriſtna fåmwäl fom judar. Fader 
Abr. P. är ifrån den tiden i brittiſka 
bibelſällſkapets tjenſt i L. och ſprider 
med mycket nit och framgaͤng Guds ord 
på tre ſpraͤk: tyſka, polſka och tſchechiſka. 
Den trogna modern är redan den 6 no— 
vember 1875 i frid afſomnad i Herren. 
Af de ſju döttrarna haͤlla fyra, ſom bo 
hos fadern, en flickſkola i L., hwilken 
beſökes af 50 barn — deribland 32 ju⸗ 
diſka — i 8 klasſer och utöfwa genom 
denna ett uppmuntrande evangeliſkt in: 
flytande paͤſtadens befolkning. En dot: 
ter har antagit en kallelſe till Kung 
Williams Town i Brittiſka Kaffraria i 
Afrika, der hon werkar ſom kriſten lä⸗ 
rarinna i engelſka ſkolan. En annan 
dotter är gift med en tyff paſtor i York: 
town i Syd⸗Auſtralien och är moder til 
ſex barn. Hennes ſyſter Thereſia har 
flyttat med henne till den aflägsna 
werldsdelen och biträder ſamt werkar 
ſom lärarinna. Så arbeta alla ſju dött: 
rarna i Herrens wingaͤrd, och ſedan 
flera år äfwen den förut nämde ende 
ſonen Joſef. Denne har i Leipzig och 
London utbildat fig för evangelii pre: 
dikoembete bland Israel och ſtaͤr ſedan 
1877 i tjenft hos det ſtora Londoner⸗ 
ſällſfkapet. Som misſionär werkar han 
bland fina bröder i en betydande ſtad 
af ſödra Tyifland, är gift och har fyra 
barn. 

En bel ftor friften familj af Israel 
är det ſaͤledes, ſom i ett finne och en 


är det en rik förſtlingskärfwe, wärd all 
den möda och kärlek ſom af kriſtliga 
misſionärer och wänner en gång derpaͤ 
blifwit anwända, ja öfwerſwinneligen 
uppwägande den. Hwad fkall den fulla 
ſkörden medföra, när alla ſlägten ſkola 
höja den ſtora bättringsklagan enligt 
Sach. 12: 10 14; hwilken härlig ewig⸗ 
hetsfrukt fal ej då blifwa inſamlad i 
Israel! Ar icke ſaͤledes en enda om⸗ 
wänd familj af Jakobs hus, med deſs 
wälſignelſe för oſs kriſtna ſaͤwäl ſom 
för judar och hedningar i waͤr tid, en 
bebaͤdelſe om den genom hela Israels 
omwändelſe kommande wälſignelſen? Och 
ſaͤdana ädla kriſtliga familjer, ſom här⸗ 
ſtamma af Abrahams ſäd, gifwes det 
många för närwarande. Att efterforſka 
desſa är icke blott uppbyggligt för den 
enſkilde, det är ock egnadt att i wid⸗ 
ſträcktare mån: uppwäcka ett warmt del: 
tagande för misſionsarbetet bland Is⸗ 
rael. | 

Detta arbete är — i det hela betrak⸗ 
tadt — oaktadt alla ſwaͤrigheter icke 
mindre wälſignadt än misſionen bland 
hedningar, om wi blott med fullt all⸗ 
war bedja för Israel och med hel kär⸗ 
lek och trohet arbeta paͤ Israel. Jude⸗ 
misſionens framgång blir då waͤr egen 
winning. 


Fata Morgana. 
(Hägring.) 


När en wandrare i Oſterlandet fär: 
das genom den öde obanade öknen, der 
intet träd meddelar fin ſkugga, ingen 
porlande fälla erbjuder Honom weder— 
qwickelſe, händer det underſtundom att 
det medtagna wattenförraͤdet i flaſtan 
eller läderſäcken tager ſlut innan han 
ännu uppnått det öde ſandhafwets flut 


ande werkar för Guds rike. J ſanning eller en grön das. Med förſkräckelſe 


* * 
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märker han att wattenförrädet tryter. 
Han fördubblar nu ſina 2105 för att 
komma ur „hafwet utan watten“, ſaͤſom 
Araben kallar öknen; blott ſparſamt för 
brukar han de ſiſta dropparne grumligt 
watten, ſom ännu finnas qwar, och hop⸗ 
pas att ſaͤlunda komma igenom äkren, 
men förſjunker ſnart i ett högſt bedröf— 
ligt tillſtaͤnd. Den ökade kraftanſträng⸗ 
ningen ökar wanligen ockſaͤ den brän⸗ 
nande törſten; öknens fina flygſand in: 
tränger i ögon, öron och mun; och den 
heta torra luft han inandas ökar tör— 
ſten ännu mer och kommer tungan att 
laͤda wid gommen. Han ſer framför 
fig en oundwiklig undergång. Om naͤ⸗ 
gon nu räckte honom en bägare frifft 
watten! Han fkulle med glädje ſkänka 
honom alla ſina penningar derför. 

Under desſa kroppens och ſjälens qwal 
wiſar ſig för den arme wandraren paͤ 
en gaͤng en leende bild, ſom han till ſin 
förwäning hittills icke iakttagit. Långt 
i fjerran upptäcker hans öga en ſtor 
ſjö, hwars ſtränder äro omgifna af an: 
genäm grönſka och af ſtora palmträd, 
under det att ſköng öar i midten prunka 
i den rikaſte färgprakt. Wandraren är 
hänryckt. Han ſamlar alla ſina krafter 
och fördubblar ſtegen för att jå fort ſom 
möjligt uppnå ſjön. Men — fjön wi⸗ 
ker undan i ſamma maͤn han tyckes 
närma fig denſamma, tills den trötte, 
flutligen utmattad af anſträngning, öf— 
werwäldigad af törſt, hopplös nedſjun⸗ 
ker med den nedſlaͤende upptäckten, att 
det endaſt war bedrägeri och att han 
jagat efter luftbilden i öknen, „Fata Mor— 
gana.“ 

Juſt då wandraren qwäljes af brän⸗ 
nande törſt, äro fata morganas ſynwil— 
lor förſkräckligaſt. Ett märkwärdigt 
exempel härpå irträffade, när Napoleon 


utförde fin expedition till Egypten och 


den franſka armeen maͤſte draga igenom 


öknen. „När nu“, få berättar hiſtorie⸗ 
ſkrifwaren, „morgonen grydde, befann 
ſig armeen i en oöfwerfkaͤdlig ſandöken 
utan watten, utan ſkugga, under ſolens 
brännande ſtraͤlar. Brunnarne woro 
antingen fylda med ſand eller alldeles 
utan watten. Blott några få droppar 
ſmutſigt eller ſalt watten kunde man 
finna till att ſtilla den förtärande tör— 
ſten med. Modlöshet och förſagdhet 
hade redan bemäktigat ſig ſoldaterna, 
då deras matta blick plötsligen förkla— 
rades af en ljus hoppets ſtraͤle. J fjer— 
ran ſaͤg man en ſjö, på hwars kriſtall— 
klara yta byar och palmträd afſpeglade 
ſig, Strax drogo de förſmäktande trup— 
perna med paͤſkyndad marſch hän emot 
denna ljufliga plats; men ju närmare 
man kom, deſto mer wek den undan, med 
brinnande otålighet förbubblade de ſina 
ſteg, men ju närmare de kommo deſto 
mer aflägsnade den ſig, och med förſkräc⸗ 
kelſe upptäckte de flutligen, att de läͤtit 
bedraga fig af fata morgana.“ 
Afwen utom öknen får man fe få 
ſken⸗ och ffuggbilder. J många trakter 
af jorden fer man wisſa tider i luften 
eller pa wattenytan bilder af ſtäder, 
ſkogar, berg, ſlott, hwalf och präktiga 
pelargaͤngar. Saͤſom trollbilder upp: 
fylla de aͤſtädaren med förwaͤning och 
hänryckning. Daͤ förſwinna de plötsli— 
gen eller förwandla ſig ſaͤſom genom 
ett trollſlag, till andra ännu mer för⸗ 
tjuſande bilder och ſcener. Reſande, 
ſom ſett detta fenomen, hafwa ofta för— 


klarat, att betraktandet äfwen af de 
präktigaſte konſtwerk af menniſkohand 
på långt Här icke fkñänkt det behag fom 


beffådandet af desſa märkwärdiga luft: 


bilder. 
Waͤr wäg gaͤr genom lifwets öken. 


Saͤſom den törſtande och förſmäktande 6 


wandraren i öknen längtar efter watten 
watten, få 8 menniſto⸗ 


Dien enda ſalighetens wäg, 
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ſjälen efter en högſta beſtaͤndande lyda, 
efter fullſtändig tillfredsſtällelſe. 

Men hwar är det högſta och bäſta 
goda att finna, hwars egande helt och 
haͤllet tillfredsſtäller ſjälen, den källa, 
font förmår för ewigt ſtilla den förtor⸗ 


e 


Hör, o kriſten, Herren Gud kallar ſig 


i fitt ord „den lefwande fällan,” i hwil⸗ 
ken allena denna törſt kan ſtillas. Dock för⸗ 


akta de fleſta menniſkor Herrens nådiga 


inbjudning och „göra ſig brunnar, ja, 
usla brunnar; ty de gifwa intet watten.“ 
Jer. 2: 13. De följa förföriſka ſtröm⸗ 
ningar, fom ſkola föra dem till lyckſa— 
lighetens förlofwade land, men ack, när 
de tyckas närma ſig detſamma, finna 
de ſig bedragna ſaͤſom wandraren i 
öknen af fata morgana. 

Glänſande ſtäller ſig för hwars och 
ens ſjäl bilden af jordiff lyda i egen: 
domlig geſtalt: för den ene ſaͤſom 
luſtans rusbägare, för den andre ſaͤſom 
ärans lagerkrans, för den tredje ſaͤſom 
e penningar och egodelar. 
Efter detta goda ſträfwar man, häri 
hoppas man finna ro, frid, ja ſalighet. 

(A. o. M.) 
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ör 


le ör trag 
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Helſingfors, | 
Weilin Göös'! Aktiebolags boktryckeri, 1808, 1. 
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Kristi Evangelium 
ar Guds kraft till salighet 
för btoar och en som tror. 
Vom. I: 16. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, blyilken 
allt folk toederfaras skall 
Luc. 2: 10. 


Evangeliſt tidning för Folket. 


M:o 20. Utgifmes på föranftaltande af f Lutherſta Et Evangeli-föreningen i ginland. 10 årg. 


Den 15 Oktober | Utkommer med 24 nummer i året. | 


| 
Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 1 | år 1885. 


| 


Predikan på 13 Söndagen efter Trefaldighet. 
Ingång: 


Så ftår bet in ide stil någon mans wilja eller loppy utan til 
Guds barmhertighet“. Så ſtrifwer apoſteln Paulus uti 16: de erſen och 
9:de kapitlet af ſitt Romarbref. Han framlägger genom desſa ord en all: 
deles annan grund för den gudomliga utkorelſen och menniſfkans ſalighet, 
än den fom det förblindade menniſkoförnuftet utpekar. Förnuftet kan med 
ſitt ljus icke komma längre, än att ſalighetens grund maͤſte förläggas inom 
menniſkan ſjelf och Så ftå att ſöka uti någon menſklig dygd och god ger— 
ning, men apoſteln, ſom wandrade uti uppenbarelſens, d. w. ſ. den Hel. 


Stkrifts ljud, wisſte annat. A ena ſidan infåg han tydligt, att „intet fött 


genom lagſens gerninger kan warda rättfärdigt för Gud, emedan man af 
lagen endaſt känner fynden”, ä den andra hade han det fart för fig, att 
„ingen annan grund kan läggas, än den fom lagder är, hwilken är Je⸗ 
jus Kriſtus“. Utgående ifrån desſa grundſanningar, hwilka han ſjelf hade 
genomlefwat, utropar han derföre wid tanken äs menniſtans ſalighet med 


afgörande beſtämdhet: „ſäͤ ſtaͤr det nu icke till någon mans 1 * 


lopp, utan till Guds barmhertighet“. 
Tider hafwa gaͤtt ſedan desſa ord blefwo nedſkrifna och mbdet har 
eber förändrats, men ännu hafwa apoſtelns ord ſamma betydelſe ſom 
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då. Annu är menniſkoflägtet lika fyndigt och detta fyndiga flägte lika oför⸗ 
möget ſom fordom, att med egen kraft och egen dygd äterwinna den i 
ſyndafallet förlorade ſaligheten. Det är fåleded en ſanning ännu i dag, 
att det icke ſtaͤr till någon mans wilja eller lopp. Men det är äfwen en 
ſanning, att ſamma möjlighet till ſalighetens erhållande ännu förefinnes 
fom under apoſtelns dagar. Skall denna möjlighet blifwa en werklighet? 
Det beror allt på, huru menniſkor förhålla fig till ſalighetens grundförut⸗ 
ſättning, den gudomliga barmhertigheten. Föraktar man denna, gör man 
fig i otro deraf oberoende, då är naturligtwis ingen ſalighet att förwänta. 
Anammar man deremot i tro Guds barmhertighet i Kriſtus Jeſus, lefwer 
man fortſättningswis deraf ſaͤſom ett naͤdebarn, och dör man ändteligen i 
barnſligt tros-förlitande derpaͤ, då warder man ſalig, ty allt beror blott — 
på Guds barmhertighet. 

Härom ſkola wi utförligare tala med ledning af dagens heliga evan— 
gelium. Men för att bättre funna förftå detta, är det nödigt, att wi i 
bönen wände oſs till mår käre himmelſke Fader, af hwilken all god och 
fullkomlig gaͤfwa, och ſaͤledes äfwen en rätt inſigt uti ordets ſanningar, 
kommer. Wi bedje ſäaͤledes: käre Fader i himmelen! gif oſs din Helige 
Ande. Låt Honom upplyſa waͤrt mörka förſtaͤnd, att wi måtte funna rått 
förftå all din wilja och råd om wår ſalighet. Hör oſs för Jeſu Kriſti 


fkull, Fader wår, ſom är i himmelen, etc. * 


Text: Luc. 10: 25—5. 


Ämne: Att ſaligheten icke beror af någon menniſkas wilja eller lopp, 
utan af Guds barmhertighet. 


1. Swarföre icke ſaligheten kan bero af någon Wenniſfas wilja eller 
lopp; 
2. Att den beror endaſt af Guds hen 


I 


Att ſaligheten icke fan bero af någon menniſkas wilja eller lopp, ſaͤ⸗ 
ſom fkulle den deri hafwa ſin grund och werkande orſak, inſes redan deraf, 
att lagens fordringar äro för mennifkan alltför höga och ſtora. Menniſkan 

har förändrats ifraͤn ſitt urſprungliga, lagen är allt ännu oförändrad. Den 
utgör fortſättningswis ſamma rena och heliga uttryck af Guds wilja ſom 
då den i menniſkans förſta ſkapelſe urſprungligen inſkrefs uti hennes hjerta. 
Hwad lagen då fordrade, det fordrar den utan några afprutningar ännu i 


* 
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dag. Men hwad den egentligen fordrar, det wiſar Herren Jeſus ſſelf i 
dagens heliga evangelium. Det berättas nemligen der att en lagklok ſtod 
upp och freſtade Herren med frågan: hwad ſkall jag göra, att jag må få 
ewinnerligt lif? DÅ Jeſus wäl wisſte, att denna fråga icke war framkal⸗ 
lad af något hjertebehof, men wäl af illiſtigt begär att på ſätt eller annat 
kunna ſnärja Honom, wille Han icke afgifwa något direkt ſwar på frågan, 
utan hänwiſade i ſtället den frågande till lagen. „Hwad är ſtrifwet i la⸗ 
gen, huru läg du?“, lydde i ſädant afſeende Jeſu motfräga. Den lag: 
kloke ſwarade: „du fkall älſka din Herre Gud af allt ditt hjerta, och af 
all din ſjäl, och af alla dina krafter, och af all din håg, och din näſta 
fom dig ſjelf.“ Swaret war i allo riktigt, hwarföre det äfwen godkändes 
af Jeſus, fom fade: „rätteligen ſwarade du; gör det, ſaͤ får du lefwa“. 

Här hafwa wi nu, älſkade åhörare, lagens hela innehåll, ſumman af 
alla deſs fordringar. Mycket tyckes det i ſanning icke wara för den, ſom 
ytligt betraktar ſaken, och dock! Huru oändligt mycket är det icke ändå i 
ſjelfwa werket! Kärlek till Gud och kärlek till näſtan, men märkom detta 
wäl!, icke en half kärlek, icke heller en kärlek, ſom endaſt ſitter på tung: 
ſpetſen, utan en fullkomlig kärlek af helt och rent hjerta, en kärlek, ſom 
omöjliggör all ſynd emot Gud och all förſeelſe emot näſtan i tankar, ord 
och gerningar, — det är detta ſom Gud will hafwa af oſs. För den, ſom 
fullkomligt kan uppfylla denna fordran gäller löftesordet i dagens evange⸗ 
lium: „gör det, jå får du lefwa“, i motſatt fall frår man under den fruk— 
tanswärda dom, ſom uttalas i 5 Moſeb. 27: 26 och Gal. 3: 10, der det 
heter: „förbannad ware hwar och en, fom ide blifwer wid allt det, ſom 
ſkrifwet är i lagboken, ſuͤ att han det gör“. 

Men äro nu lagens fordringar få ſtränga och djuptgaͤende, daͤ borde 
det i ſanning icke wara fwårt att inſe, att ſaligheten icke kan frå till men: 
nifkans wilja och lopp, d. w. ſ. grunda fig pa hennes egen förtjenſt och 
wärdighet. Så mycket märkwärdigare är det då, att det funnits och ännu 
finnes ſ. k. andligt ſinnade menniſkor, hwilka tro fig mycket wäl funna 
komma till rätta med lagen och derföre i ſjelfwa werket förmena, att ſa— 
ligheten ändå beror af menniſkans wilja och lopp. En ſaͤdan man war 
äfwen den lagkloke uti wart Heliga evangelium. Saͤſom wi redan antydt, 
war hans fraͤga ingalunda uttryck af ett nödſtäldt hjertas angelägenhet om 
hjelp och frälsning, men wäl kännetecknade den ett ſjelfförnöjdt finne, fom 
trodde fig wara rik, hafwa nog och behöfwa intet. Han kom till Jeſus, 
icke ſaͤſom den, hwilken allwarligt frågade efter wägen till Guds rike, utan 
ſaͤſom den, hwilken redan war en fullfärdig och ſjelfſkrifwen arftagare der 


— 308 — 


till. Denna tro grundade han på ſin wilja och ſitt lopp: fåledes på la⸗ 
gen, den han anſäg fig hafwa fullbordat. Men att det hos Honom kunde 
finnas en fådan inbillning om lagens fullgörande, det berodde Helt enkelt 
derpaͤ, att han efter eget behag godtyckligt nedprutade lagens fordringar. 
Det war med honom ſaͤſom Jeſus fade till de fkriftlärda: „We eder, 
Skriftlärda och Fariſeer; J ſtrymtare, ſom gören tionde af mynt, 
dill och kummin, och låten beſtaͤ det, fom ſwaͤraſt är i lagen, nemligen 
domen, barmhertigheten och tron; detta ſkulle man göra och det andra 
icke låta. J blinde ledare, fom filen myggor och uppſwäljen kameler. 
We eder, Skriftlärde och Fariſeer, J ſtrymtare, ſom gören drickekaret och 
fatet rent utantill, men innantill äro alla ting fulla med rof och orenlig⸗ 
het. Du blinde Fariſee, gör förſt rent det ſom är innantill i drickekaret 
och i fatet, att det utwärtes är må ock warda rent. We eder, Skrift⸗ 
lärde och Fariſeer; J ſkrymtare, ſom ären like de grafwar, fom utantil 
äro hwitmenade, hwilka utwärtes ſynas dägeliga; men innantill äro de 
fulla med de dödas ben och all orenlighet. SÅ ſynens ock J utwärtes 
för menniſkorna rättfärdige; men inwärtes ären J fulle med ſkrymteri och 
odygd“, Matth. 23: 23 — 28. 

Tywärr! pasſa desſa Herrens Jeſu ord allt förwäl in på många äfwen 
af mår tids menniſfkor. Den lagkloke i dagens text har allt ännu fina 
ſjälsfränder, hwilka följa Honom troget i fpåren. Fientlige emot Herrens 
Jeſu Kriſti evangelium, hwilket, emedan det grundar ſaligheten endaſt på 
Guds barmhertighet, ſynes dem wara en lös och farlig lära, haͤlla de ſig 
till lagen och „umgaͤs med deſs gerningar“ (Gal. 3: 10), ſamt ſöka deri 
fin ſjälsfrid oh fin ſalighetsgrund. Men för att icke denna grund, fom 
mången gång torde befinnas lös nog, helt och hället ſkall wackla, maͤſte de 
afpruta något på lagens ſtränghet. Det Heter nu: „blott wi bjuda till 
och göra hwad wi funna, få ſkall Gud nog i nåd fe till wåra ſwaga men 
uppriktiga ſträfwanden, och hwad wi icke ſjelfwa förmå, ſkall Han ſedan 
göra“. Hwad apoſteln Paulus ſäger i Gal. brefwets 3 kap. w. 10, ſynas 
de helt och hållet hafwa förgätit. 

Egendomligt är, att närmare betrakta desſa lagifrare. Synnerligen 
ſtränga och allwarſamma när de hafwa med andra att ffaffa, göra de mån: 
gen gång fig ſjelfwa icke deſs mera omak, än att de jemförelſewis ganſka 
lätt komma wäl igenom. Det will ſynas, ſom wore det för dem nog till 
lagens förnöjande, att de anſes hafwa nit om lagen och deſs rättfärdighet, 
äfwen om detta nit inſkränker fig till det minſta möjliga. Det är icke utan 
att Jeſu ord på få beſkaffade menniſkor funna tillämpas, daͤ han ſäger 
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(Matth. 23: 2—7): ,På Moje ftol fitta de ſtriftlärde och farifeerna. 
Allt det de bjuda eder hålla, det hällen och gören; men efter deras ger⸗ 
ningar gören icke, ty de ſäga och göra icke. De binda tunga och odräg⸗ 
liga bördor tillſamman och lägga menniſtorna på härdarna; men de wilja 
icke ſjelfwa röra dem med ett finger. Men alla fina gerningar göra de, 
på det de ſkola warda ſedde af menniſkorna; de göra fina tänkeſtrifter 
breda och fällarna på fina kläder ſtora; De fitta gerna främſt wid bor⸗ 
den och i ſynagogorna. Och wilja gerna warda helſade på torgen och 
heta af menniſtorna: Rabbi, Rabbi.“ 

Om nu alla ſaͤdana lagifrare engång wille taga ſaken på allwar och 
i ſtället för att endaſt tala om lagen fördjupa fig i betraktandet af, agens 
djupa kraf, då fkulle de ganſka ſnart på erfarenhetens wäg lära ſig ' förſtaͤ, 
att hwarken deras eller andras ſalighet kan bero af menniſkans wilja eller 
lopp, och det forna botfärdiga Israels bekännelſe blefwe daͤ äfwen deras 
bekännelſe: „Sannerliga, det är icke utan bedrägeri med de högar och med 
all berg; ſannerliga, Israel hafwer ingen hjelp, utan allena af Herranom 
wårom Gud. Och wåra fäders ſtiktningar, de wi af ungdom haͤllit hafwa, 
muͤſte afguͤ med ſkam; ſamt med deras får, fö, ſöner och döttrar. Ty der 
wi förläte oſs uppå, det är oſs nu alltſammans till ffam: Och der wi 
tröſte uppå, der maͤſte wi nu ſklämmas wid; ty wi ſyndadom dermed emot 
Herran wår Gud, både wi och wäͤre föder, allt ifrån wår ungdom och 
intill denna dag, och lyddom icke Herrans wår Guds röjt”. Jer. 3: 23—25. 

(Fortſ.) 


Ebr. 13: 9 


„Laͤten eder icke omföras med mängahanda och främmande lärdom; 
ty det är godt att ſtadfäſta hjertat med naͤdene, icke med maten; hwil⸗ 
ken intet gagnat hafwer dem, fom dermed umgätt hafwa.“ 


(Fortſ. fr. JT 18.) 


Sedan wi nu i korthet framlagt grunddragen i war tids moderna 
främmande läror, wilja wi gå widare i texten. 

Författaren ſäger: „läten eder icke omföras“ o. ſ. w. Genom detta 
uttrycksſätt laͤter han oss förſtaͤ, att en willfarande eller främmande lära 
med en nära nog oemotſtaͤndlig kraft drager eller förer masſor med fig. 
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Men huru fkola wi blifwa bewarade fraͤn alla desſa farliga fråm: 
mande läror? Det wiſar oſs apoſtelen i det han ſäger: 

„Det är godt att ſtadfäſta hjertat med nåden.” 

. Denna förmaning, fom apoſtelen här uttalar, gäller ſaͤledes endaſt dem 

ſom redan blifwit delaktiga af naͤden, eller med andra ord, anammat Guds 
naͤd och ſyndernas förlaͤtelſe; det är de, hwilka icke ſkola låta föra fig från 
den redan fattade naͤden i Kriſtus Jeſus, utan allt mer och mer ſtadfäſta ſig 
och tillwäxa deri. 

Kriſtliga wänner! Daͤ Gud af himmelen låter förkunna oſs fin nåd, 
hwilket i gamla teſtamentet ſkedde genom profeterna och i det nya teſtamen⸗ 
tet genom apoſtlarna och evangeliſterna, ſamt ſedermera genom predikoem⸗ 
betet, eller ſäſom det rätteligen kallas den helige Andas embete, beaktas 
denna nåd af menniſkorna på ganſka olika ſätt. En del höra ordet för⸗ 
kunnas om nåd och ſyndernas förlaͤtelſe, men akta det alls intet. Naͤdens 
predikan när endaſt öronen, men anammas icke i hjertat, eller med andra 
ord: de förakta Guds raͤd om ſin ſalighet, och detta är fallet med de aldra fleſta. 
En annan del anamma Guds naͤd, fröjda ſig ät denſamma till en tid, men 
da freſtelſerna paͤkomma, falla de af, ty ordet har icke ſlagit rot i deras 
hjertan, ſäger Herren i liknelſen om de fyrahanda ſädesaͤkrarna. De förſumma 
de medel, genom hwilka naͤden i hjertat ſkulle underhaͤllas och ſtadfäſtas. Desſe 
drifwas till en tid hit och dit af allehanda främmande lärdoms wäder till 
deſs nåden i hjertat helt och hållet utſlocknar. Ett tredje flag anamma 
nåden äfwen i hjertat, förtröſta på denſamma, men jemte det nådens werk— 
ningar, eller med andra ord trons frukter begynna utweckla ſig, intages 
hjertat ſmaͤningom af hwarjehande lefwernes omſorger ſamtidigt och i få 
öfwerwägande grad, att den redan farcade nåden begynner undertryckas, tills den 
ſlutligen Helt och haͤllet förgwäfwes. Detta ſlags menniſkor anſe de ſkatter, fom 
mal och roſt förtära, wigtigare och dyrbarare än den ſkatt fom i himmelen för: 
waras. Olyckliga wal! att wälja en förgänglig krona i ft. för en oför⸗ 
gänglig, wälja förbannelſe i ſtället för wälſignelſe. 

Men Gud ware lof! det gifwes ock dem, fom, då Guds nåd tillbjudes, 
anamma denſamma, fröjda fig ät den, ſaͤſom fin dyrbaraſte ſkatt, wäxa 
till i nåden och Kriſti kunfkap; de anſe det godt att ſtadfäſta hjertat i nå: 
den. Apoſtelen Petrus ſäger: „gören eder kallelſe och utkorelſe faſt,“ 
ſom wille han ſäga: undwiken allt fom kan ſkada tron: och ett godt ſam⸗ 
wete, förſummen icke de medel, fom ofs ſtaͤ till buds till nådens ſtadfä⸗ 
ſtande, och „lägger nu eder derom all winning, att J uti eder tro låten 
finnas dygd o. ſ. w., få ſkolen J icke någon tid falla.” 
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Det är derför af den aldra ſtörſta betydelſe, att ſtadfäſta hjertat i 
nåden, ty Herren ſäger: „maͤnga äro kallade, men få utwalda.“ Men nå: 
dens ſtadfäſtande i hjertat är åter betingadt af en fortfarande tillwäxt i 
Kriſti kunſkap, ty ju mera wi lära oſs känna Honom, deſto wisſare blifwa 
wi om Hans naͤd, kärlek, trofaſthet, ſannfärdighet o. ſ. w. 

Naͤdens ſtadfäſtande i waͤra hjertan förutſätter ſaͤledes ökad känne— 
dom om nåden i Guds hjerta. Sjelfwa det ewiga lifwet beſtaͤr ju, en— 
ligt Jeſu ord, i denna kunſkap, ſaͤſom Han ſäger: „det är ewinnerligt lif 
att känna dig allena ſannan Gud och den du ſändt hafwer.“ Wore denna 
kunſkap fullkomlig, då , fkulle all fruktan, miſströſtan, rädſla o. ſ. w. före 
ſwinna fraͤn waͤra hjertan, men naͤdens rätta kunſkap är alltid briſtfällig 
i detta lifwet, ty wi förftå blott endels.“ Derför ſäger apoſtelen: „icke 
att jag det allaredo fattat hafwer, eller fullkommen är, men jag far faſt 
derefter om jag det oc fatta må, ſaͤſom jag ock fattad är af Kriſto Jeſu.“ 

Ju wisſare wi med tron kunna fatta naͤden i Guds hjerta och den fort— 
farande ſyndaförlaͤtelſen, deſto waraktigare är wår inre frid, och deſto mera 
utweckla fig andans frukter, men ju mindre wi känna Gud, deſto oſäkrare 
geſtaltar ſig hela waͤrt wäſende. Wi inſtämma derför med ſaͤngaren: 


„Pa nåden i Guds hjerta, den Jeſus bragt oſs fram, 
Daͤ han för oſs i ſmärta blef död pa korſets ſtam, 
Jag nu allenaſt bygger min tro och ſalighet 

Och derför är jag trygger den onde till förtret. 


Paͤ nåden i Guds hjerta jag ſtödde mig en tid; 

Men under ſyndens ſmärta jag miſte ſnart min frid. 

Jag war fa länge nöjder fom jag mig kände rörd, 

Men war jag mindre böjder, war ſtraxt min ro förſtörd.“ 


Men du torde fråga: efter det nu är af få ftor betydelſe, att känna 
Gud och den Han ſändt hafwer Jeſus Kriſtus, huru ſkall jag komma till 
denna kunſkap? Herren Jeſus ſwarar ſjelf paͤ denna fråga: „ranſaker 
ſkrifterna, ty de wittna om mig.“ Forſka i den heliga ſkrift, der finner du 
den himmelſka läran alldeles ren och oförfalſkad, utan menniſkotillſatſer. 
Der får du höra Herren wittna om fig, ſägande bland annat: „bergen 
ſkola wika och Högarna falla, men min nåd fkall icke wika ifraͤn dig och mitt 
fridsförbund ſkall icke förfalla, ſäger Herren din förbarmare.“ „Ar icke Efraim 
min älſkelige fon och mitt kära barn, ty jag kommer nu ihåg hwad jag 
med honom talat hafwer, derför briſter mitt hjerta för hans fkull, att jag 
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måfte förbarma mig öfwer Honom, ſäger Herren“ (Jerem. 31: 20). Och 
Herren Jeſus ſäger: „ſäſom Fadren hafwer älſtat mig, få hafwer jag ock 
älffat eder. Jag fkall icke låta eder wara faderlöſa“ o. ſ. w. Ja i denna 
bok finna wi en fullkomlig och maͤngſidig beſkrifning öfwer Guds hjertelag 
uti Kriſto Jeſu emot arma ſyndare. Derom ſjunger ſaͤngaren: 


„Hwar finnes Jeſu like? ho har Hans hjertelag? 

J hela werldens rike ſlätt ingen finner jag. 

Ditt makalöſa hjerta, min aldra bäſta wän! 

Har jag med fröjd och ſmärta förſökt och gör det än. 
Du är en allwis Herre, Du wet allting med mig, 
J ſtörre och i ſmärre fom kan bedröfwa dig. 

Du likwäl ej ombyter ditt ſinne emot mig, 

Du aldrig dig förtryter att wara naͤdelig.“ 


Men du ſäger maͤhända: ja, nog hör jag att Jeſus har ett ömt hjerta 
mot ſyndare, men huru kan jag weta att Han ömmar ſärſkildt mot mig? 
Skulle jag wara få lycklig fom Hans lärjungar woro, hwilka fingo ſamtala 
och umgaͤs med Honom och direkte höra de naͤdefulla ord, ſom gingo fraͤn 
Hans mun: O, då ſfkulle jag icke twifla! 

Käre mån! Wi läſa om Kananeiſka qwinnan, hwarom ewangeliſten ta⸗ 
lar, att hon, fom endaſt hörde ryktet om Honom, kände Honom wida bättre 
än Hans egna lärjungar, fom aͤto och drucko tillſammans med Honom. Hon 
wisſte och trodde att Han icke ffulle låta henne gå ohulpen bort, ty det 
hade ock warit ſtridande mot Hans natur och ändamaͤl med hela frälsnings⸗ 
werket. Hans ſynliga närwaro är fåledes icke nödwändig för nådens 
ſtadfäſtande i hjertat. „Ordet är hardt när dig. Kriſtus är denſamme i 
dag och i går och deſslikes i ewighet.“ Det är derför godt att ſtadfäſta 
hjertat i nåden. 

Men författaren till wår tert ſäger widare: „icke maten, hwilken 
intet gagnat hafwer, dem fom dermed umgaͤtt hafwa.“ 

Härmed aͤſyftar författaren i främſta rummet det ätande fom ſkedde 
i gamla teſtamentet wid offergudstjenſten, DÅ de i tron på det tillkommande 
offerlammet Kriſtus, ſtärkte ſig i hoppet om det ewiga lifwet, men förfat⸗ 
taren menar att nu i nya teſtamentets tid gagnar ett ſaͤdant ätande till intet. 
Maten ſtärker wisſerligen kroppen, men kan icke bidraga att ſtadfäſta nåden 
i hjertat. Men med mat kan äfwen förſtaͤs allehanda mann och 
päbud, hwilket allt är till ingen nytta. 
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Men innan wi afſluta waͤr betraktelſe, anrope wi dig, Du outtömliga 
ewiga naͤdens ſpringkälla, Herre Jeſu! utwidga du wåra trånga hjertan, 
att den nädens flod, fom utſtrömmar från Ditt hjerta, få måtte uppfylla 
wåra hjertan, att wi förwisſade om Din nåd, ſanning, trofaſthet och kär— 
lek måtte blifwa grundligen ſtadfäſtade i wåra hjertan, ty det är godt att 


ſtadfäſta hjertat i naͤden. Amen. 


Något om wär Evang. Lutherſka 
kyrkas bekännelſe. 


Reflexioner af E. A. L. 


I. 


Bekännelſe är öfwerhufwud ett utta— 
lande af det, ſom fyller ens medwetande, 
ett uttryck af hjertats tillitsfullaſte öfwer⸗ 
tygelſe. Daͤ här nu närmaſt afſes en 
religiös bekännelſe, få maͤſte denna 
ſaͤledes wara ett uttalande af det reli⸗ 
giöſa medwetandet och den dermed för— 
enade tillitsfulla öfwertygelſen. Källan 
för det ena ſaͤwäl ſom för det andra 
kan aͤter icke wara annan än källan för 
den ſanna religionen ſjelf. Denna är 
Uppenbarelſen, ſärſkildt och ſynnerligen 
Uppenbarelſen uti den Hel. Skrift. Om 
nu menniſkan genom att höra, läſa och 
betrakta Guds ord, ſom är Skriftens 
innehåll, ſtäller fig inom den ſärſkilta 
Uppenbarelſens lifsomraͤde, och ſannin— 
gens Ande får leda och upplyſa hennes 
förmörkade finne, då werkas hos henne 
det religiöſa medwetande (kunſkap) och 
den tillitsfulla öfwertygelſe (bifall och 
förtröſtan), hwilka illſammantagna juſt 
utgöra den kriſtliga tron. Närmare fixe⸗ 
rad torde derföre bekännelſen wara ett 
uttryck af menniſkans tro. 

Men har tron engaͤng blifwit wäckt 
till lif uti menniſkans hjerta, har den 
ron åtföljande friden fått ſtilla hjertats 


oro, har Kriſtus näpſt wädret och det 
ſtora lugnet inträdt, har menniſkan faͤtt 
wiſshet om, att hon äger barna: och 
medborgarerätt uti det himmelſka, — 
daͤ kan hon icke tiga. Guds rikedom 
har fyllt hennes hjerta och det flödar 
öfwer. Hon har ett doemotſtaͤndligt be— 
hof icke allenaſt att för fin egen aͤſfkaͤd— 
ning framſtälla den nya klarheten utan 
äfwen att meddela fig med andra. „Jag 
tror, derför talar jag.“ Hennes tro 
är blifwen en trosbekännelſe. — Men 
hon blifwer dock ej enſam om denna 
ſin tro. Guds ande werkar denna äf— 
wen hos andra och ſälunda uppſtaͤr ett 
ſamfund kring en Herre och en tro. Men 
ett ſamfund, ſom är grundadt paͤ enhet 
i tro, kan ej heller tänkas utan ett ge: 
menſamt uttryck för denna enhet. Saͤ⸗ 
ſom trosſamfund finnes det emellertid 
ej till i det yttre förrän det framlagt 
ett ſaͤdant uttryck. Trosſamfundet maͤſte 
framlägga ſitt medwetande och ſin för— 
tröſtansfulla öfwertygelſe uti klar aͤſkäd— 
lighet, det maͤſte weta och wara öfwer— 
tygadt om hwad det lär och will, det 
maͤſte funna ſkilja emellan det fom är 
ſant och det fom är falſtt, ſamt afgjordt 
manifeſtera (Saͤdagalägga) ſin haͤllning 
gentemot äldre och nyare willomeningar. 
Symboliſka böcker hafwa derföre, ſaͤſom 
warande ett uttryck af ett ſamfunds 
tro, med nödwändighet framkommit i 
kyrkans historia. 
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Redan uti det föregående påpekades, 
huru den Hel. Skrift utgör den enda 
källan för den gudomliga ſanningen. 
Skola derföre det kyrkliga ſamfundets 
ſymbolifka böcker, ſaͤſom warande ett 
uttalande af dettas klara medwetande 
och innerſta öfwertygelſe om den gu— 
domliga ſanningen, werkeligen wara ett 
ſant och korrekt uttryck för detta med⸗ 
wetande och denna öfwertvygelſe d. ä. 
för det kyrkliga ſamfundets tro, få föl— 


jer, att de ſymboliſka böckerna maͤſte 
De måjte utbreda | 


wara Skriftenliga. 


den gudomliga ſanningen och dertill 
hörande ſtycken ſäſom de uti Skriften 


finnas framſtällda och ftå uti trogen 
öfwerenſtämmelſe med den „helſoſamma 
lärdom“, ſom genomgaͤr denſamma. 


Sanningswärde kunna de följaktligen 


blott äga, quia et quatenus cum Scrip— 
tura Sacra conveniunt (Satt ock ſätill⸗ 
wida ſom de öfwerensſtämma med den 
Hel. Skrift) 

Men äro det kyrkliga ſamfundets ſym— 
boliſka böcker Skriftenliga, få följer, att 
desſa äfwen maͤſte äga auktoritet och 
förbindande kraft för det kyrkliga ſam⸗ 
fundet ſjelf. „Har den Hel. Skrift en 
auctoritas divina (S gudomlig auktoritet), 


jå hafwa ſymbolerna en auctoritas eccle- 


siastica (kyrklig auktoritet). Hafwa de 
ſymboliſka böckerna uppkommit genom 
Guds ſynbarliga ledning af kyrkans 
öden, wiſa ſig de trosſatſer, ſom uti 
dem uttalas, hafwa ſaͤ att ſäga waknad 
till lif under den andeliga anfäktningens 
födslowaͤnda, hafwa deras bekännare 
undfaͤtt ſanningens blodsdop, hafwa 
desſa ſymboler under ſeklers lopp wiſat 
ſin fkapande och uppehällande kraft uti 
det kyrkliga ſamfundets lära och lif, — 


få ſtola de ockſaͤ wara och för all fram⸗ 


tid förblifwa dettas dyrbaraſte egendom. 
Förgäter eller uppoffrar det kyrkliga 
ſamfundet dem, få förgäter och uppoff— 


rar det på ſamma gång ſitt eget wä⸗ 
ſende. | 

Hafwa åter de fymboliffa böderna 
fortfarande auktoritet, ja följer rättig: 
heten för det kyrkliga ſamfundets med: 
lemmar att höra blott kyrkans lära 
och deraf följer åter lärarenas pligt, 
att underwiſa blott i öfwerenſtämmelſe 
med denſamma. Att naͤgot ſymboltwaͤng 
häraf icke uppſtaͤr är klart deraf, att 
ingen twingas att emottaga ett läro: 
embete, likaſom ock ingen twingas att 
qwarſtä wid ſitt embete, ifall hans aͤſigt 
om ſymbolerna förändrats, ſedan han 
uti embetet ingått. Hafwa nu lärarene 


frihet att ingå uti och afgaͤ ifrån läro— 
embetet, ſaͤ är det deremot det kyrkliga 
ſamfundets oafwisliga pligt och rättig: 


het, att öfwerwaka kyrkolärans renhet 


hos dem, ſom äro uti läroembetet. 


Att desſa en kyrklig bekännelſes all⸗ 
männa förutſättningar äfwen hafwa ſin 
fulla tillämpning paͤ den Lutherſka kyr⸗ 
kans ſymboliſka böcker torde icke funna 
jäfwas. Den fluygtigaſte blick på kyrko⸗ 
hiſtoriens blad ſkall redan för oſs utwiſa 
de twingande och djupt genomgripande 
faktorer, hwilka bragte de Lutherſka 
ſymbolerna i dagen och framkallade de⸗ 
ras afflutande uti Pia Concordia. Egna 
wi äter waͤr uppmärkſamhet aͤt ſymbo⸗ 
lerna ſjelfwa, ſkola wi a ena ſidan fin⸗ 
na, att desſa, laͤngt ifraͤn att wilja 
wara några ſjelfſtändiga kunſkapskällor 
bredwid eller af ſamma wärde ſom 
Skriften, twärtom ſaͤſom en hufwud⸗ 
princip faſtſtälla den Hel. Skrifts allena 
gällande auktoritet, likaſom wi äfwen ä 
andra ſidan wid närmare forſkning ſkola 
med glädje förmärka, huru desſa uti 
klara, beſtämda drag aͤterſpegla Skrif⸗ 
tens werkligt genuina innehaͤll. Desſa 
ſymboler hafwa icke ſkapats genom en 
blott torr förſtaͤndsſpekulation, de hafwa 
framgaͤtt ur det meſt brinnande lif. 
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Hwad Guds ande uti menniffan wer⸗ 
far och will werka, det fe wi aftryckt 
uti ſymbolerna och juſt derföre funna 
de äfwen under alla tider leda till och 
gifwa lif, ſaͤ länge det genom ſynden 
från Gud ſkilda menniſkoandens behof 
af nåd och trosfrid är detſamma. Ska⸗ 
pande, ordnande, bärande och uppehaͤl— 
lande, hafwa de öfwerlefwat ſekler och 
med jamma egenſkaper ſkola de gaͤkom⸗ 
mande ſekler till mötes och öfwerlefwa 
dem, ty ſanning ſkall öfwerlefwa tid, huru 
mycket detta än må förnekas af en tids— 
anda, hwilken aͤ ena ſidan wiſar ſig 
äga förmåga att rifwa ned, men ä andra 
ſidan oförmåga att bygga upp. På 
Guds ords faſta grund reſer ſig den 
Luth. bekännelſen likt ett wäldigt tem⸗ 
pel. Deſs högchor är Kriſtus och 
Hans rättfärdighet, deſs mäktiga hwalf 
döpelſenäden, deſs kult kärleken, deſs 
tempelingaͤng tron. Uti tempelbyggna— 
den ſe wi en enda tanke genomförd, men 
finna dock lätteligen ſpaͤren af byggmäſta⸗ 
renes olika naturel. An faller oſs uti 
ögonen det fint och prydligt utförda, 
än det djerfwa, himmelſtormande, än 
det folkligt tilltalande, än det med den 
ſkarpaſte konſeqwens (följdriktighet) ſnill⸗ 
rikt genomförda. Sa är nu detta tem⸗ 
pel wisſerligen bygdt med menniſkohän— 
der, men bygdt på en grund och ſtödt paͤ 
en hörnſten, ſom Herren ſjelf lagt haf— 
wer och deſs beſtaͤnd är baͤde genom 
blod och eld redan bepröfwadt. 


Fortſ.) 


No 68 i Bions Ni Hänger. 


(Omarbetad af J. B.) 
1 
J preſter, Jeſu ſändebud, 
Utſpriden Evangelii ljud 
J desſa onda tider; 
O, tröttnen ej, men hållen på, 


Och låten menſkors barn förſtaͤ, 


Att det till änden lider. 

Bjuden dem 

Till ſitt hem 

Wid Hans hjerta, 

Som i ſmärta 

Gick i döden 

Till att frälſa dem fraͤn nöden 
2. 

Si Jeſus är allsmäktig Gud, 

Dock kallar Han med naͤdens ljud 

Till ſig de menſkor arma, 

Som wandra än på dödens ſtig; 

Han bjuder dem beſinna ſig, 

Hans luſt är att förbarma. 

O, Han will 

Gifwa till 

Syndaſkulden, 

Som är gulden; 

Han will hela 

Hwarje briſt och — nåd meddela. 
35 

Siſt bedje wi, o Jeſu, dig, 

Uppwärm waͤrt hjerta, ſom i ſig 

Ej någon wärme äger. 

Med kraft af höjden ofs bekläd, 

De ſwaga ſtärk, de ſorgsna gläd; 

Och ſiſt wid ſmärtans läger 

War oſs när, 

Jeſu kär, 

Att då tiden 

Ar förliden, 

Ii i hoppet 

Saligen må fluta loppet. 
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Berattelfe om Luth. Evangeli⸗ ſtyck. Denna förnuftiga anordning af 


Föreningens aͤrsfeſt i Hel ſingfors 
30 Juni—3 Juli aͤr 1885. 
(Fortſ. fr. Ner 16.) 

Min aſfſigt, då jag redan i Auguſti 
månad började denna feſtberättelſe, war 
ingalunda, att jå länge fom nu ſkett, 


låta Sändebudets läſare wänta på fort: | 


fättningen, utan ärnade jag flutföra 
den jemförelſewis knapphändiga berät: 
telſen uti någon af de näſtföljande num 
ren. Tywärr har jag likwäl icke kunnat 
jä fom jag ſjelf welat diſponera öfwer 
min tid, utan har denna ända tills nu 
blifwit tagen i anſpraͤk af oupphörliga 
reſor. Tillfölje deraf har äfwen fort— 
ſättningen paͤ feſtberättelſen alltför län⸗ 
ge maͤſtat ſtanna i bläckhornet. 

J föregaͤende del af berättelſen hade 
jag fommit få långt fom till ſlutet af 
förſta feſtdagen. Följande dag fortſattes 
feſten enligt det af Beſtyrelſen uppgjorda 
programmet med bibelutläggningar paͤ 
båda ſpraͤken. De ſwenſka bibelförkla⸗ 


ringarna höllos under förmiddagen på | 


den rymliga gårdsplanen wid Förenin: 
gens hus, de finſka på barnhemmets 
gård. Saͤwidt jag nu kan draga mig 
till minnes uppträdde pa hwardera af 
desſa ſtällen fyra talare. Swenſkarnes 
talare woro bröderne G. Roos, Sjö— 


berg, E. Lybeck och Raſt. 
wexlade med andliga ſaͤnger, hwilka 


meſt afſjöngos enſtämmigt, men äfwen 
fyrſtämmigt af den troende finſka för⸗ 
ſamlingens ſaͤngförening. Afwen nu 
rådde en glad och lifwad ſtämning. 
Man erfor en känſla af huru godt det 
är, då bröder och ſyſtrar äro endrägte— 
ligen tillſammans omkring Herrens ord: 
Herren ſjelf är då äfwen med dem. 
Kl. 12 intogs på nykterhetswärds⸗ 
huſet Wanda gemenſam middagsmaͤltid, 
hwartill hugade afnämare woro i till— 


Talen om⸗ 
fkulle hafwa förbytts till begrundande 


Luth. Evang. Föreningens beſtyrelſe 
ſkall på ätſkilliga Hål hafwa blifwit 


orätt uppfattad ſaͤſom en wiſs lutning 
ät det frikyrkliga hållet. De fleſta tor⸗ 


de likwäl hafwa warit belaͤtna. 
På e. m. ſamma dag företogs den 


ſedwanliga utfärden till Djurgaͤrden. 


Denna gång hade wederbörande likwäl 
icke funnit det förenligt med fina eko⸗ 
nomiſta intresſen att aflaͤta naͤgot jern⸗ 
wägstäg, hwarföre menſtligheten på ſätt 
den anfåg bäſt wara fick ſkaffa fig ut 
till ſamlingsſtället. Till all lycka gyn⸗ 
nades utfärden af det herrligaſte wäder, 
hwarföre man icke få mycket ſaknade 
den wägrade jernwägsfärden, helſt hyr⸗ 
kuſtar, aͤngſlupur och båtar gjorde ſitt 
bäſta för art afhjelpa briſten. 

J djurgården war det godt att wara. 
Redan den ſtämningsfulla naturen och 
det wackra ſommarwädret werkade upp⸗ 
lyftande på ſinnet. Förmer än allt 
detta woro dock de andliga njutningarna 
för dem ſom hade ſinne derför. Att 
der funnos maͤnga ſaͤdana, behöfwer icke 
ens ifraͤgaſättas, om der äfwen möj⸗ 
ligen woro ſädana, hwilka wanligen 
ſitta, der de beſpottare ſitta och äfwen 
nu hade kommit tillſtädes med beſpot⸗ 
telſen i hjertat och haͤnlöjet på läpparne. 
Gifwe Gud, att hos någon beſpottelſen 


och haͤnlöjet till allwar! 

Synnerligen upplifwande werkade Fin⸗ 
narnes fyrſtämmiga ſaͤnger och den herr: 
liga n:o 157 i „Sionin Kannel,“ hwilken 
äfwen ſjöngs fyrſtämmigt, war werkligen 
en glanspunkt under hela utfärden. 

Bland talare, hwilka under eftermid⸗ 
dagens förlopp uppträdde, nämner jag 
endaſt dem hwilka jag ännu kunnat 
komma ihog, neml. bröderne Lybeck, 
Hilden, Holmberg, Tirén, Blomqwiſt 


fälle att löſa fig biljetter för 1: 50 per och undert. Att göra reda för innehållet 


| 
| 
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uti deras wittnesbörd om ſanningen, 
är för mig omöjligt; jag endaſt ut 
talar det hoppet, att aͤtminſtone nägon 
del af de frön, hwilka de fingo naͤd 
att utkaſta, maͤtte hafwa qwarblifwit 
och fått gro uti aͤhörarenes hjertan. 
På ſwenſta ſpraͤket höllos i Djurgaͤr— 


den inalles fem bibelbetraktelſer och på | 


det finſka ſpraͤket fyra. Siſt afflutades 
ſammankomſterna med bön och lofſaͤnger 
och jå fkildes man åt, många för att i 
lifwets wirrwarr förgäta det hörda, ans 


dra för att med Maria gömma alla 
ord, betraktande dem uti ſitt hjerta. 


Till hwilkendera gruppen hörde du min 
läſare? 

Senare på aftonen woro aͤtſkilliga 
Föreningens medlemmar och wänner 

af Beſtyrelſens medlem C. R. Jankes 
inbjudna till nykterhetswärdshuſet Wan: 
da, der de förplägades baͤde med andlig 
och lekamlig ſpis. 

Följande dag, Fredagen den 3 Juli, 
kl. 9 på morgonen ſammankommo ännu 
Föreningens medlemmar i böneſalen uti 
Föreningens hus, för att diſkutera de 
twenne aͤterſtaͤende frågorna, hwilka paͤ 
förſta feſtdagen icke hade medhunnits. 
Desſa fraͤgor woro: „Hwad har man 
att anmärka om Luth. Evangeliföre⸗ 
ningens härtills bedrifna werkſamhet?“ 
och „Hurn bör en kriſten förhälla ſig 
med afſeende a den allmänna Guds⸗ 
tjenſten?“ Diskusſionen af båda frå: 
gorna inleddes af undert., ſom, hwad 
den förſta fraͤgan widkom, gjorde en 
fort öfwerblick af föreningens werkſam— 
het, ſaͤſom denna härtills bedrifwits, 
ſamt deſsutom, med hänſyn till ſin re— 
ſewerkſamhet i Föreningens tjenſt, wille 
öfwerlemna till mötets afgbrande, 
huruwida denna fortſättningswis borde 
göras beroende af ſfkild kallelſe till ſär— 
ſkildt anordnade filialfeſter, eller an⸗ 
ordnas efter misſionspredikanternas för 


redöme. Röſter höjdes både för det 
ena och för det andra förſlaget och 
enades alla ſlutligen derom, att denna 
ſak ſkulle få bero af Beſtyrelſens och 
öfwerombudsmannens eget bepröfwande. 

Under diskusſionen af frågan Nio 2 
uppträdde en till Föreningen icke hö— 
rande perſon, hwilken emot denſamma 
utſlungade hwarjehanda omotiverade 
beſkyllningar. A ena ſidan klandrade 
han Föreningen för deſs alltför litet 
logiſka riktning, aͤ den andra för den 
högkyrkliga ſtändpunkt, hwilken den 
intagit. J hwardera fallet wiſades 
haltlösheten i mannens om en olutherſk 
ſtaͤndpunkt wittnande påftåenden. 

Den tredje diskusſionsfraͤgan anſaͤgs 
redan wara beſwarad af det tredje budet, 
fom jemlikt waͤra kriſtliga katekes-för⸗ 
klaringar ålägga oſs att helga hwilo 
dagen genom bewiſtande af den all— 
männa gudstjenſten, ſamt Guds ords 
hörande, läſande och betraktande. Af— 
wen i det fall, att predikanten icke eger 
förmåga att genom fina predikningar 
föda Kriſti hjord, anſaͤgs likwäl en 
kriſten böra, få widt han det kan, del⸗ 
taga i de allmänna gudstjenſterna, dels 
för att upplifwa ſitt medwetande af 
gemenſkap med Kriſti förſamling, dels 
emedan wid gudstjenſten ju äfwen utom 
predikan andra wäſentliga och upphygg— 
liga kultdelar förekomma, ſäſom t. ex. 
bön, ſaͤng, ordets föreläſande, tackſägelſe 
och wälſignelſe, dels för att följa Kriſti 
föredöme, hwilken äfwen deltog uti den 
judiſta tempelgudstjenſten t. o. m. wid 
ſaͤdana högtider, deder icke woro af Gud 
uttryckligen föreſkrifna, dels ockſaͤ för 
att icke med dåligt exempel föregå dem, 
hwilka hafwa anſats att ſeparera ſig 
ifrån kyrkan, dem de med deja tempel 
betrakta ſaͤſom ett babel. 

Utom all fraͤga wigtigt war, att denna 
i många hänſeenden ömtåliga fak wid 


e 


mötet blef behandlad, likaſom det äf— 
wen war i högſta maͤtto glädjande att 
mötets uttalade aͤſigter i fraͤgan woro, 
utan naͤgot undantag i ſann mening, 
lutherſk⸗kyrkliga. 

Efter ſlutad diskusſion höllos ännu 
bibelutläggningar, och ſaͤ war feſten 
ſlut. 

Gud för Jeſu Kriſti ſtull late allt haf— 
wa ländt till ſitt Namns ära och till 
fin och waͤr kära lutherſka kyrkas bäſta 
och förkofran! 

SÖN I. B. 


Ett och annat från detta års 
preftmöten. 


Saͤſom Sändebudets läſare redan af 
rubriken finna är det icke waͤr afſigt 
att meddela naͤgot utförligare referat 
af förhandlingarna wid de preſtmöten 
ſom höllos under September maͤnad, 
ty detta ſkulle alltför mycket taga Sän- 
debudets ſpalter i anſpraͤk. Wi endaſt 
ärna haͤlla oss till det wigtigaſte och 
bland de diſkuterade fraͤgorna widröra 
blott ſaͤdana, hwilka för waͤra läſare 
kunna hafwa naͤgot allmännare intresſe. 
Saͤſom underlag för waͤra meddelanden 
maͤſte de referater tjena, hwilka warit 
ſynliga i de ſtörre tidningarna, ſär— 
ſkildt „Finland.“ Tillfälle till egna 
reflexioner förbehaͤlla wi oſs äfwen, daͤ 
wi anſe tillfälle dertill förefinnas. 

Som bekant höllos icke alla preſtmö— 
ten denna gaͤng uti de reſp. ſtiftſtä⸗ 
derna, ty Abo erkeſtifts preſterſkap 
ſammankom enligt derom wid föregaͤ— 
ende möte i Abo fattadt beſlut i Waſa. 
De båda andra mötena höllos ſamti— 
digt i ſtiftſtäderna Borgå och Kuopio. 

Saͤſom naͤgonting egendomligt för 
desſa preſtm öten må omnämnas, att 
wid dem alla förhandlingarna leddes 


—. — — — . . . . . ————— j 


af nya ordförande, neml. de nyſs ut⸗ 
nämnde biſkoparne Hrr Renwall, Alo⸗ 
paeus och Johansſon. Erkebiſkop Ren⸗ 
wall i Waſa, biſkop Alopaeus i Bor⸗ 
gå och biſkop Johansſon i Kuopio. 

På ſedwanligt ſätt öppnades mötena 
med helsningstal till prefterffapet af 
deras reſp. biſkopar, hwarefter lemna⸗ 
des en kort öfwerſigt ej mindre af inom 
ſtiftet ſedan ſiſta preſtmöte timade för: 
ändringar än äfwen af nuwarande för— 
haͤllanden, för få midt de kunde angaͤ 
preſterfkapet och förſamlingarna, i an: 
ſeende till desſas religiöſa och ſedliga 
lif. Hwad preſterſkapet ſärſkildt inom 
Borgå n ſtift widkommer, meddelade bi- 
ſkop Alopaeus, att detſamma under de 
näſtföregaͤende fem aͤren hade ökats 
med 25 perſoner, hwadan ſaͤledes preſt⸗ 
briſten inom ſtiftet numera är en öf⸗ 
werwunnen ſtaͤndpunkt. 

Bland förändringar af mera djup⸗ 
gaͤende och ſmärtſam natur, hwilka un⸗ 
der ſamma tid hade inträffat, omnämn⸗ 
des wid ſamtliga preſtmöten de fyra 
biſkoparnas dödliga fraͤnfälle. J detta 
afſeende hade Borgå ſtift drabbats af 
den ſtörſta förluſten, i thy att det med 
kort mellantid hade miſtat, förſt ſin 
kraftfulle och energiſke ledare, biſtop 
Hornborg och ſedan den i hans ſtälle 
walde och redan utnämnde biſkop Jo— 
hansſon, ſom icke ens ännu hade hun⸗ 
nit tillträda ſitt biſkopsembete. 

Att tanken härpå ſkulle ſmärtſamt 
beröra alla, framgick tydligt af de 
minnestal, ſom höllos öfwer de afled— 
ne biſkoparne. Undertecknad, ſom bi⸗ 
wiſtade preſtmötet i Borgaͤ fick emel⸗ 
lertid under mötestiden det intrycket, 
att ſmärtan hos detta ſtifts preſterſkap 
öfwer den dubbla förluſten i betydlig 
grad maͤſte hafwa mildrats genom det 
wunna medwetandet att i den nuwa⸗ 
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rande biſkopen hafwa erhaͤllit en för— 
man, ſom, med inſigtsfullhet och prak— 
tiff förmåga förenar den för en biſkop 
utan twifwel wigtigaſte egenſkapen: all- 
warlig perſonlig fromhet. Att enahanda 
förluſter i de baͤda öfriga ſtiften wore 
på ett otillfredsſtällande ſätt erſatta, 
hafwa wi wisſt icke härmed welat ſäga. 
(Fortſ. i näſta nir.) 


Meddelande. 

Emedan från flere håll förfrågningar 
hafwa ingått om orſaken, hwarföre oaf- 
tadt gjord anhållan, inga filialfefter på 
deras reſp. orter blifwit af Föreningen 
föranſtaltade, får jag härmed meddela, 
att endaſt tidens knapphet omöjliggjort 
ett tillmötesgående af de uttalade önit- 
ningar. Så hafwa t. ex. Phhäjärwi, 
Bötom, Kauhajoki, ÜUſkela, Jywäskylä, 
Lehtimäki, Ullawa, Orawais, Kauſtby, 
Petalax, Berttula, Saarijärwi, Junga, 
Korsnäs, Munſala, Angelniemi, S:t 
Maͤrtens, Nurmis, S:t Michel, Jalas⸗ 
järwi, Oſtermark, Kriſtina ſocken, La pp⸗ 
fjerd, Kiikala och St Petersburg, 
blifwit förbigaͤngna. Daͤ S:t Peters⸗ 
burg, hwilket jag ännu denna höft är⸗ 
nar beſöka, undantages, maͤſte jag bedja 
wännerna på de öfriga här ofwan upp: 
räknade orterna wänta till näſta ſom⸗ 
mar, då jag, om möjligt är och om 
de då ännu önſka det, ifall beſöka de m 
— Guds frid med ofs alla! 


Lutherſka Evangeliföreningen har un⸗ 
der loppet af ſiſtwikne September maͤnad 
fått emottaga: 

Fran Nikolaiſtad 59 m. 15 p., hwar⸗ 
af inſaml. wid en bibelſtund hos ma⸗ 
ſkiniſten Ahlbäck 22 m. 50 p., dio wid 
en finſk bibelförkl. 16 m. 40 p. och dio 


| 


wid bibelſt. gm. wagnmäſtar E. Bertlin 
20 m. 25 p.; fr. Solf 46 m. 48 p. 
hwaraf infl. kollekt wid filialf. 40 m., 
73 p. och wid en bibelſt. hos enkan 
Maria Falk 5 m. 75 pz; fr. Petalax 
6 m. 60 p., hwaraf inſaml. wid bibelſt. 
i ſockenſtugan 2 m. 35 p., hos W. 
Oſterbacka 2 m. 70 p. och hos M. Ri⸗ 
backa 1 m. 55 p.; fr. Korsnäs 7 m. 
35 p., hwaraf inſaml. wid bibelſt. hos 
H. Norrgård 1 m. 40 p., hos E. Kamb 
1 m. 45 p. och wid J. E, Karlſons 
bröllop i Träſkwik 4 m. 50 p.; fr. Of⸗ 
wermark 4 m. 60 p., hwaraf inſaml. 
wid bibelſt. hos K. Söderback 45 p. 
och hos J, Ers 4 m. 15 p:; fr. Nerpes 
94 m. 20 p., hwaraf inſaml. wid bibelſt. 
hos M. Lillnix 2 m. 60 p., dio wid 
bröllop 4 m., kollekt wid filialf. 71 m. 
60 p., af bonden Matts Lillnix m. fl. 
8 m., handl. huſtrun Guſtawa Lippkin 
2 m., bondenkan Lena Maria Haͤkans 
5 m. och bonden H. Frönäs i Korsnäs 
1 m.; fr. Kriſtineſtad 110 m., hwaraf 
infl. kollekt wid filialf. 93 m. och wid 
en bibelſt. i folkſkolan 17 m.; fr. Hwittis, 
inſaml. wid en bibelſt. gm. pastor E. 
Hannula 10 m.; fr. Helſingfors af onämnd 
5 m.; fr. Kauhajoki 8 m. 75 p., hwar⸗ 
af gm. paſtor L. 7 m. och inſaml. hos 
B. Nummenjoki 1 m. 75 p.; fr. Oſter⸗ 
mark inſaml. wid Neſtor Mattſons bröl⸗ 
lop 1 m. 30 p. (inſ. gm H. Siltanen); 
fr. Kimito gm proſten F. G. Hedberg 
8 m., hwaraf glasarbet. Karl Aug. 
Andersſon 1 m. 50 p., barnaläraren 
F. Boberg 5 m. och fnickaren Wilh. 
Wikſten 1 m. 50 p., fr. Tawaſtehus infl. 
kollekt wid filialfeſten 63 m. 6 p. och 
21 kopek; fr. Hattula infl. kollekt wid 
filialf. 37 m. 77 p. och 1 kopek ſamt 
gaͤfwa af fröken Konſtance Grönhagen 
5 mz fr. Ilmola infl. kollekt wid filialf. 
86 m. 40 p.; fr. Kortesjärwi infl. kol⸗ 
lekt wid filialf. 33 m. 70 p. och 1 öre; 
fr. Alahärmä af några Föreningens wän⸗ 
ner 6 m.; fr. Ewijärwi inſaml, wid en 
bibelförkl. 6 m. 25 p.; fr. Teerijärwi 
77 m., hwaraf kollekt wid filialf. 62 m. 
och af naͤgra Föreningens wänner 15 
m.; fr. Mikannus infl. kollekt wid filialf. 
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32 m. 86 p. och 10 öre ſamt af onämnd 
86 p.; fr. Haapajürwi, inſaml. wid en 
bibelförkl. 13 m. 95 p.; fr. Gamlakarleby, 
infl. kollekt wid filialf. 82 m. 72 p.; 
fr. Nykarleby, infl. kollekt wid filialf. 
32 m., fr. Wörä 70 m. 12 p., hwaraf 


infl. kollekt wid filialf. 68 m. 62 p. och 


af bonden Matts Sundqwiſt 1 m. 50 
p.; fr. Kaskö, inſaml. wid bibelſt. gm 
ſkomakar J. Nyſtröm 8 m. 20 p., fr. 
Orawais, inſaml. wid bibelſt. gm garfwa⸗ 
ren Holmſtröm 2 m. 60 p. och fr. Par⸗ 
gas, inſaml. wid begrafning å Pjukkala 
hemman hos Laurén gm K. Segerſtröm 
5 m. . 


* 


Tillkännagifwande. 

Lördagen den 26 och Söndagen den 
27 Oktober, ryſta ſtilen, firar, will Gud, 
Luth. Ewangeliföreningen en filialfeſt i 
Sit Maria finſka förſamling i St 
Peterburg. De kollekter, ſom derwid 
uppbäras, tillfalla Luth. Ewang.⸗Före⸗ 
ningen. Timſlagen för de ſärſkilda 
gudstjenſterna må beſtämmas af weder⸗ 
börande för feſten intresſerade förſam⸗ 
lingsmedlemmarna i ſamraͤd med deras 
reſp. preſterſkap. Helſingfors den 12 
Oktober (nya ſtilen) 1885. 

Johannes Bäck. 


K Lutherſla Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl⸗ 
jande Skrifter alt filgå: 


En kriſtens inkomſter och utgifter af J. 
de Liefde. Med ſmärre bearbetnin⸗ 
gar af J. B. Pris: 25 penni. 


Sionsharpan. Ny ſamling af andeliga 
ſaͤnger (Ny upplaga utan noter). Inb. 
i presſ. clotb. Im. 

Kriſti dyra aͤterlösningswerk, i anled⸗ 

ning af Pauli ord i Gal. 1: 4, 5, 
och kap. 3: 13, 14 jemte anwisning 
om Kriſti lidandes rätta bruk, af 


M. Luther, inb. à 75 p. 


Den enda ſalighetens wäg, framſtälld 
af F. G. Hedberg. Pris inb. I m. 
78. P. 


Wär Jordiſka och himmelſka hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
Johannes Bäck. 10 p. 

Bibeln (Karl den 121tes) 810 i elotb. 
3 m. 50 p. 


Jeſu förſta tecken. Predikan på 2:dra 
ſöndagen eft. Trettondagen, af pa⸗ 
ſtor K. J. Nordlund. Pris: 10 p. 


Dir Luthers ſtora Katekes. En a 
war Evangeliſk-lutherſka kyrkas Sym⸗ 
boliſka böcker. Inb. I mt 10 pini. 


Herden och Faͤret. En utläggning af 
Dawids 23:dje pſalm, hållen en af: 
ton 1536 wid bordet efter tackſägel⸗ 
fen, af dir M. Luther. 25 pni. 

Der Martin Luthers afhandling om 
En kriſtens frihet: jemte kort utdrag 
ur hans Augsburgiſka förhandlingar. 
Ofwerſättning ifrån tyſkan af Fr. 
Gabr. Hedberg. 25 p. i 

Trons lära till ſaligheten uti den he⸗ 
liga apſteln Pauli Sändebref till 
de Epheſer, hwars 11ſta kapitel här⸗ 
med blifwit enfaldeligen förklaradt 
och utlagdt af Fr Gabr. Hedberg. 
Ofwerſ. fr. finffan af V. M. Roſlin 
Inb. 1 ME 25 p:ni. 

Brudgummen kommer! Herrans Jeſu 
Kriſti tillkommelſe till ytterſta do⸗ 
men af F. G. Hedberg. 25 p. 


Sändebref om Kriſtus och förſamlingen, 
till Kriſti troende förſamling, af en 
deſs ringe tjenare F. G. H. 30 p. 

Dawidin 3l:jen pſalmin Selitys. Toh⸗ 
tori Martti Lutherukſelta, ſuomenſi 
F. G. Hedberg. 50 p. 

Jumalan käskyin pää⸗ytimen ſelitys, 
ja lain wäärästä ja oikeasta käytän⸗ 
nöstä, kirjoittanut M. Lutherus. Toi⸗ 
nen painos. Hinta: 25 p. 

Helſingfors, e 
Weilin Göös' Aktiebolags boktryckeri, 1885. 


e 


Röst: Ebangelinm 
är Guds kraft till salighet 
för btoar och en zom tror. 
Rom, 1: 16. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hluilben 
allt folk wederfarus skall. 
Tut. 2: 10. 


Cyoangeliſt Tidning för Folket. 
M:d 21. Utgiſwes på föranſtaltande af Lutherſta Evangeli⸗föreningen i inland. 10 aͤrg. 


Den 2 November Utkommer med 24 nummer t året, | år 1885. 


| Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 ue | 


i; Lofwa Herren, min ſjäl 
Betraktelſe öfwer Dawids vi. 103: 1—5. 


(Af C. A. E.) 
(Fortſ. fr. nꝛo 19.) 


15. Men för att rätteligen ſtämma ſitt hjerta till Herrans lof er⸗ 
inrar fig pſalmiſten andra länkar, få att ſäga, i Guds naͤds och barmher⸗ 
tighets oändliga kedja, ſägande: „Den ditt lif förlöſer ifrån förderf, och 
kröner dig med nåd och barmhertighet. Den dig uppfyller med tröſt, att 
du dägelig warder, och gör dig ung och friſk ſaͤſom en örn.“ 

16. Här omnämnes förſt den naͤdewälgerningen, förloſsning ifrån 
förderf: „den ditt lif förlöjer ifrån förderf“. Härmed torde pſalmiſten 
i närmaſte hand aͤſyfta den naͤderika förſyn, Herren haft om honom i herde⸗ 
lifwet, i militärlifwet, i förföljelſelifwet och i regeringslifwet. Anda från 
fina tidigaſte dagar hade han erfarit Guds naͤdefulla omwaͤrdnad hela ſitt 
wexlingsrika lif igenom. Då han nu på aͤldrens fena dag kaſtar en blick 
tillbaka på de hänſwunna åren, huru rik anledning till tad och Iof fer han 
fig ej hafwa! Ur huru mångfaldiga faror har ej hans lifs Gud hulpit 
honom! Han hade frälſt Honom från lejonet och björnen, från Goliats ſwärd 
och Sauls ſpjut. IJ de blodiga ſlagtningarna hade hans allsmägtige Wän 
och Beſkyddare 5 hans hjelm och ſtöld allt omkring, få att intet ondt 
wederfarits honom. Undan en upproriſk och folkuppwiglande ſons ondſte⸗ 
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full utlagda planer hade hans allwiſa Hjelpare i himmelen räddat Honom. Wäl 
måtte pſalmiſten wid ſaͤdana erinringar känna fig förpligtad att på det meſt 
warma och innerliga ſätt höja tackſamhetens lof till den Herre, ſom hade 
bewiſat honom jå mycket godt och på få mångfaldiga ſätt förloſt 15 
lif ifrån förderf“. 

Har icke offå du, min wän, fom läſer desſa rader, har icke ba du. 
dylika anledningar att tacka och lofwa Gud? Från huru många fända 
och okända yttre faror har ej han bewarat dig, han, fom är Israels bewa⸗ 
rare och „ditt ffydd wid din högra hand!“ Du torde ännu i denna ſtund 
wara en bomwänd menniſka, utan tro på Herren Jeſus Kriſtus. Hwar 
wore. då nu din arma. Häl, om ej Herren i ſin godhets, taͤlſamhets och 
laͤngmodighets rikedom hade ſkonat ditt lif, „förlöſt ditt lf ifrån förderf?!“ 
„Förgät derför icke hwad godt, han dig gjort hafwer“, utan lofwa honom 
för hans ſkonande nåd och bed honom om hjelp att a rätteligen 
anwända den dyra, få ſnart flydda naͤdatiden! N 

17. Med desſa ord: „den ditt lif fürlöſer ifrån förderf“, ſkaͤdar 
pſalmiſten helt wiſst i profetiſk andeblick in i framtiden och talar om den 
förloſsning från fynd och thy ätföljande andlig och ewig död, fom qwinnans ſäd, 
Dawids ättling ſkulle winna för hela menniſkoſlägtet genom att gifwa ſitt 
lif i döden för alla ſyndare och warda räknad ſaͤſom en miſsgerningsman. 
J en för de helige Guds män, fom talade rörde af den Helige Ande, egen⸗ 
domlig aningsfullhet ſkaͤdade herdekonungen Dawid, huruſom i tidens. full: 
bordan den gode Herden af Iſai ſlägte gaf ſitt lif för fåren, likaſom en 
gång den Betlehemitiſke herdepilten för fin faders får och lamm waͤgat lif⸗ 
wet i ſtrid med lejonet och björnen. 

18. Ordet „förlöſer“ är här detſamma fom aͤterlöſer. Textens ord 
antyda egentligen en aͤterlösning af lif, werkſtäld af en anhörig. — af en, 
fom är en närmaſt. Saäͤledes antyder här den härliga ſanningen, att wi 
ſtole hafwa ſyndernas förlåtelfe och wåra briſters helande allena På grund 
af den förloſsning, fom i Kriſto Jeſu är. Men kunde man redan i gamla 
Teſtamentet i hoppet fröjda fig deröfwer, få böra wisſerligen wi, fom lefwa 
i nya Teſtamentets, i uppfyllelſens och den ſaliga fullbordans och wiſshe⸗ 
tens tid, deſs mer fröjdas och glädjas ſamt tacka och lofwa waͤr i Kriſto 
förſonade Fader, fom icke ſkonade fin Son, utan gaf Honom ut för oſs 
och alla menniſkor, paͤ det han genom ſin görande och lidande lydnad inför 
den af oſs brutna gudomliga lagen ſkulle „förlöſa wära lif ifrån förderf“. 

19. Det är dock icke Herren nog, att han förlaͤter de ſina alla 
deras ſynder och helar alla deras briſter, ja förlöſer dem från allt förderf, 
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utan han kröner dem ock till konungslig ära med de bäſta kronor, ſom icke 
äro förfärdigade af förgängligt ſilfwer och guld, utan fom beftå deruti, att 
Herren af idel miſkundſamhet ſmyckar deras pannor med en himmelſt glo⸗ 
ria af nåd och barmhertighet. O, hwilka ſköna ärekronor, fom Herrens 
förlosſade redan nu bära i tron och hoppet! Och en gång, då loppet är 
fullbordadt och målet lyckligen wunnet, då ffola de warda fulleligen prydde 
med rättfärdighetens och lifwets oförgängliga kronor. Och allt detta På 
grund deraf, att wi äro „förlöſte från förderf“, ſamt att wi genom den Helige 
Andas naͤd med tron omfattat Kriſti förtjenſt och i daglig bättring full: 
bordat helgelſen i Guds räddhaga (2 Kor. 7: 1). Men härwid är all 
wär egen berömmelſe utelyckt: allt är „nad och barmhertighet“. Wi warda 
krönte med lifwets fföna ärekrona, emedan Jeſus, wår Förlosſare, för wär 
ſkull utbytte ſin ärekrona och himlatron mot den nesliga törnekronan och 
det faſansfulla korſet. Härom ſjunga wi följande öfwermättan ljufliga och 
tröſtefulla ord i en af wåra ſköna pasſionspſalmer: 


„Swaͤrt och bittert blef du hädad, 
Törnekrönt din hjesſa blef. 

Att få plågad bli och ſmädad, 
Ack hwad war det, fom dig dref? 
Att du matte mig bekröna 

Med din ärekrona ſköna. 

Pris och ära ware dig, 

Herre Jeſu, innerlig!“ 


20. Till ſlut Heter det, likſom ſammanfattande alla nämnda och 
onämnda Herrens naͤdewälgerningar: „Den dig uppfyller med tröſt, att du 
dägelig warder och gör dig ung och friſk ſäſom en örn.“ 

När waͤra hjertan få. erfara den rika tröſt och ſaliga tillfredsſtällelſe, 
ſom ätnjutandet af ofwan betraktade nädeswälgerningar medför, få blifwer 
hela war warelſe få genomträngd och upplifwad af det goda, Herren oſs 
gjort hafwer, att „wi fa Len ny kraft, få att wi uppfara med wingar 
ſäſom örnar, löpa och icke uppgifwas, wandra och icke trötte warda“ (Eſ. 
40: 31). Ja, hwem kan wäl beſkrifwa de erfarenheter, fom följa på den 
nya födelſen och ſom frå i förening med den dagliga förnyelſen! Den 
högt benaͤdade apoſteln Paulus antyder deſamma ſaͤlunda: „Det intet öga 
ſett hafwer, och intet öra hört, och uti ingen menniſkas hjerta ſtiget är, 
det hafwer Gud beredt dem, fom Honom älfka“ (1 Kor. 2: 9). Jorden 
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med deſs ſorger och mörker warder ofs för låg och trång och lika den ſtarke, 
oförfärade, majeſtätiſke och ſnabbflygande örnen höje wi oſs alltfort upp 
mot det ewiga ljuſets fälla, att wi deruppe må oſtörde af tidens larm 
bepriſa waͤr Guds ewiga barmhertighet. 

21. Och nu, min wän, behöfwa wi wäl med många ord förmanas 
att tacka och lofwa wår trofaſte Förbundsgud för allt detta. goda? Nei, 
wisſerligen icke, få framt wi på wåra hjertan fått i ſanning förnimma 
hwad författaren till wår text förunnats erfara! Den, ſom ſaͤdant erfarit, 
kan ej annat än lofwa fin Gud. Hans hjerta genljuder af Guds lof. 
Han tycker fig ej nog funna tacka Herren för få mycket ätnjutet godt, utan 
uppmanar fig ſjelf ſaͤſom pſalmiſten i wår text: „Lofwa Herren, min 
ſjäl, och allt det uti mig är, hans heliga namn. Lofwa Herren, min 
ſjäl, och förgät icke hwad godt han dig gjort hafwer!“ 

Pſalmiſten ſynes wilja ſäga få mycket fom få: „Lat andra lofwa 
fig ſjelfwa och fina afgudar, men jag will lofwa dig, o Gud! Ma andra 
blott lofwa med ſina tungor, men jag will lofwa dig af hjertans grund!“ 
Lofwa betyder här wälſigna, det är, på det högſta bepriſa. 

Wid minnet af Guds otaliga naͤdewälgerningar utbriſter ock apoſteln 
Petrus i begynnelſen af fin förra epiſtel fålunda: „Wälſignad ware Gud, 
och waͤr Herres Jeſu Kriſti Fader, ſom oſs, för ſin ſtora barmhertighet, 
hafwer födt på nytt till ett lefwandes hopp, genom Jeſu Kriſti uppſtaͤn⸗ 
delſe ifrån de döda; till oförgängligt, obeſmittadt och owanſkligt arf; hwil⸗ 
ket i himmelen förwaradt är till eder, ſom med Guds magt bewarens 
genom tron till ſalighet!“ | 

J fanning! Gjertat måfte wara alldeles öfwerfyldt med goda ting 
från alla goda gaͤfwors gifware, när en i fig fjelf fattig ſyndare tager fig 
före att wälſigna Gud. Man känner ſig då ej längre fåfom en pelikan i 
öknen eller ſaͤſom en ſtenuggla i de förſtörda ſtäder, nej lik den gamle, 
men ſig ofta förnyande och föryngrande örnen, warder man om och om 
igen gjord ung ock friſk. Ja, ſjelfwa Guds lof medför ett förökadt mårt 
af. redan - erhållna wälſignelſer. Ma wi derför om och om igen tillropa 
wåra glömſka hjertan, att icke förgäta, hwad godt Herren oſs gjort hafwer, 
utan i deſs ſtälle priſa, tacka och lofwa Honom derför! | 

Kyrkofadren Auguſtinus ſäger: „Beſinna, o ſjäl, allt hwad Gud har 
gifwit dig, i det du, tänker pä alla dina illgerningar; få mycket ondt du 
har gjort, med få mycket godt har han wädergält dig. Och hwad hembär 
du honom för en fkänk eller offer? Han ſäger: Den tackſägelſe offrar, 
han priſar mig. Gud will wara priſad, och det till din frälsning, icke till 
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fin upphöjelſe. Du kan alldeles icke gifwa Honom någonting, men hwad 
han fordrar af dig, det fordrar han för dig, icke för ſig; icke emedan han 
winner, utan emedan du derigenom kommer till honom.” Sa långt Augu⸗ 
ſtinus. : 

Till ett rätt lof hör ock ſlutligen, att man bepriſar icke allenaſt Guds 
godhet utan ock hans helighet. „Lofwa hans heliga namn!“ Helighet är 
Guds namns härlighet och hans hus' prydning. Heligheten kaſtar en för: 
fkönande renhetens glorieglans öfwer alla Guds fullkomligheter. Men 
faſtän icke ens himlarne äro rene inför detta Heliga Majeſtät, kunne dock 
wi, arme ſyndare, genom tron på förloſsningen i Jeſu Kriſti, Guds Sons, 
blod winna täckelighet och behag inför hans ögon. Och hwad, om ej detta, 
ffulle wäl wara egnadt att komma waͤra hjertan att här i tiden redan, 
men ſedan fulleligen i den vanadt fälla ewigheten, öfwerflöda af Guds 
namns lof och pris! 

Herren förläne oſs mycket af ſädan hänförelſe, fom beherrſkade ſiaren 
Dawid wid denna pſalmens författande, att wi alltmer måtte warda „upp⸗ 
ryckte till himmelen“ (2 Kor. 12: 2) och der hafwa waͤr umgängelſe i 
tron och hoppet, till deſs förloſsningens timme flår, Då wi af naͤd och för 
Lammets blods fkull få ſamlas till den ſtora ſkara, fom ingen räkna kan, 
af alla folkſlag och ſtammar och folk och tungomaͤl, frående inför tronen 
och inför Lammet, klädda i hwita fotſida kläder med palmer i ſina händer 
och ſom tillſammans med alla goda änglar hembär Gud lof och ära och 


wishet och tackſägelſe och pris och magt och ſtarkhet i ewigheters ewighet. 


Eja, wore wi der!!! 
Amen i waͤr högtlofwade Frälſares Jeſu Kriſti dyra namn, amen. 


Predikan på 13 Höndagen efter Trefaldighet. 
(Fortſ. från föreg. n:o.) 


Att ſaligheten icke tan frå till menniſkans wilja eller lopp, d. w. ſ. 
grunda fig på hennes egen förtjenſt och gerning, inſes widare deraf att 
menniſkan numera är köttflig och under fynden ſaͤld. Herren Jeſus ſtäller 
i dagens heliga evangelium för wåra ögon en träffande bild af alla "men: 
niſkor, fådana de nu efter ſyndafallet äro. Wi ſe den bilden uti den olyck⸗ 


j 
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lige mannen, ſom hade fallit i röfwarehänder. Der låg han ſargad och 
ſlagen, naken och halfdöd på wägen, oförmögen att göra naͤgot till ſin rädd⸗ 
ning. Utan den barmhertige ſamaritens mellankomſt hade han warit ohjelp⸗ 
ligen förlorad. J ſamma läge hafwa wi äfwen genom ſyndafallet raͤkat. 
J likhet med mannen uti waͤr text hafwa wi fallit i röfwarehänder: Utan 
barmhertighet hafwa wi blifwit ſargade och ſlagne. Ej nog dermed att 
djefwulen — ty han är röfwaren — afklädt oſs wår medſtapade rättfär⸗ 
dighet, men han har äfwen beröfwat ofs all kraft och förmåga till den 
förlorade rättfärdighetens aͤterwinnande. War mannen i wart ewangelium 
halfdöd, få hafwa wi genom att räka i röfwarehänder blifwit helt och haͤllet 
döde, — döde genom öfwerträdelſer och ſynder. 

Men hwad denna andliga död egentligen innebär, det lärer oſs Guds 
ord öfwerallt. Läſen t. ex. Rom. I: 9—18. Der finnen J följande, 
wisſerligen icke wackra tilldragande, men likwäl fullkomligt ſanna och träf⸗ 
fande fkildring af de i röfwarehänder fallna menniſkobarnen: „Buͤde Judar 
och Greker äro alla under fynd; Saͤſom ſtrifwet ſtaͤr: Den är icke till 
ſom rättfärdig är; icke en. Ingen är ock den, ſom förftåndig är; ingen 
är, fom aktar Gud. Alla hafwa afwikit; alleſamman äro onyttige wordne; 
ingen är, ſom godt gör; icke till en. Deras ſtrupe är en öppen graf; 
deras tungor bruka de till ſwek; huggormaetter under deras läppar. De⸗ 
ras mun är full med bannor och bitterhet. Deras fötter ſnare till att 
utgjuta blod. Förtryckelſe och wedermöda i deras wägar; Och fridens 
wäg weta de icke. Guds räddhäga är icke för deras ögon: Längre fram 
i ſamma kapitel (w. 23) ſäger apoſteln ytterligare: „Alleſamman äro de 
ſyndare och hafwa intet berömma ſig af för Gudi.“ 

Om I nu, dyre ähörare, laͤten desſa ord wara ſanning, hwilket de 
wisſerligen äro, och J derjemte äfwen allwarligt öfwerwägen hwad apoſteln 
Paulus i ſamma afſeende yttrar i Efeſ. 2: 1—3, der han ſäger: „J 
woren döde genom öfwerträdelſer och ſynder; Deruti J fordom wandra⸗ 
den efter denna werldens lopp, efter den förſten, ſom makt hafwer i 
wädret, nemligen efter den andan, fom mn werkar uti otrons barn; 
Ibland hwilka wi ock alle fordom wandrat hafwe uti wärt fötts begär 
relſer, och gjorde hwad köttet och ſinnet lysſte; och woro af naturen wre⸗ 
dens barn, ſaͤſom ock de andre:“, dä bör det i ſanning för eder icke wara 
ſwärt att förſtä ſanningen af apoſtelns ord: „ſͤͤ ſtuͤr det un icke till nuͤgon 
mans wilja eller lopp.” Ty huru wore det tänkbart, att menniſkan, fom 
genom ſyndafallet blifwit få i grund förderfwad, att t. o. m., enligt hwad 
profeten ſäger, hennes rättfärdigheter äro ſäſom ett orent kläde, nu fule 
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funna åftadfomma fådana gerningar och i allmänhet få inrätta ſitt lefnads— 
lopp, att den ewiga ſaligheten deraf blefwe en följd. SÅ långt — wi 
medgifwa det gerna — kan den ſſelfkära och högmodiga menniſkan wisſer 
ligen komma, att hon uti ſin inbillning menar ſig „wara rik, hafwa nog 
och behöfwa intet”, men äfwen daͤ heter det med rätta: „du är eländig, 
och jemmerlig, fattig, och blind, och naken.“ 

Sa laͤtom oſs daͤ, medan ännu tid är, ſtiga ned ifrån de förmäten— 
hetens Höjder, hwilka briſtande ſjelfkännedom och egenrättfärdighet hafwa 
fkapat uti waͤra hjertan. Må wi böja oſs djupt ned i ſtoftet inför war 
Gud och med den fromme konungen i Israel ödmjukt erkänna: „Om du, 
Herre, will tillräkna ſynderna, Herre, hwem kan blifwa beſtaͤndande;“ 
och med ſamme konung laͤtom oſs äfwen bedja: „gack icke till doms med 
din tjenare; ty för dig är ingen lefwande rättfärdig.“ 

Men J åter, fom icke wiljen lyſsna till detta råd; IJ, fom med den 
lagkloke wiljen göra eder ſjelfwa rättfärdige och i ſaͤdan afſigt umgaͤns med 
lagens gerningar, hören hwad Herrens apoſtel om eder betygar! Alle de, 
ſom umgaͤs med lagens gerningar, de äro under förbannelſe, ty det är 
ſtrifwet: Förbannad ware hwar och en, ſom icke blifwer wid allt det, 
fom är ſkrifwet i lagboken, ſä att han det gör.” J ären i ſanning un: 
der lagens förbannelſe, ty med all eder allwarlighet, med alla edra an— 
ſträngningar, förſakelſer, ſtrider och öfningar förakten I dock Herren Kriſtus, 
fom är den enda af Gud ſjelf lagda grunden för eder ſalighet, den enda, 
uti hwilken „alla de, fom af trone äro warda wälſignade med den trogne 
Abraham.“ J hafwen för fed att beklaga de ogudaktiga, men J ären 
ſjelfwe lika beklaganswärde, ty på eder gå apoſtelns ord i Rom. 9:31, 32 
bokſtafligen i fullbordan: „Israel, ſom for efter rättfärdighetens lag, kom icke 
till rättfürdighetens lag. Hwarföre? Derföre, att de icke ſökte det af tron, utan 
ſaͤſom af lagens gerningar; ty de ſtötte fig på förtörnelſeſtenen.“ Och om I 
ända till lifwets flut fortfaren i ſamma finne, då ſkola på Eder desſa Herrens Jeſu 
förſkräckliga ord engaͤng beſannas: „Sedan husbonden hafwer uppftått 
och låtit igen dörren, och J begynnen frå ute och bulta på dörren, ſägan⸗ 
de: Herre, Herre, låt upp för oſs; och han ſwarar och ſäger till eder: 
Jag wet icke af eder, hwarifraͤn J ären. Då ſkolen J begynna ſäga: 
Wi hafſwa ätit och druckit med dig, och du hafwer lärt på wåra gator. 
Och han fkall ſäga: Jag ſäger eder, jag wet icke af eder, hwarifraͤn J 
ören; gån ifrån mig, alle J ogerningsmän. Och der ſkall wara gråt 
och tandagnisſlan, när J fån fe Abraham, Iſak och Jakob och alla pro⸗ 
feterna i Guds rike, och eder utdrifwas.“ Wiljen J nu undgå detta 
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fruktanswärda öde, då är det af nöden, ingalunda, att J begynnen föra 
ett ogudaktigt lif, men wäl, att J med apoſteln Paulus „räknen allt det 
för ſkada, fom förr war eder en winning, ja, att J hallen det alltſam⸗ 
mans för träd, på det att J mån winna Kriſtus, och warda funna i 
Honom, icke hafwande eder rättfärdighet, ſom kommer af lagen, utan den 
ſom kommer af Kriſti tro, nemligen den rättfärdighet, ſom kommer af 
Gud genom tron.“ Således, „hyller Sonen, att han icke förtörnas, och 
J förgäs på wägen; ty hans wrede ffall ſnart begynna att bränna, men 
ſalige äro alla de, fom tröſta på honom”, och bekänner fritt och öppet för 
hwar man, att ſaligheten icke ſtaͤr till någon mans wilja eller lopp, utan 
till Guds barmhertighet. 

Att ſaligheten icke ftår till någon mans wilja eller lopp, ſynes för 
det tredje deraf, att man på egenrättfärdighetens wäg icke kommer till någon 
fann frid, icke heller ernär någon faſt förſäkran om fin benådning och fin 
ſalighet. Det är wiſst ſannt, att de ſom umgaͤ med lagens gerningar, 
ofta nog, och iſynnerhet, da de lyckas bättre i fina ſträfwanden, funna 
känna det lugnt och fridfullt i ſina hjertan, men den ſanna friden ega de 
likwäl icke. Wi kalla den friden ſann, ſom beſtaͤr äfwen i anfäktning och 
mörker, ja, t. o. m. i dödens nöd, falſk är deremot den frid, fom wäl 
warar medan ſolen fkiner och allt går wäl, men upphör när ſtormarna. 
hwina och fkyarna mörkna. Det är en frid af ſiſtnämnd beſkaffenhet, hwil⸗ 
ken alla de ega, fom förmeng att ſaligheten ftår till deras wilja och lopp. 
Men derjemte ſakna de äfwen wiſshet om barnaſkap och ſalighet. Kunna. 
de ockſa ibland, när det går framåt med deras bättringsarbete, hängifwa 
fig åt den tanken, att de frå Gud och ſaligheten nära, få maͤſte de deremot, 
när allt ſynes gå illa, tänka, att de ännu äro långt, långt borta både 
ifrån Gud och ſaligheten. Merändels tweka de, om de nemligen äro ärliga 
och upprigtiga, att bekänna fig wara benaͤdade Guds barn, deremot hoppas 
de framdeles blifwa det, då de hafwa blifwit färdiga med allt, fom ännu 
enligt deras tanke maͤſte göras. Och om icke detta inträffar förr, få Her 
det wäl aͤtminſtone i dödsſtunden. Men ändtligen kommer äfwen denna, 
och daͤ wiſar det fig, att friden ännu är borta, att wiſshet om frälsning 
och ſalighet ännu ſaknas. Icke underligt! Man har byggt på en uſel 
grund: på fin egen wilja, ſitt eget hopp. Den grunden ftår icke; den. 
wacklar, den faller, och med den gaͤr äfwen den ſtolta byggnad af ſalighets⸗ 
förhoppningar öfwerända, fom man i åratal uppreſt derpå. Ar ide detta 
ett talande bewis för ſanningen af den gamla apoſtelns ocd: ,få ftår det 
n icke till någon mans wilja eller lopp?“ Både preſten och lewiten (d. 
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w. j. egna gerningar och bemödanden) hafwa gått förbi den ſargade man: 
nen, men de hafwa icke hulpit Honom. An ligger han der på wägen ſar— 


gad och halfdöd. 


Gifwe Gud att han aͤtminſtone i fin lefnads elfte ſtund 


wille hjelplös och förlorad lemna ſig i den barmhertiga ſamaritanens händer! 


Hågot om wär Evang. Zutherfka 
kyrkas bekännelſe. 


Reflexioner af E. A. L. 


(Fortſ. från föreg. nir.) 
in 


Man bhar någongång ſagt att den 
Luth. reformationen uti fig ſjelf bar 
fröet till ett fig allt mer och mer midt 
utgrenande ſektwäſende. Det torde der— 
för löna mödan att, om ock flygtigt, 
ſkärſkaͤda de allmännaſte grunddrag, hwar⸗ 
igenom de Luth. ſymbolerna ſkilja fig 
ifrån andra kyrkopartiers och ſekters 
ſymboliſka ſkrifter. En ſtor ewig ſan⸗ 
ning genomgaͤr lik en gyllene traͤd 
den Hel. Skrift och den Luth. kyrkans 
ſymboliſka böcker, fom kan uttryckas 
ſaͤlunda: menniſkoſlägtets frälsning är 
ett Guds werk, icke ett menniſkowerk. 
Gud, Han och ingen annan, har frälſat 
detta menniſkoſlägte, ſom icke kunde frälſa 
ſig ſjell. Gud, Han och ingen annan, 
har uppenbarat ſanningen om denna 
frälsning för detta menniſkoſlägte, fom 
tjelf ide fan finna den. Det gifwes 
ſaͤledes blott en enda frälsning för 
menniſkan, nemligen den treenige 
Gudens egen frälsning. Förſaka nu 
menniſtorna ſig ſjelfwa, förſaka de ſin 
ſjelfwiſkhet, ſitt högmod, fin inbillning 
om egen förträfflighet och låta fig ge— 
nom Guds ende frälsningsraͤd frälſas, 
då ffall hos dem blott Guds ära upp: 


(Fortſ.) 


höjas, en Herre wördas, en tro bekännas, 
med ett dop döpas, en Gud och Fader 
älſkas, det ifall wara ett faͤrahus och en 
Herde. Men fer icke detta, låter men⸗ 
niſkan fig icke frälſas af och genom Guds 
enda frälsningsraͤd allena och ſöker hon i 
följd af ett oafwisligt behof icke deſto 
mindre frälsning, få maͤſte hon ſöka fig 
ett annat frälsningsräd, än Guds eget. 
Beſtaͤr nu Guds enda frälsningsråd 
deruti, att frälsning erbjudes menniſkorna 
genom ett, ſaͤſom wi ſade, Guds werk 
allena, få maͤſte de, uti näſtantydda fall, 


ſöka fig frälsning genom något menniſko⸗ 


werk eller på fin höjd genom ſamman⸗ 
blandning af Guds och menniſkowerk. 
Då Guds frälsningsraͤd är ett enda, jå 
kan det i grunden blott finnas en mening 
och en lära om menniffoflägtet3 frälsning, 
men daͤ det wraͤnga menniſkoflägtets 
råd och werk äro många, ſaͤ blifwa 
äfwen lärorna mänga, ja maͤhända 
ligga tider nära till hands, daͤ wi 
funna räkna få många meningar och 
läror, ſom det finnes hufwuden. Uti 
den Hel. Skrift och den Luth. kyr⸗ 
kans ſymboler uttalas nu Guds enda 
ewiga frälsningsraͤd, att nemligen men⸗ 
nifkans frälsning är ett Guds werk och 
icke ett menniſkowerk och ſkilja fig desſa 
ſymbyla juſt härigenom från andra kyr⸗ 
kopartiers och ſekters ſymboliſka beſtäm⸗ 
melſer, uti hwilka oförtydligen fräls⸗ 
ningen grundas än på menniſtowerk 
än på ſammanblandningen af Guds och 
menniſkowerk. Det ena partiet har gif 
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wit företrädet aͤt ett werk, regel, öfning, 
ſätt, det andra åter åt ett annat. Deraf 
desſa partiers olika maͤngfald. — 
De Luth. ſymbolernas ſ. k. material: 
princip är rättfärdiggörelſen genom 
tron allena på grund af Kriſti före 
tjenſt. Denna är bekännelſens centrum, 
kring hwilket de öfriga ſtyckena gruppera 
ſig. Den treenige Guden förbarmar ſig 
öfwer den af arfſynden alldeles förderf— 
wade menniſkan. Sonen, ſann Gud 
och menniſka, förſonar werlden med Gud 
genom ſin görande och lidande lyd— 
nad. På Golgata fullkomnas allt och 
i uppſtaͤndelſen framhafwes en ewig 
rättfärdighet. Frukterna af denna för— 
ſoning tilldelas och erbjudes menni— 
ſkan uti naͤdemedlen. J dopet är den 
treenige Guden ſjelf tillſtädes, rätts 
färdig⸗ och ſaliggör, paͤnyttföder till 
Guds barn i ewigt naͤdesförbund. J 
nattwarden anammas Kriſti ſanna leka⸗ 
men och blod. Det uppenbarade Skrift⸗ 
ordet är organet (= werktyg) för Guds 
Ande. Bättringen är en af Guds Ande 
werkad ſinnesändring. Naͤdemedlen werka 
tron, hwilken i ſig ſjelf icke är naͤgon 
förtjenſt, utan blott ett emottagande 
organ. Rättfärdiggörelſen ſker genom 
denna, förmedels naͤdelöftet och ſakra— 
mentet werkade tro, hwilken, daͤ den 
anammar all Kriſti förtjenſt, warder 
räknad menniſkan till rättfärdighet. 
Då tron anammar Kriſtus, ſkall hon 
hwarken ſe på föregående, nuwarande 
eller kommande förtjenſt eller wärdighet. 
Tron fkall ej heller hafwa ſitt ſtöd uti 
känslor och erfarenheter, utan blott uti 
naͤdemedlen. Tron werkar ſedan den nya 
lydnaden. Tron är alla goda gernin⸗ 
gars moder. Dock ſkola tro och ger— 
ningar från hwarandra aͤtſkiljas ſaͤſom 
hörande till twenne ſkilda riken. Ge⸗ 
nom tron, ſom anammat Kriſti rätt⸗ 
färdighet, d. ä. trons rättfärdighet, är 


nemligen menniſkan ewigt fullkomlig och 
helig inför Gud. Genom gerningarne, d. 
ä. lefwernets rättfärdighet, tjenar hon nä⸗ 
ſtan, är häruti icke fullkomlig utan 

ſtadd uti tillwäxt. Goda gerningar äro 
tecken till tron och der desſa icke äro 
till finnandes är tron död. J kyrkan 
wäxer ogräſet midt ibland hwetet, der fin⸗ 
nas äfwen maͤnga ſjuka och ſwaga. J 
ſtaten bör rätteligen delas emellan Gud och 
kejſaren. Kriſtendomen ſkall förädla och 
genomtränga alla ſtaͤnds- och ſamfunds⸗ 
former. All reformation ſkall hegynna 
från hjertat, den ſkall utgå från den 
enſkilde till familjen och få ända upp 
till ſtaten. De Luth. ſymbolernas for⸗ 
malprincip är den Hel. Skrifts allena 
gällande auktoritet, dock bör Skriften 
utläggas efter „analogia fidei“.“) Kor- 
teligen, häraf torde ſynas, huru den 
Luth. bekännelſen gifwer Gudi allena 
äran. Det är uti den Luth. bekännelſen wi 
fe Guds werk, wi ſe Herren wara „öfwer 
alla“, „genom alla“ och „i alla.“ — 
Gå wi nu att från den Luth. bekännel⸗ 
ſens ſtaͤndpunkt kaſta en blick på andra 
kyrkopartier och ſekter, få må deſsför⸗ 

innan den allmänna anmärkning wara 
förutſkickad, att alla de religioner, hwilka 
grunda menniſkans frälsning på men⸗ 
niſkowerk eller en ſammanblandning af 
Guds och menniſkowerk, till fin inner⸗ 
ſta grund hafwa ett judiſkt deiftifft”") eller 
hedniſkt panteiſtiſkt“ * aſkaͤdningsſätt. — 
Gifwa wi akt pa den katolſka kyrkan, 
få finna wi denſamma uti wäſfſentlig 
grad wara fkild från den Lutherſka. 
Bredwid den Hel. Skrift ſtär tradi⸗ 


*) Ofwerensſtämmelſe med tron. 

*) Deismen war den filoſofiſka lärorigtning, 
ſom ſtödde ſin tro på en enda ſtyrande Gud, 
på förnuftsgrunder med förkaſtande af bibelns 
wittnesbörd om Gud. 

) Panteismen S den aͤſigt om Gud, enligt 
hwilken Han ſammanföll med werldsaltet i 
ſkapelſen. | 
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tionen (= genom ſägner fortplantad lära) 
ſaͤſom en ſjelfſtändig kunfkapskälla med 
ſamma gudomliga auktoritet ſom Skrif⸗ 
ten. J ſtället för rättfärdiggörelſen af 
tron > allena finna wi här ſemipelagia⸗ 
nismen (Släroaͤſigt, enligt hwilken Guds 
nåd enſamt icke är grunden för menni⸗ 
ſkans ſalighet, utan jemte den äfwen 
gerningarna). Sakramenterna werka 
magiſkt, ex opere operato. Af någon wä⸗ 
ſentlig nytta äro de icke, de utgöra inga— 
lunda ett ſtöd för tron, allt maͤſte fyllas 
af ſatisfaktioner (S menniſfkans tillfylleſt⸗ 
görande). Den enſkildes tro uppflukas af 
kyrkans. — Hos den reformerta kyrkan 
åter finna wi wisſerligen den Hel. Skrifts 
allena gällande auktoritet wara faſtſtälld, 
men här har man öfwerhufwud förkaſtat 
all tradition, man wet icke af naͤgon 
„anologia fidei“. Fältet är fritt lemnadt 
för den gränslöſaſte ſubjektivism (= den 
egna meningens förherrſkande)ß. Med 
rättfärdiggörelſen af tron menas här 
blott, att menniſkan icke kan med egna 
gerningar förtjena ſin ſalighet. Tröſten 
af Kriſti oſs tillräknade rättfärdighet 
träder i bakgrunden för känſlan af att 
fullkomligen hängifwa fig ät Gud och 
wara af honom abſolut obetingadt afhän⸗ 
dig. Rättfärdiggörelſen af tron lemnas 
a ſido för nitet uti Guds tjenſt. Sakra⸗ 
menterna äro wäſentligen blott tecken 
eller bekännelſehandlingar. „Guds wer⸗ 
fet” uti desſa uppſlukas af tron. Här 
frågas det mera efter hwad wi göra åt 
Gud än hwad Gud gör åt oſs. Guds 
yttre ord i Skriften will gerna wika 
undan för det ſ. k. inre ordet uti menni⸗ 
ſkan. Tron griper icke tag wid den 
rättfärdiggörande naͤden uti naͤdemedlen 
utan wid Guds ewiga predeſtination 
(S förutbeſtämmelſe.) Men ſkall i ſaͤdan 
händelſe menniſkan wara wiſs om fin utko⸗ 
relſe, få maͤſte hon härpå hafwa yttre ſyn⸗ 
bara bewis, hon maͤſte till kriterier (S kän⸗ 


n 
. 1 
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netecken) hafwa wisſa godkända erfarenhe⸗ 
ter, en uti ögonen fallande andlig werkſam⸗ 
het o. ſ. w. Grunden för hennes tro blif: 
wer då uti ſjelfwa werket hennes „ger 
ningar“. Det är äfwen orſaken, hwar⸗ 
för den reformerta kyrkan ſtädſe ut: 
märkt fig för en rörlig utaͤtgaͤende werk⸗ 
ſamhet, af hwilken den Luth. kyrkan dock 
torde hafwa naͤgot att lära. Hon har ett 
rörligt „marthalif“. Lutherdomens „ma⸗ 
rialif“ känner hon icke till. Hon har 
en annan ande än wi. — Cana mwi åter 
mår uppmärkſamhet aͤt ſekterna, få torde 
wi funna ſäga att uti kyrkans hiſtoria 
ingen enda ſekt uppträdt, hwilken icke 
uti mer eller mindre mon torde kunna 
kännetecknas af det nedanſtaͤende. Om äf⸗ 
wen allt det ſagda icke wiſat ſig inom en 
och ſamma ſekt, om äfwen hos den ena 
ett moment (= omſtändig het) framträdt 
mer än det andra, hafwa dock de öfriga 
momenterna ſaͤſom frön eller omedwetna 
konſegwenſer (= följder) funnits förhan⸗ 
den. Se här några för ſekterna gemenſam⸗ 
ma grunddrag. Den treeniga Guden will 
man förneka, iſynnerhet förnekas Kriſti 
gudom äfwenſom hans förſoningswerk. 
Kriſti lidande är blott ett ſken, el⸗ 
ler är Han blott en idealmenniſka 
(= mönſtermenniſka), för oſs en före: 
bild. „Det inre ordet“ ſtaͤr öfwer 
Guds yttre ord uti Skriften. Något dop 
behöfwes icke, aͤtminſtone är barndopet 
förkaſtligt. Nattwarden är en blott bröd: 
brytelſe till Kriſti namns bekännande. 
Uti rättfärdiggörelſen wiker „Kriſtus 
för oſs“ för „Kriſtus i oſs“. Rättfärdig⸗ 
görelſen och helgelſen, tro och gerningar 
ſammanblandas. Tron betingas af käns⸗ 
loſtämningar, andliga erfarenheter, me⸗ 
thoder, öfningar ꝛc. Helgelſen är en 
trältjenſt, icke den fria kriſtnes friwilli⸗ 
ga hängifwenhet aͤt det goda. Till det 
yttre förete de en bild af den dyſtraſte 
aſkés, (Smunkartadt lefnadsſätt) förbun⸗ 
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den än med en myſtiſk ekſtas ), än med 
det meſt fantaſti ſka (S ſwärmiſk, l. narr⸗ 
aktig) uppträdande. Strängheten ſlär 
ſtundom öfwer uti den afſkywärdaſte li⸗ 
bertinism (= liderlig het). Kyrkan bör wa⸗ 
ra ſammanſatt af idel rena medlem⸗ 
mar, deß heliga handlingar äro bero: 
ende af den förrättande perſonens ka— 
raktär. Deltagande uti det lagliga ſam⸗ 
fundets former är ett tecken till werlds⸗ 
ſinne. Aktenſkap, handel, krigstjenſt, 
edgaͤng, wetenſkap, konſt o. ſ. w. äro 
med kriſtendomen oförenliga. Ofta rör 
fig kommunismen ) på djupet. Naͤ⸗ 
got ſinne för hiſtoriſk utweckling fin nes 
icke. Derföre uppträda gerna profeter 
ſäſom bärare för nya ſanningar, hwil⸗ 
ka uti ſjelfwa werket blott äro gamla 
lögner. Ingenting nytt ſker under fos 
len, de nya willfarelſerna äro blott. 
hemffa: gengångare från fordna tider 
Uti ſekten finnes aldrig något reforma⸗ 
torifft utan alltid något revolutionärt 
(= omſtörtande). Man går ide från de 
inre till det yttre utan twertom. Man 


rifwer fina fläder och glömmer hjertat 
Menniſkowerk eller menniffos och Guds 


werk ſammanblandade äro ſaͤledes grun⸗ 
dragen uti alla utom den Luth. kyrkan 
warande många kyrkopartiers och ſekters 
bekännelſer och deraf härflyter ſig, ſom 
ſagt, deras maͤngfald. Sekter hafwa 
wisſerligen uppkom mit inom den Luth. 
kyrkan ſjelf, men desſa hafwa ſtädſe 


antingen genom den katolſka eller refor⸗ 


merta kyrkans trosſatſer ſaͤſom öfwer⸗ 
gången raͤkat uti fina willfarelſer. Den 
gyllene traͤden uti den Luth. kyrkans 
ſymboliſka böcker är detta Guds werk 
fom inneſlutes uti hufwudartikeln om 
trons rättfärdighet inför Gud och här⸗ 


*) myſtiſk efftafi= hemlighetsfull öfwerſpän⸗ 
ning. — | 

*) Den aͤſigt, fom förordar egendomsge— 
menſkap. 


om ſäger Luther ſjelf- „Om denn 
enda artikel förblifwer oförfalſkad, få 
förblifwer den kriſteliga förſamligen 
ockſa oförfalſkad, endrägtig och utan 
några irringar; men om den förfalſkas, 
är det omöjligt att man rätt kan emot⸗ 
ſta någon enda willfarelſe eller fana⸗ 
tiſk anda". Det är följakteligen få långt 
ifrån, att den Luth. kyrkan genom fin 
lära ſkulle förorſaka ſektwäſende, att 
den juſt hos ſig eger den talisman 
(Sſkyddsmedel), ſom är en borgen för kyr⸗ 
kans enhet — men faſthaͤlles den icke, 
ffall kyrkan falla uti ſpillror. 
(Fortſ.) 


io 37 i Sions Nya Sånger. 
(Omarbetad af J. B.). 


1. 
J Lammets blod och ſmärta 
Beſtaͤr det naͤdawal, 
Som kan mitt arma hjerta 
Betaga twiflets qwal; 
Ty jag är ock antagen 
Deri, ſom ſynes wiſst 
Deraf att jag blef twagen 
Och döpt till Herrans Kriſt. 

2 
Allt ſedan har jag warit 
Hans arf och egendom, 
Faſt jag har wilſe farit 
Och ſjälen warit tom 
På ewighetens haͤfwor, 
Dem jag ej wetat af, 
Oaktadt Gud ſom gaͤfwor 
Mig dem i dopet gaf. 

3. 
Så har min halfwa lefnad 
Som ſtrömmen gaͤtt förbi: 
Jag funnit uſel trefnad 
J ſyndens ſlafweri, 3 
Jag hisnar, när jag minnes 


10 
1 
9 


* 


Ett jå oſaligt lif: 
Hur” jag war nöjd till finnes 
J dödens tidsfördrif. 
4. 
Då, midt i döden ſände 
Den Ewige mig bud; 


Men underbart! — jag wände 


Mig ſkygt ifrån min Gud: 
Jag ſäg att jag war naken, 
Spetelſk, ja dum och döf, 
Och gick att hjelpa ſaken 
Med Adams fikonlöf. 

5 


Till Moſes' ökenländer 

Jag nu min tillflykt tog, 
Men ſom det alltid händer: 
Jag dermed mig bedrog, 
Ty daͤ jag wille winna 
Förloſsning för min ſjäl, 
Saͤ kom jag ſnart att finna, 
Hur' jag allt mer blef träl. 


6. 


Jag wille Gud aͤkalla, 
Till naͤdaſtolen gå, 

Blott jag ej ſaͤg mig falla 
På en daͤg eller twaͤ; 
Blott jag i hjertat kände 
Helſt någon [juflighet, 
Jag tänkte ſtrax: nu ſände 
Gud mig ſin ſalighet. 


165 
Men war min fjäl oriktig, 
Af werldens ting förſtrödd, 
Dä war ej. nåden wigtig, 
Dä war min frid förödd. — 
Så for jag fram i willa, 
Okunnig om mitt wäl; 
Jag maͤdde ſtändigt illa; 
Förtwiflad war min fjäl. 


8. 


Jag kände i min anda 
Och i mitt fött en här 
Af luſtar allehanda, 
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Som kunde nämnas här: 
Jag ſökte dem att dämpa, 
Som hade lif jag haft, 
Men kunde nu ej kämpa 
J Jeſu Kriſti kraft. 


N 


Mitt hjerta war en bölja, 
Som i ett ſtormigt haf 
Fick lof att winden följa 
Och ändtligt gå i qwaf: 
Af allt, hwarpaͤ jag trodde, 
War likwäl intet wiſst, 
Ty i min ande grodde 
Förtwiflan, dom och briſt. 


10. 


Jag talte nog om trona, 
Om nådens rika elf; 

Jag ropte: Herre ſkona; 
Men litte på mig ſjelf. 
När jag ej något kände, 
Som ſargade mitt bröſt, 
War det i mitt elände 
För mig en hemlig tröſt. 


11. 

Mitt hjerta höll det ringa, 
Att Jeſus för mig dött, 
Mot det att kunna twinga 
Till helgelſe mitt kött: 

Att Jeſus ſynden fälde 
Och döden öfwerwann, 
För mig alls intet gälde; 
Jag ju det tydligt fann. 


12. 


Men helig bli och ſalig, 
War kedjan af mitt lif, 
Faſt under en otalig 
Naturens kamp och kif: 
Ett „bättren eder“ hördes 
Igenom märg och ben, 
Men byggningen uppfördes 
Förutan hörneſten. 


1 
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13. 


Jag fann för godt att mena, 
Att Jeſu död och blod 

Blott war för fromma, rena 
En helig reningsflod; 

Men att på de gudlöſa, 
Som woro likſom jag, 

Den dyra nåden ſlöſa, 

War mig ej till behag. 


14. 


Om allt, ſom war fullbordadt 
J Jeſu blod och ſwett, 
Blef äfwen ömkligt ordadt, 
Som wore det wäl ſkedt; 
Men kunde man ej fatta 
Fullkomligt denna tröſt, 
Daͤ wore man att ffatta 
Som aldrig aͤterlöſt. 
15. 
Jag ſökte ſaken göra 
J Herrens ögon god, 
Mitt bättringswärf utföra 
Med tungt och ſargadt mod; 
Men aldrig det tillfylleſt 
Blef graͤtet wid Hans dörr, 
Och intet hopp om hulleſt 
Hos Jeſus gafs mig förr. 
16. 


Mitt hjerta ſtundom kände 
Sig genomträngdt af naͤd; 
Till tröſt den känflan lände 
Mig, ſom ej wisſte raͤd: 
Jag tänkte jag war ſalig, 
Samt helig öfwer allt, 
Fraͤn all min ſynd otalig 
Så fri ſom Gud befallt. 


17. 


Knappt war en dag förliden, 
Saͤ war jag utan tro, 

War ſtrödd, fraͤn grunden wriden 
Och utan ſamwetsro, 

Ty frukterna ej priſte 

Den telning hos mig grott, 


Twärtom de mig bewiſte, 
Att jag ej hade trott. 


18. 


Hwad i Guds ord war ſtrifwet, 
Jag ſjelf få tydde ut, 
Att hwad till lifs war gifwet 
Blef mig ett dödsbeſlut; 
Ty täckelſet ſom hängde 
För mina ögons hus, 
An Jeſum uteſtängde, 
All werldens ſol och ljus. 

18. 
Jag wille ej medgifwa, 
Att Gud förſonad war; 
Att Han det ſkulle blifwa, 
Den ſaken war mig klar: 
Blott jag blef mer förkrosſad⸗ 
Af lagens dunderflag, 

Samt helt och haͤllet losſad 
Fraͤn ſyndens waͤld och lag. 
20. 

Att Jeſus för mig dödde, 
Och allt deri beſtod; 
Att naͤdens källa flödde 
Laͤngt mer än ſyndens flod; 
Att ſyndarena alla 
Gud genom Jeſu blod 
Sin fader fingo falla, 
Jag icke alls förſtod. 
(Fortſ.) 


Naͤgra ord 
angående orgelharmoniet 
till Hibirien. 

Härmed få wi underrätta Sändebu⸗ 
deta läſarekrets och iſynnerhet alla dem, 
ſom med fin ffärf eller på annat ſätt 
bidragit till inſamlingen af medel för 
anſkaffandet af ett orgelharmonium till 
Sibirien, att inſtrumentet afſändes från 
Helſingfors den 2 ſiſtlidne Juli till 
St Petersburg för widare befordran 


till Werchne Suetuk i Sibirien. 
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Saͤſom Sändebudets läſare hafwa 
ſig bekant, paͤbegyntes inſamlingen re— 
dan om höſten 1881, då Beſtyrelſen för 
Lutherſka Evangeliföreningen med an: 
ledning af en från kateketen P. E. Lind⸗ 
holm i Sibirien ingaͤngen ſkrifwelſe be— 
flöt att föranſtalta en inſamling af me⸗ 
del för detta ändamaͤl. Beſlutet ſattes i 
werkſtällighet ſaͤlunda, att i Nio 17 af 
Föreningens tidningar för 1881 inför⸗ 
des en uppmaning om inſamlingen och 
tillkännagafs att medlen finge ſändas 
till Lutherſka Evangeliföreningens Ex⸗ 
pedition i Helſingfors, ſom ſedan efter- 
hand fkulle redowiſa för deſamma i 
„Sändebudet“ och „Sananſaattaja“. 
Ehuru inſamlingen förſt tog ganffa god 
fart och gick ſmaͤningom framaͤt äfwen 
under aͤren 1882 och 1883, afſtannade 
den näſtan helt och haͤllet wid följande 
ars början, dä den hopbringade ſum— 
man utgjorde 902 mark 50 penni och 
20 rubel 50 kopek, ſaͤſom ock redowis⸗ 
ningarne i Nio 5 af nämnda tidſtrifter 
för ſiſtlidne år utwiſa. J ſamma num⸗ 
mer införde wi igen några ord, angaͤ— 
ende inſamlingen, och hade desſa ord 
till följd, att hela den inſamlade ſum⸗ 
man wid aͤrets flut ſteg till 1,349 mark 
70 penni och 20 rubel 50 kopek, ſamt 
deſsutom 100 mk för uppköp af abe⸗ 
böcker m. m. fom ffulle åtfölja harmo— 
niet till Sibirien (Se Sändebudet N:o 
3 för detta år). 

Priſet för inſtrumentet, fom den 17 
ſiſtwikne Juni köptes fraͤn Joh. A. In⸗ 
bergs Pianomagaſin härſtädes war 1,400 
mark, hwartill komma transportkoſtna⸗ 
der från ſtaden Tomfk till Werchne Sue⸗ 
tuk i Sibirien med 20 rub. 50 kop. ryſkt 
och 9 mark finſkt mynt. Saͤſom läſaren 
finner, utgöra ſäledes koſtnaderna för 
harmoniet 1,409 mark och 20 rubel 50 
kopek eller 59 mark 30 penni mera än 
den för harmoniet influtna ſumman. 


Denna reſt togs af de 100 mark, ſom 
M. L. SÅ fran Sit Mickel inſändt för 
abe⸗böcker, och hoppas wi att den wärde 
gifwaren L. S.) J icke har något der⸗ 
emot, daͤ wi eg att ſamma gifware 
äfwen warmt omfattat inſamlingen till 
harmoniet och dertill bidragit deſsförin⸗ 
nan med 100 mark, och deſsutom hr 
Lindholm meddelat, att han för närwa⸗ 
rande hade tillräckligt af alla de böcker 
ſom M. L. S. i fin ſkrifwelſe omnämnt, 
ſamt önſkade att reſten af de 100 mark, 
ſom woro ämnade för böcker, neml. 40 
mark 70 penni ſtulle förwaras här för 
kommande behof af dylika. 

Hwad framforslingen af inſtrumentet 
widkommer, war det en god ſak, att 
evang. lutherſka Generalkonſiſtorium i 
Sit Petersburg wälwilligt aͤtog fig att 
ombeſörja tranſporten och beſtrida deja 
koſtnader mellan Stt Petersburg och 
Tomfk, ty juſt derför blef det möjligt 
att få ett ſtörre harmonium, än förſt 
war breamadt. Afwen hr. Joh. A. In⸗ 
berg, ſom ſaͤlde inſt rumentet, bidrog 
till den goda ſaken derigenom, att han 
afprutade 100 mark af priſet, ſom egent⸗ 
ligen war 1,500 mk, ſamt deſsutom be⸗ 
talade frakten härifrån till Sit Peters⸗ 
burg, dit inſtrumentet afſändes pr. 
jernwäg. Nägon tull behöfde icke hel⸗ 
ler erläggas för inſtrumentet, ſedan 
nämnda Generalkonſiſtorium omhänder— 
tagit tranſporten mellan berörde orter. 
Beſtyrelſen wände ſig förſt, ehuru frukt⸗ 
löſt, till Ekleſiaſtik⸗ Expeditionen wid 
Kejſ. Senatens Ekonomie-Departement 
med förfraͤgan, huruwida det icke wore 
möjligt att Finſka ſtaten ſkulle bekoſta 
inſtrumentets frakt till beſtämmelſeorten 
eller äͤtminſtone utwerka förpaſsning 
för transporten, få att tullomkoſtnader 
m. m. måtte undwikas; men då ide 
detta lät fig göra, remitterades den till. 
Ekleſiaſtik⸗ Expeditionen inlemnade ſkrif⸗ 


welſen på ett eller an 
Generalguwernörskanſliet, 71 
med känd framgång underhe 
nämnda Generalkonſiſtorium om tran⸗ 
ſporten. Denna underhandling med 
berörda myndigheter räckte något öfwer 
ett är, och ligger juſt Häri orſaken, hwar⸗ 
för ej inſtrumentet afſändes redan ſed⸗ 
naſte höft, ſaͤſom Beftyrelje gerna hade 
önfkat. 

Men — om ock inſamlingen gickläng⸗ 
ſamt och afſändandet blef fördröjdt af här 
ofwan relaterade orſaker, kunna wi 
dock fröjda oſs deröfwer, att målet upp: 
näddes, och får man hoppas, att inſtru⸗ 
mentets toner ſkola ljuda aͤtminſtone 
näſta Julmorgon wid gudstjenſten i 
Werchne Suetuk ſamt äfwen i fin mån 
bidraga till förhöjandet af gudstjenſtens 
andakt och locka aͤtminſtone någon att 
höra och anamma himlabudſkapet: I 
dag är eder född Frälſaren, fom är 
Herren Kriſtus i Davidſtad. 

Härmed anſe wi ofs hafwa aflagt 
räkenſkap för inſamlingen för harmoniet 
* och deſs afſändande. Skulle naͤgon ytter⸗ 
ligare önſka erhålla närmare kännedom 
i ſaken, fan detta ſke & Lutberffa Evan⸗ 


at jätt till 


geliföreningens Expedition i Helſing⸗ D 


fors. 


Så ſnart wi af hr Lindholm bekomma 


erkännande om inſtrumentets framkomſt 

till beſtämmelſeorten, ſkola wi härom 

meddela Sändebudets läſare. 
Johannes Roos. 


Ett ſmärtſamt budſkap har Sändes 
budet i dag den ſorgliga pligten att 
meddela ſina läſare. Sananſaattajas 
redaktör, kapellanen i Wiborg, Paſtor 
Edward Wilhelm Lybeck är icke mer. 
Tisdagen den 27 Oktober lemnade han 


nor i ewighet“. 


A Lutherſka Evangeliförenin- 
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i följd af en waͤldſam hjerninflamma⸗ 
tion detta jordelif. J öfwermorgon 
kommer hans få tidigt nedbrutna ſtoft⸗ 
hydda att gömmas. i ade Uti ett 
kommande nummer af Sändebudet hop⸗ 
pas wi kunna meddela wära läſare en 
om ock kortfattad ſkildring af den hä 

dangaͤngnes lif och werkſamhet. 
„Men lärarene ſkola lyſa ſaͤſom him⸗ 
melens filen; och de, ſom många un⸗ 
derwiſa till rättfärdighet, * ſtjer⸗ 
Dan. 12 


gens Expedition finnas irn 
jande Skrifter att fillgå: 


Läsning för barn. I. à 10 penni. 


Läsning för barn. II. à 10 penni. 


pe enda ſalighetens wäg, framſtälld 


G. Hedber b. I m. 
755 5 Hedberg. PR 5 


Waͤr Jordiſte och vimmel a hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5. 1—9, af 
Johannes Bäck. 10 p. 


Jeſu förſta tecken. Predikan på 2:dra 
tar a eft. Trettondagen, af pa⸗ 
1 J. Nordlund. Pris: 10 p. 


thers ſtora Katekes. En a 


| mår Nn ⸗ͤlutherſka kyrkas Sym⸗ 


oliſta böcker. Inb. I mb 10 pini. 


Herden och Faͤret. En utläggning af 
Dawids 23:dje pfalm, hållen en af⸗ 
ton 1536 wid bordet efter tackſägel⸗ 
fen, af dir M. Luther. 25 pni. 


Dir Martin Luthers afhandling om 
En kriſtens frihet: jemte fort utdrag 
ur hans Augsburgiffa förhandlingar. 
Ofwerſättning ifrån tyſkan af Fr. 
Gabr. Hedberg. 25 p. 


Melodier till „Sionsharpan“ arrange⸗ 
rade för Sopran, Alt, Tenor och Bas. 
Inb. i presſ. clotb. 3 m. 50 p. 


Helſ ingforé, 


Weilin Göös! Aktiebolags e 1885. 
„ 


1 1 
r . 93 


Kristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet 
för bloar och en som tror. 
Bom. 1: 16. 


Evangeliſt Kang för Folket. 


215 o 22. utgifwes på föranfaltande af Lutherfka nen i Finland 10 arg. 


Si, jag bådar * 

eder en stor glädje, hwilken 

allt folk wederkaras sKall 
Luc. 2: 10. 


Utkommer. med 24 nummer i året. > | 
Den 16 November | Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 2% är 1885. 
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Predikan på 13 Söndagen efler We 
Fortſ. fr. föreg. nir.) 
M. Fi 11 
Att ſaligheten beror blott af Guds bankerittel 


Da nu, ſaͤſom i det föregående blifwit wiſadt, ſaligheten ide fan bero 
af menniſtans wilja eller lopp, då. maͤſte den, om det öfwerhufwud taget 
är en möjlighet för menniſkan att ſalig warda, bero endaſt af Guds barm⸗ 

hertighet. Hwad möjligheten af den fyndiga menniſkans ſalighet widkom⸗ 
mer, wete wi, att den — priſad ware Gud! — i ſjelfwa werket förefin⸗ 
nes. Mer än en gaͤng har redan denna möjlighet blifwit en wälſignad werk⸗ 
lighet. Men allt beror härwid blott på Guds barmhertighet, ty ſaͤ ſäger 
Herrens apoſtel: „ſä ſtaͤr det un icke till någon mans wilja eller lopp, 
utan till Guds barmhertighet“. J dagens hel. evangelium. fe wi denna 
frälſande gudomliga barmhertighet ͤſkädliggjord uti den barmhertige ſama⸗ 
ritanens älſkliga bild. Likgiltige för den ſargade mannens nödſtälda belä⸗ 
genhet hade både preſten och lewiten redan pasſerat det ſtälle, der han låg 
ſlagen och halfdöd. Då kommer en ſamaritan ſamma wäg. Han fer den 
olycklige och känner ſig genaſt uppfordrad att räcka honom en hjelpſam hand. 
Med rörande menniſkokärlek fer han om den arme mannens ſaär, uti hwilka 
Han. gjuter olja och win, för att ſedan förbinda dem. Ar nu den i röf⸗ 
. å . 
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warehänder fallne mannen en bild af menniffoflägtet, fådant det efter fyn= 
dafallet är, då är i ſanning den barmhertige ſamaritanen en träffande bild 
af ſyndares frälſare, Jeſus Kriſtus. Samaritanerna woro ett af Judarne 
föraktadt folk, Jeſus war äfwen „den meſt föraktade och wanwördade“. 
Samaritanerna woro trots det förakt, hwilket de maͤſte uppbära, likwäl. 
menniſkor, Jeſus war det äfven. Han war på ſamma gång en Menniſkans 
Son och Guds Son. Den barmhertige Samaritanen i waͤrt evangelium 
„reſte ſamma wäg“, der den olycklige mannen låg, och detta ſkedde wisſer⸗ 
ligen enligt Guds naͤdefulla tillſtädjelſe. Sa har äfwen Herren Jeſus i 
enlighet med Fadrens wälbetänkta raͤd kommit hit ned till oſs, ſom hade 
fallit i röfwarehänder. Den barmhertige Samaritanen antog fig den half⸗ 
döde mannen alldeles ſaͤ, fom hade han ſjelf befunnit fig i detta olyckliga 
läge. Herren Jeſus har förfarit på ſamma ſätt. Waͤr nöd har Han gjort 
till fin, ty Han har tagit wåra ſynder på fig och låtit ſarga och flå fig i 
wart ſtälle, på det att wi ffulle frid hafwa och warda genom hans får 
helade. Om få hade erfordrats, ſkulle wisſerligen den barmhertige Sama⸗ 
ritanen, äfven med fara att miſta ſitt eget lif, hafwa inlåtit fig i kamp 
med röfwarena, om desſa ännu hade gjort förſök, att anfalla ſitt redan illa 
medfarna offer. Hwad har Herren Jeſus gjort? Saͤſom en mäktig ſtrids— 
hjelte har han werkligen inlaͤtit ſig i twekamp med djefwulen och all hel⸗ 
wetes härsmakt och derwid har han ſom en god herde gifwit ſitt lif för 
fären. Men juſt genom ſin död har Jeſus ſegrat öfwer honom, ſom dö— 
den i waͤld hafwer, det är djefwulen, och borttagit ifraͤn denne liſtige och 
mäktige röfware den rättighet, fom han genom fynden hade till wåra ſjä⸗ 
lar. Genom fin död har han tillika aſtadkommit det wälſignade läkemedel, 
den olja och det win, fom kan hela äfwen de dpjupaſte får och detta läte: 
medel är hans heliga och dyra blod. Om detta blod yttrade han ſjelf till 
ſina lärjungar, att det är utgjutet till ſyndernas förlätelſe, och apoſteln 
Johannes betygar, att „Jeſu Friſti, Guds Sons blod renar oſs af alla 
wåra ſynder“. 

Så har nu Herren Jeſus gått tillwäga, då han bewiſat barmhertig⸗ 
het emot hela menniſkoſlägtet i allmänhet. Han har, ſaͤſom det i Kolosſer⸗ 
brefwets 2·dra kapitel derom heter, „gjort oſs lefwande med fig, da wi 
döde woro i ſynderna och uti wärt kötts förhud, och hafwer förlåtit oſs 
alla ſynder, och afpluͤnat den handſkrift, fom oſs emot war, hwilken af 
ſtadgarna kom och war oſs emot, och den hafwer han tagit oſs af wägen 
och naglat wid korſet, och hafwer blottat Förſtadömen och wäldigheterna, 
och fört dem uppenbarliga och gjort en herrlig ſeger af dem genom ſig 
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ſjelf“. Det är nu denna barmhertighet, aͤdagalagd genom Jeſu frälsnings— 
werk, fom är den enda, ewigt beſtäende grunden för ſyndares ſalighet, och 
juſt denna barmhertighet aͤſyftar apoſteln, då han ſäger att „det (nemligen 
att ſalig warda) icke ſtaͤr till någon menniſtas wilja eller lopp, utan till 
Guds barmhertighet“. 

Men laͤtom oſs nu äfwen närmare underſöka, Huru Herren Jeſus går 
tillwäga, då han ſaͤſom den barmhertige Samaritanen på den allmänna 
frälsningsnädens grund bewiſar barmhertighet emot den enſkilte ſyndaren, 
eller med andra ord: på honom tillämpar denna allmänna frälsningsnaͤd. 
Det berättad i wår text, att röfwarena läto den arme mannen, fom hade 
raͤkat i deras Händer, ligga halfdöd på wägen. Han befann ſig ſaͤledes i 
dwala, omedweten af det fom med honom hade förſiggaͤtt. Kommer ſaͤ 
Samariten och finner honom i detta medwetslöſa läge. Det gäller nu, att 
aͤteruppwäcka de domnade lifsandarna, eller med andra ord: wäcka honom 
till medwetande. Det lyckas. Den ſargade mannen öppnar fina ögon och 
återfår fin känſla. 

Juſt på detta ſätt förfar äfwen Herren Jeſus, fom är den rätte barm—⸗ 
hertige Samaritanen. Då han finner ſyndaren på ſyndens ökenwäg, få är 
hans förſta uppgift att wäcka honom ur hans dwala. Härwid betjenar fig 
den naͤdefulle Herren äfwen af yttre medel, ſaͤſom t. ex. olyckor, ſorger och 
widrigheter af olika ſlag, men främſt och i ſynnerhet af ſitt heliga ord. 
Ty likaſom den barmhertige Samaritanen utan twifwel tilltalade den i 
dwala förſänkte mannen der på landswägen, för att få Honom waken, få 
tilltalar äfwen Herren Jeſus i ſitt ord hwar och en ſyndare, ſom ännu är 
död uti öfwerträdelſer och ſynder, och afſigten dermed är naturligtwis den, 
att ſyndaren maͤtte wakna. Derföre heter det äfwen i Efeſ. 5: 14: „waka 
upp, du fom ſofwer, och ſtatt upp ifrån de döda, ſaͤ warder Kriſtus dig 
upplyſande“. Men wi gå widare. 

Så länge den i röfwarehänder fallne mannen ännu låg i dwala, kände 
han föga eller alls ingen ſmärta af de får, hwilka man hade tillfogat ho— 
nom. Men i och med detſamma han blef wäckt ur ſitt medwetslöſa till— 
ſtaͤnd inträdde en förändring. O huru ſjuk kände han fig nu, och Huru 
mäſte han hafwa qwidit och klagat. Sa går det äfven med hwar och en ſyn— 
dare, ſom Herren Jeſus genom ſin Hel. Ande faͤr wäcka ur ſyndens och 
egenrättfärdighetens ſömn. Förr wisſte han icke af ſin ſjukdom, men nu 
känner han den med ſmärta. Hade han ockſaͤ en och annan gaͤng äfwen 
förrut en om wi ſaͤ få ſäga inſtinktmäsſig förnimmelſe deraf, ſaͤ anſaͤg 
han den emellertid icke wara farligare, än att han jemförelſewis ganſka lätt 
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kunde bota den ſjelf. Nu deremot inſer han, att ſjukdomen är af få far: 


lig beſkaffenhet, att han utan den barmhertige Samaritanens mellankomſt 
är räddningslöſt förlorad. Med Dawid klagar han i den I:dje botſpal⸗ 


men: „Det är intet helbregda på min kropp för ditt hots ful, och ingen 


frid är i mina ben för mina ſynders ſkull. Ty mina ſynder gå öfwer 
mitt hufwud; ſaͤſom en tung börda äro de mig för ſwara wordna. Mina 
får lufta och ruttna för min galenſtaps ſkull. Jag går krokig och mycket 
lutande, hela dagen gär jag ſorgſen. Ty mina länder borttorkas med 
allo, och intet helbregda är på min kropp. Jag är allt för mycket för⸗ 
krosſad och ſönderſlagen; jag ryter för mitt hjertas oros ſkull. Herre, 
för dig är allt mitt begär; och min ſuckan är dig intet fördold“. Huru 
ſkall nu den ſjuke botad, huru de djupa, ſwidande fåren läkas? Djefwulen 
gör äfwen ſitt bäſta och bjuder den olycklige, fom han förſt ſargat och ſla— 
git, en ſalfwa, förfärdigad i egenrättfärdighetens apotek. Denna ſalfwa, 
fom beter „lita på egna gerningar“ kan dock icke bota den ſjuke och hela 
hans ſaͤr. Satan wet detta mycket wäl och derföre har han efter eget 
recept juſt tillredt denſamma och uppblandat den med gift, få att den, iſtäl⸗ 
let för att werka lifwet, endaſt aͤſtadkommer döden. Gifwe Gud, att in⸗ 
gen enda bland eder, dyre ähörare, måtte wara nog daͤraktig att begagna 
fig af ett ſäͤdant dödsbringande medel. 

Men — den barmhertige Samaritanen, Jeſus, han har den koſteliga 
ſalfwan af Gilead ſamt den olja oc det win, fom icke innehålla något 
gift. Har nu ſyndaren blifwit wäckt ur ſin dwala till att känna ſin ſjuk⸗ 
dom och hjelplöſa belägenhet, då är Herren Jeſus tillhands att förbinda 
fåren ſamt gjuta olja och win i dem. Winet utöfwar på ett öppet får en 
renande, oljan åter en helande inwerkan; men båda twaͤ, ſaͤwäl winet fom 
oljan gjuter Herren Jeſus genom ſitt evangelium in i de ſwidande ſam⸗ 
wetsſaͤren. Han gjuter win i dem, och gör derigenom den af lagen wer⸗ 
kade ſyndakännedomen mera djup och innerlig än den förr war; Han ingju⸗ 
ter olja i fåren, och fkänker ſämedels det bedröfwade ſamwetet frid och för⸗ 
wiſsning om ſyndernas förlåtelje. Härom ſäger lärofadern Luther uti fin 
predikan öfwer denna text: „ſädan är ock Evangelii predikan, ſom uträttar 
begge desſa ſtycken: hon behåller de aͤngerfulla ſamweten i erkänſla af de⸗ 
ras fel och fynder, få att de icke blifwa ſäkre, utan Hålla fig ſtädſe wid 
nåden, och tröſtar dem derjemte med nåd och förlaͤtelſe, och förbättrar alltſaͤ 
menniſkan framgent, till deſs hon äter warder helbregda, och begynner a nyo 
att göra en helbregda menniffa8 gerningar“. Fortſ.) 


e 


Uppmuntringsord på wägen. 


En gammal, bepröfwad wandrare på lifwets ſmala wäg har 
till en likaledes äldrig medwandrare ſkrifwit följande bref, hwil⸗ 
fet, emedan det innehåller jä mycken tröſt för de lidande och an: 
fäktade, wi under ofwanſtuͤende rubrik hafwa tagit oſs friheten 
delgifwa Sändebudets läſare. Brefwet är af följande lydelſe: 


„Min gamle, bepröfwade wän, och käre broder i Kriſto!“ | 
„Edert lif är fördolt med Kriſtus i Gudi; men 
när edert lif, Kriſtus, uppenbaradt warder, — 
då warden ock J med Honom uppenbarade i 
härlighet“. Col. 3: 3. 


Unge Kriſtne ätnjuta än ett känbart lif. Afwen Kriſti förſta lärjun⸗ 
gar fingo ju till att börja med, jemte fin Herre, wara på bröllop (i Kana), 
och jag menar, att hela den tid de ſällſtkapade med menniſkones Son, war 
ett fortfarande, andligt bröllop för dem; ſäſom ock Herren ſjelf derom ytt— 
rade: „hurn kan bröllopsfolket ſörja, ſa länge brudgummen är när dem? 
Men (tillägger Han) de dagar ſkola komma, att brudgummen ffal tagas 
ifrån dem, då ſkola de faſta i de dagar” (Math. 9: 15). Ja, de da⸗ 
gar kommo, om hwilka Jeſus till dem betygade: „Sannerligen, ſannerligen 
ſäger jag eder: J fkolen gråta och jämra eder: men werlden fkall gläd⸗ 
jag”. Och få ffedde det äfwen. Ty deras lif, Kriſtus, öfwergaf den ſyn⸗ 
liga umgängelſen med dem, gick till ſin Fader; och det gälde ſedermera 
för dem, ſaſom ock för oſs, att „Wandra i tron, och fe Honom intet”, 
ja, att ju längre deſs mer bära Hans kors och följa Honom „per cru— 
cem ad lucem“. “ Och ſaͤ går det framgent än med alla dem, ſom 
Kriſto tillhöra. Sa har det jemwäl gått med oſs och ſärſkildt äfwen med 
Dig, min före Broder! Ditt ſednaſte, nu fåfom alltid kärkomna bref witt⸗ 
nar om maͤngahanda bedröfwelſer, yttre och inre, fom betungat din ſjäl. — 
Afwen jag får här i min ålderdom för det meſta känna min egen fynd, 
owärdighet och ſwaghet, ſamt nöjas med att endaſt i tron fatta Herren 
Jeſus, ſaͤſom Han ter fig i Ord och Sakramenter. „Wandra i tron och 
je Honom intet: Detta är reglan, det blifwer derwid“, — ſaͤſom den 
ſalige C. O. Roſenius ſjungit hafwer. — 

Men den Helige Ande har ſjelf lärt, att ſä maͤſte det ga. Ty Han 
wittnar: „Edert lif är fördoldt med Kriſtus i Gudi“. Gerna wille wi 
hafwa det uppenbart redan nu; men få emellertid aͤtnöja oſs med „korta 
minuter, fom känſlan åtnjuter, hwad wie i ſanning dock ege alltid”. — 


) Genom korſet till ljuſet. 
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Dock, när wi förſt fingo nåd till att fatta Honom, ſäſom wär egen Fräl⸗ 
ſerman och Gud, — då war det äfwen känbart lif, frid och fröjd; ty 
Brudgummen war nära oſs, bröllopsglädjen war inne. — Men denna 
bröllopsglädje hörer dock icke egentligen hit; utan till en annan werld, 
— ehuru wi, med alla Guds barn, wäl tidtals kunnat till någon del för: 
nimma deſs förſmak. Waͤr Brudgum har längeſedan lemnat denna werld, 
— ſaͤſom Förſamlingen ſjunger: „War Brudgum drog bort uti främmande 
land“ (n:o 214: 3). Och der Han nu är, der är ock waͤrt rätta, egent⸗ 
liga lif. Ty det är ju Han Sjelf. Han är nu borttagen från wär 
ſyn, gömd der uppe när fin Fader och wår Fader. Derföre ſäger Anden: 
„Edert lif är fördoldt i Gudi“. Men med det ſamma betygar Han 
ock: „När edert lif Kriſtus warder uppenbar, då ſkolen J med Honom 
uppenbare warda i härlighet”. Ty då få wi fe Honom „anſigte mot 
anſigte“, ſaͤſom Han är, med den ſaliga påföljd, att jemwäl wi „warde 
Honom like“. O ſalighet, och fröjd förutan like! 


„Utan fynd, på himlens kuſt 
Smaka fa wi oſäglig luft, — — 
Sjunka i Frälſarens öppna famn, 
Hwiſta Hans dyra namn! 


Emellertid är detta waͤrt lif nu fördoldt med Kriſtus i Gudi, och wi 
få Iof att följa Honom här på korſets ſtig; på det ſälunda wär gamla 
menniſka, wärt fyndiga „jag“ måtte korsfäſtas, dagligen dödad, och ſlutli— 
gen helt och hållet dö bort. Wisſerligen koſtar detta på fött och blod; 
ſynnerligaſt när wi fä något erfara af de höga anfäktningar, då wi med 
Dawid maͤſte klaga: „fienden förföljer min ſjäl, och fönderflår mitt ff 
till jorden: han lägger mig i mörker, ſaͤſom de döda i werlden, och min 
ande är i mig bedröfwad“ o. ſ. w. 

När ſaͤdant af oſs upplefwes, få tänke wi „med ſaknad på de förra 
tider”, — då Herrans kraft och nåd känbart lugnade waͤrt hjerta. 

Likwäl weta och tro wi nu dock, att wårt lif är uti godt förwar 
deruppe hos Fadren, der Kriſtus är; och oſs längtar att ſaligen fa fkil⸗ 
jag hädan, och wara „när Kriſto Jeſu, — hwilket utan twifwel mycket 
bättre är, än allt lefwande här i främlingsſkapet. 

Sådana underliga dubbel⸗menuiſkor äro wi emellertid nu, käre 
Broder. Waͤr gamla menniſka maͤſte förgås; men den nya menniſtan 
lefwer upp dag för dag, i det wi omfatta Honom, ſom har fattat oſs, 
och fom är wår nya menniſkas lif och rättfärdighet, Kriſtus. — Detta 


* 
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är den dunkla trons wäg, fom werlden intet förſtaͤr fig uppå; lika litet ſom parti⸗ 
andarne känna det. Deras berömmelſe är köttslig; ty den grundar ſig paͤ 
hwad de ſjelfwa äro. Men wår berömmelſe är utelyckt; wi äro döde, — 
ty waͤrt lif är fördoldt med Kriſtus i Gudi. — Emellertid äro wi dock 
wid god tröſt, äfven midt i eländet och bedröfwelſen; ty waͤrt hopp och 
wår berömelſe är nu Han, fom ſitter på Fadrens högra hand, och ſom 
ifall i ſinom tid uppenbart framträda, och wi med Honom i Guds härlig: 
het! — Dertill beware och berede oſs Gud naͤdeligen! 

Saͤſom en bilaga till det af mig ofwan anförda tillägger jag här 
nägra märkwärdiga ord af den käre Luther. 

J anledning af Herrans Jeſu ord: „Jag fkall icke låta eder wara 
faderlöſa; Jag ſkall komma till eder“, yttrar han fig få: „Med detta 
ordet „Faderlöſa“ wiſar oſs Herren, huru Hans kyrka ffall fe ut, efter 
hennes egen känſla och för werldens ögon, — få att hon icke har utſeende 
af ett ffönt och wäl ordnadt rike, utan är en ſönderſliten, förſtrödd hop 
af eländiga, faderlöſa barn, ſom icke hafwa något hufwud, ſkydd eller 
wärn på jorden, och dertill maͤſte af werlden förſmädas ſaͤſom dårar, der: 
före att de hålla fig för Guds folk! 

Derjemte har ock hwar och en ſin ſärſtilda nöd, ſom trycker och plaͤ⸗ 
gar, ſaͤſom laͤge han enſam djupaſt nere och wore allrameſt öfwergifwen. 
Denna Herrans Kriſti närhet („Jag ſkall komma till eder“) är derföre hem- 
lig och djupt förborgad i tron; få att de Kriſtna icke alltid känna den, utan 
ſnarare tyda fig erfara motſatſen, emedan djefwulen både genom deras 
kötts blödighet och utwärtes genom werldens ondffa på allt ſätt är dem 
till hinder, få att de ofta icke funna hafwa någon god tanke om Gud. 
Hos de Kriſtna är ſaͤledes icke idel tröſt och fröjd utan wäl för det 
meſta ſorg, aͤngeſt och kamp med döden. Derför fall en Kriſten 
här wara wis, få att han icke dömer efter fina egna tankar, utan wet, att 
han juſt emot ſaͤdan anfäktning ſkall håla fig till denna Herrens tröſte— 
predikan.“ SÅ långt Luther. 

Du maͤſte nu, käre wän, hafwa fördrag med desſa mina widlyftiga, 
kanſke laͤngtraͤdiga utgjutelſer, ſom föranledts af ditt ſednaſte — i mera 
bedröfwad ande affattade — bref; — ſaͤſom ock af mina egna dagliga 
erfarenheter! Herren, fom dig högt älſkat och älſtar, hugſwale din ande 
med fin frid och fin tröſt! Midt i lidandet tänk på honom, fom wardt 
genomborrad för wåra miſsgerningars ſkull, genom hwars får wi äro 
helade för ewigt. Hans kärlek in i döden brann till oſs, arma ſyndare. Och 
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denn hans kärlek är mäktigare, än död och helwete! Han flapper oss icke 


utur ſina händer: 


„Jungen ſtall rycka dem utur min hand“. 


Jag inneſluter dig nu i wår Herras Jeſu Kriſti öſwerſtepreſterliga 
hjerta, der du wäl bewarad är, och tecknar 
Din gamle wän och medtjenare i Herranom 


Luther om den ſanna tros: 
(Ur huspoſtillan). 


„Saͤ lär dig då här, hwad det är att 

tro, nemligen ingenting annat, än att 
wi icke twifle på Kriſti ord och löfte, 
utan ſaͤſom ordet lofwar, haͤlle det wiſst 
och ſannt, att det aldrig ffal fela, ehuru 
wi ännu icke ſe eller känna det. Ty 
det är trons ſärſkilda art, att den ſys⸗ 
ſelſätter ſig med och tror det, ſom ännu 
icke är för handen. Ty det, ſom är 
för handen, behöfwer man icke tro; man 
känner och ſer det.“ 
„Derföre är det en ganſka 
nödig och nyttig lärdom, att man rigtigt 
wet, hwad det är att rätt tro, nemligen 
att hafwa Guds ord och löfte och hänga 
faſt derwid, att det wisſerligen ſaͤ ffall 
ſke, ſom ordet föreſäger oſs. Ty att 
tro naͤgot utan Guds ord, är ingen tro, 
utan en falſt fördom, hwaraf ingenting 
blifwer. Om du till exempel trodde, 
att du än fkulle blifwa romerff kejſare, 
ſaͤ ſkulle dock deraf blifwa intet, om du 
ock på det wisſaſte beſlöte det. Men då 
David, ſom war af ringa ſtaͤnd, hade 
Guds ord genom profeten Samuel, att 
han ſtulle warda konung i Israel, ſaͤ 
maͤſte han blifwa det, ehwad än Saul 
gjorde deremot“. 


r elek 


Fredrik Gabriel Hedberg. 


„Der ſer du, hwad tron 
egentligen är, när du will rätt beſkrifwa 
och måla honom. Ingenting annat, än 
att man haͤller för wisſt och faſt hwad 
Kriſtus dig tillſäger. Wänj dig ock der⸗ 
wid och lär dig förſt och främſt hwad 
Gud tillſäger dig i dopet, Kriſtus i ſitt 
evangelium och i nattwarden! Till denna 
tillſägelſe må du hålla dig med hela 
hjertat och ej laͤta andra tankar (ſom 
icke uteblifwa), föra dig bort ifraͤn denna 
tro. Wi känna i oßs ſynden och döden, 
hwilka utan uppehåll låta fe och känna 
fig. När du nu icke will haͤlla dig till 
ordet, utan låta det fara, och döma fås 
fom du finner, få fal fynden föra dig 
i ångeft och förtwiflan, och döden med 
makt bortrycka dig. 

Men hwad gör en kriſten? Synden 
bekänner han och wet, att han har dö⸗ 
den för fia. Men då kaſtar han om, 
håller fig wid ordet det bäſta han kan 
och ſäger: „Kriſtus har dött för mig; 
derföre är jag fri ifraͤn ſynden och kan 
icke dö. Hwarken djefwulen eller död 
har någon del i mig; ty Kriſtus har 
uträttat och betalt för mig hwad jag. 
war ſkyldig att betala“. Det är att 
rätt tro, och det är omöjligt, att den, 
fom håller fig. wid ordet, ſkulle deraf 
funna blifwa ſwiken eller bedragen”. 


ere eten vip 
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0! hwad fällhet! — Jeſus kommer! 


e 


50 bad jäll= bet 
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O! hwad ſällhet! O! hwad ſällhet! 
Att få tro på Jeſum här! 

Dock ännu en ſtörre ſällhet, 

Att få ſkaͤda honom der! 

Wara hemma, wara hemma, 

Fri från ſorger och beſwär! :, 


Gud fſke lof att ſtunder ila, 
Snart wår wandring ſlutad är! 
Trötta barnen ſnart få hwila 
Hemma hos ſin Fader fär 

J en ewig, i en ewig 

Sällhet, ſom oſäglig är! :;: 


Der de flippa ſkiljas mera; 

Ingen taͤr ſkall fällas der; 

Inga ſorger mer beſwära, — 
Herrligheten kommen är. 

Ack! den dagen! — Ack! den dagen! 
Gifwe Gud, den more här :;: 


e e 


War wid tröſt och wid godt ſinne, 
Tröttna ej på wägen hem! 

Jeſum alltid haf i minne, 

Höj din blick mot himmelen! — 
Jeſus kommer! Ja han kommer 
Snart att hemta fina hem! : 


Upp mitt arma, ſorgsna hjerta! 
Du är odfå en af dem! 

Du för Jeſu död och ſmärta 
Snart ifall ſlippa lyckligt hem, 


Fri fraͤn ſynden, fri fraͤn ſynden 
Skaͤda Guds Jeruſalem! :. 


Der i Himlen, der i Himlen 

Far du hwila ut en gång; 

Der i Himlen, der i Himlen 

Skall ej tiden bli för laͤng; 

Der wi ſjunga, ewigt ſjunga 

Guds och Lammets nya ſaͤng! ss 
(n & g.) 
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Nägot om wär Evang. Lutherska 
kyrkas bekännelſe. 


Reflexioner af E. A. L. 


(Fortſ. från föreg. nr.) 
III. 


(Guds uppenbarade ſanning är en och 


blifwer beſtändande i all tid och ewig⸗ 
het. Hwad Gud engaͤng ſaͤſom ſanning 
uppenbarat och faſtſtält, det ändrar han 
aldrig; hwad han engäng lofwat och 
ſwurit, „der ſkall det blifwa wid“. Men⸗ 
niſkan åter aͤſkaͤdar den uppenbarade 
gudomliga ſanningen på olika ſätt och 
är detta beroende af hennes indiwidua⸗ 
litet (= egendomliga ſkaplynne). Här: 
wid ſpelar dock menniſkans förmätna 
ſjelfwifkhet merendels en ſtor roll. Sjelf⸗ 
wiſkheten drifwer henne att torgföra ſitt 
aͤſkaͤdningsſätt, äfwen då detta är en 
uppenbar willfarelſe. Orſaken härtill 
är den att hon icke tagit förnuftet till 
fånga under trones lydnad. Har men— 
niſkan åter kommit till ſanningens fun: 
ſkap, jå blifwer hon lätt öfwermätt wid 
denſamma, hennes athenienſiſka“) ſinne⸗ 
lag förnekar fig icke; hon will „ſäga el- 
ler höra något nytt”. 

Då nu Gud uppenbarat fin janning 
uti den Hel. Skrift, och den Luth. kyr⸗ 
kans ſymboliſka böcker i ſjelfwa wer— 
fet äro ett korrekt uttryck af denſamma, 
jå torde det wara intresſant nog, att 
med ledning af hiſtorien ſkärſkaͤda i hwil⸗ 
fet förhållande den Luth. kyrkans be⸗ 
kännelſe ſedan reformationen ſtaͤtt till 
olika tidsaͤldrars teologiſka aͤſkädnings⸗ 
ſätt och ſkola wi härwid finna att affal⸗ 
let fraͤn kyrkans lära ſtraffat ſig ſjelf. 
Straffet har träffat icke blott indiwider 
= perſoner), utan äfwen hela genera: 


*) har afſeende på menniſtans nyhetsbegär. 


ſanningen. 


tioner") i tredje och fjerde led och dock 
har detta icke warit till döds utan till 
lifs. Man har blifwit ſlagen och för: 
ödmjukad, men det är glädjande att finna, 
det man omſider aterwändt till kyrkans 
tro. 

Uti det 16:de ſeklet“) fe wi uti rer 
formationens män i lifwet praktiſkt ge⸗ 
nomföra de grundſatſer, dem proteſtan⸗ 
tismen förfäktade, ſamt gifwa dem ett 
kyrkligt uttryck i bekännelſen. Refor⸗ 
mationens ſymbolbildande arbete kom 
till afſlutande uti concordieboken. „Man 
egde onekligen i den nu fullfärdiga kyrk⸗ 
liga bekännelſen en wärderik ſkatt af 
evangeliſk ſanning, och hwad man nu 
genom haͤrda anſträngningar wunnit, 
will man naturligtwis upprätthålla och 
bewara.“ — Detta blef det 17:de ſek⸗ 
lets uppgift. Wi kalla detta Ortodoxins 
(S renlärigheten3) tidehwarf. Med ſyn⸗ 
nerligt allwar och omutlig ſanningskär⸗ 
lek utfördes denna uppgift. Man bragte 
kyrkans lära i ſyſtem, utwecklade henne 
konſeqvent (= följdriktigt) i alla hen⸗ 
nes delar. Man war mon om att be⸗ 


wara den Luth. bekännelſen och hennes 


dogmer oförfalſkade, och med full rätt 
uppträdde man derföre med alwar emot 
katoliker, reformerte och ſekter. Det är 
i ſanning med wördnad och beundran 
man mäſte betrakta den Lutherfſka rät⸗ 


trogenhetens ſtorartade arbeten på detta 


ſitt område. Man har ſagt att de oänd⸗ 
liga ſtriderna gjorde ortodoxins män 
hätſka och bittra. Detta må wara ſant, 
men à andra ſidan få wi icke glömma, 
att ett ſwagt uppträdande emot willfa⸗ 
relſen röjer en ſwag öfwertygelſe om 
Mä wi ej heller glömma 
det anathema (= bannlysningsdom), 
Paulus utſlungar emot willolärare bland 


+) generationer = flägten, mansäldrar. 
**) ſekel — århundrade. 


9 
de Galater och då gällde det ju blott 
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omfkärelſen. Man har ſagt att orto⸗ 
doxins tidehwarf glömde lifwet för lä— 


ran. Detta må äfwen till en del wara 


ſant, men å andra fidan får ej heller 
glömmas, att öfwerhufwud ett religiöſt 
lif exiſterade, hwars wälſignelſer wi 
ſpaͤra ännu i dag. Hwar fa wi en ſä⸗ 
dan uppbyggelſelitteratur och en ſaͤdan 


pſalmdiktning, ſom denna tid alſtrat? 


Man kämpade för ren lära och detta 
med rätta, ty är engaͤng läran ren och 
ſann, daͤ kan äfwen ett ſant lif fraͤn 
läran, ſaͤſom deſs grund, utgaͤ, men är 
engång läran falſk, få maͤſte äfwen ett 
ſkeft lif deraf uppkomma; och der en 
falſk lära och iföljd deraf ett falſkt lif 
är förhanden, der är ingen räddning 
hwarken genom lära eller lif möjlig. 
Lifwet behöfwer ſin ſtundliga ändring, 
ans och tillwäxt, men deſs rot, den ſanna 
läran, är en och oföränderlig i ewighet 
och bör ſaͤledes förkunnas, öfwas och mid- 
makthaͤllas. Att detta glömdes, ſe wi 
af det följande. — Ofwermätta af de 
teologiſka ſtriderna uppträdde ſynkreti⸗ 
ſterna med det paͤſtäendet, „att de ſär⸗ 
ſkilda kyrkornas ſkiljeläror wore owäſent⸗ 
liga, hwaremot den gemenſamma bekän— 
nelſen funnes uttryckt uti de fem förſta 
aͤrhundradenas ſymboliſka beſtämmelſer, 


kortaſt ſammanſtällda uti symbolum apo- 


stolicum“. Hela reformationens dyr— 
bara arbete war följaktligen för dem 
wäſendtligen ett werk af hö och ſtraͤ! 
— Böjelſen för en Mik okyrklig indif— 
ferentism (= likgiltighet) gick widare 
öfwer till pietismen. Guds yttre ord 
får: nu wika för lifserfarenheten af 
detta ord, läran och bekännelſen för lif: 
wet, „Chriſtus för oſs“ för „Chriſtus i 
oſs“; det orubbliga uti läran, hiſtorien, 
ſakramentet, Guds werk, kyrkan, korte— 
ligen: det objektiva för det perſonligt 
ſubjektiva. Pietismen förkunnade en 


„lefwande tro“, men en tro, fom grum⸗ 
lade rättfärdiggörelſen, bröt lärans kraft 
och miſskände kyrkans rätt. Den pro— 
teſterade emot den betydelſe man hittills 
gifwit läran och bekännelſen, men kon— 
ſeqvenſerna (= följderna) af denna pro: 
teſt leda till den ſ. k. ,, Upplysningen.” 
Laͤtom oſs betrakta öfwergaͤngen. — 
— J allmänhet maͤſte om repreſentan⸗ 
terna för denna öfwergaͤngsperiod ſägas, 
att de wäl till det yttre höllo ſig till 
kyrkoläran, men att de uti ſitt inre 
woro henne otrogne och hade deras ar— 
bete för denſamma en deſtruktiv (= för- 
ſtörande) karakter. Ur pietismens ſköte 
framgick den ſ. k. bibelteologin. Denna 
föregaf ſig wilja omedelbart fraͤn Skrif— 
ten ſöka ſin öfwertygelſe. Kunde till naͤgon 
del de ortodoxes förhållande till Skrif— 
ten anſes wara förmedladt genom kyrko— 
läran, få war nu bibelteologins förhaͤl— 
lande till kyrkoläran förmedladt genom 
Skriften. De ortodoxe hade ſagt: fyr: 
koläran öfwerensſtämmer med Skriften. 
Bibelteologerna åter menade: det är 
juſt detta fom ſkall underſökas. Pa det 
hiſtoriſka och dogmatiſka området kriti⸗ 
ſerade man hejdlöſt, obunden af alla 
konfesſionella konſiderationer“). Paͤ 
exegetikens (S bibeltolkningens) område 


hade man längeſedan lemnat kyrkolärans 


analogia fidei ““) bakom fig. Det går 
allt mer och mer utföre. Siſt och ſlut— 
ligen ſer man ſig twungen, för att ibland 
tuſende meningar och tolkningar dock 
rädda något af den Hel. Skrifts inne: 
Håll, att uti den Hel. Skrift göra en 
ſkilnad emellan det wäſendtliga och owä— 
ſendtliga, emellan det ſanna och falſka. 


Man förklarade att Kriſtus och hans 


apoſtlar accommoderat (S lämpat fig 


) konfesſionella konſiderationer = hänſyn till 
bekännelſen. 

**) analogia fidei det inbördes ſammanhan— 
get emellan trosſatſerna. 
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efter) en oupplyft forntida herſkande fö 
reſtällnings och uttryckſätt, för att bättre 
förſtaͤs. Det wore derföre den kritiſka 
(= underſökande) forſkningens uppgift 
att ſkilja ſlagget ifrån malmen, det owä⸗ 
ſendtliga ifrån det wäſendtliga. Och hwad 
war wäl nu det wäſendtliga uti Skrif⸗ 
ten? De moraliſka ſanningarna! Pie 
tismens och bibelteologins arftagare 
blefwo nu neologin och rationalismen.“ 
— Det 18:de ſeklet inträdde med otro, 
frivolitet (= lättſinnighet) och ſtraffet 
hängande öfwer ſitt hufwud. Neologins 
och rationalismens koryfeer (S ledare) 
utropade klarheten ſaͤſom ſanningens 
maͤttſtreck; denna klarhet war förnuftet. 
Begreppen Gud, dygd, odödlighet, ut— 
gjorde tidehwarfwets treenighet. Kriſten⸗ 
domens wäſendtliga uppgift förklarades 
wara icke aͤterlösning utan menniſkans 
uppfoſtran till dygd. Den jernhaͤrda 
pligten ſtälldes tidehwarfwet för ögonen, 
men få hade luft att följa deſs bud, få 


uppbyggligt det äfwen war att höra 


detſamma. Och hwarifraͤn ſkulle kraften 
och luſten härtill tagas? Det war nog 
att hwarochen utwalde aͤt fig ſaͤ mycket 
af dygd, fom för hans jordiffa tillwaro 
war beqwämligt. Naͤgot af dygd hade 
dock hwarochen och ſälunda kunde man 
fröjdas under den nya treenighetens 
hägn. War reformationens formalprin⸗ 
cip“*) den Hel. Skrifts allena gällande 


auktoritet och deſs materialprincip- ß) 


rättfärdiggörelſen af tron allena på grund 
af Kriſti förtjenſt, ſä war nu rationa⸗ 
lismens formalprincip förnuftet och 
deſs materialprincip dygden. Lifwet 
hade förwiſsnat, det war tomhet uti 
hjertan, det fina gäckeriet ſpelade på 
läpparne. Dygden mar blott ett tale- 
ſätt. Oſedlighet hade genomſyrat alla 


) Rationalism S foͤrnuftsreligion. 
8 formalprineip = Yttre grundfats. 
*) materialprincip S inre grundſats. 


ſamhällslager. Dä upprullas plötsligen 
den franſka revolutionens blodiga drama 
= handling, händelſe). Det demoniſka 
uti menniſkan blifwer till menniſkans 
egen förſkräckelſe uppenbart. Napoleon 
ſände mordengeln öfwer land och haf. 
Herrans tid har kommit. Folken få i 
tårar på en förhoppning om nya tider. 
Guds ande genombruſar hjertan, käns⸗ 
lorna ſtiga, man känner att Gud är när. 
Dä höres plötsligt ett aͤterſkall från 
gamla tider. Genom tidens dunkel bör⸗ 
jar den gamla ljuskällan ſprida ſitt ſken 
bländande och owant för tidens ögon. 
Man hör jublet wid reformationsfeſten 


1817. ; 
(Fortſ.) 


U:o 37 i Sions Nya Sänger. 


(Omarbetad af J. B.). 
21. 


Men allt hos mig berodde 
På egen kraft och dygd; 
På denna kraft jag trodde, 
Till deſs jag kom till blygd; 
Ty ſaken blef blott wärre, 
Ju längre tiden led; 
Mot ſynder, ſtörre, ſmärre 
Jag utan framgång ſtred. 

; 22. 
Jag war nu helt förlorad, 
Och utan kraft i mig: 
Min ſkuld, den war förſtorad, 
Och ökte ſtändigt ſig. — 
Siſt tänkte jag i nöden: 
Af ewighet Gud har 
Mig korat ut till döden; 
Ej annat tänkbart war. 


23. | 
Ne! hwilken farlig lära, 
Och hwilket raſeri, 
Att, Jeſum till wanära, 


Gaͤ naͤdens tron förbi: 
Att hata och förkaſta 
Hans Evangelium, 

Och utan nödtwaͤng haſta 
Till mörkrets pinorum. 


24. 


Så har jag gått och mördat 
Min dyrt förlöſta ſjäl, 

Och naͤdens ord wanwördat 
J ſjelfrättfärdigt gräl. — 
Annu jag blygs wid minnet 
Af denna otros tid, 

Då jag, få mörk i ſinnet, 
Stod med min Gud i ſtrid. 


25. 


Men pris ſke Gud! ſom wände 
Sitt anſigte till mig, 

Och naͤdens ljus upptände, 
Att lyſa upp min ſtig; 

Nu har jag lärt att fatta 

Det ſtora fridens raͤd: 

Att lifvet är att ſkatta 

Som frukt af idel naͤd. 


26. 


Och det är juſt det främſta, 
Som Gud förkunnar förſt, 
Det bäſta och förnämſta, 
Af alla ſaker ſtörſt, 
Apoſtlars och Profeters 
Utwalda hörneſten, 
Ja, alla ewigheters 
Och herrligheters ſken: 

27 
Det gäller hemligheten, 
Att fallna werlden blef 
Utwaldt till ſaligheten, 
Dä Gud den domen ffref 
Uti ſitt Faders hjerta, 
När än ej werlden fanns, 
Att blott i Sonens ſmärta 
Deſs ſällhet aͤterwanns. 


n 


28 
Guds raͤdflut blef fullbordadt, 
Då Sonen kom hit ned, 
Att, ſom derom war ordadt, 
Upprätta naͤd och fred. — 
Nu nåden är förwärfwad 
Och freden aͤterſtäld. 
Waͤr fiende, förderfwad, 
Ar nu till marken fäld. 


29. 


Guds wrede, ſom har brunnit 
För menſklighetens brott, 
Har Jeſus öfwerwunnit, 
Och gjort allting få godt. 
Han willigt på fig tagit 

All werldens ſyndaſkuld, 

Den i ſitt blod borttwagit, 
Att Fadren nu är huld. 


30. 


Och ſedan Gud förſonat 
All werldens brottslighet, 
Har han ock henne ſkonat 
För ſin rättfärdighet. 

Han kan ej kräfwa twenne 
Betalningar för ſkuld, 

Som engång är för henne 
Betald med mer än guld. 


31. 


Om åter ſyndaſkulden 
J Herrens Jeſu blod 
Ej, wore fylleſt gulden: 
Om Gud i wredesmod 
Till ſyndarene ſaͤge, 
Annu ej tillfredsſtäld, 
O! då wi hjelplöſt läge 
Annu i dödens däld. 
32. 


Hwad wore då naturen? 
Till ſköfling ewigt fåld. 
Hwad alla kreaturen? — 
Ett föremål för wäld. 
Hwad deras tyſta trängtan 
En ſuckan utan hopp. 
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Hwad qwalda andens längtan? — 
En ſnart förwiſsnad knopp. 
33. 
Men nej! jå är det icke; 
Ej Jeſus faͤfängt dött; 
Hur wi oſßs här än ſkicke, 
Han för oſs likwäl blödt: 
Och detta blod, det gäller 
Laͤngt mer än Abels blod; 
Deſs wärde ej ens fäller 
All werldens ſyndaflod. 


34. 


Att tro att blodets wärde 

Ej gäller inför Gud 

För dem ſom ſe ſig ſnärde 

J ſyndens band och bud, 
Det är, hur' wäl det klingar, 
Likwäl ett ſkadligt gift, 

En lögn ſom ſjälen twingar 
Bort fraͤn den helga Skrift. 
35. 

Nog gäller det för alla 

Inför Guds helga tron. 
Deſs wärde kan ej falla, 
Men innebär pardon, 

Den onda likſom goda 

Med tron nu funna få; 

Faſt ſkäl är att förmoda, 
Att många den förſmä. 

(Fortſ.) 


Prenumerations⸗ 
anmälan. 


Snart har aͤter ett werkſamhetsaͤr för 
= Sändebudet gått till ända, och tillfom- 


mer det oſs derföre att begynna tänka 
paä kommande tider. Med Guds hjelp 
ärnar ockſaͤ Sändebudet forſätta ſitt 
arbete äfwen under det kommande aͤret och 
will det i ſaͤdant afſeende nu redan 
göra fig paͤmindt hos en ärad läſare⸗ 
krets. 


Det tillkommer naturligtwis icke oſs 
att beſtämma, huruwida Sändebudet 
under detta aͤr lyckats löſa ſin uppgift, 
men wäl är det waͤr ſkyldighet att fart 
och oförtydbart framhaͤlla de ſynpunkter, 
hwilka wi med afſeende ä deja redige⸗ 
rande äfwen för framtiden ſkola ſöka 
att beakta. 

Främſt må dä i ſaͤdant afſeende fram⸗ 
haͤllas, att wi allt framgent ſkola i mån 
af de krafter och den inſigt Herren för⸗ 
länar, ſöka att för dyrt äterlöſta med⸗ 
menniſkor wittna om den Herren ſom 
oſs köpt hafwer. Att Kriſtus är död 
för wåra ſynder efter ſkrifterna, ſamt 
att han är begrafwen och på tredje 
dagen uppſtänden ifrän de döda efter ſkrif⸗ 


terna, fkall ſaͤledes äfwen under år 1886 


wara hufwudſumman af och kärnan uti 
Sändebudets wittnesbörd. Och derwid 
ſkola wi genom Guds naͤd framhaͤlla, icke 
allenaſt, att alla menniſkor äro orena 
och alla deras rättfärdigheter ſaͤſom ett 
orent kläde, utan äfwen att det är ett 
faſt ord och i alla måtto wäl wärdt att 
man det anammar, att Kriſtus Jeſus 
är kommen i werlden till att frälſa 
ſyndare, hwilka i grund deraf och för 
jå midt fom de genom dopet och tron 
ikläda fig Kriſtus äfwen warda rättfär⸗ 
diga af tron allena, utan lagſens ger⸗ 
ningar. Men ſaͤwida fom tron på 
Kriſtus icke är ett dödt ting, utan en 
lefwande förtröſtan på en lefwande Fräl⸗ 
fare, fom genom tron är de troendes 
lif, ſaͤ ffola wi äfwen aͤdagalägga, huru 
detta troslif röjer ſig genom ett ſann⸗ 


ſkyldigt wäſende i Kriſtus Jeſus med 


bortkaſtande af mörkſens gerningar och 
iklädande af ljuſens wapen. 

Wid framſtällningen af allt detta och 
dermed i gemenſkap ſtaͤende ſtycken ärna 
wi icke komma till Sändebudets läſare 
med höga ord, eller hög wisdom, utan 
ſkola wi med Herrens Apoſtel lägga 
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oſs winning om att förkunna Guds 
wittnesbörd „uti Andens och kraftens 
bewisning“ på ett jå enkelt och lätt⸗ 
fattligt ſpraͤk, att äfwen de enfaldige 
måtte funna fatta det. 

Hwad Sändebudets ſtällning till den 
Lutherſka kyrkan widkommer, torde det 
wara tillräckligt att nämna, att wi allt 
fortfarande af hjertat älſka denna kyrka 
för deſs gudomliga läras och deſs bibel— 
enliga bekännelſes ſkull. Förmedelſt 
detta uttalande har ſaͤledes Sändebudet 
inordnat fig uti den finſka evangeliſk— 
lutherſka kyrkans tjenſt ſaͤſom ett ringa 
och anſpraͤkslöſt redſkap, att af kyrkans 
Herre begagnas för att draga ſyndare 


| 


till deras käre frälſare och ſaͤledes göra | 


dem till lefwande och nyttiga lemmar i 
kyrkan. 

Under allt detta ſkall likwäl Sändebu⸗ 
dets förſta och ſiſta tanke wara denna: „jag 
höll mig icke derföre, att jag nägot 
wisſte ibland eder, utom Jeſum 
Kriſtum, och honom korsfäſtan. Det 
är ockſaͤ den evangeliſk-lutherſka kyr⸗ 
kans grundtanke, att Jeſus fkall wara 
den förſte och den ſiſte, och ſaͤlänge det 
ſä är, ſkall äfwen denna kyrka, ſaͤſom 
en Jeſu Kriſti kyrka, tå och tillwäxa. 


Waͤr afſigt är att under förloppet af 


näſta aͤr i 9 995 . 


tidningen innehella kriſtliga berättelſer, 
ſaͤnger, korrespondenſer, m. m., m. m. 
Baͤde formatet och prenumerations 


på öfriga orter i Finland 3 mark i 
aͤret. 

Under bön till Gud, att Han för ſin 
käre Sons Jeſu Kriſti ſkull wille låta 
ſin kraft wara mäktig uti wär ſwaghet, 
tillönſka wi Sändebudets ſaͤ gamla ſom 


nya prenumeranter, „War Herres Jeſu 
Kriſti nåd, Fadrens kärlek och den SÖ 
lige Andes delaktighet.“ 

Men „Lammet, ſom dödadt är, det är 
wärdigt att hafwa kraft, och rike⸗ 
dom, och wisdom, och ſtarkhet, och ära, 
och pris, och lof.“ Amen. 

Helſingfors i November 1885. 
Johannes Bäck. 


e Å 3 
Bananſaakkaja, 
Ewankelinen kanſanlehti, 
utgifwes äfwen aͤr 1886 i ſamma fyfte och 
format ſom hittills. 


Tidningen redigeras af paſtor K. G. 


Sirén. 
Prenumerationspriſet bliv oförändradt 
tre (3) mark å utgifningsorten, Hel⸗ 


fors, och paͤlandets ſamtliga poſtkontor. 


Prenumerantſamlare aͤ tidningarna, 
hwilka utkomma med twenne nummer 
i månaden, erhålla för de ſamlade exem⸗ 
plaren fri⸗exemplar enligt följande af 
Beſtyrelſen fattade beſtämmelſe: 


då 10 exx. betalas, erhålles 11 exemplar ) 

* 20 2 " 2 23 " 

„ 30 „ " 1 35 „ 

75 40 75 75 " 47 ”"H 
ODHE 60 11 


0 ſedan fortjättninpawis för hwarje 
tiotal, ſom betalas, 2 fri⸗exemplar. När 
fri⸗exemplar önſkas maͤſte reqwiſition 


jemte kontant liqwid inſändas till Luth. 
Evangeliföreningens Expedition i Hel⸗ 
priſet förblifwa oförändrade, och utgör | 
det ſiſtnämnda ſaͤwäl i Helſingfors ſom 


6 


ſingfors, ſom i detta fall tillhandahaͤller 
reqwirenten tidningarna koſtnadsfritt. 
DÅ mindre än tio exemplar tagas, bör 
prenumeration helſt ſke på närmaſte 
poſtanſtalt. Prenumeration emottages 
endaſt aͤd hel årgång. 

Prenumeranter i hufwudſtaden torde 
reqwirera ſina exemplar ns 


* 


8 


å Luth. Evang. Föreningens Expedition, 
Fredriksgatan nio 42, och ega att af: 
hemta deſamma à nämda expedition, 
eller i handlanden Tallber gs kontor, 
Weſtra Henriksgatan Niro 18, eller ock 
i herr Axel Olins butik; Glogatan Nio 8. 

J St. Petersburg kunna tidningarna 
prenumereras i Herr Anton Lindebergs 
bokhandel, Lilla Stallhofsgatan N:o 5. 

På det att upplagans ſtorlek maͤtte 
kunng beſtämmas, behagade ärade pre— 
numeranter i tid göra: fina prenumera⸗ 
tioner. 

Wi bedja wördſamt tidningarnas wän⸗ 
ner och gynnare, att ſöka bidraga till 


deras ſpridning ibland 1 * folk. 


Lutherſka Evangeliföreningen har 
under loppet a fſiſtwikne Oktober mänad 
faͤtt emottaga: 

Från Pernå 47 m. 80 p., hwaraf 
inſaml. wid bibelförkl. i kyrkan d. 14 
Sept. 23 m. 80 p., gaͤfwa af proſten 
Roſelius 10 m. och af naͤgra Pernaͤboer 
14 m.; fr. Borgå, infl. kollekt wid filial⸗ 
feſten den 15 Sept. 61 m. 36 p.; fr. 
Korpo, infl. kollekt wid d:o 34 m. 85 p. 
jemte 34 öre och 3 kopek; fr. Finby, 
infl. kollekt wid dio 26 m. 22 p. jemte 
5 öre och 2½ kopek; fr. Bjerno, infl. 
kollekt wid deo 50 m.; fr. Ekenäs, kol⸗ 
left wid dio 50 m. 39 p.; fr. Hangö, 
kollekt wid dio 58 m. 30 p.; fr. Karis- 
lojo, af gäſtgifwaren Erik Malmgren 
3 m.; fr. Nykarleby 28 m. 10 p., hwaraf 
inſaml. wid en bibelſt. i folkſkolan 14 
m. 85 p., wid dio hos apothekaren Kl. 


Henr. Ekroos 8 m. 25 p. och af Fab. 
A. J. Thulin 5 m.; fr. Jeppo, inſaml. 
wid bibelförkl. i folkſkolan 7 m. 65 p. 
och fr. Jokkis, inſaml. wid en andakts⸗ 


ſtund a Tpreſtgaärden gim paſtor K. O. 
. Mannſtröm 22 m. 33 p. 


A Lutherſka Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl⸗ 
jande fhrifter aft fillgå: 


Läsning för barn. I. à 10 penni 


Läsning för barn. II. à 10 penni. 


Den enda ſalighetens wäg, framſtälld 
af F. G. Hedberg. Pris inb. Im. 
75 p. 


War Jordiſka och himmelſka hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
Johannes Bäck. 10 p. 

Jeſu förſta teten. Predikan på 2:dra 
ſöndagen eft. Trettondagen, af pa⸗ 
ſtor K. J. Nordlund. Pris: 10 p. 


Dir Luthers ſtora Katekes. En af 
waͤr Evangeliſk⸗lutherſka kyrkas Sym⸗ 
boliſka böcker. Inb. I mt 10 pni. 


Herden och Faͤret. En utläggning. af 
Dawids 23:dje pſalm, haͤllen en af⸗ 
ton 1536 wid bordet efter tackſägel⸗ 
ſen, af dir M. Luther. 1 


Dir Martin Luthers afhandling om 
En kriſtens frihet: jemte fort utdrag 
ur hans Augsburgiſka förhandlingar. 
Ofwerſättning ifrån tyſkan af Fr. 

abr. Hedberg. 25 p. end 


Melodier till „Sionsharpan“ arrange: 
rade för Sopran, Alt, Tenor och Bas. 
Inb. i presſ. clotb. 3 m. 50 p. 


Jeſu Kriſti tillkommelſe, ſom ſkall war: 
da Hans fienders undergaͤng, 
en Hans troende förſamlings ſaliga 
oſsn framſtäld i predikan på 
ond. i Advent 1882 af F.: 
Hedberg. Häft. 15 penni. 


En kriſtens inkomſter och utgifter af J. 


de Liefde. Med ſmärre bearbetnin⸗ 
gar af J. B. Pris: 25 penni. 

okt. Luthers Kyrko⸗Poſtilla, Förkla⸗ 
ringar öfwer de årliga ſön⸗ och hög: 
tidsdagars Evangelier och Epiſtlar. 


Ny upplaga, inb. à 10 mk. 


Helſingfors, wn 
Weilin & Göbs“ Attiebolags boktryckert, 1865. 


| 0 
Bristi Evangelium N Si, jag bådar 
är Guds kraft till salighet N | eder en stor glädje, hwilken 
för bloar och en som tror. * allt folk wederkarns skall. tv 
Vom 1: 16. 1 Tut. 2: 10. 1 
Evangeliſt Tidning för Folket. 


utkommer med 24 nummer i åre p 
Pris för årgång 3 5% Lösnummer 15 7 i 


* 


aͤr 1885. 


Den 1 December. 


Predikan på 13 Höndagen efter Trefaldighet. 
5 | (Fortſ. fr. föreg. nir.) 

Men „oljan och winet“ — hafwa wi ſagt — är Herrens Jeſu dyra, 
för oſs utgjutna blod och den förloſsning, Han genom detta blod wunnit. 
Denna förloſsning heter äfwen „ſyndernas förlaͤtelſe“, ſaͤſom apoſteln Pau⸗ 
lus ſäger: „i hwilkom wi hafwe förloſsning genom Hans blod, ſyndernas 
förlaͤtelſe efter. Haus nds rikedomar“. För alla arma ſyndare, ja ock 
för de allra ſtörſta, finnes det i Kriſtus nog och mer än nog af denna 
helande och renande balſam. Men daͤ ingen kan taga utan att det war— 
der honom gifwet, få kommer den barmhertige Samaritanen till oſs i ſitt 
ord och ſina ſakramenter zich närhelſt Han få kommer, har Han altid 

oljan och winet“ med fig. Finner Han då en ſargad och ſlagen, då gju— 
ter Han genaſt oljan: och winet i fåren, och hwad begär Han wäl derför? 
O, Han gör det utan penningar och för intet! + 
Sa, dyre åhörare, hushällade den barmhertige Samaritanen med dig FM 
redan i det heliga dopet, da du ännu war ett litet barn. Hjelplös war du 
da ui lekamligt afſeende, men ännu hjelplöſare i andligt hänſeende. Du | 
låg i ditt blod på den wägen, fom förer till döden, ſargad och ſlagen af 
röfware. Men Jeſus fann dig, då du få i ditt blod låg, och Han fade 
till din ſjäl: „du ſkall lefwa“. Olja och win gjöt Han i dina ſaͤr, ty 
„döpelſen hade med ſig Arnd ſyndernas förlaͤtelſe, frälſade dig från 
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döden och djefwulen och gaf dig ewinnerlig ſalighet“. Tillika ſtyrde Han 
äfwen dina ſteg på den „fridens wäg“, fom från ſyndens Jeriko leder till 
Guds nya Jeruſalem. Maͤhända har du dock icke fortſatt wandringen mot 
detta herrligg mål. Du Har åter wändt dig ifrån Jeruſalem till Jeriko, 
och — ſaͤſom det alltid i ſaͤdana fall går — ånyo raͤkat i röfwarehänder. 
De hafwa afklädt dig dina „rättfärdighets⸗kläder“, de hafwa ſargat och ſla⸗ 
git dig. Halfdöd ligger du nu på wägen. Men den barmhertige Sama⸗ 
ritanen har funnit dig. Du har waknat till medwetande af din uſla belä- 
genhet. Du klagar och qwider. Dina ſaͤr ſwida. Du will förbinda dem, 
men det lyckas icke. Då böjer fig den barmhertige Samaritanen ned öf- 
wer dig och gjuter. olja och win i de ſwidande ſamwetsſären, allt medan 
han hwiſkar i ditt öra och i ditt hierta, „war wid god tröſt, min fom; 
dina ſynder fö rlätas dig“. 

Men härwid later den barmhertige Samaritanen det ännu icke bero. 
Wi läſa i texten, huru Samariten lade den få omſorgsfullt förbundne 
mannen pa fin ök och förde Honom till herberget och ffötte Honom der 
ytterligare. Juſt få går det. Hwad Samariten här gjorde, det gör äf— 
wen Jeſus. Har han fått gjuta ſyndaförlätelſens balſam i den ſargades 
får, då lyfter Han honom på ſitt ök och förer honom till herberget. 
Hwad förſtaͤs med öket, hwad menas med herberget? Wi fatta ſaken få 
här: öket är löftet, herberget är Kriſti kyrka. På Samaritens ök fick den 
ſjuke hwila, få får och få ffall äfwen den troende, hwars får Jeſus förbundit, 
hwila paͤ Guds nädelöften. O, mine wänner! Det är ſaligt, att få trygga 
ſig wid dem, ty de äro alla „ja och amen i Kriſto Jeſu“. Oket bar den 
ſjuke och denne kände fig få trygg, då han ändteligen befann fig på deja 
rygg; få bär äfwen löftet den troende och ban känner det jå tryggt, då 
han får hålla fig dertill. 1 

Till „herberget“ bar det; och i herberget war det godt att wara. 
Wi ſade: herberget är Kriſti ite på jorden, fom, ſäwidt det beftår af de” 
troende, är de heliges ſamfund. Saligt är detta rike, ty det är ett nå: 
dens och ſyndaförlaͤtelſens rike. Wärden i detta „naͤdes⸗herberge“ är den 
Helige Ande, fom dit ſamlar få många ſom möjligt af de arma menniffo: 
barnen och der ſköter dem, ſaſom de hwar och en bäſt behöfwa. Och de 
behöfwa ſkötſel, och en beſtändig ffötfel, ty de äro alla mer eller mindre 
ſjuka. „Herberget“, Kriſti rike, är ſaledes, ſäſom lärofadern Luther ſäger, 
ett lazaret, ett ſjukhus. 5 i 

Kraftig är den föda, helſobringande de läkemedel, fom patienterna i 
detta ſjukhus åtnjuta. De ſpiſas der med lifſens bröd och dricka der af 


- 
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lifſens watten, ja, de tillochmed äta „menniſkones Sons kött och dricka 
Hans blod”. De gå äfven klädda i inrättningens kläder, men desſa Aro 
Kriſti rättfärdighet. »Egna kläder duga här icke. 

J herberget har man allting koſtnadsfritt. Man lefwer helt och haͤl— 
let på Immanuels, den barmhertige Samaritanens konto. Det är Han, 
fom betalar bade inträdesafgiften och underhållet. J wår text läſa wi, 
huru Samariten tog fram twaͤ penningar och gaf wärden och fade: ſköt 
honom! Med „twaͤ penningar” "Har: wår: barmhertige Samaritan äfwen 
betalat för oſs både inträdet och underhållet uti „herberget“. Men desſa 
twa penningar äro Kriſti görande och lidande lydnad, d. w. ſ. Hans lags⸗ 
uppfyllelſe och lidande. Samariten i wår tert ſyntes antaga, att de båda 
penningarna, hwilka han lemnade åt wärden, möjligen ide ſkulle räcka till; 
men de twå penningar, hwilka den rätte barmhertige Samaritanen dt 
utgiftvit för oſs, äro fullkomligt, ja, ewigt tillräckliga. 

Omſorgsfull är den waͤrd, ſom den gudomliga barmhertigheten be— 
redt åt oſs i detta herberge. Man ſkötes der, men ſkötſeln ſker efter den 
barmhertige Samaritanens föreſkrift; man faͤr ſin föda der, men endaſt de 
Raf Immanuel föreſkrifna födoämnena anwändas. Syndens ſwinadraf erbju— 
des der lika litet ſom egenrättfärdighetens ſurdeg. Egen wilja och egna 
tycken få här icke komma i fråga. Den barmhertige Samaritanens och 
„wärdens“ wilja är lag ſaͤwäl för de ſjuke fom för deras ſkötare. Wiſa 
ſig hos de ſjuka elakartade ſwulſter och utwexter af den art, ſom i ſtriften 
kallas „köttſens gerningar“, få ſkäras desſa bort och i i fåren gjutes det re— 
nade winet och den helande oljan. Ibland händer det, att en eller annan 
af de ſjuke begynner känna fig ſtarkare och mera förſigkommen och då af: 
lägsnar fig ifrån anſtalten, men det töfwar då icke länge, innan han mycket 
eländigare än förr maͤſte föras tillbaka. 

Ty ifrån detta ſjukhus får man icke aflägsna fig få länge lifwet warar. 
Afwen om man genom att begagna ſig af herbergets läkemedel och ſtärkande 
näringsämnen blifwer ſtarkare till fina krafter, maͤſte man dock ſtadna der, 
för att i mån af fin förmåga i kärleken tjena dem fom ſwagare äro. Det 
är detta, ſom den barmhertige Samaritanen fordrar för all ſin kärlek och 
möda. - 

Deſsutom äro de Mr, hwilka „röfwarena“ tillfogat oſs af en fådan 
beſkaffenhet, att de genaſt begynna ilſkas, få fnart blott oljan och winet ſaknas; 
ja, de t. o. m. ſlutligen förorſaka den ewiga döden. Men om de hwarje 
dag fkötas enligt den barmhertige Samaritanens föreſkrift och krafterna 
deſsutom underhaͤllas och as genom andelig ſpis, få fall flutligen hel⸗ 
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fan fullkomligt aͤterſtällas, dock icke förr, än det „förgängliga har iklädt fig 
oförgänglighet och döden är uppſwulgen i ſegren.“ 

Annu mäſte wi kaſta en blick på den få mennifkowänligt behandlade 
fjufe mannen i wår tekt. Han war nu herberget och blef för hwar dag 
allt bättre och bättre. Det är icke ſwaͤrt, att läſa de känſlor, hwilka under 
tillfritknandet rörde fig i hans hjerta. Alla desſa känſlor kretſade omkring 
den barmhertige Samariten. Han wiſste fig hafwa honom att tacka för 
allt, t. o. m. för ſjelfwa lifwet. Det kunde ſaͤledes för honom icke finnas 
någon kärare perſon än denne barmhertige Samarit. 

Dyre åhörare! Har Jeſus, den barmhertige Samaritanen, faͤtt bewiſa 
din ſlagna och ſargade ſjäl barmhertighet, daͤ, ja, då älſtar du äfwen Honom 
fom din ſjäl får hafwer, och det är din luft att för Hans ſkull uppoffra 
allt, ſom icke öfwerensſtämmer med Hans heliga wilja. Och ju längre du 
wiſtas i „herberget“, ju mera du får röna Hans outgrundliga barmhertighet, 
deſto dyrare blifwer Han äfwen för ditt hjerta. Han har blifwit din „helſa“, 
och Han blifwer nu äfwen din „pſalm“. Du begynner upphöja Hans Namn 
och berömma Hans kärlek, och du gör det med hjerta, mun och lefwerne. 

Dock — här gör du det ännu. „endels“. „Men då det kommer, fom 
fullkomligt är, få wänder det åter, fom endels är.“ Du begynner lofwet 
i „herberget“, ſom är på wägen från: Jeriko till Jeruſalem, men du full⸗ 
komnar det der i lefwande Guds ſtad. Ty engång ſkall äfwen du „utſkrif⸗ 
was fran ſjukhuſet fåfom fullkomligt friſk“ och ſlippa hem till den ſtad, 
der den „klara elfwen med lefwande watten, Hart fom kriſtall, utgår ifrån 
Guds och Lammets ſtol. J Guds herrlighets ljud ſkall du der fe tydli⸗ 
gare än du förr ſäg det och du fkall fe det med ſalig förundran, att 
„ſaligheten icke ſtär till någon menniſtas wilja eller lopp, utan till Guds 
Fe Amen. 


—— — — 
7 


„Saͤ tänk nu på, hwad du fått och hört hafwer, och 
håll det och bättra dig“.“) 
fußt; 
Tack o Fader, att du älſtat och älſkar oſs, och later oſs läſa och höra 
dina ſanningar! Nu bedje wi dig icke om lekamliga egodelar, utan att du 
gifwer oſs din Ande, fom leder oſs till och uti ſanningen. Handla icke 
med oſs efter wår förtjenſt, ty då fkulle du fördöma, oss, utan han dla med 


) Denna herrliga artikel är tagen ur „Frids⸗Budet“. 
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oſs efter Jeſu förtjenſt för din kärleks ſkull. Hör oſs för hans 2 ſom 
har anſeende i himmelen! Amen. 

De uppläſta textorden äro ſtälda till en förſamlingslärare, ſom hade 
namnet att han lefde, men war död. O, få förfärligt, att wara anſedd 
för lefwande, men likwäl i fin ſtällning till Gud wara död! Men faſtän 
förſamlingen anſäg honom för lefwande, få märker Herren att han är död. 
Detta är ett närgaͤende ord, fom äfwen wi behöfwa akta; ty det är ju 
icke omöjligt, att wi frå i ſamma ſtällning, fom denne lärare, utan att fe 
det. De äro många, fom äfwen wi funna fe — om wi icke äro flagna 
med judiſt förblindelſe, — att de äro döda, nemligen de, ſom lära lögn, 
eller lefwa i grofwa laſter; de må wara preſter eller konungar, få få de 
icke namnet att de lefba. Men tänk, att man inför menniſkor kan frame 
ſtaͤ oklanderlig både i lära och lif, och likwäl wara död. O, få närgående! 
Hade förſamlingsläraren i Sardes lärt galet t. ex. att en kriſten icke har 
med Moſe lag och deſs förbannelſe att göra, eller om han hade förnekat 
werldens förſoning wara ui Kriſtus ſkedd, då hade Han aldrig fått det nam— 
net att han lefde. Den fom förnekar lagens rättwiſa dom öfwer fig och 
beſpottar Jeſu blod, Huru fromt han lefwer, fkall jag likwäl icke Hålla ho— 
nom för en kriſten, ty då ſtyrker jag Honom i hans willfarelſe. Läraren 
i Sardes lärde rätt och lefde wäl, derföre behöll han det namnet, att han 
lefde, faſtän han war död. Detta är en hjerteranſakande ſanning; och mer 
än en gång gå naͤdebarnen och tänka hwar för fig: „Jag är den mannen”. 
Ja här är ett ord, fom kan gå oſs genom märg och ben och ſätta oſs i 
förfkräckelſe och fruktan för oſs ſjelfwa, få att wi drifwas till Gud, ropande 
att han utranſakar wåra hjertan; men att jå ſker är icke farligt, ty det är 
hwad Gud afſer med ſitt ord. De äro dock tywärr maͤnga, ſom icke kunna 
frukta för ſin ſtällning utan tänka i ſin twärſäkerhet: „icke är jag denſamme“, 
jag fom är berömd af få många uppfatta perſoner både preſter och lekmän; 
men ſädan tröſt är farlig och witnar om att man är tjuft och förblindad. 
En ſaͤdan war mannen i wår text: predikant, förſamlingsföreſtändare, till: 
ſatt af apoſteln Johannes och anfågå ſaͤſom kriſten, hade namnet att han 
lefde, men war död. Får Anden med ſanningens ord ffära i hjertat, då 
hjelper icke fådana wittnesbörd, det är knapt att Guds evangelium då hjel— 
per. Grufligt illa är det, da icke Anden får oss att underſöka Huru wi 
ſtä till Gud, dock ännu wärre är det, om man tröſtas med det att man 
ſtär rätt till Gud i ſtället för att tröſtas med Kriſtus. Du torde ſäga: Jag 
har länge trott, att jag warit död, ſkall jag nu få detta bekräftadt. Ja det är 
bättre att gå med det omdömet om: fig, än att icke funna frukta för fig ſielf. 
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Tröſta dig derföre icke med det att du lefwer, utan med Kriſtus. 

När Jeſus befaller Johannes ſkrifwa, börjar han icke med förſamlings⸗ 
lärarnes färhaͤllande till Honom, utan med ſitt förhaͤllande till dem. Så 
kloka äro icke wi. Hwad Gud förkunnar till tröſt för desſa, gäller äfwen 
oſs, ty han ſäger: „Salig är den ſom läſer och hör denna profetias ord;“ 
widare: „Den ſom har öron“, han höre, hwad Anden ſäger förſamlingarne. 
Han ſäger icke: den af förſamlingen, fom hafwer öron. Detta må wi förſt 
märka, på det att wi må weta, att hwad här ſäges gäller Äfven oſs. 

„Johannes till de ſju förſamlingarne, ſom äro i Aſien. Naͤd ware 
med eder och frid af honom, fom är och ſom war och fom kommer, ſamt 
af de ſju andar, ſom för hans ſtol äro, och af Jeſus Kriſtus ſom är ett 
troget wittne, förſtfödd från de döda och en furſte öfwer konungarne på 
jorden; den oſs älſkat hafwer och twagit oſs af waͤra ſynder med ſitt blod, 
och gjort oſs till konungar och preſter för Gud och ſin Fader; honom ware 
åra och wälde ifrån ewighet till ewighet. Amen. Johannes Fal ſkrifwa 
detta till de fju föſamlingarne och börja med nåd och frid. De ffola få: 
ledes förſt höra Jeſu meriter, innan de få höra fina. De fkola höra, att 
Jeſus älſkade dem och twaͤdde dem från deras ſynder i ſitt blod och gjorde 
dem till konungar och preſter för Gud; detta roliga börjar han tillſäga dem. 
Alltſa börjar icke Jeſus ſitt tilltal med deras meriter utan med fina. 

SÅ tänk nu på hwad du har fått, tag wara uppå det. Hwad hade 
han då fått — affall? Icke hade Han fått affall, men twagning i Lam: 
mets blod, det hade han fått, och paͤ det uppmanas han att tänka. Jeſus 
ſäger icke till Honom: tro på det du fått, utan: „tänk på hwad du har 
fätt“; ty Jeſus wisſte, att om han waknade upp till beſinning öfwer att 
han war död, få war det med möda han fick Honom att tänka På hwad 
han hade fätt, nemligen twagning i Lammets blod. Men, ſäger du, han 
war ju död och jemmerlig, icke ſtod han rätt till Herren, och icke kunde han 
wara twaͤdd? J ett rätt förhaͤllande till Herren ſtod han wiſst icke, men 
twaͤdd i Lammets blod det war han, ty Herren ſtod i ett rätt förhållande 
till honom, och här talar Gud om ſitt förhaͤllande. Här talas icke om trons 
twagning, eller om det att man i hjertat blifwer ſtänkt ifrån ett ondt ſam⸗ 
wete och få rengjord genom tron; ty derom ſtaͤr: „Om wi wandra i lju⸗ 
ſet ſaſom han är ljuſet, hafwa wi ſällſkap inbördes, och Jeſu Kriſti Guds 
Sons blod renar oſs af alla ſynder“. Igenkänningstecknet paͤ dem ſom 
hafwa den reningen är, att de wandra i ljuſet, men det gjorde icke läraren 
i Sardes. Här talas om den twagning, ſom den ſtore öfwerſtepreſten här 
nere gjorde, då „han älſtade oſs och twådde oſs från wåra ſynder i ſitt 
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blod”; derföre gällde det denne man, få död han war, ſawäl fom hwar 
och en af oſs. Du torde ſäga: Med mig kan det wäl icke wara rätt, ty 
jag är icke glad och upplyftad häraf, wiſst kan jag icke Hålla på något an: 
nat än Lammet och deſs blod, men jag kan ju wara hemligt bedragen, helſt 
då jag icke ens kan begraͤta mitt elände. Tänk på hwad du har faͤtt. Du 
uppmanas ju icke att tänka på huru du kan gråta eler rätta ditt förhaͤl— 
lande. Hwad har jag DÅ fått, fom jag har att tänka på? Swar: Du 
har fått hela innehållet af Guds Sons teſtamente till hela menniſtoſläg⸗ 
tet, och dermed har du äfwen faͤtt det, att du är twådd från fynden i 
Lammets blod och gjord till konung och preſt för Gud och wår Fader; 
ty det hade äfwen den döde läraren i Sardes faͤtt. Du torde inwända: 
Kan icke helsningen till Honom ſyfta på, att han hade warit trogen och 
twaͤdd, under den tid han ſtod rätt till Gud? Till ſwar härpå fråga wi 
då: Skall man tröſta en affallen med det att den har lefwat? Bort det! 
Icke kan man mätta en hungrig med det att den har ätit? Nej till mat: 
bordet maͤſte han. Derföre ſäga wi åter, att den twagning, fom här om— 
talas, och hwarpa den döde läraren i Sardes uppmanas att tänuka, den gäl: 
ler alla menniſkor, hwarföre Johannes räknar ſig med i det han ſäger: 
Jeſus twaͤdde oſs. Härom ſjunger dokt. Rutſtröm: „Han twättade ren hwar— 
endaſte en paͤ korſet i blod”. J Lammets blod äro wi twagna till både 
kropp och ſjäl. Detta är icke en twagning fom ite angår wåra perſoner; 
ty här ſtaͤr icke blott att det ffedde en twagning — att få tyda deſsa orden 
wore att förwända denna text — utan här ſtär, att han twaͤdde oja från 
waͤra ſynder uti ſitt blod och gjorde oſs till konungar och preſter för Gud 
och ſin Fader, honom ware ära och wälde fraͤn ewighet till ewighet, Amen. 
Så får det. Och det ſkulle den döde höra. Men han war ju affallen, 
ſäger du. Ja wisſt, men innan han git ur tiden, maͤſte Johannes på Guds 
befallning ſkrifwa till honom, att han war twädd och gjord till preſt och 
konung för Gud, på det han, om möjligt Härigenom ſkulle blifwa bewekt 
att ändra ſitt finne. Han fkötte ſitt embete, men få dåligt att afgrunden 
war hans lott derför; wi hafwa icke heller ſkött det bättre, än att wi hafwa 
förtjent ſamma rum. Men Gud ware tack och lof, att wi hafwa en, ſom 
icke ſkoͤtte embetet dåligt! Ja, Honom fom twådde oßs fraͤn wåra ſynder, 
ware äran och härligheten! J honom äro wi ſköna och härliga, huru ſkröp— 
liga wi i öfrigt äro. — O, att wi kunde tänka härpå! Men ibland hålla 
wi oſs för goda och ibland för dåliga att lefwa genom en annan. 

SÅ tänkom nu på hwad wi ha fått! Det är ljufligt att tänka der: 
uppå. Wi hafwa fått en Ofwerſtepreſt få ſtor, att han har twaͤtt oss från 
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fynden, betäckt waͤra ſkulder, ſmakat döden och nederlagt djefwulenz ſamt 
ſegrande uppſtaͤtt från döden och intagit himlatronen. J honom har du 
den man, fom icke ſkött ſitt embete dåligt; han har twaͤtt dig ren och ſkön, 
få att du flipper twaͤ dig med dina taͤrar. Han har förſonat och förlosſat 
dig, ty han har förſonat werlden och förlosſat oſs från lagens förbannelſe, 
då han war en förbannelſe för oſs*). Sa tänk nu på hwad du fått och 
hört, behåll: det och Andra ditt ſinne“. Laͤt icke djefwulen procesſa bort från 
dig, hwad du har fått, utan. behåll det, ty det ſlall göra dig lycklig. Kan 
du icke ſkryta af ſtora framſteg, få kan du gifwa Honom äran att han för 
dig wunnit laglig arfsrätt till den himmelſka egendomen, daͤ han renade 
dig; behåll det, få ffall du wara lycklig i tid och ewighet och ſlippa „kulans“ 
mörker. Ofwerſtepreſten kan ingen ſtörta ned från tronen; har jag nu hos 
nom, ſä ffall äfwen jag komma wäl undan alla faror och bedröfwelſer. In 
gen menniſka är få Elof, att hon kan bewara ſig ſjelf undan djefwulens lift, 
men Jeſus känner till alla hans knep och bugter, och han ſatte foten på 
hans hufwud och krosſade det, pä ſamma gång han twaͤdde ofs. Denne 
ſegerhjelte hafwa tvi. fått, tänk derpaͤ och Andra ditt finne. Emottag Jeſus 
till din frihet, få fal Han föra dig wäl bergad hem. 

(Fortſ.) 


*). Ja, ännu mer! — Han har t. o. m. företagit, ſäſom apoſt. Paulus derom lärer (Efef 
5: 26), en ſärſtild rening med hwar och en af oſs i i dopet, oc) det fålunda att Han der tillfört 


oſs den allmänna reningen genom ſitt blod. 


Redakt. anmärkn. 


Baͤra ſumboliſla böckers lära | 


om bikten.“) 


J Augsburgiſka bekännelſens 25 Ar⸗ 
tikel läſes i ſädant afſeende följande 
märkliga uttalande: 

„Bikten har icke af detta““) partiets 
preſter blifwit afſkaffad. Ty den ſeden 
haͤlles hos oſs, att icke gifwa ſakramen⸗ 
tet aͤt dem, ſom icke förut blifwit för⸗ 
hörda och aflöſta. Derjemte underwiſas 
folket flitigt, huru tröſterikt aflösnings—⸗ 


*) Med bikt förſtaͤs ſyndabekännelſe och af⸗ 
lösning, ſäwäl enſtild fom offentlig. 
) Lutherſka. 


ordet, huru hög och dyrbar aflösningen 
är. Det är nemligen icke den närwa⸗ 
rande menniſkans röſt eller ord, utan 
Guds ord, ſom förlåter ſynden;“) ty det 
talas i Guds ſtälle och på Guds befall⸗ 
ning. Om denna befallning och om 
nycklarnas makt, huru tröſterik och huru 
nödwändig den är för förſkräckta ſam⸗ 
weten, derom läres med ſtor flit; deſs⸗ 
likes ock huru Gud fordrar, att wi ſkola 
tro denna aflösning icke mindre, än om 
Guds röſt ljöde till oſs från himmelen, 
ſaͤſom ock, att wi ſkola med frimodighet 
tröſta oſfs dermed och wara förwis⸗ 
jade, att wi genom tron undfå ſynder⸗ 


*) Detta bör wäl märkas. 
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nas förlåtelje. Om desſa nödwändiga 


ſtycken hafwa de preſter, hwilka mycket 


lärde om bikten, förut icke yttrat ett 
enda ord, utan endaſt plaͤgat ſamwetena 
med länga berättelſer om ſynderna, 
med tillfylleſtgörelſe, med aflat, med wall: 
färder ock dylikt. Och maͤnga af waͤra 
motſtaͤndare bekänna ſjelfwa, att detta 
(wart) parti ſtrifwit och lärt ſkickligare 
om en rätt kriſtlig bättring, än tillfö— 
rene på lång tid ſkett. 

Och läres om bikten ſaͤ, att man icke 
bör twinga nägon att uppräkna hwarje 
ſynd ſärſtildt, ty detta är omöjligt, få 
ſom Pf. 19: 13 ſäger: „Ho kan märka, 
huru ofta han bryter?” Och Jeremias 
(17: 9) ſäger: „Ett argt och illfun⸗ 
digt ting öfwer allting är hjertat, ho 
kan utranſaka't?““ Den arma menniſto⸗ 
naturen. är få djupt ſjunken i fynden, 
att hon icke fan fe eller känna dem alla. 
Och om wi ſtulle aflöſas blott fraͤn dem, 
ſom wi funna uppräkna, wore wi der⸗ 
med föga hulpna. Derföre behöfwer 
man icke twinga folket att uppräkna 
hwarje ſynd.“ 


Wittnesbürd om fynd och nåd. 


(Ur wänners bref). 
I. ? 


„Nog är det få, att då man kommer 
hem från fefter, fådana fom den nyfs 
firade, ") och de inre ſkakningarna åter 
begynna, då uppſtaͤr ånyo den gamla 
frågan: „är det möjligt, att äfwen jag 
är ett Guds barn och får ärfwa det 
ewiga lifwet, då jag ju icke är fådan 
jag efter Guds heliga lag borde wara? 
Jag borde ju ändock blifwa bättre för 
hwarje dag, men den dagliga erfaren: 
heten wiſar raka motſatſen“. 


Föreningens filialfeſt i Loimijoki. 


Herren ware likwäl priſad derföre 
att Hans naͤdelöften icke grunda fig på 
det wi äre, utan på Guds nåd och barm— 
hertighet i Kriſtus Jeſus. „Gud war i 
Kriſto och förſonade werlden med ſig 
ſjelf“, ty „ſä älſkade Gud werlden, att 
Han utgaf fin ende Son, på det att 
hwar och en, fom tror på Honom, ffall 
ide förgaͤs, utan få eminnerligt lif.“ 
O, hwilka ſaliga ord: „fall icke förgås, 
utan få ewinnerligt lif!” Herre behaͤll 
oſs i barnslig enfald. 

Han behaͤller oſs ock, ty Han har 
lofwat det. Han leder oſs på rätta 
wägen tills wi komma fram; då äro 
alla faror, ſom här möta of3, förbi. 
Snart, ſnart äro wi hemma”. 

II. 


Fridens och kärlekens Gud ware med 
dig och ditt hus gen om tron på Jeſum 


Kriſtum! 


Med hwad fkall jag nu börja, då jag 
aͤter ſätter mig ner för att ſpraͤka med 
dig, min käre wän? “) Jo, med hwad 
annat, än den gamla, wälpröfwade ſaͤn— 
gen: „Guds ord är wiſßst, wår faſta 
grund, Wi endaſt derpå bygge; J lif⸗ 
wets och i dödens ſtund Wi tro derpa 
helt trygge. Allt annat ju förgaͤr, 
Men Guds ord det beſtaͤr: Platt in- 
gen makt förſtör, Ej afgrundsliſt för⸗ 
gör Guds ewigt faſta löfte“. 

J ſanning en god grund att hwila 
på under alla wäder och windar. Un: 
der desſa tider har jag ock rikligen blif— 
wit ſtyrkt af Guds ord. Men huru 
underligt, att det oaktadt tron och för— 
tröſtan är ſaͤ ſwag och bräcklig. Min 
ſtundliga ſuckan till Herren är derföre: 
Herre, föröka mig trona! Herre, hjelp, 
låt wäl gå! Ja, du har nog rätt, då 


. du i brefwet, det kärkomna, ſäger att 
) Brefwet ſtrefs ſtrax efter Luth. Evang— r 


*) Brefwet är ſkrifwet till broder G. W. R. 
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wi ha en lefwande Gud och Frälſare, 
ſom är upphöjd öfwer alla himlar och 
ſom beſkärmar ofs i fin kraft, och att 
ingen ſtaͤr emot Hans makt. Härtill 
kommer ännu, att himmelen är werkli— 
gen upplåten och helwetet tillflutet, ſamt 
att ewigt lif och ſalighet ſtaͤ of3 tillbuds, 
ja äro oſs redan ſkänkta i det heliga do: 
pet. Alt är ſäledes redo. Men ſe, här 
felar oſs nu ett, neml. tron, det barns⸗ 
liga omfattandet af den redan gifna 
och meddelade rikedomen och fröjden i 
Kriſtus Jeſus. Guds folk har här nere 
i jämmerdalen ännu att kämpa med 
trosſwaghet, briſt och maͤngahanda 
elände. 

Men här minnes jag nu ett ſtälle, 
der mår käre lärofader Luther ſäger: 
„ehuru ſwag (i tron) du är, få fall 
du likwäl, om du allenaſt framgent 
haller dig till Kriſtum, finna en tröſt, 
kraft och ſtyrka, ſom ſkall öfwerwinna 
all räddhäga för döden och helwetet, 
hwilket ingen menniſkas krafter, gernin⸗ 
gar eller förtjenſter förmaͤ.“ Saͤledes: 
den ſwaga tron når ock godt ſlut. Her— 
ren ware ſtorligen priſad, att Han allt 
wäl uträttar och lär oſs att beſtaͤndande 
blifwa! Herren hjelpe oſs ock att bära 
rätta trones frukter i tålamod och alle: 
handa kriſteliga dygder, hwarom wi 
mängenſtädes warda förmanade i Guds 
ord. O, huru mycken ſkröplighet råder 
icke äfwen härutinnan bland Guds barn. 
Det inneboende förderfwet tager oſs 
ofta faͤngna och wi begynna klaga: „ho 
ifall löſa oſs från denna dödſens kropp?“ 

Likwäl är det waͤr tröſt, att den gode 
Jeſus bär oſs med alla waͤra krank— 
heter till ſina himmelſka boningar, der 
ingen wärk warder mer, utan glädje 
tillfylleſt på Guds högra hand ewin— 
nerligen. 

K. H. E. 


Något om wär Evang. Lutherſtka 5 


kyrkas bekännelſe. 


Reflexioner af E. A. L. 


(Fortſ. från föreg. nir.) 
IV. 

Om wi nu pröfwa det, ſom fram— 
gått af det ſednaſt behandlade, och be: 
haͤlla det godt är, ſä maͤſte wi erkänna 
det kyrkan under desſa tidsaͤldrar uti 
wetenſkapligt hänſeende icke få litet blif⸗ 
wit riktad, men öfwerhufwud maͤſte wi 
dock konſtatera (= framhålla ſaͤſom fär 
kert), att de föregående tidsaͤldrarna 
från och med ſynkretismen“) gifwa oſs en 
tydlig bild af ett allmänt tillbakagaͤende 
ſäwäl uti den Luth. kyrkans lära ſom 
lif. All utweckling maͤſte framgå ur 
och betingas af de faktorer (= förhaͤl⸗ 
landen), ſom inneligga uti dettazmaͤgot, 
hwarur utweckling ifall ſkfe. Hwad ſom 


finnes förhanden uti fröet, maͤſte efter 


deja art blifwa ſynligt uti wäxten. Af 
ett cederfrö blifwer ett cederträd, deraf 
kan icke blifwa en palm. Ett godt träd 
bär goda frukter, kan icke bära onda. 
Men nu ſynes af det föregaͤende, att 
kyrkan icke framgått på den wäg refor⸗ 
mationen utſtakat, utan från denſamma 
afgaͤtt. Man hade icke utwecklat ſig ur 
och enligt de principer (= grundſatſer), 
ſom uti de Luth. ſymbolerna funnos 
för handen, utan uti deras ſtälle fram: 
bragt naͤgot för dem främmande och 
fiendtligt. De föregående tidsaͤldrarna 
hade ej inhöſtat något Lutherſkt utan 
naͤgot emot Lutherdomen fullkomligt 
motſatt. Det torde wäl ej warit nå 
gon utweckling uti Luthers anda, daͤ 


man fraͤn den Hel. ſkrifts allena gällande 


+) Synkretism = den religionsäſigt, fom 
will medla emellan olika religiöſa uppfattningar. 
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auktoritet kommit till förnuftets herra— 
wälde öfwer denſamma, eller då man 
från rättfärdiggörelſen af tron allena 
på grund af Kriſti förtjenſt kommit 
till ſemipelagianismen (S den lära fom 
ſammanblandar naͤd och gerningar) och 
dygden. Man maͤſte wara naͤgot annat 
än Lutheran för att tänka annorlunda. 
En återgång till de Lutherſka ſymbolerna 
blef derför nödwändig, om kyrkan ännu 
engång ſkulle funna aͤterſpegla apoſtla— 


kyrkans och reformationens härliga ljus. 


En kämpe för denna återgång blef bland 


andra Klaus Harms (archidiakonus och 


predikant wid S:t Nikolaikyrkan uti 
Kiel, död 1855). Han är mäktig af ett 


kraftigt och ljungande ſpräk, ehuru man 


maͤſte erkänna det han onekligen är 
något originel (= ſäregen). Redan wid 
reformationsfeſten 1817 ffar han fina 
förſta lagrar. Se här prof på några 


af de theſer (S rſatſer), han der fram⸗ 


lade. „Med ideen (= begrepp) om en 
fortſkridande reformation, ſäſom man 
fattat denna ide och iſynnerhet fram⸗ 
hällit den, reformerar man lutheranis⸗ 
men till hedend om och kriſtendomen utur 
werlden (3). Med hänſyn till tron 
funna wi falla förnuftet, med hänſyn 
till wåra handlingar ſamwetet för wär 
tids paͤfwe (9). Samwetet kan icke för⸗ 


låta ſynder (II). J 16:de århundradet 
koſtade ſyndernas förlätelſe atminſtone 


penningar; i 19:de har man den helt 
och hållet för intet,) ty man meddelar 
ſig ſaͤdan förlätelſe ſjelf (21). Twänne 
rum, o menniſka, har du framför dig, 
heter det i gamla pſalmboken. J nyare 
tid har man ſlagit ihjäl djefwulen och 


ſtulle hafwa klandrat kyrkans lära om ſyndernas 


förlaͤtelſe ſaͤſom en naͤdegaͤfwa, men wäl utgör | 


det ett klander af den lättſinnighet hwarmed 
man i allmänhet anſer fynden, i det att man 
utan widare tillmäter fig förlaͤtelſe derför utan 
Kriſtus. Redakt. anmärkn. 


tillſtaängt helwetet (24). Den ſ. k. 
förnuftsreligionen är antingen utblot⸗ 


tad pa förnuft eller religion, eller pa 


det kätterſkt. 


bädadera (32). Om förnuftet i tros⸗ 
ſaker will wara mer än lekman, få blir 
Fly detta, Tit. 3: 10. 
(47). Man bör underwiſa de kriſtne 
om, att de hafwa rättighet att tillbaka⸗ 
wiſa, hwad ſom är okriſtligt och olu⸗ 


therſkt i predikningar, kyrko⸗ och ſkol⸗ 


böcker (64). Det är en bejynnerlig 
begäran, att det må ſtä en hwar fritt, 
att frän den predikſtol, ſom den gamla 
tron reſt och en mun, ſom den gamla 
tron gifwer föda, förkunna en ny tro“) 
(67). Förnuftet har börjat raſa i lu- 
therſka kyrkan: det rycker Kriſtus fran 
altaret, jagar det gudomliga ordet från 
predikſtolen, kaſtar ſmuts i dopwatt⸗ 
net, tager folk af allehanda ſlag till 
faddrar, uthwiſslar preſterna och allt 
folk ur kyrkan, och har redan länge 
förfarit på detta ſätt. Ännu ſätter man 
inga twängströjor på dem. Sådant 
fall faſtmera wara äkta lutherſkt och 
icke carlſtadiſkt (71.) Att med afſeende 
härpå föga, att man framſkridit i 


upplysning, detta will man wäl icke 


bewiſa med det nuwarande mörkret i 
den ſanna kriſtendomen? Många tu⸗ 
ſen kunna i likhet med Johannes⸗lär⸗ 
jungarne fordom (Ap. G. 19: 2) för: 
klara: wi hafwa icke ens hört, att en 
Helig Ande finnes till (74). Man 
will nu ſkaffa den lutherſka kyrkan rike⸗ 
dom genom en kopulation (= förening 
med andra), likſom hon wore en fattig 
piga. Fullborden icke denna akt pa 
Luthers graf! Lif fall uppſtä derur 


och då — we eder (75). Att ſäga, 
*) Detta uttryck innebär icke, att Harms 


att tiden har nedrifwit ſkiljemuren 
emellan lutheraner och reformerte, är 


) Behjertanswärdt iſynnerhet i wåra dagar. 
Redakt. anmärka. 
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icke rent ſpräk (77). Likaſom förnuf⸗ 
tet har hindrat de reformerte att ut: 
weckla ſin kyrkobyggnad och bringa en⸗ 
het i denſamma, få skulle förnuftets upp: 


tagande i den lutherſka kyrkan blott 


äſtadkomma förwirring och förödelſe i 
denſamma (82). Den evangeliſk⸗ ka⸗ 
tolſka kyrkan är en härlig kyrka. Den 
uppehäller och bildar ſig företrädeswis 
genom ſakramenterna (92). Den evan- 
geliſk⸗reformerta kyrkan är en härlig 
kyrka. Den uppehåller oh bildar fig 
hufwudſakligen genom Guds ord (93). 


Härligare än båda är likwäl den evan⸗ 


geliſt⸗lutherſka. Den uppehåller och 
bildar fig ſaäͤwäl genom ordet ſom ge⸗ 
nom ſakramenterna (94).“ 

Fortſ.) 


Elt och annat från detta års 
preſtmöten. 
(Fortſ. från n:o 20.) 
Bland fraͤgor, hwilka wid desſa mö— 
ten dryftades, wilja wi endaſt obſerwera 
följande: 


Saͤwäl i Borgå fom i Kuopio före⸗ 


kom fraͤgan om asſesſorstjenſterna wid 
domkapitlen och föreſlogs, att desſa, ſom 
förut enligt. nu gällande kyrkolag inne: 
hafts af förſamlingslärare, hwilka för tre 
år i fender blifwit dertill af preſter⸗ 
ſkapet walda, framdeles ſkulle beſättas 
ordinariter med dertill lämpliga perſo— 
ner. Flertalet af Borgå ſtiftmötes pre⸗ 
ſterſfkap afböjde detta förſlag hufwud— 
ſakligaſt af orſak, att den kyrkliga ſjelf— 
ſtyrelſen genom en ſädan förändring 
blefwe i wäſentlig maͤn rubbad, men i 
Kuopio gick förſlaget igenom, och kom⸗ 
mer ſaͤledes denna fraͤga, ſom tillswi— 
dare öfwerlemnades aͤt en beredande 
komité, att föreläggas näſta kyrkomöte. 

Fraͤgan om förkortad anſökningstid 
wid preſttjenſter behandlades baͤde wid 
preſtmötet i Waſa och Kuopio. Medan 


det förra anſaͤg fraͤgan icke böra föran⸗ 
leda till någon åtgärd, beſlöt deremot 
preſtmötet i Kuopio att denna fraͤga 
ſkulle till kyrkomötet hemſtällas. Man 
har ſaͤledes förhoppning om, att den 
nu onödigt laͤnga beſwärstiden af 90 
dagar i öfwerensſtämmelſe med Kuopio 
preſtmötets förſlag framdeles förkortas 
till 60 dagar, och detta wore en werk⸗ 


lig winſt både för förſamlingarna och 


preſterſkapet. 

Deremot kunna wi icke anſe det haf⸗ 
wa warit wälbetänkt, då jamma preſt⸗ 
möte beſlöt att genom domkapitlet till 
kyrkomötets bepröfwande hemſtälla, hu- 
ruwida icke preſtman, ſom begäres till 


fjerde profpredikant, bör wara ätmin⸗ 
ſtone af lika meritgrad med den tredje 
pa förſlag uppförde preſten. Antage 
wi nu, att de trenne å förſlaget upp⸗ 


förde alleſammans äro älderſtigne män, 
daͤ maͤſte äfwen den fjerde wara det, 
och kanſke will förſamlingen juſt kalla 
en fjerde, för att till ſin ſjälaſörjare 


erhaͤlla en man, ſom ännu befinner ſig 


i en kraftfullare lefnadsäaͤlder. 

Afwen wid preſtmötet i Borgå före⸗ 
war frågan om en inſkränkning af för⸗ 
ſamlingarnas rättighet att begära fjerde 
profpredikant, dock utan att leda till 
någon åtgärd: 

Oſs ſynes, att preſterſkapet icke borde 
yrka på en inſkränkning i detta afſeende. 
Det är wäl ſannt att förſamlingarnas 
rättighet att begära en fjerde mången: 
ſtädes kan waͤlla, hwad den äfwen i 
ſjelfwa werket waͤllat, ſtora trakasſerier, 
men ſaͤdana funna uppſtaͤ äfwen der 
ingen fjerde profpredikant kallas, och 
föröfrigt ſynes det oſs oſannolikt, att 
förſamlingarna ſkulle wilja göra fig af 
med en rättighet, hwilken i maͤnga fall 
wiſat fig för dem wara oſkattbar. Wi 
tro äfwen, att maͤnga trakasſerier och 
obehag ſkola funna undwikas, om we— 
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derbörande få mycket ſom möjligt ſöka männernas werkſamhet i kyrkan, dis⸗ 


förebygga och motarbeta dem. 

Kyrkotukten, ſom redan länge warit 
en brännande fraͤga, war äfwen wid 
desſa preſtmöten föremaͤl för diskusſion. 
Meſt förtjenta af uppmärkſamhet woro 
utan twifwel de aͤſigter, hwilka wid 
Borgå preſtmöte i denna fråga uttala- 
des af kyrkoherden i Walkeala, proſten 
Sarlin. Han framhöll, och det med 
rätta, „att kyrkotukten icke bör wara i 
främſta rummet en blott officiel (offent: 
lig) werkſamhet, ſaͤſom mår kyrkolag 
fattar den, utan framför allt en werk— 
ſamhet i broderlig kärlek. Kyrkotuktens 
utöfwande tillkommer hwarje kriſten, 
icke blott preſten och kyrkoraͤdsmedlem⸗ 
men. Derför behöfwer dock icke den 
kriſtne ſöka utſpana fin medmenniſkas 
fel och laſter, men der de blifwa honom 
uppenbara, bör han enligt regeln i 
Matth. 18: 15 warna ſin broder. Förſt 
då denna warning wiſat fig owerkſam, 
bör de kyrkliga myndigheternas tuktande 
werkſamhet widtaga.“ 

Borgaͤ preſtmötes beſlut blef, att desſa 
ſynpunkter ſkulle delgifwas kyrkomötet. 


Till preſtmötets i Borgå hehandling 
hade hänſtjutits fraͤgan, huruwida preſt 


kunde erhålla rättighet att utdela natt⸗ 


warden wid enſkilda andaktsſtunder. 


Denna fråga anſaͤgs dock icke förtjena 


naͤgon närmare uppmärkſamhet, hwar⸗ 


före den helt enkelt blef förbigängen. 


Emot detta beſlut reſerwerade fig ätſkil⸗ 


liga medlemmar af ſtaͤndet och bland | 
dem äfwen undertecknad, ſom önſkade 


diskusſion öfwer fraͤgan, icke för att 
funna tillwinna preſterſkapet antydda 
rättighet, utan för att kunna paͤpeka ett 
miſsförhällande, ſom tywärr råder i de 
fleſta landsförſamlingar, det nämligen, 
att nattwardsgaͤng haͤlles alltför ſällan. 

Medan preſtmötet i Borgå utan nä⸗ 
gon diskusſion förbigick fraͤgan om lek— 


I 


| 


I 
I 
| 
I 


kuterades på fätt och wis denna fråga 
i Waſa. Der förekommo neml. twenne 
frågor, hwilka berörde lekmannawerk⸗ 
ſamheten, den ena, „huruwida det icke 
wore behöfligt, att kyrkoſtyrelſen och 
preſterſkapet ſkulle gripa till de werk⸗ 
ja mmaſte åtgärder för hämmande af 
ſekteriſternes proſelytmakeri“, och den 
andra, „huruwida hwarje utländſkt 


misſionsſällſkay kan anſes wara berät⸗ 


tigadt ſända misſionärer, att utan ſtift⸗ 
ſtyrelſens begifwande werka i Finland“. 
Den förſta fraͤgan framkallade, underligt 
nog, ett warmt uttalande från flere 
talares ſida för ett kärleksfullt bemö— 
tande af olika troende.) Detta „warma 
uttalande” förwaͤnar oſs jå mycket mer, 
ſom wi icke mäkta fatta deſs ſamman— 
hang med ſjelfwa frågan. Det ſynes 
neml. oſs, att man mycket wäl kan på 
ſamma gaͤng kärleksfullt bemöta olika 
tänkande och tillika hämma ſekteriſternas 
proſelytmakeri. Om wi icke miſstaga 
oſs, har förflaget till den nya disſen⸗ 
terlagen welat och werkligen äfwen lye— 
kats förena båda desſa få wigtiga ſaker 
Och i ſanning! här gäller wäl, om naͤ— 
gonſtädes, ſatſen: „Det ena ſkall man 
göra, det andra icke underlaͤta“. Wid 
anblicken af den laͤngt drifna ömhet för 
olika tänkande, hwilken maͤngen gaͤng 
äfwen kyrkans män aͤdagalägga, föran— 
ledes man att fraͤga, huruwida man har 
pligter endaſt mot desſa olika tänkande, 
men alls inga ſaͤdana emot den kyrka, 
hwilken man likwäl tillhör och är kallad 
att tjena. 

Hwad för öfrigt desſa „werkſamma 
åtgärder” widkommer, hwilka hade före— 
ſlagits wid preſtmötet i Waſa, kunna 
wi naturligtwis icke weta, huru beſkaf⸗ 
fa de de må hafwa warit, dock wilja wi 


+) Så enligt Tidningen „Finlands“ referat. 
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tro, att eld och ſwärd likwäl icke lära 
hafwa warit i fraͤga. Enligt waͤr ringa 
mening wore t. ex. den i andra fraͤgan 
föreſlagna och af proſten Helander för— 
ordade aͤtgärden, enligt hwilken utländ— 
ſka ſällfkaps misſionärer icke finge werka 
i waͤrt land utan ſtiftſtyrelſens begif— 
wande lika jå kraftfull ſom naturlig. “) 
Egendomligt förefaller det oss att detta 
förſlag icke kraftigare underſtöddes, helſt 
föregående preſtmöte (i Abo) t. o. m. 
yrkade, att äfben Luth. Evang. För 
eningens kolportörer borde ſtällas under 
ännu ſträngare kyrklig kontroll, än de 
nu äro. Man more freftad att fråga, 
om desſa (neml. Luth. Evang.⸗Förenin⸗ 
gens kolportörer) anſes wara farligare, 
än de utländſka misſionärerna, hwilka i 
de fleſta fall hafwa ſkrifwit den Luther: 
fa kyrkans förintelſe på ſitt program. 

Man fan från wiſst haͤll anmärka, 
att widtagandet af werkſamma aͤtgärder 
till kyrkans och deſs medlemmars ſkyd— 
dande emot ſekterismens pockande an— 
ſpraͤk ſtrider emot den kriſtliga friheten. 
Häremot wilja wi för egen del anmärka, 
att frihet ingalunda är ſjelfswaͤld; men 
det är juſt rättigheten till det ſiſtnämnda, 
ſom ſekteriſterna i waͤra dagar wilja 
tillwälla ſig i ſitt förhaͤllande till kyr— 
kan. Wi äro öfwertygade om, att om 
en lutheran inträngde uti en baptiſtiſk 


eller frikyrklig förſamling i akt och me⸗ 
ning att göra proſelyter, få blefwe 


han ganſka ſnart afwiſad. Wi erkänna 


gerna, att det baptiſtiſka eller frikyrkliga 
ſamfundet äfwen wore dertill berättigadt, 


men wi fräga derjemte: förefinnes icke 
ſamma frihet att wärna ſig emot fient⸗ 
liga ingrepp för den lutherſka kyrkan? 
Det will ſynas, ſom wore detta icke fal⸗ 
let, ty då det någon gång blir fråga 
derom, ſkriker man på ofördragſamhet 
och förföljeljelufta. 


+) Se t fådant afſeende 1 Petr. 5: 1—3. 


Eger engång den lutherſta kyrkan för⸗ 
måga att ſkilja emellan ſanning och 
lögn och är den öfwertygad om, att 
den för fin del funnit ſanningen, då är 
den äfwen ſkyldig att wärna ſäwäl denna 
deſs bekännare emot lögnens an⸗ 
grepp och inflytelſer. Den eger ingen 
domsrätt med afſeende å olika tänkan⸗ 
des perſonliga förhållande till kyrkans 
herre, men den är ſaͤwäl berättigad ſom 
ſtyldig att beakta förmaningar och fin⸗ 
gerwisningar ſaͤdana ſom de, hwilka 
läſas uti Matth. 7: 15; Rom. 16: 17; 
Gal. 1: 7— 9; 2: 4 5; 1 Tim. 6: 3— 5 
Tit. 3. 40, 11; 1 Joh. 4: 1, o. a. Skyl⸗ 
diga äro äfwen kyrkans tjenare att med 
wänlighet och wishet umgaͤs med olika 
tänkande, men aldrig ifall det lyckas 
någon att öfwertyga oſs, att kyrkans 
tjenare äro ſkyldige att efter bäſta för⸗ 
måga ſörja för, att ſplit och oenighet 
allt fortfarande måtte frodas inom kyr⸗ 
kan. Men detta fler juſt derigenom, 
att man låter ſekteriſterna ohejdadt fara 
fram. Må ſaͤledes kyrkans män i främ⸗ 
ſta rummet tänka paͤ att wärna kyrkan 
emot deſs fiender, ty detta anſtaͤr dem, 
men icke att wärna fienderna emot kyr⸗ 


kan, ty detta ſkola de nog ſjelfwa förſtaͤ 


att göra. 


(Fortſ.) 


Prenumerations⸗ 
anmälan. 


Snart har åter ett werkſamhetsaͤr för 
Sändebudet gått till ända, och tillkom⸗ 
mer det oſs derföre att begynna tänka 
på kommande tider. Med Guds Hjelp 
ärnar odjå Sändebndet forſätta ſitt 
arbete äfwen under det kommande aͤret och 
will det i ſaͤdant aſſeende nu redan 
gbra ſig paͤmindt hos en ärad läſare⸗ 


krets. 
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Det tillkommer naturligtwis icke oss 
att beſtämma, huruwida Sändebudet 
under detta år lyckats löſa fin uppgift, 
men wäl är det waͤr ffyldighet att klart 
och oförtydbart framhaͤlla de ſynpunkter, 
hwilka wi med afſeende a deja redige⸗ 
rande äfwen för framtiden ſkola ſöka 
att beakta. 

Främſt må då ijådant afſeende fram⸗ 
haͤllas, att wi allt framgent ſkola i mån 
af de krafter och den inſigt Herren för⸗ 
länar, ſöka att för dyrt aͤterlöſta med⸗ 
menniſkor wittna om den Herren ſom 
oſs köpt hafwer. Att Kriſtus är död 
för wåra ſynder efter ſkrifterna, ſamt 
att han är begrafwen och på tredje 
dagen uppſtaͤnden ifrån de döda efter ſrif⸗ 
terna, ſkall fålede3 äfwen under år 1886 
wara hufwudſumman af och kärnan uti 
Sändebudets wittnesbörd. Och derwid 
ffola wi genom Guds naͤd framhålla, icke 
allenaſt, att alla menniſkor äro orena 


och alla deras rättfärdigheter ſaſom ett 


orent kläde, utan äfwen att det är ett 
faſt ord och i alla mätto wäl wärdt att 
man det anammar, att Kriſtus Jeſus 
är kommen i werlden till att frälſa 
ſyndare, hwilka i grund deraf och för 


få midt ſom de genom dopet och tron | 
ikläda fig Kriſtus äfwen warda rättfär⸗ 


diga af tron allena, utan lagſens ger⸗ 
ningar. Men ſaͤwida ſom tron pä 


Kriſtus icke är eit dödt ting, utan en 
lefwande förtröſtan på en lefwande Fräl⸗ 
ſare, ſom genom tron är de troendes 
lif, jå ſkola wi äfwen ädagalägga, Huru 
detta troslif röjer fig genom ett fann: 
ifyldigt wäſende i Kriſtus Jeſus med 
bortkaſtande af mörkſens gerningar och 
iklädande af ljuſens wapen. 

Wid framſtällningen af allt detta och 
dermed i gemenſkap ſtäende ſtycken ärna 
wi icke komma till Sändebudets läſare 
med höga ord, eller hög wisdom, utan 
ſtola wi med Herrens Apoſtel lägga 


oſs winning om att förkunna Guds 
wittnesbörd „uti Andens och kraftens 
bewisning“ på ett jå enkelt och Lätt: 
fattligt ſpraͤk, att äfwen de enfaldige 
maͤtte kunna fatta det. 

Hwad Sändebudets ſtällning till den 
Lutherſka kyrkan widkommer, torde det 
wara tillräckligt att nämna, att wi allt 
fortfarande af hjertat älffa denna kyrka 
för deſs gudomliga läras och deſs bibel- 
enliga bekännelſes ſkull. Förmedelſt 
detta uttalande har ſaͤledes Sändebudet 
inordnat fig uti den finſka evangeliſk— 
lutherſka kyrkans tjenſt ſaͤſom ett ringa 
och anſpraͤkslöſt redſkap, att af kyrkans 
Herre begagnas för att draga ſyndare 
till deras käre frälſare och ſaͤledes göra 
dem till lefwande och nyttiga lemmar i 
kyrkan. 

Under allt detta ſkall likwäl Sändebu⸗ 


dets förſta och ſiſta tanke wara denna: „jag 


höll mig icke derföre, att jag något 
wisſte ibland eder, utom Jeſum 
Kriſtum, och honom korsfäſtan. Det 
är ockſaͤ den evangeliſk-lutherſka kyr⸗ 
fans grundtanke, att Jeſus ſkall wara 


den förſte och den ſiſte, och ſälänge det 
ſaä är, ſkall äfwen denna kyrka, ſaͤſom 


en Jeſu Kriſti kyrka, ſtaͤ och tillwäxa. 
Waͤr afſigt är att under förloppet af 
näſta aͤr i fortſättning utlägga naͤgon 
biblifk bok, möjligen Galater brefwet 
och ſkola desſa utläggningar ingå ſaͤſom 
ledare i Sändebudet. Utom desſa ſkall 
tidningen innehålla kriſtliga berättelſer, 
ſaͤnger, korrespondenſer, m. m., m. m. 
Baͤde formatet och prenumerations— 
priſet förblifwa oförändrade, och utgör 
det ſiſtnämnda ſaͤwäl i Helſingfors ſom 


pa öfriga orter i Finland 3 mark i 
| året. 


Under bön till Gud, att Han för fin 
käre Sons Jeſu Kriſti ſkull wille laͤta 
ſin kraft wara mäktig uti waͤr ſwaghet, 
tillönſka wi Sändebudets få gamla fom 


„ 


nya prenumeranter, „Waͤr Herres Jeſu 
Kriſti nåd, Fadrens kärlek och den He⸗ 
lige Andes delaktighet.“ 

Men „Lammet, ſom dödadt är, det är 
wärdigt att hafwa kraft, och rike⸗ 
dom, och wisdom, och ſtarkhet, och ära, 
och pris, och lof.“ Amen. 

Helſingfors i November 1885. 
e Bäck. 


— RE SES, - 


Hananſaattaja, 


Ewankelinen kanſanlehti, 
utgifwes äfwen år 1886 i ſamma fyfte och 
format ſom hittills. 

Tidningen redigeras af paſtor K. G. 
Sirén. 


Prenumerationspriſet blir oförändradt 
tre (3) mark a utgifningsorten, Hel⸗ 


fors, oc på landets A ige poſtkontor. 


Prenumierantſamlare å tidningarna, 
hwilka utkomma med twenne nummer 
i månaden, erhålla för de ſamlade exem⸗ 


plaren fri⸗exemplar enligt följande a | dettas år. upprätta förteckning öfwer oſäl⸗ 


Beſtyrelſen fattade beſtämmelſe: 
dä 10 exx. betalas, erhålles 11 exemplar; 


" 20 "” " " 23 "hn 
75 3 0 ”" " * v 3 5 715 
70 40 "” 7 " 47 " 
„ 0 9 60 4 


och ſedan fortſättningswis för hwarje 
tiotal, fom betalas, 2 fri⸗exemplar. När 
fri⸗exemplar önſkas maͤſte regwiſition 
jemte kontant liqwid inſändas till Luth. 
Evangeliföreningens Expedition i Hel⸗ 
ſingfors, fom i detta fall tillhandahåller 
reqwirenten tidningarna koſtnadsfritt. 
DÅ mindre än tio exemplar tagas, bör 
prenumeration helſt ſke på närmafte 
poſtanſtalt. Prenumeration emottages 
endaſt a Hel årgång. 

Prenumeranter i hufwudſtaden torde 
reqwirera fina exemplar af tidningarna 


4 


ſaͤldt boklager. 


v Luth. Evang. Föreningens Expedition, 


| 
| 


Fredriksgatan n:o 42, och ega att af: 


hemta deſamma å nämda expedition, 
eller i handlanden Tallber gs kontor, 
Weſtra Henriksgatan Nio 18, eller ock 
i per Axel Olins butik, Glogatan N:o 3. 
J St. Petersburg kunna tidningarna 
Pen i Herr Anton Lindebergs 
bokhandel, Lilla Stallhofsgatan N:o 5. 
Pä det att upplagans ſtorlek maͤtte 
funna beſtämmas, behagade ärade pre⸗ 
numeranter i tid göra fina prenumera⸗ 
tioner. 
Wi bedja wördſamt tidningarnas wän⸗ 
ner och gynnare, att ſöka bidraga till 
deras ſpridning ibland waͤrt folk. 


Tilkännagifwande. 


Härmed uppmanas 1 Bin 0 
ſka Evangeliföreningens kolportörer och 
ſkriftſpridare ſamt reſpektive Ombuds⸗ 
män, ſom till förſäljning emottagit För⸗ 
eningens böcker, att wid utgaͤngen af 


da böcker och afge redowisning för för⸗ 
J ſaͤdant afſeende öf⸗ 
werſtyres under loppet af innewarande 
maͤnad tryckt redowisningsblankett till 


hwarje Föreningens bokförſäljare, ſom 


godhetsfullt torde inſända till Föreningens 
Expedition, ſednaſt före Januari maͤnads 
utgaͤng näſtkommande aͤr, den i omför⸗ 
mäldt 
hwilken bör åtföljas af inneſtaͤende ſaldo 
för förſaͤlda böcker. 
Helſingfors i December 1885. 
Beſtyrelſen. 


ſyfte uppgjorda redowisningen, 


5 Tj 7777 a 


Helſingfors 


Weilin & Gööbs' Aktiebolags boktryckeri, e 


— 


Si, jng bådar 


8 Bristi Evangelium i 
„ 5 stor glädje, hlwilken 


oc är Guds kraft till salighet 
dcr blonr och en som tror, ' 
Rom, 1: 16. 


| t folk foederfaras skall. 
Xuc. 2: 10. 
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e ra ord till Sändebudets läſare i anledning af den 
0 i ftundande julen och gamla årets flut. 

Då detta ſiſta nummer af Sändebudet för innewarande år faller i 
den ärade allmänhetens händer, äterſtaͤ icke mera många dagar till kriſten- 
hetens ſtörſta högtid, julen. Den kommer aͤter, denna gamla, kära julhelg, 
fom få underbart ſtämmer både äldres och yngres hjertan till känſlor af 
glädje och frid. J ſynnerhet är julen barnens högtid. Hur' jubla icke de 
find ſäwäln i barnkamrarna fom på ſkolbänkarna öfwer julens närhet. „Julen 
kommer, julen kommer“, hör man både under de låga taken och i de höga 
gemaken, och icke fällan händer det, att äfwen de gamle, fom trots ålder: 
domens rynkor i fina anleten ännu hafwa barnahjertat i behåll, upplifwas 
af barnafröjdens friſka, waͤrliga fläktar att deltaga i barnens jubel. En 
ſaͤdan ſyn är alltid älſklig att ſkaͤda. 

Till dem, fom få 6mycket glädja fig åt julen, wille wi likwäl ſtälla 
en liten fråga och wi hoppas, att de icke ſkola miſstycka den. Frågan är 
denna: hwarföre ären J få glada öfwer julens ankomſt? Ar det icke till 
ſtor del för de maͤnga wackra julklapparnes och den goda matens ffull? 
Jag tror, att om J wiljen ſwara öppet och ärligt, få ſkolen J icke helt 
och hållet funna förneka, att förhållandet, aͤtminſtone delwis, är fådant. 
Och dock bören J ingalunda föreſtälla eder att wi af ſaͤdan orſak 
wilja bryta ſtafwen öfwer eder. Wi anſe twärtom glädjen öfwer de tim: 


Pp 


är 


— 370 — 


liga goda gaͤfworna wara en lika få berättigad fom naturlig känſla, och 
wi ffulle finna det i högſta grad beſynnerligt, t. o. m. mindre trowärdigt, 
om någon wille ſäga, att han är fullkomligt oberörd af den fröjd, ſom 
Gud genom fådana gaͤfwor will bereda menniffan. 


e 0 


1 


i 


Men & andra ſidan anſe wi oſs dock böra påpeka, att julen icke är 


till för julgafwornas och de läckrare rätternas ffull, likaſom desſa icke hel⸗ 
ler utgöra grundwilkoren för den rätta julfröjden. Sändebudets läſare 
weta nog hwarföre julen firas och hwad det är, ſom gör den till en glad⸗ 
jens och fridens feſt. Det är det gamla och likwäl ewigt unga budſkapet, 
ſom den förſta julnatten förkunnades af en himmelens engel och ännu 
hwarje jul ljuder i waͤra kyrkor: „eder är födder Frälſaren, ſom är Kriſtus 
Herren i Dawids ſtad“. Med ſtäl fråga wi: kan det wäl för ſyndare, 
ſom woro hemfallne aͤt död och ewig fördömelſe, finnas en ſtörre julglädje 
än den, att de nu hafwa en frälſare? Du, dyra ſjäl, ſom wet hwad 
fynden är, du förſtaͤr äfwen, hwad denna julglädje har att betyda för . 
bedröfwadt hjerta. ; 

Der glädjen öfwer Jeſu födelſe ſaknas, der ſaknas äfwen den rätta 
julfröjden, och intet jordiſkt öfwerflöd kan erſätta den. Men der man med 
himmelens englar a fröjdar fig öfwer „Barnet, fom är ofå füdt 
och Sonen, fom är oss gifwen“, der firad jul, wore det ock i den uslaſte 
i koja. Det rätta julljuſet är der tändt, och Bethlehems ſtjernans milda 
ſken läter den torftiga hyddans nöjda innewaͤnare knappaſt märka, att det 
endaſt är en uſel dank, fom ſtaͤr på bordet. > Inga julgaͤfwor komma uti 
ett ſñ!dant hem i fråga, men de ſaknas icke heller, ty man har i krubbans 
barn funnit en ſkatt, bättre än alla andra. O, huru lycekligt ett ſaͤdant 
hem ändå är trots armodet, och huru ſalig Küng äfwen faſtän alla 
yttre betingelſer derför tyckas ſaknas. 

En fådan frilla julglädje ſkildrar en wälkänd ſkald pa följande älſkliga fött: 


„Tätt wid den enſliga ſkogsſjöns wik 
På fattigdom och på fromhet rik 
Stär låg en koja, och på deſs Häl 
En braſa ſprakar i juleqwäll. 
Päd halmen leka de kära fmå, 

Och modes huldt derpaͤ; 
Dit ſkaͤda wiſst ock Guds englar. 


Ty aftonwarden är ſlutad nyſs 
Med faders bön och med moders kyſs, 


3 


hh 


* 
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Och graͤnad farfar med ſtämma blid 

Ur bibeln läſer om julens frid: 

Hur Jeſusbarnet i denna natt 

Wardt födt; hur englarne ſjöngo gladt 

Och Bethlehems ſtjerna lyſte.“ 100 


Behöfwa wi wäl ſäga dig, käre läſare, att det war en ſädan ſalig 
julfröjd, hwilken äfwen de fromma men fattiga herdarna fingo erfara den 
förſta julnatten. Och juſt ſamma julglädje tillönfkar Sändebudet nu alla 
fina läſare, antingen de ſedan äro armodets barn eller wana wid rikedom och 
öfwerflöd; ty märkas bör: den ſanna julglädjen behöfwer icke wara för⸗ 
wiſad endaſt till ödemarkens kojor, der den ju tywärr mången gaͤng äfven 
ſaknas, den trifwes fullkomligt lika wäl i de rikas och förnämas lyſande hem. 
Jieſus gifwe ſäaͤledes både fattiga och rika en ſaͤdan jul och låte oſs 
alla i tron få erfara den rätta julglädien, — det är Sändebudets inner⸗ 
liga önſzran. 

Men Sändebudet wille äfwen ſäga några ord till fina läſare med 
anledning af det gamla ärets ſnart föreſtäende ſlut. Julen är, om wi få 
få ſäga, den ſiſta ſtora gaͤfwa, ſom den käre Herren under året gifwer ofs. 
Ar julen wäl, förbi, ſä äterſtä icke mera många dagar af året. Den fom = 
emottager julen med deſs glada budffap fåfom en naͤdegäfwa af Gud, han 
har i denna gäfwa en riklig erſättning för alla ſorger, lidanden och för: 
luſter, hwilka under ärets lopp mött honom; och den ſom firar julen ſaͤſom 
den bör firas, han kan med glädje emotſe det samla aͤrets flut och det 
nya Årets inträde. 

Se wi tillbaka på det ſnart tilländagångna året, få har det wär el 
fina hågfomfter att förtälja för oſs mycket. Der äro forg och glädje blan: 
dade om hwarandra uti de lefnadserfarenheter, hwilka wi under aͤrets lopp 
fått göra. At den ene har Herren tillmätt mera af det ena ſlaget, åt den 
andre af det andra, men ingen har wäl fått mera af ſorg eller glädje, än: 
Herren för honom pröfwat nyttigt wara. O, huru godt att få tro, att 
allt ändå kommer från Gud, och huru tröſtande att weta, att dem fom 
Gudi kär hafwa, tjena allting till det bäſta. 

Ett naͤdeligt Herrens är har detta är under alla händelſer ändaͤwarit. 
Herren har haft mycket tålamod med oſs och gifwit oſs mycket godt: mycket, 
mycket mera, än den bäſte ibland oſs förtjenat. 

Främſt och framför allt hafwa wi under detta aͤr fätt höra mycket 
Guds ord, och detta är — man ſäge derom hwad fom helſt — ändå det 
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bäſta. Gifwe Gud, att wi alleſamman måtte hafwa , anammat ordet med 
ſaktmodighet, ſom i oſs plantadt blifwit, det wåra ſjälar fan ſaliga göra!” 


Men om någon hittills förſummat det, få har han ännu tid dertill, ty 


0 


ännu är icke det gamla året ſlut! 


Afwen för Sändebudet har detta är warit ett naͤdeligt Herrans år, 
ty Sändebudet har i mån af fina krafter fått för fina läſare wittna om 
den käre Herren Jeſus och Hans dyra blod. Det har wiſst fkett i ſtor 
ſwaghet, och mycket öfwerſeende behöfwer Sändebudet ſaͤledes af fina läſare 
i detta afſeende, men wi äro emellertid tackſamme emot” Herren, fom welat 
begagna ſig af ett få ſwagt redſkap för de ewiga ſanningarnas frambär 
rande. Maͤtte Herren äfwen framdeles bekänna ſig till detta ringa red⸗ 
ſkap och läta ſin kraft wara mäktig i waͤr ſwaghet! 

DÅ wi ſluta detta år, äro icke alla wänner mera här nere ibland oſs, 
ſom woro det wid aͤrets början. De hafwa under årets lopp ſluppit hem 
och hafwa det nu godt hos Herren. Tanken på desſa kära hädangaͤngna 
kan wisſerligen icke undgå att ſmärtſamt beröra wåra käuſtor, men den 
utgör för oſs äfwen en mäktig, allwarlig maning: 6 


„Att här icke än förtröttas, men twärtom, da än är tid 
„Werka Herrens werk på jorden, om ock under mycken ſtrid, 
„Ty på mödan följer hwilan ſom en ljuflig naͤdelön, : 
„Och wärt werk är ej förgäfwes, då ju Herren hör: wår bön.” 


Siſt och ſlutligen önſkar Sändebudet alla fina läſare ett godt och 
wälſignadt ſlut på detta är. Må det lyktas i frid för ung och gammal, 
hög och låg! Men att få måtte funna ſke, wilje wi, icke ſannt! bära alla 
ſynder både ſtörre och ſmärre till Jeſus. Wi få ju kaſta dem alla på 
Honom, fom har ſaͤ ſtarka ſkuldror att bära. dem. Ja, käre Herre Jeſus 
Kriſtus! Gack icke wid ärets ſlut till doms med dina tjenare, utan låt 
din nåd wara wäldig öfwer oſs. Förlåt oſs alla wåra ſynder och lät oſs 
ſedan med ett nytt finne börja det nya året ſaͤſom nya menniſkor. 

Waͤr Herres Jeſu Kriſti naͤd ware med oſs alla! Amen. 


8 


„Sa tänk nu på, hwad du fått och hört hafwer, - 
håll det och bättra dig”. 
(Upb. 3: 3.) | | 
(Fortſ. fr. föreg. nir). | 3 
Förſamlingsläraren i Sardes war icke trogen, dock Re Han fått naͤ⸗ 
gonting att tänka på, ſäͤſom wi fett. Att han hade warit trogen, derföre 
war han icke bättre, ty en fom är affallen är wisſt icke bättre än en otro— 
gen. Fraͤn en ſida ſett är han ſämre, nemligen i det att han icke aktat 
det ord, ſom han hade trott och ſmakat; men utſigt fins det likwäl äfwen 
för honom. Tänk att Johannes fkrifwer, att han är broder med dem. 
„Jag Johannes, eder broder“, ſkrifwer han, „och deltagare med eder i we— 
dermödan och i konungariket och i Jefu Kriſti tälamod“. Johannes ſaͤg 
djupt, då han kallar fig deras broder, han ſaͤg neml. på deras härſtamning. * 
Han ſäg på hwad fkrifwet ſtaͤr i Ebr. 2: 11 och Jeſus: „Den ſom helgar 


q 
3 
* 


och de fom helgas, äro alla af en och denſamme; derföre fkñämmes han 


(Jeſus) icke kalla dem bröder. Det ſtaͤr icke: Efter han helgar dem, äro 
de af en och denſamme, och för den ſkull blyges han icke kalla dem bröder 

utan: Efter de äro af en, baͤde den ſom helgar och de ſom helgas, ſaͤ sto: 
ges han icke falla dem bröder: Derföre blef han lik bröderna; tagande fött 


af wärt fört och gjorde der med bröderna lika fig uti fig ſjelf. Här uppå 


ſaͤg Johannes och tänkte: Du är affallen, men likwäl twagen i Lammets 
blod ſamt min broder. Härom talas i Eſ. 1: Jag hafwer uppfödt barn 
och upphöjt, och de äro mig affällige wordne. En ore känner fin Herre och 
en ͤsna fin herres krubba, men Israel känner det icke, och mitt folk för⸗ 
ftår det icke. Här ſäger Herren, att wi äro hans folk, faſtän affällige och 
dummare än en äsna. O ſaͤ galna men likwäl hans! Widare ſäger Her 
en: „Min ſon och min dotter, gif mig ditt hjerta“. Här äro barn, ſom 
icke hafwa lemnat ſitt hjerta till Herren, utan äro till ſinnesriktningen djef⸗ 
wulens barn; men Gud är urſprungligen den rätte Fadren, fraͤn hwilken 
wi (i anſeende till ſkapelſen, men i ſynnerhet med hänſyn till dopet") här⸗ 
ſtamma, och derföre äro wi bröder med Jeſus, ſom är öfwer alla änglar 
(Ebr. 1). Pad denna grund blyges icke Jeſus falla oſs bröder.” Johan⸗ 


nes fer icke heller på ſinnesrigtningen, utan på de djupa grunderna för bro— 


derſkapet; derföre ſkämmes icke heller han att falla fig broder med deſsa 
affällingar, till hwilka Jeſus gaf honom befallning att ſkrifwa. 

Johannes fick fe förſamlingarne ſaͤſom ljusſtakar, och Jeſus wandra 
midt ibland dem. Woro förſamlingarne ljusſtakar? Ja, och dertill gyl— 


+) Parenteſen af Redaktionen. 


& 
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dene ljusſtakar i det att de woro twagna i Lammets blod. J ſig ſjelfwa 
woro de uslingar, ſom förtjent att bortkaſtas, men Jeſus wandrade bland 
dem; han öfwergaf dem icke, derföre att det war illa med dem, utan han 
rättade det. Johannes fer Jeſus hafva i fin Högra Hand fiu ſtjernor, näm: 
ligen de ſju förſamlingarnes änglar. Märk: fju ſtjernor. Det war wäl 
aldrig mer än ſex, ty icke hade Jeſus den döde i ſin hand, torde du ſäga. 

Ja, ſkulle han hafwa uteſlutit Honom, då hade han äfwen maͤſt uteſluta 

tre till, fom woro lika usla, men nej! Han har dem i fin högra hand. 

Han hade dem icke i fin hand, i ſyfte att kaſta dem i helwetet; ty 

han kungör dem nåd och frid, ſamt att han hade twaͤtt dem från deras 
ſuynder i ſitt blod. Jeſus tänkte: Ännu, du arme, will jag kungöra dig, 
4 att det fins utſigt för dig, ännu är du i naͤdatiden, och faſtän du är otrogen mot 
mig och affallen från mig, få är jag icke otrogen mot dig eller affallen från 
dig. Så tänk nu på, hwad du har fått och hört, behåll det och ändra ditt 
finne. Med denne olycklige, fom war död, kan du då mäta dig, längre 
fanffe du icke kommer. Men när ändå han war twaͤdd och gjord till fo: 
nung och preſt, få äro wi det ockſä. O, hwad det är wäl, att jag i Kri⸗ 
ſtus är gjord till preſt för Gud! Der kan jag då komma ut med att 
wara en rigtig preſt; men här på jorden känner jag mig alldeles oduglig. 
Ar det ſant att Jeſus gjort mig till preſt i fig ſjelf inför Gud, då reder 
det ſig. 

Johannes är icke i fig ſielf ſä u dugtig preſt och apoſtel, att han kan 
ſtä för Kriſtus i anſeende dertill, utan föll ned ſaͤſom död till haus fötter, 
då han ſaͤg Honom, och Jeſus uppenbarade fig ändå icke i hela fin gudom⸗ 
liga ſtraͤlglans. Johannes war Helig i blodet, men icke i fig ſjelf, ty han 
kunde icke ſtä på benen, ja, han fick icke ens fram röſten, daͤ han ſaͤg Je⸗ 
ſus. Men Jeſus tog ſjelf till ordet. Säger han daͤ: Frukta dig icke, du 
Johannes, du har ſkött ditt embete bättre än läraren i Sardes? nej, utan 
få här: „Frukta dig icke; ty jag är den förſte och den ſiſte, och jag war 
död, och fi, jag är lefwande worden ifrän ewighet till ewighet, amen; 
och hafwer nycklarne till helwetet och döden”. Detta ord uppreſte Johan⸗ 
nes. Här får Johannes höra ett Jag, fom alla djeflar bäfwa för. Jeſus 
ſäger icke till honom: Frukta icke, ty du är nog en kriſten, du will nog 
wara lycklig, utan: Jag är. — Då tänkte Johannes: Nu reder det fig för 
mig. Johannes twaͤddes på ſamma gång fom wi, hwilket ſkedde på Gol⸗ 
gata långt innan wi föddes. Genom trostillegnelſe af Jeſus ſaͤſom fin 
enda renhet och fullkomlighet war han äfwen beſtänkt i hjertat fraͤn ett 
ondt ſamwete, få att han genom tron gick medweten om fin perſonliga re: 
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ning i Lammets blod från den fynd, han ſtundligt kände och bekände hos 
fig ſielf (Joh. 18. 8). 
Jeſus fade icke till Honom: Du är en älfkelig Johannes, du will nog 
hafwa det rätt. Sådana witnesbörd wilja wi tröſta oſs med, men Gud 
får af ſaͤdana tankegrunder, på det att wi må fe på Guds förhållande till 
oſs, ſamt dermed tröſtas och icke med waͤrt förhållande till Gud. Derföre 
ſäger han: Frukta dig icke, ty Jag är! Du är en ſtackare, du ligger der 
fom döf; men jag lefwer och har nycklarne till helwetet och döden. Nyck— 
larna — det laͤter fom det wore flera, men huru många de äro, få har 
Jeſus dem alla. Han har icke lemnat en enda till djefwulen eller till fari= 
ſeerna. Himmelrikets nycklar fick Petrus, men nycklarne till döden och döds— 
riket behöll Jeſus ſjelf. Frukta dig icke, ty jag är ſegerhjelten! Djefwulen 
kan icke ſläppa in någon i helwetet, han har intet förtroende. Jeſus tänkte: 
Du, djefwul, dig fkall jag ſläppa in i fängelſet, men faͤngarne ſkall jag 
ſläppa ut. Han har icke blott öppnat dörrarna till fängelſet, utan fläppt 
ut fångarna, dä han tog hela fängelſet och förde det faͤnget. Sa tänk nu 
på, ſäger han till Sardesläraren, hwad du har fått! Du har ſyſslat med 
annat till deſs du har ſomnat öfwer din egen ſyndighet, wakna nu upp och 
ändra ditt ſinne. 

Här fe wi, att man kan lära rätt och lefwa wäl, under det man ſof⸗ 
wer öfwer ſin brottslighet och ſaͤledes föraktar Lammet. Maͤnga mena, att 
de äro lyckliga faſtän de förkaſta Guds dom i lagen; men Bud låter al: 
drig pruta med fig. Synda wi owetande, få äro wi ſtraffſtyldige, men 
ſynda wi wetande, äro wi ſtraffſtyldige i dubbel grad, få ſäger Herren. 
Derföre kan ingen undkomma lagen med den inwändningen, att man är 
trogen och dylikt. Waͤr frihet ligger icke deri att wi neka waͤr miſsgerning, 
ty dermed få wi den icke förminſfkad. När Kriſtus blef gjord til fynd för 
oſs, få fick han icke något afprutadt; nej, han maͤſte lagenligt fullkomna och 
klargöra allt. Det är en dålig tröſt, att hålla fig bättre än andra; ty 
dermed kommer man icke undan lagens dom. Men medweten om ſin egen 
ſynd, ſjunker man, ſom Johannes, ned ſaͤſom död och kan icke reſas upp 
med annat än det man har fått, nemligen en broder, fom blifwit wår * 
ſtore öfwerſtepreſt, wart offerlam och wår herde. Tänk nu paͤhwad du har 
fått, behåll det. Det håller alltid profwet emot det falſka hjertat, djef: 
wulen, werkhelgonen och wart galna förnuft, hwilka ſäga, att blott de trogna 
äro twädda i Jeſu Kriſti kropps offer. Afwen du torde ſäga: Jag går 
aldrig in på, att flera än de trogna äro twaͤdda. Det kan wäl hända, att 
tcke du går in derpaͤ, men ſant är det ändå. Och tänk nu på, icke Huru 
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du har trott eller ffött ditt embete, utan tänk på hwad du fått och hört, 
få blifwer du lycklig. Detta Håller profwet mot alla helwetets magter. 
När doktor Luther drog fram evangelium emot päfwedömets willfarelſer, då 
bäfwade päfwe och prelater, ty de tänkte: Kommer munken Luther, få fkär 
han ned alla waͤra ſyſtemer. Luther hade ſin trygghet i det evangelium 
han predikade. Sjelf war han blott en „förtappad och fördömd menniſka“, 
men han behöll hwad hau hade fått i fin Herre och frälſare, i hwilken 
han hade fin enda ſtorhet; i fig Helj ſwag, hade han hela ſin ſtarkhet i 
den allsmäktige Herren. 

Så tänk nu på hwad du har fått och hört, behåll det och ändra ditt 

finne, få att om du intill denna ſtund haft din tröſt i dig ſjelf eller andra 
ting, du nu må lemna dig ſaͤſom ſjelf förlorad ät din frälſare och emot⸗ 
taga honom till din ewiga ſkatt. Will du icke detta, få tänk på hwad du 
fall få! Evangelii budſkap fall icke altid ljuda för dig, kanſke du ſnart 
ffall träda inför all werldens domare. Ar du då icke funnen i Jeſus, få 
fkall du få fförda dina gerningars frukt. Tänk om du ffall få din del i 
den ſjön, ſom brinner af eld och ſwafwel, hwilket är den andra döden! 
(Uppb. 21: 8). Derföre om du icke wakar, ffall jag komma till dig, får 
ſom en ijuf, och du fkall icke weta hwilken ſtund jag kommer. Så lyder 
den ſiſta delen af den vers, i hwilken wi läſt wåra texrtord. Må wi akta 
pa hwad wi hafwa fått, för att undgå en ſaͤdan ände. 
Hbjelp oſs o Fader i himmelen, att wi måtte akta den ſtora gaͤfwa, 
wi hafwa fått af dig, få att wi ock en gång måtte hembergas och då al: 
drig mer ſargas af någon fiende eller något ondt, utan ewigheten igenom 
beſjunga ditt i Jeſus till wär ſalighet uppenbarade namn! Amen. 


Hwad det är godt. 
i 1 3. 


Hwad det är godt att få på Jeſus tro 
Och hafwa i Hans får ſitt trygga bo, 
Såväl i ſorgens fom i glädjens tider; 
Att hwarje dag få lefwa blott af nåd 
3 enlighet med Fadrens kärleksraͤd: 
Det är få godt i lifwets heta ſtrider. 

2. 
Hwad det är godt att hafwa Gud till wän, 
Hur” fen det går, ej går det wärre än 
Den wännen will, ſom alltid will det bäſta; 
Om odfå himlen mörknar mången gång, 
OM ſtormen ſjunger wild för mig fin fång, 


Jag äfwen då mitt hopp wid Gud will fäſta. 


Hwad det är godt att hafwa Herrens ord! 

— Faſt allt än ſwiker oſs på denna jord, 

Det ordet kan dock aldrig, aldrig ſwika; 

— Att, medan tiden lider, år från år 

FÅ tro Guds ord tills ſiſt man läggs på bår, 

Det är få godt för fattiga och rika. 
2 

Hwad det är godt, att uti ſtilla bön 

Få höja hjertat till Guds boning ſkön 

Och barnsligt yppa allt hwad hjertat känner; 

— Går jag till Gud uti mitt „Fader war“, 

Strax kommer Han och torkar bort den tår, 

Som het af ſmärta mina kinder bränner. 
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5. 
Hwad det är godt att tiden haſtigt flyr, 
Ty ſnart för mig den ljuſa morgon gryr, 
Da lifwets ſtrid förbyts i ewig hwila; 
Till fridens gyllne, liufwa, lugna hem, 
Till Herrens ſtad, till Guds Jeruſalem 
Det är få godt för pilgrimen att ila. 

6. 
Dock bättre än, då ſtriden ſlutad är 
Och hwarje ſorg, ſom nu mitt hjerta tär, 
Och jag ſtaͤr der uti den frälſta raden: 
Då har jag fått min krona och min palm, 
DÅ ſjunger jag Guds helgons ſegerpſalm 
Och har det godt uti den gyllne ſtaden. 

J. B. 


Nägot om wär Evang. Lutherſka 
kyrkas bekünnelſe. 


Reflexioner af E. A. L. 


(Fortſ. från föreg. nr.) 
V. 


Hade nu den Luth. kyrkans gamla 
bekännelſe genom Guds underbara ſkic⸗ 
kelſe åter kommit till heders, få funna 
wi dock icke ſäga att aͤtergaͤngen till den⸗ 
ſamma i wär tid möter ett allmänt 
erkännande. Men jå länge den Luth. 
kyrkan orubbligt och utan förmedling 
widhaͤller fin genuina karakter “), kom⸗ 


mer den alltid att wara ett „tecken, 


hwilket emotſagt warder“. — J waͤr tid 
äro ännu de ſamma riktningar werk— 
ſamma, emot hwilka den förut omtalade 
reaktionen (= motwerkan) ſkedde. På det 
fatolifa området betraktas den Luth. 
kyrkan allt fortfarande med ſamma af⸗ 
woghet och anklagas den från detta håll, 
att hafwa förorſakat den gränslöſa 
ſubjektivism“), hwartill waͤr tid nu 


*) Genuina karakter = urſprungliga, eller 
rena egendomlighet. 

**) Subjektivism S den perſonliga meningens 
lörherrſtande. 


ideelt“ 


är wittne. Den reformerta kyrkan åter 
har allt fortfarande en annan ande än 
wi och få wi från detta Hål höra en 
anklagelſe nära nog för katolicism. 
Sekterna ökas allt mer och mer. Naͤgot 
nytt hafwa de dock icke bragt i [juſet. 
De förete blott gamla willfarelſer uti 
nya former. Sinsemellan oeniga, för— 
ena de ſig wid anfall emot kyrkan. 
Waͤr tid är det ſ. k. fritänkeriets gyl⸗ 
lene aͤlder. Hängaf man ſig uti det 
18:de ſeklet öfwerhufwudtaget aͤt ett 
tänkande, ſaͤ har man nu 
hamnat uti den krasſaſte realism (= filo⸗ 
ſofiſk aͤſigt, enligt hwilken tingen ega 
ett af wära föreſtällningar oberoende 
werkligt wärde). Allt underkaſtas den 
meſt hejdlöſa kritik. Naturwetenſkapen 
afſlöjar den ena hemligheten efter den 
andra. Dock will man icke ära Gud 
ſäſom ſkapelſens upphof och ſtyresman. 
Ruſig af ſina ſegrar kaſtar man ſig uti 
förnekelſe. Man löper hela kedjan ut 
från menniſkan till djuret, och jå ända 
ned till „urſlemmet“. Man längtar att 
afkaſta det ewiga anſwaret för fina 
handlingar. Uti den moderna realiſti— 
ffa litteraturen förhaͤnas med den meſt 
bitande ſkärpa lifwet och alla deja for: 
mer. Man framdrager det usla, gemena 
och onda, men giſslar det obarmhertigt, 
och oafwisligt är ju detta berättigadt, 
men man kommer icke längre; tröſtlöſt 
later man det onda wara ondt och ön— 
ſkar blott gifwa det onda friare former. 
Men gentemot alla desſa riktningar 
blifwer dock den Luth. kyrkan icke ſwars⸗ 
lös. Gentemot den katolſka kyrkans 
anklagelſe för ſubjektivism betonar hon 
ſin objektiva karakter, gentemot den 
reformerta kyrkans anklagelſe för ob: 


*) I deelt S något fom blott finnes till i 
föreſtällningen. 
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jektivism“), betonar hon åter fin ſub— 
jektiva karakter och har den Luth. fyr: 
kan genom denna för henne egendom— 
liga förening af det objektiva och ſub— 
jektiva höjt fig öfwer de båda öfriga. 
Röſter hafwa oc höjt ſig iſynnerhet pä 
det reformerta området, för union (= 
förening), men på någon union hwarken 
kan eller will hon ingaͤ. Hon erkänner 
wisſerligen att de katolſka och refor— 
merta kyrkorna äro lemmar äfwen de 
af och uti Kriſti lekamen, men en 
„werklig union torde förſt då funna 
komma till ſtänd, då desſa båda allſi⸗ 
digt utweckla ſitt eget inneboende mä 
ſende, derunder ſaͤſom en nödwändig 
följd af denna ſin utweckling göra bot 
från fina miſstag och ſynder och på 
denna wäg ſkickliggöras att i öfwer— 
enſtämmelſe med fin inneboende egen⸗ 


domlighet tillegna ſig hwad den Luth. 


kyrkan äger ſaͤſom ett företräde fram⸗ 
för dem (Billing.) Mot ſekternas maͤng⸗ 
fald och maͤngahanda gerningar ſätter 
hon ſaͤſom förut ſin enhet i bekännelſen 
och rättfärdiggörelſen af tron. 
den moderna hedendomens ſkepticism “) 
ſätter hon fin tros frid. Wittnade Per— 
petua uti gamla tiden: jag är en döpt 
kriſten, få wittnar Lutheranen det ännu 
i dag. Gentemot otron är den Luth. 
kyrkan ſtaden på berget och hon witt— 
nar genom ſin tro. — 

Att waͤr tids otro äfwen ſkall wiſa 
ſitt förderfbringande inflytande på lif⸗ 
wet är klart. Otron har ingen fatt 
uti himmelen. Hon maͤſte derföre ſöka 
fin lyckſalighet på jorden. Den enſkilda 


+) Objektivism S den religiöſa riktning, fom 
mera framhåller Kriſtus för oſs; ſubjektivism = 
den riktning, ſom enſidigt framhaͤller Kriſtus 
i oſs. 

*) Den aͤſigt, att man bbör twifla på alt, 
för att ſälunda drifwas till letande efter fan- 
ningen. | 


| jen. 
Mot | 
glömt. 
tär er (Sutfattiga och näringslöſa perſo⸗ 


| 


menniſkan jägtar feberaktigt efter win⸗ 
ning, det blifwer ett wilkor för njut⸗ 
ning. Hon jägtar efter bildning, hon 
upptager uti fig den moderna tidsan⸗ 
dan, det blifwer ett wilkor för anſeende 
och ära. Hon är ängslig för att icke 
weta, hwad werlden wet, men hon ſät— 
ter kriſtendomen aͤſido. Familjen för⸗ 
lorar den kriſtliga prägeln. Qwinnan 
efterſträfwar en ſtällning, ſom Skriften 
ätmin ſtone icke tillerkänner henne. Ak⸗ 
jenſkapet blifwer något, hwars nödwän⸗ 
dighet eller bindande betydelſe ſättes 
uti fråga. Barnen ſkola nppfoſtras 
efter i dem boende tycken. Man fkall 
jelf blifwa ſin egen beſtämmande myn⸗ 
dig het. Den fria konkurrenſen (= täflan), 
werldsmarknader, maſkinerna, kapita⸗ 
lernas hopande på naͤgras händer, ned⸗ 
gifna ſtaͤndſkilnader, konſten maͤſte gå 
uti det ondas och penningens tjenſt för 
att kunna lefwa. Aflöningarne mot⸗ 
wara icke anſpraͤken på lifwet. Bild⸗ 
ning, njutning, winning äro tidens lö— 


ſig nöja är winning nog“, har man 
Samhällena fyllas af prole⸗ 


ner), hwilka lida ſkeppsbrott uti ſitt 
ſträfwande efter njutning och winning. 
Fraͤn deras leder rekryteras (= wärfwas) 
ſedan revolutionsmännen ), hwilka yrka 
alltings undergaͤng. Det är en ſataniſt 
tillfredſtällelſe att förſtöra. Stater fin⸗ 
nas, hwilka wilja wara af Gud obe⸗ 
roende. De ſkola hafwa moderna äkten⸗ 
ſkap, konfesſionslöſa (= bekännelſelöſa) 
ſkolor. Folket ffall uppfoſtras utan Gud. 
Begreppet om ondt och godt förwirras 
allt mer och mer. J tidens mörker 
ropa Macbeths hexor: „ſtyggt är wac⸗ 
kert och wackert är ſtyggt“. — Men 
emot allt detta ſtäller den Luth. kyrkan 


* Revolutionsmän S omſtörtningsmän. 


Regeln, „wara gudelig och låta . 


| 


i 
| 
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ſin af hiſtorien bewittnade ſunda ſam⸗ 
fundsordning. Gentemot otrons ger: 
ningar är den Luth. kyrkan ſtaden paͤ 
berget och wittnar hon genom ſitt lif. 

Den finſka kyrkans öden äro på det 
närmaſte förbundna med den ſwpenſka 
kyrkans. Att den finſka kyrkan icke 
ſkulle blifwa oberörd af de riktningar, 
hwilka efter reformationstidehwarfwet 
genomgingo tiden, war klart och lika— 
ſom man uti Tyſkland i nyare tid blef 
öfwertygad om „huru nödwändigt det 
war att gentemot en fladdrande ſubjek— 
tivism och deſs luftiga gyckelbilder 
grunda kyrkan på den hiſtoriſka grund— 
walen af hennes bekännelſe“ och i följd 
deraf yrkade en aͤtergaͤng till den gamla 
Lutherſka konfesſionen (S bekännelſen), 
få hafwa äfwen inom den finſka kyrkan 
få talrika röſter höjt fig, de der mana till 
ett troget och allwarligt anſlutande till 
den Lutherſka kyrkans bekännelſe. Om 
den konfesſionella (= bekännelſetrogen) 
riktningens inom den finſka kyrkan upp⸗ 
komſt och ſträfwanden behöfwa wi nu 
icke tala. De äro uppenbara i den dag 
fom är. Så mycket må dock ſägas, att 
den konfesſionella rörelſen inom den fin⸗ 
ſka kyrkan icke är obefogad, likaſom man 
ock maͤſte erkänna, att deſs genſaga 
emot npptagandet af för Lutherdomen 
främmande meningar i kyrkan är berät: 
tigad. Det will je ut, ſaͤſom hade wår 
nutid den fordran att det Lutherſta läro: 
begreppet borde hafwa den uttänjbarhet 
att ſaͤwäl den katolicerande ſemipelagia⸗ 
nismen, den reformerta ſubjektivismen, 
den frikyrkliga propagandan"), ſekte⸗ 
rismen och ſiſt och flutligen rationalismen 
kunde bygga och bo bredwid hwar— 
andra under deſs hägn. Godkände den 
Lutherſka kyrkan denna fordran, få ginge 


*) Propaganda S förening till utbredande af 
wisſa läror, 


| 


| 
| 


oſs ej bedaͤras. 


ju hon på ſamma gång fin egen för⸗ 
intelſe till mötes. Wi få ju icke glömma, 
det de Lutherſka ſymbolerna på ſamma 
gång de för oſs utbreda ſitt från bibeln 
hemtade trosinnehaͤll, på ſamma gång 
på det afgjordaſte begränſa fig emot 
ofwan paͤpekade och andra riktningar. 
Sålunda ter fig för oſs ſymbolernas 
karaktär och gifva oſs juſt desſa ſym⸗ 
boler en tydlig bild af den Lutherſka 
kyrkans egendomliga wäſende. Förgä— 
ter eller uppoffrar hon nu desſa ſymbo⸗ 
ler, få förgäter och uppoffrar hon med 
detſamma ſitt eget wäſende. J allmän⸗ 
het maͤſte wi dock ſäga, att Finlands 
folk haft och har en ſärſkild benägenhet 
för lutherſk kriſtendom och att uti Fin⸗ 
lands kyrka lutherſk tro och ordning 
trognare faſthaͤllits än i nägot annat 
lands kyrka, men det torde dock icke 
kunna förnekas, att ofwannämde oluther— 
ſka riktningar röra ſig och hafwa wa— 
relſe inom waͤr finſka kyrka ännu i dag. 
Wi lefwa nu uti en tid, der det af 
inga allmänna ſanningar bundna per— 
ſonliga tycket will wara allherrſkande, 
borde derföre icke det wara en ſamwets- 
ſak för hwarje medlem af den Luther⸗ 
ffa kyrkan att troget anſluta fig till deſs 


bekännelſe? Hiſtorien, denna tidernas 
omutliga ſpegel, wiſar of8 huru rikt— 


ningar på det religiöſa området komma 
och gå lift hafwets waͤgor. De funna 
ſkyhögt torna fig upp, för att åter 
ſjunka ned och förſwinna och den ena 
wägen kan icke ſäga hwart den andra 
tog wägen. De funna ofta hänföra oss 
med ſitt tjuſande glitter, men laͤtom 
Maͤtte hwar och en 
fann wän af den Lutherſka kyrkan äga 
kraft, att aͤ ena ſidan förſaka ſin ſſelf⸗ 
wiſkhet, att uppoffra ſitt perſonliga 
aͤſkaͤdningsſätt, huru tilldragande det 
ſedan än månde wara, för att & andra 
ſidan tillgodogöra fig den dyrköpta er⸗ 
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farenhet, fom den Lutherſka kyrkan under | fom äfwen hade glädjen att ſe ſin un⸗ 


tidens ſtormar och uti ſtrid med olika 
riktningar wunnit. — Dock — de gu⸗ 
domliga ſanningarna upplefwas icke, 
blifwer icke fött och blod uti menniſkorna 
efter lika maͤttſtock. Hwar och en har 
ſin jäsningstid, beſtämd af Herran. 
Laͤtom oſs derföre bewara Andens en— 
het genom fridens band. 

Den Lutherſka kyrkan kan tryggt 
blicka på det förflutna och det tillkom⸗ 
mande. Ser hon tillbaka, bygger hon 
genom tidens ſwigtningar faſta bryg: 
gor till reformationen och derifraͤn till 
apoſtlakyrkan. Ser hon framåt, få hop: 
pas hon att på fin faſta och i allo 
oföränderliga grund och i öfwerenſtäm⸗ 
melſe med fin egen inneboende egen— 
domlighet gaͤ och utweckla ſig fraͤn den 
ena klarheten till den andra. 

Slut. 


Elt judedop. 


En ſällſpordt högtidlig akt förrätta⸗ 
des ſiſtlidne Onsdag, den I innewarande 
December, i Helſingfors äldre lutherſka 
kyrka, i det att unga judinnan Lea 
Fogel genom det heliga dopet upptogs 
i den kriſtna kyrkans gemenſkap. Redan 
ſom barn hade hon mottagit djupa in⸗ 
tryck af kriſtendomens heliga ſanningar 
och desſa kunde hennes anförwandter, 
fom äro warma anhängare af den mo— 
jailfa läran, hwarken med ondo eller 
godo utplaͤna. Hos henne ſtadfäſtades 
allt mer och mer den af Guds Ande 
werkade öfwertygelſen, att Jeſus werk⸗ 
ligen war Kriſtus, lefwande Guds Son, 
Israels Mesſias och hela werldens 
Frälſare. Upptagen uti en troende 
familj, der hon allt ännu wifta3, åtnjöt 
hon ſedan underwisning hos kommini⸗ 
ſtern i denna ſtad, paſtor K. A. Hildén, 


derwisning genom Guds naͤd bära få 
goda frukter, att han på redan angifwen 
dag kunde meddela henne det heliga 
dopet. 

Wid det högtidliga tillfället war kyr⸗ 
kan ända till trängſel full, och då dop⸗ 
kandidaten jemte fina faddrar kl. 12 på 
dagen intog fin plats i koret gent emot 
altaret, war utrymmet inſkränkt till det 
minſta möjliga i följd af den ftora 
trängſeln. Säſom faddrar närworo 
enligt dopkandidatens egen önſkan un⸗ 
dertecknad med huſtru, Handlanden Bir⸗ 
ger Tallberg och Guvernementsſekrete⸗ 
raren Anders Silfwaſt, äfwenſom dia⸗ 
konisſan Cecilia Blomqwiſt och fröken 


Olivia Chriſtierſon. 


Den högtidliga akten börjades med 
Luthers herrliga doppſalm, Nio 13 i 


Gamla Swenſka Pſalmboken, hwilken 
affſjöngs ifrån w. 2 och ända til ſlutet. 


| 


Derefter uppträdde paſtor Hilden för 


altaret och talade öfwer Rom. 11: 25 27, 


phwarefter ſjelfwa dopförrättningen följde. 


Djup tyſtnad rådde, då dopkandidaten 
med faſt ſtämma och tydligt, få att alla 
kunde höra det, aflade ſin trosbekännelſe. 
Man kunde tydligt märka af faſtheten 
i tonen, att hennes hjerta fade „ja och 
amen“ till munnens bekännelſe. Men 
det är Herren och icke hon, ſom derför 
ſkall priſas. 

Bland de frågor, hwilka förrättnings⸗ 
mannen enligt handboken ſtälde till dop⸗ 
kandidaten, war äfwen den, hwilket 
namn hon i döpelſen önſkade ſig. Swa⸗ 
ret blef Hanna Cecilia Wirginia, och 
omedelbart derpaͤ döptes hon med detta 
namn den treenige Gudens Namn. 
Att hon döptes i det ſiſtnämnda namnet, 
innebär ju, ſaͤſom läſaren nog wet, att 
det war den treenige Guden, fom fjelf 
döpte och i dopet paͤnyttfödde henne. 
Tänk, huru herrligt, att wara döpt af 
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Herren ſjelf! Afwen oss har ju ſamma 
nåd wederfarits, faſtän wi dä ännu 
woro ſma barn, hwilka ſaͤſom ſaͤdana 
icke ſjelfwe kunde gaͤ till Herren Jeſus, 
utan maͤſte bäras till Honom. Dock, — 
hufwudſaken är, att wi komma till Je⸗ 
ſus, antingen wi ſedan bäras till Ho— 
nom, eller gå ſjelfwa. 

Bland de talrika aſkaͤdare och åhörare, 
hwilka öfwerworo den owanligt högtid— 


liga förrättningen, funnos äfwen många 
Israeliter“), men till deras berömmelſe 
kunna wi anteckna, att icke den minſta 
ſtöring ifrån deras ſida hwarken i kyr⸗ 


kan eller på wägen dit och derifraͤn 
förekom. 

Med rätta anmärkte paſtor Hilden 
ſitt tal, att lika ſom Herren under ſtun 
dom förunnar den enſkilde under wan 
dringen glädjeſtunder, få ſkänker Han 
äfwen nu och då fin förſamling ſädana 


wederqwickelſeſtunder, då den tydligare | 


än eljes får förnimma Herrens naͤd och 
trohet. En ſaͤdan ſtund war i ſanning 
den ifraͤgawarande. Man kände tydligt 
Herrens närwa ro och kom att tänka paͤ 
den förſta pingſtdagen, då Herrens wär— 
wind kraftigt bläſte på de förwiſsnade 
benen af Israels hus. Möjligt är, att 
mången tillſtädeswarande Israelit med 
möda kunde hejda den flod af förban— 
melſer, fom utflödade ur det förbittrade, 
otrogna hjerrat. Men ſäkert är, att 
mer än en af de kriſtne tillbakahöll 
Judens förbannelſer med den brinnande 
kärlekens oemotſtaͤndliga bön: ,, ad! att 
hjelpen af Zion öfwer Israel komme, 
och Herren ſitt fånga folk förlosſade; 
ſaͤ ſkulle Jakob glad warn, och Israel 
fröjda fig.” Hur' godt ändå, att de 
kriſtne i detta afſeende följa Skriftens 
anwisning: „förbanna de, få wälſigna 


*) Den unga judinnans föräldrar lära icke 
Hhafwa warit i kyrkan. 


du.“ Att få ſkedde äfwen wid det till⸗ 
fälle, daͤ Hanna Cecilia Wirginia Fo⸗ 
gel döptes, derför äro den allmänna 
rörelſe, ſom ſynbart grep den närwa⸗ 
rande förſamlingen och det kärleksfulla 
bemötande, ſom ſtrax efter dopet kom 
den unga judinnan till del ifraͤn aͤtſkil⸗ 
liga förſamlingsbors ſida, ett talande 
bewis. ) 

Hanna Cecilia Wirginia war närmare 
16 är, daͤ hon emottog det heliga dopet. 
Numera medlem af Kriſti förſamling, 
utgör hon ibland oſs ett talande bewis 
för ſanningen af apoſteln Pauli ord, 
att blindheten endels är Israel „weder⸗ 
faren.“ Engaͤng, wid dagarnes ända, 
ſkall äfwen detta „endels“ helt oh hållet 
förſwinna och hela Israel ſkall ſaligt 
warda. Hwilket ämne för waͤra böner, 


phwilket mål för waͤra ſträfwanden! 
„Tillkomme“ — o Fader! — „ditt rike.“ 


Särſkildt tillkommer det oss, fom 
bygga och bo i detta land, att bedja 
om och werka för härwarande Judars 
omwändelſe. Men det bör för ofå äf— 
wen wara en fär pligt, att i wåra för⸗ 
böner komma ihåg denna unga Israels 
dotter, fom numera, ide allenaſt till 
köttet, utan äfwen genom tron är ett 
Abrahams barn. Maͤtte Herren, ſom 
uti henne ett godt werk begynt hafwer, 
äfven få detſamma fullborda intill Jeſu 
Kriſti dag och maͤ den ſtämningsfulla 
högtidsſtund, ſom Herren wid hennes 
dop förunnade ſin förſamling här, icke 
wara den ſiſta, utan ſnart efterföljas af 
maͤnga ſädana! 

„När Herren Zions fångar löſan⸗ 
des warder, ſä ſkole wi warda ſäſom 
drömmande. 


„Dä fall wär mun full med löjße 


*) SÅ t. ex. lät ett närwarande fruntimmer 
genom en af faddrarne tillſtälla henne en guld- 
ring, fom altid ſtulle påminna henne om den 
högtidliga ſtunden. 
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warda och war tunga full med fröjd; 
då ſkall man föga bland Hedningarna: 
Herren hafwer gjort ſtor ting med dem. 

„Herren hafwer gjort ſtor ting med 


oſs; deſs äre wi glade.“ J. B. 
FVrenumerations⸗ 


anmälan. 


Snart har åter ett werkſamhetsaͤr för 
Sändebudet gått til ända, och tillkom⸗ 
mer det oſs derföre att begynna tänka 
på kommande tider. Med Guds hjelp 
ärnar ockſaͤ 6 Sändebudet forſätta ſitt 
arbete äfwen under det kommande aͤret och 
will det i ſädant afſeende nu redan 
göra fig paͤmindt hos en ärad läſare⸗ 
krets. 

Det tillkommer naturligtwis icke oss 
att beſtämma, huruwida Sändebudet 
under detta år lyckats löſa fin uppgift, 
men wäl är det waͤr ſkyldighet att klart 
och oförtydbart framhaͤlla de ſynpunkter, 
hwilka wi med afſeende å deſs redige— 
rande äfwen för framtiden fkola ſöka 
att beakta. 

Främſt må då i ſaͤdant afſeende fram⸗ 
haͤllas, att wi allt framgent ſkola i mån 
af de krafter och den inſigt Herren för— 
länar, ſöka att för dyrt aͤterlöſta med⸗ 
menniſkor wittna om den Herren ſom 
oſs köpt hafwer. Att Kriſtus är död 
för wåra ſynder efter ſkrifterna, ſamt 
att han är begrafwen och på tredje 
dagen uppſtanden ifrån de döda efter ſkrif⸗ 
terna, ſkall ſaͤledes äfwen under är 1886 
wara hufwudſumman af och kärnan uti 
Sändebudets wittnesbörd. Och derwid 
ſkola wi genom Guds naͤd framhålla, icke 
allenaſt, att alla menniſkor äro orena 
och alla deras rättfärdigheter fåfom ett 
orent kläde, utan äfwen att det är ett 
faſt ord och i alla måtto wäl wärdt att 
man det anammar, att Kriſtus Jeſus 
är kommen i werlden till att frälſa 
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ſyndare, hwilka i grund deraf och för 
få midt fom de genom dopet och tron 
ikläda fig Kriſtus äfwen warda rättfär⸗ 
diga af tron allena, utan lagſens ger⸗ 
ningar. Men ſaͤwida ſom tron på 
Kriſtus icke är ett dödt ting, utan en 
lefwande förtröſtan på en lefwande Fräl⸗ 
ſare, fom genom tron är de troendes: 
lif, jå ſkola wi äfwen ådagalägga, huru 
detta troslif röjer ſig genom ett ſann⸗ 
ſkyldigt wäſende i Kriſtus Jeſus med 
bortkaſtande af mörkſens gerningar och 
iklädande af ljuſens wapen. 

Wid framſtällningen af allt detta och 
dermed i gemenſkap ſtäende ſtycken ärna 
wi icke komma till Sändebudets läſare 
med höga ord, eller hög wisdom, utan 
ſkola wi med Herrens Apoſtel lägga 
oſs winning om att förkunna Guds 
wittnesbörd „uti Andens och kraftens 
bewisning“ på ett få enkelt och lätt⸗ 
fattligt ſpraͤk, att äfwen de enfaldige 
mätte kunna fatta det. 

Hwad Sändebudets ſtällning till den 
Lutherſka kyrkan widkommer, torde det 
wara tillräckligt att nämna, att wi allt 
fortfarande af hjertat älſka denna kyrka 
för deſs gudomliga läras oc deja bibel⸗ 
enliga bekännelſes ſkull. Förmedelſt 
detta uttalande har fåledes Sändebudet 
inordnat jig uti den finſka evangeliſk⸗ 
lutherſka kyrkans tjenſt ſaͤſom ett ringa 
och anſpraäkslöſt redſkap, att af kyrkans 
Herre begagnas för att draga ſyndare 
till deras käre frälſare och ſaͤledes göra 
dem till lefwande och nyttiga lemmar i 
kyrkan. 

Under allt detta ſkall likwäl Sändebn⸗ 
dets förſta och ſiſta tanke wara denna: „jag 
höll mig icke derföre, att jag nägot 
wisſte ibland eder, utom Jeſum 
Kriſtum, och honom korsfäſtan. Det 
är ockſaͤ den evangeliſk⸗lutherſka kyr⸗ 
kans grundtanke, att Jeſus ſkall wara 
den förſte och den ſiſte, och ſaͤlänge det 
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få är, ffall äfwen denna fyrfa, fåfom 
en Jeſu Kriſti kyrka, ftå och tillwäxa. 

Waͤr afſigt är att under förloppet af 
näſta år i fortſättning utlägga någon 
bibliſfk bok, möjligen Galater brefwet 
och ſkola desſa utläggningar ingå ſaͤſom 
ledare i Sändebudet. Utom desſa ſkall 
tidningen innehålla kriſtliga berättelſer, 
ſänger, korrespondenſer, m. m., m. m. 

Baͤde formatet och prenumerations⸗ 
priſet förblifwa oförändrade, och utgör 
det ſiſtnämnda ſäwäl i Helſingfors fom 
på öfriga orter i Finland 3 mark i 
året. 

Under bön till Gud, att Han för fin 
käre Sons Jeſu Kriſti ſkull wille låta 
ſin kraft wara mäktig uti wär ſwaghet, 
tillönſka wi Sändebudets få gamla fom 
nya prenumeranter, „War Herres Jeſu 
Kriſti nåd, Fadrens kärlek och den He⸗ 
lige Andes delaktighet.“ 

Men „Lammet, ſom dödadt är, det är 
wärdigt att hafwa kraft, och rike 
dom, och wisdom, och ſtarkhet, och ära, 
och pris, och lof.“ Amen. 

Helſingfors i December 1885. 
Johannes Bäck. 


Hananſaattaja, 
Ewankelinen kanſanlehti, 


utgifwes äfven år 1886 i ſamma fyfte och 
format ſom hittills. 


Tidningen redigeras af paſtor K. G. 


Sirén. 
Prenumerationspriſ et blir oförändradt 
tre (3) mark ä uutgifningsorten, Hel⸗ 


fors, och på landets ſamtliga poſtkontor. 


Prenumerantſamlare ä tidningarna, 
hwilka utkomma med twenne nummer 
i månaden, erhålla för de ſamlade exem⸗ 
plaren fri⸗exemplar enligt följande a 
Beſtyrelſen fattade beſtämmelſe: 


dä 10 exx. betalas, erhaͤlles 11 exemplar; 
„ 20 1 15 23 jå 
„5230 5, : 1 35 * 
” 40 1 77 " 47 ” 
e eee e 


och ſedan fortſättningswis för hwarje 
tiotal, fom betalas, 2 fri-exemplar. När 
fri⸗exemplar önſkas maͤſte reqwiſition 
jemte kontant liqwid inſändas till Luth. 
Evangeliföreningens Expedition i Hel⸗ 
ſingfors, ſom i detta fal tillhandahäller 
reqwirenten tidningarna koſtnadsfritt. 
Daͤ mindre än tio exemplar tagas, bör 
prenumeration helſt ſke på närmaſte 
poſtanſtalt. Prenumeration emottages 
endaſt aͤ hel årgång. 
Prenumeranter i hufwudſtaden torde 
reqwirera ſina exemplar af tidningarna 
d Luth. Evang. Föreningens Expedition, 
Fredriksgatan n:o 42, och ega att af: 
hemta deſamma aͤ nämda expedition, 
eller i handlanden Tallbergs kontor, 
Weſtra Henriksgatan Nio 18, eller ock 
herr Axel Olins butik, Glogatan Nio 3. 
J St. Petersburg kunna tidningarna 
prenumereras i Herr Anton Lindebergs 
bokhandel, Lilla Stallhofsgatan N:o 5 
På det att upplagans ſtorlek måtte 
kunna beſtämmas, behagade ärade pre— 
numeranter i tid göra fina prenumera⸗ 
tioner. 
Wi bedja wördſamt tidningarnas män: 
ner och gynnare, att ſöka bidraga till 
deras ſpridning ibland waͤrt folk. 


Qwarlefwor kill är 1886. 


Det har helt ſäkert förundrat maͤn⸗ 
gen af Sändebudets ärade läſare, att 


wi icke i denna årgång flutfört den i 


N:o 20 af Sändebudet paͤbegynta arti⸗ 
keln „Ett och annat från detta års 
preſtmöten“, utan ſparat reſten deraf 
till näſta är. Gerna erkänna wi äfwen, 


att denna anordning icke heller är ſom 


fig borde, men hwad ſkola wi göra? 
Waͤr afſigt war, att införa ſlutet i detta. 


8 


nummer, men ſaͤ kom judedopet emellan, 
och detta anſaͤgo wi oſs framför allt 
böra delgifwa wåra läſare. Wi tröſta 
oſs äfwen dermed, att det i ſjelfwa 
werket icke är få opasſande att wid nä: 
ſta aͤrs början aͤtertaga ſkärſkaͤdandet af 
preſtmötes frågorna, helſt fom manga 
bland dem äfwen torde komma att dryf⸗ 
tas wid det allmänna kyrkomöte, ſom 
näſta är ſammanträder. 

Den långa 37:e ſaͤngen i Rutſtröms 
ſaͤngbok har äfwen ſtadnat i midten. 
De aͤterſtäende werſerna komma att in⸗ 
föras i de förſta numrorna för näſta aͤr. 

Wid tal om Rutſtröms jänger, anſe 
wi oſs af wisſa orſaker manade att 
fäſta de ärade läſarene uppmärkſamhet 
wid det ſakförhaͤllande, att wi företa⸗ 


git oſs att omarbeta dem hufwudſak⸗ 


ligaſt derför, att enligt waͤr mening 
den yttre formen i de gamla ſaͤn⸗ 
gerna icke mera pä ett wärdigt ſätt 
aͤtergifwer det goda innehaͤllet. Så t. 
ex. förekomma i en hel mängd fånger 
uttryck, hwilka mähända icke ſtötte nå 
gons öra, dä de förſt diktades, men 
deremot nu äro ſtötande, aätminſtone för 
finare öron, mången gång t. o. m. ſwaͤr⸗ 
begripliga. 

Emellertid är det icke den lättaſte 
ſak att utföra ett ſädant arbete; ätmin⸗ 
ſtone — det kunna wi förſäkra — är 
det oändligt mycket ſwärare, än att 
ſedan klandra arbetet, då det ändtligen 
är färdigt. Det gäller här, ä ena ſidan 
att icke förflyktiga innehållet, & den 
andra, att tillgodoſe ſpräkets, rimmets 
och wersmättets, eller med ett ord: den 
yttre formens fordringar. Härwid kan 
den faran, att man för mycket ſer den 
ena ſidan till godo och för litet den 
andra, ligga nära till hands, iſynner⸗ 


et då den gyllene regeln, att „med lätt ge 4 on, 
) 5 . haͤllet ſkulle hafwa bättre än wi, möj⸗ 


hand gå tillwäga“, icke alltid låter fig 
praktiſktt genomföras. Och denna ſwaͤ⸗ 
righet, wi hade få när ſagt omöjlighet, 
inträder icke få fällan wid omredigerin⸗ 
gen af Sions Nya Saͤnger. Werſer 
finnas, bwilla anſeende till ſin form, 
naͤgongaͤng äfwen till ſitt innehåll äro 
alldeles omöjliga. J ſaͤdana fall hafwa 
wi ſett oſs twungna, att komma fram 
med någonting alldeles ſplitter nytt, 
dock icke med fraͤngaͤende af den grund⸗ 


= N 


4 


tanke, ſom genomgaͤr den gamla ſängen, 


ej heller med förflyktigande af de ur⸗ 


ſprungliga werſernas innehaͤll, ſaͤwida 
detta eljes warit godt. Naͤgongaͤng hafwa 
wi äfwen, för aͤſtadkommande af en bättre 
följdriktighet wagat en omkaſtning af 
werſerna. | 

Wi medgifwa gerna att de oms 
redigerade ſängerna, då de läſas eller 
ſiſungas af dem, fom blifwit wa⸗ 
na wid ſamma ſaͤnger i den föräldra⸗ 
de drägten, kunna förefalla främmande, 


iſynnerhet, då kärwordna, åldriga ut⸗ 


tryck i dem ſaknas, men derföre wilja 
wi dock icke medgifwa att innehållet i 
de förändrade ſaͤngerna wore förflykti⸗ 
gadt. Det gäller här att göra en beſtämd 
ſkilnad emellan form och innehåll, an: 
nars kan man icke fälla en oweldig 
dom. Anſer man nu att innehaͤllets 
kraft och wärde betingas af det föräld⸗ 
rade uttrycksſättet, naͤwäl, dä medgifwa 
wi gerna, att en urwattning har egt 
rum, då ſamma uttryck blifwit utbytta 
mot nyare och tidsenligare. Erkänner 
man deremot, att innehållet är den 
evangeliſka ſanningen, då återftår blott 
att fråga, huruwida ſamma ſanning 
lika klart och tydligt och lika kraftigt 
blifwit aͤtergifwen i den förändrade 
ſaͤngen, ſom i den urſprungliga. Dock 
i detta afſeende kunna ju olika ſynpunk⸗ 
ter och äſigter göra fig gällande. Wi 
för waͤr del äro dock af den tanken, att 
innehaͤllets kraft lika wäl kan återges 
genom det tidsenliga uttrycket, ſom genom 
det urmodiga, om äfwen det ſednare i 
följd af wanans matt i förſta ögon⸗ 
blicket tyckes hafwa en kraftigare klang 
än det förra. ; 
Med det ofwanſtaͤende hafwa wi wis⸗ 


ſerligen icke welat paͤſtä, att icke maͤn⸗ 


en annan med ſtörre förmaͤga aͤt det 


ligen äfwen med mindre förändritgar, 
kunnat löſa den ſwaͤra uppgiften. Wär 
hufwudafſigt har endaſt warit, att fram 
hälla nödwändigheten för läſarene af en 
omſorgsfull granſtning af ſjelfwa inne⸗ 
hållet, utan att förwexla detta med den 
yttre formen. Redaktionen. 
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Alt det i I gören, med ord eller gerning, det gören allt i Heraus 
Jeſu Namn“. Kol. 3: 17. 


1. I 
J ditt dyra namn wi börje“) För ditt dyra namn wi wilja 
Herre! detta nya år. Strida, Herre! än i aͤr; 
Ingen bland oſs twekſamt ſpörje: Wärdes dig ej från oſs ffilja: 
„Owad är det, mig föreſtar? d Din är ſtriden ju, ej waͤr. 
y då du är med oſs, Herre! Wee krafter maͤſte ſwika, 
Mäſte allting blifwa godt, Om ej du för ſtriden an; 
Om ock lidandet, deſs wärre, Men wär fiende ffall wika, 
Bliſwer maͤngens del och lott. Om du ſjelf är höfwitsman. 
2. 4. 
Vå ditt 251 namn fa hoppas, | J ditt dyra namn wi gerna 
Ar, o Herre! än waͤr rätt; Wilja wandra framåt än 
Löftesrik waͤr framtid knoppas, Mot det mål, fom likt en ſtjerna, 
Blott wi wälje detta ſätt. Winkar trötte wandraren. 
— Lär of8 då att framgent grunda Skulle äfwen wägen tyckas 
Päd ditt namn mår barnatro! Blifwa mödoſam och ſwaͤr: 
Hwad fom ſedan än må ſtunda, J ditt namn det dock ffal lyckas 
Kunne wi dock trygge bo. Oſs att följa dina ſpaͤr. 
5 


J ditt dyra namn wi bida 

På förloſsning år från år. 

Aren ſmaͤningom framſtrida, 

Och af winter blir det wår. 

Men då waͤren är förliden, 

Kommer ſommarn ljuf och blid, i 

Då, o Jeſu! du i friden n 
Byter dina helgons ſtrid. 0 „ 


*) Denna ſaͤng ſjunges på ſamma 1 ſom „Jag behöfwer dig, 0 den . 
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Det Fat Jeſus⸗ namnet. 


„J den: tiden, då åtta dagar woro framgängne, att barnet ſtulle 
omſkäras, kallades hans namn Jeſus; hwilket jå kalladt war af engelen, 
förr än han aflad wardt i moderlifwet.“ 

SÅ lyder nyårsdagens korta, men innehaͤllsrika evangelium, ſom wi i 
går hörde uppläſas och förklaras i wåra kyrkor. Maͤngen kan wäl tyda 
att en ſaͤdan text icke är fullt lämplig för aͤrets förſta dag, men för waͤr 
del anſe wi, att man ſwaͤrligen hade kunnat wälja en lämpligare. 

Ty märk blott, käre läſare! den ifraͤgawarande texten Handlar om 
det dyra Jeſus-namnet, och bättre kan man ju icke börja ett nytt är, än 
da man begynner det i Jeſu namn. ‚Allt det J gören med ord eller 
gerning, det görer allt i Herrans Jeſu Ramn", ſäger derföre Herrens 
egen apoſtel. 

Saͤſom wår text förmäler, erhöll Jeſus detta namn, daͤ han på den 
åttonde dagen efter fin födelſe blef omſkuren. Det war icke ſlumpen, ſom 
fogade det få, att frälſare-barnets namn blef Jeſus, ty ſaͤſom det i texten 
heter; war detta namn redan före födelſen beſtämdt af Gud, och ſamme 
engel, fom meddelade Maria den owäntade underrättelſen, att hon fkulle 
blifwa moder åt „den Högſtes Son“, hade derwid äfwen uttryckligt ſagt: 
„du ſtall kalla Hans Namn Jeſus.“ Enahanda befallning hade äfwen 
Jeſu foſterfader, Joſeph, erhållit, ty till Honom hade Herrens engel yttrat: 
„Joſeph, Dawids ſon, räds icke taga Maria, din huſtru till dig; ty det 
fom är afladt i henne, det är af den Heliga Auda. Och hon fkall föda 
en Son, och du ſkall falla hans Namn Jeſus; ty han ſtall frälſa ſitt folk 
ifrån deras ſynder.“ 

Det war ſaͤledes beſtämdt i Guds ewiga råd, att „enfödde Sonen”, 
ſäſom „Menniſkans Son“ fule heta Jeſus, och denna beſtämmelſe hade 
ingen menniſka rått att ändra. Fadren wille att Sonen fule heta Jeſus, 
„ty“ — fade engeln — „han fall frälſa ſitt folk ifrån deras ſynder.“ 
Ett namn gör eljes intet till ſaken, men här egde ett annat förhaͤllande 
rum. Redan namnet ffulle för hwar och en, fom förſtod det ebreiſka 
ſpraͤket, gifwa tillkänna hwem den mannen war och hwad den mannen hade 
att uträtta, fom bar detſamma. Han hette Jeſus och han ſkulle wara en 
Jeſus, en werklig Jeſus och Frälſare, i förſta rummet för „fſitt folk“, 
nemligen det Israelitiſka, men äfwen för allt det, ſom förtappadt war. 
Omkring honom kkulle alla gamla teſtamentets profetior och löften ſamla 
fig ſaͤſom kring fin medelpunkt och i Honom fkulle de alleſammans uppfyl⸗ 


BRÄDE re 


las. Hwad Bud fjelf hade lofwat redan på ſyndafallets dag; hwad en 
Eſaias hade förutſagt i fin profetias boks 40:de kap. v. 1 och 2; en Jere— 
mia, kap. 31: 31— 34; en Daniel, kap. 9, v. 24 och en Sakarja, kap. 
3: 8— 10. Alt ſkulle det i och genom Jeſus gå i fullbordan. Gamla 
förbundet hade haft ſin medlare, men denne war icke Jeſus, utan — Mo⸗ 
ſes; der hade äfwen funnits maͤnga offrande öfwerſtepreſter, men ingen 
ibland dem war Jeſus. Afwen ibland hedningarne hade maͤnga frälsnings⸗ 
lärare uppträdt, men ingen af dem war och blef för arma ſyndare en 
Jeſus, en Frälſare. Men få blef ändteligen tiden fullbordad” och då 
„ſände Gud ſin Son, född af qwinna, gjord under lagen; på det han 
ſtulle förlosſa dem, fom under lagen word, att wi ſtulle få barnaſkapet.“ 
Nu hafwa wi en Jeſus, men märkom wäl! endaſt en; och Gud ware lof— 
wad! flere behöfwa wi icke heller, ty denne ene och ende Frälſare räcker 
wäl till ſör alla ſyndare och för alla tider. 

Redan wid ſin omſtärelſe wiſade Jeſus ſig wärd det dyra namn, hwil⸗ 
fet han då erhöll. Hans namn war Jeſus och han widtog redan fom 
barn med ſitt Jeſus⸗kall. Härom ffola wi nu äfwen yttra några ord. 0 

Det beter i wår tert, att „barnet ſkulle omſkäras.“ Omſtärelſen war, 
fåfom wi alla weta, ett tecken till det förbund, hwilket Gud engång ingick 
med Abraham. Härom hade Gud uttryckligen ſagt: „detta är förbundet, 
ſom J hålla ſkolen, emellan mig och dig och din ſäd efter dig: allt det 
mankön ibland eder är ſkall omſkäras. Men J ſkolen omſkära edars kötts 
förhud. Detſamma fkall wara ett tecken till förbundet emellan mig och 
eder.“ 1 Moſeb. 17: 10, 11. Nu underkaſtade ſig äfwen Guds enfödde 
Son denna gammalteſtamentliga beſtämning, och han blef derigenom, ſaͤſom 
apoſteln Paulus ſäger, „omſkärelſens tjenare, för Guds ſannings ſkull, till 
att faſt göra de löften, fom till fäderna ſkedde“, Rom. 15: 8. Menni⸗ 
ſkones Son, ſom hade kommit, „icke för att låta tjena fig, utan för att 
tjena”, han ſkulle nemligen i främſta rummet tjena medlemmarne af Guds 
egendomsfolk och baͤde genom werk och lära öfwertyga dem, att han war 
„utſänd till de borttappade får af Israels hus. 

Men Herren fkulle icke allenaſt wara ſitt folk, Israel, till pris; han 
ſtulle äfwen wara „ett ljus till hedningarnes upplysning.“ „Saligheten 
war af Judarna (fe Joh. 4: 221), men den ſkulle icke wara endaſt för 
Judarna. Jeſus ſkulle blifwa „lagſens ände til rättfärdighet för hivar 
och en, fom tror.” Det war förnämligaſt af denna pb Han lät om⸗ 
ſkära fig. 

Ty, ſaͤſom läſaren antagligen har ſig bekant, war enptreß ſen ide 
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allenaſt tecken till Guds förbund med Abraham och dennes ſäd, utan hade 
den äfwen en annan betydelſe. Genom omſkärelſen blef hwarje Israelitiſk 


gosſe upptagen uti Guds förbunds-menighet, men han blef på ſamma gång 
äfwen en lagens tjenare. Guds heliga lag blef ifraͤn den ſtunden för 
honom en förpligtande norm, eller regel, hwilken han alltid borde följa och 
uppfylla. Oſtraffadt kunde han ſedermera icke öfwerträda det gudomliga 
budet, (fe i fådant afſeende Ebr. 2: 21). Nu blef Jeſus äfwen omfkuren: 
alltſä kom han under lagen. Lagens herre blef en lagens tjenare, och 
hwarföre? Utan twifwel derföre, att han, ſäſom wi redan hörde apoſteln 


Paulus ſäga, fkulle blifwa „lagſens ände”, d. w. ſ. fullbordan „till rätt⸗ 


färdighet för hwar och en ſom tror. Alla ſyndare hade brutit och öfwer⸗ 
trädt Guds heliga lag och woro derföre under lagens förbannelſe (fe Gal. 
3: 10!), derföre maͤſte Jeſus, för att funna wara wår Jeſus, ſaͤſom en 
lagens lydige tjenare i waͤrt ſtälle uppfylla lagen, ty med nägonting min⸗ 
dre kunde icke lagen tillfredsſtällas. Således innebär det dyra Jeſus⸗ 
namnet äfwen, att han, ſom burit och bär detta namn, är waͤr rättfärdig⸗ 
het inför Gud, ſaͤſom det äfwen hos profeten Jeremia derom heter 
(kap. 23: 9): „detta ſkall wara haus namn, det man honom falla fall: 
Herren wår rättfärdighet.” 

Men bwilken ſalighet är icke detta! Nu behöfwer en arm, ſtackars 
ſyndare icke förtwifla för Guds ſtränga wrede och lagens höga kraf, ty 
Jeſus⸗namnet är honom en borgen, att han i Jeſu lags uppfyllelſe eger 
en rättfärdighet, fom — för att wi må tala med apoſteln — „icke har 
någon fläck eller ſtrynka.“ Nu är det, i ſanning, „intet fördömeligt i 
dem, ſom äro i Kriſto Jeſu, hwilka icke wandra efter köttet, utan efter 
Anden.“ Nu kan, äfwen i början af detta nya år, hwar och en af dem 
ſjunga: 

„Min rärfärdighet på Fadrens högra hand 
„Sitter utan fläck i ljuſets helga land; 
„Min rättfärdighet är klar ſom dagen, 
„Om jag än fördöms af lagen. 


„Mä jag plaͤgas här i detta doͤdens land; 
„Min rättfärdighet på Fadrens högra hand 
„Skall dock ingen ewigt fraͤn mig taga. 
O, ſaͤ will jag mer ej klaga! 
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Men icke allenaſt genom ſjelfwa omfkärelſen och den lydnad för lagen, 
fom omſkärelſen innebar, wiſade fig Jeſus wara en fann Jeſus; äfwen lag 
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anſeende till fin blodsutgjutelſe häfdade han wid ſamma tillfälle ſitt Jeſus— 
namn och framſtälde ſig ſaͤſom en werklig frälſare. Redan i gamla teſta⸗ 
mentets tid hade Herren Gud genom Moſe talat och ſagt: „kroppens lif 
är uti blodet, och jag hafwer gifwit eder det till altaret, att edra ſjälar 
ſkola dermed förſonade warda: förty blodet är förſoning för lifwet“, 3 
Moſeb. 17: 11. J öfwerensſtämmelſe härmed heter det i Ebreer epiſteln: 
„Och warda meſt allting efter lagen ren gjord i blod; och ntan blods 
utgjutelſe ſker ingen förluͤtelſe“, Ebr. 9: 22. Men ſamma epiſtel betygar 
äfwen (kap. 10: 4, 5): „ty omöjeligt är genom orablod och bockablod 
borttaga ſynder“, och (kap. 9: 13, 14): „ty hafwer orablod och bockablod, 
och ſtrödd aſka af kone helgat de orena till köttslig renhet: huru mycket 
mer ſkall Kriſti blod, ſom hafwer fig ſjelf obeſmittad, Gudi offrad, rena 
wärt ſamwet af de döda gerningar, till att tjena lefwande Gud.” 

Jeſu blod har ſaͤledes ett omätligt wärde. Apoſteln Paulus ſäger 
(Efeſ. 1: 7), att wi derigenom hafwe „förloſsning, nemligen ſyndernas 
förlåtelje efter Guds naͤds rikedomar. Johannes wittnar om det blodet, 
att det „renar oſs af alla ſynder“; Petrus ſäger, att wi äre „igenlöſte 
med Kriſti dyra blod” och Herren ſjelf ſäger om ſitt blod, att „det är 
utgjutet till ſyndernas förlätelſe.“ 

Detta dyra och ewigt gällande blod utgjöts förſta gången, då Herren 
Jeſus ſäſom ett åtta dagar gammalt barn blef omſkuren. War de Israe— 
litiffe gosſarnes barndom helgad genom omffärelfen, få har åter Jeſus 
helgat waͤr barndom och få att ſäga förſonat barnaaͤlderns ſynder genom 
det blod, hwilket han fåfom barn frambar inför fin Fader. Hwem fkulle 
wäl nu wilja förmena de ſmaͤ barnen att i dopet warda beſtänkte och renade 
med Jeſu blod, ſedan Han fjelf i fin tidigaſte barndom har laͤtit det för 
dem rinna? Hwem ſtulle nu wäga ſäga, att barndopet är onyttigt och 
öfwerflödigt, då Jeſus ſjelf icke anſaͤg det onödigt, att ſaͤſom ett litet barn 
låta omffära fig? Ma wi btlott akta oßs för, att låta det galna förnuftet 
beſtämma, hwad fom i ſlika fall är nyttigt och hwad icke! 

Sammanfatta wi nu i korthet hwad fom härtills blifwit ſagdt, få blif- 
wer ſumman af war framſtällning, att Jeſus redan wid fin omſtärelſe bewi— 
fade fig ſaͤſom wär Jeſus, 1:0, genom fin lydnad för lagen, och 2:0, 
genom fin blodsutgjutelſe: ſäledes genom fin görande och lidande lydnad. 
Desſa twenne wigtiga omſtändigheter, hwilka ſedan under Frälſarens hela 
lif ach werkſamhet gaͤ hand i hand med hwarandra, utgöra tillſammantagna 
det djupa, ſaliga innehaͤllet och den wälſignade kraften uti det dyra Jeſus— 
namnet. För otron är denna kraft förborgad, men tron ſer och fattar 
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den. Och denna tro briſter ut i bekännelſe och förkunnar högt för hela 
werlden: „i ingom androm är ſalighet, ty det är icke heller något annat 


Namn under himmelen menniſtomen gifwet, i hwilko wi ſkole ſalige warda.“ 


Ja, i ſanning. dyre wänner! „Herrans Namn är ett fajt flott, den 
rättfärdige löper: dit och warder beſkärmad.“ Det namnet är fom „en 
koſtelig, utgjnten ſalfwa“, fom helar och läker de djupaſte får. Tillaͤten 
mig att fraͤga Eder: hafwen J äfwen gjort ſamma erfarenhet? Kunnen 
IJ med glädje ſjunga den uppmuntrande trosfriſka fången 
„O Jeſu ditt namn är ett fäſte i nöden, 
„Min käpp och min ſtaf och mitt bergfaſta ſlott. 
„Ditt namn är det ſäkraſte motgift mot döden, 
„Ack wisſte, ack wisſte all werlden det blott?“ 
Jag frågar ännu ytterligare: 
„Har det namnet bewiſat jemwäl på ditt hjerta 
„Den lifskraft, fom ligger förborgad deri; 
„Har det ſtillat din oro och lindrat din ſmärta 
„Och gjort dig från dödens förſkräckelſe fri? 

Gifwe Gud, att enhwar af Eder kunde ſwara: 
„O Jeſu, ditt namn är en ſalfwa ſom helar 
„Och ſtillar och läker min ſargade ſjäl. 
„Ditt namn är min ſtarkhet, när ſtyrka mig felar, 
„Ditt namn är min tillflykt i we och i wäl. 

Det är ſannerligen icke ſwaͤrt att börja ett nytt år, då man kan begynna 
det med en ſaͤdan bekännelſe; men i motſatt fall, hur? hemſkt maͤſte det 
icke kännas att wid ett aͤrsſkifte gå den okända, dunkla framtiden till möte! 

Ännu, dyre läſare, par ord, och få wilje wi Muta denna framſtällning. 

Wi hafwa talat om det dyra Jeſus⸗namnet och fett hwad det betyder. 
Wi mete äfwen, hwem det är, fom fått detta namn. Naͤwäl! han, fom 
fått det, han muͤſte äfwen få hålla det. Ma ingen underſtäͤ fig: att från: 
röfwa Honom hans Jeſus⸗namn, och gifva det åt något annat. Detta 
kan ju ſke få lätt, då man förtröſtar på någonting annat än på Jeſus. 
Nu är det ju wiſst ſannt: wi ſkole ångra fynden, göra bättring, bedja, 
waka, ſtrida, förſaka, tro, Hoppas och älſka, fara efter helgelſe och lida, men 
intet af allt detta är, eller kan, eller fär wara waͤr Jeſus. Om wi emel⸗ 
lertid grunda wart ſalighetshopp på något ſaͤdant, daͤ ſtjäla wi ifrån Jeſus 
hans namn och wärdighet, fom är att enſam, märk! alldeles enſam, wara 
wär frälſare, wär rättfärdighet, wår Immanuel, wär ſalighet, war 
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ſtarkhet, ja! wär allt i alla. Men då beröfwa wi oſs äfwen all möjlig⸗ 
het och utſigt att engång få fmafa Guds ewiga ſabbatshwila, ty märkom 
det wäl! — ſä ſäger Herrens apoſtel — „wi fom tro, ingå i hwilan.“ 

Siſt och ſlut ligen ännu ett ord till Eder, fom J tron funnit, att 
Jeſus, är ett trö ſtrikt namn, Som länder ofs till ſjülagagn.“ J haf⸗ 
wen troligen läſt Hw ad Herren fordom fade genom profeten Malakia: „af 
ſolens uppgång allt intill nedergången fall mitt Namn härligt warda 
ibland. Hedningarna; och i all rum ſkall mino Namne rökt, och ett rent 
ſpisoffer offradt warda, ty mitt Namn ffall härligt warda ibland hednin⸗ 


garna, ſäger Herren Zebaoth.“ 
kallelſe äfwen under detta nya ar! 


Sen här, bröder och ſyſtrar, wår höga 
Wi ola genom lif och lära förherr— 


liga Herrens Namn „ibland hedningarne“, ty det Namnet är för dyrt och 


herrligt, 
för denna förſkräckliga fynd! 


att för wär ſkull blifwa förſmädadt. 
Amen. 


Gud beware de ſina i är 


Dödens Skörd på flagfältet år 
1885. 


„Pa flagfältet!“ „Hwad betyder 
detta?” Desſa frågor wänta wi oſs 
af den förwaͤnade läſaren. 


Och icke deſtomindre är det werkligen 


wär afſigt att tala om ett par ſkördar, 
hwilka döden under det förflutna aͤret 
gjort på ſlagfältet. Wi maͤſte dock på: 
minna den käre läſaren derom, att han 
lika litet bör ſöka desſa ſlagfält i det 
afiatiffa Birma, ſom i det europeiſka 
Serbien eller Bulgarien. 

Ty det finnes, icke ſant! äfwen uti 
det rike, ſom „icke är af denna werlden“ 
ett ſlagfält, der hwarje dag häftiga ſtri⸗ 
der utkämpas, och dyrköpta ſegrar win— 
nas. Twenne konungar kämpa med 
hwarandra om öfwerwäldet och under 
Deras öfwerbefäl ſtaͤ twenne emot hwar— 
andra fiendtliga härar. Den ena konun⸗ 
gen är Jeſus, den andre ſatan, och de 
twenne härarne äro ljuſets barn och 
mörkrets barn. 

De wapen, hwilka desſa emot hwar⸗ 
andra fientliga härar anwända äro högſt 
olika. Mörkrets barn begagna ſig af 


köttsliga wapen, men ljuſets barns wa— 
pen „äro icke köttsliga, utan andliga”. 
Apoſteln Paulus kallar dem „ljuſets 
wapen“. 


Icke ſällan händer det, att konungen 
öfwer ljuſets rike gör ſtora eröfringar 
och „lägger mången fiende till fin fota⸗ 
pall”. Då warder det glädje i himme⸗ 
len öfwer en ſaͤdan ſeger. Naͤgon gaͤng 
händer det äfwen, att mörkrets rike till⸗ 
faͤngatager en och annan ſtridsman ifraͤn 
ljuſets här. Då gråta himmelens eng. 
lar, och en ſaͤdan olycka må man äfwen 
gråta öfwer. Man kunde med fkäl ſäga 
om en ſaͤdan händelſe, att den är en 
dödens ſkörd på ſlagfältet. 

Kanſke har någonting ſädant äfwen 
inträffat under det gamla året. Hwad 
weta wi? Ett kunna wi dock ſäga, och 
det är, att då wi lofwade tala om „dö⸗ 
de ns ſkörd på flagfältet“, wi dermed 
icke aͤſyftade ſlika beklagliga fall. SR 

Det kan ju hända på hwilket flagfält 
ſom helſt, ; 
att träffas af fiendens fulor och ſwärds⸗ 
hugg. En plötslig ſjukdom kan mången 
gaͤng uträtta, hwad icke kulor och krut 


att de kämpande dö, utan 


lyckats utföra. Afwen i fådant fall kan 
man tala om dödens ſkörd på flag: 
ältet. 

Ty intet är få wisſt ſom döden. J 
dag ſtupar en, i morgon åter en annan; 
båda träffade af liemannens oſynliga, 
men kraftiga hugg. Här är en kämpe 
i mörkrets här, ſom faller; der faller 
likaledes en kämpe i ljuſets ſtridshär. 
Den förre får en ände med förſkräckelſe, 
den ſednare med glädje. Beſtändigt 
glesna lederna i de baͤda arméerna och 
beſtändigt fyllas luckorna åter med nya 
ſtridsmän. . Så går det år från år, till 
deſs ändteligen fonungen öfwer Lljujets 
barn finner tiden wara inne att för 
ewigt ſluta ſtriden. Då blir äfwen den 
„ytterſte fienden, döden, öfwerwunnen, 
och waͤr Herre Kriſtus, allsmäktig, in⸗ 
tager riket. 

Wi kunna icke weta, huru ſtora ſkör⸗ 
dar döden gjort på ſlagfältet under för⸗ 
lidet aͤr, ej heller, huru mycket lederna 
glesnat inom den afdelning af juſets 
här, ſom är ſtationerad i waͤrt kära fä⸗ 
dernesland. Oſs tillkommer det icke hel⸗ 
ler att weta det. Herren wet det och 
Han fkall ockſäͤ fylla luckorna. Waͤr af⸗ 
ſigt är endaſt att omnämna twenne Her- 
rens Jeſu ſtridsmän, hwilka lyktade ſin 
ſtrid på flagfältet under det förflutna 
året. Deras tidiga bortgång war dock 
icke få mycket en dödens fom icke myc: 
fet mera en lifwets iförd på ſlagfältet, 
ty i döden wunno de för Hans ffull, 
ſom hade dött för dem, det ewiga lif: 
wet, och äro nu i ſin Herres glädje. 
De båda ſkridsmännen äro paſtorerne 
Erik Guſtaf Hasſelgren och Edward 
Wilhelm Lybeck. 

ib 

Den förre af desſa, paſtor Erik Gu⸗ 
ſtaf Hasſelgren, föddes i Gamlakar⸗ 
leby den 30 Mars 1855. Student 9% 
1873, tjenſtgjorde han ſedan naͤgon tid 
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ſom biträdande lärare wid lägre ele⸗ 
mentarſkolan i Nikolaiſtad. Redan ſom 
ſtudent hade han kraftiga wäckelſer, och 
måhända war det tanken päaͤ det ſöre⸗ 
ſtaͤende preſtakallet, ſom mäktigt bidrog 
att gifwa hans tankar en allwarligare 
riktning. Undertecknad, ſom då war 
preſt i Waſa, ſamtalade med honom 
ofta och fann, att han icke war obenä⸗ 
gen att anamma evangelium, ehuru han 
redan då hade att kämpa med de twif⸗ 
wel och inkaſt, hwilka under ſednare de⸗ 
len af hans lif få mycket nedtyngde hans 
ſinne. Huruwida han under ſin ſtudie⸗ 
tid werkligen fattade den frihet, med 
hwilken Kriſtus oſs friat hafwer, funna 


wi likwäl icke ſäga, emedan wära banor 


ſnart ſkildes. 


Oo 


Ar 1878, den 20 Febrnari blef han 


preſtwigd och förordnad till kapellans⸗ 


adjunkt i Lappo, hwilken tjenſt han be⸗ 
ſtridde endaſt 2 månader och 8 dagar. 


Härifraͤn förordnad till t.f kapellan i Per⸗ 


—— 


ho, qwarſtod han wid denna befattning 
endaſt 1 aͤr och en maͤnad, hwarefter han 
för ſjuklighet erhöll tjenſtledighet i Juni 
1879 och åtnjöt denna ända til fin död, 
ſom inträffade den 22 ſiſtlidne Oktober. 

Om den aflidnes werkſamhet ſaͤſom 
preſt hafwa wi icke lyckats erhålla naͤ⸗ 
gra uppgifter. Den kännedom wi ega 
om utwecklingen af hans eget andliga 
lif, hänför ſig till hans ſjukdomstid, 
och hwad wi derom meta, fkall i det föl⸗ 
jande meddelas. 

Läſaren kan med lätthet fatta, att det 
för en man, ſom af intresſe egnat ſig 
aͤt ett wisſt kall och äfwen med intresſe 
ſkulle wilja arbeta i detſamma redan 
maͤſte wara ett ſtort lidande, daͤ han af 
en tärande ſjukdom dömes till en laͤng⸗ 
warig, ofriwillig owerkſamhet. J ett 
ſaͤdant fall ligger faran ganſka nära till 
hands att förarga fig på Herrens led⸗ 
ning, denna underbara ledning, ſom i 
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de fleſta fall har det emot ſig, att man 
har ſwaͤrt att förſtaͤ den. Så widt wi 
känna, hade den aflidne i detta afſeende 
icke få litet att kämpa med. Den omſtän⸗ 
digheten, att icke de yttre kroppskraf⸗ 
terna höllo jemna ſteg med den inne— 
boende wiljekraften, war för honom en 
tung börda. 

Den underlige Herren wisſte dock 
hwad Han gjorde. Han gick i detta fall 
tillwäga på ſamma ſätt ſom med Jakob, 
hwilken under twekampen med Gud, icke 
wälſignades förr, än hans höftſena för— 
lamades. Hasſelgren war trotts den 
bräckliga, af lungſot tärda ſtofthyddan, 
en man med ſtor wiljekraft. Han wisſte, 
hwad han wille och förſökte äfwen pä 
fullt. allwar föra fin wilja igenom. Det 
war med honom, ſaͤſom den ſalige Rut: 
ſtröm ſjunger: 


„Mitt hjerta höll för ringa, 
„Att Jeſus för mig dött, 
„Mot det att kunna twinga 
„Till helgelſe mitt kött: 
„Att Gud för hela werlden 
„En herrlig ſeger wann, 
„Det ſaͤg jag allt i flärden 
„Med mindre aktning an. 


„Men helig bli och ſalig, 
„War kedjan af mitt lif; 
„Faſt under en otalig 
„Naturens bång och kif: 
„Ett bättrer eder hördes 
„Igenom märg och ben. 
„Men byggningen uppfördes 
„Förutan hörneſten. 


Så förſökte äfwen Hasſelgrén fig med 
helgelſe och ſörſt då, när denna war hwad 
den borde wara, wille han falla Gud 
till fota och tro nden. Hwad han mer 
än allt annat fruktade, war, att han 
ſkulle bedraga fig med en tro, fom blott 
war förſtaͤndets ſak, och ännu för ett 


och ett halft aͤr tillbaka, då wi träffar 
des i Ofwer⸗Wetil, yttrade han: „man 
maͤ icke bedraga ſig med en blott för⸗ 
ſtaͤndstro; helgelſe ſtall det äfwen wara, 
ty utan den får ingen je Herren“. På 
frågan: huruwida nu hans helgelſe wore 
jä wäl och grundligt genomförd att han 
ändteligen waͤgade tro, ſwarade han, att 
detta förſtnämnda icke war fallet, hwar⸗ 
före han icke heller kunde tro. 


Att under ſaͤdana förhaͤllanden friden 
ſkulle ſaknas, är ſjelffallet. Sjelf be⸗ 
kände han äfwen öppet wid waͤrt ofwan⸗ 
nämnda ſammanträffande, att han icke 
hade frid. 


Emellertid förſiggick, om ockſaͤ ſmaͤ⸗ 
ningom med honom en förändring. J 
ſamma maͤn den yttre menniſkan för⸗ 
ſwagades, tilltog den inre. Men det 
gick härwid den underliga wägen. Höft⸗ 
ſenan förlamades. Herren tillintetgjorde 
den inre kraften på ſamma gång fom 
den yttre. Upprepade fruktlöſa förſök 
att med egen kraft omſkapa hjertat och 
paͤnyttföda köttet öfwertygade honom 
mer och mer om det ſom han aldrig 
hade welat gaͤ in paͤ, neml. att han 
ännu. war en förtappad ſyndare, fom 
juſt ſaͤſom en ſaͤdan maͤſte anamma en 
oförſkyld naͤd. Att Gud gör den ogud— 
aktige rättfärdig utan gerningar, denna 
ſanning hade han wäl aldrig i theorin 
wägat förneka, men i afſeende aͤ deſs 
praktiſka tillämpning både på fig ſjelf 
och andra, hade han alltid welat göra 
wisſa förnuftiga inſkränkningar och be— 
gränsningar. Nu blef denna för förs 
nuftet och det egenrättfärdiga, ſjelfkära 
hjertat ſaͤ anſtötliga lära hans enda 
räddande planka. „Stöteſtenen“ blef en 
„hörneſten“, „förargelſeklippan“ en ſalig⸗ 
hets klippa. Och hwarföre? Ty bud— 
ordet, ſom honom war gifwet till lifs 
blef honom till döds“. 
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„Hans redliga e hans tro och 
hans hopp, 

„Hans aͤnger, hans bön och hans lydnad, 

„Se der, hwilka trappſteg han timrade 
opp, 

„Se der, hwar han ſökte ſin prydnad! 

„Men aldrig den lydnaden profwet dock 
höll, 

„Och ſten efter ſten fraͤn den byggnaden 
föll; 

„Den blef ingen brygga till himlen. 


„Och under allt detta ſtod Jeſus ſaͤ huld 

„Och fade ät honom få trägen: 

„Si, jag har betalt din omätliga ſkuld, 

„Jag enſam, Jag enſam är wägen! 

„Jag, Jag har ſörwärfwat och aͤterlöſt 
dig, 

„Hwi will du ej låta dig nöja med 
Mig, 

„Den nya, den lefwande wägen?“ 


Och till ſiſt lät han ſig nöja. 
det ſom fordom hade warit en winning, 
det begynte han räkna för ſkada. Ja, 


han begynte hålla det för träck, på det 


han maͤtte winna Kriſtus, och warda 


funnen i Honom, icke hafwandes fin 
rättfärdighet, ſom kommer af lagen, utan 


den, ſom af Kriſti tro kommer, nemligen 
den rättfärdighet, ſom af Gud kommer 
genom tron. Det gick med Hasſelgrén, 
ſom det gått med ſaͤ många andra: 


„Den wägen wäl ſyntes i början för 
| lätt, 

„Som många wäl ännu den falla; 

„Men när man förſökt alla öfriga ſätt 

„Och kommit till korta på alla, 

„Da ſkall man ock ſlutligt fig finna der⸗ 

wid, 
„Att hafwa allena i Jeſus ſin frid 
„Och blott genom honom bli ſalig. 


Till den lyckliga utgaͤngen bidrog i 
icke ringa maͤn umgänget med frigjorda 


derſtädes, war H. 
men han orkade ännu då wara uppe. 
Af de få ord, hwilka han yttrade till 


Allt 


troende Guds barn. Den aflidne bodde 
neml. under ſin ſjukdomstid i Teerijärwi 
ſocken hos ſin ſwärfader, apotekaren A. 
T. SN en äldrig, fär broder i 
ind och war ſäledes i tillfälle till 
dagligt ſamtal med honom. Deſsutom 
träffade han äfwen ofta ortens troende 
kyrkoherde, brodren A. Mg, fom Helt 
ſäkert genom Guds naͤd fick wara ho⸗ 
nom till ſtor nytta, för att icke tala om 
de många älffliga kriſtna ibland all⸗ 
mogen, hwilka finnas i Teerijärwi. 
Främſt och framför allt war det likwäl 
naturligtwis Herren Gud, ſom drog 
Hasſelgren till ſin käre Son. 

Då mi i ſomras ſammanträffade på 


Teerijärwi preſtgaͤrd under filialfeſten 


Av 


redan mycket ſwag, 


mig, då wi ſkildes, fann jag, att han 
war, i godt förwar „pa klippan“, om 
ockſä ſtormen önnu ofta raſade. Han 
klagade derjemte öfwer ſtor trötthet och 
uttryckte fin äſtundan att flippa hem. 
Dock medgaͤfwo de aͤterſtaͤende krafterna 
ännu, att han efter waͤrt ſammanträf⸗ 
fande fick affluta det öfwerſättningsarbete, 


hwarmed han wille gagna fin kära fin⸗ 


ſka kyrka, den han icke ſaͤſom en ordets 
förkunnare hade fått tjena, ſaͤſom hans 
önſkan warit. Han hade neml. under 


ſednare tiden af ſin ſjukdom börjat ifraͤn 


ſwenſka ſpräket till det finſka öfwerſätta 


B. C. Rohdes arbete „Om barnaupp⸗ 


foſtran i hemmet“. Denna öfwerſätt⸗ 
ning torde genom Luth. Evang. Före⸗ 
ningens anſtaltande ſnart utgifwas i 
tryck, och ſaͤſom wi hoppas, wara mänga 
af de finſka hemmen till gagn, och för 


dem bära wittnesbörd om hwad äfwen 


de ſwaga krafterna förmaͤ, daͤ de troget 
anwändas i Herrens tjenſt. Wiſar det 
fig att desſa waͤra förhoppningar om 
de goda werkningarna af bemälda ar⸗ 


L 


bete gå i fullbordan, få har Hasſelgrén 
i ſanning icke werkat litet. 

Den aflidnes hemlängtan ſkulle ändte⸗ 
ligen gå i fullbordan. Ifrån Oktober 
månads början blef han för hwarje dag 
mycket ſwagare. Hans ſwärfader frif- 
wer: „Siſta weckan war det få flut 
med krafterna, att han endaſt orkade 
ſitta i gungſtol de tider han ej war 
ſängliggande. Inga ſwaͤrare plågor, 
än andtäppan, ſom tilltog. Luthers ga— 
laterbref war honom ju längre deſto 
mer till ſtor wälſignelſe. „Tron, om hon 
ſkall wara faſt och wiſs, bör icke omfatta 
naͤgot annat än Kriſtus allena, och i 
ſamwetskamp och ſjälsaͤngeſt kan hon 
icke hwiſa på något annat än på denna 
fin förening med Honom. Den alltſaͤ, 
ſom med tron omfattar Kriſtus, han 
kan, huru mycket ock lagen föſkräcker 
och ſyndernas tyngd nedböjer honom, 
likwäl berömma ſig af att wara rätt⸗ 
färdig. Huru eller hwarigenom? Ge— 


nom den ädla perlan och ſkatten Kriſtus, 


ſom han med tron beſitter“. Detta och 
dylika ſtällen i Galaterbrefwet woro dyr⸗ 
bara för honom. Wiſst hade han ans 
fäktningar öfwer att hans tro war en 
daſt ett wetande, endaſt ett förſannthaͤl⸗ 
lande, — men bekände: „jag har för— 
ſökt aͤtſtilligt, hwad jag förmått, men 
ingenting annat hjelper och hjelp ſinnes 
ej hos naͤgon annan, än endaſt hos Kri— 
ſtus, det Guds Lam, fom burit all werl— 
dens ſynd“. Klart inſaͤg han, att Her⸗ 
ren nödgats föra Honom juſt på en får 
dan lidandets wäg, fom han fått på fin 
del, endaſt för att han ffulle fatta Kri⸗ 
ſtus allena till ſin ſalighet. Fem tim⸗ 
mar förrän han dog, fatt han i gung⸗ 
ſtoln och fade då: „om Jeſus ſnart ſkulle 
komma, jag är få trött, jag orkar ej 
mera“, och då jag uppmuntrande fade, 
det han ej ffulle fälla modet; Jeſus 


wisſte nog, huru länge han orkade kämpa 


. r 
tills förloſsningens ſtund inbröte, ſwa⸗ 
rade han: „ja! Han har ju alltid warit 
trofaſt och ſannfärdig emot mig, Han 
hjelper mig ock i min ſiſta ſtrid⸗; hwar⸗ 
efter han märkwärdigt gladt räckte han— 
den aͤt ſin äldre flicka, wid hwilken han 
warit mycket fäſt, och fade gladt: „far— 
wäl nu Anna, förblif en Jeſu flicka och 
lyd mamma i allt“. Derefter lyftades 
han i ſängen kl. 10 på afton, hHwarpå 
han ſomnade och hade god ro, endaſt 
par gaͤnger waknade han för att ifraͤn 
fin huſtrus hand emottaga watten. Då 
hon juſt före kl. 2 på natten frågade 
om han wille läſka fig, ſwarade han 
ſakta „nej“. Efter högſt 2 miunter gick 
hon åter till ſängen och fann Honom då 
inſomnad i döden”. Så långt apothekar 
Wichmann. 


Den aflidne käre wännen öfwerlefwes 
af ſin huſtru, apothekaredottren Anna 
Thekla Wichmann och twenne döttrar. 
Fyra gosſar fingo redan före ſin faders 
död gå till det fridfulla, ſaliga hemmet. 


Mycket gjordes under Hasfelgréns 
ſjukdomstid för återftällandet af hans 
helſa. Så t. ex. beſökte han engång 
Mösſebergs badanſtalt i Swerige och 
twenne gånger Bolzius i Stockholm. 
Emot döden är dock ingen krydda wuxen. 


Och likwäl är denne waͤr wän icke 
död, han endaſt ſofwer. Engaͤng, då 
öfwerſte Herden uppenbar warder, ſkall 
han uppwakna, den af ſjukdom och död 
brutna ſtofthyddan ſkall förklarad upp: 
ſtä, och, återförenad med den i Lammets 
blod rentwagne Anden, emottaga herr⸗ 
lighetens oförwanſkeliga krona. 


Hur godt, hur ſaligt då ſkall wara, 
När ändad är all jordens nöd! 
Hur' ſkönt att, i den ſtaden klara 
Få fe den Herren, fom blef död! 


Ty hjelp oſs Jeſu, hjelp oja alla 
Och för oss till din himmel ſkön! 
De dina — laͤt dem aldrig falla! — 
Ack hör, o Herre, denna bön! 


„Jag Skall upplefwa det ma året.” 


Desſa ord yttrade för många år till— 
baka en ung, öfwermodig ſälle, ſom jemte 
ätſkilliga andra lika goda tillbringade 
ſin nyårsafton på ett wärdshus i den 
lilla ſtaden X. Det war icke förſta gån- 
gen den unge mannen — wi wilja kalla 
honom Rudolf — befann fig på ett ſlikt 
ſtälle, twärtom war det ſedan ganffa 
laͤng tid hans ſed att föröda baͤde tid, 
helſa och penningar på dryckesgillen, 
och här ſaknades, tywärr, icke heller 
glada kamrater. 

Denna qwäll hade man äfwen ſam— 

lats på wärdshuſet, för att, ſaͤſom 
Rudolf uttryckte fig — , följa ned ſiſta 
ſtumpen af det gamla aͤret.“ 
Det gick bullerſamt till den aftonen 
på det lilla wärdshuſet. De unge her⸗ 
rarne drucko tappert, kanſke tapprare 
än nägonſin, och följden häraf wiſade 
fig ganſka ſnart uti ett mer än manligt 
högljudt och öfwerdaͤdigt ſkrälande. 

Då flifa herrar äro ſamlade, maͤſte 
wanligtwis äfwen religionen fram på 
tapeten. Så äfmen nu. Med oförfynt 
fräckhet hånade man allt hwad heligt 
war och icke ens Herren Gud ſjelf twe⸗ 
kade man att beſpotta. 

„Engaͤng“, jade Rudolf, „war jag i 
kyrkan en nyaͤrsdag, och preſten talade 
med fkenhelig ton midt och bredt om 
huru wi hade Gud att tacka för det 
nya aͤret. Jag ſatt der med en hop 
„andäktiga“ och hörde paͤ, men mindre 
andäktig och mera klok än de, tänkte 
jag: aͤhä, wördig far, nu tog du allt 
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miſte; tror du icke, att mår herre, om 
han öfwerhufwudtaget finnes till, har 
annat att ſysla med, än att för hwarje 
är beſtämma, huru maͤnga dumma bön⸗ 
der här och i andra ſocknar ſkola npp⸗ 
lefwa det nya aͤret och huru wing 
ſkola dö förut?“ 

Rudolfs ord framkallade en hel ſtört⸗ 
fö af de wämjeligaſte förbannelſer och 
hädelſer ifrån kamraternas ſida. Endaſt 
en i hopen blef i haſt allwarſam och 
ſade med beſtämd ton: „jag anſer det 
rådligaft, att wi lemna den gamle der 
uppe i fred och will icke, att wi mera 
gyckla om ſädana ſaker“. 

„Jag tror du blir ett helgon“, gen⸗ 
mälde Rudolf härtill, medan hans ord 
aͤtfölſdes af kamraternas ſkrattſalfwor. 

Trygg i medwetandet att hafwa ſkrat⸗ 
tarene på fin ſida, gick Rudolf allt längre 
i ſin djerfhet och yttrade bland annat 


„ſom bewis på, huru litet jag bryr mig 


om „den gamle“ förklarar jag härmed 
högtidligt i allas eder närwaro, att jag 
icke begär ett aͤr af honom till, utan är 
nöjd att dö ännu denna qwäll, ifall det 
är han fom gifwer det nya året, ſaͤſom 
man gifwer en brödbit åt tiggaren. Jag 
flår dock wad, att jag fall upplefwa det 
nya året lika få wäl fom någon annan, 
och då ifolen J funna öfwertyga er om, 
att det icke beror af Gud, att man 
lefwer fraͤn det ena aͤret till det andra“ 

Desſa Rudolfs ord tycktes på kam⸗ 
raterna utöfwa en obehaglig nära nog 
pinſam inwerkan. De driſtigaſte bland 
dem ſyntes rygga tillbaka för ett 8 
trotſande. 


En war dock djerfware än de andre, 


och derföre då Rudolf ytterligare upp⸗ 


manade fina kamrater att ingå wadet, 


yttrade han: „för att wiſa dig att jag 
icke är naͤgon kruka, ſaͤ håller jag wäl 


med dig. Jag påftår, att dur är död 
före kl. 12 i natt”. : 


* 
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„Och jag“ — fade Rudolf — „jag 
paͤſtaͤr att jag ännu lefwer i morgon 
denna tid; mera lär jag wäl ändå ej 
wäga riſkera.“ 

DÅ wadet war ingånget ſlog torn: 
klockan 10. | 

Man drack ännu mera, och ſinnes⸗ 
ſtämningen blef allt wildare. Klockan 
ſlog 11. 

„Saͤledes endaſt en timme qwar“, 
haͤnade Rudolf. „Skall icke den gamle 
ſnart wiſa ſig, eller hwad menar du 
John?“ 

John war 1925 ſom hade ſlagit wad 
med Rudolf. 

Klockan i tornet ſlog ½12. 

DÅ fade Rudolf: „jag mäſte gå ut 
och ſe, om „den gamle“ ſyns ännu; han 
borde weta, att han har blott en half 
timme på fig. 

„Gä icke“, jade de andra, „den onde 
tager dig.“ 

„Jag ſkall wiſa, att jag är lika litet 
rädd för den onde, ſom för den gode”, 
wraͤlade Rudolf, och raglade ut ur rum⸗ 
met. 

Det rum, der de unge männen be⸗ 
funno fig, låg på öfre botten. En brant 
trappa ledde ned till den nedre waͤnin⸗ 
gens förſtuga. 

Par minuter ſedan Rudolf hade gått 
ut, hörde hans kamrater ett ſtarkt bul⸗ 
ler, ſaͤſom om någon hade ramlat ned 
för en trappa. 

„Hwad war det?“ ropade en: „det 
må icke ſpöka här: kanſke kom „den 
gamle“ nu.“ 

„Wänta, bara icke Nudolf föll ned för 
trapporna“, ſade en annan. 

„Kommen, wi fkola je efter”, fade en 
tredje. 

Så godt de ſwigtande benen med: 
gaͤfwo, ſkyndade de alla ut och ned för 
trappan. 

På de lägſta trappſtegen funno de 
Rudolf liggande orörlig med hufwudet 


på tröffeln. En bhemff aning genom⸗ 
bäfwade de öfwerdaͤdige unge männen 
och gjorde dem med ens näſtan nyktra. 
Med juſet i hand underſökte de fin 
fallne kamrat. Han hade ſtött tinnin— 
gen mot tröſkeln och — war död. „Den 
gamle“ hade kommit! 

Men ifraͤn tornet förkunnade det 
aͤldriga urets tolf ſlag, att det nya aͤret 
ſom bäſt inträdde. De wemodiga to— 
nerna tycktes wilja ſäga: ,, Gud låter 
ide gäcka fig, ty hwad menniffan jär, 
det ſkall hon ock uppfkära. 


* 


£ 

Den bäſta nyårsgåfwan, 

Strax efter nyåret 18. 
gosſar i X. 
kälkaͤkning. 


voro några 
förſamling ſysſelſatte med 
Der war den rike baron 


ts ſon, den 10 aͤrige Georg, paſtor 


Ats gosſe om 8 år, brofogden His I 
aͤrige jon och en liten 7 årig gosſe ifrån 
det fattiga torpet i ſkogsbacken. Gosfar: 
ne hade redan i flere timmar pröfwat 
fina kälkor, mången kullerbytta i jnön 
hade äfwen wankats och nu woro de 
redan temmeligen trötta. Då föreſlog. 
Georg att de ffulle hwila ſig litet och 
berätta för hwarandra hwilka nyårs- 
gaͤfwor hwar och en hade fått. För⸗ 
ſlaget wann allmänt erkännande och det 
töfwade icke länge, innan ſpraͤklaͤdan 
war i full gång. Georg berättade: 
„jag fick en häſt af träd, få ſtor, att 
jag kan fitta på deſs rygg, och han har 
grå mabhn och ſwans och en hwit ſtjer— 
na i pannan. Widare fick jag en wacker 
berättelſebok, med planſcher uti, äfwen⸗ 
fom en ſagobok. Ni kan icke tro, huru 
rolig den ſagoboken är.“ 

Paſtorns Otto hade fått en wacker 
bilderbok, en liten pſalmbok och en 
bibliſt hiſtoria. 

Brofogdens Axel berättade med tri— 
umferande uppſyn: „jag fick en kartbok, 
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en berättelſebok och denna kälke, ſom 
icke har ſin like i hela ſocknen. 

„Det är icke ſannt“, ropade alla bars 
nen i korus: „waͤra kälkor äro fullkom⸗ 
ligt lika goda“. 

Wi ffola icke twiſta om den ſaken“, 
ſade Georg med förſtaͤndig min: „wi 
ſkola förſt höra, hwad torparns Matti 
har faͤtt.“ 

Matti den 7 aͤrige ſäg wigtig ut och 
ſade med twärſäker ton: „jag fick endaſt 
ett papper, der det ſtod ſkrifwet: „Si 
Jeſus är ett tröſtrikt namn“, och gam⸗ 
la farmor ſade, att ingen i hela ſock— 
nen kunnat få en deſto bättre nyaͤrs— 
gaͤfwa.“ 

„Det är icke ſannt“, ropade Axel twär⸗ 
ſäkert: 
bättre.“ 

„Men farmor, gamla farmor, hon 
ſade, att min nyaͤrsgaͤfwa är den bäſta, 
och min farmor maͤſte weta det, efter 
hon alltid läſer bibeln“, waͤgade den 
lille pyſen Matti inwända. 

„Mycket bättre är äfwen min bilder⸗ 
bok“, menade Otto. 

Men Georg, den förſtaͤndigaſte bland 
dem alla föreſlog: „wi ſkola gå till 
pappa och fraͤga; han wet bättre än wi, 
hwem ſom faͤtt den bäſta nyaͤrsgaͤfwan.“ 

Förſlaget antogs. Kälkorna ſattes i 
rörelſe och alla ſkyndade till herrgaͤr— 
den. Afwen lilla Matti följde med, 
ſedan Georg hade förſäkrat honom att 
Muſti icke biter den, ſom är i Georgs 
ſällſkap. 

Barnen behöfde icke ens ga in till 
baronen, ty denne ſtod ſom bäſt paͤ gå r- 
den och talade med fin fogde, då bar: 
nen fommo fram. 

„Pappa, pappa”, ropade Georg och 
ſtyndade till ſin fader. 

„Hwad är det nu?“ fraͤgade denne. 
Georg berättade om anledningen till 


då är allt min kälke mycket 


barnens beſök och baronen hörde tank⸗ 


fullt på. 

„Kommen upp på mitt rum, barn“, 
ſade baronen. 

Alla barnen följde med, då baronen 
gid in i fitt rum. 

„Jag tror”, fade han, „att lila Matti 
har fått den bäſta nyaͤrsgaͤfwan; ty ſen, 
kära barn! han har fått Jeſus- namnet, 
och det warar, då alla kälkor, bilder⸗ 
och kartböcker, häſtar och andra lekſaker 
äro förſtörda. Kommen J icke i håg, 
att paſtorn på Nyårsdagen lät ſjunga 
den herrliga pſalmen: „Si Jeſus är 
ett tröſtrikt namn“ etc. | 

Nu mindes alla barnen det, och Georg 
fade: „jag näſtan trodde, att pappa 
ſkulle ſäga få här“. 

Men lilla Matti ſade: „nog hade 
gamla farmor ändå rätt; och hur” ſkulle 


det annorlunda funna wara: hon läſer 


ju bibeln". 

„Ja“, fade baronen och böjde tant: 
fullt ned fitt gråa hufwud,“ gamla far⸗ 
mor hade wisſerligen rätt, ty: 

„Jeſus är ett tröſtrikt namn, 

„Som länder ofs till ſjälagagn; 

„Igenom Jeſus faͤ wi nåd, 

„Och finne på det bäſta raͤd. 

— Och alla barnen ſade: Mattis 
farmor hade ändå rätt; och Matti är 
den rikaſte bland oss alla.” 

Men Georg tillade: „wi hafwa; ju af 
wen Jeſus⸗namnet.“ 


Prenumerations- 
anmälan. 


Sedan aͤter ett werkſamhetsaͤr för 
Sändebudet gaͤtt till ända, tillkom⸗ 
mer det oſs att tänka på kommande 
tider. Med Guds hjelp ärnar ockſaͤ 
Sändebudet fortſätta ſitt arbete äf⸗ 
wen under detta aͤr och will det i 


vå 


| D 


| ſaͤd ant affeende nu göra fig paͤmindt 


att beſtämma, 


* 


hos en ärad läſarekrets. 


Det tillkommer naturligtwis icke oss 
huruwida Sändebudet 
härtills lyckats löſa fin uppgift, men 
wäl är det waͤr ſkyldighet att klart 


och oförtydbart framhålla de ſynpunkter, 


hwilka wi med afſeende aͤ deja redige— 


rande äfwen för framtiden ſkola ſöka 
att beakta. 


Främſt må da i ſaͤdant afſeende fram⸗ 
hållas, att wi allt framgent ſkola i mån 
af de krafter och den inſigt Herren för— 
länar, ſöka att för dyrt aͤterlöſta med— 
mennifkor wittna om den Herren fom 
oſs köpt hafwer. Att Kriſtus är död 
för wåra ſynder efter ſkrifterna, ſamt 
att han är begrafwen och på tredje 
dagen uppſtänden ifran de döda efter ſkrif⸗ 
terna, ſkall ſaͤledes äfwen under är 1886 
wara hufwudſumman af och kärnan uti 
Sändebudets wittnesbörd. Och derwid 
itola wi genom Guds nåd framhålla, icke 
allenaſt, att alla menniſkor äro orena 


och alla deras rättfärdigheter ſaͤſom ett 


orent kläde, utan äfwen att det är ett 


faſt ord och i alla måtto wil wärdt att 
man det anammar, att Kriſtus Jeſus 
är kommen i werlden till att frälſa 
ſyndare, 
få midt ſom de genom dopet och tron 
ikläda fig Kriſtus äfwen warda rättfär⸗ 
diga af tron allena, utan lagſens ger⸗ 
ningar. Men 
Kriſtus icke är eit dödt ting, utan en 
lefwande förtröſtan på en lefwande Fräl- 
ſare, ſom genom tron är de troendes 
Lif, jä fkola wi äfwen aͤdagalägga, huru 
detta troslif röjer ſig genom ett ſann⸗ 
ſktyldigt wäſende i Kriſtus Jeſus med 
bortkaſtande af mörkſens gerningar och 
iklädande af ljuſens wapen. 

Wid framſtällningen af allt detta och 
dermed i gemenſkap ſtaͤende ſtycken ärna 
wi icke komma till Sändebudets läſare 
med höga ord, eller hög wisdom, utan 


enliga 


Kriſtum, och honom korsfäſtan. 
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ſkola wi med. Herrens Apoſtel lägga 


oſs winning om att förkunna Guds 
wittnesbörd „uti Andens och kraftens 
bewisning“ på. ett fa enkelt och lätt⸗ 
fattligt ſpraͤk, att äfwen de enfaldige 
maͤtte kunna fatta det. 

Hwad Sändebndets ſtällning till den 
Lutherſka kyrkan widkommer, torde det 
wara tillräckligt att nämna, att wi allt 


fortfarande af hjertat älſka denna kyrka 


för deſs gudomliga läras och deſs bibel— 
bekännelſes ſkull. Förmedelſt 
detta uttalande: har ſaͤledes Sändebudet 
inordnat fig uti den finſka evangeliſk— 
lutherſka kyrkans tjenſt ſaͤſom ett ringa 
och anſpraͤkslöſt redſkap, att af kyrkans 
Herre begagnas för att draga ſyndare 
till deras käre frälſare och ſaͤledes göra 
dem till lefwande och nyttiga lemmar i 
kyrkan. 

Under allt detta ifall likwäl Sändebu⸗ 


dets förſta och ſiſta tanke wara denna: „jag 
höll mig icke derföre, att jag något 


wisſte ibland eder, utom Jeſum 


Det 


är ockſaͤ den evangeliſk⸗lutherſka kyr⸗ 


kans grundtanke, att Jeſus ſkall wara 


den förſte och den ſiſte, och ſaͤlänge det 
ſaä är, ſkall äfwen denna kyrka, ſaͤſom 
hwilka i grund deraf och för 


en Jeſu Kriſti kyrka, ftå och tillwäxa. 
Waͤr afſigt är att under förloppet af 


detta år i fortſättning utlägga någon 
bibliſk bok, 
ſäwida fom tron på 


möjligen Filipper brefwet 
och ſkola desſa utläggningar ingå ſaͤſom 
ledare i Sändebudet. Utom desſa ſkall 
tidningen innehälla kriſtliga berättelſer, 


ſaͤnger, korrespondenſer, m. m., m. m. 


Baͤde formatet och prenumerations⸗ 
priſet förblifwa oförändrade, och utgör 
det ſiſtnämnda ſaͤwäl i Helſingfors ſom 
på öfriga orter i Finland 3 mark i 
aͤret. ; 

Under bön till Gud, att Han för fin 
käre Sons Jeſu Kriſti ſkull wille låta 
ſin kraft wara mäktig uti waͤr ſwaghet, 
tillönſka wi Sändebudets få gamla fom 


. 


TO an 


nya prenumeranter, „War Herres Jeſu 


Kriſti nåd, Fadrens kärlek och den De: 


+ lige Andes delaktighet.“ 
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Men „Lammet, ſom dödadt är, det är 
wärdigt att hafwa kraft, och rike⸗ 
dom, och wisdom, och ſtarkhet, och ära, 
och pris, och lof.“ Amen. 

Helſingfors i Januari 1886. 
Johannes Bäck. 


Hananſaattaja, 


Ewankelinen kanſanlehti, 
utgifwes äfwen aͤr 1886 i ſamma fyfte och 
format ſom hittills. 

Tidningen redigeras af paſtor K. G. 
Sirén. 
Prenumerationspriſet blir oförändradt 


tre (3) mark a utgifningsorten, Hel— 


fors, och paͤlandets ſamtliga poſtkontor. 
Prenumerantſamlare aͤ tidningarna, 

hwilka utkomma med twenne nummer 

i maͤnaden, erhaͤlla för de ſamlade exem⸗ 

plaren fri⸗exemplar enligt följande af 

Beſtyrelſen fattade beſtämmelſe: 

dä 10 exx. betalas, erhålles 11 exemplar; 


0 20 5 ”" "” 23 H 
i" 30 2 77 77 35 75 
2 40 2 77 É " 47 " 
e ee F 
och ſedan fortſättningswis för hwarje 


tiotal, ſom betalas, 2 fri⸗exemplar. När 
fri⸗ exemplar önſkas maͤſte reqwiſition 
jemte kontant liqwid inſändas till Luth. 
Evangeliföreningens Expedition i Hel⸗ 
ſingfors, ſom i detta fall tillhandahaͤller 
reqwirenten tidningarna koſtnadsfritt. 
Dä mindre än tio exemplar tagas, bör 
prenumeration helſt ſke på 6närmaſte 
poſtanſtalt. Prenumeration emottages 
endaſt ä hel årgång. 

Prenumeranter i hufwudſtaden torde 
reqwirera ſina exemplar af tidningarna 


a Luth. Evang. Föreningens Expedition, 
Fredriksgatan n:o 42, och ega att af: 
hemta deſamma aͤ nämda expedition, 
eller i handlanden Tallbergs kontor, 


Weſtra Henriksgatan Nio 18, eller ock 


i herr Axel Olins butik, Glogatan Nio 3. 
J ͤ St. Petersburg funna tidningarna 
prenumereras i Herr Anton Lindebergs 
bokhandel, Lilla Stallhofsgatan Nio 5. 

På det att upplagans ſtorlek måtte 
funna beſtämmas, behagade ärade pre- 
numeranter i tid göra fina prenumera⸗ 
tioner. 

Wi bedja wördſamt tidningarnas wän⸗ 
ner och gynnare, att ſöka bidraga till 
deras ſpridning ibland waͤrt folk. 


Lntherſka evangeliföreningen har un⸗ 
der loppet af ſiſtwikne nowember må- 
nad faͤtt emottaga: | 


Fraͤn Helſingfors af handl. K. A. 


dd 
je 


zr 


Olin 15 m.; fr. Wiborg 95 m. 1p. 


hwaraf influten kollekt wid finſk bibel⸗ 


förkl. 62 m. 84 p. och wid ſwenſk bi⸗ 


belf. 27 m. 16 p. och af onämnd 5 m; 


I p.; fr. St Petersburg, influt. kollekt 
wid filialfester i Sit Marie förſ. 35 
rub. 30 kop. och i Sit Katharina fört. 


15 rub. 35 kop. och 5 penni. fr. Björ⸗ 
neborg inſaml. kollekt i bönehuſet gm. 
J. G. Wahlſtröm. 10 m. 


A Lutherſka Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl⸗ 
jande Skrifter att fillgå: 


Kriſti dyra aͤterlösningswerk, i anled⸗ 


ning af Pauli ord i Gal. 1: 4, 5, 


och kap. 3: 13, 14 jemte anwisning 
om Kriſti lidandes rätta bruk, af 
M. Luther, inb. à 75 p. 

Jeſukſen Kristukſen taiwaaſen astumi⸗ 
nen, ſen autuuttawine ſeuraukſi⸗ 
neen; joita eſitteli Hela⸗Tuorstai 
Saarnasſa F. G. Hedberg. Suomen⸗ 
tanut J. E. L. Hinta: 25 penniä. 


Helſingfors, 
Weilin & Gööbs' Aktiebolags boktryckeri, 1886. 


** 


Kristi Evangelinm 
är Guds kraft till salighet 
för htonr och en som tror, 
Rom, 1: 16. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, buyilken 
allt folk toederfaras skall: 
Tuc. 2: 10. 


Evangeliſt Zidning för Folket. 


Nio 2 Utgiſwes på ES af Lutherſla angelt fökeningen i finland 11 årg. 


Den 15 Jaunuari. utkommer med 24 nummer i året. | ür 1886. 
| ; | | 


| pris för årgång 3 % Lösnummer 15-22 | 


Epiſteln kill Filipperna. 
Inledning. 


Dä ate Paulus på fin andra misſionsreſa jemte Timotheus, Silas 
och antagligen äfwen evangeliſten Lukas wandrade omkring uti Phrygien 
och Galatien i Mindre⸗Aſien, blef det dem af den Helige Ande förmenadt 
att der tala. ordet. De begaͤfwo fig då till Myſien och „bjödo till att 
fara in i Bithynien“, men Anden tillſtadde dem icke heller detta, hwarföre 
de „foro ned till Troas“, en ſjöſtad i den trakt, der det gamla Troja 
warit beläget. J denna ſtad hade apoſteln Paulus om natten en fyn. 
En Macedoniſk man ſtod neml. framför. honom och bad: „far in i Mace⸗ 
donien och hjelp oſs!“ . 

Wiſs om, att det war 1 ſom pa detta. fått anwiſade honom ett 
nytt werkſamhetsfält, ſeglade apoſteln Paulus nu jemte ſina följeſlagare 

öfwer till Europa och, kom få till Macedonien och ſtaden Filippi. 

Betydelſefull war denna apoſtelns reſa för waͤr werldsdel och föga 
kunde nägon enda af dem, ſom kommo i. beröring med detta Jeſu Kriſti 
utkorade redſkap, ana, hwilken wälſignelſe hans wiſtelſe här ſkulle tillſkynda 
Europa. Apoſteln Paulus war icke rik på det jordiſka goda och ingen be: 
höfde wänta fig att af honom, erhålla de ſkatter, dem roſt och mal förtära 
och tjufwar grafwa och ſtjäla. Fattig war han äfwen, då han ſatte fin 
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fot på europeiſk jord, och dock kunde han göra maͤnga rika, och juſt genom 
honom fkulle Europas folk riktas med Guds näds Eindomar i Kriſtus Je⸗ 
ſus. Aldrig har den ſtörſte wetenſkapsmans beſök, eller den mäktigaſte er⸗ 
öfrares uppträdande i Europa för denna werldsdel warit af få ſtor bety— 


E 


delſe, eller aͤſtadkommit få genomgripande werkningar, fom den ſtore hedna 


apoſtelns wiſtelſe och werkſamhet här. 

J Filippi uppehöll apoſteln ſig „naͤgra dagar“, men desſa anwändes 
troget i Herrens tjenſt. Judarne ſynas icke i Filippi haft någon ſynagoga, 
utan ſamlades de wid „elfwen“ för att bedja. Till denna ſamlingsplats 
gick apoſteln Paulus om Sabbatsdagen „och talade med qwinnor, fom der 
tillſamman kommo“. Han talade Då, ſaͤſom alltid om den korsfäſte Kri⸗ 
ſtus, och detta tal, fom för få många war en galenſkap och för andra åter 
en förargelſe, wiſade ſig nu genom Guds naͤd wara „Guds kraft och Guds 
wisdom”. Der war bland andra äfwen en purpurkrämerfka från ſtaden 
Tyatira, ſom med uppmärkſamhet ähörde, hwad Paulus talade, och Her⸗ 
ren öppnade hennes hjerta, få att hon trodde och blef döpt jemte allt ſitt 
husfolk. Genaſt wiſade fig hos henne trons förſta frukt, brödrakärleken, 
ty hon nödgade Paulus och i följeſlagare att taga in hos ſig, hwilket 
de äfwen gjorde. 

Afwen i Filippi fkulle apoſteln röna, hwad han öfwerallt på fina mis⸗ 
ſionsreſor maͤſte erfara, att nemligen evangelium ſkänker fina bekännare — 
wisſerligen rättfärdighet, frid och fröjd i den Heliga Anda — men äfven 
ſmälek och lidande. Apoſteln mötte engaͤng daͤ han gick ut till bönemötet, 
en tjenſteflicka, fom hade en ſpaͤdomsande och med fina ſpaͤdomar fkaffade 
ſina herrar mycken inkomſt. Denna flicka följde efter Paulus och dem ſom 
woro i hans ſällſkap och ropade: „desſa menniſkor äro Guds, den högſtes, 
tjenare, ſom för oſs förkunna frälsningens wäg“. Detta gjorde hon flere 
dagar. Men emedan Paulus icke wille blifwa wäl witsordad af ſatan, 
blef hau upprörd i ſitt ſinne, wände ſig om och ſade till den onde anden, 
fom höll flickan beſatt: „jag bjuder dig i Jeſu Kriſti namn att fara ut 
från henne“. Genaſt ſkedde det få, flickan blef befriad ifrån fin tyrann, 
men på famma gång förlorade hon äfwen fin ſpaͤdomsförmaͤga och hennes 
herrar — en god inkomſtkälla. J hög grad förbittrade deröfwer, togo de 
faſt Paulus och Silas och ſläpade dem till torget till öfwerhetsperſonerna. 
Den anklagelſe hwilken der utſlungades emot desſa Herrens Jeſu wittnen, 
war falſk och beſtod deri, att de „wäckte ſtor oro i ſtaden och förkunnade 
ſtadgar, hwilka det icke war tilläͤtet för Romarene att antaga eler Hålla”. 


„Afwen folket reſte fig upp mot dem och ſtyresmännen läto flita af dem 


. 


deras kläder och befalde, att man ffulle piſka dem med ris“. Sedan de 
på detta ſätt hade blifvit miſshandlade, kaſtades de i fängelſe, hwarwid 
faͤngwaktaren fick befallning att ſäkert förwara dem. Af denna orſak inne— 
ſlöt han dem „i det inre fängelſerummet och faſtſatte deras fötter i ſtocken.“ 

En naturlig menniſka fkulle, efter den utgång ſaken nu tagit, hafwa 
uppgifwit allt mod och tillochmed bittert ångrat hela företaget. Sä, icke 
Paulus och Silas. De woro twärtom glada midt all yttre bedröfwelſe; 
ja, få glada, att de under nattens timmar lofwade Gud med fång. Så 
är det med en kriſten. Han „är wid godt mod i ſwaghet, i föraktelſe, i 
nöd, i förföljelſe, i ångeft, för Kriſti full; ty då han ſwag är, få är han 
ſtark“. (Se 2 Kor. 12: 10). Iſynnerhet anſer en kriſten det wara en 
ſtor nåd, då han aktas wärdig lida ſmälek för Jeſu namns full, ty han wet, 
att „om wi lide med, ſkole wi ock med regera”; och derföre: ehuru han 
„warder alleſtädes trängd, jå ängſlas han dock icke; faſtän han bekymras, ſa 
gifwer han fig icke öfwer. Han lider förföljelſe, men warder icke öfwer: 
gifwen; han undertryckes, men förgaͤs icke“ (2 Kor. 4: 8, 9). 

Paulus och Silas woro ſäningsmän och äfwen det dyſtra fängelſet i 
ſtaden Filippi war ett ſaͤningsfält, ty det ſtar, att, faͤngarne „hörde på 
dem“. Wattnad af bönens dagg, fkulle denna fådd redan ſamma natt ut: 
weckla fig till en herrlig ſkörd. Det blef i haſt en jordbäfning, fängelſets 
grundwalar ſkakades, alla dörrar öppnades och faͤngarnes bojor löſtes. Hwem 
målar fängwaktarens förſkräckelſe, då han, wäckt ur fin ſömn, får ſe dör: 
rarna till fängelſet öppna. Hans förſta tanke är, att alla faͤngarne hade 
tagit till flykten, och i fin förſkräckelſe är han ſinnad att beröfwa fig ſjelf 
lifwet. Men Paulus ropade med hög röſt: „gör dig ſjelf intet ondt, ty 
wi äro alla här“. Da begärde faͤngwaktaren ett ljud och ſprang in i det 
rum der Paulus och Silas woro, föll darrande ned för deras fötter, och 
frågade, ſedan han hade fört dem ut: „Herrar, hwad fkall jag göra att 
jag må warda ſalig?“ Efter all ſannolikhet hade faͤngwaktaren, förrän han 
ſomnade, hört Pauli och Silas' lofſaͤnger och ſamtal; och nu, då den yttre 
jordbäfningen i naturen hade aͤſtadkommit en helſoſam jordbäfning i hans 
ſamwete, kände han ſig öfwertygad om, att desſa män, hwilka han kanfke 
nyſs förut beſpottat, woro den högſte Gudens tjenare, hwilka ſaͤſom ſaͤdana 
kunde gifwa Honom beſked om det, fom nu för Honom war det wigtigaſte. 
J denna förmodan blef han icke heller ſwiken, ty Paulus kunde på hans 
fraͤga afgifwa detta wälſignade ſwar: „Tro på Herren Jeſus Kriſtus, 
ſaͤ warder du och ditt hus ſaligt“. Guru rådet följdes, ſynes deraf, att 
fäͤngwaktaren ännu ſamma natt lät döpa både fig ſjelf och allt ſitt hus; 
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och ſamme man ſom nyſs hade warit för Paulus och Silas en biſter faͤng— 
waktare, blef nu deras ifrige gynnare och gäſtwänlige wärd. Saͤdant förmaͤ 
tron och kärleken aͤſtadkomma. 

Följande dag blefwo Paulus och Silas frigifna, ba 5 åter 
gingo in till Lydia för att ſammanträffa med bröderna och ſedan de hade 
förmanat dem, foro de bort. 

Wi hafwa utförligare ſkildrat desſa händelſer, emedan de gl 
tagna utgöra den Filippinſka förſamlingens förſta grundläggning, och för 
den, ſom med e läſer apoſtelns ſändebref till denna förſam⸗ 
ling, maͤſte det ju — få hafwa wi tänkt. — wara af intresſe att påminna 
fig de förhållanden under hwilka denna förſamling bildades. KRA 

Enligt Apg. 20: 6 beſökte apoſteln Filippi andra gången på fin ſiſta 


reſa till Jeruſalem, men troligt är att han DÅ icke länge uppehöll fig der. 


Af Fil. 1: 25 hafwa ättkillige bibeltolkare förmodat, att apoſteln Paulus 
ännu engång, d. w. ſ. efter fin förſta faͤngenſkap, ſkulle hafwa beſökt Fi: 
lippi, dock ega wi derom ingen hiſtoriſt wiſshet. | 
Emellan apoſteln och den Filippinſka förſamlingen rådde det meſt ömma 
och kärleksfulla förhållande. Härpä utgör, utom ſjelfwa epiſteln, fom an: 
das en innerlig kärlek, äfwen den omſtändigheten ett flående bewis, att Fi 
lipperne fyra ſkilda . gånger ſände gaͤfwor till apoſteln, neml. twenne gån: 
ger, daͤ han war i Thesſalonika (fe Fil. 4: 16), engång i Korinth (fe 2 
Kor. 11: 9) och en gang under faͤngenſkapen i Rom, (fe Fil. 4: 18). 
Den ſiſtnämnda förſändelſen öfwerbringades af Epaphroditus, en man hwil⸗ 
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ken apoſteln (kap. 2:25) kallar fin „medhjelpare“ och „medſtridare och Filippernas 


„apoſtel“. Genom honom erhöll apoſteln Paulus äfwen kännedom om till⸗ 
ſtaͤndet ibland Filipperna. | 
Detta tillftånd war öfwerhufwudtaget godt. Förſamlingen ſtod faſt i 
tron (ſe kap. 1, w. 5) och war brinnande i kärleken (kap. 1, w. 9). Dock 
förſökte djefwulen äfwen ibland dem utſä ogräs⸗frön både hwad lära och 
lefwerne widkom. Irrlärare af ſamma beſkaffenhet ſom de i Galatien, 
hwilka till rättfärdiggörelſe och ſalighet paͤyrkade nödwändigheten af lagens 
hällande och omſkärelſen, hade äfwen ibland Filipperne inſmugit ſig och 
gjorde allt, hwad i deras förmåga ſtod, för att afwända dem ifrån evan⸗ 
gelii ſanning och trons enfaldighet. För att förebygga de ſkadliga följ: 
derna af desſa willoandars werkſamhet och tillika omintetgöra dem, för få 
widt de redan förefunnos, ſkref apoſteln ungefärligen är 62 e. Kr. till 


Filipperna denna epiſtel och afſände den till dem med Epaphroditus, ſom 


ſedan han hade öfwerbringat den redan omtalade kärleksgaͤfwan, någon tid 
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hade uppehållit ſig hos apoſteln i Rom. Uti förſta kapitlet af detta bref 
uttalar apoſteln fin glädje och ſitt hopp: fin glädje öfwer evangelii fram: 
gång både hos Filipperna och i Rom, ſitt hopp, att det uti Filipperna 
paͤbegynta goda werket äfwen fkulle, trotts apoſtelns faͤngenſkap och willo— 
andarnes ſjelfwiſka ſträfwanden, warda fullbordadt intill Jeſu Kriſti dag. 
Pa det att likwäl detta hopp fkulle uppfyllas, war det för Filipperna nöd— 
wändigt att de alla ſkulle blifwa wid lifſens ord”, i kriſt⸗broderlig inbördes 
kärlek och ödmjukhet ſluta fig tillſammans i och omkring Honom, hwars 
namn „öfwer alla namn är“, ſamt med Herrans Jeſu heliga föredöme för 
ſina ögon wandra oſtraffeligt i werlden. Förmaningar och uppmuntringar 
till allt detta finna wi i det andra kapitlet. Då likwäl den rättſinniga 
wandeln, lika litet fom någon god gerning i allmänhet, kunde och fingo af 
Filipperne betraktas ſaͤſom en ſalighetens grund och 1 orſak, fram⸗ 
håller apoſteln i tredje kapitlet trons rättfärdighet ſäſom den enda, hwilken 
ſlutligen leder till de ſaligas uppſtaͤndelſe och redan här i lifwet är förenad 
med en „himmelſk umgängelſe“, men derjemte förkaſtar han äfwen med en 
ſynnerlig ſkärpa de egenrättfärdiges både lära och wandel. J det fjerde 
och ſiſta kapitlet inſkärper apoſteln flutligen hos Filipperna hwarjehanda 
evangeliſfka förmaningar, och wänder han fig med dem, dels till enſkilda perſo— 
ner inom förſamlingen, dels till förſamlingen i deſs helhet. Till ſiſt tackar 
han för den emottagna kärleksgaͤfwan ſamt ſlutar med 15 och den 
wanliga apoſtoliſka tillönſfningen. 

Detta är i allmänna drag hufwudinnehäaͤllet i den epiſtel, hwilken wi 
hädanefter ſkola begynna, att genom Guds naͤd och efter måttet af den 
inſigt, Herren förlänar, i all enfald betrakta. Gud för Jeſu Kriſti full 
gifwe dertill fin nåd, att desſa enkla betraktelſer måtte lända till någon 
uppbyggelſe i tron och gudaktigheten. | 


Men den ſak är din, o Jeſu, mild; 
All ära kommer dig ock till: 4 

Alltſa uppå waͤr ſida ſtaͤ, 

Att wi ditt ord rätt tolka maͤ! Amen. 


* 


„Laͤt dig nöja aͤt mine naͤd; ty min kraft är magtig 
i de ſwaga.“ (2 Korint. 12: 9.) 


Desſa Herrans ord, hwilka Apoſtelen Paulus på fin bön om hjelp 
och befrielſe fraͤn „paͤlen i köttet och ſatans engel, den honom kindpuſtade,“ 
erhöll till ſwar, utgöra för Guds ſwaga barn, iſynnerhet under anfäktnin⸗ 
gens och bedröfwelſens tider, likaſom en trygg hwiloplats och en rik tröſte⸗ 
fälla. Låtom oſs daͤ, mina kära bröder och ſyſtrar i Kriſto Jeſu, under 
wandringen i tron lägra oſs derwid för att ſtärka wåra trötta händer och 
wederqwicka waͤra magtlöſa knän ſamt beta wår kid wid herdahuſen och öſa 
watten med glädje utur helſobrunnen; på det wi må undfå ny kraft att 
med tålamod löpa i den kamp, fom of8 förelagd är, till deſs wi efter wäl 
fullbordadt lopp få ingå i den rolighet fom ſtaͤr Guds folk tillbaka. 

Paͤ det wi deſs bättre i tron måtte fatta och tillegna oſs det tröſte⸗ 
och lärorika innehållet af de ofwan anförda orden, wilja wi till förſt gifva - 
akt uppå af hwilken anledning Herren uttalade dem till Paulus och hwil⸗ 
ken werkan de hade på honom. — Apoſtelen hade, enligt hans egen berät: 
telfe; 2 Korint. 12 k., warit uppryckt till tredje himmelen. —, till para: 
dis och hördt outſägliga ord, hwilka ingen menniſka ſäga må — Och 
på. det han af desſa höga uppenbarelſer icke ſkulle förhäfwa fig, wardt 
honom gifwen en påle i köttet, ſatans engel, den honom kindpuſta fkulle — 
Hwad denna „paͤle i köttet“ och „ſatans engels kindpuſtande“ egentligen war, 
kan jag icke ſaͤ noga ſäga; men det förſtär jag, att det war någon ſwaͤr 
anfäktning och freſtelſe, ſom för Apoſtelen war qwalfull och odräglig att 
uthärda, hwarföre han, tre reſor, ifrigt bad Herren om hjelp och befrielſe 
derifraͤn. Han behöfde icke heller förgäfwes „ropa utur djupen;“ ty faſtän 
han icke genaſt befriades från paͤlen i köttet m. m., blef han dock bönhörd 
och fick af Herren detta tröſtefulla och lärorika ſwar: „Lat dig nöja ät 
mine naͤd; ty min kraft är mägtig i de ſwaga“. Häraf lärde Apoſtelen 
ſig allt mera den höga och ſaliga konſten, ſom han uttalar i följande ord: 
„Derföre will jag allrahälſt berömma mig af min ſwaghet, paͤ det Kriſti 
kraft ſkall bo i mig, — | 
telje, i nöd, i förföljelſe, i äͤngeſt för Kriſti ſkull: ty när jag ſwag är få 
är jag ſtark.“ — Af allt detta — hafwa äfwen wi, mina kära medbröder 
och ſyſtrar i tron ock trängſeln, mycket att lära och inhemta.“ Ty hwad 
helſt föreſtrifwet är, det är ſkrifwet oſs till lärdom: att wi genom tåla: 
mod och ſkriftenes tröſt ſkola hafwa en förhoppning” (Rom. 15: 4). 
Wäl hafwa wi icke haft få „ſtora uppenbarelſer“, ſom Guds utkorade red: 
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ſkap Apoſtelen Paulus, ej heller behöfwa wi utſtaͤ få våra lidanden: och 
anfäktningar ſom han. Dock, emedan äfwen wi höra till „det utwalda 
ſlägtet, det konungsliga preſterſkapet, det Heliga folket“, få få äfwen wi 
under wandringen i tron, ju längre deſs mer, erfara och lära oſs befinna: 
„att Herren förer fina heliga underligen“ ſamt äro derföre äfwen wäl: i 
behof af denna; lärdom och tröſt: „Lat dig nöja Åt mine nad; ty min kraft 
är mägtig i de ſwaga.“ 

Naͤgon gång, iſynnerhet under wåra. andeliga trolofningsdagar, hafwa 
äfwen wi någor fått ſmaka och ſe burn ljuflig Herren är och warit druckna 
af Guds huſes rika haͤfwor. Da hafwa wi känt oſs ſaͤälyckliga och ſaliga, 
få modiga och ſtarka, att wi icke allenaſt i tron, utan äfwen efter känslan 
gladligt kunnat ſjunga: „Hur ſaligt att wid Jeſu hjerta, Få hwila trygg 
i nädens famn“ o. ſ. w. När Herren fålunda efter fin goda wilja gjort 
waͤrt berg ſtarkt, daͤ hafwa wi, i likhet med Dawid, warit färdiga att 
utbriſta: „jag fkall alldrig omkull ligga.“ Wi hafwa daͤ, icke allenaſt i 
tron, utan äfwen efter känslan tyckt oſs wara herrar öfwer ſynd, död, djef— 
wul, werld och allt elände ſamt inbillat oſs att wi allt framgent dag ifrån 
dag ffulle få känna oſs allt ſtarkare, renare och fullkomligare i oſs ſjelfwa. 
Men på det wi icke ſkulle förhäfwa oſs, börja förtröſta och bygga på oſs 
ſjelfwa, wåra känslor, gaͤfwor och krafter och falla i falſk andlighet m. m. 
har den naͤdelige och barmhertige Herren ſmaͤningom begynt fördölja ſitt 
anſigte för oſs och undandraga fin känbara naͤd och kraft. Dertill har han 
äfwen gifwit oſs nägon obehaglig paͤle i köttet och låtit den onde fienden 
ſatan fålla oſs, förfölja wår ſjäl och lägga oſs i mörkret ſom de döda i 
werlden. Till waͤr djupa förödmjukelſe hafwa wi åter nödgats börja känna oss 
it torra, och falla; få: onda och förderfwade, få ſwaga och odugliga, likaſom 
allt andeligt lif. hos oſs wore utſlocknadt. Deröfwer hafwa wi blifvit 
förſkräckta och räkat i jämmer och nöd och med Zion börjat klaga: „Herren 
hafwer öfwergifwit mig, Herren hafwer förgätit mig“. o. ſ. w. Waͤr enda 
tillflyckt har da warit att: ranſaka ſkrifterna och akta på. det faſta profe— 
tiſfa ordet ſamt att äkalla Herren i nöden och ropa utur djupen till Honom, 
ſom lofwat hjelpa oſs och leda: de elända rätt. Och faſtän Herren icke få 
ſnart och på det ſättet fom wi önſkat och welat har hjelpt och befriat oſs 
från waͤra bedröfwelſer och förſökelſer; har han dock warit när oſs i nöden 
och till ſwar bå wåra böner gifwit oſs nåd att i tron ſtanna för något 
ord och tröſteſpräk och derigenom lärt oſs att låta oſs nöja åt hans nåd 
och kraft, ſom är mägtig i de ſwaga. Saͤlunda har Herren welat lära 
oſs att gå ut ifrån oſs ſjelfwa, att i tron allt ſtadigare akta på hans ord 
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och hafwa det till wåra fötters lykta och till ett ljus på wara wägar, att 
tro utan att fe och allrahälſt berömma oſs af waͤr ſwaghet, på det Kriſti 
kraft ſfkall bo i oſs, och wara wid godt mod i ſwaghet, i föraktelſe, i nöd, 
i förföljelſe, i ängeſt för Kriſti ſkull, hafwande i Honom rättfärdighet och 
ſtarkhet, under all wår egen ſwaghet och elände. — Dock maͤſte wi bekänna 
och tillſtä att wi äro mycket tröglärda och ſenhjertade till att tro; wi hafwa 
det icke ännu allaredo fattat. Faſtän Herren redan länge har öfwat oſs 
i denna konſt och många gånger låtit oſs repetera denna lexan om igen, 
äro wi likwäl ännu få inätwända, att wi icke obetingadt wilja tro och taga 
honom på orden, utan äro ännu få benägna att mäta Guds naͤd och kraft, 
efter wart hjertas bedrägliga känslor och wärt kortſynta förnufts tycke. När 
Herren later ſitt anſigte lyſa för waͤr ſjäl och äfwen i lekamligt afſeende 
hjelper oſs och later allt wäl gå, då funna wi någorlunda tro Gud om 
godt; men när han igen fördöljer ſitt anſigte och låter oſs en liten tid lida 
margahanda bedröfwelſer och förſökelſer, hwar ſä behöfwes, då få wi igen 
erfara huru djupt otron ſitter i hjertat, huru benägna wi äro att miſs⸗ 
tröſta om Guds nåd och hjelp, Huru färdiga wi äro att förgaͤta det myckna 
goda Herren oſs gjordt hafwer och huru böjda wi äro att knota och knorra, 
mäſtra och klandra haus ledning med oſs m. m., hwartill äfwen djefwulen 
och den otrogna werlden äro oſs mycket behjelpliga. Wi behöfwa derföre 
ſtädſe ånyo denna Herrans paͤminnelſe och lärdom: „Lat dig 8 åt min 
nåd, ty min kraft är mägtig i de ſwaga.“ 

Maͤtte wi då äfwen i enfaldig barnatro taga Herren wår Gud på 
orden och derwid frilla blifva, ſäb warder oſs hulpet. Ty Herrans ord är 
ſannfärdigt, och hwad Han lofwar det Håller han wisſerligen. När Her: 
ren här lofwar och förſäkrar, att hans nåd och kraft icke fall tryta oſs, 
huru ſwaga och eländiga wi än äre i oſs ſjelfwa, få mä wi dad icke befraͤga 
oſs med kött och blod, utan taga waͤrt förnuft tillfånga under Kriſti lyd⸗ 
nad, Hafa faſt waͤr tro ni Medlarens förſoning och lata ſedan, fom han 
will gå wind för waͤg; inſtämmande med Apoſtelen: „är Gud för oſs, ho 
kan då wara emot Lö Hwilken ock icke hafwer fkonat fin egen Son, utan 
gifwit honom ut för ofs alla; huru ſkulle han icke ock 9 oſs all ting 
med honom? Herre föröka of8 trona! Amen. 

Strömfors den «I 1885. 

; G. Roos. 


Händehref) 


af proſten F. G. Hedberg i Kimito till den troende förſamlingen 
i Helſingfors. 

Guds Faders kärlek, waͤr Herres Jeſu Kriſti naͤd och den Helige 
Andes delaktighet, ware med eder och oſs alla framgent, ja ewigt!!! 

Jag är glad och tackar min Gud, få ofta jag tänker på eder. Ty 
Eder är gifwet af Herranom, att J ej allenaſt tron på Honom, utan jem⸗ 
wäl, att J bekännen Hans ſaliggörande naͤd, och derföre äfwen bären Kriſti 
ſmälek i denna werld, nemligen de otrognas och de falſka helgonens mot: 
ſägelſe, ja förkaſtelſedom; på det Ju olen jemwäl delaktiga wara i Jeſu 
Kriſti ära och herrlighet, Då han warder uppenbar. Ty det är ju ett faſt 
ord: „dö wi med, få 105 wi lefwa med; lida wi, ſä ſkole wi med regera; 
om wi förſake Honom, få förſakar Han oss“. ) 

Så hören nu, käre ſjälar, desſa Herrans tröſteliga ord, dem han genom 
fin profet talar till förſamlingen, fom är hans kära brud, faſtän i werlden 
föraktad, och ofta i ſitt eget hjerta bedröfwad: Frukta dig intet, ty du 
ſtall icke till ffam warda.“ Ty den dig gjort hafwer, Han är din man: 
Herren Zebaoth är hans namn; din Förlosſare, den helige i Israel, den 
alla werldenes Gud kallad warder. Ty Herren hafwer låtit dig wara 
uti det ryktet, att du äſt ſäſom en öfwergifwen och af hjertat bedröfwad 
gwinna, och ſaͤſom en ung huſtru den bortdrifwen är, ſäger din Gud. 
Jag hafwer uti ett ögnablick öfwergifwit dig, men med ewig nåd will 
Jag förbarma mig öfwer dig, ſäger Herren din Frälſare. (Eſ. 
54 w. 4—8.) 

Ja allt Guds ord wiſar oſs, att Kriſti förſamling har en fördold herrlighet, 
ſom denna werlden och deſs falſka helgon alldeles icke fe eller känna. Hwad 
wärre är, waͤrt eget förnuft, hela waͤr gamla menniſka förſtaͤr ſig icke heller 
derpä, ty war rättfärdighet, wår Herrlighet och wart rätta Lif är fördolt 
med Kriſto i Gudi. Tron allena ſer detta; ehuru ſaͤſom uti en ſpegel 
(i Ordet). Ty wi hafwe icke fått denna werldens anda, utan den anda, 
ſom är af Gudi; att wi weta kunne, hwad oſs af Gudi gifwet är (1 Kor. 
2: 12). Så fe wi nu med trones anda Himmelen öppen öfwer menni⸗ 
ſtones jon, Jeſum och je Honom ſtaͤndande der, ſaͤſom wår Rättfärdige 
Förſwarare inför Fadrenom; och icke blott det, ntan wi je jemwäl, att 


*) Detta bref är ſkrifwet redan år 1867. 
im. 2: 11, 12. 


SO 


Han har oſs inſkrifna, i ſitt öfwerſte Preſterliga hjerta, allde⸗ 
les omſtraͤlande af Hans „ljus oeh fullkomlighet.“ Se wi på of 
ſjelfwa — utom Jeſum —, fe wi deremot idel. fynd, förbannelſe, Död och 
fördömmelſe. Men wi hafwe, Gudi lof! blifwit lärde, att icke ſkaͤda oſs 
enſamme, utom Jeſum, utan i Honom. Och hwad fe wi då? Fo, då 
ſe wi, att wi äro med Kriſto Jeſu döde och korsfäſtade ſyndare, — ja, i 
Honom från all fynd fullkomligen förlosſade, faſtän waͤr gamla menniſka 
ännu dageligen maͤſte korsfäſtas och dödad, tills wi blifwe Henne alldeles 
gwitte genom en ſalig död. Emellertid äro wi dock redan nu i Kriſto 
fraͤn ſynden, döden och djefwulen förlosſade, och äre efter den nya menni— 
ſkan genom tron redan nu med Kriſto lefwande gjorde, uppſtaͤndne, och för: 
ſatte i det himmelſka wäſendet, — ſaͤſom den Heliga Anda ſjelf wittnar i 
Efeſ. 2: 5, 6. Detta är en härlighet och ſalighet, ſom äfwen Englarna 
lyfter att beſkaͤda, och den de på förſamlingen få fe och beundra. Men 
ſatan med alla fina mörka andar kan icke fe eller lida ſaͤdant i oſs. Der: 
för blir han wred och urſinnig, ſaͤſnart en kriſten menniſka tror och bekän— 
ner fin ſalighet i Kriſto och dermed bepriſar Gud. Sådant kan den lede 
fienden aldrig lida, och deraf förſtaͤ wi orſaken till det gamla wittnesbör⸗ 
det: Jag tror, derför talar jag; men jag warder ſwäͤrliga plaͤgad“ 
Pf. 116: 10. Dock efter wi hafwe ſamma trones anda, och bekänne Herren 
Jeſum Kriſtum; få går det äfwen oſs ſammaledes. Men deröfwer wilje 
wi wisſt icke beklaga oſs; utan faſtmer (enligt Math. 5: 11, 12) glädjas 
och tacka Gud för den delen. „Ja, om J än något liden för Rättfärdig⸗ 
hetens ſtull“, (betygar den mycket bepröfwade Petrus), ären I dock ſaliga: 
frukten eder intet för deras trugz icke heller förſträcker eder; 
ntan helger Herren Gud i eder hjertan“.“) 

Fortfaren, käre wänner, ſaͤſom J ock gören, att flitigt upp¾Hhygga Eder 
med ſalighetens ord och inbördes lärdom, uppmuntran, förmaning, „icke 
öfwergifwandes eder förſamling“, (ſäſom djefwulen wäl wille hafwa det). 
Fienden will gerna förſkingra Kriſti får, det ena från det andra, för att 
ſedan lättare funna uppſluka dem; ty han är en glupande ulf. Men wär 
käre Frälſare har deremot lärt och budit „i ſtolen älſta eder inbördes, 
ſäſom jag hafwer älſtat eder. Joh. 15: 12. Denna wår Herres Jeſu 
kärlek lärer oſs bäſt, att hafwa taͤlamod och fördrag med hwarandras 
ſwaghet; och att icke draga oss ifrån hwarandra (haͤllande oſs ſjelfwa för 
öfwermattan wiſa), utan inbördes tjena och råda hwar den andra, en hwar 


1 Petri 3: 15. 
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efter fin gaͤfwas mått. Si, på detta ſätt wäxer och tilltager Herrans 
lekamen i alla deſs lemmar. Sådant wille ſatan gerna förhindra. Och 
derföre uppwäcker han parti och twedrägt, der han kan; hwaraf ſedan föl— 
er wanmakt och död. — Dock har jag med glädje erfarit, huru Herren, 
der ſaͤdant welat uppkomma, förhindrat eller nedſlagit det i bland eder. 
Han göre det ock allt framgent! Men juſt derför måfte wi en hwar 
hälla oſs hårdt wid ödmjukheten, och alltid minnas Herrans ord till de 
kifwande lärjungarna: „utan J omwänden eder och warden „ſaͤſom barn”, 
o. ſ. w. ſamt „hwilken ſig ſjelf jä förnedrar, fom detta barnet, hau är 
den ſtörſte i himmelriket, Matth. 18: 3, 11. — Jag helſar Eder alla i 
Herranom Jeſu Kriſto, och önſkar af allt hjerta, att J ju mer och mer till— 
tagen i Kriſti kunſkap, till att känna Haus uppſtändelſes kraft och hans 
pinas delaktighet“, för att ſedan få göra med honom ett ſaligt möte på 
den ſtora dagen, då han kommer att förklaras i fina Helgon och under— 
lig warda i allom dem ſom tro. Jag will och kan ej uppräkna allas 
edra namn; men min belöning och wälönſkan går dock genom Kriſtum Jeſum 
till alla och till hwar enda lem af Hans lekamen! Herren känner de ſina. 
Han ſjelf hälſe eder hwar och en med fin frid och med ſin trofaſta kärleks 
kyſs uti hjertat! Han träde oc ſatan under edra fötter ſnarliga, och af: 
wände all förargelſe, alla djefwnlens anſlag ifrån Eder. Hafwer ock akt 
på dem ſom oſtickligg wandra, och förmanen dem; men om dem fom 
enträtne äro, och wilja framgent med Ewangelii frihet förſwara ſitt lätt— 
ſinniga wäſende, bjuder icke jag, utan Herrans apoſtel (2 Theſ. 3: 6), 
„Wi bjudom eder, före bröder, i wär Herres Jeſu Kriſti namn: att i 
dragen eder ifrån hwar och en broder, fom oſkickeliga wandrar“. Frid⸗ 
ſens Gud wälſigne eder alla med fin, nåd och frid i Kriſto Jeſu rikeligen! 
Beder ock för mig: att jag maͤ funna fullborda mitt topp med fröjd i 
Herrans Jeſu naͤd och kraft! 
Fredrik Gabriel Hedberg. 


Wittnesbörd om fynd och näd. i Jeſus Kriſtus, men huru ifall det 
(Ur Wänners bref.) | luta: med dig?“ — Ack, det wore en 

J. in förſkräcklig, ewig oſalighet, om det be— 

„Jag har fått: ſtä wid många käras rodde på mig att, „bära baͤten;“ den 
dödsbäddar, ſett dem i tron fått bort⸗ trofaſte, käre Herren ware priſad öfwer 
gå, i döden finna lifwet, och lika ofta alla, för det jag icke förmått det! Men 
har det ljudit inom mig: „desſa ha fått | derför ifall jag i ewigheten högt jubla, 
dö ſaligt, wunnit kronan, warit funna att , båten bär och burit mig.“ „Det. 
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betrodda godſet“ ſkall Han nog förwara, 
Han, ſom allena kan göra det. Frälſt 
af nåd; köpt, icke att wara min egen; 
och att faͤ, att wilja och att maͤſta tro 
detta under det ſyndfullheten kännes, 
ack! detta är dock en underbar wäg 
ſmal, men ändock en wäg, hwilken al: 


drig tillſpärras af annat än endaſt 


otron. We dem, om hwilka det maͤſte 
heta: „ty de tro icke på mig!“ Men 
tron, huru enkel är den icke! 


allt i Jeſus.“ Saͤdan är tron. Och 
den rättfärdige — han icke allenaſt är 
rättfärdig genom tron, utan han fall 


ockſaͤ lefwa genom tron.” 
A. T. W. 
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falla; men min nåd ffal icke wika ifrån 


dig, och mitt fridsförbund ſkall icke för⸗ 


falla, ſäger Herren, din förbarmare.“ 
Jeſ. 54: 70. 
ord, ſom „wiſst är och lära kan“, och 
font ſkall förblifwa, då allt annat här 
förgaͤr. Allt är här wanſkligt och förs 
gängligt, allt ombytligt och ſkiftande. 
Men, Gudi ware lofl, att i denna wanſk— 


är wiſst och faſt, och ſom haͤller att fly 


till och ſtödja ſig wid under alla mot⸗ 
gångar, ſtormar och pröfningar, i hwilka 


Herren läter oſs komma. 


O, huru godt, att Fadrens genom | 
ſaͤ före, att denna tidens wedermöda 
är icke lika med den herrlighet, jom 
pa oſs uppenbaras fall! 
trohet om intet. Herren förblifwer ſta- 
dig wid ſitt förbund, om än menniſkan 


enfödde Sonen, Jeſus, upprättade frids— 
förbund icke förfaller, ja! att menniſkan 
icke ens med ſin otro kan göra Guds 


till fin olycka uteſluter fig derifraͤn ge— 
nom ſin otro. Oföränderlig, naͤdig och 


Det heter 
här: „förblifwen i mig,“ „tron på mig“, 
„wara hjelplös ſom ett barn”, „hafwa 


Så ſäger Herren i det sat BAR är, Då 
RER RR Ra i fin jäferhet oſtraffade här, då deremot 


den, ſom förtröftar på Herren och äfwen 
önſkar fina fiender godt, maͤſte komma 


trofaſt är Herren Jeſus äfwen mot alla 


lidande, elända, betryckta, tröſtlöſa, ſar⸗ 
gade och förkrosſade. Till dem ſäger 
Han: „Jag hafwer uti ett litet ögna⸗ 
blick öfwergifwit dig: men med ſtor 
barmhertighet will jag förſamla dig. 
Jag hafwer uti wredens ögnablick ſom 
ſnaraſt gömt bort mitt anſigte för dig; 
men med ewig naͤd will jag förbarma 
mig öfwer dig, ſäger Herren, din för⸗ 
losſare. Du elända, öfwer hwilken 
alla wäder gaͤ, och du tröſtlöſa: ſi jag 
will lägga dina ſtenar ſaͤſom en pryd⸗ 
ning, och lägga din grundwal med ſa⸗ 
firer.“ Jeſ. 54: 7, 8 och 11. Så 
tröſtande talar den käre Herren till alla 


elända och ſwaga, ſom dock i all fin 
ſorg och bedröfwelſe wilja förtröſta på 
Honom. 


Med desſa ord få äfwen wi tröſta 


oſs, när fienderna raſa och wilja bringa 


, — | 8 fi ſk inf ; s do 
„Bergen ſkola wäl wika och högarna oſs till ffam inför werlden, ehuru dock 


icke inför Gud. En menniſka dömer 
efter det, ſom „för ögonen är, men Gud 
fer till hjertat.“ Många, ſom på: allt 
ſätt ſöka fin näſtas mwärfta,; få ofta gå 


i trångmål och nöd. Men apoſteln fär 
ger icke för ro ſkull, att wi gen om 


lighetens werld dock finnes naͤgot, ſom | mycken bedröfwelſe mäſte ingå i Guds 


rike. Så underligt förer Herren fina 
egna: ,, genom ondt rykte och godt rykte, 
genom ära och ſmälek.“ . 


Men under allt detta få wi inſtämma 
med apoſteln och ſäga: „Jag haͤller det 


Deſsutom 
ifall ju allting tjena till det bäſta, dem, 
fom, ehuru äfwen i den ſtörſta ſwag⸗ 
het, hafmwa Gud fär. Ja, nog är det 
ſäſom wi ſjunge i fången: 6 


„Till det bäſta, till det bäſta 
„Tjenar allting oss: 

„Satan fjelf och döden, 

„Werlden, ſynden, nöden 

„Maͤſt' oſs gagna, maͤſt oſs gagna: 
„Pris, Halleluja! 

J allmänhet tyckes den käre Herren 
ſaͤ handla med fina barn, att Han näp— 
jer här, men liſar der. O, huru godt 
det engång ſkall blifwa, när Herren för— 
löſer oſs från denna usla werld, ſom 


på allt ſätt är en jemmerdal. Ju längre 
deſs mer, kommer man att få lära ſig 


ſanningen af ſängarens ord: Ack! hwad 


är dock lifwet här? Jemmer, plaͤga, 
ſtort beſwär. När ſom det bäſt warit 
har, Ar der möda uppenbar. — Ack! 
hwad hat och afund led Oſs här ſöker 
ſtörta ned! Här är wrede, der förtal: 
All'ſtäds hålls wår ära fal.“ 

Men hwad wi än här maͤſte genomgå 
och förſöka, är det dock icke att jemföra 
med det lidande, de marter och qwal, 
den aͤngeſt och pina, ſom Herren Jeſus 
fick utſtä, då Han, waͤr blodsbrudgum— 
me, maͤſte lida ſtraffet för waͤra ſynder. 


Wi maͤſte alltid i naͤgon maͤn känna och 
erkänna, att „wi lida, det waͤra ger: | 
ningar wärde äro”; ja, äfſwen da wi 
förſökt göra efter Guds wilja, maͤſte 


wi ſäga: „wi äro onyttige tjenare“, men 


Herren Jeſus hade intet ondt gjort. 
Maͤtte wi få nåd, att „tänka på Ho⸗ 


nom, ſom af ſyndarom ſädana genſä⸗ 


gelſe led emot ſig,“ ehuru alldeles 
„Han war den 
aldra föraktadaſte och wanwördaſte, 


oſkyldig och utan ſynd. 


full med wärk och krankhet; Han war 
ſaͤ föraktad, att man gömde bort an⸗ 

ſigtet för Honom." Ja, „näpſten låg” 
li ſanning!) „uppaͤ Honom, vå det att 
wi ſkulle frid hafwa, och genom Hans 
ſaͤr äro wi helade.“ Wi hade och haf— 
wa werkliga ſynder, derföre behöfwa wi 
ock en werklig Frälſare. En ſaͤdan är 


juſt Herren Jeſus, ſom har burit och 
bär waͤra ſynder. Till Honom få wi 
fly i den meſt ſmärtande belägenhet. 
För Honom få wi bekänna alla waͤra 
ſynder, fel och briſter. Han will we— 
derqwicka alla arbetande och betungade 
ſyndare, derför att Han icke will någon 
ſyndares död. Redan i dopet hafwa wi 
genom Honom blifwit Guds barn, och 
alla dagar få wi med tron tillegna oss 
Honom, ſaͤdan Han är oſs af Gudi 
gjord till wisdom, rättfärdighet, hel⸗ 
gelſe och förloſsning. 

Herren Jeſus ſſelf ſtyrke, ſtödje och 
uppehaͤlle oſs i tron intill änden, att 
wi genom Hans nåd må ſlippa lyckli— 
gen hem, der ej mera ſkall wara gråt 
eller ſorg, och der wi framför allt und- 
gä att plägas och lida af ſynden, ſom 
här ſtändigt lader wid oſs och djupt 
bedröfwar waͤrt mod. Ja, Herren för⸗ 
hjelpe oſs lyckligen hem! Amen. 

NR 
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Vibeln en hatad bok. 


Det är en högſt märkwärdig omſtän⸗ 
dighet, att bibeln ej endaſt har magt 
öfwer menniſkornas böjelſer, utan den 
eger äfwen en underbar kraft att upp⸗ 
wäcka ett ſtarkt, bittert och oförſonligt 
hat hos dem, fom komma i ſtrid med 
denſamma. Emellertid finnas ſtora ſka— 
ror af menniſkor, ſom aldrig tagit 
kännedom om bibeln, och ſom derför 
aldrig blifwit uppeggade att ſtrida mot 
denna bok. 

Men hwarför hata menniſkor bibeln? 
Man har aldrig hört talas om, att 
menniſkor wredgats på Greklands my: 
tologi, fom har ſaͤ mycket att förtälja 
om Jupiter och andra gudar. Om bi⸗ 
beln deremot ſäger man, att den är 
ett diktadt werk, en ſammanfattning af 
judiſka fabler; att hiſtorien om Jeſus 


. 


Kriſtus är en ſaga; att han aldrig exi⸗ 
ſterade, ſaͤdan han i bibeln befkrifwes, 
och att bibelns uppgifter icke äro ſanna. 
Menniſkor blifwa ej förbittrade på fa: 
gor eller ſkrifter, fom icke äro ſan na; 
hwarför wredgas de då på bibeln? 
Jag will ſäga orſaken: Bibeln är lik 
en fana, ſwajande i luften. Hwad den 
har att betyda är, att Gud derigenom 
gifwer ſignal i werlden, att den är 
banéret i Guds andliga regering i 
werlden, och att den hänger öfwer de 
obotfärdiga menniſkorna och förkunnar 
Guds dom öfwer deras ſynder. Här— 
öfwer wredgas de, och om de kunde, 
wille de gerna förſtöra bibeln och ſtörta 
Gud fraͤn hans tron. Det tillgaͤr här, 
ſaͤſom när menniſkor äro i krig med 
hwarandra och anſtränga ſig att rycka 
fanan från fienden och trampa den un⸗ 
der fötterna; på famma ſätt trampa 
Guds fiender hans banér under föt— 
terna. 

Här ha wi orſaken till fiendſkapen. 
Det är icke boken de hata. 
ſkulle de hata en bok, fom bjuder oſs 
att älſfka hwarandra? Hwarför hata 
denna förſta och enda bok i werlden, 
fom lärer oſs att älſka waͤra fiender? 
Hwarför hata en bok, ſom förmanar 
oſs att bedja för hwarandra; ſom ſä— 
ger: „Den, ſom ſtulit, ſtjäle icke mer;“ 
ſom bjuder menniſkorna att öfwergifwa 
ſynden och älſka rättfärdigheten; en bok, 
fom är rik på ſaͤdana utſagor fom denna: 
„Sa älſkade Gud werlden, att han gaf 
henne ſin enfödde Son, paͤ det att hwar 
och en, fom tror på honom, kkall icke 
förgaͤs, utan hafwa ewigt lif?“ Hwad 
fins det wäl i bibeln, fom gör men⸗ 
niſkorna owänliga mot den; fom gör, 
att de ſkämmas för den, och icke wilja 
låta andra fe, att de hålla den i fina 
händer? O, mina wänner, det är icke 
bibeln de afſky, utan det är naͤgot, ſom 
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Hwarför 


ligger derunder. Orſaken är den, att 
bibeln uppenbarar mennifkans fynd och 
afflöjar hennes hjertas hemlighet; den 
ſäger henne, att hon icke kan ſynda 
ſtrafflöſt; att faſtän Gnd är redo att 
förlaͤta henne hennes ſynd och taga 
henne till ſig i ſitt rike, maͤſte hon dock 
uppſkära, hwad hon har fått; att om 
hon får i ſitt fött, få maͤſte hon upp: 
ſkära förgängelſe; att om hon talar 
lögn och begår ſtöld och otukt, ſaͤ maͤſte 
hon uppfkära följderna deraf. Men: 
niſkorna hata bibeln, derför att den 
förbjuder deras onda luſtar, deras kär⸗ 
lek till fyndiga nöjen, deras äregirighet, 
deras ſtolthet öfwer ſin magt, i det att 
den ſäger: „J kunnen icke lefwa i ſyn⸗ 
den och på ſamma gång hoppas få 
ewinnerligt lif; om J framhärden i 
detta lefnadsſätt, få ſkolen J blifwa 


bortwiſade från Herrens anſigte; ſaͤſom 


J hafwen lefwat utan Gud i werlden, 
jä ſkolen J ingå i ewigheten utan Gud.“ 
Sålunda ſtraffar bibeln menniſkorna 
och ſäger dem, att de ſkola göra räken⸗ 
ſkap inför Guds domſtol, och detta är 
orſaken till bibelhatet. 

Ett bibelſällſfkap i London önſkade 
ſända en misſionär till ſtammarne i 
Sydafrika, och för att winna inträde 
bland infödingarne förde han med ſig 
ett parti granna ſmaͤſaker och bland 
dem ſmaͤ handſpeglar, hwilka han ſkulle 
ſprida bland folket. Infödingarne hade 
aldrig förut ſett ſitt eget anſigte paͤ 
annat ſätt än i wattnet af någon in⸗ 
ſjö eller flod. Underrättelſen om denna 
underliga ſpegel ſpridde ſig öfwer allt, 
och misſionären blef kallad fraͤn den ena 


ſtammen till den andra för att läta 


folket fe den få mycket omtalade ſpe⸗ 
geln. J en aflägſen ſtam lefde en prin⸗ 
ſesſa, fom ockſäͤ fick höra ryktet om 
misſionärens ſpegel. Folk hade ſmick⸗ 
rat henne med paͤſtaͤendet, att hon war 


Rd en 


den mwadrafte qwinna i hela ſtammen, 
ja till och med, att hon war den ffö- 
naſte på hela jorden. Och ſäkert är 
wäl, att ingen qwinna hör ogerna ſaͤ⸗ 
dant tal. När nu prinſesſan fick höra 
talas om denna ſpegel, hwari hon 
kunde ſe, hwilken ſkön warelſe hon war, 


ſkickade hon efter misſionären, bedjande, | 
att han wille komma till henne med 


en af fina ſpeglar. Det werkliga för⸗ 
hällandet war emellertid det, att prin⸗ 


ſtammen. Hon tog ſpegeln, gick in i 
ſitt rum för att beſkäda fin ſkönhet och 
oſtörd förnöja fig deröfwer. När hon 
nu höll ſpegeln framför ſig och fick ſe, 
huru ful hon war, huru grofwa alla 
hennes drag woro, kaſtade hon ſpegeln 


hon påbjöd, att ſpeglar aldrig naͤgon— 
ſin ſkulle få införas i hennes ſtam. 
Hwarför hatade prinſesſan ſpegeln? 
Hon hatade den, emedan den ſade henne 
ſanningen, i det att den wiſade henne, 
huru wederſtygglig hon war. Sannin— 
gen war plaͤgſam för henne; hon fick 
je, att hon war en ful qwinna, och att 
detta upptäcktes för henne, tyckte hon 
ej om. Sa äfwen här: Hwarför hata 
menniſkor bibeln? Emedan den ſäger 
dem, att menniſkans egen rättfärdighet 
är inför Gud ſaͤſom ett orent kläde; 
att från hjertat utgå mord, lögn, falſkt 
wittnesbörd, äktenſkapsbrott och annat 
mer; att hjertat är ſaͤſom en röfware— 
kula. När nu bibeln, likſom en ſpegel, 
uppenbarar för menniſkan, hurudan hon 
är: när Guds eget ljus omgifwer henne; 


då waknar hennes hat, och, likſom den 


hedniſka prinſesſan ſlog ſönder ſpegeln, 
ſöker äfwen hon att förderfwa bibeln. 
Men likſom prinſesſan war lika weder⸗ 
ſtygglig, äfwen ſedan hon hade flagit 
ſönder ſpegeln, ſä är menniſkan lika 


| 


ond inför Gud, äfwen ſedan hon har 
förkaſtat bibeln oh trampat den under 
fötterna; hon är ſamme fyndare, fom 
hon war förut, och med ſnabba ſteg gaͤr 
hon ewigheten till mötes och den dom, 
ſom wäntar henne i det tillkommande 


lifwet. 
(Ur Britiſh Evangeliſt.) 


Lutherſta Evangeliföreningen har un⸗ 


der loppet af ſiſtwikne December maͤnad 
fått emottaga: 
ſesſan war den fulaſte qwinnan i hela 


Från Helſingfors 17 m. 75 p., hwar⸗ 


af gaͤrdsegaren H. Johansſon 5 m., 


Aurora Norrgren I m. 75 p., af onämnd 
gm paſtor Bädd 1 m. och inſaml. wid 
en andaktsſtund hos ſnickarmäſtaren J. 
Iſaksſon 10 m. fr. Gammelſtaden, in⸗ 
ſaml. wid en begrafning gm A. B. 2 
m., från Baͤkholm, inſaml. wid dio gm 


ifrån fig och ſlog den i bitar, bortjagade br W Engherg 2 m. 75 va fc. Kimito 


misſionären och utfärdade en lag, hwari 
P., hwaraf ſwenſke underſ. Lundh från 
Skinnarwik 3 m., 

Krokwik 2 m. — W. A. 


inſaml. wid uttagna äktenſkapslysningar 
gm. proſten F. G. Hedberg 14 m. 80 


Fredr. Johansſon, 
Boman, Skinnar— 
wik 2 m., J. E. Andersſon, Genböle 
2 m., K. G. Björklund, Ytter Ohmos 
I m., K. G. Ekbom, Skogsböle 1 m., 
K. W. Roſenblad, Engelsby 1 m. 50 p., 
J. B. Johansſon, Paisterpää 1 m., 
Ad. Malmſten, Tallnäs 1 m. och till⸗ 
ſkott af inſändaren 30 p.; fr. Keurun, 
inſaml. kollekt i kyrkan gm paſtor K. 
S. F. Bergroth 28 m. 50 p.; fr. Par: 
gas, inſaml. wid en bibelſt. i Sildala 
by gm K. A. Sjöberg 2 m. 50 p.; fr. 
Nykarleby, af en Syförening gm enke⸗ 
fru Petrelius 46 m. 75 p.; fr. Sit 
Michel, af mälaremäſtaren G. W. 
Wahlſtröm 5 m.; fr. Abo 114 m., 
hwaraf handlanden J, G. Wigelius 
100 m., 80 C. P. Erikſon 7 5 
kantor E. Stenbäck 55 m. och af L 
in fr Braheſtad ur J J. Weſterbacks 
ſparbösſa Im. 90 p. 
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Obſ.! Alla desſa arbeten funna köpas på Lutherſka Ewangeliföreningens 
Expedition i Helſingfors äfwenſom hos ſamtlige Föreningens bokförſäliare. 
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Helſingfors, E 
Weilin & Göös' Aktiebolags boktryckeri, 1886. 
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Aristi Evangelium Si, jug bådar 
ür Guds kraft till salighet eder en stor glädje, bloilken 
för bboar och en som tror. allt folk boederfaras skall: 


Bom. I: 16. | Tut. 2: 10. 
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Evangeliſt Tidning for Folket. 


Nio 3. Utgiſwes på föranſtaltande af Lutherſka Evangeli-föreningen i Finland. 11 årg. 
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U Epiſteln till Filipperna. 
Förſta Kapitlet. 

Detta kapitel innehåller fyra delar. Den förſta af desſa utgöres af de båda 
förſta werſerna, der apoſteln helſar de heliga i Filippi ſamt tillönſkar dem nåd och 
frid. J den andra delen, fom omfattar werſerna 3—11, uttalar apoſteln fin glädje 
öfver Filippernas delaktighet i evangelium och ſitt hopp, att det goda werk, fom uti 
dem war börjadt, äfwen ſkulle genom Guds nåd fullbordas. I tredie delen, ww. 12—26, 
redogör apoſteln för evangelii framgång i Rom under hans fångenffap derſtädes, 

—fkildrar twenne olika flag af evangelii förkunnare, ſamt uttalar fin önſkan att både 
i lifwet och i döden få förherrliga Kriſtus. Den fjerde och ſiſta delen af kapitlet, 
ww. 27—30, innehåller förmaningar till de troende i Filippi att manhaftigt kämpa 
för evangelii ſanning. 

„Paulus och Timotheus, Jeſu Kriſti tjenare, till alla heliga i Kriſto 
Jeſu, fom äro i Filippi, ſamt med biſkopar och tjenare. 2. Nad ware 

med eder, och frid af Gud, wår Fader, och Herranom Jeſu Kriſto!“ 
Apoſteln begynner ſitt bref enligt den tidens bruk med en helsning, 
uti hwilken han förſt uppgifwer fig ſjelf i anſeende till namn och ſtaͤnd, 
och derefter dem, till hwilka brefwet ſkulle ſkrifwas. Brefſkrifwarens namn, 
det för oſs alla kära och wälbekanta, war Paulus. Detta namn hade 
apoſteln antagit efter ſin omwändelſe, ty förut hade han hetat Saulus. 
Wi kännag icke orſakerna till denna namnförändring. Möjligt är, att apoſteln 
ſaͤſom ett Jeſu Kriſti wittne icke wille bära ſamma namn, under hwilket han 
förut! gjort fig känd ſaͤſom Herrens Jeſu afſwurne fiende och urſinnige för— 
följare. Möjligt är äfwen, att han antog namnet Paulus, emedan detta 
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namn war mera befant för hedningarna, bland hwilka woſteln ſkulle werka, 
än det hebreiſka namnet Saulus. 

Paulus betyder liten eller ringa. Enligt traditionell. Kall apoſzein 
hafwa warit liten till wexten. Kanſke war det tanken på denna tradition, 
ſom engång förmådde Luther att. yttra till magiſter Veit Dietrich: „jag 
tror att Paulus har warit en ringa och oanſenlig perſon, en ſtackars liten, 
torr man, ungefär en 575 fom magiſter Philippus.“ 

Sådant är dock för oſs mindre wäſentligt. Hellre fäſta wi da upp: 
märkſamheten wid det i ögonen fallande flägttycke, fom råder emellan apo— 
ſtelns namn och hans ſinnelag. Han hette Paulus, och en Paulus war 
han äfwen, ty i fina egna ögon war han liten och ringa: Det är märke— 
ligt hwad han i ſaͤdant afſeende bekänner om fig. An ſäger han fig wara 
„den förnämligaſte bland ſyndare“ (fe 1 Tim. 1: 15), än kallar han fig 
till „den ringaſte ibland apoſtlarne“ (fe 1 Kor. 15: 9) och ſäger, att hann 
„icke ens är wärd kallas apoſtel, derföre att han hade förföljt Guds för: 
ſamling.“ Och när han ſtrax derefter (1 Kor. 15: 10) talar om fin 4 
apoftoliffa werkſamhet, fom i ſanning maͤſte ſägas wara ftorflagen, dä till: 
mäter han icke ſig och ſin egen kraftfullhet äran deraf, utan bekänner ödmjukt: 
„af Guds nåd är jag det jag är, och Haus nåd haſwer icke fåfäng warit 
i mig, utan jag hafwer mer arbetat än de alla: dock icke jag, utan Guds 
nåd, fom i mig är.“ Man märfer tydligt, att apoſteln hade gått i ola 
hos Honom, ſom om ſig ſäger (Matth. 11: 29.): „jag är mild och öd⸗ 
njut af hjertat,“ ty eljes hade han icke förſtätt fig på en få wid pass 
fwår ſak. 

Denna oſkrymtade ödmjukhet, denna „ſanna ringhet uti eget tocke, ſom 
för Herren är det ſkönſta ſmycke“, framlyſer hos apoſteln äfwen uti bref: 
wet till Filipperna och det genaſt paͤ den förſta raden deraf. Men den 
framträder här, ſaͤſom wanligen alltid plägar wara fallet, uti innerlig före— 
ning med en annan fkön, kriſtelig dygd, neml. den broderliga kärleken. En 
ſädan ſyn är få älſklig att ffåda, att wi omöjligen funna underlåta att 
närmare betrakta den, iſynnerhet daͤ, ſaͤſom redan antyddes, de förſta orden 
i epiſteln twinga oſs dertill. Wi läſa der: „Paulus och Timotheus, Jeſu 
Kriſti tjenare.” Hwad! Aro de baͤda författare till epiſteln? Wiſst icke, 
ty det är kändt, att Paulus har fkrifwit den. Eller äro de båda hwar— 
andra fullt likſtälligdg? Omöjligt! Den ene är en Jeſu Kriſti apoſtel, 
har derföre fett Herren (fe 1 Kor. 15: 8.) och af Honom ſjelf emottagit 
uppdraget att wara apoſtel, den andre deremot är endaſt en apoſtels lär: 
junge och medarbetare. Den ene, neml. Paulus, werkar under omedelbart 
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öfwerinſeende af den ſtore öfwerherden ſjelf, den andres werkſamhet är be— 
roende af en apoſtels (Pauli) medelbara tillſyn. En Paulus fkrifwer för— 
haͤllningsregler för en Timotheus, men icke twärtom. Och icke deſtomindre 
nämner lärofadren fin lärjunge i bredd med fig, och det, ehuru han fkrif— 
wer till en hel förſamling. Ja, hwad mer är: han går ännu längre och 
utelemnar den wanliga apoſtel⸗titeln, dä denna icke kan anwändas för Timotheus, 
ſamt begagnar i ſtället en ſaͤdan titel, fom är gemenſam för dem båda. 
Maͤſte man icke wid allt detta beundra apoſtelns ödmjuka och kärleksfulla 
ſinnelag? 

Men orſakerna, hwarföre juſt Timotheus nämnes, och ingen annan af 
apoſtelns i Rom möjligen befintlige medarbetare och biträden, äro icke ſwaͤra 
att uppleta. Ty utom det, att apoſteln wärderade Timotheus ſaͤſom en redan 
mycket upplyſt och „bepröfwad“ (ſe Fil. 2: 22) förſamlingslärare, ſamt der— 
jemte älſkade honom högt fåfom en wän, med hwilken han i alla ſtycken 
tänkte lika (Fil. 2: 20), hade han äfwen för afſigt att ifraͤn Rom, der 
Timotheus för tillfället befann fig, med det ſnaraſte ſända Honom till Filippi 
och wille derföre i tid bereda Honom platå i Filippernas hjertan, på det 
att desſe ſedan ſkulle emottaga och bemöta Honom med all den aktning och 
kärlek, hwaraf han ſaͤſom apoſtelns wän och medtjenare i ſanning war för— 
tjent. Att Timotheus war den rätte perſonen att à apoſtelns wägnar 
beſöka den troende förſamlingen i Filippi, inſes utom af det nyſs ſagda 
äfwen deraf, att han redan förut hade warit der i apoſtelns ſällſkap och 
ſaͤledes war bekant för förſamlingen. 

Paulus och Timotheus woro baͤda Jeſu Kriſti tjenare. Det war 

deras ſtaͤnd och ſtaͤndet war högt. Hwem är icke gerna en mäktig herres, 
en wis och ädel furſtes tjenare? Och dock är detta ett intet emot den höga 
förmaͤnen att wara en Jeſu Kriſti tjenare, likaſom öfwerhufwudtaget alla 
jordens herrar, ädlingar, mäktige och furſtar äro ett intet i bredd med Ho— 
nom, ſom trotts de otrognes begabbelſer dock är Jeſus Kriſtus, Herren, Gud 
Fader till ära. Nu är det ena ſidan få, att en tjenare, ſom troget tjenar fin 
herre, möjligen får lida mycket för fin trohets ſkull af fin herres fiender; 
och om naͤgonſin detta är fallet, ätminſtone är det med dem, hwilka äro 
Jeſu Kriſti tjenare. Den konung, ſom de tjena, har maͤnga fiender och 
desſe hata äfven konungens tjenare och förorſaka dem maͤngahanda lidan— 
den, baͤde inre och yttre. A andra ſidan kan det icke heller wara annor— 
lunda, än att den tjenare, ſom troget och hängifwet tjenar en god herre, 
deraf äfwen har många fördelar; iſynnerhet åtnjuter han fin herres och 
förmans aktning och tillgifwenhet. Så äfwen Jeſu Kriſti tjenare. Wäl 
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maͤſte de här något lida med och för Kriſtus, men detta är ett intet i 
bredd med det goda, hwilket de hafwa och åtnjuta fåfom denne Herred tje⸗ 
nare. De lefwa på hans konto, ja, hwad mera är: i den närmaſte och 
innerligaſte förening med honom. De äta den mat och dricka den dryck, 
ſom Han beredt dem. De gå klädda uti den drägt, Han gifwit dem. Han 
ſjelf är deras allt i alla: deras tröſt i bedröfwelſen, deras Hjelp och till⸗ 
flykt i nöden, deras rikedom i fattigdomen, deras helſa i ſjukdomen, deras 
kraft i ſwagheten. Utan Honom äro och hafwa de intet, i och genom Honom 
äro, hafwa och förmå de allt. SÅ hafwa desſa Jeſu Kriſti tjenare äfwen 
någonting herrligt att motſe. De tjena wisſt icke för lön, utan ſaͤſom 
barn i huſet, men de ſkola icke deſtomindre erhålla lön; en herrlig, en oför— 
wanſklig naͤdelön ſkall deras Herre engång gifwa dem i det goda landet. 
Hwem har icke hört talas om „de ſida hwita kläderna“, hwem har icke läſt 
om „kronan,“ om „palmen,“ om „den gyllne harpan,“ om den ſaliga till⸗ 
waron i den ſtad, „der hwar port en perla är?“ Naͤwäl! allt detta, och 
mycket mera ännu, ſom intet öga har ſett, intet öra hört, och ſom uti in⸗ 
gen menniſkas hjerta ſtigit har, är den herrliga lön, ſom Herren Jeſus af 
nåd: engång ſkall gifwa åt fina tjenare. Det: lönar ſäledes i ſanning 
mödan att wara en Jeſu Kriſti tjenare; ja, det är t. o. m. inbringande 
att ſaͤſom en ſaͤdan lida något för fin Herres ſkull, ty „om wi lida med, 
få ſkola wi ock engång med regera.” 

Men man kan tala om Jeſu Kriſti tjenare både i wanlig och i mera 
ſärſkild bemärkelſe. J förſtnämndt afſeende är hwar och en, ja äfwen den 
ſämſte ſlaf, en Jeſu Kriſti tjenare, ſom enfaldigt tror på fin Frälſare och 
ſträfwar att följa hans fotſpaͤr både på lydnadens och lidandets wg. J 
ſärſkild bemärkelſe är man åter en Jeſu Kriſti tjenare, da man af Honom 
erhållit något ſärſkildt uppdrag, ſom ſkall utföras i Hans rike och till Hans 
rikes tillwext och förkofran. Hwad Paulus och Timotheus widkommer, woro 
de i bägge desſa nu uppgifna hänſeenden Jeſu Kriſti tjenare. För ſin egen 
del trodde de på Herren och woro ſaͤledes, baͤde hwad lära och lefwerne 
beträffade, ſanna medlemmar i Kriſti rike. J allting, ſaͤledes äfven uti 
det jordiſka, hwilket dem ſaͤſom medborgare och underſaͤter aͤlaͤg, bewiſade de 
ſig ſaͤſom Kriſti tjenare. Men derjemte hade de af Herren Kriſtus äfwen 
erhållit en ſärſtild kallelſe, uti hwilken de ſkulle tjena Honom i Hans naͤde⸗ 
rike på fjorden. De woro baͤda Jeſu Kriſti wittnen, Paulus dock fåfom 
den, hwilken ſjelf hade fett. Herren efter Hans uppſtaͤndelſe, Timotheus en⸗ 
daft: ſäſom den, hwilken utan att hafwa fett den uppſtaͤndne Herren likwäl 
genom tron hade erfarit Hans uppſtaͤndelſes kraft på ſitt hjerta. Båda 
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woro de Jeſu Kriſti ſändebud, Paulus likwäl ſaͤſom en Jeſu Kriſti apoſtel, 
ſom ſäledes omedelbart af Herren ſjelf hade emottagit detta uppdrag, men 
Timotheus ſaͤſom den, hwilken hade erhaͤllit en medelbar kallelſe genom 
Paulus. Båda fkulle de predika bättring och ſyndernas förlaͤtelſe, Paulus 
på de trakter och bland de folk, hwilka Herren ſjelf för Honom utwiſade, 
Timotheus åter uti de förſamlingar, till hwilka han af fin närmaſte för: 
man, Paulus, ſändes. 

Huru högt apoſteln fkattade fin ſtällning, Huru ſtort han anſäg det 
wara att wara en Jeſu Kriſti tjenare, framgår bl. a. af 1 Kor. 4: 1, 
der han ſäger: „Der ſtall man hålla oſs före, att wi äro Kriſti tjenare 
och ſkaffare till Guds hemlighet.” I den följande werſen tillägger han: 
„Nu ſöker man intet ibland ſkaffarena annat, än att de finnas många 
trogne.“ Saͤledes, den fom ännu i dag har fått det wigtiga och anſwars— 
dryga kallet, att wara Jeſu Kriſti tjenare i Evangelii embete, han bewiſe 
deruti flit och trohet och wälje hellre, om få paͤfordras, ſkam och wanära, 
ja t. o. m. förföljelſe och död, än att han fkulle ſwika fin Herres höga 
förtroende. | 

Paulus och Timotheus, desſa Jeſu Kriſti tjenare, helſa nu (ſe w. 1!) 
„alla heliga i Kriſto Jeſu, ſom woro i Filippi.“ Der funnos fåledes 
heliga i den ſtora Macedoniſka ſtaden, men, — märkom detta wäl! — 
heliga i Kriſto Jeſu. Alla de, ſom woro utom Kriſtus Jeſus, de woro 
oheliga, och ſaͤdana fanns det, tywärr, i den ſtaden mer än nog. J alla 
tider har ſamma fkilnad förefunnits emellan menniſkor. Somliga hafwa 
warit oheliga, andra deremot heliga. Denna fkilnad eger ännu i dag rum 
och det icke allenaſt emellan hedendomen a den ena ſidan och kriſtenheten 
a den andra, utan t. o. m. inom kriſtenheten ſjelf. Wäl bekänne wi i den 
tredje trosartikeln och hafwe få äfwen allt fog att bekänna, att den kriſtna 
kyrkan, hwartill ju höra alla döpta, är en helig kyrka, men & andra ſidan 
weta wi äfven, att icke alla medlemmar af denna yttre kyrka äro helgade. 
Der är mycket ogräs, ſom wexer wid ſidan af hwetet På kyrkans med Kriſti 
blod beſtänkta och helgade åker, och det fall der wexa Ända till ſkördetiden, 
då äkerns egare för ewig tid fkall ffilja ogräſet och hwetet ifrån hwarandra. 
Skola wi nu föͤrakta kyrkan för ogräſets fkull? Aro wi berättigade att 
derföre föra om henne laſteligt tal, ja, t. o. m. i ſtolthet och förakt öfwer— 
gifwa henne? Wisſerligen icke, ty då ffulle wi äfwen, om wi neml. wille 
wara ſträngt följdriktiga, nödgas ogilla Herren ſjelf och den kyrka, hwilken 
Han ſamlade omkring fig, emedan ju der war en Judas, en Jeſu förrä— 
dare. Wi ſkola ſaͤledes icke öfwergifwa waͤr förſamling, ſaͤſom ſomlige för 
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fed hafwa, ty trots det myckna ogräſet, ſom der finnes, är den dock af 
Kriſtus älſkad och Han har utgifwit fig ſjelf för henne, på det Han henne 
helga ſkulle och hafwer gjort henne ren i wattnets bad genom ordet, (ſe 
Efeſ. 5: 25. 26). Ja, hon (neml. kyrkan) hafwer äfwen de heliga naͤde⸗ 
medlen, ordet och ſakramenterna och genom dem utför den Helige Ande allt 
fortfarande ſitt naͤdewerk uti henne. Saͤ finnes äfwen inom kyrkank) men 
icke utom henne, det helga manna ſamfund, hwarom tredje trosartikeln talar, 
och juſt detta ſamfund bör enligt Herrens ord wara den ſurdeg, ſom genom 
Guds nåd ſkall ſträfwa att ſmaͤningom genomſyra hela degen. 

De „heliga“ i Filippi, hwilka apoſteln helſar, woro icke allenaſt med⸗ 
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mången ſkrymtare kunde höra, utan äfwen af det rätta helgamanna⸗-ſam⸗ 
fundet, fom är den oſynliga kyrkan på jorden. Helgon kallas de och hel— 
gon, d. w. ſ. heliga, woro de. Huru är detta tänkbart? fkall någon 
måhända fråga. En ſyndare ſkulle wara helig! Eller woro de kanſke icke 
mera ſyndare? Härpaͤ behöfwes intet bättre ſwar, än det allmänna, fom 
apoſteln gifwer i Romarbrefwets 31dje kap., der han ſäger: „här är ingen 
ätſkilnad; alleſamman äro de ſyndare och hafwa intet att berömma fig af för 
Gudi.“ Således, ſaken är klar: man kan, ehuru i fig ſjelf en ſyndare, 
likwäl wara helig. | | 

Men detta är något, fom werlden icke förſtaͤr. Den kan, ſaͤ wis den 
än will wara, icke annat begripa, än att ſyndfrihet och helighet äro full⸗ 
komligt enahanda begrepp. Och derföre, Då werlden icke kan npptäcka nå: 
gon enda, ſom wore utan ſynd, betraktar den allt tal om helighet och 
heliga ſaͤſom idel daͤrſkap och förmenar att de ſ. k. helgonen äro inbilſka, 
egenkära narrar, eländige hycklare, hwilka emot fina ſamwetens wittnesbörd 
anſe fig wara bättre än andra, oaktadt de likwäl icke äro det. 

Det är ſaͤledes lätt att förſtaͤ, att det icke duger att fråga den ogud— 
aktiga och egenrättfärdiga werlden, huru helgonen äro beſkaffade och hwari 
deras helighet egentligen beſtaͤr, ty detta är naͤgot ſom wida öfwerſtiger 
den naturliga menniſkans ſynwidd. Wi fäaͤ ſaͤledes Iof att i detta afſeende 
rådfråga den Helige Ande. Af Honom få wi weta, huru med ſaken för: 
håller fig. Gifwom derföre ännu engång akt på apoſtelns uttrycksſätt! Han 
ſäger: „heliga i Kriſto Jeſu.“ Här hafwa wi det. Filipperna woro werk⸗ 
ligen heliga, alldenſtund den Helige Ande genom apoſteln gifwer dem detta 
wittnesbörd, men de woro heliga i Kriſtus Jeſus. J ſig ſjelfwa woro 
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och förblefwo de ſyndare — dock icke ſyndens tjenare — och hade af na— 
turen ingen den rättfärdighet, fom ſkulle hafwa kunnat gälla inför Gud. 
Utan och utom Kriſtus hade det warit förbi med dem, och hade de äfwen 
warit mönſter af dygd, ſkulle detta dock icke hafwa berättigat dem att bära 
helgonnamnet. Men nu woro de i Kriſtus. De trodde på Honom, fom 
dem af Gud war gjord till wisdom, til rättfärdighet, till helgelſe och till 
förloſsning. Genom dopet hade de blifwit inympade i Kriſtus och delak— 
tige af all Hans förtjenſt. J tron woro de iklädde Kriſti rättfärdighet och 
fålede8 af tron rättfärdige. Dock war tron icke deras rättfärdighet inför 
Gud, utan Kriſtus, med tron omfattad. De trodde fina ſynders förlaͤtelſe 
i Jeſu Kriſti namn, — ſe der deras werkliga helighet; de lefde, fåfom 
helgon höfwes, i en daglig ſynda⸗aflaͤtelſe, fe der deras af heligheten här: 
flytande helgelſe. Af den Helige Ande blefwo de derjemte fortſättningswis 
allt mer och mer helgade i ſanningen, få att; medan de fingo en allt kla— 
rare och djupare inblick uti Kriſti kärlek och naͤdens rikedomar ſamt ſaͤlunda 
blefwo med Kriſtus genom tron allt närmare och innerligare förenade, de 
äfwen i jamma maͤn blefwo ju mer och mer helgade, d. w. ſ. affkiljda 
ifrån. lögnen, willfarelſen och mörkret, ſamt alla mörkrets gerningar.— 

Så war. det med de Heliga i Filippi, och få är det ännu i dag med 
alla heliga. Will du derföre, käre läſare, wara ett Helgon, få fe till att 
du med apoſteln „warder funnen i Kriſtus, icke hafwande din rättfärdighet, 
ſom kommer af lagen, utan den ſom af Kriſti tro kommer, nemligen den 
rättfärdighet, fom af Gudi kommer genom tron.” Detta fkall wara din 
förſta angelägenhet, och din andra ſedan, att wandra ſaͤſom helgon höfwes. 

Apoſteln nämner i ſin helsning fraͤn ſig och Timotheus förſt och främſt 
„alla heliga“ i allmänhet, och ſedan ibland dem ſärſkildt „biſkopar och tje— 
nare.” Det grekiſka ordet åxioxoxoo (deraf det ſwenſka biſkop) betyder egent— 
ligen uppſyningsman, föreſtändare. De med detta ord betecknade tjenſte— 
männen i de kriſtna förſamlingarna kallas äfwen „de äldſte“ och plågade 
af apoſteln Paulus tillſättas för att utöfwa öfwerinſeendet öfwer de nyſtif— 
tade förſamlingarna. De motſwarade ſaͤledes egentligen wår tids paſtorer 
eller kyrkoherdar. — Tjenarene eller diakonerne woro fattigföreſtaͤndare och 
ſkulle ſäſom ſaͤdana handhafwa fattigwaͤrden och i allmänhet förſamlingens 
yttre angelägenheter. Dock fingo de derjemte äfwen lära, ſaͤſom ſynes af 
Stephani exempel, ty äfwen han war en ſaͤdan diakon. 

Att apoſteln ſärſkildt minnes och nämner desſa båda flag af förſam— 
lingens i Filippi waͤrdare, war baͤde för dem och förſamlingen af betydelſe. 
För „biſkoparne och tjenarene,“ war det uppmuntrande att under utöfning 
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gen af ſitt anſwarsdryga embete ſe ſig ſälunda ihogkomne af apoſteln, ty 
det war för dem en borgen, att de ätnjöto apoſtelns kärlek och förtroende; 
och likaledes war det för förſamlingen ſjelf nyttigt, att Härom erhålla kän⸗ 
nedom, ty jälunda kunde och ſtulle deja förtroende för förſamlingens wäk⸗ 
tare underhaͤllas och förökas. 

Likaſom djefwulen i allmänhet är en ſöndringens furſte, få förſöker han 
äfwen på alla ſätt ſöndra förſamlingarna och deras herdar ifrån hwarandra 
och tywärr har han blott alltför ofta lyckats häruti. Han uppwäcker för⸗ 
haͤllanden, under hwilka äfwen en trogen herde ofta freſtas att tröttna wid 
ſin förſamling och förſamlingen att förarga ſig öfwer ſin herde. Naͤgon 
gaͤng har det t. o. m. gått få långt, att förſamlingen och deſs ſjälaſörjare 
hafwa ſwaͤrt att ſäga ett wänligt ord om hwarandra. Att under ſaͤdana 
förhållanden Guds rikes fördelar få fitta emellan, behöfwer knappaſt ſägas. 
Apoſteln Paulus fruktade för ett ſaͤdant förhaͤllande. Derföre will han 
genom att ſärſkildt nämna „biſkoparne och tjenarene,“ rekommendera dem 


hos den Filippinſka förſamlingen till aͤtnjutande af den aktning och kärlek, fom 


en trogen och redlig ſjälaſörjare alltid maͤſte förtjena. Att åter desſa före⸗ 
ſtaͤndare och diakoner woro rättſkaffens herdar, icke några legoherdar och 


allraminſt glupande ulfwar i faͤrakläder, det få wi på goda ſkäl taga för 


alldeles gifwet. 


Så kommer då ſjelfwa helsningen, ſom är gemenſam bade för för- 


ſamlingen och deſs ledare. Denna korta men innehållsrifa helsning ſkola 
wi nu taga i närmare fkärſkaͤdande. Må wi blott derwid icke förgäta, att 
ockſa wi behöfwa en ſaͤdan helsning, ſamt att wi äfwen hafwa rättighet 


att taga del åt oſs deri. Forbf. 
Zag flyr fill Zeſus. J I tron mitt hjerta ſig till Honom ſwin⸗ 
fr 16 „ SINA gar, 
Jag flyr til Jeſus 2 5 nödens A Sin hyllningsgärd det ödmjukt Honom 
Ock ſtrax jag får Hans nåd på nytt brin 
1 | gar. 
förnimma: * 
Nytt ljus i ordet ſer jag för mig glimma Jag flyr till Jeſus för hwar dag ſom 
Och wid deſs fken fig fingrar: ſorgens lider, 
dimma. J goda dagar och i onda tider; 
Ja, ſiſt ockſaͤ, när det till ſlutet ſkrider 
Jag flyr till Jeſus uppå bönens wingar | Jag flyr till Jeſus ifrån lifwets ſtrider 


Om glädjen lockar eller nöden twingar, ad 
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Luther om foſterlandskärleken. 


„Du fkall ära det land, i hwilket du 
bor; ty det gör dig mycket godt, och ſaͤ— 
ledes maͤſte du ock göra det jå mycket 
godt, ſom du naͤgonſin kan. Ja det kan 
komma tider, då du maͤſte utgjuta ditt 
blod för det. Men hwad ſägen J här— 
till, I landsförrädare, ſom förorätten och 
bedragen det, eller wäl ockſaͤ uppwäcken 
ſplit och oenighet i edert land? Ty rent ut 
ſagdt, hwarföre lefwa menniſkorna till⸗ 
ſammans, hwarför gifwa de dig icke 
blott bröd, men ſäkerhet och beſkydd? 
Maͤnne icke derför, att du ifall funna 


behålla, hwad ditt är, och lefwa i trygg⸗ 
het för fiender, tjufwar och röfware. 


Men, käre, kan du icke förſtaͤ, att du är 
ſkyldig ditt fädernesland tackſamhet här: 


för och att det alltſa maͤſte wara din | 


ſkyldighet att på alla möjliga ſätt gagna 
och tjena detſamma? Men om du nu 


land, der du bor, och icke will bidraga 
med din ſkärf, när något allmännyttigt 
och priswärdt ifall göras, utan till och 
med ſätter dig emot ſaͤdant, ſaͤ förtjenar 
du ju icke att bo i landet; ty dä lefwer 


du ju endaſt för dig ſjelf och din egen 
i tyget mot en underwattensklippa, och 

Det har i hedendomen lefwat män, 
ſom friwilligt och onödde gingo i döden 
för ſitt fädernesland, när de trodde att 


fördel, men icke för landets. 


deras död ſkulle bringa landet lyda och 
räddning. Och du, ſom är en kriſten, 
ſkämmes icke att förakta ditt fädernes— 


land och undandraga det din hjelp, då | 
Ty jag 


du likwäl kunde gifwa hjelp? 
håller ſä före, att hwar och en af lan: 
dets innewaͤnare maͤſte kunna hjelpa det, 
icke blott i krigstid och i fara, utan 
ockſä i fredstid, när endaſt hwar och en 
troget gör, hwad Honom åligger, och för 
fin del arbetar på det gemenſamma bä 


ſta, ſaͤſom ſkrifwet ſtär: „Waren tjenſt⸗ 


| 
| 


aktige inbördes, hwar och en med den 
gaͤfwa, ſom han hafwer faͤtt, ſaͤſom gode 
den margfalleliga Guds naͤds ſkaffare“ 
(1 Petr. 4. 10). 


Det ſtörſta brott fom kan känkas. 
Ett ſtätligt ſkepp raͤkade ut för en 
fruktanswärd orkan. De rifna ſeglen, 
de ſplittrade maſterna, de wäldiga må 
gor, hwilka då och då öfwerſpolade 
däcket — allt tydde på ett ſkeppsbrott. 

„Wi äro förlorade! Wi äro förlo— 
rade!“ jä lydde ropet från allas munnar. 

Men den modige kaptenen förtwiflar 
icke. Han ſtär på ſin poſt med en hjel— 
tes lugn; hans öga hwilar på kompas— 
jen och, ſtyrande ſitt ifepp med mäſtar⸗ 
hand, uppmuntrar han ſitt folk med 
hoppet att ſnart wara i en trygg 
hamn. | 

Då rujar haſtigt en man fram till 


kompasſen, rycker lös den och kaſtar den 
är en lätting, och ingenting gör för det 
ropar man från alla Hål. 


öfwer bord. „Förrädare! gaming! uslingi” 


Och nu må de wäl förtwifla. De 
äro utan kompaſs, utan ledning på det 
wilda hafwet. 

Kampen är ock ſnart utkämpad. Om 
några ögonblick ſtöter det präktiga far: 


alla förgaͤs. 

„En orimlig hiſtoria“, ſäger du. „Ett 
otroligt brott.” 

Men lyſsna igen. En gammal bergs: 
man aͤterwände till ſitt hem, ſom laͤg 
högt uppe bland klipporna ſaͤſom ett 
örnnäſte. Wägen dit war brant. Den 
gick förbi braͤddjup. Det war mörkt. 
Men han hade en lykta, ſom lyſte Ho: 
nom, och en ſtaf, med hwilken han ſtöd— 
de ſina wacklande ſteg. Men ſe! En 
man nalkas honom förſaͤtligt, rycker 
käppen ur hans hand och ſläcker ut ljus 


ſet i hans lykta. 


Den gamle mannen fortjätter, tref— 


— 


wande, ſin wäg. Men inom nägra 


ögonblick ſtörtar han ned i en gapande 


afgrund. 

„Förfärligt! förfärligt!“ ſäger du. 
„Lyckligtwis är en ſaͤdan handling allt 
för gräslig för att wara möjlig.” 

Och likwäl weta wi af ett brott, ännu 


förfärligare, ſom medför än grufligare 


följder än ett ſkeppsbrott eller ett ned- 
ſtörtande utför bräddjup. 

„Och hwad är det“, ſäger du. 

Det brottet att ſöka från en menni⸗ 


ſka röfwa Guds ord, ſjälens enda kom⸗ 


paſs, enda ſtaf, enda ljus. 
På fin dödsbädd låg en otrogen. 
Dörren öppnades och en famrat, fom 


ledt honom in på otrons och laſtens 


wäg, inträdde. 
Den döende reſte ſig med ſina ſiſta 


krafter och fade med bitterhet: „Skaͤda 


ditt werk! Du har gjort detta!“ 
Den eländige otrosmannen närmade 

fig och ſökte framſtälla några af fina 

otrosmeningar ſaͤſom tröſtegrund. Men 


den döende ropade, full af raſeri: ,, Så | 


din wäg! Du bhar förgiftat mitt lif. 


Du har ledt min fjäl till helwetet. 


Huru waͤgar du i denna ſtund plaͤga 
ditt offer!“ 

Blek af wrede lemnade mannen rum— 
met för att kanſke, i ſin tur, när hans 
dag kom, dö ſamma eländiga död. 

Hans arma offer ſwor, hädade, ra— 


fade, tills fköterſkan, ſom omöjligt kunde 


uthärda, flydde för att låta honom. dö 
enſam. 


En annan otrogen kände fig på döds⸗ 
bädden kringkaſtad bland twiflets och 


owiſshetens bränningar. Naͤgon af hans 


wänner uppmanade honom att hälla 


faſt intill änden. Han ſwarade: „Jag 
ſkulle nog hålla faſt, om jag hade något 
att hålla faſt wid. Kan du ſäga mig, 
wid hwad jag ſkall hålla mig faſt?“ 
„Gaͤſer wäg“, ropade en döende yng: 
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ling till en preſt, ſom kommit att tala 
med honom om de ewiga tingen. Jag 
tror icke ett ord af hwad ni ſäger. „Jag 
ſkall i alla fall icke do nu. Och jag will 
dö få, fom jag lefwat.“ 

Doktorn kom, och till honom fade han: 
„Säg mig, om jag ifall dö nu. Jag 
will icke dö. Säg, att jag ide dör nu.“ 

„Min kära unga wän“, ſwarade dok⸗ 
torn, „jag kan icke ſäga, hwad jag wet 
wara en lögn. Ni är helt nära döden. 
| Inom Fort ffall ni ſtä inför eder Gud.” 

„Min Gud”, ropade han; „jag har 
| ingen Gud. Jag har kämpat emot Gud. 
| 


Jag har föraktadt min moders böner 
Och nu ſäger ni, att 
jag maͤſte dö. Wet ni, hwad det will 
ſäga för mig? Det will ſäga, att jag 
i dag går ned i helwetet — i helwe⸗ 
tet. Ack, tag tillbaka edra ord! Säg 
mig, att jag icke ffall dö nu!“ 

Dä doktorn icke fade ett ord; fortfor 
| 


och warningar. 


ynglingen wänd till ſin fader: „Pappa, 
det war du ſom lärde mig detta. Du 
förde mig in på twiflets wäg. Genom 
ditt exempel och dina ord kom jag, ſteg 
för ſteg, dit, der jag nu är. Och nu 
ſäger du, att jag maͤſte dö. Men jag 
will icke, jag kan icke dö!“ 

Härpaͤ följde en ſtröm af förbannel⸗ 
fer få hemſka, att alla de närwarande 
uppfyldes med faſa. Intet under, att 
den arma modren föll ſanslös till golf— 
wet och maͤſte bäras in i ett annat 
rum, och att den olycklige fadren ſtod 
der med ängeſtſwett i det bleka anletet 
och ſtum af förſkräckelſe. 

O, den fadren, hwad ſkulle han icke 
hafwa känt i den ſtunden, då hans 
unge begaͤfwade ſon under förbannelſe 
föll tillbaka mot kudden och uppgaf 
anden. 

Så är det att dd utan Kriſtus — 
Jeſus Kriſtus, Guds Son, den af Gud 
ſände Frälſaren, Guds Lam, fom bort: 
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tager werldens ſynder. Huru olika är 


icke döden för dem, ſom i Kriſtus Jeſus 


blifwit delaktiga af det ewiga lifwet! 

„Högtlofwad ware Gud“, ſade en 
troende man i dödens ſtund. 
jag byter om boningsort, förändras icke 
mitt ſällſkap. Jag har umgåtts med min 


Gud här, och nu fall jag wara med 


honom i ewighet.“ 
„Wälkommen död!“ ſade en annan. 


„Du är en ibland Guds folks många | 
All⸗ 


tjenare. Striden är utkämpad. 
ting är redo. För mig är lifwet Kriſtus 
och döden en winning.“ 

„Om detta är att dö“, ſade en qwinna, 
i det hon utandades ſin ſiſta ſuck — 


„Faſtän 


| 
| 
| 
| 
| 


„är detta att dö, då är döden mycket 


ljuf.“ 


„Nej“, hwiſkade hon. 

„Nej!“ upprepade fadren med förmå: 
ning. 
„Ja“, ſade dottren med glädjeſtraͤ⸗ 
lande ögon, „inga böner mer! Endaſt 
lof! endaſt tack och ära och lof!“ 

Käre wän, dödens allwarſamma ſtund 
ſkall komma äfwen för dig. Huru fal 
den blifwa för dig? 

Om du nu lefwer ett lif utan Gud, 
utan förſoning med Gud, utan tro, 
utan frid — med ett ord: utan Kriſtus 
— huru ſkall det gå dig i dödens ſtund? 

Sök honom nu! Sök honom, fåfom 
han uppenbarat ſig i ſitt ord. Häll 
dig till honom. Så fall äfwen du i 
trons fullwijshet funna med Paulus 
befänna: „Jag är wiſs derpå, att hwar— 
ken lif eller död eller änglar eller fur⸗ 
ſtadömen eller de ting, ſom nu äro, 
eller de ting, ſom ſkola komma, ſkola 
ifilja mig ifrån Guds kärlek, fom är i 
Kriſtus Jeſus, min Herre.“ 


* 


Indarne i Jeruſalem. 
(Ur Jewiſh Intelligence). 


En reſande ſtrifwer följande: 

J Jeruſalem bo för närwarade om— 
kring 20,000 judar. Alla ſe näſtan lika 
ut till fin yttre menniffa. Männen 
bära gamla luggſlitna fläder, filthattar 
eller pelsmösſor, hwarunder twå fwarta 
lockar alltid hänga ned. Qwinnorna 
hafwa ett hwitt kläde på fina hufwuden 
och äro för öfrigt klädda på ett halft 
europeiſfkt ſätt; en och annan ſkönhet 
finner man ſtundom ibland dem, men 
de fleſta äro fula, ſkrofulöſa, wiſsnade, 
feberſſuka fattighjſon. De hafwa ſub— 
ſcriptionsböcker och liſtor ute, fom cir— 


kulera jorden rundt, hwarigenom de för- 
„Skall jag bedja för dig, min älſta⸗ 
de“, fade en preſt till fin döende dotter. 


må fina religionsförwandter att under⸗ 
ſtödja ſig. Maͤnga rika gifwa ganſka 
mycket till deras hjelp. Men huru ftora 
desſa underſtödsſummor än må wara, 
lefwa de dock ett det eländigaſte lif i 
ſtörſta fattigdom. Jag har fett qwin⸗ 
nor ſtä och pruta med ſäljare om den 


meſt förderfwade potatis, rifwande om⸗ 


| kring i den för att fe, huru mycket fom 
kunde wara ätbart deraf, och ſedan köp— 


flaͤende om priſet, ſaͤſom wore det naͤ— 


got wärdefullt. Wärre än detta finnes 
dock att aͤſe. Watten köpes om ſom— 
maren och höſten för hilligare pris; 
detta begagnas förſt till kokning m. m. 


| innan det anwändes att dricka. Judiſka 


hoſpitalen äro fulla af patienter med 
ſmittoſamma febrar. En ſtor del af 
patienterna äro från femtio till åttio 
år gamla, hederliga män och qwinnor, 
ſom af brift på tillräcklig och fund föda 
twingats att komma till hoſpitalet. 
As ynen af desſa arma är ganſka ned: 
ſläende för judar, ſom komma till Je⸗ 
ruſalem för att der fluta fina dagar. 
De ſpanſka judarne äro i naͤgot bättre 


tillſtand, många af dem hafwa må bo— 


— 


dar, men flertalet delar dock ſina polſka 
bröders ſorgliga lott. Deras förſälj⸗ 
ningsartiklar äro lika beſynnerliga ſom 
de ſjelfwa. En ſäljer t. ex. en fjerde⸗ 
del af en melon, en annan fyra ſmaͤ 
oſtar, twä lökar, twå buntar torrwed 
o. ſ. w. 

Den enda rena fläck i hela judiſka 
diſtriktet i Jeruſalem är den gamla 
tempelplatſen, 160 fot lång och 10 fot 
bred. Här uppſända judarne fina kla— 
goſaͤnger. Alltid äro några pilgrimer 
der att finna, och på fredagsaftnarne 


ſamlingen der för att ſörja och klaga 


hebreiſka wexelſänger beklaga de ſitt 


folks flydda ära och glans. Desſa klago⸗ 
ſaͤnger omwexla med mesſianſka, ſom 


maͤla det kommande lifwets herrlighet 
och behag. Qwinnorna ſitta nedböjda 
i bakgrunden, orörliga lika waͤlnader 
från en ſwunnen tid. 

Wi kunna icke annat än beundra den 
wärdighet, ſom uttrycker ſig i detta folks 
trogna kärlek, hwilken graͤter öfwer och 
kysſer de kalla ſtenar, ſom wittna om 
förgången ſtorhet och närwarande elände. 
Men wi kunna icke beundra deras laͤga 
uppfattning af ſin Mesſias, i hwilken 
de endaſt ſe den man, hwars pligt det 
är att förhjelpa judarne till beſittning 
af eget land. Det finnes icke en gniſta 
af andlig tanke i desſa ideer, och der— 
före mäſte de på en främmande betrak— 
tare utöfwa det meſt ogynnſamma in⸗ 
flytande, oaktadt han kan wörda deras 
ſorg öfwer deras olyckliga tillſtaͤnd. 


Hwad werlden förmaͤr. 


Wilja wi nu weta hwad werlden för: 
mår, få låt oſs ranſaka, om hon kan 
gifwa ett oroligt ſamwete och en oro— 
lig ſjäl friden med Gud. Wälan, du 


hela din härlighet förmaͤr! 


dig till glädje och luſt! 
ſamlar fig ſtörre delen af judiſka för⸗ 


rika, präktiga, mäktiga och högtrafwande 
werld! förſök hwad din rikedom och 
Här är en 
anfäktad, orolig och bedröfwad ſjäl; här 
en ſtackars menniſka, ſom af ſitt ſaͤrade 


ſamwete drifwes omkring ſaͤſom ett klot 
pa en ſtor ſlättmark. Låt dig nu mår: 


da om dem, gläd, hugſwala, lugna dem 
och ſkaffa dem frid och ro! Haf fram 
din mammon, ditt ſilfwer och guld, dina 
ſkönaſte kläder och präktigaſte ſkrud; ſök 
fram alla de medel, ſom pläga tjena 
Inſkänk det 
ädlaſte winet i de wackraſt ritade kri⸗ 


ſtallglaſen eller i guld: och ſilfwerbä⸗ 
öfwer den heliga ſtadens fall. J långa | 


gare; beſtäll den ljufligaſte muſik; för 


dem i en wäl anlagd, prydlig luftgård; 


beſtrö dem med blomſter; ſätt kranſar 
på dem, öppna kiſtor, pungar, källare 
och bodar, gif fram allt förraͤd, ſök till⸗ 
hopa allt hwad du eger och förmår, 
och ſkaffa ſaͤdana bedröfwade menniſkor 
räd, tröſt och ro! Will det icke lyckas, 
och will all din härlighet ide hjelpa, ſaͤ 
erkänn dä, att du hittills hafwer gladt 
dig öfwer en ſkugga, och icke ſamlat 
ſaͤdana egodelar, fom funna gifwa dig 
någon tröſt i ſamwetsaͤngeſt och ſjäla⸗ 
nöd! En wän kännes i nöden; ſjäls⸗, 
ſamwets- och dödsaͤngeſt är den rätta 
högſta nöden, daͤ maͤſte man känna, 
hwem ſom är wän eller owän, och 
hwad fom är wargcktigt och ſannſkyldigt 
godt, eller hwad fom är ſkryt och ſkugg⸗ 
werk. 
(Ur Scrivers Själafkatt). 


Wittnesbörd om fynd och näd. 
8 J. 

Gud ware ewigt tack och lof, ſom af 
ſin outſägliga barmhertighet för oſs arma, 
owärdiga ſyndare uppenbarat ſitt dyra 
evangelium, få att wi weta kunna, hwad 


1 


of8 af Gudi gifwet är, och funna häraf 


berömma oſs emot fynd, werld, djefwul 
och alla helwetets mörka matter. Skulle 
wi ej, då Herren gifwit oſs fin käre Son 
af himmelen och allt godt med Honom, 
af hjertans grund anamma allt, wara 
glade och tackſamme emot Herren, utan 
att fråga Iof dertill af wärt eget otrogna 
hjerta, waͤrt blinda förnuft och denna 
werldens ſjelfrättfärdiga helgon. Nog faͤ 
wi till waͤr ſtora bedröfwelſe märka, huru 
trögt det will gå härmed alla dagar, 
emedan wi icke af waͤrt eget förnuft eller 
kraft tro kunna eller komma till wär 
Herre Jeſus Kriſtus, men Herren är den, 
ſom oſs mäktiga gör. Han har ju redan 
i dopet ſkänkt oſs ſig ſjelf och ſin Anda, 
och aldrig har Han ännu ångrat denna 


fin ffänf eller welat återtaga fin gaͤfwa, 


ej ens för mår otro8 ffull, utan tillbju- 
der oſs, äfwen ſedan mi gått bort ifrån 
Honom z otro och fynd, z nyo fin nåd, 


förlätelſe och alla fin ewiga barmhertig⸗ 
Ty få eländige wi ock 


hets rikedomar. 


i oſs ſjelfwa äre, få äro wi dock Guds 
Sons dyrköpta egendom, och derföre äro 


wi Honom kära. 


Mä wi derföre ſtädſe 
läta Hans ord och wittnesbörd, Hans 


werk och gerningar, hwarigenom wi äre 
frälſte och ſaliggjorde, mera gälla än alla 


otrons inkaſt, utom och inom oſs. 


En⸗ 


daft Herrens nåd och ſtändiga förlaͤ⸗ 


telſe, med enfaldig barnatro omfattad, 
gör wära döda hjertan lefwande, ger ofs 
kärlek till Guds bud, hwilka då ej äro | 
oſs ſwära, ger oſs luſt att tjena mår | 
näſta, hwilken wi nu gerna wilja bewiſa 


barmhertighet, då oſs få myten och rik 
barmhertighet är wederfaren af Gud. Ja, 
när den ſanningen ftår klar och lefwande 
för wär ſjäl: Kriſtus har älſkat dig och 


gått i döden för dig, Han är din herre | 


och trofaſte herde, ſom här nere i främ⸗ 
lingsſkapet bär dig på finn kärleks⸗ 
armar och ſluteligen bär dig wäl ber⸗ 


gad in i den ewiga glädjen, och detta 
allt af outgrundlig nåd och kärlek, utan 
din minſta förtjenſt eller tillgörande, 
då blir det ock få lätt att bära alla denna 
tidens wedermödor och jemmer. 

Ofta kommer jag ännu med glädje ihäg 
de korta ſtunder wi ſommaren 1862 fingo 
i H:fors tillſammans uppbyggas på mår 
aldraheligaſte tro. Synnerligen glad blef 
jag ock, när jag jultiden hörde af brod— 
ren R n, att den kriſttrogna 
förſamlingen i Hifors allt mera förökats, 
och att evangelii ſaliga hemlighet der för 
mången genom mår Guds innerliga barm— 
hertighet uppgått till ljus och klarhet, 
ehuru ock à andra ſidan den fariſeiſka 
otros och egenrättfärdighetsläran fkar⸗ 
pare framträdt. Men få är Kriſtus i 
alla tider Sions utwalda koſteliga ſalig⸗ 
hetsklippa allom dem, ſom tro, men der⸗ 
emot en ſtöteſten och förargelſeklippa al⸗ 
lom dem, ſom ſtöta ſig pa ordet och mitt: 
nesbördet om den fria nåden i Honom.“) 

V. M. R. 


e 


II. 

„Ja, min käre broder, ett är wiſst, att 
baͤde du och jag och alla andra dertill 
äro arme, förtappade ſyndare, hwilka da— 
geligen och ſtundeligen ej förtjena annat 
än helwetet och ewinnerlig fördömelſe; 
men för Jeſu Kriſti förſkyllans full hafwe 
wi en fullkomlig och en ſtändigt oſs med— 
delad ſyndernas förlaͤtelſe. Ja, wi hafwa 
icke endaſt förlätelſe för alla wåra många 
och oräkneliga ſynder och öfwerträdelſer, 
wi hafwa äfwen en ewig, oändlig rätt⸗ 

*) Detta bref är, ſom ſynes af ſignaturen, 
ſkrifwet af den i Herren numera ſaligen af— 
ſomnade älſklige wännen och högt upplyſte 
läraren, proſten V. M. Roslin. Dä han, 
ehuru bortgången, ännu hos mången af Sän— 
debudets läſare lefwer i kärt minne, hafwa wi 
welat införa ofwanſtaͤende bref, fom han den 
15 April 1864 ſkref till wännen G. W. R. 


färdighet, renhet och öfwerſwinnelig He: 
lighet, ty wi, wi, wi, och alla fom. för⸗ 
ma, i trone inneſluta ſig i detta lilla or⸗ 
det wi, hafwa ju fått dubbelt af Herrans 
hand för alla wära ſynder och öfwerträ— 
delſer, Jeſ. 40: 2. Wi hafwa fått nåd 
och förlätelſe och derjemte Guds barna— 
ſkaps höga, heliga och ewiga rätt och arf— 
wedel, fom åt oſs förwaras fåfom ett 
obeſmitteligt och oförwanſkeligt arf i him: 
melen. Och detta allt hafwa wi allare: 
dan, trots alla de otrognas hån och för— 
ſmädelſer, undfaͤtt i det Heliga Dopet. 
Dopets heliga bad är för oſs ſaͤledes en 
det ewiga lifwets källa, hwars lefwande 
kraft, Kriſtus och Hans blod, ſtändigt 
förnyar, renar och helgar oſs. J tron 
äre wi ſannfärdeligen nu redan, ja juſt 
nu, fullkomligen reue och helige. Wi weta 
och känna nog, och ſtändigt mer än nog, 
att i denna dödeliga kroppshyddan bor 


ntet godt, men war ſegerſaͤng är: „dö⸗ 


den är dock uppſwulgen af ſegren, af 
Jeſu Kriſti ſeger.“ Derföre, ehuru wi 
ännu efter känslan äro ſyndare och orene, 
jä äro wi dock i tron heliga och ſaliga 
Guds barn, ty wi hafwe fått den matt, 
den himmelſka kraft, att wara Guds barn 
uti och genom anammandet af Jeſum 
Kriſtum, ſaͤſom mår Herre och wär ſalig— 


hetshöfding, ſaͤſom woͤr endaſte tröſt, wärt 


wärn, waͤr tillflykt, wärt allt. Men att 
wi nu med waͤrt hjertas tro anamme och 
tillegne oſs en få ſtor och öfwerſwinne— 
lig ſalighet, ſter ej derföre, att wi ſkulle 
framför andra menniſkor anſe ofs dertill 
wärdiga och af oſs ſjelfwa befogade, utan 
derföre, att waͤr himmelſke Fader af ſin 
goda wilje, utan all mår förſkyllan, re: 
dan i det heliga Dopet upptagit ofs till 
fina barn och ännu dageligen och milde— 
ligen förnyar och ſtärker detta wärt barna: 
ſkap genom Ewangelii ljufwa löften och 
den heliga Nattwarden. Desſa, ordet och 
ſakramenterna äro waͤra enda oſwikeliga 
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faſtebref och förſäkringsdokumenter. Men 
dem unna wi ju gerna aͤt en hwar, äfwen 
åt waͤra hätſkaſte fiender. Ty Herrens 
Jeſu Kriſti dyra förtjenſt räcker nog till 
äfwen för den aldra owärdigaſte. 


Men det är juſt denna glada och fria 
förtröſtan på Guds barmhertighet i Kriſto 
Jeſu, ſom för werlden och djefwulen är 
en ſä förargelig och olidelig tro och lära, 
att wi juſt endaſt för den ſakens ſkull 
maͤſte anſes fåfom förbannade willoandar, 
ſaͤſom bara afſkrap och enſidiga fantaſter. 
Ty denna werldens Gud, fom få wäldigt 
regerar öfwer de otrognas finnen, tål 
ingalunda, att wår Herre Jeſus ſkall hafwa 


| någon ära eller att Hans förtjenſt på ett 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


rätt ſätt ſkall blifwa erkänd och aktad. 
Dock — wi weta, att waͤr tro och waͤr 
lära ytterſt ſkall hafwa ſegern, emedan 
Guds ſanning ej kan förgås. 


Herren Gud förträde djefwulen under 
waͤra fötter och uppehälle ſamt ſtärke oss 
i fin Sons, Jeſu Kriſti ſanna kunſkap 
allt mer och mer, till deſs Han nådeligen 
kallar oſs ifrån detta elända lifwet till 
ſin himmel. Nog hafwa wi en hwar 
mycken ſorg och nöd, oftaſt både inre och 
yttre, men ſaͤhafwe wi ock en underlig Gud; 
Han will och Han kan hjelpa och bewara of8, 
huru helſt än denna werldens böljor må. 
ſwalla. Huru ſtor än waͤr ſkröplighet är, 


hafide wi dock en Gud, fom hjelper, och 


Herren, Herren, fom ifrån döden frälſar. 


I 


— ' 


Derföre ſkola wi med frimodighet endaſt 
förtröſta på war Immanuel, ty i Honom 
hafwe wi ſeger och förloſsning. Honom 
ware ära och pris ewinnerligen, Amen.“) 
Elias Malakias Roſengrén. 


*) Brefwet är ſkrifwet till G. W. R. år 1886. 


NES JE 


e III. 
„Det ſtaͤr i Pf. 84 att Guds folk 
„gar genom jemmerdalen“. Dock 
förblifwa Herrens egne icke i jemmer⸗ 
dalen. Det är för dem endaſt en öfwer⸗ 
gång, ſedan följer ingången i den ewiga 
herligheten. Herreus apoſtel Paulus ſä— 
ger (Rom. 8.), att Herren will göra oſs 
„ſin Sons beläte lika“, och åter: att 
de redan här „äro arfwingar“ till det 
riket, „ſom icke bäfma kan.“ Men desſa 
arfwingar ſkola enligt Fadrens Heliga 
wilja „lida med Kriſtus“. Här ſe wi 
ett omäteligt djup af Guds kärlek. Wär 
käre Fader will, att wi redan här ſkola 
likna mår förſtfödde Broder, äfwen i 
lidandet. Han led, för att aͤterköpa oss 
ifrån faͤngenſkapen och gjorde oſs till Far 
drens fria barn. 
gjorda, lida med „Hufwudet“ och hela 
„lekamen“, (Kol. 1: 24.), för att bewär⸗ 
digas med den ſtora nåden och äran 
„att wara Honom like“. Och flutmä⸗ 
let är „att wi ock med Honom komma 
mäge till herrligheten.“ (Rom. 8: 17). 

Skulle wi kunna ſe, hwilken rikedom 
af Guds kärlek, ſom är förenad med 
pröfningarna, få ſkulle wi räkna det för 
den ſtörſta ära, att blifwa wälſignade 
med det ſtörſta ford. J ordet je wi nå 
got deraf, men i känslan förnimma wi 
annat. Wi få derföre under pröfnin— 
gens ſtunder icke fe få mycket på det, 


— 


ſom ſynes, utan faſt mera pa det, ſom 
Skulle naͤgon under det 


icke ſynes. 
Keiſerliga beſöket i Helſingfors af Hans 
Majeſtät ſjelf hafwa blifwit framſtäld 
ſaͤſom fullkomligt likſtäld med Tronföl⸗ 
jaren, wisſerligen hade dä allas blickar 
warit lika mycket viftade på denne per⸗ 
jon (om ock i fig fjelf den ringaſte) fom 
på Tronföljaren ſjelf, och hwarföre? 
Icke för perſonens egen ſkull, ty han 
war i ſig ſjelf ringa, men wäl för den 
höga wärdighet, ſom honom 


Nu få wi, fåfom fri⸗ 


af Ke j⸗ 


ſaren hade blifwit tillmätt. Så borde 
det äfmen wara med Guds barn, då 
dem tillmätes den höga wärdigheten, att 
de i lidandet få likna fin käre Herre 
Kriſtus. 

Men då det gäller att je denna Kriſti 
lemmars höga wärdighet under korſet, 
då är werlden ſtenblind. Kriſti lemmar, 
hafwa äfwen ſjelfwa ofta nog ſwaͤrt, 
att känna hwarandras höga ära och wär— 
dighet inför Gud. Ja, mången gång 
är det för dem ſwaͤrt att t. o. m. känna 
fig ſjelfwa i detta hänſeende. „O, hwil⸗ 
ken djuphet af den rikedom, ſom är 
både i Guds wisdom och kunſkap!“ 
— Herren fjelf lede oſs i fin ſanning 
och fruktan för ſitt namns ſkull, och be— 
ware oſs utan ſtraff intill förloſsningens 
dag, ſamt uppfylle oſs med ſin Andes 
tröſt under pröfningen. Amen.“ ; 

G. W. R. 


Anmälan. 

Prenumeration aͤ Sindebudet och Sa⸗ 
nanſaattaja fortfar. Prenumerations— 
priſet är 3 mark i Helſingfors och vå 
landets ſamtliga poſtkontor. 


K Lutherſka Evangeliförenin⸗ 

gens Expedition finnas föl- 

jande ſkrifter att killgaͤ: 

Den enda ſalighetens wäg, framſtälld 
af F. G. Hedberg. Pris inb. I m 
75 p. 

Waͤr Jordiſka och himmelſka hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
Johannes Bäck. 10 p. 0 

Jeſu förſta tecken. Predikan på 2:dra 
ſöndagen eft. Trettondagen, af pas 
ſtor K. J. Nordlund. Pris: 10 p. 

Andakts⸗ſaͤnger till kriſtlig wäckelſe och 
uppbyggelſe II. Af Ad. Moberg. 
Pris 10 p. 
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FFF 


På Lutherfka Evangeliföreningens förlag har nuligen 
från trucket utkommit: 


Coltori Martti Lutyerin 


Huuri 


Rirkko⸗Postilla, 


Toinen oſa, 
eli 


ſelitykſtü wnotisten ſunnuntai⸗ ja jnhlapäiwäln 


Epistoloista. 


Täydellinen wuoſikerta. 
(Ny öfwerſättning af kontraktsproſten Guſt. Dahlberg.) 


Pris: inbunden 7 mark. 


För att fa priſet billigare har från denna upplaga 
utelemnats dubbelpredikningarna, men deremot införts full: 
ſtändiga predikningar öfwen för de ſön⸗ och helgdagar, för 
hwilka ſaͤdana förut ſaknats. 

Förſta delen eller Evangelii-Poſtillan utkom redan 
höſten 1883 och koſtar 8 mark. 

Inbundna i ett band koſta begge delarna tillſammans 
12 mark. 


2 
Wi hoppas att många ſkola tillöſa ſig detta af waͤr ; 
3 
2 
25 


lärofader Luther efterlemnade dyra arbete, fom nu i fin hel⸗ 
het blifwit till finſkan öfwerſatt af kontraktsproſten Guſt. 
Dahlberg. 


wid partireqwiſitian per kontant erhälles ä desſa ſaͤſom a Föreningens 
öfriga förlagsartiklar 25 % rabatt. 
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Helſingfors, Weilin & Göös' Aktiebolags boktryckeri, 1886. 


Kritzti Evungelinm 
är Guds kraft till salighet eder en stor glädje, bluilkenr 
för hbonr och en som tror. AM | allt folk toederfaras skull. 
Bom. 1: 16. 1 | Luc, 2: 10. 


Si, jag bådar 


Evangeliſk Tidning för Folket. 
M:o 4. Utgifmes på föranſtaltande af Lutherfka Evangeli-föreningen i Linland. 11 årg. 


Utkommer med 24 nummer i året. | är 1886. 


Den 15 Februari | Pris för årgång 3 %% Lösnummer 15 7 


Epiſteln till Filipperna. 
Förſta Kapitlet. 
(Fortſ. fr. föreg. nir.) 

„Näd ware med eder!“ Sz lyder apoſtelns förſta önſkning, och Huru 
kunde det annorlunda wara, då ju apoſteln äfwen af egen erfarenhet wisſte 
att det juſt war naͤden, ſom Filipperna i all ſynnerhet baͤde förſt och ſiſt 
behöfde. Nu egde de wisſerligen redan Guds naͤd, ja, de ſtodo i naͤden,“ 
ſäſom apoſteln naͤgonſtädes uttrycker fig. Men af orſak, ſom ſtrax ffal 
framhaͤllas, behöfde de allt fortfarande denna naͤd; de t. o. m. borde till- 

vera i denſamma, och nåden ſjelf borde för dem blifwa mer och mer oum— 
bärlig, mer och mer ſtor och herrlig, derföre ſäger apoſteln: „Nad ware 
med eder!“ 

Underbart är i ſanning det ordet „nad.“ Det är lätt att utſäga, men 
oändligen ſwart att fatta. Det halkar lätt öfwer läpparna, men går icke 
lika lätt in i hjertat. Det är få märkwärdigt innehäͤllsrikt det lilla ordet, 
och deſs innehåll är få häpnadswäckande ſtort och draͤpeligt, att wåra af * 
naturen trånga och af egenrättfärdigheten ännu ytterligare tillſnörda hjertan 
hafwa få ſwärt att inrymma något deraf. Det behöfwes derföre nog, att 
man både bittida och ſent förſöker intränga uti deſs djup. Och ſannerli— 
gen! här har man ett ſtudium, ſom räcker till för hela lifwet. Man lefwe 

t. o. m. ſaͤ länge ſom en Methuſalah, aldrig blifwer man dock utlärd. 
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Alltid fkall man ändå med apoſteln i detta Filipperbref fänna fig anma⸗ 
nad att ſäga: „icke att jag det allaredan fattat hafwer, eller allaredan full⸗ 
kommen är, men jag far faſt derefter, att jag det ock fatta mä.“ 

Det faller af fig ſjelf, att man talar („profeterar“) „endels“ om det, 
ſom man „endels“ fattar, och naturligt är, att ſamma „endels“ äfwen 
kommer att känneteckna denna framſtällning. | Detta ſkall dock icke förhindra 
oſs att taga ordet „nad“ och deſs rika, ſaliga innehåll i närmare fkärſkaͤ⸗ 
dande. Må naͤdens Ande härwid wägleda oſs!“ 

Förſt och främſt böra wi då märka, att begreppet „nad“ alltid förut⸗ 
ſätter ett brottsligt och ſtraffwärdt förhållande hos den, fom behöfwer nå: 
den. Naͤd kan ſäledes komma ifråga endaſt för dem, ſom på ſätt eller 
annat förwerkat all rätt till åtnjutande af de fördelar, hwilka enligt regeln 
äro följder af en menniſkas wälförhaͤllande. SÅ t. ex. behöfwer den brotts⸗ 
lige underſaͤten den werldsliga öfwerhetens naͤd, eller benaͤdning, för att 
åter inſättas i den ſtällning uti lifwet, hwilken juſt för hans brottslighets 
ſkull icke mera kan tillkomma honom ſaͤſom en förtjenſt. Naͤd och förtjenſt 
äro ſaͤledes hwarandras fullkomligaſte motſatſer och ſaͤſom fådana fattas de 
äfwen t. ex. af apoſtelen Paulus, ſom i Rom. 11: 6 ſäger: „Ar det un 
af nåd, få är det icke af gerningar; annars wore nåd icke nåd; är det 
ock af gerningarna, få är det nu icke nåd; annars är gerning icke 
gerning.“ 

Tillämpa wi nu det ſagda förſt och främſt på Filipperna och der⸗ 
jemte märke att apoſteln tillönſkade dem nåd, nemligen nåd af Gud, få är 
det icke ſwaͤrt att ſäga, hurudant deras förhållande till Gud war. Det war 
den brottslige underſaͤtens till den rättfärdige konungen. Detta förhållande: 
hade icke allenaſt egt rum den tid, då de icke ännu kände Gud, utan det 
egde rum ännu fortſättningswis, ſedan de hade kommit till Guds kunſkap 
genom Evangelium om Jeſus Kriſtus. Wäl war deras lifsriktning nu en 
alldeles annan än den förr hade warit, och deras wandring war nu en 
wandring i ljuſet, medan den förut hade warit en wandring i mörkret, men 
ännu bodde likwäl ſynden hos dem, och ſynden, antingen den ſedan 
finnes hos den troende eller den otrogne, är ſaͤſom en afwikelſe ifrån Guds 

heliga wilja, altid någonting brottsligt. Det fanns ſaͤledes hos dem, 

äfwen ſedan de kommit till tron, icke någonting förtjenſtfullt, ſaͤwida fom 

det brottsliga aldrig är det förtjenſtfulla. Men emedan de icke hade naͤgra 
egna förtjenſter att lefwa af, få behöfde de nåd. 

På ſamma ſätt förhåller det fig med oſs alla. At hwar och en af oſs 

är nåd förwärfwad och nåden erbjudes oſs äfwen, men juſt detta öfwerty⸗ 


* 


gar oſs på det kraftigaſte, att wi af naturen äro få beffaffade, att wi be— 
höftva nåd. Wi äre nemligen, fort om godt fagdt, brottslingar inför wår 
Gud. Tillochmed om wi warit nog lyeklige, att i likhet med Filipperna, 
erhålla ett nytt lif och wi nu äfwen lefwa det nya lifwet, finnes det lif: 
wäl hos oſs mycket brottsligt. Man ſtall wäl våpefa att det hos en tro— 
ende kriſten äfwen finnes mycket godt, fåjom t. ex. goda böjelſer, en hel— 
gad wilja, kärlek, tålamod, ſaktmodighet och andra kriſtliga dygder, hwilket 
ju icke kan wara brottsligt, och wi medgifwa att få är fallet. Men wi 
fråga tillika: hwem har den troende att tacka för allt detta, fig ſjelf eller 
Gud? Härom funna wäl tankarna icke wara delade. „Hwad hafwer du 
det du icke undfaͤtt hafwer,“ frågar apoſteln Paulus med rätta, och ſtrax 
derefter: „hafwer du det undfaͤtt, hwi berömmer du dig då, likaſom du 
det icke undfaͤtt hade?“ Wi funna ſäaledes ſäga: hwad menniſkans eget 
är, det är alltid daͤligt, det är brottsligt och förderfwadt, ty det är ſyn— 
digt, men det goda ſom hos henne finnes, det är henne gifwet af Gud och 
Han har ſannerligen icke gifwit det för hennes egen förtjenſts full, fom 
ju är idel brottslighet, utan af fin obegripliga nåd och barmhertighet. 
Och då nu fåfom wiſadt är, det brottsliga hos oſs alltid fortfar, jå maͤ— 
ſte äfwen nåden altid fortfara och uppfluka brottsligheten, ty eljes går det 
oſs illa. Detta bör i ſynnerhet i waͤra dagar wäl märkas, ty nu förſöker 
man, ofta nog på ett ganſka fint, men derföre få mycket farligare ſätt 
framhålla menniffan8 egen förtjenſt, och det naturligtwis med förringande 
af Guds naͤd. 

Hafwa wi nu funnit, att det är juſt waͤr brottslighet, ſom nödwän— 
diggör naͤden, och detta borde ju icke för naͤgon, ſom ännu har ett ſamwete 
i behåll, wara ſwaͤrt att finna, då äterſtaͤr för oſs att wiſa hwad Guds nåd 
egentligen är. | 

Ställer man till en ſäker werldsmenniſka den frågan: hwad är Guds 
näd?, ſaͤ får man wanligen ett ſaͤdant ſwar: Guds nåd är det att Han 
gifwer oſs hwad wi till detta lifwet behöfwe, och deſsutom icke heller räk— 
nar. det jå noga med oſs, ſwaga menniſkor, utan har öfwerſeende med wåra 
fel och briſter. Man betraktar ſaͤledes nåden ſaͤſom liktydig med en wan⸗ 
lig flathet eller efterlaͤtenhet, ſom ſer igenom fingrarna med hwar och en. 
Med detta köttets evangelium plaͤſtrar man få godt man kan ſitt ſamwete, 
och då få behöfwes äfwen andras. O, hwilken fkada har icke ſatan, fom 
uppfunnit denna lära, derigenom aͤſtadkommit! Det är werkligen haͤrreſande 
att tänka, huru många tuſen ſjälar med denna förwända naͤdelära och juſt 
för deſs ſkull hwarje år gå förlorade. Wanligtwis finner man denna för: 


— 
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ſkräckliga nädelära, fom helt och hållet förflyktigar Guds rättfärdighet och 
ſaͤledes äfwen förſoningen i Kriſtus, bland de ſ. k. bildade klasſerna. Guru 
ofta får man icke juſt på det haͤllet Höra yttranden ſaͤdana fom t. ex. desſa: 
„äh!, Gud är ju nådig och barmhertig; icke kan Han wilja fördöma men⸗ 
niſkan, fom Han ſjelf har ſkapat. Detta är ſannerligen den mycket omta⸗ 
lade „löſa tron,“ med hwilken ſjälafienden årligen förer ſtora ſkaror till 
helwetet. Gud beware oſs naͤdeligen för en ſaͤdan djefwulſk tro! 

Högt maͤſte wi wisſerligen wittna om Guds nåd, men lika högt, ja, 
om möjligt, ännu högre derom, att Gud är en rättfärdig Gud 
ſamt ſäſom ſaͤdan utan Kriſtus en förtärande eld. Gud anſer icke 
fynden ringa, faſtän menniſkan anſer den få. Menniſkan ſäger: „Gud räk: 
nar det icke få noga, Han är nådig nog, „men Herren Gud förſäkrar: 
„hwilken ſjäl ſom ſyndar, hon ffall dö.“ Mennifkan förmenar, att Gud 
nog har öfwerſeende med hennes fel och ſwagheter, om hon endaſt har 
något ſedligt ſträfwande, men Herren Gud ſjelf ſäger: „förbannad ware 
hwar och en, ſom icke blifwer wid allt det, ſom ſkrifwet är i lagboken, 
ſä att han det gör.” Hwarföre Fal man icke tro Gud? Hwarföre ſkall 
man nödwändigt wilja behålla och förſwara en tro, fom icke har någon 
grund i Guds ewiga ſannings ord? Hwarföre icke till fin egen nytta i 
detta afſeende böja ſig under Guds ewiga ſanning? Herren Gud förbarme 
fig naͤdeligen öfwer oſs alla och rycke i tid täckelſet ifrån alla förblinda⸗ 
des ögon! 

Guds naͤd må derföre ingen fatta fåfom någonting ſaͤdant, hwilket 
upphäfwer Guds rättfärdighet. Det wore ju i ſaͤdant fall en ſöndring uti 
Guds wäſende och detta är otänkbart. Twärtom är det juſt naͤden, ſom 


tillfredsſtäller den gudomliga rättfärdigheten pa ſamma gång den förſonar 


den menſkliga brottsligheten och ſaledes frälſar den förtappade menſklighe⸗ 
ten. Detta är naͤd uti detta ords förſta och egentligaſte bemärkelſe: Bewekt 
af ſin kärlek och endaſt deraf, uppenbarade Gud denna naͤd uti ſin enfödde 
käre Son. Derföre talar apoſteln uti wår text om „naͤd och frid” icke 
allenaſt af „Gud wär Fader,“ utan äfwen af, wår Herre Jeſus Kriſtus.“ 
Det är wäl äfwen en ſtor Guds naͤd, att Han ſkapat oſs, uppehåller, för⸗ 
ſörjer och beſkärmar oſs, och icke fällan aͤberopa menniſkorna fig härpå, då 
de wilja intala fig den tanken, att de nog ffola blifwa ſaliga, men desſa 
nädebewisningar äro ännu ett intet wid ſidan af den nåd, fom den ewiga 
„Kärleken“ uppenbarat uti ſin Son. De förra naͤdeswälgerningarna äro 
icke heller någon borgen för menniſkans ſalighet, allraminſt naͤgon grund 
derför, men wäl den ſednare. Sjelf fattade Jeſus ſin ſändning och ſin 
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frälsning pa detta ſätt, då Han fade: ,få älſkade Gud werlden, att Han 
utgaf fin ende Son, på det att hwar och en, fom tror vå Honom, ſkall 
icke förgåg, utan få ewinnerligt lif.“ Paulus likaledes, fåfom ſynes af 
Rom. 5: 8: „Derföre bepriſar Gud fin kärlek till oſs, att Kriſtus är 
död för oſs, när wi ännu woro ſyndare;“ äfwenſom apoſteln Johannes, 
fom yttrar (1 epiſt. 4: 9, 10): „Derpaͤ är Guds kärlek till oſs uppen⸗ 
bar worden, att Gud hafwer ſäudt fin enda Son i werlden, att wi ſkole 
lefwa genom Honom. Deruti ftår kärleken: icke det wi hafwe älſkat Gud, 
mengdet Han hafwer älſkat oſs, och ſändt fin Son till en förſoning för 
wåra ſynder.“ Saͤledes: att Gud har låtit fin enfödde Son blifwa men: 
niffa, att Han på Honom kaſtat wåra ſynder (fe Ela. 53: 6), ja „gjort 
Honom till fynd för oſs“ (je 2 Kor. 5: 21), och låtit Honom blifwa en 
lagens tjenare, på det Han ffulle blifwa lagens fullbordare oſs till rättfär— 
dighet, (ſe Matth. 5: 17, Rom. 10: 4 och Gal. 4: 4, 5), detta allt är 
nåd. Och ännu widare: att Kriſtus har blifwit „ſargad för wåra 
miſsgerningars ſtull och ſlagen för wåra ſynders ſkull,“ (je Eſa. 53: 5), 
att Han för oſs „utgaf fin lekamen och utgjöt ſitt blod till ſyndernas 
förlåtelje,” att Han „med detta blod engång är ingången uti det heliga 
och hafwer funnit en ewig förloſsning,“ (fe Ebr. 9: 12), att denna för- 
loſsning är tillräcklig för alla tider och alla ſyndare och frår till hwar och 
ens fria dispoſition eller förfogande, ſamt att Fadren nu är förſonad och 
tillfredsſtald med ſyndare genom blodet vå Kriſti kors (fe Kol. 1: 20), 
äfwen detta allt är nåd, fri och oförſkyld nåd i Kriſtus Jeſus. Och ſaͤſom 
redan antyddes, är denna nåd, hwilken man plär falla den objektiva, eller 
utom oſs ſtaͤende, allmänna förſoningsnaͤden, gemenſam och gällande för alla, 
ty Gud anſer nu werkligen alla ſyndare fåfom fullkomligt förlikte med fig 
genom ende Sonens död, (fe Rom. 5: 10.) och will nu för Sonens ffull 
bewiſa dem ſin faderliga barmhertighet. Här är nu ſjelfwa grunden för 
all ſalighet och för den frid en troende kriſten kan ega. Den fom bygger 
på denna faſta grund, hwilken Gud ſjelf har lagt i Sion (fe, 1 Petr. 
2: 6), och hwilken man ofta nog plägar uttrycka genom taleſättet: „Kriſtus 
för oſs,“ den är ſaͤſom Guds kära bark; hwartill han „i wattnets bad 
genom ordet” blifwit pånyttfödd, för Kriſti ful ett föremål för denna Fad— 
rens ſynnerliga nåd, fom wi funna kalla wälbehag. 

Da nu apoſteln tillönſkade Filipperna nåd af Gud mår Fader och 
Herren Jeſus Kriſtus,“ då fattade han Helt ſäkert ordet nåd i denna nu 
framhaͤllna bemärkelſe, och önſkade förty att förſoningsnäden i Kriſtus allt 
fortfarande ſkulle ſtaͤ klar och ofördunklad för Filippernas ögon och för dem 
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äfwen under kommande dagar utgöra den faſta, orubbliga grund, på hwil⸗ 
ken de kunde ſtaͤ trygge i alla ſtormar. Ja, det war äfwen hans önffan, 
att de, genom att mer och mer fördjupa fig uti denna näds oändliga och 
ſaliga hemligheter, i allt högre och högre mått ſkulle få ätnjuta Guds 
faderliga wälbehag. 

Men nåden i Kriſtus hafwa wi att betrakta icke blott ſaͤſom en yttre, 
utom oſs ſtaͤende förſoning och frälsning, utan äfwen ſaͤſom en inre hos 
oſs inneboende och werkande nåd. Med andra ord: ſaͤſom wi funna tala 
m „Kriſtus för oss,“ få funna wi äfwen tala om „Kriſtus i oſs.“ „Naͤ⸗ 
den i Guds hjerta” har till fin nödwändiga följd: , nåden i menniſkans 
hjerta.“ 

Men denna inre nåd, nåden i mennifkans hjerta, ſaͤſom wi hafwa 
kallat den, är ingalunda detſamma, fom den rent menſkliga kraften. Den 
är twärtom en af den allmänna förſoningsnaͤden beroende och deraf här: 
flytande gudomlig kraft. Deſs werkningar i menniſkans hjerta äro icke hel- 
ler detſamma fom menniſkans egna werk. J detta hänſeende maͤſte en 
beſtämd ſkilnad göras emellan det gudomliga och det menfkliga, emellan 
nåden och naturen. Guru ofta förbiſes icke detta! Maͤngen gaͤng tillſkrif⸗ 
wer man den inre werkande naͤden ſaͤdant, ſom dock ſtaͤr i den afgjordaſte 
ſtrid med naͤdens natur och ſyftemaͤl, och endaſt är den ſyndiga naturens 
eller det förblindade förnuftets werk och hugſkott. Må wi blott tänka på 
werkhelgonen! De tala mycket om den inneboende nåden och dels werk— 
ningar, men förakta icke deſto mindre den yttre förſoningsnaͤden, ja, ante 
det t. o. m. wara en fynd, ett helgeraͤn, om de i grund deraf ſkulle tro 
fina ſynders förlåtelfe och fin ſalighet. Detta afſigtliga förakt för Guds 
näd i Kriſtus, detta förbiſeende af fielfiva hufwudſaken, ſom är Kriſtus 
för oſs, död för waͤra ſynder och uppwäckt för waͤr rättfärdighet, anſe de 
emellertid för ett naͤdens werk och akta det ſaͤſom ett förträffligt bewis paͤ 
en ſynnerlig ödmjukhet och „andans fattigdom.” Hwar och en fom fått 
ögon att fe, måfte ju „med lätthet funna fe, att de i detta afſeende ſwär— 
ligen bedraga ſig. Här bör derföre wäl märkas, hwad Herren Gud ſäger 
genom profeten Eſaias (Eſa. 55: 8): „Mine tanukar äro icke edre tankar, 
och edre wägar äro icke mine wägar, ſäger Herren. Utan ſaͤ mycket 
himmelen är högre än jorden, få äro ock mine wägar högre än edra 
wägar, och mine tankar ön edre tankar.“ 

DÅ emellertid faran ligger nära till hands för hwar och en att taga förnuf— 
tets röſt för Guds röſt och ſaͤledes äfwen förwexla naͤdens och menniſkans werk med 
hwarandra, är det af nöden att wi göra Fart för oſs, hwad fom är egent⸗ 


* 35 — 

liga ſyftemaͤlet med denna i menniſkans hjerta werkande gudomliga nåd. 
Härwid maͤſte wi naturligtwis rådfråga Guds ord, och det få mycket mer, 
ſom detta, jemte de baͤda ſakramenten, juſt är det medel, genom hwilket 
nåden werkar. Men om mi få göra, behöfwa wi, i ſanning, icke forſka 
länge, innan det wälſignade ändamålet med den ſ. k. inwärtes nåden för 
oſs fullkomligt afflöſas. Wi märke nemligen att denna nåd, dels ſträfwar 
att göra oſs mottagliga för den yttre frälsningsnaͤden i Kriſtus genom 
att wäcka oſs ur waͤr likgiltighets ſömn och öfwertyga oſs om all egen 
rättfärdighets oduglighet, (fe i ſädant afſeende Uppb. 3: 17), dels på oſs 
tillämpar genom ordet och ſakramenterna denna frälsning, ſamt gifwer oſs 
förmåga att med tron omfatta Kriſtus och all hans förtjenſt, dels äfwen 
arbetar vå att ej allenaſt bibehålla oſs „i den frihet, med hwilken Kriſtus 
oſs friat hafwer“, utan äfwen ſtadga trosföreningen med Honom, ſom 
„Hufwudet“ är. Med ett ord: det är den inre, den ſ. k. ſubjektiva nådens 
ſyfte, att införſätta och behaͤlla oſs i Kriſtus och frälsningen i Honom. 
Här inom detta område ter jig den inwärtes nåden, än ſaͤſom fallande och 
uppwäckande, än ſäſom pänyttfödande och lifgifwande, än äter fåfom foſt— 
rande, förnyande och helgande, men — märkom wäl detta — allt paͤ den 
yttre förſonings nådens grund och med det beſtändiga ſyftet, att göra Kri— 
ſtus, med all Hans förtjenſt, ſtor och herrlig, dyrbar och oberſättelig för ſyn— 
daren. Om nu nägon framträder och utgifwer ſaͤſom naͤdens werk tankar 
och föreſtällningar, hwilka icke ſträfwa åt detta Håll, icke framſtälla Kriſtus 
jäjom ſyndarens enda ſalighet, eller lemna ſyndaren öppet och fritt tillträde 
till Kriſtus, utan twärtom undanſkjuta Kriſtus och Hans werk för oss, ſamt 
i ſtället ſätta menniſkans dygd och goda werk äfwenſom naͤdens inre werk— 
ningar i förgrunden, ſaͤſom wore desſa ſalighetens grund, da är det lätt 
att enligt Skriften igenkänna och beteckna ſaͤdant ſaͤſom foſter af menniſkans 
förblindade förnuft och emot Gud ſtridande tankar. Det är nemligen 
otänkbart att nåden i ſyndarens hjerta ſkulle ſträfwa åt ett annat hall än 
naͤden i Guds hjerta, eller med andra ord: att Guds naͤd uti menniſkans 
hjerta ſkulle alſtra och framkalla tankar och äſkaͤdningar, hwilka ſtä i uppen— 
bar ſtrid med Guds i ewighetens råd fattade frälsningsplan, fom juſt ge— 
nom „Kriſtus för oſs“ gått i werkſtällighet, och nu genom ewangelium för 
oſs framlägges. 

Wi betecknade nyſs ſaͤſom någonting orätt, att man ſkjuter naͤdens 
inne werkningar i förgrunden, ſaͤſom wore desſa wår ſalighetsgrund. Detta 
är likwäl mycket wanligt, och hwem är wäl den, ſom icke till ſin egen ſkada 
gjort fig ſkyldig till ſamma fel! Det tillgår helt enkelt få att man gör 
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ſin ſamwetsfrid och wiſsheten om ſin benaͤdning och ſalighet beroende af 
det ſtörre eller mindre mått, hwilket man fått erfara af den inneboende 
nåden8 werkningar. Känner man fig lifwad och erfar några goda rörelſer 


äfwenſom förmärker, att allting, hwad tron och kärleken widfommer är 


något få nära fom det bör wara, då är — få menar man — allting 
godt och wäl, men förſwinner all ljuflig förnimmelſe af nåden och man 
endaſt får förfara inre mörker, wanmakt, nöd och död, daͤ gifwer man 
wanligtwis allting förloradt. Det går i ſaͤdant fall ſaͤſom det frår i en 
wälkänd ſaͤng: „Jag kände ſtändigt ſkiften Af mörker och af ljus; Ibland 
få gaf mig Skriften rätt ſöta glädjerus, Ibland hon mig ej rörde Med 
all ſin ljuflighet, Och detta ängsligt förde Bak ljus min rättighet.“ 
Sådana felgrepp äro emellertid icke den inneboende nådens werknin⸗ 
gar, utan härröra af menniſkans eget oförſtaͤnd. J ſamma mån nåden 
förökas i den troendes hjerta och får på Honom. utöfwa fin helſoſamma, 
uppfoſtrande inwerkan, i ſamma mån lär han fig alt bättre och bättre att 
äfwen i praktiken betrakta „Kriſtus för oſs“ och „naͤden i Guds hjerta“ 
ſaͤſom den enda owikeliga grunden för ſitt hopp, få att han i den redan 
åberopade fången kan ſjunga: „Wäl har jag ännu ſkiften Uti mitt hjertas 
hus, An warm och rörd af Skriften, An kall och död och dus, Men nu 
jag lärt betrakta: Det ſkiftar ej hos Gud, Och nu jag lärt förakta Mitt 
eget hjertas ljud.” Och härtill kommer ännu: i ſamma mån man af den 
inwärtes werkande naͤden och Guds Andes uppfoſtran läres att med barns⸗ 
lig förtröſtan hå Guds naͤdelöften helt och hållet hwila på nåden i Kriſtus, 
i ſamma mån bewekes och böjes man äfwen af den inneboende nådens 
kraft, att „förſaka all ogudaktighet och werldslig luſta, och lefwa tukteligen, 
gudeligen och rättfärdeligen i denna werlden“. Så går nåden i waͤrt 
hjerta hand i hand med nåden i Guds hjerta, men likwäl få, att den ſed⸗ 
nare är grunden för den förra, och den förra werkar endaſt genom den ſednare. 
Wi hade redan ſagt, att apoſteln då han tillönskar Filipperna Guds 
nåd, närmaſt tänker på den i Kriſtus befintliga förſoningsnaͤden. Denna 
kunde naturligtwis icke förökas eller blifwa något fom den ännu ide. war, 
ty den war i och för fig ſjelf, oberoende af Filippernas tros- eller otros⸗ 
förhållande, fullkomlig och tillräcklig. Men Filippernas kännedom af denna 
nåd war icke fullkomlig, utan, ſaͤdan den äfwen hos oſs är, briſtfällig. 
De behöfde derföre gå framåt i naͤdens kännedom och i ſamma mån detta 


ffedde, blef Guds i Kriſtus herrliga nåd, naͤden i Guds hjerta, för dem 


"Ännu herrligare och ſtörre, än den förr ſynts dem wara. Nu hade wi 
ſagt, att det war juſt detta, fom innelåg uti apoſtelns önſkan. Men då 
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en tillwäxt i kännedomen, nemligen den lefwande kännedomen af den ſyn— 
daförlaͤtande och rättfärdiggörande naͤden i Kriſtus naturligtwis icke kan 
förſiggaͤ med mindre nåden derjemte får genomtränga menniſkans hjerta och 
der utföra ſitt werk, genom att a ena ſidan fördjupa kännedomen af fyndar 
eländet, och & den andra allt mer och mer införklara Herren Kriſtus uti 
Hans döds och uppſtaͤndelſes geſtalt, få war ſjelffallet äfwen detta ett före— 
mål för apoſtelns önſkan med afſeende & Filipperna. 

Naͤdens werkningar i menniſkan utföras dock icke utan medel. Saͤſom 
redan blifwit nämndt, förmedlas de genom ordet och ſakramenterna. Ty 
genom desſa naͤdemedel tillförer Guds Heliga Ande oſs förſoningsnaͤden i 
Kriſtus; ja, Kriſtus ſjelf med allt hwad Han för ſyndare är och eger, hem— 
tas i och med dem till oſs. Genom ſamma medel bereder naͤdens Ande äfwen 
rum i hjertat för Frälſaren och frälsningen, likaſom Han genom dem 
äfwen upptänder och förökar den lefwande tro, ſom emottager och behaͤller 
det ewiga lifwets ffatter och Guds hus' rika haͤfwor, fom i Kriſtus äro 
inneſlutna och nu i mån af trons tillwäxt i allt rikare mått aͤtnjutas. Här⸗ 
wid gäller det dock för menniſkan att icke förakta utan begagna desſa me— 
del, ty ſker icke detta ſiſtnämnda, få ſtäller man fig utom det lifsomraͤde, 
der nåden kan werka och det blifwer ingen bättring, ingen tro, ingen trons 
hoppets och kärlekens förökelſe af. För en troende kriſten är derjemte bö— 
neumgänget med Herren, detta umgänge, ſom ſjelf är en naͤd, ett nödwän— 
digt medel för naͤdelifwets förkofran. Detſamma gäller äfwen den kriſtliga 
wakſamheten, fom lika mycket gifwer akt på fiendernas afſigter och rörelſer, 
ſom på ordets wittnesbörd och naͤdens foſtran. Derföre äfwen Herren Jeſus 
ſade: „waker och beder, att J icke fallen i freſtelſe, anden är willig, men 
köttet är ſwagt.“ Med hänſyn till allt detta, fatta wi derföre apoſtelns 
ord „nad ware med eder“ icke allenaſt ſaͤſom en tillönſkning af nåd, utan 
äfwen ſaͤſom en maning för Filipperna, att troget anwända alla till buds 
ſtäͤende medel för tillwärten i nåden och Frälſarens kännedom. 


Fortſ. 


förſlaget till den ſiſtnämnda, nemligen 
kyrkohandboken, blef detta ätminſtone i 
Borgå och Kuopio rekommenderadt att 


Ett och annat från ſednaſte års | 
Saͤſom läſaren måhända har fig be: af det kommande kyrkomötet godkännas. 


preſtmöten. 


kant, ſkulle desſa möten uttala fig om Hwad preſtmötet i Waſa i detta hän— 
förſlagen till de nya kyrkliga böckerna, ſeende gjorde, känna wi icke, då wi icke. 
katekes, pſalmböcker, evangelii⸗ och böne⸗ warit i tillfälle att fe något utförligare 
bok ſamt kyrkohandbok. Hwad beträffar referat af förhandlingarna derſtädes. 
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Saͤſom ett inlägg uti handboksfrägan 
förtjenar omnämnas ett af icke namn⸗ 
gifwen författare uppgjordt och till 
ſamtliga preſtmötens granſkning inlem— 
nadt förſlag till ordning för den all⸗ 
männa gudstjenſten. Underligt nog ſy— 
nes likwäl icke detta förſlag hafwa till— 
wunnit fig någon uppmärſamhet, ehuru 
det wäl ffulle hafwa förtjenat att kom⸗ 
ma i aͤtanke. Wi känna icke orſaken 
eller orſakerna till detta förbiſeende. 
War maͤhända tiden alltför knapp, eller 
anſaͤg man icke förſlaget wara godt nog, 
eller fruktade man, att det ſäſom alltför 
nytt och för mycket afwikande ifraͤn den 
gamla gudstjenſtordningen icke ändaͤ 
ſkulle blifwa antaget? För wår egen 
del anſe wi det ifraͤgawarande förſlaget 
för alldeles utmärkt och fkulle icke ett 
ögonblick, om blott dertill tillfälle gaͤf— 
wes, tweka att utbyta den nuwarande 
gudstjenſtordningen emot den okände 
förſlagſtällarens. Wi ſkulle göra detta 


jå mycket hellre, fom wi icke hylla ſat⸗ 


ſen, att allt gammalt är godt och allt 
nytt daͤligt. Wisſt finnes det mycket 
gammalt ſom är godt och t. o. m. wida 
bättre än det nya, men naͤgon gaͤng 
kan äfwen det nya wara bättre än det 
gamla och då twefa aͤtminſtone wi icke 
att föredraga det nya. 

J hopp om att maͤngen af läſarene 
med oſs ſkall finna det nya denna gång 
bättre än det gamla införa wi förſla— 
get i deſs helhet, öfwerſatt till ſwenſka: 


Om den allmänna Gudstjenſten. 


Begynnelſepſalmen ſjunges af förſamlingen. 
Medan ſiſta werſen ſjunges gaͤr preſten för alta— 
ret, hwarefter han, ſedan pſalmſaͤngen ſlutat, 
wänder ſig till folket och antingen ſjungande, 
eller läſande med högtidlig ſtämma, helſar för— 
ſamlingen med följande eller någon annan lämp— 
lig apoſtoliſt naͤds- och frids tillönſkning: 

Naͤd ware med eder och frid af Gudi 
waͤrom Fader och Herranom Jeſu Kriſto. 
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Förſamlingen ſwarar: 
Amen. 
Preſten fortfar: 

Kommer, låter oſs glädjas Herranom, 
och fröjdas för waͤr ſalighets tröft! Låt 
oſs med tack komma inför Hans anſigte, 
och fröjdas för Honom med pſalmer! 

Förſamlingen: 

Det är en koſtelig ting, att tacka 
Herranom och lofſjunga ditt Meme du 
Aldrahögſte. 

Preſten: 

Tjenen Herran med fröjd; kommen 
för Hans anſigte med glädje. Förnim⸗ 
men, att Herren är Gud. 

Förſamlingen: 

Herren är god, och Hans naͤd warar 
ewinnerliga, och Hans ſanning från 
ſlägte till ſlägte. 

Preſten: 

Barmhertig och naͤdelig är Herren, 

tålig och af ſtor mildhet. 
Förſamlingen: 

Saſom en fader fösbarmar fig öfwer 
barnen, få förbarmar fig Herren öfwer 
dem, fom frukta Honom, ty Han wet 
hwad wi för ett werk äre. 

Preſten läſer: 

Alſkade i Herren! Gud wet nog 
hwad för ett werk wi äre, ty Han har 
ſkapat oſs till ſitt beläte, men wi haf⸗ 
we wikit ifraͤn Honom och ſjunkit i ſynd, 
och hemfallne under Hans wrede, Haj: 
we wi förtjent död och fördömelſe. 
Likwäl warar Herrens naͤd ifraͤn ewig— 
het till ewighet öfwer dem, ſom frukta 
Honom, och Hans rättfärdighet intill 
barnabarn, när dem ſom Hans förbund 
hålla. Derföre, då wi hafwe ſamlats 
uti Hans hus, laͤtom oſs ödmjuka 0j3 
inför Guds anſigte och i anda och fan: 
ning befänna att wi äre fattige, elän⸗ 
dige ſyndare, ſamt bedja Honom om 
naͤd och barmhertighet, enhwar för ſig 
med hjerta och mun ſaͤlunda ſägande: 


RR, 


(Här faller preſten på knä och fortfar, wänd | 


åt altaret): 

Naͤdige och barmhertige Gud, käre 
himmelſke Fader, inför Dig bekänner 
jag fattige ſyndare, att jag icke är wärd 
att kallas ditt barn. Emot din heliga 
wilja har jag icke warit hörſam, ty jag 
har icke älſkat Dig öfwer allting icke 
heller min näſta ſaͤſom mig ſſjelf; jag 
har ofta fallit i ſynd och begaͤtt maͤng⸗ 
faldiga brott med tankar, ord och ger— 
ningar; och har i ſanning förtjenat 
både timligt och ewigt ſtraff. Men för— 
litande mig på dina ljufliga naͤdelöften 
och förtröſtande på Jeſus Kriſtus, min 
Frälſare, beder jag ödmjukt: förlåt, för⸗ 
barmande Fader, alla mina ſynder och 
gift mig din Helige Andes kraft till ett 
nytt andligt lif, att jag matte ſtadfäſtas 
i en rätt tro och tillwexa i lefwande 
kunſkap af ſanningen. 

* Förſamlingen: 

Amen, Amen, Amen! 

Preſten, ännu på knä, ſjunger eller läſer: 

Om Du, Herre, will tillräkna ſyn⸗ 
derna, Herre, ho kan blifwa beſtaͤndande? 
Israel hoppes uppå Herran; när Her— 
ranom är nåd, och mycken förloſsning 
när Honom. Och Han ffall förlosſa 
Israel ifrån alla hans ſynder. 

Förſamlingen: 

Herre, förbarma dig öfwer oja! Kriſte, 
förbarma dig öfwer oja! Naͤdens Ande 
behaͤll oſs alltid i din ſanning! 

Preſten, wänd emot förſſamlingen, ſtaͤende: 

Jeſu Kriſti, Guds Sons blod renar 
oſs af alla ſynder. Om wi bekänne 
waͤra ſynder, Han är trofaſt och rätt— 
wis, att Han förlaͤter oſs ſynderna, och 
renar oſs af all orättfärdighet. 

Förſamlingen: 

War nu aͤter till freds, min ſjäl; ty 
Herren gör dig godt. 

Preſten, wänd emot altaret: 

Ara ware Gud i höjden! 


Förſamlingen: 

Och frid på jorden, menniſkorna ett 
godt wälbehag. 

Om otteſäng haͤlles, må preſten nu begifwa 
ſig bort fraͤn altaret, och förſamlingen ſjunger 
en pſalm eller någon del deraf, innan han går 
i predikſtolen. — Om otteſäͤng icke hålles, ſjun⸗ 
ges Trefaldighets pſalm. 
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Otteſuͤngspredikan 


begynner preſten med bön, antingen med egna 


ord, eller ock på efterföljande ſätt: 
Bön. 
Naͤdens och ſanningens Gud, wår 


Herres Jeſu Kriſti Fader, Du, ſom 
jemte din Son och den Helige Ande 


regerar i ewighet; wi ſäge Dig tack och 


| 
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lof för alla dina wälgerningar, med 
hwilka du oupphörligen öfwerhopar 
oſs. J ſynnerhet hembäre wi Dig wår 
hjertliga tackſägelſe för det Du laͤter 
ditt heliga naͤdeords ljus lyſa för oſs, 
ſaͤ att wi icke mera behöfwa irra i mört: 
ret eller gå wilſe i ſyndens ödsliga 
öken. Och wi bedje Dig, barmhertige 
Fader, att Du äfwen fortſättningswis 
låter detta ditt ord klart lyſa öfwer 


RE 


oſs och kommande flägten, jå att wi 


måtte wandra i ljuſet och wara Dig ett 
tacknämligt folk, ifraͤn hwilket Du icke 
borttager din ſkyddande nädes hand. 
O Herre, helga oss med din Heliga 


Anda, att wåra finnen äfwen på denna 


ſtund måtte dragas bort ifrån werlden 
och det fyndiga lefwernet, och wi få 
kunna af hjertat tjena Dig i helighet 
och rättfärdighet! Oppna waͤra öron 
att andäktigt höra, och waͤra hjertan att 
troget gömma ditt heliga ords ſannin— 
gar, få att wi icke allenaſt måtte förs 
blifwa ordets hörare, utan äfwen wara 
deſs görare!l Amen. 

Sedan läſes texten, hwarefter följer predikan, 


fom flutas med efterföljande eller någon annan 
lämplig bön: 


Here Gud, all barmhertighets Fa- 


i 


der, ſom genom din Heliga Anda för⸗ 


ſamlar och widmakthaller din förſam⸗ 
ling på jorden; wi bedje Dig, att Du 
måtte behålla ditt aͤterlöſta folk i ditt 
ords ſanning, få att det i alla freſtel⸗ 
fer och qwal derwid orubbligt förblif— 
wer och fålunda till ditt namns ära 
bär goda frukter. O Herre! tag oſs i 
ditt faderliga hägn! Lat ditt dyra ords 
klara ljus äfwen framdeles lyſa i waͤrt 
land! Sträck öfwer oſs din hand och 
ſtöd dina fattiga, ſwaga barn, att wi i 
ſanning maͤtte wara ett folk, ſom i tro 
och kärlek, i anda och ſanning utan 


ſkrymtan tjenar Dig! O, Herre Zebaot! 
Du ſom fordom förlät ditt utwalda 


folks miſsgerningar och öfwerſkylde deſs 
ſynder: gå icke till doms med oſs, utan 
war äfwen oſs nådig, wälſigna oſs och 
inför oſs i din ſalighet, för din Sons, 
Jeſu Kriſti, namns och äras ſkull! Amen. 

Slutligen läſes „Fader waͤr“ och „Wälſig— 
nelſen.“ 


Högmesſo⸗Gudstjenſten 
begynnes, ſedan otteſängen är afſlutad, med en 
pſalm eller någon del deraf, hwarefter preſten, 
wänd aͤt förſamlingen, ifraͤn altaret ſjunger 
eller läſer: 
Herren ware med eder! 

Om ingen otteſäng blifwit hällen, fortſätter 
preſten, efter det Trefaldighetspſalmen är ſjun⸗ 
gen, hwarom redan tidigare beſtämdes, med den 
nämnda helsningen: „Herren ware med eder,“ 
hwartill förſamlingen i hwardera fallet ſwarar: 

Ware Herren äfwen med dig! 
Preſten wänd emot altaret läſer eller ſjunger: 


Kollekten, 
hwartill förſamlingen ſwarar: 
Amen. 

Sedan läſer preſten Epiſteln, hwarefter för— 
ſamlingen ſjunger Trefaldighetspſalmen. Sedan 
denna är ſjungen, läſer eller ſjunger preſten: 

Ditt ord är mina fötters lykta. 

Men om ingen otteſaͤng hålles, och Trefaldig— 
hetspſalmen i ſädan händelſe redan är ſjungen, 
fortſätter preſten omedelbart ſedan Epiſteln 
blifwit läſt med de nämnda orden: „Ditt och 
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är mina fötters lykta;“ — i hwardera fallet 
ſwarar förſamlingen: 

Och ett ljus paͤ mina wägar, halle⸗ 
luja! 

Följer ſedan Evangelium, hwarefter gradual⸗ 
pſalmen ſjunges; ſedan läſer preſten Trosbekän⸗ 
nelſen, den Apoſtoliſka eller Nicgenſta, hwartill 
förſamlingen ſwarar: 

Amen, Amen, Amen. 

Härefter ſjunges en pſalm till predikan, och 
hålles denna ſiſtnämuda på det i Handboksför⸗ 
ſlaget ſtadgade ſättet, likwäl med den förändring 
att högtidspſalmen faͤr utelemnas, hwaremot i 
deſs ſtälle wid hwarje högmesſogudstjenſt en 


pſalmwers ſjunges emellan predikan och bönerna. 
— Derpaͤ följa bönerna: f 


1. Den allmänna bönen, befintlig i Hand⸗ 
boksförſlaget. 

2. För waͤrt lands ſtänder, äfwen den i Hand⸗ 
boksförſlaget; bedes under landtdagstid. 

3. För ſtriftſkoleungdom att bedjas under paͤ⸗ 
gående ſkriftſkola, förſlag till denna bön ingår 
längre fram, 

4. För nattwardsgäſterna, då nattmardsgång 
hålles; finnes i Handboksförſlaget. 

5. „Fader waͤr.“ 

Eller äfwen i öfrigt ſamma böner, utom att 
ſaͤſom „allmän bön” äfwen följande får begagnas: 

Allsmäktige, naͤdige och barmhertige 
Gud, waͤr Herres Jeſu Kriſti Fader; 
Dig tacka wi af hjertat för all din fa⸗ 
derliga godhet och öfwerſwinneliga kär⸗ 
lek, hwarmed Du oupphörligt bemöter 
och åter i dag har bemött oſs, dina 
otackſamma barn. Men iſynnerhet till⸗ 
komme Dig waͤr innerliga tackſägelſe 
för ditt heliga ords ljus, hwilket Du 
låter lyſa äfwen i waͤrt kära fädernes⸗ 
land, och hwarigenom Du bibringar oss 
och waͤra landsmän ſanningens kunſkap. 
Denna har Du nu åter låtit inſkärpa 
i waͤrt ſinne, faſt wi icke hafwa warit 
beſtändande uti ditt naͤdeförbund, utan 
på maͤngfaldigt ſätt brutit emot din 
heliga wilja baͤde med tankar ord och 
gerningar. Och wi bedje Dig, att Du 
af din nåd måtte gifwa aſs och hela 
din kriſtenhet i alla werldens ändar 
rätta herdar, hwilka troget waͤrda din 
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hjord och rätteligen nära den med ditt 
heliga ord. O Herre Jeſu Kriſte, Du, 
wär öfwerherde! gif dem din Helige 
Ande, ſom baͤde hwad lära och lefwerne 
beträffar beweker dem att troget följa 
dina heliga fotſpaͤr. 


ſänd derföre, o, Du ſädens Herre! oför— 
trutne arbetare i din ſäd, hwilka tro— 
get arbeta till ditt heliga namns ära. 
Oppna för dem dörren allt mer och mer 
äfwen uti hednaländerna, att ditt heliga 


ords klara ljus måtte få tillfälle att 
upplyſa desſa olyckliga, hwilka ännu 


wandra i ſyndens dyſtra mörker och 
ſitta i dödens ſkugga, utan wetſkap om 
att äfwen de äro äterlöſta med Jeſu 
dyra blod, och att ewigt lif och ſalighet 
äro äfwen dem förwärfwade genom den 
förloſsning, fom i Kriſtus Jeſus ſkedd 
är. — Med din nåd uppehåll och ſkydda 
wart lands lagliga öfwerhet, iſynnerhet 
waͤr älſkade Kejſare och Storfurſte, äf⸗ 
wenſom Hans höga Gemaͤl ſamt Tron: 
följaren och hela det Kejſerliga Huſets 
alla medlemmar! Led med din mäktiga 
hand alla dem, aͤt hwilka Du anför⸗ 
trott ſtyrelſen öfwer wart land, att de 
alltid må haͤlla blicken riktad på det, 
ſom Du, alla herrars Herre, fordrar af 
alla dina trogna tjenare och lät dem 
ſaͤlunda i alla fina rädſlag och beſlut 
framför allt äſyfta ditt Heliga namns 
ära och waͤrt lands gemenſamma och 
ſanna bäſta. — Wälſigna äfwen aͤr från 
är detta waͤrt dyra land med korn och 
kärna efter ditt goda wälbehag, att waͤrt 
folk med tackſägelſe deraf må hemta fin 
tillräckliga bergning och ſälunda förkof— 
ras äfwen i jordiſkt afſeende. — War 
äfwen i allt traͤngmäl, i nöd och fara 
waͤr hjelp, waͤrt ſtöd och wärt ſkydd, och 
gif oſs naͤdens och kraftens Ande, att 
wi i en rätt tro alltid må blifwa beſtaͤn⸗ 
dande, dag för dag tillwexa i nåden och 


Säden är wisſer⸗ 
ligen mycken, men arbetarene äro faͤ, 
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ſanningens kunſkap, i freſtelſerna kämpa 
en god kamp och ſlutligen undfaͤ lifwets 


krona! Amen. 

Eller äfwen följande böner: 

1. „Barmhertige Gud;“ fe Handboksförflaget! 

2. För öfwerheten, ur Handboksförſlaget. 

3. För waͤrt lands ſtänder, ur Handboksför⸗ 
ſlaget; att bedjas under pågående landtdag. 

4. Bön om trogna lärare och hedningarnes 
o mwändelſe; Misſionsſällſkapets utgifna „Mis⸗ 
ſionsböner,“ N:o 3. 

5. För ſkriftſkoleungdomen; förſlag till denna 
bön följer här nedan; att bedjas under ſtrift— 
ſkoletid. 

6. Om jordens fruktbarhet; ur Handboksför⸗ 
ſlaget. 

7. Om lefweruets förbättring; ur Handboks⸗ 
förſlaget. . 

8. För nattwardsgäſterna; ur Handboksför⸗ 
ſlaget. 

9. „Fader waͤr.“ 

Förbönerna för ſjuka och tackſägelſer för till⸗ 
friffnade, för barnaföderſkor och döde äfwenſom 
brudlysningar uppläſas i de two förſta fallen 
genaſt efter den „allmänna bönen,” men i det 
till ſiſt förordade fallet omedelbart efter bönen 
„för öfwerheten.“ 

Högmesſo prediko⸗förrättningen ſlutas på det 
i Handboksförflaget förordade ſättet. ; 

Altartjenſten efter predikan förrättas fåfom 
fomitén föreflår i Handboksförſlaget, likwäl med 
fådan förändring att i Nattwardsmesſan för⸗ 
ſamlingens ſwar på preſtens uppmaning: „Laͤtom 
oſs tacka Gudi waͤrom Herra,“ må lyda: „Allt, 
det anda hafwer, lofwe Herran, Halleluja!“ 
och icke ſaͤſom komiten efter det gamla ſättet 
förordar: „Det är rätt och tillbörligt.“ 

Likaledes må ifrån de i inledningen till in 
ſtiktelſe orden befintliga uttrycken: „Sannerligen 
är det tillbörligt, rätt och ſaligt“ ordet „tillbör⸗ 
ligt“ bortlemnas. 

Till förbön för ſtriftſkoleungdomen föreflås 
följande bön: 

O Herre, waͤr Gud! Du, ſom icke 
hafwer luſt till ſyndarens död, utan will 
att alla menniſkor ſkola frälſte warda 
och till ſanningens kunſkap komma; Dig 
bedje wi, att Du af din naͤd maͤtte taga 
de barn, hwilka denna tid gå i ſtrift⸗ 
ſkola, uti ditt ſynnerliga hägn och draga 
dem med ditt heliga ords kraft till din 
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Son, wår Herre Jeſus Kriſtus, ſom oss 
är gjord till wisdom, till rättfärdighet, 


till helgelſe och till förloſsning. Öppna | 


deras ögon att ſe ſin ſyndfullhet och 
ondſka; öppna deras öron att höra och 
deras hjertan att emottaga Evangelii 
dyra löften om naͤd lif och ſalighet! Ja 
Herre Jeſu, Du gode herde! waͤrda desſa 
dina unga foſterfaͤr, att de icke må för⸗ 
irra ſig ifraͤn Dig eller ſaͤſom förlorade 
barn gifwa ſina hjertan aͤt denna werl— 
dens furſte; utan med Maria beſtändigt 
ſitta wid dina fötter och höra ditt heliga 
ord, wexa i nåden och ſanningens fun: 
ffap och ſaͤlunda lära känna fin janne 
Gud och Dig ſaͤſom fin ende hjelpare, 
uti hwilken de och wi alla hafwa ewin⸗ 
nerligt lif och ſalighet! Amen. 


Detta är nu förflaget i fin helhet. 
Wi hafwa för egen del betecknat det 
ſaͤſom godt och maͤſte ännu ftå faſt wid 
detta omdöme. Om nu reſp. preſtmöten 
hade anſett fig manade att egna det: 
jamma någon uppmärkſamhet, få kunde 
det möjligen hafwa kommit att under: 
ſtällas äfwen kyrkomötets bepröfwande 
och kanſke hade det tillwunnit fig mö⸗ 
tets godkännande. Huruwida denna 
möjlighet ännu förefinnes, kunna wi 
icke afgöra. 


Man har ofta hört anmärkas emot 
wåra högmesſogudstjenſter att de i litur⸗ 


giſtt hänſeende lida af en wiſs enfor— 


mighet, och medgifwas maͤſte att denna | 


anmärkning icke heller är fullkomligt 


obefogad. Genom att antaga till be⸗ 


gagnande det nu i öfwerſättning med— 
delade förſlaget, ſom möjliggör en liflig 


wexelwerkan emellan den tjenſtförrättande 


preſten och förſamlingen, ffulle waͤr 
finſka kyrka fullkomligt aflägsna hwarje 
anledning till flika anmärkningar, på 
ſamma gång den äfwen ffulle wiſa fig 


mäktig af ett helſoſamt framätſkridande 
i werkligt god mening. 

Man kunde wäl anmärka emot det 
föreliggande förſlaget, att deſs införande 
i waͤra förſamlingar wore förenadt med 
en wiſs waͤda i betraktande af den låga 
ſtaͤndpunkt pa hwilken kyrkoſaͤngen i all⸗ 
mänhet ännu befinner fig. Wi wilja 


| 
| 
| 


farhåga äfwen kan förefinnas och möj: 
ligt är att den wexelſaͤng, ſom förſlaget 
kräfwer, till en början kunde blifwa i 
mängen förſamling ynklig nog. Men 
wi waͤga derjemte hoppas att detta för⸗ 
hållande icke ſkulle länge fortfara. Både 
folkſkolor och klockareſkolor hafwva redan 
naͤgon tid werkat, hwadan det icke borde 
blifwa omöjligt att äfwen i landsför⸗ 
ſamlingarna bilda ſaͤngkörer, maͤngen— 
ſtädes t. o. m. för fyrſtämmig ſaͤng. 
Wi tro deſsutom att wakſamma Dom⸗ 
kapitel, intresſerade preſter och företag: 
ſamme kantorer i detta afſeende ſkulle 
mäkta aͤſtadkomma ſtora ting"). Wid 
det gamla daͤliga ſkall det wäl hwad 
kyrkoſaͤngen anbelangar, i waͤrt land 
icke heller ewinnerligen förblifwa. Naͤgon⸗ 
gaͤng ſkall det wäl äfwen för waͤrt folk 
blifwa klart, att det wid fin Gudstjenſt 
är ſkyldig fin Gud en ſaͤ wid paja ſtor 
wördnad, att det icke i ſina tempel till⸗ 
låter en kyrkoſäng, iom i ſtället för att 
höja andakten, twärtom tillintetgör den 
lilla ſmula deraf, ſom möjligen funnits, 
daͤ man inträdt i templet. 
Wi hafwa warmt förordat det nu 
| framlagda förſlaget och ſkulle icke draga 
i betänkande att äfwen framdeles hwar 
ſom helſt göra det. Det ſynes oſs att 
Gudstjenſten enligt ſaͤdan ritual blefwe 
en bibliſk, blefwe en werklig Jehowa⸗ 
Gudstjenſt i ny⸗teſtamentlig mening. 


| 
| 
| 
| | 
| 
| 


— — — 


*) Och ſannerligen: de mäkta det nog redan. 
Redaktionens anmärkning. 9 . 


medgifwa att något ffäl för en ſaͤdan i 
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Men — andra kunna ju tycka annor⸗ 
lunda. 

Mången ifall kanſke äfwen anmärka, 
att få mydet är tillagdt uti det nya 
förſlaget, fom icke alls finnes uti waͤr 
nuwarande Gudstjenſtordning. Sannt 
nog, men det nya, ſom kommit till, 
ſkämmer ju icke bort det gamla, allden⸗ | 
ftund det är hemtadt ifrån den gamla 
bofen, der intet dåligt finnes. 


Men wi fluta nu och göra det med 
den uttalade förhoppningen, att män: 
nen wid kyrkomötet ſkola godtgöra hwad 
männen wid preſtmötena förſummade, | 
nemligen egna det nu omordade förſla— 
get all den uppmärkſamhet, hwaraf det 
är förtjent. Och om de det göra, få tro 
wi förwisſo, att det nu föreliggande 

| 
| 
| 


| 
| 
| 


1 


Handboksförſlaget) ide ſkall godkän⸗ 
nas, förrän ätminſtone förſta kapitlet 
der är helt och haͤllet omredigeradt. 


O 


1 


En förklädd konungaſon. 


Paſtor P. Carter omtalar ur ſina 
erfarenheter följande: 


John Berry, en gammal neger kom | 
för några år ſedan till min ſöndags— 
ifola, ſom beſtod af negerbarn, och be— 
gärde att få wara med deri. Jag ſatte 
honom i en klaſs tillſamman med de äld- 
ſta bland gosſarne, och han war fraͤn 
begynnelſen den uppmärkſammaſte och 
läraktigaſte i hela ſkolan. 


Med „Handboksförflaget“ menad naturligtwis 
icke det forflag till ordning wid den allmänna 
Gudstjenſten, fom wi un öfwerſatt och förordat, 
utan det, hwilket af en ſärſtildt derför wald 
komité blifwit utarbetadt och fom derjemte ſtad— 
gar, huru wid brudwigſel, barndop, jordfäſt⸗ 
ningar och andra kyrkliga förrättningar ifall 
förfaras. 


I följd af ſwaͤra ſmärtor. 


Han war ganſka inſkränkt i alla le— 
kamliga frågor, men egde en förwaͤnande 
lätthet att fatta andliga ting. Hans 
kärlek till bibeln war rörande. Han 
älſkade hwarje del deraf. Davids pſal⸗ 
mer woro hans tillflykt i tider af nöd. 
Johannis evangelium och epiſtlar ſkänkte 
honom en fröjd, okänd för hela werlden. 
Bibelſtällen fom äro dunkla och ſwaͤr— 
fattliga för kalla, ſpekulerande ſinnen, 
woro för hans enfaldiga trosblick klara 
ſom dagen. 

Han war mycket fattig. Jag ſökte 
ſkaffa honom arbete, ſom pasſade för 
hans ſwaga krafter, och han utförde det 
med en glädje, ſom gjorde honom älſkad 
af alla. 

Han hade i många år lidit af reu— 
matiſm. Dertill kom under hans ſiſta 
ſjukdom inflammation i lemmarne, aͤt⸗ 
Men han kla⸗ 
gade icke, utan lofwade och tackade i 
ſtället, att Gud icke lagt på honom ſwaͤ⸗ 
rare lidande. 5 

Då jag en dag frågade, om han led 
mycket, ſwarade han: „Ja wisſt, men 
jag känner det icke, ty Jeſus är wid 
min ſida.“ Han hade ſin luſt i bönen 
och bad paͤ det meſt brinnande ſätt för 
fig och fin huſtru, fina wänner och fär: 
ſkildt för ſöndagsſkolan, ſom han mycket 
älſkade. 

Under den ſiſta wintern han lefde, 
hyſte han i ſitt lilla trånga rum en 
fattig qwinna, ſom war näſtan blind. 
Da jag en dag uttryckte mitt deltagande 
för den ſtackars qwinnan, ſade han: J 
himmelen ſkall icke mer någon wara 
blind. Der blir ingen natt; der behöf⸗ 
wes intet ljus. Ty Herren Gud är 
ſjelf ljuſet der.“ 

En dag beſökte jag Honom efter ett 
waldſamt regn. Wattnet hade trängt 
in genom det usla taket och droppade 
ned i hans ſäng. Då jag talade härom 


fade han: „Ack ja, men Jeſus bereder 
åt mig en boning deruppez; och der ſkall 
det aldrig regna in“ 

De ſiſta weckorna led han af en ſwaͤr 
hoſta, ſom höll honom waken om nät: 
terna. Han hade nu ock ſwaͤra plågor. 
Men det war ſtor förmaͤnsrätt att be⸗ 
ſöka det låga, torftiga ſſukrummet. Hans 
glada uppſyn, hans tillitsfulla förbidan 
af det himmelſka arfwet, den frid, ſom 
utſtraͤlade från hans hela wäſende, kom 
mig att helt förgäta det usla rummet 
och fattigdomen der. Jag kunde endaſt 
i denne man ſe en förklädd konungaſon, 
fom wäntade på riket — ett rike, i 
hwilket han wisſte, att han ſkulle faͤ 
del. Ty äro icke alla Guds heliga 
„konungar och preſter för Gud“? 

Ingenting hos honom war egnat att 
wäcka medlidande — det ſwarta blän⸗ 
kande anſigtet mar altid jä ſtraͤlande. 
Twärt om kände jag, att allt manade 
mig att lyckönſka honom. Han war helt 
öfwerlaͤten aͤt Guds wilja; han fröjdade 
ſig i bedröfwelſen. 

DÅ han en dag helſat mig på ſitt 
wanliga hjertliga ſätt, ſade han: „Jag 
trodde i natt, att jag ffulle få gå Dit 
upp. Men jag bad Gud, att få je ert 
anſigte än en gång, och han hörde mig. 
Och nu har jag faͤtt ſe er.“ Jag ta⸗ 
lade med honom om Jeſus, och han 
ſade: „Han är min klippa. Jeſus är 
min klippa!“ 

Wid mitt näſta beſök war han ſämre. 
Han ſade: „Jag har haft en ſwaͤr natt. 
Då jag i morſe ſaͤg ut i det klara ſol⸗ 
ſkenet, ſade jag till min huſtru: Detta 
är en ſkön morgon att gå öfwer floden. 
Men nu känner jag mig bättre. Jag 
maͤſte nu ſäga till min ſjäl: Taͤlamodl! 
tålamod! Ännu får jag ide gå.” 

Hans ögon hade en öfmernaturlig 
glans. Den härlighet ſom uppfylde 
alla hans tankar, afſpeglade ſig i dem. 


Han kunde då knappt tala. 
afbrutna ord, fom kommo fram då och 


Jag ſaͤg honom endaſt en gaͤng till. 
Men de 


då, wittnade om barnslig förtröſtan 
och den frid, fom öfwergaͤr allt förſtänd. 

På begrafningsdagen ſtod jag wid 
hans kiſta i det fattiga rummet. Då 
jag ſtod der tillſamman med några få af 
hans landsmän, bröt ſolen fram genom 
molnen och paͤminte mig om de orden: 
„Daͤ u ſkola de rättfärdiga ſkina ſaͤſom 
ſolen i deras Faders rike.“ Och då mina 


ögon hwilade wid detta anſigte, öfwer 


hwilket glädje och frid laͤgo utbredda, 
tänkte jag äter, att jag hade framför 
mig en förklädd konungaſon — okänd 
här, men känd och erkänd deruppe; här 
en lidande och föraktad neger, deruppe, 
bortom floden, „Guds arfwinge och 
Jeſu Kriſti medarfwinge.“ 


Anmälan. 
Prenumeration à Sändebudet och Sa⸗ 
nanſaattaja fortfar. 
priſet är 3 mark ei Helſingfors och på 
landets ſamtliga poſtkontor. 


gens Expedition finnas föl⸗ 
jande Skrifter att fillgå: 


Den enda ſalighetens wäg, framſtäld 
af F. G. Hedberg. Paß inb. Im. 
5 . 


Waͤr Jordiſka och himmelſka hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
Johannes Bäck. 10 p. 

Jeſu förſta tecken. Predikan på 2:dra 
e eft. Trettondagen, af pa⸗ 
ſtor K. J. Nordlund. Pris: 10 p. 
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är Guds kraft till salighet 
för hr och en som tror. 
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Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk wederkaras skull. 
Tut. 2: 10. 


— 


Epiſteln till Filipperna. 

Förſta Kapitlet. 

(Fortſ. fr. föreg. nr.) 
| „Frid“ är det andra, ſom apoſteln tillönſkar Filipperna, men märkom 
wäl, „frid af Gud wär Fader och Herren Jeſus Kriſtus. “O, det fin⸗ 
15 ſom ju hwar och en wet, äfven en ſaͤdan frid i werlden, hwilken en 
Kriſti tjenare aldrig kan tillönſka någon, men fom icke deſto mindre eges 
af ett ſtort antal menniſkor. Det är den falſka friden, fom djefwulen få 
mäſterligt förſtär att bibringa och underhålla hos de fina. Wi mäſte för 
ett ögonblick ſtadna och närmare underſöka, huru det förhåller ſig med 
denna flags frid och de mennifkor, fam åtnjuta denſamma. 

Wi märke da, att den falſka friden alltid har fin grund uti något 
annat än Honom, om hwilken det med rätta Heter (Efeſ. 2:14): „San 
är war frid.” An är det den yttre ärbarheten och oförwitligheten, än de 
regelmäsſiga kyrkobeſöken och nattwardsgaͤngarne, än äter den maͤngaͤriga 
bättringen, kampen och förſakelſen, än äfwen den rena läran och ſtora kun⸗ 
fkapen, den warma andakten, de trägna bönerna, eller de genomlefwade 
erfarenheterna, fom betraktas ſaͤſom grunder för ens frid. Icke ſällan 
händer det att man grundar fin frid på den yttre, jordiſka medgaͤngen och 

den tanke, man i anledning deraf gör ſig om Guds nådiga wälbehag; naͤ⸗ 
; gongäng göres t. o. m. den menſkliga ſwagheten till grund för friden, Jå 


— 
— 


1 

ſom då man tänker: äh! det är icke få farligt; Gud kan icke wilja fördöma 
oſs, daͤ Han wet huru ſwaga wi äro“. Ja, hwem kan ens närmelſewis 
tälja alla desſa olika fridsgrunder, hwilka den liſtige afgrundsanden har 
uppfunnit. O, han har med dem i ſinnet endaſt det fom grufweligt är. 
Han will bedraga de arma menniſkobarnen och inbilla dem, att det är frid 
och ingen fara, oaktadt der ingen frid är, ty „de ogudaktige hafwa icke 
frid, ſäger min Gud.” Tywärr, ſynes han lyckas alltför wäl uti ſitt före: 
hafwande. Menniſkorna wandra få ſäkra och bekymmerslöſa, få nöjda och 
ſjelfbelätna och frukta fom nogaſt ett ögonblick för helwetet. Med waͤld 
wilja de ofta nog äfwen på dödsbädden faſthaͤlla de falſka frids- och tröſte⸗ 
grunderna, och det will mycket till att förmå dem att wackla. Ja, det 
händer; ide fällan, att de wackla och falla förſt i doͤdsminuten, och då, o, 
jemmer och nöd!, beſannas på ſaͤdana menniſkor den fruktauswärda hotelſe 
fom uttalas öfwer den falſka friden uti Eſaie 1: 28-31, der det heter: 
„De öfwerträdare och ſyndare ſkola tillſamman ſönderkrosſade warda, och 
de fom öfwergifwa Herran förgås. Ty de muͤſte komma på ſkam öfwer 
de ekar, der J luſt till hafwen, och blygas öfwer de luſtgärdar, ſom J 
utwäljen. När J warden ſaͤſom en ek med torr löf, och ſäſom en luſt⸗ 
gård utan watten. När beſkärmet warder ſaͤſom blär, och deſs werk ſä⸗ 

ſom en gniſta, och båda tillhopa brinnen, få att ingen utfläder det.“ 
En bättre frid tillönſkade apoſteln Paulus de trogne i Filippi, och 
dyre läſare!, du miſstycker wäl icke, om wi önſka äfwen dig den ſamma 
friden. Utan den är du i ſanning fattig, wore du än en miljonär, men 
eger du den i ditt hjerta, få är du rik och lycklig, om du i jordiſkt afſeende 
än wore huru fattig och uſel fom helſt. Men denna frid kommer icke 
ifrån ſatan, icke ifrån werlden och fynden, icke heller af menniſkans egen 
dygd och godhet, utan (märk nu detta ſynnerligen wäl!) af Gud wär Fa⸗ 
der och Herren Jeſus Kriſtus, ty ſä ſäger Herrens apoſtel. Och grunden 
derför?” Ja, den är och ffall till ewig tid förblifwa: Guds nåd i Kriſtus 
Jeſus emot arma, förtappade ſyndare. Tänk ändå, hwilken faſt och ſolid 
grund; Huru ljuflig maͤſte icke den friden wara, fom bygges på den grunden! 
En wälkänd, andlig författare yttrar fig om den ſanna friden ſaͤlunda: 
Ordet frid har både en widſträcktare och inſtränktare betydelſe. Uti den 
inſkränkta betydelſen, då det afſer blott wart förhållande till Gud, betyder 
det förſt, att owänſkapen är upphäfwen, att förlikning är ſkedd; och för det 
andra, att ſjälen har medwetande derom och derföre nu har ſamwetsro 
och ett godt förtroende till Gud. Detta är den frid, ſom ſtaͤr i närmaſte 
ſammanhang med nåd, och om hwilken frid apoſteln talar i Rom. 5: 1 
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då han ſäger: „Medan wi nu rättfärdige wordne äro af tron, hafwa wi 
frid med Gud genom wår Herre Jeſus Kriſtus.“ Saz uttyder ock Luther 
desſa twå orden i apoſtlahelsningen, nad och frid, då han ſäger: „desſa 
twä korta ord innefatta hela det kriſtliga lifwet: nåden, ſyndernas förlaͤ— 
telſe; friden, ett gladt och roligt ſamwete.“ — Men friden innefattar ockſaͤ 
i fin widſträcktare bemärkelſe allt det goda och all den hjertliga trygghet 
och ſällhet, fom följer med detta goda förhållande till Gud; få att apoſte— 
len förklarar, att wi då berömma ofßs icke blott af den närwarande nåd, i 
hwilken wi ſtaͤ, utan ock af hoppet om den herrlighet, fom Gud gifwa ſkall; 
och icke det allenaſt, utan wi berömma ofſs ock i bedröfwelſen, wetande, att 
äfven ſjelfwa bedröfwelſen maͤſte tjena oſs till allehanda godt. Ja, ſäger 
han flutligen: „wi berömma oſs af Gud” 
Bud, att Han nu är wår Fader; och då maͤſte wi nödwändigt hafwa allt 
godt; „ty är Gud för oſs, ho kan wara emot oſs?“ Tänk, „Gud, hwil⸗ 
ken icke hafwer ſkonat fin egen Son, utan gifwit Honom ut för oja alla, 
ſtulle Han icke gifwa oſs allting med Honom?” Så mycket ligger i ordet 
frid. Och tänk: da Gud har gjort det naͤdewerket i en menniſka, att Han 
öppnat hennes andliga finnen, få att hon fer hwad det will ſäga, att him: 
melens och jordens Herre är hennes wän; och det på sen ſädan grund, att 
all hennes qwarboende fynd ide det? minſta rubbar detta förhållande: wisſt 
maͤſte det wara en hög och ſalig frid. När jag derjemte faͤtt ſyn på den 
ſanningen, att icke ett haͤr kan falla af mitt hufwud den hulde och mäk— 
tige Fadrens wilja förutan; att det finns intet ondt, ſom icke Han kan 
bota, få ſnart Honom behagar; och att Han nu omöjligt kan låta något 
ondt mig 1 Sn icke är mig alldeles nödigt: wisſt är detta en 
hög och ſalig frid.” Så långt den andlige författaren. 

Laͤtom oſs nu 5 huru det går till, då denna frid hos menniffan 
werkas. Wi hade redan ſagt, och apoſteln Paulus ſäger det äfwen, att 
den ſanna friden kommer ifrån Bud och wår Herre Jeſus Kriſtus. Wi 
hade ockſä ſagt, att den ſanna fridens grund är nåd, nemligen Guds nåd 
i Kriſto, ſaͤledes förſonings⸗ och frälsningsnäden, eller med andra ord: 
Kriſtus för oſs. Men äfwen det är nåd, att menniſkan finner denna faſta 
och owikliga fridsgrund och ſaͤledes werkligen kommer till frid; ja det är 
baͤde naͤd och en werkan af naͤden, nemligen af den i hjertat werkande 
gudomliga nåden, eller Kriſtus i oſs. Huru denna naͤd werkar i menni⸗ 
ſkans hjerta, då den delaktiggör ſjälen af den frid, fom har fin grund i 
nåden uti Guds hjerta, war juſt det fom wi wille närmare utreda. 

Härwid måfte wi påminna, att det uti hwarje menniſkas hjerta, fom 


ſs af fjelfwa — 


— 


ſaknar den rätta friden, alltid finnes mer eller mindre af den falſka frid, 
om hwilken wi redan talat. Sa länge denna är orubbad, finnes det icke 
något rum för den frid, fom är af Gud och wår Herre Jeſus Kriſtus; 
ja, man har icke ens något behof deraf. Naͤdens förſta werk maͤſte der- 
före wara att ſtöra den forna falſka friden och bekymmerslösheten ſamt 
framkalla en helſoſam, ehuru oroande, känsla af ofrid och ſjälafara. Detta 
förſiggaͤr icke ntan motſtaͤnd ifrån den förderfwade naturens ſida. Man 
förſöker i det längſta att hålla faſt wid de wacklande ſtöden; man will icke 
i förſta ögonblicket gifwa allt förloradt. Hwad ſom räddas kan förſöker 
man rädda undan den allmänna förſtörelſe, fom nu hotar att öfwergaͤ den 
wackra fridsbyggnad, på hwilken man timrat kanfke i många år. Men det 
hjelper icke. Moſes blir allt mera efterhängſen, ſamwetet allt mera oro: 
ligt. Den grund, på hwilken man ſtätt, gifwer allt mera efter; den ſjun⸗ 
ker undan ens fötter. Nu blifwer det i ſjälen „om tröſt ſtor ängslan“. 
Man känner ſig hjelplös, förlorad; och ur hjertats djup fram tränen Ange 
ſkriet: „Herre, fräls mig jag förgås.” 

Nu är rum beredt för den ſanna friden, ty den falſka b iN är ffa: 
kad i ſina grundwalar. De förra tröſtegrunderna kunna icke mera lugna 
det fridlöſa hjertat; tanken på hwad man warit eller icke warit förmår icke 
mera ſtälla det anklagande ſamwetet till frids. Den flacka naͤdeläran: „nog 
är Gud nådig, icke räknar Han det få noga,” har maͤſtat lemna rum för 
den omutliga ſanningen, att „waͤr Gud är en förtärande eld.“ 

Det är ett wälſignadt werk, fom naͤden ſaͤlunda har utfört; ja, rik⸗ 
tigt ett ſtorwerk. Annu äterſtär likwäl mycket. J hjertat finnes ett djupt 
behof af den ſanna friden, men detta behof är ännu otillfredſtäldt. Märk 
då, hwad nåden gör! Den fattade redan menniſkans hand och förde henne 
från Egyptens köttgrytor till Sinais berg; nu förer den henne från Sinai 
till Golgatha. Den ſmorde nyſs menniſkans andliga ögon medeögonſalfwan, 
och en ſyn, förſkräcklig att fe, tedde fig för den öppnade blicken: det war 
ſynen af en förtappad ſyndare, hemfallen för ſyndens ſkull under Guds 
wrede och den ewiga fördömelſen. Ater ſmörjas ögonen, de öppnas, och en 
ſyn, underbar men ſalig, ter ſig för den ſpejande blicken. Man ſer ett 
Lam, faſtſpikad wid korſet, blödande ur djupa får, bärande hela werldens 
ſyndaſkuld. Tyſt! der höres äfven något; Ar det lagens bud och ford: 
vingar, deſs hotelſer och förbannelſer? O nej; man är ju icke mera wid 
Sinai. Det är Golgatha röſter ſom höras, det är det blödande Lammet 
ſom talar till den fridlöſa och fridſökande ſjälen: „Mig hafwer du arbete 
gjort uti dina ſynder, och gjort mig möda uti dina miſsgerningar. Jag, 


ER 


| Jag utſtryker din öfwerträdelſe för min ſkull, och kommer dina ſynder 


intet ihaͤg.“ „War wid god tröſt, min fon, min dotter, dina ſynder 
förlaͤtas dig.“ „Frukta dig intet, ty jag hafwer förlosſat dig; jag haf⸗ 
wer kallat dig wid ditt namn, du äſt min.“ 

Själen lyſsnar till de naͤdefulla orden och der förfiggår något inom 
henne. Det är något, fom påminner om hafwet, fom, ſedan ſtormen raſat 
ut, ändtligen får lägga fig till hwila wid aftonſolens ſiſta kyſs. Så får 
ſjälen nu äfven hwila ut, ſedan den funnit en friſtad undan ſtormarne 
wid Jeſu kors. Likaſom blommans kalk ſamlar daggens droppar och lef— 
wer af dem, få uppſugar nu äfwen den troende ſjälen de koſteliga honungs— 
dropparne fraͤn den Korsfäſtes mun och lefwer deraf. Nu har man frid, 

Inu har man godt att wara. Natten är framfaren och dagen är kommen. 
Herren har löſt Sions fånge och han har blifwit ſaͤſom en drömmande. 
„Hans mun är full med löje och hans tunga full med fröjd.“ 

Skall jag för dig, min käre läſare, förſöka ſkildra den frid, den ſab— 

batshwila, fom ſjälen i tron på fin frälſare nu åtnjuter. Jag fruktar, att 

jag icke kan det, ty om denna frid öfwergaͤr t. o. m. allt förſtaͤnd, Huru 
mycket mera ſkall den icke då öftvergå all beſkrifning. Det kunde dock hända 
att din ſjäl ſaknar denna frid, och derföre will jag genom par bilder ur 
lifwet ſöka för dig aͤſkaͤdliggöra denſamma; kanſke kunde det äfwen hos dig 
uppſtä en längtan efter deſs egande. 

Den förſta bilden loͤna wi ifraͤn det forna Jerael. Se, der är en 
man på wägen. Oroligt blickar han omkring ſig, alldeles ſaͤſom ſkulle 
han frukta någon dold men ſtor fara. Hans fruktan är icke heller obefo— 
gad. Han har begaͤtt draͤp af waͤda och han rädes för blodshämnaren. 
Han will fly, men waͤgar icke, ty han wet icke från hwilket Hål fienden 
kommer. Men tyſt, der ſynes han redan och han har upptäckt den brotts— 
lige. Nu är ingen tid mera att förlora. Att inwänta blodshämnaren 
wore detſamma ſom döden. Miſsgerningsmannen griper till flykten. O, 
hur han anſtränger alla ſina krafter! Men hwart ärnar han wäl wända 
fig? Der är en friſtad i nejden och den förföljde wet, att blott han upp— 
når den, få är han räddad. Men äfwen blodshämnaren wet det och der: 
före uppbjuder han alla ſina krafter för att deſsförinnan upphinna och 
döda den brottslige. Hur ffall denna hetsjagt ſluta. Den förföljde ſkyn— 
dar framåt; ſkyndar få, fom man ſkyndar undan döden, men det oaktadt 
minſkas för hwarje minut afſtaͤndet emellan honom: och hans förföljare. 
Dock — plötsligt ſer han på en Höjd den wänligt winkande friſtaden. 
Wägen dit är icke mera lång, men få är här icke heller naͤgonting att 
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förlora, ty efter några minuter ſkall blodshämnaren hafwa upphunnit den 
flyende. Denne märker faran. Han uppbjuder fina ytterſta krafter. Med 
bewingade ſteg ilar han emot friſtaden, och, — hwilken glädje!, — i det 
ögonblick, då blodhämnarens uträckta hand redan har widrört hans ſkuldra, 
har han uppnått friſtadens öppnade port och kaſtat fig inom deſs fridlyſta 
murar. Nu är mannen räddad. Stor war hans nöd, — och icke laͤngt 
borta war förtwiflan, — men få mycket ljufware är nu äfwen den känsla 
af trygghet, han åtnjuter. Han är i friſtaden och han wet att få länge 
han wiſtas inom deſs fridlyſta omraͤde, kan icke blodhämnarens höjda hand 
nå honom: Utom friſtaden är han en jagad brottsling, inom denſamma 
är han fri från brottet och deſs fruktanswärda följder. Har du, min läſare, 
kunnat förſätta dig uti hans belägenhet och föreſtälla dig hans ſjqälsoro, då 
han ännu ftydde, då kan du helt ſäkert äfwen tänka dig hans ſinnesſtäm⸗ 
ning och känslor, ſedan all fara war öfwerſtaͤnden och han lyckligt och wäl 
befann fig inom friſtadens och frihetens område. Frid är det rätta ut— 
trycket för denna hans ſednare ſjälsſtämning. — Och nu till den andra 
bilden, genom hwilken wi hade ärnat göra det för läſaren aͤſtaͤdligt, bum 
beſkaffad en kriſtens frid är. 

Ser du, det är i det forna Egypten. Stora landsplaͤgor hafwa re⸗ 
dan öfwergaͤtt både folk och land, utan att Herren, fom ſändt desſa plaͤ⸗ 
gor, ännu uppnaͤtt ſin afſigt med dem. Ännu ſuckade Guds menighet, 
Israel, under träldomens ok, och Farao wiſade icke minſta benägenhet att 
aflyfta detſamma. Daͤ hade Gud ännu en plaͤga li beredſkap och denna 
war fruktanswärdare än alla andra. Han wille nattetid läta ſin engel gå 
genom Egypti land och flå allt förſtfödt både ibland menniſkor och boſkap. 
Israels barn ſkulle likwäl ſkonas, men genom ett underbart medel. Hwarje 
Israelitiſt husfader ffulle nemligen ſlagta ett ärsgammalt lam ſamt taga 
af deſs blod och dermed beſtryka dörrpoſterna på yttre ſidan af huſet. När 
då mordengeln gick genom landet och fåg blodet, få fkulle han gå förbi det 
huſet, fom dermed war utmärkt; i motſatt fall ſkulle det drabbad af för: 
derfwet. 

Maͤ wi nu förſöka göra oſs en föreſtällning om desſa Israeliters 
tankar och känslor under denna för dem minneswärda natt. De wisſte, 
att mordengeln ffulle gå igenom Egypten; de wisſte äfwen att hans fram— 
fart ſkulle betecknas af förderf och död. Tanken härpå kom utan twifwel 
deras hjertan att klappa waͤldſammare, ſaͤſom ju altid fallet är, då nå: 
gonting fruktanswärdt är i annalkande, äfwen om man wet, att det icke 
omedelbart kommer att drabba en fjelf. Likwäl kände Israels barn fig 
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trygga, ty de hade Herrens löfte och — blodet. Och om det ockſaͤ fanns 
någon Israelit, hwilken kanſke juſt derföre att han icke alltid hade förhaͤl— 
lit fig rätt wäl, plaͤgades af den oroande tanken: „hur' må det ändå gå 
med mig“, få ſtillades likwäl hans oro, då han kom ihåg löftet och blodet. 
Ja, jag föreſtäller mig, att han, ifall aufäktningen blef mycket ſwaͤr, gick 
ut att fe efter, om blodet werkligen fanns der, och när han då wid blos— 
ſets ſken ſaͤg det: då, hur? maͤſte han icke hafwa jublat och utropat i kret— 
ſen af de ſina: „waren glade och wid godt mod; här är ingen nöd, ty 
blodet är på dörren: Herren ſkall ſkona oſs.“ Sen, dyre läſare, få hade 
Israels barn under denna faſaus natt frid igenom blodet och löftet. 

Till denna dyra, oſkattbara Guds frid hade äfwen Filipperna kommit. 
Men icke deſtomindre tillönſkar apoſteln dem ännu ſamma frid, i det han 
läger: „och frid af Gud wär Fader och Herren Jeſus Kriſtus.“ Hwarföre 
lå? Saken är mycket enkel. Filipperne behöfde fortſättningswis Guds frid, 
likaſom de äfwen fortſättningswis behöfde naͤd. Derjemte ſtodo de äfwen 
i daglig fara att miſta friden, ſaͤſom ju förhållandet äfwen är med oſs. 
Fridstillönſkningen war fåledes icke öfwerflödig. 

Men att werkligen en troende kriſten ſtaͤr i beſtändig fara att miſta 
fin frid, derpaͤ lemnar den dagliga erfarenheten det bäſta bewis. Hur 
ſkulle det heller annorlunda kunna wara. En kriſten har ju maͤnga fiender, 
och desſa wilja naturligtwis göra honom all upptänklig ſkada, ſaͤledes äfwen 
beröfwa Honom friden. Der kommer nu djefwulen och inkaſtar hwarjehanda 
ſwära och mörka tankar uti ens hjerta. Der är fynden, fom ofta will 
innäſtla ſig, för att ſedan förſtöra friden. Der äro lagen och ſamwetet, 
hwilka komma med fina anklagelſer och domar. SÅ framträder ite ſällan 
äfwen döden uti fin fkräckgeſtalt; och werlden gör allt ſitt till för att fängs— 
la och förſtrö, eller äfwen nedfla och bedröfwa det troende hjertat. För— 
nuftet ſamt de egna käuslorna och tyckena ſjunga jemt och ſamt ſina gamla 
wiſor; och till allt detta kommer ännu, att äfwen de yttre förhållandena i 
lifwet ofta geſtalta fig ſaͤ, att det är ſwaͤrt, att bibehålla ſinnet wid den 
rätta jemnwigten. Sannerligen! under allt detta will det nog till att 
funna bibehålla Guds frid uti fitt hjerta. 


Fortſ. 


* 


Dödens förd på flagfältet är 1885. 
II. 


Saͤſom wäl läſaren ännu minnes, 
begagnade wi oſs i Sändebudets förſta 
nummer för innewarande år af ofwan— 
ſtaͤende rubrik för att ſkildra en mans 
lif och werkſamhet, ſom under det för— 
flutna äret fick utbyta ſtriden under 
fin himmelſke Konungs fana emot den 
ljufliga ſabbatshwila, hwarmed den Her— 
ren alltid plägar belöna fina trogna 
tjenare. Uti inledningen till ſagde lef— 


nadsteckning lofwade wi derjemte, att 


framdeles egna några enkla minnesord 
åt en annan af desſa Jeſu Kriſti ſtrids⸗ 


män, hwilka under det ſiſta året fingo | 


lyfta ſtriden. Då mi derföre i dag åter 


hafwa upptagit den något ſäregna rub⸗ 
riten „Dödens ſkörd på flagfältet år | 


1885”, hafwa wi gjort det för att ſent 
omſider infria waͤrt löfte. Waͤr afſigt 


är ſäledes att, få godt wi det funna, | 


med naͤgra penndrag för waͤra läſare 
teckna bilden af framlidne kapellanen i 
Wiborg, vice paſtorn Edward Wilhelm 
Lybeck. 

En anmärkning wilja wi dock förut— 
ſkicka. Om det i allmänhet alltid är 
en ſwaͤr uppgift, att utföra en ſaͤdan 


teckning, emedan man få lätt löper fara | 


att blifwa oſann, få gifmwes det deſs— 
utom fall, der teckningen faller fig ſwaͤ— 
rare än eljes. J flere hänſeenden ſynes 
oſs detta juſt nu wara händelſen. 

Wi hoppas emellertid paͤ den benägne 
läſarens godhetsfulla öfwerſeende, om 
wi icke ſkulle lyckas ätergifwa en få tro- 
gen bild af den aflidne, fom önfſkligt 
wore. J ſaͤdant fall har det då icke 
warit briſt på kärlek till ſanningen, 
ſom waͤllat detta, men wäl en briſtande 
förmåga att i ett eller annat afſeende 
uppſpaͤra det ſanna och werkliga för— 
haͤllandet. 


Edward Wilhelm Lybeck föddes i 
Rantaſalmi ſocken den 17 juni 1840, 
och war ſaͤledes till börden Sawolakſare. 
Saimens ſilfwerglittrande böljor badade 
den ſoliga ſtrand, der det fattiga torp 
war beläget, fom utgjorde förſta wal⸗ 
platſen för den hädangaͤngne broderns 
ſorger och fröjder. Torftigt och haͤrdt 
war det bröd, fom torfwan på torpet 
kunde ſkänka fina bebyggare, och hur” 
ofta är icke detta fallet i de tuſen ſjö⸗ 
arnes få ſällſamt ſköna men fattiga 
land. Familjens förman fick derföre 
lof att ſe ſig om efter ett näringsfaͤng, 
iom ffulle öka de knappa förraͤden, och 
han fann en ſaͤdan binäring uti den 
ſmörhandel, hwilken han dref under 
en längre tid. Något: egentligt wäl⸗ 
ſtaͤnd torde likwäl ide denna handtering 
hafwa hemtat med fig. Hemmet på 
Saimens ſtrand war och förblef fat— 
tigt. 

J fin egenſkap af ſmörhandlande fö— 
retog Lybecks fader ofta reſor till Wi⸗ 
borg och Petersburg och derunder fick 
den unge Edward ofta wara honom 
följaktig. Troligt är, att desſa han⸗ 
delsreſor till en ſtor del hos waͤr bort⸗ 
gaͤngne wän alſtrade det praktiſka, för 
en rörlig affärswerkſamhet lifwade 
ſinne, ſom äfwen under ſednare aͤr i 
ſaͤ hög grad kännetecknade honom och 
hwarpaͤ manga exempel ſkulle funna 
anföras. 

Sin ſkolbana började Edward Lybeck 
i Nyſlott. Hwad fom må hafwa för⸗ 
mått fadren att trots fin fattigdom 
ſätta fin gosſe i ſkola, känna wi icke, 
men ſäkert är, att det icke war den hos 
allmoge-föräldrar ofta förekommande 
önſkan, att deras ſöner ſkola „läſa fig 
till preſter“, ſom framkallade detta ſteg. 
Twärtom ſynes det hafwa warit fad⸗ 
rens önſkan, att den unge Edward ſkulle 
lära fig räkna och ſkrifwa, för att lut: 


; 


om Ål pk en 


ligen, om lyckan få wille till, i en fram: 
tid funna ſwinga fig upp till länsman. 


Den högſta ledaren af menniſkobarnens 


öden hade likwäl beſlutat annorlunda. 

Redan ſom barn emottog L. djupa 
intryck af kriſtendomen genom ſin moder, 
ſom den tiden war en warm anhän— 
gare af den Sawolakſka pietismen, och 
desſa intryck kunde wiſtelſen i Nyſlotts 
ſkola icke utplaͤna. När L. ſedermera 
kom till Kuopio gymnaſium blef hans 
böjelſe för den pietiſtiſka riktningen 
ännu ſtörre, naͤgot ſom i ſynnerhet 
maͤſte tillfkrifwas derwarande teologie 
lektorns, Dr Julius Immanuel Berghs, 
den ſ. k. „ſtora doktorns“, mäktiga in— 
flytande. Afwen under ſtudentären röjde 
fig hos L. ſamma pietiſtiſka tänkeſätt 
och maͤhända war detta en af orſakerna, 


hwarföre han icke kom rätt wäl öfwer⸗ 


ens med daͤwarande profesſorn i exege— 
tik, Anders Wilhelm Ingman, ty denna 
hade redan lemnat den Sawolakſfka pie⸗ 
tismen och inflagit den mera moderna 
Tübinger⸗Beckſka riktningen. Iſynner— 
het ſynes L. hafwa förtörnat J. der— 
igenom, att han rent ut hade ſagt åt 
denne, att han icke förſtod hans rättfär⸗ 
diggörelſelära. Af J. uppmanad att 
bättre ſtudera den, hade L. äfwen gjort 
detta ända derhän att han kunde boken 
utantill; men maͤſte ändå ſedan förklara, 
att han icke förſtod ſin utanlexa. 
Studenttiden war för L. ganſka be⸗ 
kymmerſam. De ekonomiſka bekymren 
woro tryckande och mer än en gaͤng 
ſyntes ſtällningen hopplös. J denna 
hårda ſkola lärde L. emellertid en gyl⸗ 
lene konſt. Han neml. lärde — hwad 
tywärr i waͤra dagar maͤngen fattig 
och ſträfſam yngling förgäter — att 
förtröſta paͤ den Herren, ſom lofwat 
hjelpa i all nöd. L. blef ide heller 
ſwiken i fin förtröſtan, och hur” ſkulle 
han wäl hafwa kunnat blifwa det, daͤ 


| 


ju löftesgifwaren är trofaſt. Mången 
gång, då nöden war fom ftörft, war 
äfwen hjelpen närmaſt, och icke fällan 
kom den på ett ſädant ſätt, att det 
icke war någon ſwaͤrighet. att ſpaͤra den 
högſte hjelparens omedelbara ingri— 
pande. 

Saͤſom ett ſaͤdant bewis på Herrens 
underbara hjelp plägade L. ofta under 
ſtor rörelſe omtala, huru han, engaͤng 
daͤ alla reſurſer woro ute, genom pro— 
fesſor Granfelts wänliga bemedling 
fann ett hem hos dennes broder, fyrfo: 
herden i Tammela, proſten dr Gran— 
felt. Det bemötande, fom L. i dr Gran: 
felts hus rönte war af den beſkaffeuhet, 
att han wanligen plägade benämna dr 
G. ſin „foſterfader“. 

Ar 1866 den 9 Maj blef L. preſtwigd 
och få tillwida hade han nu uppnått 
maͤlet för ſina önſkningar och ſträfwan— 
den. Annu ſaknade han dock det bäſta. 
Evangelii ljus af Kriſti klarhet hade 
ide ännu uppgått för honom. Han 
kunde icke med Dawid ſjunga „Herren 
är min herde; mig ifall intet fattas.“ 
Wid Sinai war han hemma; Golgata 
hade han ide ännu funnit. 

Sina förſta lärofpån ſaͤſom fjälaför: 
jare gjorde L. i den ſtora werldsſtaden 
på Newans ſtränder, der han några 
maͤnader tjenſtgjorde ſaͤſom adjunkt i 
St Maria finſka förſamling. Der: 
ifraͤn kom han till Humppila kapell af 
Tammela ſocken, och ſamtidigt ingick 
han äktenſkap med framl. kommisſions⸗ 
landtmätaren Löfmans, ifrån Sjundeå, 
dotter, fröken Ida Löfman. J henne 
hade han funnit en trogen ledſagarinna 
genom lifwet, eller, ſaͤſom han maͤngen 
gaͤng yttrade till författaren häraf, en 
ſkatt, ſom maͤngdubbelt erſatte briſten 
på de ſkatter fom wägas i guld och 
ſilfwer. J ſjelfwa werket war ockſaͤ 
detta äktenſkap få lyckligt ett äktenſkap 
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naͤgonſin kan wara, wälſignadt ſom det 
derjemte war med nio barn, hwilka 
ännu alla öfwerlefwa och begraͤta ſin 
ſaͤ tidigt bortgångne fader. 

Ungefär ſamtidigt med Lis giftermål 
torde äfwen det Moſes' täckelſe, ſom 
härtills för honom hade undanſkymt 
evangelii herrliga ljus, ſmaͤningom haf— 
wa begynt falla fraͤn hans anſigte. Att 
det gick endaſt ſmaͤningom, dertill bi— 
drogo i icke ringa maͤn Lis fördomar 
emot de ſ. k. evangeliſka eller „Hed— 
bergianerna“, hos hwilka han juſt upp: 
täckte det evangeliſka ljus, fom nu 
Höll på att uppgå för honom fjelf. 
Detta ſkrämde honom. Ty ända ifrån 
ſin ſtudietid hade han hört de evange— 
liffa omtalas ſaͤſom ett förwändt och 
förwilladt ſlägte, och ännu kunde han 
icke lösgöra ſig fraͤn den föreſtällningen, 
att de måjte hafwa orätt. Att L. icke 
warit den enda, ſom tänkt ſä, behöfwa 
wi knappaſt ſäga. Annu finnes det 
ganſka många, hwilka, medan de ſſelf— 
we hafwa ingenting annat gemenſamt 
med den lutherſka läran än blotta nam— 
net, likwäl taga för afgjordt att de 
evangeliſke i waͤrt land bilda en ifrån 
de äkta Lutheranerne afwikande ſekt. 
Det enklaſte wore wäl härwid, att 
oweldigt pröfwa de evangeliſkes läro— 
ſatſer och noga jemföra dem med Lut: 
hers ſkrifter och waͤr kyrkas ſymboliſka 
böcker. Om detta ſkedde, ſkulle de gamla 
fördomarne och omdömena ganſka ſnart 
få lof att jemka med fig. 

Ifraͤn den 1 Maj 1870 till ſamma 
dag 1877 innehade L. förſta kapellans⸗ 
tjenſten i Bjerno. Desſa ſju aͤr woro 
för honom och hans inre lif af tor 
betydelſe. Den ſwaga, wacklande trons 
morgongryning, ſom hittills hade haft 
att kämpa med den flyende nattens 
dimmor och mörker, förbyttes nu till 
klar, ny⸗teſtamentlig dag. Rättfärdig⸗ 


hetens ſol, ſom har ſalighet under ſina 
wingar, gick upp på hans lefnads him: 
mel. Hwad han förr hade aningswis 
förnummit, blef nu för hans hjerta en 
lefwande wiſshet, och han kunde ſäga: 
„jag wet på hwem jag tror.” 

Till denna lyckliga, ja, ſaliga för⸗ 
ändring bidrogo i icke ringa grad be— 
kantſkapen och det närmare umgänget 
med kyrkoherden i det närbelägna Ki⸗ 
mito, proſten F. G. Hedberg. Denne 
äldrige och mycket bepröfwade förkämpe 
för evangelii ſanning utöfwade både 
genom ſina ord och ſin umgängelſe pä 
L. ett mäktigt och helſoſamt inflytande 
och tillwann fig i få hög grad hans 
kärlek, att denna mången gång kunde 
hafwa ſynts den, fom icke kände Lis 
ſwärmiſka natur, wara nära nog afgu⸗ 
diff. Den med förhållandet förtrogne 
kunde emellertid utan ſwaͤrighet ſe, att 
det war för evangelii ſkull, Se L. få 
högt älſkade proſten H.. 

Saͤſom broder S. 3 7 i Ni0 22 
af Sananſaattaja f. a. införda fkild⸗ 
ring af ſin tjenſtekamrats lif och werk⸗ 
ſamhet ſäger, „utbildades L. i Bjerno 
allt mer och mer till den kraftfulle 
evangelii förkunnare“, ſaͤſom hwilken 
han ſedermera war känd. Bjernoborna 
ſynes äfwen hafwa wetat wärdera ho⸗ 
nom ſaäͤſom ſaͤdan, ty, ſaͤſom L. ſeder⸗ 
mera ofta yttrade, „buro de honom på 
fina händer.” Oftördt fortfor det goda 
förhållandet emellan L. och hans för: 
ſamling under hela den tid han wer⸗ 
fade ibland dem. Med djup rörelſe 
plägade han länge efteraͤt tala om den 
tillgifwenhet och kärlek de hade bewiſat 
honom och hans familj. 

Den 1 Maj 1877 förflyttade Herren 
denne ſin tjenare till ett annat werk⸗ 
ſamhetsfält, fom tillika ifulle blifwa hans 
ſiſta. L. tillträdde nemligen då fin 
kapellanstjenſt i Wiborgs förenade ſtads⸗ 
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och landsförſamling. Afwen här war 
han mycket omtyckt, meſt dock af den 
finſka förſamlingen, hwilken han äfwen 
aà fin ſida torde hafwa omfattat med 
warmare ſympatier än den ſwenſka. 
Likwäl fann han fig aldrig få wäl i 
Wiborg ſom i Bjerno, ehuru han äf— 
wen paͤ den förſtnämnda orten hade 
glädjen finna, att hans „arbete icke 
war förgäfwes i Herranom.“ Maͤnga 
äro nemligen de i W. förſamling, hwilka 
i lifwet och i döden ſkola wälſigna Ly⸗ 
becks minne. 

Hittills hafwa wi endaſt berört de 
wigtigaſte wändpunkterna uti Lis lif, 
hwilka få att ſäga bilda den yttre ra: 
men för hans perſonligbet och den lifs— 
gerning, hwilken han under ſin korta, 
men på mödor rika, lefnadsdag utförde. 
Det återftår oſs nu, att få godt wi 
det kunna fylla denna ram. 

Wända wi oja då allraförſt till Ly: 
becks perſonlighet, möter oſs en ſwaͤr— 
löſt, men kanſke juſt derföre få mycket 
intresſantare företeelſe. Pä lärdt ſpraͤk 
ſkulle man hafwa kunnat falla honom 
till en pſylologiſk“) gåta, jå full af mot: 
ſatſer war hans natur och få ſkarpt 
bröto ſig motſatſerna emot hwarandra. 
Ena minuten ſprittande glad och ſkämt⸗ 
ſam, t. o. m. ända derhän, att en mera 
allwarſamt anlagd natur kunde finna 
deri naͤgonting opasſande, war han den 
följande minuten nedſlagen ända till 
dyſterhet. Ena gaͤngen mild och und— 
fallande, oaktadt anledningar kunde 
hafwa förefunnits, hwilka t. o. m. hos 
en lugnare perſon ſkulle hafwa bringat 
blodet i ſwallning, war han en annan 
gaͤng färdig att uppbruſa ända till 
beſinningslöshet, och det af ganſka obe— 
tydliga orſaker. Helt ſäkert war det 


+) pſyſologiſk = fom hörer till läran om ſjä— 
len ſamt deſs krafter och werkſamhet. 


denna nyckfulla wexling emellan olika 
känslor och ſtämningar, fom waͤllade, 
att man icke jå ſnart kunde lära känna 
honom. 

Ett ſtundens barn ſaͤſom få, war L. 
med fin ytterſt lifliga natur derjemte 
äfwen öppenhjertig. Han war i ordets 
egentliga bemärkelſe en öppen bok, ſom 
hwar och en fick läſa och tolka efter ber 
hag. Och nog läſtes och tolkades den 
boken äfwen, det är daͤ wisſt och ſannt, 
men oftaſt nog paͤ ett för denſamma 
ofördelaktigt ſätt. Det är ju wanligt⸗ 
wis ſaͤ, ſom det gaͤr till i werlden. 

Det ſtörſta lytet, hwilket man trodde 
ſig upptäcka hos L. war hans högmod. 
„Han är ju få förſkräckligt högmodig“, 
hörde man ofta ſägas, daͤ det nägon 
gaͤng blef fraͤga om L. Att fullkomligt 
fritaga honom ifraͤn denna beſkyllning 
är få mycket mindre på fin plats för 
den tillgifne wän, ſom tecknar desſa 
minnesord öfwer den ſaknade wännen, 
ſom han icke ens fjelj wille göra det. 
Twärtom tillſtod han ofta, att högmo— 
det juſt war hans ſköteſynd, och han ſaͤg 
i de mångfaldiga yttre ſwaͤrigheter, 
hwilka han hade att genomkämpa, den 
himmelſke Fadrens kärleksfulla tuktan, 
ſom ſträfwade att qwäſa det förderfwade 
hjertats ſjelfwiſthet och högmod. 

Swaͤrt torde det dock wara att paͤſtaͤ, 
att det hos L. få mycket öfwerklagade 
högmodet i ſjelfwa werket war ſtörre, 
än det wanligen är hos de fleſta andra. 
Atminſtone waͤga wi icke utſlunga ett 
ſaͤdant paͤſtaͤende. Hellre ſkulle wi då 
anſe, att ſtilnaden emellan L. och mån: 
gen annan i detta afſeende hufwudſak⸗ 
ligen beſtod deri, att L. mindre än de 
fleſta förſtod att bemantla ſitt högmod. 
Öppen i detta afſeende ſaͤſom i alla andra 
och derjemte mängen gaͤng högſt obe— 
tänkſam, kom han att till fin egen ſkada 
oförſtäldt blotta ſwaga ſidor, hwilka en 
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annan med bättre förſtällningsförmaͤga 
på bäfta ſätt ſkulle hafwa förſökt dölja. 
Atminſtone war hans högmod aldrig af 
fådan art, att det ſkulle hafwa förmått 
honom att framhaͤlla egna förtjenſter 
på andras bekoſtnad. Som bewis här— 
för må anföras följande. Han talade 
engång om fin och en af fina embets— 
bröders werkſamhet i W. ſamt förſam— 
lingens olika ſympatier för dem baͤda, 
ſamt yttrade derwid: „förſamlingen 
tycker mera om Sts predikningar, och 
nppriktigt maͤſte jag ſäga, att de äfwen 
äro bättre än mina. Han har det 
logiſka ſammanhanget alldeles utmärkt, 
men det är i mina predikningar den 
ſwagaſte punkten. Dock — hwar och 
en har fin gaͤfwa af Herren.“ Desſa 
Lybecks ord bära — få ſynes det oſs 
— ett fördelaktigt wittnesbörd om, att 
han, ehuru ſtarkt freſtad till högmod, 
likwäl icke war deſs fänge. 

Wid tal härom kunna wi icke neka 
oſs nöjet att anföra de ord, hwilka 
broder S. yttrar om ſamma ſak uti ſin 
redan aͤberopade minnesteckning. Han 
ſäger: „detta hans (neml. Lybecks) hög— 
mod war likwäl icke få mycket af per— 
ſonlig beſkaffenhet, utan mera bröſtade 
han fig („iſoitteli“) af ſitt 
„Preſten ſkall man hålla i ära för hans 
embetes ſkull,“ ſade han, och detta är ju 
äfwen alldeles rätt. Men han fattade 
detta preſterligg wärde mera ur ſ. k. 


embete. 


högkyrklig ſynpunkt. Han war en ſmula 


hierarkiſk. Det ſkulle t. o. m. hos ho— 
nom hafwa funnits godt gry till en 
blifwande kyrkofurſte. Men ä andra 
ſidan war han likwäl färdig att tjena 
äfwen den ringaſte medmenniſka ſaͤſom 
in broder och ſyſter Det 
talet, att Finlands preſterſkap kantänka 
för närwarande fkulle ftå på en lägre 
bildningsgrad, än öfrige ſtaͤndsperſoner 
i waͤrt land, wille han icke ens taga i 
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öronen. Hans mening war, att preſterna 
icke på det ſättet få låta hutla med fig. 
utan ſjelfwe böra haͤlla ſitt ſtaͤnd i 
ſtort wärde. Detta har jag nu yttrat, 
för att ſe, hwad grund det fanns till 
beſkyllningen för hans högmod. Nog 
kände han ſig wara inför Gud oduglig, 
och han wäntade ſaligheten endaſt af 
nåd.” Så långt Siren. 

Men L. klandrades icke allenaſt för 
ſitt högmod, utan äfwen för ſitt myckna 
ſkämtande. Och ſkämtſam war han äf⸗ 
wen, det maͤſte erkännas. Tillochmed 
gick han i detta afſeende maͤngen gaͤng 
längre än önſkligt hade warit. Wi 
kunna lätt förſtaͤ, att han dermed ſtötte 
många, fom icke kände honom närmare. 
War man deremot k tillfälle att något 
mera umgäs med honom, kunde man 
ſnart finna, att bakom ſkämtet ofta 


böljde fig ett djupt allwar, och detta 


framträdde ſom oftaſt midt under ſkäm⸗ 
tandet, någon gång äfwen i ſkämtets 
form. 

Man ſade äfwen om L. att han war 
hänſynslös och oſkonſam, och wi funna 
icke helt och haͤllet neka härtill. Ofta 
nog kunde äfwen lika tänkande wänner 
få röna detta. Hörde han t. ex. en 
predikan, fom icke fullkomligt anſlog 
honom, kunde han nog, då predikanten 
kom i ſakriſtian, yttra till denne: „nu 
predikade du under all kritik.“ Att olika 
tänkande fingo wara heredda på en 
ännu ſtörre oſkonſamhet, ligger i ſakens 
natur. Allt detta berodde dock på Lis 
rättframhet, ſom dref honom att öppet 
ſäga ut, hwad andra wäl ſkulle hafwa 
tänkt, utan att likwäl yttra något: 

Med allt detta war L. likwäl för dem 
ſom närmare kände honom en älfklig 
företeelſe, och de få af hans wänner, 
med hwilka han war intimare, wärde— 
rade med rätta i honom den öppne, 
warmhjertade, paͤlitlige och uppoffrande 
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wännen. Saͤſom en ſaͤdan lärde aͤtmin⸗ 
ſtone den, ſom nu riſtar hans dödsruna, 
att känna honom. Ej under derföre att 
ſaknaden efter honom är ſtor. 


Hurudant Lis inre hjerteförhaͤllande 
till Herren war, kände naturligtwis Han 
bäſt, ſom ranſakar hjertan och pröfwar 
njurar. Men ſaͤwida ingen rök är utan 
eld och alldenſtund man är hänwiſad, 
att känna trädet af deſs frukt, kunna 
wi äfwen i likhet med broder S. i Sa⸗ 
nanſaattaja uttala ſaͤſom waͤr faſta och 
orubbliga öfwertygelſe, att wännen L. 
regerades af „en djup Herrans fruktans 
ande och känslan af Guds helighet“. 
För Kriſtus och kriſtendomen blygdes 
han icke, men twärtom bekände han, 
der det jä erfordrades, både inför höga 
och låga, att den kriſtna tron är det 
enda, fom kan lyckliggöra menniſkan. 
Kriſtendomen war för honom naͤgonting 
ſtort och herrligt, ſom ingalunda borde 
aktas ſaͤſom en ſkamſak, utan ſom en 
ära. Wi hörde honom ofta uttala ſig 
i denna riktning. | 


Da författaren efter L:s död af den: 
nes enka anmodades att genomleta och 
granſka hans efterlemnade räkenſkaps— 
böcker och öfriga papper, anträffades 
mänga anteckningar af den aflidne, naͤgra 
t. o. m. uti räkenſkapsböckerna, uti hwilka 
han hade ſaͤ att ſäga utandats ſina 
bekymmer, men äfwen ſin barnsliga 
förtröſtan på den rätte hjelparen. Det 
war rörande, på jamma gång det gjorde 
ens hjerta godt att läſa desſa under 
ensliga ſtunder nedſkrifna utgjutelſer, 
affattade, ſom de delwis woro i form 
af brinnande böner. Man kunde genom 
dem kaſta en inblick uti det inre af den 
aflidne wännens hjertas tempelgaͤrd, och 
man kände ännu lukten af bönens rö— 
kelſe, fom i tiden hade brunnit på trons 
rökelſealtare. 


Nu hafwa wi förſökt fylla ena hälf⸗ 
ten af den ram, ſom ſkall omfluta den 
ſaknade wännens bild. Genom att 
ännu yttra naͤgra ord om hans lifs— 
gerning ſkola wi äfwen förſöka fylla 
den andra hälften. 

Om wi draga ofßs till minnes de ord, 
hwilka Herren Jeſus enligt Joh. 15: 27 
fort före ſkilsmesſan ifrån fina kära 
lärjungar . yttrade till desſa, få hafwa 
wi i korta, men tydliga ord Lis lifs- 
gerning angifwen. Herren ſade: „J 
ſkolen ock deſslikes wittna.“ Jeſu lär⸗ 
jungar ſkulle wittna om fin Jeſus. Witt⸗ 
nandet om Honom ſkulle wara deras, 
— ffulle wara Hans lärjungars i alla 
tider, och ſaͤledes äfwen en Edward 
Wilhelm Lybecks lifsgerning. 

L. förſtod fin kallelſe och ſaͤlänge 
werkſamhetsdagen warade, förblef han 
ſin kallelſe trogen. Han wittnade i maͤn 
af ſina krafter och gäfwor, med den 
tunga fom Herren hade gifwit honom 
och med den penna, ſom war lagd i 
hans hand. Med andra ord: han witt— 
nade både ſaͤſom predikant och ſkrift⸗ 
ſtällare om ſin käre Herre Kriſtus och 
den frid och förloſsning, ſom i Honom, 
Fridsſtiftaren och Förlosſaren, funnos 
färdigberedda för fattiga, förlorade ſyn⸗ 
dare. Om desſa baͤda grenar af hans 
werkſamhet wilja wi nu äfwen yttra 
några ord. | 

Saͤſom predikant war L. wida känd 
i Finlands bygder, oh han åtnjöt få: 
ſom ſaͤdan ſtort anſeende. Hans pre: 
dikningar utmärktes dock mindre af den 
fulländade formen och det ſträngt logi: 
ſka ſammanhanget, än af wärmen i 
föredraget och lifligheten i framſtällnin— 
gen. Det kunde t. o. m. i hans pre⸗ 
dikningar förekomma ganffa ſtora ſpraͤng, 
hwilka ibland gjorde det ſwaͤrt att upp— 
täcka den tanketraͤd, ſom war beräknad 
att genomgå föredraget. Träffande 
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ſäger S. i detta afſeende om honom: 
„hans predikan föreföll få, fom ſkulle 
han hafwa fört ſina aͤhörare än till den 
ena, än till den andra helſokällan för 
att ſmaka lifwets watten, eller ſaͤſom 
ſkulle han hafwa bjudit dem än den 
ena, än den andra läckerbiten, hwilken 
ſom blott bäſt ſkulle duga, eller äfwen 
ſñäſom ſkulle han hafwa tagit en lykta 
i ſin hand och fört dem än till den ena, 
än till den andra Guds ords ſkatte— 
grufwan, för att upphemta aͤt fig dyr— 
bara ſtenar“. Så Siren. — Beteck⸗ 
nande war äfwen det uttryck, ſom aflidne 
e d fälde om L. få- 
ſom predikant. „Lybeck“ — ſade han 
— „kan aldrig predika medelmättigt, 
utan antingen gör han det alldeles un: 
der, eller oc öfwer all kritik.“ Må 
wara, att detta yttrande mar något 
öfwerdrifwet, men få fulfomligt utan 
grund war det likwäl icke. Twärtom 
ligger det i ſakens natur, att ett få 
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ytterſt lifligt och känsligt finne fom | 


Lybecks, i hoͤgſta grad ſkulle wara emot: 
tagligt för ſtundens intryck. Woro 
desſa lifwande, höjande, jå blef äfwen 
predikan derefter, woro de deremot ned— 
ſtämmande, få förfelade de icke att trycka 
en wiſs pregel af matthet pa föredraget. 
Ett exempel må anföras. Wid en Luth. 
Evang. Föreningens filialfeſt i Stt 
Petersburg höll L. i finſka kyrkan der- 
ſtädes bibelförklaring. Föredraget war 
matt baͤde till innehaͤll och framſtäll⸗ 
ning. En Nordlund ſkulle hafwa ſagt, 
att det war under all kritik. Men 
följande dag på f. m. höll L. åter i 
jamma kyrka bibelförklaring och då med 
annan kraft och annan effekt. Man 
hade ſwärt att tro att det war ſamma 
predikant, ſom hade uppträdt dagen 
förut. Det war nu lif oh anda ifrån 
början till flut, och predifanten tog, om 
wi få döma — af den fnart fagdt ſtor⸗ 


mande rörelſe fom uppſtod i den öfmwer= 
fylda kyrkan, den talrikt förſamlade 
menigheten med ſtorm. Länge ſkola — 
det är wär öfwertygelſe — den finſka 
förſamlingens medlemmar i Petersburg 
minnas den bibelſtunden. 

Afwen ſäſom ſtriftſtällare pawerkades 
L. i hög grad, och helt ſäkert i mycket 
högre än önſkligt hade warit, af ſitt 
lynnes liflighet. Man tänke ſig t. ex. 
de polemiſka uppſatſer, hwilka han nu 
och då ſkref till en eller annan tidning. 
Wittnande om ett oförfäradt mod, då 
det gälde att uttala ſanningar, känne⸗ 
tecknades de likwäl icke alltid af den 
maͤttfullhet, man älſkar att finna hos 
det offentliga ordets man. Han gick 
med andra ord ſagdt, ofta för laͤngt 
och kom i fin häftighet mången gång. 
att utdela hugg, hwilka icke woro wäl 
maͤttade och derföre icke ſällan återföllo 
på honom ſjelf. Dock hwar finnes wäl 
den, fom wore fri från fynd i detta 
afſeende? 

Lybeck war en den raſtlöſa werkſam⸗ 
hetens man, och derföre hann han äf— 
wen med mycket. Gerna talade han 
Guds ord, då menniſkor funnos, hwil⸗ 
ka wille höra det, men naturligtwis 
kunde ju icke all tid åtgå till ordets 
förkunnande. Det fanns ännu mycken 
tid öfrig för andra göromål. Den 
icke minſta delen häraf tog L. i an⸗ 
ſpraͤk för ſitt ſkriftſtälleri. Utom Sa⸗ 
nanſaattaja, hwilket han i förening med: 
paſtor Sirén redigerade i fju års tid, 
ffref han äfwen uppſatſer till andra 
tidningar, ſamt utgaf fraͤn trycket der⸗ 
jemte ätſtilliga ſkrifter af andligt inne⸗ 
häll, bland hwilka må nämnas ſärſtildt 
hans poſtilla. / 
(Fortſ.) 
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N Hemokſägligt bewis. 


En otrogen man, fom i många år 
ſtätt fåfom en öppen fiende till friften- 
domen, men nu ändtligen böjt fig ned 
till Kriſti kors, har om den förſta an⸗ 
ledningen till denna lyckliga förändring 
omtalat följande tilldragelſe. Han ſkrif— 
wer: 

Jag gif en dag ut på fältet och ſam⸗ 
manträffade der med en arbetare, hwil— 
ken jag känt ſedan flere år tillbaka. 
Denne hade i ſin ungdom fört ett wildt 
och utſwäfwande lif, men war nu i hela 
ſocknen känd ſaͤſom en gudfruktig man, 
en nykter, redbar och driftig arbetare, 
en god husfader och granne. Så ofta 
jag träffade honom, brukade jag tala 
med honom om hans religion och kaſtade 
dä fram allt ondt jag kunde ſäga om 


kriſtendomen. Jag gjorde få äfwen denna. 


gaͤng. Han ſwarade mig i början icke 
ett ord, men ändtligen ſade han, i det 
han med djupt allwar blickade mig i 
anſigtet: „Ni kände mig på den tiden, 
daͤ jag lefde utan Gud och utan Kriſtus. 
Ni har ſett mig äfwen ſedan den tid, 
då jag gaf mitt hjerta åt Gud. Säg 
mig: War jag en bättre menniſka daͤ, 
än jag är nu? Hwad har kriſtendomen 
werkat hos mig?“ 

Inför ett ſaͤ oemotſägligt bewis ſtod 
jag förſtummad. Mot denna ſannin⸗ 
gens pil war det mig omöjligt att länge 
ſpjerna. Mina otrosmeningar hade ge— 
nom detta få talande bewis fått döds— 
ftöten. 

Denna händelſe har en wigtig på- 
minnelſe till oſs, fom bekänna oßs till⸗ 
höra Herren. Wi omgifwas pä alla ſi⸗ 
dor af otrogna. De höra waͤra ord, 
de ſe waͤra gerningar, och de gifwa akt 
på wart görande och latande. Må wi 
då i allt detta lyſa fåfom ljus i werl⸗ 
den. Ty dertill äro wi kallade. Jeſus 
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fade ſjelf: 
menniſkorna 


att de + 
gerningar och priſa eder Fader, ſom är 


i himmelen“ (Matt. 5). Och Petrus 
förmanar oſs att „föra en god umgän⸗ 
gelſe bland de otrogna, på det att de i 
det, hwari de förtala oſs ſaͤſom illger— 
ningsmän, maͤ för waͤra goda gernin⸗ 
gar, hwilka de ſe för ſina ögon, priſa 
Gud på beſökelſens dag“. „Ty“, til⸗ 
lägger han „ſa är Guds wilja att J 
med goda gerningar, ſkolen nedtyſta de 
daͤraktiga menniſkornas okunnighet“ (1 
Petr. 2: 12, 15). O må wi, ſom wilja 
wara Guds barn, beſinna fådana ord 
och lefwa derefter! 


Lutherſka Evangeliföreningen har 
under loppet af näſtwikne Januari må: 
nad faͤtt emottaga: 

Fraͤn Wiborg af handl. W. F. Grön⸗ 
roos 10 m.; fr. Kriſtina ſocken gim Hon: 
den M. Nuutilainen 3 m. 50 p., hwaraf 
inſaml. ä P. Pakkinens bröllop 3 m. 
31 p. och af inſändaren 19 p.; fr. Wöräa, 
inſaml. wid bibelförkl. gim handl. S. 
Weſtberg 5 m.; fr. Alastaro 11 m. 75 
p., hwaraf Tobias Liukas 2 m., Anders 
Mäki⸗Mattila 3 m., Karl Konkka 3 m. 
och af inſ. Johan Filppula 3 m. 75 
p.; fr. Strömfors 11 m., hwaraf inſaml. 
wid bibelſt. hos Johanna Bäckſtröm i 
Keitala 3 m. 40 p., hos K. Oſterman i 
Lappom 3 m. 5 p., a Lappom gård 3 
m. 66 p. och tillſkott af inſändaren G. 
Roos 89 p.) fr. Kortesjärwi gem kyrkoh. 
G. v. Esſen 3 m. 60 p., hwaraf inſaml. 
wid bibelförkl. a Laͤngſjö hemman 2 
m. 25 p. och å Hantula 1 m. 35 p.; 
fr. Ewijärwi inſaml. wid en bibelförkl. 
a Mängisbacka 1 m. 65 p. gem kyrkoh. 
v. Esſen; fr. Alahärmä 12 m. 25 p., 
hwaraf inſaml. wid bibelf. aͤ Huhta⸗ 
mäki 3 m. 50 p., ä Heikkilä 7 m. 5 p. 
och a folkfkolan 1 m. 70 p. (gem kyrkoh 
G. v. Esſen); fr. Wiitaſaari gin kantor 
K. Sarlin 7 m. 84 p., hwaraf inſaml. 
wid andaktsſt. aͤ Huopana 4 m. 25 p. 
och aͤ Kokkila 3 m. ſamt af inſändaren 
59 p.; fe. Wiborgs ſocken 5 m., hwaraf 


inſaml. wid en bil 


bibelſt. ä folkſkolan i 
Kilpeenjoki 2 m. 30 p. 


af inſänd. 


folkſtkolläraren O. Kempas 2 m. 70 p; 


fr. Wiljakkala af bonden B. Oraſa 77 
p. och fr. Uleaaorg 20 m., hwaraf frös 
ken Maria Forsman 15 m. och fröken 
Maria Silwén 5 m. 


Till „Fonden för utgifwande af en 
ſamling Luthers ſkrifter“ fick Förenin⸗ 
gen under är 1885 emottaga: 

Frän Kymmene & Sunila ſäg ur 
arbet. J. Pennanens ſparbösſa 7 m.; 
ft Nyſtad af tulluppſyningsman J. An⸗ 
dersſon 2 m. 20 p.; fr. Wörä gim ſyt⸗ 
ningsman E. Krooks 5 m. 50 p.; fr. 
Fredrikskamn gim paſtor Wahlman 29 
m. 50 p. 


Tillkännagifwande. 


De ärade perſoner i landsorterna, 
hwilka möjligen äro ſinnade, att under 
inſtundande ſommar uti ſina reſp. för⸗ 
ſamlingar föranſtalta Lutherſka Evan⸗ 
geliföreningens filialfeſter och i ſädant 
afſeende önſka att Föreningens öfwer⸗ 
ombudsman, v. paſtor Johannes Bäck 
wid dem måtte närwara, behagade fed: 
naſt före den 15ꝛde näſtinſtundande 
April derom meddela ſig med Luther⸗ 
fa Evangeliföreningens Beſtyrelſe, fom 
efter inhändigande af de fkrifwelſer, 
hwilka i denna angelägenhet kunna in⸗ 
gå, ofördröjligen ſkall beſluta, wid hwilka 
ſilialſeſter deſs reſepredikant kan när⸗ 
wara äfwenſom i Föreningens baͤda tid 
ningar tillkännagifwa om tiden för de 
ras firande. 

Derjemte faͤr Beſtyrelſen wördſamt 
anhålla, att, då lekmän taga initiativet 
till filialfeſters hållande, de icke måtte 
underlåta att i god tid derom ſamräda 
med ſina förſamlingslärare, emedan det 
är beſtyrelſens önſkan, att feſterna 
öfwerallt maͤtte haͤllas, ej allenaſt med 
preſterſkapets tillaͤtelſe, utan äfwen och 


| 


* EE 
1 30 
5 1 
* 


ſaͤwidt ſte kan med deja, tene ed 
werkan. 
Helſingfors i Februari 886. 
Lutherſka Evang.⸗Föreningens 
Beſtyrelſe. 


Anmälan. 


Prenumeration à Sändebudet och Sa⸗ 
nanſaattaja fortfar. Prenumerations⸗ 
priſet är 3 mark i Helſingfors och på 
landets ſamtliga poſtkontor. f 


K Lulherſka Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl- 
jande Skrifter att tillgå: 


Trenne wittnesbörd om den oförſtylda 
nåden af Emil Lizell. 25 p:ni. 

De aͤtta ſaligheterna ur Jeſu Kriſti 
Bergspredikan (Math. 5: w. 3— 14), 
utlagda af Fredrik Baß H — 9. 
30 p. 

Döpelſens ſakrament. Kort franſtällning 
om det heliga dopets wigt och bety⸗ 
delſe, af paſtor Johannes Bäck. 50 
penni. 

De himmelſka bröllopskläderna. Betrat- 
telſe öfwer Math. 22: 2—14, af Jo⸗ 
hannes Bäck. Häft 10 penni. 

Ett faſt ord. Betraktelſe öfwer 1 Tim. 

1: 15, af Johannes Bäck. Häft. 15 p. 

Den enda ſalighetens wäg, framſtäld 

af F. G. Hedberg. Pris 1 Im. 

. 


Wär Jordiſka och himmelſka hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
Johannes Bäck. 10 p. 

Jeſu förſta tecken. Predikan på 2:dra 
ſäßdegen eft. Trettondagen, af pa⸗ 
ſtor K. J. Nordlund. Pris: 10 p. 


Helſingfors, 
Weilin & Göös' 1 boktrydteri 1886. 


Si, jug bädur 


Kristi Ebangelium 
är Guds kraft till salighet eder en stor glädje, hwilken 


för bboar och en som tror, SM allt folk tocderfaras skall 
Rom, I: 16. 6 Tut. 2: 10. 


Evangeliſk Tidning för Folket. 
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Den 15 Mars 


Epiſteln till Filipperna. 
N i Förſta Kapitlet. 
(Fortſ. fr. föreg. nir.) 

Skall detta emellertid funna fe, (nemligen att Guds frid bewaras, 
äfwen dä både inre och yttre förhållanden” ſträfwa att tillintetgöra den), 
ſaͤ maͤſte hjertat förblifwa ſtadigt wid Guds nåd. Derjemte maͤſte man 
komma ihåg, att naͤden är en oförſkyld nåd. Förbiſes detta, eller lemnas 
den oförſkylda nåder ur ſigte, ſä är det äfwen ſnart förbi med friden. 
Orſaken härtill är mycket enkel. Afwen om menniſkan med ſtörſta allwar 
och möjligaſt bäſta framgång ſträfwat och fortſättningswis ſträfwar efter 
helgelſe, är der likwäl intet hos henne, fom kunde läggas till grund för en 
ſann och waraktig frid. Det finnes nemligen i den bäſta och längſt drifna 
helgelſe manga briſter, och desſa underlåter ſamwetet, om det eljes är 

waket, naturligtwis icke att paͤpeka. Stadnar man nu endaſt inför briſterna, 
D och dertill är en uppriktig kriſten mycket benägen, — få får man ſnart 
fe, huru det går med friden. Den förſwinner och lemnar rum för en 
gwalfull känsla af fridlöshet, hwilken man med anſträngande af ſina bäſta 
krafter icke kan aflägsna. Endaſt Guds nåd i Kriſtus kan aͤterſtälla den 
få förlorade friden: 

Men om nu friden bewaras genom den oförſkylda nåden, — hwilket 
ju äfwen apoſteln ganſka klart uttrycker derigenom, att han förbinder nåd 
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och frid med W AG — då gäller det aſwen att tro naͤden. Ja, hwad 
mer är: det gäller att tro naͤden, icke ſädan den målad för menniſkan af 
hennes förnuft och känſla, utan fådan den framſtälles uti ordet och ſakra⸗ 
menterna. Förnuftet och känſlan hafwa, hwad nåden beträffar, aldrig warit 
wittnesgilla. Endaſt ordet och ſakramenterna äro det, och derföre är det 
till fridens bewarande nödwändigt att lyſsna till desſa af Herren tillför: 
ordnade wittnen. Man bedrager fig lätt, Då man tror hwad hjertat kän⸗ 
ner, hwarföre äfwen Skriften ſäger att den, fom förlåter fig pa ſitt hjerta, 
är en daͤre; men aldrig kan man bedraga ſig, om man tror det ſom Her— 
ren ſjelf wittnar om fin nåd uti ordet och ſakramenterna. Derom ſäger 
Luther: „Hwareſt nu ordet är, der ſtär armbågen rak och ſtadig, ſom den 
borttagne förut icke kunde droga till fig. Men der ordet ej är, der för 
blifwer man borttagen; och det är derföre omöjligt, att man kan rätt 
gripa i något”. Pa ſamma ſtälle ſäger han äfwen: „Men detta ord är 
i dopet, i nattwarden, i aflösningen och i predikan; derföre är och ſyn⸗ 
dernas förlaͤtelſe der, och jag trotſar hwem ſom helſt, att funna bewiſa 
annat”. Desſa Luthers ord öfwerensſtämma fullkomligt med den Vö5:te 
pſalmen, der det heter (w. 9): „Ack! att jag måtte höra, det Herren 
Gud talar, att Han ſitt folk och fina heliga frid tillſade, på det de icke 
ſtola komma på någon galenſkap“. 

Wänj dig fäͤledes, du troende broder eller ſyſter, ju längre deja mer 
att hålla ordet och de Heliga ſakramenterna i Högt wärde, ty endaſt ſaͤ fall 
du funna: behålla den för ditt hjerta dyrbara och oumbärliga friden. Det 
är wisſt ſant, att naͤdemedlen icke utgöra grunden för din frid, ty ſäſom wi 
hafwa ſagt, är nåden i Kriſtus den enda ewigt beſtaͤende grunden derför; 
men huru fkall du, fom är få anfäktad och hwars känſlor äro ſaͤdana wex⸗ 
lingar underkaſtade, kunna ſtadigt och oförryckt tro denna naͤd, om du för⸗ 
aktar de medel, genom hwilka Gud kungör och tillförſäkrar dig fin nad. 
Du maͤſte jun i fådant fall få att ſäga gripa den i luften, och hela ditt and- 
liga lif blir då mer eller mindre ett huggande i wädret, ett famlande i 
mörkret, der baͤde den ſanna friden och all nödig ſtadga ſaknas. 

Till fridens bewarande är äfwen erforderligt, att den troende waktar 
fig för fynd. Det hör till ſyndens natur, att den förſtör friden och der— 
före förmanar apoſteln de trogna att förwara ſig för köttſliga begärelſer, 
hwilka ſtrida emot ſjälen. Erfarenheten beſtyrker detta mer än wäl. Om 
t. ex. en kriſten icke wakar öfwer ſig ſjelf, utan ſmaͤningom gifwer ſitt kött 
fria tyglar, få att han begynner lefwa i dryckenſkap, girighet, hemlig otukt, 
fiendſkap, werldslikſtällighet, eller andra ſädana „mörkrets gerningar“, få kan 
. 
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han wäl nog efter gammal wana, då det få fordras, tala om tron och 
nåden och äfwen ſäga fig hafwa frid, men utan frid är han likwäl. Der 
är i ſamwetet en gnagande mafk, fom förorſakar beſtändiga qwal, och en 
anklagande röſt hwiſkar oupphörligt i haus öra: du har det icke få ſom du 
ſäger det; du är en hycklare, en ſkrymtare. Friden är ſaͤledes Horta och 
maͤſte ward det, ty näden, fridens grund, är borta. Man talar wäl om 
nåden, men tror den likwäl icke, ty om man werkligen trodde nåden, fkulle 
man icke funna lefwa i fynden. Det har hos en ſaͤdan menniſka förſig— 
gått ett fall, — ett fall ifrån tron och nåden, och följderna deraf fynda: 
kärlek och fridlöshet, uteblifwa naturligwis icke. Huru wigtigt är det icke 
derföre för hwarje kriſten, ſom will bibehaͤlla ſin frid, att noga beakta den 
apoſtolifka förmaningen i 2 Tim. 2: 1: „ſͤͤ ſtärk dig nu, min fon, genom 
nåden, ſom är i Kriſto Jeſu“; äfwenſom i Rom. 13: 12—14, der det 
beter: „Natten är framfaren, och dagen är kommen; derföre later oss 
bortkaſta mörkſens gerningar och ikläda oſs ljuſens wapen. Låter oss 
ärligen wandra ſaͤſom om dagen: icke i fraͤsſeri och dryckenſkap; icke i 
kamrar och okyſthet; icke i kif och nit: Utan ikläder eder 2 805 Jeſum 
Kriſtum; och fordrer köttet, dock icke till kättja“. 

Men du, ſom i följd af briſtande wakſamhet genom din ſyndiga 
luſtas efterföljd har miſtat din frid och nu förtäres af fridlöshet och aggande 
ſamwetsqwal, du bör, faſtän det har gått få illa, likwäl icke förtwifla. 
Annu kan du äterwinna den förlorade friden, endaſt att du behjertar hwad 
apoſteln Johannes ſkrifwer uti de twenne förſta werſerna i andra kapitlet 
af ſin förſta epiſtel. Han uttalar der följande märkwärdigt ljufliga och 
tröſterika ord: „Mina barn, detta ſkrifwer jag eder, att J ſkolen icke 
ſynda; och om någon fyndar, då hafwa wi en förſwarare när Fadren, 
Jeſus Kriſtus, den rättfärdig är. Och Han är förſoningen för wåra 
ſynder; icke allenaſt för wåra, utan och för hela werldens“. Lika tröſtande 
äro de ord, fom han yttrar i ſlutet af det föregående, eller förſta, kapitlet, 
der det heter: „Säga wi, att wi hafwa ingen fynd, då bedraga wi oſs 
ſjelfwa, och ſanningen är icke i oſs. Men om wi bekänna wåra ſynder, 
Han är trofaſt och rättwis, att Han förlåter oſs ſynderna och renar oss 
af all orättfärdighet“. Säledes: om du Har fallit i fynd, ja, måhända 
t. o. m. lefwat i fynden någon tid, ſaͤſom t. ex. Dawid gjorde, få frå upp 
med ſamma Dawid och bekänn din fynd för Herren. Bed ſaͤſom han bad 
(Pf. 51): „Gud war mig naͤdelig efter din godhet, och afplana min 
fynd efter din ſtora barmhertighet. Twaͤ mig wäl af min miſsgerning, 
och renſa mig ifrån min fynd. Förty jag känner min miſsgerning, och 
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min ſynd är alltid för mig. Mot dig allena hafwer jag ſyndat, och illa gjort 
för dig“. När du få Heder och med den fallne konungen bekänner (2 Sam. 
12: 13) „Jag hafwer ſyndat emot Herren“, få fall du äfwen få fröjda 
dig åt ſamma hugneliga tillſägelſe, fom kom Honom till del: „ſa hafwer 
ock Herren tagit din fynd bort; du ſkall ide dö.“ Tro då, trotts alla 
förnuftets inkaſt och djefwulens ſkrämfkott denna tillſägelſe, och du ſkall, 
få hardt det än Håller och få mycket än djefwulen ſpänner emot, genom 
tron på förſoningsblodet ſmaͤningom kunna ſtilla ditt hjerta och aͤterwinna 
din ſamwetsfrid. Men har du aͤterwunnit denna dyrbara klenod, få för: 
wara den nu få mycket omſorgsfullare. Begagna flitigt naͤdemedlen, umgås 
dagligen med din Gud i bönen, rif ut det öga, hugg af den hand och den 
fot, fom äro dig till förargelſe, men framför allt: tro nåden; och få ſkall 
du, och friden inom dig, med Guds makt bewaras genom tron till ſalighet. 


Men denna frid; fom en kriſten åtnjuter genom tron på fin Frälſare 
och den fria, oförſkylda nåden i Honom, den är i många afſeenden en un⸗ 
derbar frid. Man kan på den tillämpa hwad apoſteln ſäger om det inre 
lifwet i allmänhet: „edert lif är fördoldt med Kriſto i Gudi“. Sa är 
äfwen friden ofta fördold. Den är fördold få till wida, fom den icke alltid 
aͤtnjutes i känſlan, utan förnämligaſt eges i och genom tron. J anſeende 
till känſlan har en kriſten det ofta mörkt och ängfligt. Det ſtormar både 
inom och utom honom. DÅ klagar en Asſaph. (Pf. 77): Mån då Herren 
förkaſta ewinnerliga? Och ingen nåd mer bewiſa? Ar det ſäͤ aldeles 
ute med Hans godhet? Och hafwer tillſägelſen en ända? Hafwer då 
Gud förgätit att wara nadelig? Och tillyckt fina barmhertighet för wre⸗ 
des ſkull?“ Korah barn qwida (Pf. 42): „Min Gud, bedröfwad är 
min ſjäl i mig; . . .. Dina floder fräſa faſt, få att ett djup bruſar här, 
och ett djup der; alla dina wattuwägor och böljor gå utöfwer mig. Jag 
ſäger till Gud, min klippa: Hwi hafwer du förgätit mig? Hwi maͤſte 
jag gå ſaͤ ſorgſe, när min fiende mig tränger? J ſanning! det ſynes 
illa beſtäldt med friden under ſaͤdana tider. Och likväl är den qwar, om 

1 och på djupet af det anfäktade, kämpande hjertat. Betrakta t. ex. den Ela: 
gande Asſaph! Han talar få, fom om Han ingen frid hade, men icke 
deſtomindre utropar han ſtrax efter ſin klagan: „Men dock ſade jag: der⸗ 
med qwäl jag mig ſjelf; den Högſtes högra, hand kan allting förwandla“. 
Och fe på desſa qwidande Korah barn! Midt i klagoſaͤngen falla de Gud 

n „klippa“ och i flutet af pſalmen fråga de: „Hwad bedröfwar du dig, 
min ſjäl, och är få orolig i mig? Hoppas uppaͤ Gud; ty jag ſkall ännu 
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tacka Honom, att Han mitt anſiktes hjelp och min Gud är“. Dawid 
likaledes ropar (Pſ. 130) „utur djupen“ till Herren, men uttalar ſtraz 
derpä ord, hwilka wittna om den djupa ſjälsfrid, fom han i tron åtnjöt 
midt avel anfäktningen; han nemligen ſäger: „Jag wäntar efter Herran, 
min ſjäl wäntar, och jag hoppas uppå Hans ord. Min ſſäl wäntar efter 
Herran ifrån den ena morgonwäkten till den andra“. Tillochmed den 
plaͤgade Guds mannen Job, om hwilken man wore freſtad att tro, att han 
hade miſtat all frid, uttalar midt i ſin ſmärta och förtwiflan ord, hwilka 
tydligt wiſa, att det ännu fanns i hans hjerta någon förtröſtan och ſäledes 
äfwen naͤgot af den frid, fom alltid är förenad med tron. Han ſäger: 
„jag wet, att min Förlosſare lefwer, och Han ifall på fiftone uppwäcka 
mig af jordene: Och jag ffall ſedan med desſo mine hud omklädd warda, 
och ſtall i mitt fött få je Gud: Honom ffall jag mig fe, och min ögon 
ſtola ſtuͤda Honom och ingen annan”. 

Gå wi öfwer till nya teſtamentet, få möta wi bland deſs Heliga män 
ſamma företeelſer. Betraktom t. ex. Filipperbrefwets författare, apoſteln 
Paulus! J Rom. ide kapitel ſäger han: „det goda, fom jag will, det 


gör jag icke; utau det onda, fom jag icke will, det gör jag“. Det war 


den gamla klagowiſan, ſom hwarje faun kriſten ſjunger under tider, då 
ſyndaeländets kännedom träder mera i förgrunden. Men under ſaͤdana— 
tider har man det wanligtwis ganſka bedröfligt i anſeende till känſlan. Så '- 
war det nog äfwen med apoſteln, ty hur' fkulle han eljes hafwa utropat 
(v. 24): „jag arma menniſta, ho ſtall löſa mig ifrån denna dödſens kropp?“ 
Men likwäl flutar han denna klagoſäng med det om en inre frid wittnande 
tros⸗ordet: „Gudi tackar jag, genom Jeſus Kriſtus, wär Herre.“ Pa 
ſamma ſätt gör apoſteln i 2 Kor. 12:te kap. Omedelbart efter den höga 
himmelſka uppenbarelſe, hwilken han fkildrar i de fyra förſta werſerna, 
„wardt honom gifwen en påle i köttet, ſataus engel, den Honom fkulle 
kindpuſta, vå det han icke ſkulle förhäfwas öfwermättan.“ Nu kom apo⸗ 
ſteln i nöd. Tre gånger bad han Herren, att det onda ſkulle komma ifrån 
honom, men Herren blott fade: „Lät dig nöja åt min nåd, ty min kraft 
är mäktig i de ſwaga.“ Och apoſteln lät fig nöja ät Herrens nåd: Midt 
i anfäktningen och lidandet utropar han: „derföre är jag wid godt mod 
i ſwaghet, i föraktelſe, i nöd, i förföljelſe, i ängeſt för Kriſti ſtull; ty 
när jag ſwag är, få är jag ſtark.“ Således: apoſteln hade midt i ofri⸗ 


3 den frid. 


Och få är det ännu med en kriſten. Han kan, fåfom ju ofta är 


. fallet, wara djupt nedböjd under känſlan af ſitt elände; kors och lidanden 


* ' . 


funna nedtrycka Honom och anfäktningarnas och freſtelſernas ſtormar raſa 
inom hans bröſt, men det baktadt har han frid, ſälänge han ſtär på klip⸗ 
pan; ehuru denna frid mången gång låter förnimma fig endaſt ſaͤſom ett 
tros⸗ wetaude, hwilket fänflorna ſaͤ mycket ſom möjligt ſöka motſäga. Det 
förhåller fig i detta afſeende få, fom det ſtaͤr i en wälkänd fång: 


„Om ockſaͤ öfwer ſtormig bölja 
„Waͤr ſwaga farkoſt mäſte gå, 
„Om ockſä wreda waͤgor följa 
„Utöfwer allt — waͤr ſjäl ändä 
„En djup, en ſalig frid åtnjuter, 
„I tron, en Herrans rolighet, 
„Ty Frälſaren oſs ſjelf omſluter 
„Med ewig noͤd och trofaſthet. 


En gång ſkola dock Herrens egna äfwen i känſlan få njuta en beſtän⸗ 
dig, af inga ſtöringar rubbad frid. Här maͤſte de nöja ſig wid att i 
tron ega Guds frid, ſaͤſom en frid, hwilken öfwergaͤr allt förſtänd, och 
ofta är djupt förborgad uti deras hjertas innerſta. Det är ſaͤſom Herrens 
apoſtel ſäger (Kol. 3: 3, 4): „J ären döde, och edert lif är fördoldt med 
Kriſto i Gud. Men när edert lif, Kriſtus, warder uppenbarad, då war⸗ 
den ock J uppenbarade med Honom i herrligheten.“ J hoppet härom 
ſjunger en Herrens egen under tidens wedermöda: 


„Jag flipper wäl engång i ſwallena ro, 
„Jag fer för mig himmelſka ſtranden, 

„Der får jag intaga, hwad här jag fått tro, 
„Med fröjd i de lefwandes landen, 

„Faͤr ewigt åtnjuta förſoningens nåd, 

„Far inſe och priſa Guds heliga råd, 

„Att Jeſus har dött i mitt ſtälle. 


i hafwe längre, än woͤr afſigt från början war, uppehållit oſs 
wid * apoſtoliſka önſkningen. Detta bör dock icke förmåna den läſare 
ſom wet, huru innehäaͤllsrika och betydelſefulla de båda ſmä orden nåd och 
frid äro. Skulle nu den ofwanſtaͤende framſtällningen i någon mån hafwa 
kunnat belyſa de wigtiga förhållanden, fom genom desſa ord uttryckas, få 
wore ju äfwen det en ſtor nuͤd af Gud, för hwilken det tillkomme oſs att 
frambära till Honom waͤrt hjertas tackſägelſe. Wi affluta emellertid den 
förſta delen af detta kapitel och göra det med den önſkan, att orden uad 
och frid icke mätte finnas allenaſt i waͤra hufwuden ſaͤſom toma lärobegrepp, 
utan äfwen, och framförallt, i wåra bjertan, ſaͤſom dyrbara ſkatter och 


SS — 


klenoder, hwilka wi icke wilja byta bort mot allt i werlden. Och nu öf— 
wergaͤ wi till andra delen af kapitlet, ſom börjar med 
den 3ꝛdje werſen. 

„Jag tackar min Gud” — ſäger apoſteln der — „ſaͤ ofta jag tän⸗ 
ker på eder.“ (v. 4): „Hwillet jag alltid gör i alla mina böner för 
eder alla, och gör ſamma bön med glädje; (v. 5): Att J ären wordne 
delaktige i evangelium ifrån förſta dagen intill un“. 


„Jag är icke kommen att kalla de rättfärdiga, utan 
ſyndare till bättring“. 
Matth. 9: 13, Marc. 2: 17, Luc. 5: 32. 
(Af T. H. S.) 

Att kalla ſyndare till bättring är en del af det werk, Fadren hafwer 
gifwit Jeſus, att Han göra ſkulle. Juſt wid det tillfälle, daͤ de anförda 
orden uttalades, kallade Jeſus en ſyndare till bättring. När han fann 
publikanen Lewi, ſom ſedan blef apoſtel under namnet Mattheus, ſade han 
till honom: „Följ mig!“ fariſeerna knorrade deröfwer, att Jeſus ſatt till 
bords med en publikan. Till ſwar på detta knorr ſäger Han till dem 
ofwanſtaͤende ord, ſom fulleligen wittna om Hans kärlek till ſyndare. Följ 
mäſtaren, du Lewi, ty Han har nägot bättre att ſkänka dig, än den ſnöda 
luft, du har haft af fynden! Lewi, Lewi, följ Jeſus! Wid ett annat till: 
fälle, hwarom berättas i Luc. 19: 1—9, kallar Jeſus en annan ſyndare 
till bättring. Det är en öfwerſte för de publikaner. Följ Mäſtaren, du 
Sakeus, ty Han har något att ſkänka dig, fom är bättre än dina rikedomar: 
Wid ännu ett anngt tillfälle kallar Han en tredje ſjäl till bättring. Det 
är ſynderſfzran i Simons Hud. Följ Jeſus, du arma qwinna, ty Han 
aͤtminſtone har ett warmt och rikt hjerta och ſkall wisſerligen gifwa dig 
det fom bättre är, än fariſeismens falla ffen. Desſa exempel äro få af 
maͤnga. Wi ſe af dem, att Jeſus har fullbordat äfwen det werket, att 
falla ſyndare till bättring. Hwad af detſamma återftår efter Jeſu upp— 
ſtaͤndelſe och himmelsfärd är öfwerlemnadt aͤt Guds Ande, hwilken fall taga 
af det, ſom tillhörer Kriſtus, Joh. 16: 14, och förkunna för oſs. — Att 
falla ſyndare till bättring är icke blott det, att för alla i en hop framſtälla 
Guds råd och wilja om wår ſalighet, utan faſtmera det, att taga hwar 

* och en enſkild utur hopen och ſtälla Honom enſam fram för Guds ögon. 


* 


Lewi! Sakeus! Huru ſkulle någon komma till bättring, när han icke förs 
ſtaͤr, att den ſanning, han hör med fina öron, gäller Honom perſonligen? 
Men ſedan han blifwit ſtäld enſam inför Gud, maͤſte alla „fikonlöf“ flitas 
af honom, få att han måtte ſtaͤnaken i allt ſitt elände framför Guds eldsblick, 
och alla falſka ſtöd ryckas undan Honom, få att han måtte falla till Kriſti 
fötter. Guru ſkulle någon lemna ſitt eget jag och gå till Jeſus, ſaͤlänge 
han ännu kan göra fig en falſk tröſt och finna ett Hål, genom hwilket han 
kan flingra fig undan lagens kraf? Endaſt om ſyndaren på detta fått tages 
utur hopen och utblottas, ſkall han komma dertill, att han ſer „Jeſus allena”, 
när han lyfter fina ögon upp. Jeſus har fjelf på detta fått behandlat dem, 
ſom kommo till honom, Se t. er. berättelſen om den kananeiſka qwinnan, 
Matth. 15. 21—28. Hon kom och ropade till Honom, „men Han ſwarade 
henne icke ett ord” — för att göra henne ännu mera angelägen om hjelp. 
och twinga henne att ropa ännu ifrigare. När lärjungarna fälde en för: 
bön för henne, ſwarar Han, att Han war ſänd endaſt till de borttappade 
får af Israels hud, — för att låta henne ännu djupare känna fin Hjelp: 
löshet och ſitt fullkomliga beroende af Hans förgodtfinnande och fria nåd. 
DÅ hon vågar ännu en bön, ſtäller Han till henne de efter utſeendet mycket 
hårda orden: „Det är icke höfligt, att taga brödet. ifrån barnen (Israels folk) 
och kaſta det för Hundarna” (hedningarna), — för att ända in i det ytterſta 
förödmjuka och tillintetgöra henne. J ordet „hund“ laͤg dock en wänlig 
wink, af hwilken hon begagnade fig. Fick hon tillaͤtelſe att wara en hund, 
få war icke allt hopp ute, ty hundarne äta de ſmulor, fom falla från 
deras herrars bord. Utgången känna wi. Hon blef ite blott hulpen, utan 
fick äfwen en berömmelſe, hwilken wi, käre läſare, torde wilja afundas henne. 
Att hon efter detta möte med Herren i alla ſina lifsdagar blef en ödmjuk 
och andeligen fattig,“ Matth. 5: 3, kriſtinna, betwifla wi alldeles icke. 


Kriſtus lider. | 2. 

1, Kriſtus lider, . . . juſt för mig Han 

Kriſtus lider, . ... O, hwad kärleks⸗ lider; 
under! O, jag ſer, hur' händerna Han wrider, 
Jag i mina många mörka ſtunder | Då, till jorden böjd, Han kämpar, ſtri⸗ 
Will mot ſynd och död och ſatans fun— Mader 
der Blodig ſwett ifraͤn Hans kropp omſider 
Aldrig ſöka andra tröſtegrunder, Bryter waͤldſamt fram, ty — Kriſtus 

| 


An den ena, enda: Kriſtus lider. tider. 
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3. 4. 
Kriſtus lider ända in i döden. Kriſtus lider, .. jag will äfwen lida; ' 
I ſin död Han ſläcker afgrundsglöden | Han fom lidit är ju på min ſida. 
För hwar enda ſjäl, fom, ſtadd i nös | Trygg i tron jag will Hans hjelp för: 


den, | bida; 
Will i alla fina lefnadsöden Och om någongång jag måfte qwida, 
Endaſt derpaͤ tröſta: Kriſtus lider. Will jag tänka: jag med Kriſtus lider. 
råder 


beſtämdhet, oftaſt t. o. m. med harm 
och ſkärpa; men än förhatligare woro i 
hans ögon ſaͤdana lutheraner, hwilka 
blygdes för ſin kyrka och deſs lära. 
och han bedref dem med framgång. | Oſs ſynes, att han i detta afſeende 
Derom wittnar bl. a. det förträffliga fattade ſin ſtällning rätt. 
wittsord, hwilket han erhöll uti fin | Lis ſtändpunkt war mycket högkyrklig, 
paſtoraleramen. Bibelns grundſpräk | dock war han ingen fiende till den ſ. k. 
kände han ganſka wäl, men iſynnerhet | fria werkſamheten inom kyrkan, om den 
war han hemma i kyrkohiſtorien. Afwen | blott bedrefs i kyrkligt ſyfte och war 
idkade han dogmatiſka ſtudier. Utan | fotad på den kyrkliga bekännelſens faſta 
att träda ſanningen för nära kan man grund. Bäſta bewiſet för ſanningen 
ſäga, att han war en bokligt ſkicklig | häraf war den hängifna kärlek, med 
preſt. Det war wäl medwetandet häraf, hwilken han omfattade Lutherſka Evan⸗ 
ſom förmådde honom att anſöka dom⸗ geli⸗Föreningen i wärt land och den 
proſteembetet i Borgå, då detta ſiſta werkſamhet, hwilken denna förening be— 
gången anſlogs ledigt. Förſlag hade drifwer. Säſom Sananſaattajas re— 
han äfwen erhållit till detta embete, daktör ingrep han deſsutom ſjelf på ett 
och ſkulle juſt aflägga prof, då hans icke owäſentligt ſätt uti denna werk⸗ 
beräkningar korſades genom dödens ſamhet. 
mellankomſt. Ett godt ſamwetes wittnesbörd att 
En warm wän, icke allenaſt till den man uppriktigt welat werk, för en god 
lutherſka kyrkans lära, utan äfwen till ſak är naturligtwis alltid den bäſta be⸗ 
deja jä mycket öfwerklagade kyrkliga löningen för ens werkſamhet, och wi 
ordning, war L. på ſamma gång en | äro öfwertygade om att denna belöning 
afſwuren fiende till allt ſektwäſende. äfwen kom L. till del. Men äfwen 
Den frikyrkliga „herrligheten“ bländade menfkliga bifallsyttringar och erkännan— 
aldrig hans blickar. Det war hans den kunna ju ibland förekomma, och de 
ära att wara lutheran, hans glädje att hafwa fin betydelſe för den ſträfſamme 
wara den lutherſka kyrkans tjenare, ty mannen eller qwinnan, icke ſaͤſom intyg, 
för honom woro lutherdom och kriſten- att nu allt är gjordt, ſom göras kunde, 
dom liktydiga begrepp. Sekteriſternas än mindre ſaͤſom giltig anledning till 
öfwermodiga angrepp tillbakakaſtade | en alltid obefogad ſjelfbelaͤtenhet, utan . 


: sd 18 frn FR få 
han, der han nemligen mötte dem, med ſaͤſom en wänlig uppmuntran till en 


Dödens förd på fagfiltet år 1885. 
II. 
L. bedref äfwen ganffa flitigt ſtudier 


I 


utifrån, jom han maͤſte widkännas. 
Men tyngre än allt war den jordiſka 
fattigdomen. Redan ifraͤn ſtudenttiden 
hade han ſkulder och desſa hade under 
ärens lopp endaſt ökats, ſmaͤ och obe 
Så t. ex. erhöll han redan år 1875 | tydliga ſom intfocnfrek nat under förfta 
mice paſtorns namn och wärdighet, och | delen af hans preſtatid woro. J Wi: 


om möjligt ännu oförtrutnare werkſam⸗ 

förlidet år hugnades han i nåder med | borg ffulle wäl utſigterna hafwa ljus⸗ 
| 
| 


het och till ſtörre trohet wid deſs be 
drifwande. Saͤdana uppmuntringar och 
på ſamma gång wedermälen af förmäns 
tillfredsſtällelſe blefwo äfwen Lis lott. 


guldkors för den nyttiga werkſamhet nat, hade han blott icke inlaͤtit fig uti 
han hade utöfwat ſaͤſom predikant wid ett penningeflukande byggnadsföretag. 
Wiborgs wärnepligtiges bataljon. Det war emellertid detta, ſom fullbor⸗ 
Det är likwäl med werklig tillfreds- dade den ekonomiska ruinen. Under 
ſtällelſe wi anteckna, att L. icke bar liſstiden kunde han wisſerligen, ehuru 
korſet allenaſt på bröſtet, utan äfwen med ofantliga bekymmer och anſträng⸗ 
på ryggen. Det ſiſtnämnda ſtället är ningar uppehålla fin ſtällning, men 
för en kriſten ockſaͤ den rätta platſen | efter hans bortgång maͤſte boet upplaͤ⸗ 
derför. En kriſten kan ſakna det gyllene tas till konkurs. Sorgligt nog för den 
korſet på bröſtet, men han kan aldrig efterlefwande makan och de 9 oförſörjda 
wara utan korſet på ryggen; och inträf- barnen! 
far det någon gång, att en nådig jor⸗ För L. ſjelf ffulle wedermödans tid 
diſt furſte hänger ett ffinande kors på | ganffa ſnart ſlutas. Raſtlös war hans 
en kriſtens bröſt, nog kommer Sud då | lefnadadag, men fort. Herren lyktade 
ockſa och gör korſet på ryggen ännu dagen för honom, förr än aftonen hade 
tyngre, än det förr war. Det maͤſte få kommit. Ungefär en wecka före fin död 
wara, ty endaſt på det ſättet kan jem⸗ | träffades han af den ſjukdom, ſom bör⸗ 
wigten bibehållas. Korſet på bröſtet jade ſaͤſom en rosartad aͤkomma i be⸗ 
drager blicken nedåt, men på ryggen net, men ſedan utwecklade fig till en 
twingar det blicken uppaͤt. waäͤldſam hjerninflammation. Under de 
L. inſaͤg nog detta, och få wid paſs förſta dygnen af fin ſjukdom war han 
mycket ſamtalade wi om den ſaken, att ännu fullt redig, men ſedermera miſte 
wi nu tryggt funna förſäkra waͤra lä— | han allt medwetande. Sjelf hade han 
| 


ſare, att äfmen om han mången gång | trott, att ſjukdomen ffulle hafwa död: 
med en wiſs tillfredsſtällelſe blickade | lig utgång. 
ned paͤ den jordiſte furſtens ynneſtbe- Ifrån hans ſjukſäng hafwa wi ens 
wis, han likwäl i fin anda med ännu | daft ett yttrande i behåll, men detta 
ſtörre tillfredsſtällelſe betraktade bewi- | är ocjå tilrädligt för den, fom will 
jet på den himmelſte konungens ynneſt. weta, Huru den aflidne, käre wännen 
Det ſiſtnämnda bewiſet hade han i och läraren hade det under ſin ſiſta 
korſet. ſjukdom. Till fin fjukfföterffa hade 
Att utförligare ſkildra det fors, fom han nemligen i början af fin ſjukdom 
tyngde den aflidne wännens ſkuldror, yttrat: „jag war mycket glad om mor: 
kan naturligtwis icke komma ifråga. I gonen ſedan jag hade uppſtätt *) och 
förbigående må endaſt nämnas, att han jag gid ut och tänkte på Guds nåd 
ofta klagade öfwer inre mörker och fre— R 
ſtelſer. Dertill kommer mycken ſmälek 


*) Samma dag fom han ſſjuknade. 


* 


och wänſkap, och ſatan kom wid mig 
och begynte förfärligt plaͤga och ſarga 
min kropp. Jag ſade aͤt ſatan: om du 
plägar min kropp, få får du likwäl icke 
min ande, ty min ande är i Herrens 
Guds hand. Nog fick du lof af Gud 
att freſta äfmen Job, men du maͤſte 
ſtona Jobs lif; faſt denna min hud för— 
wiſsnar, faͤr jag likwäl i mitt kött ſe 
Guds underbara ſalighet. Min bäſta 
ſtatt är Herren ſamt min lofpſalm och 
ſalighet, och faſt högarne ſkulle wackla 
och bergen midt i hafwet ſjönke, få är 
du likwäl, Gud, min glädjepſalm och 
min öfwerſwinneliga frid och glädje.“ 
Så lydde Edward Wilhelm Lybecks 
ſiſta trosbekännelſe. 

Den 27 Oktober 1885 löſtes de band 
ſom i 45 åt, 4 månader och 10 dagar 
hade fängſlat den werkſamma, odödliga 


anden wid deſs till utſeendet ſtarka men 


nu få waͤldſamt nedbrutna ſtofthydda. 
Maͤngen gaͤng i lifwets ſtormar hade 
denna ande trängtat efter hwila. Nu 
hade den kommit. 

Edward Wilhelm Lybeck är icke mer. 


i wänners minne, i tackſamma aͤhöra— 
res haͤgkomſt, i det werk, hwilket han 
utförde under ſin korta arbetsdag, och 
framför allt — i det land, der ingen 
död ſkall mera wara, icke heller gråt, 
icke heller rop, icke heller någon wärk. 
På den dyre brodrens minneswaͤrd, 
ſom wi nu förſökt reſa, funna wi der— 
före med hoppets grafſtickel till ſiſt teck— 
na desſa ord: „Salige äro de döde, 
ſom i Herranom dö härefter: ja An⸗ 
den ſäger, att de ſkola hwila fig ifrån 
ſitt arbete, ty deras gerningar följa 
dem efter.“ 
J. B. 


I 


| 
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Johan SSM om kyrkan och 
deſs n 


J mår tid, då det ür jä mycket tals. 
om kyrkan och deſs förfall, ofta nog t. 
o. m. få mydet, att man ledes att höra 
derpaͤ, kan det ju wara af intresſe, att 
äfwen höra naͤgot om kyrkans wärdig— 
het och herrlighet. Ur „Kirchen⸗Bl.“ 
införa wi derföre ett uttalande i detta 
ämne af den wälkända, fromme bibel: 
theologen Johan Gerhard (död 1637). 
Wäl kan mången ſkaka på hufwudet och 
förmena: „han är ju en af den gamla 
tidens män, hwad wisſte han“, men wi 
tröſta oſs dermed, att om han ockſa icke 
wiſste wäl ſaͤ mycket fom mår tids wig⸗ 
tiga ſmaͤ⸗andar och inbilſke kloklingar, 
hwilka tro fig weta få mycket och ändå 


weta få ofantligt litet, han likwäl wisſte 


ſaͤ mycket, att wi tryggt funna lyſsna 


till och öfwerwäga hans ord. De lyda 


„„ —— ——. ——. —ꝛ—ͤ—ꝛ—— ͤ —-— Li. . 


ſaͤ här: 
„Wi böra betänka, Huru mycket godt 
Gud gjort oſs dermed att han kallat 


oſs till fin kyrkas gemenſkap. En är 
Ar han då död? Nej, han lefwer — 


min dufwa, min fromma, ſäger brud⸗ 
gummen i Höga Wiſan (kap 6: 8). 
Ja blott en, ty blott en, den ſanna 
och rättroende kyrkan, är Kriſti älſkade 
brud. 

Utom Kriſti lekamen är icke Kriſti 
Ande. Men den ſom icke har Kriſti 
Ande, han är icke hans egendom; och 
den ſom icke är Kriſti egendom, har icke 
del i det ewiga lifwet. Allt ſom war 
utanför Noaks ark, maͤſte omkomma i 
ſyndafloden; och allt ſom är utanför 
kyrkans andliga ark, bortryckes af förderf— 
wet. Den kan icke i himmelen hafwa 
Gud till fader, ſom här på jorden ide 
har kyrkan till ſin moder. 

Betänk dock, att maͤnga tuſen ſjälar 
hwarje dag fara till helwetet, derför 
att de icke äro i kyrkans ſköte. Och det 


. 
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är icke din natur, utan allenaſt den 


barmhertige Gudens naͤd fom ffiljer dig 
från desſa. På den tid det war mörkt 
i Egypti land, war det ljus endaſt hos 
Israels barn; ſammalunda är ock i kyr— 
kan allena den guddomliga kunſkapens 
ljus. Men de ſom äro utanför kyrkan, 
gå från det ena mörkret till det andra, 
från okunnighetens mörker i detta lif— 
wet till den ewiga fördömelſens mörker 
i det kommande lifwet. 


Den ſom icke har del i den ſtridande 
kyrkan, ſkall aldrig kunna hafwa del i 
den triumferande. Ty ſex ſtycken äro 
på det innerligaſte med hwarandra för 
bundna: Gud, Ordet, tron, Kriſtus, 
kyrkan och det ewiga lifwet. 


Den heliga kyrkan är på jamma gaͤng 


moder, jungfru och brud. Hon är 


moder; ty hon föder dagligen andliga | 


barn åt Gud. Hon är jungfru; ty hon 
håller fig ren och bolar icke med djef— 
wulen eller werlden. Hon är brud; ty 
Kriſtus har trolofwat ſig med henne till 


ewigt förbund och har gifwit henne An- 


den i hemgift. 
Kyrkan är den farkoſt, der Kriſtus 
far med ſina lärjungar (Matt. 8: 23), 


hwilken farkoſt ſnart för oſs i den ewiga 


ſalighetens hamn. Kyrkan ſtyr med 
trons roder lycklig kurs öfwer denna 
werldens haf; hon har Gud till ſtyr— 
man och änglarne till roddare; hon bär 
inom ſig alla heliga; i hennes midt är 
det ſaliggörande korſets maſt uppreſt; 
derpaͤ hänga den evangeliſka trons ſe— 


gel, medelſt hwilka ſkeppet genom den 


Helige Andes blaͤſande föres in i den 
ewiga hwilans ſäkra hamn. 


Kyrkan är den wingaͤrd, ſom Gud 
planterat på denna werldens aͤker. Han 
har wattnat den med ſitt blod; han har 
ſaͤſom gärde deromkring uppfört ſina 
änglars ſkydd; han har der laͤtit gräfwa 


en lidandets winpreſs och borttagit all 
ſten och alla hinder. 


Kyrkan är gwinnan beklädd med jo 
len (Uppb. 12: 1); ty hon är iklädd 
Kriſti rättfärdighet. Hon har månen 
under fötterna; ty hon föraktar de för⸗ 

änderliga jordiſka tingen. 


Betänk nu huru härlig kyrkans wär⸗ 
| dighet är, och bringa Gud den tad, ſom 
| honom tillkommer. Kyrkan: är din mo⸗ 
| 


der; derför ffall du icke förakta hennes 
röſt, derför ſkall du alltid nära dig wid 
hennes bröſt. Kyrkans bröſt är ordet 
ock ſakramenterna. — Kyrkan är en 
jungfru; hall dig der för, om du är 
hennes rätte ſon, fjerran fraͤn werldens 
| omfamning. Du är en lem i den 
jungfruliga kyrkan: fe då till, att du 
icke prisgifwer de jungfruliga lemmarne 
och i ſynder bolar med djefwulen. — 
Kyrkan och hwarje gucdfruktig ſjäl är 
Kriſti brud; derför ſkola de, den ena 
om den andra taga ſig till wara för 
förbund med ſatan. Du är Kriſti brud, 
je dä till att du icke förlorar den He⸗ 
lige Ande, ſom gifwits dig i hemgift; 
du är Kriſti brud, Häl på med bön och 
äkallan, att brudgummen ide dröjer att 
låta dig ingå i det himmelſka bröllopet 
Men emedan brudgummen ffal komma 
om natten, då man känner ſig ſäker, 
fkall du waka, att icke brudgummen, då 
han kommer, finner dig ſofwande och 
tillſluter för dig dörren till den ewiga 
ſaligheten. Låt din tros olja brinna 
klart; på det att du icke förgäfwes må 
bedja derom, när brudgummen kom⸗ 
mer. 


Du färdas i ett ſkepp; fe derför till 
att du icke ſtörtar i werldens haf, in: 
nan du når hamnen. Du färdas i ett 
ſkepp, bed då blott, att du icke må upp: 
ſlukas af bedröfwelſens ſtormar eller 
anfäktningens waͤgor. 
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Du har blifwit kallad till Herrans och förkunnade Guds ord på torget jå 
wingaͤrd; ſe derför till att du arbetar | ſom han fett öfwerſte Wheeler göra. 
med flit, da ſkall du känna dagens tunga Efter naͤgon tids förlopp flyttade han 
och hetta mindre. Du är en Herrans till Delhi med ſin familj. Maͤnga men— 
wingaͤrd; kaſta då bort de ofruktbara niſkor ſamlades för att höra på hans 
grenarna, köttets döda gerningar, och | predikan. Bland desſe war äfwen en 
betrakta hela din lifstid ſom en rens— | infödd prins, Mirza Hadſchi, men han 
ningens tid. Du är en gren i Kriſtus, | kom blott i hemlighet af fruktan för 
det rätta winträdet: fe då till att du ſina muhamedanſke landsmän. 
blifwer i honom och bär mycken frukt; | Det war en måndagsmorgon. Wi— 
ty hwar och en gren, ſom icke bär frukt, layat och hans familj ſatte ſig ned wid 
ſkall den himmelſka wingaͤrdsmannen | deras tarfliga frukoſt. Han hade juſt 
borttaga, och hwar och en fom bär ſtigit upp och tackat Gud för maten ſamt 
frukt ſkall han renſa, att han bär mer ſtod i i begrepp att gå ut och predika, då 
frukt. | dörren haſtigt rycktes upp och en man 

Du har genom tron pätagit dig Kri- ſtörtar in i rummet. Det war en af 

ſtus och är iklädd honom, rättfärdighe⸗ husfaderns kriſtne wänner och han kom 
tens ſol; ſe derför till att du trampar 0 med förſträckliga nyheter. 

månen, d. ä. allt jordiſkt, under dina | | : dj 1 80 

fötter och aktar allt ringa för de ewiga en ee LÄTE 9 ia 958 i 

| ropar han genaſt. „Sepojerna (de in: 

egodelarnes ſkull. | född (dat Bü ot 0 

O käre Herre Jeſu, du har fällt oſs 15 SÄL 1 5 Wee ee 

i din ſtridande kyrka; få för oſs då en | eee | 
gång in i den triumferande!l Amen. Ack det war tywärr alltför fant.. 
Hinduſoldaterna från Mirut hade kom- 
mit till Delhi aftonen förut och raſade 
nu jemte Delhiregementena mot landets 
odd en inſödd berſtare, de af inföhingarne ſch baz 
; a | tade Feringhis (engelsmännen). Wi⸗ 
kriſten predikant wid namn Wilayat Ali. langt ppnade pörren ach eig 
Förut hade han bott i Agra och hade 


Evangelii ſegertecken. 
Det war aͤr 1857. J den ſtora ſta⸗ 


da warit muhamedan. Men en dag ligt nedåt gatan och — o faſa — der 
hade en engelſt officer, öfwerſte Wheeler, äro de redan. Femtio ſowarer (ryt⸗ 
gått ut på bagaren eller torget för att tare) trafwade fram med dragna ſwärd 
predika evangelium för folket. Bland | band. 
åhörarne war ockſaͤ Wilayat Ali. Han Wid deras äſyn ſtörtade Takur (wän— 
hörde noga på hwad öfwerſten fade och nen) ut ur huſet och ropade: „fly, fly!“ 
gick derifraͤn ſamt begrundade äfmen | Snart war han förſwunnen bakom när⸗ 
det hörda. Men det dröjde en lång maſte gathörn. Men härutinnan hade 
tid, innan han blef en Kriſti lärjunge. han naturligtwis begått en ſtor dumhet. 
Dock blef han det ſlutligen och undfick Om några ögonblick war han upphun⸗ 
det heliga dopet. Hans förre wänner nen och nedhuggen. 

började då n genaſt att förfölja honom, Wilayat flydde icke. Han anfåg det 
men trots alla lidanden, blef han dock wara för ſent och ſamlade derför fin 
faſt i ſitt beſlut att warda en evangeliſk huſtru och fina barnomkring ſig ſamt bad 
predikant. Han fick fin önſkan uppfyld | dem nedfalla i bön. Han bad: 


- 
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„O Herre, många af dina barn ha 
blifwit dödade med ſwärd och brände aͤ 
bål för din ſkull. Du halp dem att 
wara trofaſta intill döden. Nu har 
eldsprofwet kommit uppaͤhoſs. O, Her- 
re, hjelp nu ock oſs att bekänna dig, 
på det wi mä undfå liffens krona wid 
wär död”. 

Derefter omfamnade han med ſtor 
ömhet fin huſtru och fina barn. „Hwad 
än må hända”, fade han, „fa fån J ej 
förneka eder Herre och Frälſare. Be— 
kännen J honom, få fån J härlighetens 
krona“. | 
Fatima, hans huftru, började då att 
graͤta bittert och Wilayat förſökte tröſta 


henne jå godt han kunde: kära huſtru, 


dör du, få får du ju gå till Jeſus; lef⸗ 
wer du, få är han ju hos dig. Lefwer 
någon af wåra misſionärer, få ifall nog 
han draga förſorg om dig efter min 
död, men om de äfwen ſkulle dö alle— 
ſamman, få lefwer dock Herren Kriſtus 
i all tid. Förneka icke Herren, äfwen 
om barnen warda dödade inför dina 
ögon“. 

Wid det han ſade detta, red en trupp 
ſoldater upp till hustrappan. Daͤ de 
ſaͤgo, att Wilayat war en inföding, 
ämnade de draga fina färde, men en Ju- 
das war i närheten. 
kom gaͤende och ropade till ſoldaterna: 
„han är en kriſten“. Genaſt omringa— 
des han då och man ropade till honom: 
„bekänn dig till muhamedanismen, eller 
ſkjuta wi ihjäl dig“. — Det hade nu 
kunnat wara en lätt ſak för wår Wilayat 
att ſäga: „Jag tror på Allah och Mur 
hamed, hans profet“, men den war för 
ſwaͤr för honom, han kunde det ej, emedan 
han ej wille förneka ſin herre. — En 
af ryttarne wille ſkrämma honom och 
affyrade fin piſtol; men kulan ſlog i 
wäggen bakom martyren. Barnen bör⸗ 
jade nu ſkrika i förſkräckelſe och ruſade 


En muhamedan 
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ut ur huſet på en bakwäg ſamt ſökte 
tillflyft hos prinſen Mirza Hadſchi. 
Han war hemma och lofwade att be: 
ſkydda dem. 

Emellertid ſtodo Wilayat och Fatima 
midtibland de grymme ſoldaterne. 
„Hwad har du for en religion?“ fade 
en af dem. 

„Jag är en kriſten och ſaͤſom kri⸗ 
ſten will jag lefwa och dö“, ſade Wi⸗ 
layat. ; 

Slå ihjäl honom; han tror ej på 
Muhamed“, röt en annan ſowar. 

Soldaterne började nu lägga an med 
fina piſtoler. De ſpände hanarne och 
ſigtade på martyrens hjerta ſamt ſkreko: 
„blif muhamedan och wi fkona både 
ditt och din huſtrus lif". Men Wilayat 
blef ſtaͤndaktig. a 

Helt ſäkert hade det grymma dådet 
redan då blifwit fullbordadt, om de icke, 
juſt dä de ſkulle trycka af, hört rop på 
gatan ſamt warsnat twenne engelsmän, 
fom flydde. Wäl hatade desſe muha⸗ 
medanſke ryttare de kriſtne, men i än 
högre grad engelsmännen och derför 
ljöd plötsligt ropet bland dem: „förſt 
ſätta wi efter de der Feringhis, wi 
kunna ſedan komma tillbaka och döda 
desſa otrogne hundar!“ Och i ett nu 
hade hela ffaran gjort en ſwäng och 
galopperade efter engelsmännen. 

„Nu är tid att fly“, ſade Wiliayat, 
„men förſt maͤſte jag gå till engelſka 
qwarteret och ſe om misſionärerne äro 


räddade”; och han ffyndade bort. Han 


wisſte, att misſionärerne hade föga ut⸗ 
ſigt att warda räddade och hans trohet 
och ädelmod tilläto ej Honom att lemna 
dem aͤt ſitt öde, utan att hafwa förſökt 
allt hwad han kunde göra för att rädda 
dem. f 

Fatima hade endaſt tanke för fina 
barn och ſprang omkring på gatorna, 
ropande dem wid namn. 
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Men hon 


fann ingenſtädes hwad hon ſökte. Hon 
höll juſt på att förlora allt Hopp, då 


Mirza Hadſchi, ſom lugnade henne med 
afſeende på barnen. De woro hos ho— 
nom och i godt förſwar. 

Hon kunde nu hafwa gaäͤtt till fina 
barn, men hennes hjerta drog henne till 
mannen. Hon beſlöt derför att gå till 
misſionshuſet och dela mannens öde, 
hwad det än månde blifwa. Hon begaf 
fig aͤſtad. Öfwer allt rådde oro och på 
gatorna ſkockade folket fig. På ett ſtälle 
war dock folkträngſeln ſtörre. Det war 
helt ſäkert någonting owanligt aͤ färde, 
ty folket war få upprördt att Fatima 
gick dit för att ſe efter. Framkommen 


hade hon jå när ſwimmat af förſkräckel⸗ 


ſe, ty framför ſig ſaͤg hon ſin man 
ſläpad på marken af en raſande folk— 
hop! Han war icke död, faſtän hans 
anſigte war mycket blekt, och han hör- 
de mycket wäl allt det haͤn, hans 


grymma landsmän öfwerhopade honom 


med. 

„Predika nu om Kriſtus för oſs!“ 
n 

„Wänd om till Muhamed och du ſkall 
ſlippa“, en annan. 

„Du behöfwer bara ſäga muhamedan⸗ 
ſka tron“, en tredje. 

Men trots blodförluſt, trots ſmärtan 
af alla de erhållna paͤkflängarne, hwifka⸗ 
de dock den hjeltemodige martyren: „nej, 
det kommer aldrig att ſke. Min fräl⸗ 
ſare tog ſitt kors på fig och gick upp 
till Gud; jag will gifwa mitt lif aͤt Her⸗ 
ren och gå till Honom”. 

„Jag tycker du kunde behöfwa litet 
watten, will du icke ha det? ropade en 
i högen med ett haͤnſtratt. 

„Jag will ej ha naͤgot watten“, ſade 
Wilayat. „Da min frälſare dog, hade 
han ej annat än ättika, blandad med 
galla att dricka“. 


BES 


Juſt då fom en ſowar ridande, ſwäng— 


de ſitt blixtrande ſwärd i luften och — 
hon wid ett gatuhörn ſtötte på prinſen 


I 


| 
| 
| 


Wilayat hade blott tid att bedja: „Her⸗ 
re Jeſus anamma min anda!" — ſänkte 
det i martyrens hjerta. Den tappre 
mannen bade då fått ro för ewigt. För 
ewigt war det ſlut med all ſmärta, all 
trötthet och kamp. Han „hade kämpat 


den goda kampen, fulländat loppet och 


bewarat tron och härefter war honom 
förwarad rättfärdighetens krona, hwil— 
ken Herren, den rättfärdige domaren, 
Ifall gifwa honom på den dagen, men 
icke allenaſt honom utan ock alla, ſom 
hafwa älſkat hans uppenbarelſe“. 

Fatima gick tillbaka till ſina barn med 
de jorgliga nyheterna, men de woro 
äfwen härliga „tidender“, ty deras fa— 
der och hennes make war ju en bland 
de ädla, heliga martyrerne, ſom warit 
trogne intill döden. Han hade ju gått 
för att fluta fig till den triumferande 
ſkaran deruppe. 

Enkan hade mycket att utſtaͤ under 
den ſwaͤra tid ſom följde. Hon och 
hennes ſmaͤ maͤſte fly fraͤn Delhi; ofta 
mord de nära döden af briſt paͤ nä: 
ringsmedel. Men Herren Gud waͤrdar 
fig om enkorna och de faderlöſe. Upp⸗ 
rorets förfkräckliga dagar togo flut och 
hon fick med fina barn en lugn tillflykts- 
ort i Agra. 7 
„dina 


faderlöſa dem will jag lifwet unna, och 


dina enkor ſkola hoppas uppå mig“. 
Jer. 49: 11. L. M. T 


War god och obfecweta! 


Till förekommande af allt miſsför— 
ſtaͤnd anſer fig Beſtyrelſen för Lutherſka 
Evangeli⸗Föreningen böra fäſta den 
ärade allmänhetens uppmärkſamhet der⸗ 
på, att den annonſerade andliga tid: 
ning, hwilken aͤtſkilliga methodiſter i 
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denna ſtad anſett fig böra utgifwa | Ett fajt ord. Betraktelſe öfwer 1 Tim. 
under namnet „Nya Sändebudet“, 1: 15, af Johannes Bäck. Häft. 15 p. 
ingalunda bör förwexlas med Luth. | Den enda ſalighetens wäg, framſtäld 
Evang.⸗Föreningens tidſkrift „Sändebu⸗ | af F. G. Hedberg. Pris inb. Im. ö 
det“, hwilket, ſom kändt är, fom bäſt 75 p. j A. 

utkommer med fin 11:te årgång och re— | 


775 i 8 35 0 1 rg liggörande följder, utlagd i predikan 
Helſingfors, den 5 ä Kriſtihimmelsfärdsdagen af Fredrik 
Lutherſka Evang.⸗Föreningens Gabriel H—g. Häft. 25 penni. 

Beſtyrelſe. 


Jeſu Kriſti himmelsfärd kr deſs ſa⸗ 


Kriſti dyra aͤterlösningswerk, i anled⸗ 


Lutherſka Evangeliföreningen bar ning af Pauli ord i Gal. 1. 4, 5, 
under loppet af näſtwikne Februari maͤ⸗ och kap. 3: 13, 14 jemte anwisning 
nad fått emottaga: om Kriſti lidandes rätta bruk, 

Fraͤn Wiborg genom paſtor K. G. ö 
Siren 60 m. 25 p., hwaraf Fruntim⸗ 
mersbibelföreningen 50 m., inſaml. wid 
Koskinens barns begrafning 5 m. 25 p. 
fee af waktmäſtaren Broman 5 m.; 

Helſingfors af en ſyförening gm 
ſröten Carlenius 47 m.; fr. Saarijärwi 
inſaml. wid bonden E. Lauttamäkis be⸗ 
grafning 5 m.) fr. Gamlakarleby inſaml. 
wid bibelförkl. i ſtadens folkſkola gm 
proſten C. A. Mellberg 15 m. 


Jeſus lefwer! Naͤgra hjertliga ord till 
mina wänner på hemwägen till det 
ewiga lifwet. Tecknade under ſorger 
och lidanden af K. Saarelainen. Of⸗ 
werſättning från finſkan. Häft. 20 p. 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

Concordia Pia. Evang. Lutherſka Kyr⸗ 
kans Symboliſka Böcker jemte Upſala 
mötes beſlut af år 1583, ſamt ett 5 

* .. RAS aa ARN, Fjellſtedt. 

A Lulherſla Evangeliförenin- | upplaga. Inb. 7 m. 
| 
| 
| 
| 
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Jeſus elää! Muutamia ſydämelliſiä ſa⸗ 
noja ystäwilleni autunden kotimat⸗ 
kalla. Kirjoitti murheen ja waiwan 
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Epifteln till Filipperna. 
Förſta Kapitlet. 
(Fortſ. fr fr. föreg. fer.) % 


erde ord låta oſs kaſta en inblick uti en rättſinnig forſam⸗ 
ling sberdes bjerta. Den ſyn wi då fe, är ett warmt deltagande för för 
ſamlingen och en kärleksfull omſorg om deſs wäl. Apoſteln war den ſyn⸗ 
lige grundläggaren af den troende förſamlingen i Filippi, få till wida fom 
den ju igenom hans werkſamhet hade bildats. Endaſt en kort tid hade 
det warit honom förunnadt att wiſtas i Filippi, och få mäſte han åter 
wända fig åt andra Håll. Men han glömde icke derföre Filipperna. Twärt⸗ 
om mindes han dem ofta, ja, han bar dem i ſitt hjerta på tros⸗bönens 
wingar fram till naͤdens tron. „Hwilket jag alltid gör" — ſäger han — 
„i alla mina böner för eder alla, och gör ſamma bön med glädje“. För⸗ 
bönen för Filipperna war ſaͤledes för apoſtelns älſkande hjerta icke någon 
börda, likaſom öfwerhufwud taget bönen för Honom icke innebar något la- 
giſtt twaͤng, utan war en naturlig yttring af hans ſjäls riktning och behof. 
Detta är något, fom icke kan ſägas om alla bedjare. Många bedja Gud 


derfs re, att de på ſaͤdant ſätt tro fig göra Bud någon tjenſt, eller upp⸗ 


fy 0 någon ſlags rättfärdighet. De tro fig i bönen finna ett wälkommet 
düfte, F hwarmed de plaͤſtra de I ſwidande ſamwetsſaͤren, eller sunåggt förfos 
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ningsoffer, hwarmed de wilja blidka den Gud, hwars wrede de förnimma 
i fina hjertan. Finge ſädana menniſkor följa fin egen böjelſe, ſaͤ Vä äte de 
helſt bli att bedja, ty i det hela taget är bönen i likhet. är K es 
arbete, för dem en tung börda. På ſamma fått är det äfwen Me 0 förs 
bönen för andra. Emedan det i Skriften talad mycket derom, och de Ei na 
anmanas att „hafwa böner, aͤkallan, förböner och tackſägelſer för alla 
niſkor“, få anſe de fig äfwen böra göra något i detta afſeende. 2 en de 
göra det icke, emedan de äro kriſtna, utan för att blifwa kriſtna. Kriſti 
kärlek twingar dem icke till en ſaͤdan förbön, utan de twing ig ſjelfwa, 
för att ſäledes äfven på detta ſätt göra fig förtjenta af Kriſti kärlek. O, 
huru tungt, huru oändligen mödoſamt är icke ett ſaͤdaut lags arbete! 

Annorlunda war det med apoſteln. Han behöfde icke göra något för 
att blifwa rättfärdig och ſalig, ty han war det redan i och genom Kriſtus. 
Han lefde icke af dagspenning, utan. af naͤd; derföre woro icke heller hans 
böner och förböner något dagswerks arbete, utan fria utgjutelſer af de 
frigjorda barnets kärlek och lifsbehof. Apoſteln kunde derföre, ſaͤſom hant 
här äfwen ſäger, göra fin förbön med glädje. 

O, huru har icke bönen, denna Guds barns dyrbara lifsyttring och 
företrädesrättighet, blifwit groft miſsbrukad. Huru har man icke deraf gjort 
ett lagens werk, ja, en grund för ſin ſalighet, en frälſare. „Bara jag 
orkar bedja“, eller: „jag har icke äunu bedit tillräckligt“, äro wäl bekanta 
uttryck, hwilka nogſamt wittna härom. Man ſpynes icke wilja eller funna 
begripa, att ingen menniſka ännu har kunnat eller kan bedja tillräckligt, om det 
engaͤng gäller, att med bönen tillfredsſtälla lagens höga fordringar. Det 
ligger ſaͤledes en owederſäglig ſanning uti uttrycket: „jag har icke ännn 
bedit tillräckligt“, likaſom a andra ſidan en himmelſkriande lögn ligger till 
grund för den tanke, fom uttalad uti det förſt anförda yttrandet: „bara 
jag orkar bedja”. Lycklig den, fom i likhet med Ebreerepiſtelns författare 
lärt att förlita, — icke på fig ſjelf och fina böner, — utan på Honom, 
ſom „pa ſitt kötts Dagar offrade bön och aͤkallan, med ſtarkt rop och tårar 
till Honom, fom Honom frälſa kunde“; och fom derföre, ſedan Han genom 
lidande „fullkommen wardt, blef allom dem, fom Honom lyda, en orſak 
till ewig ſalighet“. En ſaͤdan mennifka kan äfwen med ſamme apoſtel 8 
„göra ſin bön med glädje“. 

Men apoſteln icke allenaſt beder för Filipperna, utan han tackar äf⸗ 
wen Gud för dem, och hwarföre? „Att J ären delaktige wordne i evan⸗ 
gelium, ifrån förfta dagen intill un“. Se här orſaken till hans tadjä 
gelſe! Filipperna hade blifwit delaktige i ewangelium och de hade tillifa 
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förblifwit deraf delaktige. Men denna delaktighet war och är ännu baͤde 
en yttre och en inre. Den yttre delaktigheten tillkommer i allmänhet 
hwar och en, fom har tillgång till ewangelium, få att han baͤde kan höra 
och läſa det. Och detta är, Gud ſke lof, ju äfwen fallet med oſs. W 
behöfwa icke, om wi icke ſjelfwa wilja, „ſitta i mörker och dödens ſkugga“ 
ſaſom de arma hedningarna maͤſte det, ty ,, uppgången af höjden hafwer 
oſs beſökt“ och „evangelii ljus af Kriſti klarhet“ will lyſa in i waͤra mörka 
hjertan. Att till fullo uppfkatta denna wälſignade förmån, ſtaͤr icke i menſk— 
lig förmåga. Jemför blott, min läſare, tillſtändet, fådant det hos oſs är, 
med den belägenhet, hwari hednawerlden befinner fig, och du fkall ſäkert, 
om ock emot din wilja, nödgas erkänna, att egandet af evangelium, d. w. 
ſ. den yttre delaktigheten deraf, redan är en wälſignadt ſtor och dyrbar 
förmån. Så mycket ſtörre bli derföre de kriſtna folkens fam och anſwar, 
då de lättſinnigt trampa på en ſaͤdan perla, och, ſaͤſom nu på många Håll 
ſter, wilja med lift. och waͤld återinföra hedendomen, om ock i en något 
förfinad form. 

Wid den yttre delaktigheten af ewangelium får det likwäl icke förblif— 
wa. Skall evangelium gagna ofſs, få maͤſte det komma till en inre delak— 
tighet deraf. Hwad wi hafwa ibland oſs, maͤſte komma in i oſs; eller 
med andra ord: icke allenaſt förſtaͤndet, utan äfwen och framför allt hjer— 
tat fall blifwa delaktigt af wär Herres Jeſu Kriſti evangelium. Huru 
ſkall detta ſke? Herren Jeſus ſwarar: „bättrer eder och tror evangelium”. 
Saͤledes: genom bättring och tro. Det är wäl ſannt, att icke bättringen, 
utan tron, är det medel, eller få att ſäga, den hand, hwarmed man anam— 
mar evangelium och de ſkatter af nåd, hwilka det innehaͤller, men der ingen 
bättring förefinnes, der kan icke heller naͤgon tro wara. Ty bättring är 
egentligen icke annat än en ſaͤdan ſinnesändring (detta är ocffå rätta bety— 
delſen af det grekiſka ordet), att den ſom förr warit, antingen helt och 
hållet obekymrad om fin ſjäls frälsning, eller ockſaͤ ſjelfbelaͤten hwilat på 
det bedrägliga hyendet af egen förtjenſt och fromhet, nu blir orolig öfwer 
ſitt tillſtänd, emedan han med grämelſe warsnar, att detta är wida ſämre 
än han trott. J bättringen fer man nemligen, att man med alla fina 
förmenta dygder och goda egenſkaper, med all ſin allwarlighet och religioſitet 
likwäl är förtappad, ja, få förtappad, att man icke ens kan göra en duglig 
och rättfkaffens bättring. Man förſöker wisſt och uppbjuder derwid alla 
ſina krafter, men det will icke rätt wäl lyckas. An blir man icke färdig 
med fin ſyndakännedom, fom alltid ſynes wara alltför ytlig, än får man 
icke naͤgon waraktig känsla af naͤden i ſitt hjerta, än aͤter will det icke ga 
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framåt med den ſjelfförbättring, hwilken man i fin okunnighet uppſtält jåfom 
ſalighetens grund. Det går härwid till ſaͤſom den andliga fångerffan ſjunger: 


„Min bättring började med ſtor förhoppning: 
„Jag redan ſaͤg i tanken trädets knoppning, 
„Jag tänkte ſnart i allt bli ren och ſkön, 
„Dock ej af egen kraft, men genom bön — 
„Att mig till Jeſu klena hjord anſluta, 
„Att af deſs rena, helga källor njuta, 

„Att werlden och deja lumpna nöjen fly, 
„Att wisſa yttre ſyndawanor ſky, 

„Att Herrens ord betrakta och bepriſa, 

„Att wisſa yttre goda werk bewiſa, 

„Allt ſaͤdant gick nu för fig ganſka wäl 
„Och ſkänkte hopp och lättnad åt min fjäl. 
„Men o, hwad ſorg, nedſlagenhet och ſmärta 
„När bättringen ſkull' börjas i mitt hjerta, 
„Det hjerta, fom jag fordom höll få godt, 
„Der fanns nu fynd förutan tal och mått; 
„Ett argt, illfundigt ting utöfwer alla“, 
„En källa, hwarur ondſkans floder ſwalla, 
„Ett fält, ſom törne blott och tiſtlar bär, 
„Sa kallt för Gud och allt, hwad heligt är, 
„Sa falſkt, få fwagt, få fattigt, få eländigt, 
„Saͤ hår dt, ſaͤ dödt, få galet och obändigt. 
„Jag ſkulle älſka Gud utöfwer allt, 

„Daͤ war mitt hjerta ſaͤſom iſen kallt, 

„Jag ſkulle hata ſynden mer än döden, 
„Daͤ blef min ſyndakärlek het fom glöden; 
„Jag ſkulle bittert aͤngra mina fel, 

„Daͤ war jag haͤrd, lättſinnig, kall och ſtel; 
„Jag ſkulle waka, bedja att ej falla, 

„Dä gick jag lätt i famn på ſynder alla. 
„Och nu, — hur' kunde jag, ſaͤ uſel, tro, 
„Dra nåden öfwer detta ſyndabo? 

„Det wore ju förſkräckligt att få ſkända 
„Guds naͤd och den till ſyndens hägn anwändal 
„Nej, ſynden, ondſkan förſt ſkall taga ſlut, 
„Skall uti ſamwetselden brännas ut. 


„Men ſynden tog ej ſlut, twärtom föröktes 
„Allt ondt, hwad helſt ſom deremot förſöktes; 
„Jag blef allt mera död och haͤrd och kall, 
„Jag gjorde fynd på fynd och fall på fall. 
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„O Gud, hur tjodt är täckelſet, ſom höljer 
„Den ſjäl ſom blott naturens ljus än följer! 
„Den hjelp jag ſökte, ſtod jag ſjelf emot, 
„När Herren förde den intill min fot: 

„Jag ſökte nåd, jag ſökte kraft, jag ſökte .. 
„Men ſſelf för ſamma nåd beſtändigt krökte 
„At alla ſidor bort. Jag wille ej 
„Mottaga naͤd ſom naͤd, owärdig, nej, 

„Jag wille förſt ſe ſädens frukt och blomma, 
„Förrän utſädet fått i jorden komma — 
„Men lagen ger ej lif. Allt mera död 
„Jag nu förſjönk i allra ſtörſta nöd. 


Wi hafwa med ſaͤ mycket ſtörre nöje ur Ahnfelts ſaͤngbok infört denna 
ſkildring, fom den på ett ſynnerligen ſannt och träffande fått framſtäller 
den menniſkas ſtrider och erfarenheter, ſom anſer den gradwis ſkeende för— 
bättringen wara antingen bättringen ſjelf, d. w. ſ. den bättring, fom föregår tron, 
eller ock deſs följd och reſultat. Härwid bör märkas, att ju mera ſegſliten den 
egna kraften är, deſto hetare gaͤr det till uti bättringskampen, deſto laͤngwarigare 
och mer förödmjukande blifwer denna kamp, deſto mera nedflående de rön, 
hwilka man derunder maͤſte göra. Andtligen fkall det dock, ſaͤwida man 
går ärligt till wäga, komma till en god och lycklig utgång, få att man, 
i ſtället för att finna lif och rättfärdighet genom lagen, twärtom blir genom 
lagen dödad och nödgas gifwa ſig med alla ſina bättrings och förbättrings 
förſök helt förlorad ſamt inregiſtrera fig uti den klaſs af ſyndare, öfwer 
hwilken apoſteln Paulus har fkrifwit de betecknande orden: „ſaͤld under 
ſynden“. Nu är bättringen färdig, nu kan man tro evangelium. 

Gaͤr man deremot under ſin bättringskamp icke ärligt tillwäga, utan 
begynner afpruta något ifrån lagens fordringar och godtyckligt nedflytta det 
mål, till hwilket man ſträfwar att komma vå gerningarnas wäg, då uppnår 
man icke det nyſs omtalade goda reſultatet, d. w. ſ. man blifwer icke död 
ifrån lagen, man blifwer icke helt förlorad, utan räddar åt fig få mycket 
af det egna lifwet och den egna kraften, att man få der temmeligen wäl 
kan komma till rätta utan Kriſtus och den fria naͤden i Honom. Men daͤ 
är man ockſaͤ inne uti fariſeismens och ſkymteriets farliga irrgaͤngar, och 
man hwarken will eller kan tro evangelium. 

„Men“ — torde någon fråga — , fall det då alltid behöfwas en 
få beſkaffad bättringskamp, fom den nu beſkrifna?“ „Faͤr man icke tro 
evangelium genaſt, då man hörer det; eller mäſte man nödwändigt en 
längre eller kortare tid genomkämpa alla desſa ſtrider, genomlefwa alla 
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desſa nedflående erfarenheter?” På desſa frågor är det oändligen lätt 
att ſwara, och ſwaret blifwer följande: en fådan kamp behöfwes ide, om 
man genaſt förftår att böja fig under den dom, hwilken Gud i ordet 
uttalar öfwer menniſkan och all hennes egen kraft Hoch rättfärdighet. 
Fall gifwas äfwen, da få ffer och bland dem funna wi ſärſkildt nämna 
förſtlingsfrukten af apoſteln Pauli werkſamhet i Filippi, nemligen purpur⸗ 
krämerſkan Lydia, om hwilken det berättas, att „Herren öppnade hennes 
hjerta, få att hon gaf akt på det Paulus fade”. Enahanda förhållande 
egde rum med fängwaktaren i Filippi. Det kom hos honom till en plöts— 
lig wäckelſe. Han ſaͤg ſig wara förtappad och framſtälde derföre till Paulus 
och Silas frågan: „hwad ffall jag göra att jag må blifwa ſalig?“ Wi 
weta, hwad raͤd han fick och wi weta äfwen, att han genaſt följde raͤdet. 
Utan tidsutdrägt, utan att bida och wänta på det ena eller det andra, 
trodde han redan ſamma natt (märk, ſamma natt!) evangelium om Jeſus. 
Men hwem af oſßs fkulle wäl waͤga paͤſtaͤ, att han trodde för tidigt? Wi wilja 
ſärſkildt påpefa detta exempel för dem, hwilka idkeligen larma, Huru man 
ingalunda bör tro för ſnart, utan gå grundligt tillwäga uti fin bättring. 
Gent emot desſa otros-bättringens förfäktare och på famma gång dem till 
tröſt, hwilka miſstänka, att de icke ännu hafwa kommit till naͤgon ſann 
bättring, funna wi uppſtälla följande på Skriften grundade regler: 

1:o, Din bättring är alltid fann och fåledes äfwen tillräcklig, da du 
gifwer dig helt förlorad, jå att du med Dawid bekänner: „om du, Herre, 
will tillräkna ſynderna, Herre, ho kan blifwa beſtaͤndande?“ 

2:o, Tror du på Jeſus, eller åtminftone känner behof af att tro på 
Honom, emedan du finner, atk du utan Honom icke kommer tillrätta, få 
har en ſaͤdan fann och grundlig bättring redan blifwit hos dig werkad, äf— 
wen om du icke förnummit en få ſmärtſamt förkrosſande känsla af fynden 
ſom du möjligen önſkat och fordrat. 

3:o, Någon bättringskamp i den mening, att du derigenom borde 
blifwa wärdig att anamma Guds naͤd, fordras icke. Den bättringskamp, 
ſom wi här ofwan fkildrat, är, fåfom ockſaͤ redan blifwit wiſadt, Helt en: 
kelt en följd deraf, att man icke will gifwa Gud rätt, daͤ Han i ſitt ord 
uttalar förtappelſe-domen öfwer ſyndaren ſamt hans egen kraft och rättfär— 
dighet. 

Wi hafwa utförligare, än egentligen waͤr afſigt war, behandlat detta 
ämne, emedan menniſkor ofta nog göra fig få oriktiga föreſtällningar om 
bättringen och dennas förhållande till tron. Helt ſäkert finnes det äfwen 
ibland Sändebudets läſare mången, fom ſörjer deröfwer, att han icke fun: 
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nat eller kan göra någon rätt bättring. Se här ett exempel Oland många 
andra! En qwinna kom engaͤng, djupt bedröfwad, till ſin ſjälaſörjare och 
beklagade bittert, att hon icke hade naͤgon bättring. „Det är illa det“, 
fade ſjälaſörjaren, „men ſwara mig nu emellertid ärligt på twenne frågor”. 
„Fraͤga hwad ni will, jag Fall ärligt ſwara, fåfom inför Gud”, lydde 
gwinnans ſwar. „Sa hör då! Onſkar du blifwa ſynden qwitt?“ „Ack ja, 
få gerna, få gerna, men jag kan icke“. „Det är en annan ſak, men hör 
widare! Onſkar du werkligen att få tro på Herren Jeſus?“ „Ack ja, om 
jag bara finge göra det“, ſwarade qwinnan. „Tänk nu icke widare pa 
någon ytterligare bättring”, genmälde läraren, „ty nu har Herren redan 
werkat hos dig den rätta bättringen, utan ſkynda du nu bara att tro och 
anamma evangelium, men anamma det icke derföre, att du hör att din 
bättring är rättſkaffens, utan helt enkelt derföre, att Herren Jeſus 
har gifwit förtappade ſyndare lof att tro Hans evangelium”. Säaͤ denne 
ſjälaſörjare. Och qwinnan? Ja, hon blef glad och trodde. Och du, fom 
läſer detta, ffynda dig äfven du att anamma ewangelium om Herren Je— 
ſus. Alt beror dock förſt och ſiſt derpaͤ, att du i likhet med Filipperna 
är delaktig uti evangelium. Att wara delaktig i evangelium, är att wara 
delaktig af Kriſtus (ſe Ebr. 3: 14), att wara delaktig af Kriſtus, är att 
hafwa det ewiga lifwet. Men delaktighet i allt detta winner du genom 
tron. Hwarföre töfwar du daͤ? Hwad wäntar du paͤ? Kanſke att blifwa 
färdig med din bättring? Den är färdig, daͤ du är ſom meſt owärdig, och 
du är ſädan du bör wara, då du är ſörtappad. Saͤſom en ſaͤdan får du 
tro Guds evangelium till de förtappade, detta dyra evangelium, fom låter 
dig weta, att „Menniſkones Son är kommen att uppſöka och frälſa det 
fom förtappadt war“, ja Ännu mer, att Han redan har gjort det, ſaͤſom 
Han ju ockſä ſjelf fader „det är fullkomnadt“. Du fär icke invända: 
„jag kan inte tro“, ty när har Guds Son ljugit för dig, när har Gud 
bedragit dig? „Det är ett faſt ord och i alla måtto wäl wärdt, att man 
det anammar, att Kriſtus Jeſus är kommen i werlden, till att frälſa 
ſyndare“. Skulle det äfwen Jå J wara, att din tro inſkränker fig endaſt till 
en aͤſtundan att kunna tro, ſä är den äfwen ſedan en tro och din ſak är 
klar. Du will ju, att Kriſti evangelium fall gälla äfwen dig och Herr en 
Gud will det äfwen, alltſa är ju intet Hinder i wägen. Om hwad du 
känner, om huru freſtad, plaͤgad, anfäktad och uſel du är, få är dock Kriſti 
evangelium ſannt äfwen för dig, ja, juſt för dig, för dig, för dig, och — 
du är med all din fynd, med allt dit elände, delaktig i wår Herres Je ſu 
Kriſti evangelium. Denna delaktighet grundar fig på nåd, vå idel nad, 
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på förſoningsnaͤden i Kriſtus och den blef dig tillförſäkrad redan uti det 
heliga dopet, ty der fade din Gud, att evangelium ffa gälla juſt för dig 


och att du ſkall wara deraf i tron delaktig. 


Sändebref“) af F. G. H. 


Till mina i Herranom Jeſu dyra 
och högt älſkade wänner, bröder och 
ſyſtrar i tron, lika delaktige i Guds 
näd och kärlek, kallade till ewinnerligt 
lif genom Jeſum Kriſtum! 

Råd och frid föröke fig i Eder af 
Gudi waͤrom Fader och Herranom Jeſu 
Kriſto! 

Maͤnga af Eder hafwa fägnat mig 
med fina kära ſkrifwelſer, och jag will 
nu på detta ſätt beſwara Eder alla, och 
dela med Eder af den gaͤfwa, ſom Her— 
ren mig gifwit hafwer genom Edra bö— 
ner, önſkande: 
wara Eder alla till någon tjenſt i Her⸗ 
ranom! 


wittnesbörd om Hans ewiga nåd och 
ſanning, att det må lända Hans dyra 
förſamling till uppbyggelſe! — — 
Juſt nu har jag i min anda aͤter 
faͤtt litet blicka in i Kriſti döds och 
uppſtaͤndelſes hemlighet; och will ſöka 
att här framhälla några ſmulor deraf. 
Fran Adam hade fynd och död kommit 
öfwer allt menniſko⸗kött (Rom. 5:13,14). 
Wi woro genom fynden ohjelpligt för- 
tappade. Då ſände Gud fin Son i ſyn⸗ 
delig fötts liknelſe (Rom. 8: 3), få att 
Han werkligen blef en af waͤrt ſlägte, 
af waͤrt fött och blod; ehuru ſjelf för 
fin del utan fynd. Men märk nu! äf— 
wen denne Rättfärdige, fom ſjelf af in⸗ 
gen ſynd wisſte, maͤſte dock ſaͤſom haf— 


+) Detta ſändebref är ſtrifwet för många år 
tillbaka till de troende wännerna i Abo. 


Men Herren ſjelf gifwe fin | 
Andes wälſignelſe äfwen till detta ringa | 


ſjelf o 


Fortſ.) 


wande wår natur, ſaͤſom fann menniſka, 
född af jungfru Maria, och ſaͤledes ef⸗ 
ter köttet äſwen en af Adams efterkom⸗ 
mande, maͤſte ockſa Han dela wart öde. 
Hwad wi alleſamman hafwe ärft ifrån 
Adam, nemligen ſynd, död, fördömelſe, 
det maͤſte nu ockſaͤ Han få widkännas. 
Derföre när Jeſus i örtagaͤrden trenne 


gaͤnger ropar till Fadren: „Om möjligt 


är, gange denna kalken ifrån mig;“ få 
kunde det dock icke ſke. O, menniſka märk 
wäl, och betänk! Den ende Rättfärdige, 


Ende Sonen fjelf ropar med den meft 
| brinnande bön till fin Fader om för⸗ 
ſkoning: men nej! 
att jag härmed kunde 


Det kunde icke hjel⸗ 
pas. Emedan Han äfwen bar menniſko⸗ 
fött och blod, war ſaͤſom en af oſs; få 
kunde icke heller Han undgå döden och 
fördömelſe⸗domen, fom redan allt ifrån 
Adams fynd hwilat öfver allt menniſko⸗ 
kött, derföre äfwen öfwer denne, i ſig 
oſkyldige, ſyndfrie. — Här kunde 
man nu med fkäl fråga: huru wore då 
det tänkbart, att någon enda af oſs, 
ſom ſjelfwe äre ſyndare, kunde med fin 
fromhet undgå fördömelſe-domen? Omsj⸗ 
ligt, alldeles omöjligt! 


Men när nu döden och fördömelſe— 
domen går öfwer Jeſum och Han i alt 
böjer fig i den meſt hängifna, barnsliga 
lydnad under Fadrens wilja, jå märk, 
hwad då ſker! Döden oh fördömelſen 
tycktes hafwa rätt att angripa en af 
oſs, en menniſka, fom ſtod i allas ſtälle 
och bar allas ſynd; men nu befanns att 
dennne menniſkan war Gud ſjelf, Gud 
och menniſka i en och jamma perſon. Gu⸗ 


domen war wäl likaſom undangömd, 
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fördold, när han fed i waͤrt ſtad och 


ſtälle; men knapt hade Han dött, jå blef 
det uppenbart, att döden och domen 
hade nu träffat Gud ſjelf, i wärt ſtälle. 
Ty ſtraxt på tredje dagen uppſtod denne 
Jeſus till ewigt lif, fullkomligt frikänd 
fraͤn all ſynd och befanns wara den 
ewiga Rättfärdigheten ſjelf, ja ſjelf⸗ 
waſte Guds rättfärdighet. Men han 
uppſtod ju icke blott ſäſom Gud, utan 
ſaͤſom tillika ſann menniſka; och war 
efter ſin uppſtaͤndelſe ſynnerligaſt ange— 
lägen derom, att af ſina troende blifwa 
känd ſaͤſom ſaͤdan, nemligen ſäſom de— 
ras blods frände och broder. 

Märk nu den ſaliga följden af allt 
detta! — Waͤr död och waͤr fördömelſe, 
ſaͤſom ock waͤr gemenſamma, ända fraͤn 
Adam ſamärfda ſynd, hade drabbat på 
denne Rättfärdige, ſom af ingen ſynd 


ſjelf wisſte; få att Han delade mår jem⸗ 


mer, waͤr död och fördömelſe, — eme— 
dan ockſaͤ Han war en werklig menniſka, 
af waͤrt fött, af waͤrt ſlägte. Men då 
nu i Honom bodde hela Gudomens 
fullhet riktigt lekamligen; få war det 
omöjligt, att Han kunde ens af hela 


menniſkoflägtets ſynd behållas i dödſens 


waͤld och fördömelſe. Nej! Ty efter nu 
waͤr fynd. död och förbannelſe hade 


drabbat ſjelfwaſte Gud, jå maͤſte de här 
gå under, komma till korta, förſwinna 


fom nattliga ſkuggor för middagens ſol. 
Och nu uppſtod waͤr Jeſus ur ſin graf, 
en ſegerwinnare öfwer ſynd, död, djef— 
wul och helwete; men märk! icke blott 
fom Gud, utan ock fom menniſka. 
der är nu waͤr Rättfärdighet, waͤrt lif 
och waͤr ſalighet! 

Ty likaſom hela den menfſkliga natu— 
ren är få fallen i Adam, att äfwen den 
Rättfärdigaſte af alla Hans efterkom— 
mande, bärande hela ſitt ſlägtes gemen: 
jamma jynd, nödgats gå i dödens för: 


Si, 


| 


i fynd fallna ſlägtet juſt derigenom upps 
rättadt, från all ſynd rättfärdigadt, från 
död och fördömelſe förlosſadt, — der— 
igenom ſäger jag: att Gud war i Kri⸗ 
ſto wär ſyndaförſonare, wår döds öfwer— 
winnare. Waͤr ſynd har nu drabbat 
på Honom, fom war den ewiga Rätt: 
färdigheten, Guds Rättfärdighet ſjelf. 
Der mäſte ju hela werldens fynd drunkna 
och flodna ſom gniſtan i hafwet. Likaſaͤ 
wär död och fördömelſe: de maͤſte duka 
under för Gud i Kriſto. Det ewiga lif— 
wet uppflukade döden och fördömelſen, 
nemligen, alla menniſkors död och för⸗ 


dömelſe, den genom Adam war kommen 


öfwer hela flägtet — derföre ock öfwer 
Honom, fom fjelf af ingen fynd wisſte. 

Si, ſaͤledes är nu war fynd, död och 
fördömelſe ſin kos! Synden är bort— 
tagen och till fullo förſonad, genom 
Guds Ende Sons död och blodszutgju— 
telſe för oſs. Döden och helwetet ligga 
nu flagna, och funna ej ſkada oſs; eme— 
dan de ſjelfwe flagit fig ſönder på Ho— 
nom, fom war Gud i menniſkonatur. Lis 
kaſom det raſande hafwets wreda waͤ— 
gor ſtörta mot hällebärget; men kunna 
icke omſtörta det, utan nödgas ſjelfwa 


ſönderſlagna falla tillbaka och förſking⸗ 


ras. Sä har döden och helwetet miſtat 
fin makt öfwer oſs, då de drabbade på 
den menniffan, jom tillifa war Gud. 

Wi äre med Kriſto oh i Honom lef: 
wande gjorde, uppwäckte och i det him⸗ 
melſka wäſendet redan förſatte, ſäger 
Apoſteln (Epheſ. 2: 5, 6). 

Men huru kan detta laͤta ſäga ſig om 
oſs? Märk nu aͤter här: Kriſtus är lef— 
mande gjord, uppwäckt och till himla fa— 
ren, — icke ſaͤſom blott Gud, utan ſaͤ⸗ 
ſom derjemte ſann menniſka, ſaͤſom en af 
oſs, ja, ännu mer! ty Han war ju icke 
blott en af ofs, utan Han war wi alle; 
Han war icke en enſkild menniſka för fig 


dömelſe ohjelpligen; ſä är nu hela det allena, ſaͤſom du och jag äre det; utan 
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Han war det andra och rätta hufwudet 
för hela menniſkoſlägtet, — derföre bar 
Han ock allas waͤr ſynd, död och fördö— 
melſe, alldeles ſom ſin egen, ſaͤſom hade 
Han allena warit den ene ende ſynda⸗ 
ren i hela wida werlden: Han i alla 
och alla i Hon om. 

Tänk nu, när Han, fom i fig omfat: 
tade hela menniffoflägtet, blef lefwande 
gjord, uppwäckt och till himla upphöjd; 
ſaͤ är med det ſamma i Honom hwarje 
menniſka lefwande gjord, uppwäckt ifraͤn 
dödens wald, och ifrån fördömelſen för: 
losſad ſamt i det himmelſka wäſendet 
inſatt med och i Honom. Ty om en är 
död för alla, få äro de alle döde (2 


Cor. 5: 14), och då en är uppſtaͤnden 
oſs, förbannad och fördömd för oſs — all— 


och upphöjd för alla, få äro de alla 
uppſtaͤndne och upphöjde i Honom. Der— 
före ſäger ock Apoſteln: „Den tid wi 
ännu döde worom i ſynderna, hafwer 
Gud ſamt med Kriſto gjort ofſs lef— 
wande“. Eph. 2: 3. Märk! detta ſkedde 


då wi ännu , döde worom i ſynderna“, 


och gäller alltſaͤ om hela det i ſynd 
fallna, förtappade menniſkoſlägtet, ſom 


laͤg af ſig ſjelf i dödens och djefwulens 


waͤld. Halleluja! 
Men på det allt detta ſkall ha fin full⸗ 
komliga, werkliga tillämpning på oſs 


en och hwar; få maͤſte ock wi genom | 


Dopet och tron ingå i Kriſto eller till— 
egna oſs honom; ſaͤſom Han aͤ fin ſida 
fullkomligen har fig tillegnat os. Han 


i oſs, och wi i Honom: ſä maͤſte det 
Ty annars, — om wi förſake 


wara. 
Honom (2 Tim. 2: 12), ſaͤ gå wi miſte 
om allt, hwad wi kunnat hafwa i Ho⸗ 
nom; och hwar och en ſom i otro dra— 


ger ſig undan Jeſum, han undandrager 


ſig „till förtappelſe“. Hebr. 10: 39. 
Derföre betygade Herren Sjelf, i det 
Han utſände Evangelii predikan i werl— 
den: „Den der tror och blifwer döpt, 
han ffall warda ſalig; den der icke tror, 


han ifall warda fördömd“. Wi ſe ſä⸗ 
ledes häraf alle, att ehuru Herren wiſst 
har dött och uppſtaͤtt för oſs alla (Rom 
4: 25), ingen enda menniſka undanta⸗ 
gen, — få att alla funna ſägas wara 
döde i Honom, uppmwäckte och rättfär⸗ 
digade i Honom; — få will dock ſaͤdant 
allt af hjertat anammas och tros, — 
ſaͤſom det i Evangelio förkunnas, ſamt 
i Dopet fkänkes, och i den hel. Natt: 
warden med Kriſti egen lekamen och blod 
beſeglas. Kriſtus har wäl redan helt 
och hållet tillegnat oſs fig, eller antagit 
fig oſs, ſaͤ att Han i allo blef ſaͤſom 
en af oſs, icke blott i anſeende till wär 
menſkliga natur, utan ock få att Han 
blef gjord till fynd för oss, blef död för 


deles ſaͤſom hade Han warit du och jag 
ſjelf. Likaſaͤ är Han jemwäl för oſs och i 
waͤr ſtad lefwande gjord, rättfärdig förkla⸗ 
rad, uppwäckt och förſatt i det himmel⸗ 
ſka wäſendet, — få att detta allt har nu 
wederfarits äfwen oſs i Honom, ſaͤſom 
Apoſteln det klart betygar (Eph. 2: 5, 
6). — Ål 

Men detta allt, ja, denne ſamme Je⸗ 
ſus Kriſtus Sjelf, för oſs död och upp⸗ 
ſtänden, will nu jemwäl af oſs anam⸗ 
mas, tros och af oſs tillegnas; på det 
att föreningen må bli ömſeſidig, och wi 
werkligen maͤtte hafwa waͤr del uti Ho⸗ 
nom, och icke genom otron gå i miſt⸗ 
ning deraf. Bruden maͤſte ju ockſaͤ gifwa 
brudgummen ſitt hjertliga „ja“-ord; 
om det ffall funna bli en äktenſkaplig 
förening för detta korta, flyende lif. 
Mycket mer, att det må bli en ewig äkta 
förening emellan Kriſtus och hans förs 
ſamling, måfte ock denna (förſamlingen) 
gifwa honom ſitt troende hjerte⸗„ja“. 
Saͤ maͤſte det wara med hwarje ſann 
kriſten. Han, den Himmelſke Brudgum⸗ 
men har wisſerligen köpt och trolofwat 
oſs alla med fig i Gudomlig kärlek, då . 
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Han offrade lif och blod för oſs, gick i | har i örtagården präsſat blods⸗ſwetten 


döden och fördömelſe⸗domen för oſs alla, 
ſamt har ockſaͤ n tillegnat oſs detta allt, 


ja, fig Sjelf uti Dopet, ſamt låtit | 
det förkunnas oſs i Evangelio, och med | 
den Hel. Andas kraft inbjudit ſamt nöd⸗ 


gat oſs till ſitt himmelſka bröllop, att 


warda Hans utkorade brud för ewig 
Men den få 
dyrtköpta bruden, till hwilken den Him 


tid (Hoſea 2: 10, 20). 


melſke Brudgummen fjelf jålunda friat 


hafwer, — måfte ockſaͤ gifma Honom | 
fitt hjertas jamtyde, ett fritt och otwun⸗ 


get „ja“, fom ffer genom hjertats tro 
vå denne brudgummen. Oſs hafwer 
Han tillegnat Sig; ſaͤ få och böre nu 
äfwen wi tillegna Honom ofs till egen, 
med allt hwad Han oſs förwärfwat och 
ſkänkt. Dä warder förbundet, förenin⸗ 


ur din frälſare, och på korſet bragt Ho⸗ 
nom i det ytterſta mörkret, ja, i ſjelfwa 
döden. Hans död blir nu werkſam i 
dig genom tron på detta ſätt, att äfwen 
du med hiertans aͤnger dör ſyndene 
hwar dag. Ty det går i ſanning ge: 
nom alla troende hjertan detta djupa 
andans wemod öfwer det egna fynda: 
eländet, ſom allt mera uppdagas, ſtraf— 


fadt af ljuſet (Joh. 3 och Efeſ. 5: 13), 


gen ömſeſidig: Han blir war och wi 
bli Hans, Han i oſs och wi uti Honom. 


Deri ſtaͤr all ſalighet. 


Men detta är ingalunda för ſynda-⸗ 


köttet något gladt budſkap (änſkönt mån: 
gen ſaͤ torde drömma). 
ende taga del i Jeſu Kriſti pina, död 


och uppſtaͤndelſe; få begynner den upp⸗ 


ſtaͤndne Frälſarens Ande äfwen i oss 


döda det ſyndiga köttet, på det wi jä | 
maͤtte förblifwa i Kriſti lif (Läs Nom. 


8: 12-14). Saͤ warder nu den gamle 
Adam i oſs dödad genom en , daglig 
ånger och bättring“ (ſaͤſom det med 
rätta heter i Lutheri lilla Kateches). Men 
här menas ingen ſjelfwerkad ånger, in⸗ 
gen ſjelfgjord bättring; utan en aͤnger 


och bättring i Herrans Jeſu namn, ſom 


allena Guds Ande i de troende werkar. 
Huru ſker nu detta? Jo, min wän! 
ju mera du troende intränger i Kriſti 
döds delaktighet, deſs mera blir du miſs⸗ 


nöjd med dig ſjelf och begynner allt mer 


hata hela ditt eget adamitiſka wäſen de 
med allt hwad dertill hörer; ty du mär— 


Ty när wi tro⸗ 
ſens gerningar med andan, jå ſkolen 


ker och fer allt klarare, att juſt detta : 
ie 


* 
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ju klarare wi få nåd att fatta Hans 
kärlek, ſom offrat Sig ſjelf för waͤra 
ſynder i korſets död. Derföre, och i 
denna mening utropade äfwen Apoſteln: 
„Om en är död för alla, få äro de 
alle döde“ (2 Cor. 5: 14). 5 

Och denſamme Herrans Apoſtel be: = 
tygar: „Wi fom äre döde ſyndene, huru- 
ſkulle wi ännu lefwa i henne“? „Sa 
låter nu icke fynden wäldig wara i 


eder dödeliga lekamen, få att i henne 


efterföljen i hennes luſtar“ (Rom. 63 
2, 12). „Ty om i lefwen eſter köttet, 
ſuͤ ß ſkolen i dö; men om i döden kött⸗ 


i lefwa“ (Rom. 8: 13). Alltſaͤ, likaſom 
den rätta, Evangeliſka ängern uppkom⸗ 
mer af Jeſu lidandes och döds delak⸗ 
tighet, och beſtär i det ſtändiga miſs— 
haget och den gudeliga ſorgen, ſom alla 
Kriſttrogna bära ui hjertat, med afſe⸗ 
ende aͤ fig ſjelfwa, ſaͤdana de af Adam 
eller i köttet äro; alldeles få uppkom⸗ 
mer ockſaͤ den enda ſanna bättringen 
eller förnyelſen, — ingalunda af wära 
egna föreſatſer, ej heller af Lagens bud 
och fordringar (twärtom! Rom. 7, v. 
9-13), — utan endaſt och allenaſt af 
den för oſs uppſtaͤn dne Frälſarens anda 
och lif (Nom. 8: v. 2). Derfbre för 
manar ock Apoſteln oſs, att med An⸗ 
dan döda köttſens gerningar, ty de kunna 
aldrig i ewighet på annat ſätt, icke ens 
med Guds heliga, fördömande lag dö— 


en 


das, — då n twärtom af budordet ſyn— 
den tager tillfälle, och warder öfwermaͤt— 
tan fyndig (Rom. 7: 11, 15). Och ſaͤ— 
ledes miſstaga ſig alla de ſwaͤrliga, 
hwilka mena, att ſyndawäldet bör dö⸗ 
das med lagen, — bwilket icke ens 
Gud ſſjelf förmått göra genom lagen, 
(alldenſtund lagens kraft wardt förſwa— 
gad af köttet, Rom. 8: 3). 

Deremot ſker den Kriſtliga bättringen 
eller förnyelſen allenaſt af Andan, nem⸗ 
ligen Kriſti Anda, ſom i de troende 
bor. Derföre heter det: „förnyer eder 
i edor ſinnes anda“, det är, genom Kri⸗ 


ſti anda, ſom i edert finne bor (Epheſ. 


4: 23). Och aͤter betygar Apoſteln: „i 
ären icke köttslige, utan andelige, om 
Guds Ande annars bor i eder; ty 


hwilken icke hafwer Kriſti Anda, han 


hörer icke Honom till“, Rom. 8: 9. Der⸗ 
före är den Kriſtliga bättringen eller 
förnyelſen alldeles icke något tungt eller 
trälaktigt arbete, ſaͤſom den egna bätt⸗ 
ringen under lagen är det chwilken ſtädſe 
på nytt kullkaſtas af ſynden), utan är 
den i Kriſto förſonade och frigjorda 
ſjälens nya lifs yttring af Jeſu Kriſti 
Andas inneboende werkan; ehuru den 


| 


wisſerligen, emedan wi bo i det ſyn⸗ 
gifwer det den fordrar, — och kall as 


diga köttet, maͤſte genom den Evange— 
liffa förmaningens ord alltid på nytt 
wäckas och framkallas till lifs, ſäſom 
wi ock ſe, att Herrans Apoſtlar i alla 
fina Sändebref oförtrutet förmana de 
troende, wid Guds barmhertighet och 
Jeſu Kriſti Andas kraft, till att full⸗ 
borda helgelſen i Guds räddhaͤga. Men 
Jeſus ſjelf har underrättat oſs: „mitt 
ok är luſtigt och min börda är lätt“ 
(Matth. 11: 30) ſaͤſom ock hans älſkade 


Johannes betygat: „Hans bud äro icke 


ſwära“. 1 Joh. 5: 3. 

Nu fraͤgas: Huru kunna Guds bud 
warda för oßs ljufliga och lätta; vak⸗ 
tadt waͤrt ſyndiga kött alltid ſträfwar 


deremot? Och wi ſware än en gång: 
Kriſti anda fönyar wärt hjerta i tron 
till barnslig lydnad; ſaͤſom Gud ſäger: 
„Jag will gifwa eder ett nytt hjerta 
och en ny ande uti eder, och taga bort 
utur edert fött det ſtenhjertat — Jag. 
ſkall gifwa min ande uti eder, och göra 
ett ſaͤdant folk af eder, ſom i min bud 
wandra, och mina rätter hålla, och der: 
efter göra”. Heſ. 36. Detta lofwar 


Gud åt alla, ſom på Herran Jeſum tro, 


att Han är en trofaft Gud, fom håller 
ord i ewig tid. Och detta har Han be⸗ 
wiſat ifrån den förſta pingſtdagen, då 
genom Ewangelii predikan Andan ut⸗ 
gjöts öfwer de tretuſende, ſom trodde, 
och ſedan framgent alla tider intill den 
dag, ſom nu är. Ty Evangelium är 
icke blott en ny lära, ett nytt ord, utan 
detſamma är tillika anda och lif för 
dem, ſom det troende anamma. Genom 
Evangelii predikan utgjuter ſig Guds 
nåd, Guds frid och Guds kärlek i de 
troendes hjertan. Derföre kallas det 
ock med rätta lifſens ord, ett ord ſom 
andan gifwer och gör lefwande; hwaremot 
all annan bättrings lära, ja, ſjelfwa 
Guds heliga lag allenaſt yrkar och for— 
drar, hotar och ſtraffar, — men aldrig 


juſt derföre en bokſtaf, ſom dödar (2 
Kor. 3. 9). Evangelium kan icke rät e⸗ 
ligen förkunnas ens, utan „genom den 
Heliga Anda, ſom af himmelen ſändes“ 
(fe ! Petri 1: 12); och derföre bewiſar 
det fig ockſa alltid ſaͤſom ett andans 
ord, ſom gör lefwande: nemligen dem, 
ſom det anamma. Ty genom detta ord 
warder Guds kärlek af den Heliga Anda 
utgjuten i deras hjertan, iom på Jeſum 
tro (Rom. 5: 5). Men juſt denna Guds 
kärlek, ſom den Hel. Anda genom Evan⸗ 
gelium i de troendes hiertan förklarar, 
gör dem äfwen glade och willige till att 


af hjertat gerna tjena och lyda en jä: 


* ån 
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dan Gud, fom ojå har fjelf fräljat | ytterfta tider (då ſatans wrede är ſtor) 
och älſkat ända in i korſets död. Så | af hjertat akta uppå; wara wakſamme 
warder då profetian fullbordad: „Jag i i tron, och wäpna oßs dagligen med alla 
ifall gifwa eder ett nytt hjerta, — Jag Andans wapen emot ſatans liſtiga an— 
ifall gifwa min ande uti eder, och gös | lopp. Ty denne fiende förſummar fig 
ra ett ſädant folk af eder, ſom i min icke och wärt ännu förderfwade kött är 
bud wandra, och mina rätter hålla, och | altid på hans ſida. Derföre förmanar 
derefter göra“. ock Han, „ſom wandrar midt ibland de 

Och om wi nu wore endaſt „menni⸗ ſju gyllene ljuſaſtakar, och hafwer de ſju 
ſkor“, och icke äfwen ännu hade den „gam⸗ ſtjernor i fin högra hand:“ Behåll det 
la menniſkan“ qwar i wär natur, få ſkulle du hafwer, att ingen borttager din 
wi ſtädſe och friwilligt löpa i Guds krona: war waken, och ſtärk det andra 
bdefallningars wäg. Men den gamla men⸗ | fom dö will“ o. ſ. w. Wi kunne och böre 
niſkan, det onda köttet ſtaͤr oſs altid läſa i 2·dra och 3:je kapitlet af uppen— 
emot, gör oſs tröga till det goda, benäg⸗ barelſeboken desſa och andra Herrans 
na till det onda; och deſsutom begag- Jeſu förmaningsord till fina förſamlin— 
nar fig den liſtige djefwulen af denna gar i werlden, ty Han är „det trofaſta 
wär ſwaghet, ſöker att förmörka tron wittnet ſjelf, Konungen öfwer alla fo: 
och utſläcka andan i oss, ſamt att ſedan nungar, den oſs älſkat hafwer och tiva: 
faͤnga oſs i de köttsliga begärelſerna | git oſs af wåra ſynder med ſitt blod". 
och denna werldens fåfänga wäſende. Derföre äro äfwen Hans färmanings— 
Och denna waͤr afſwurne fiende har, | ord till förſamlingen framför andra wäl 


ty wärr! i alla tider ſaͤlunda lyckats wärda att betraktas, då här det heter 
ånyo fängsla och förderfwa många ſjä⸗ i dag. Ty Han kommer ſnart. 
lar, ſom en tid woro i Kriſto frigjorde Men jag will härmed luta för denna 
och ſalige. Så ſkedde redan i Kriſten⸗ | gång, önſkande och bedjande: att Han, 
hetens förſta tider ofta nog. Derföre ſom känner de ſina, dem Han kallat 
klagade Apoſteln: „maͤnga wandra, om och utwalt i Kriſto Jeſu genom trona 
hwilka jag eder ofta ſagt hafwer, och till ewinnerligt lif. — måtte oc full⸗ 
äfwen nu gråtande ſäger: de äro ſien⸗ | borda ſitt werk i Eder alla, till ſitt 
der till Kriſti kors, hwilkas ände är heliga nams ära och pris! Han ſom är 
förtappelſe och deras buk deras gud, | wår fader i Kriſto Jeſu, helge oſs i 
de der akta hwad jorden tillhörer“. | fin nåd och ſanning, ſamt ſtyrke och be: 
Phil. 3. Derföre ſe wi ock, att de ware oſs i tron intill ändan, genom 
helige Herrans Apoſtlar få flitigt och Jeſum Kriſtum, hwilken ware ära och 
hjertligt förmana alla Kriſttrogna ſjälar, pris af ewighet till ewighet! Amen. 
att kämpa en god trones kamp intill än⸗ Helſer Eder inbördes i Herranom Jeſu! 
dan: att fly de köttsliga begärelſer, ſom | Hans nåd och frid ware rik öfwer Eder 
ſtrida emot ſſälen: att dagligen afkläda | alltid! Förgäten ej i förbönen Eder 
den gamla menniſkan med deſs luſtar wän och tjenare i Herranom 
och begär, ſamt deremot ikläda ſig den Fredrik Gabriel H—g. 
nya, den efter Gud ſkapad är i ſann⸗ 
ſtyldig rättfärdighet och helighet o. ſ. w. 

Denna förmaning mäſte äfwen wi, 
ja, juſt iſynnerhet wi, ſom lefwa i desſa 
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Pet düraktiga från End är wiſare 
än menniſkorna. 
1 Kor. 5. 


En otrogen, lärd man kom ofta till 
en indiſk kateket, för att diſputera 
med honom. Emedan denne hade ſin 
luſt uti att diſputera, ſtuderade han 
alla otrosſkrifter. Kateketen blef ſlutli— 
gen trött på honom, ty att tala med 
denne man, war ingen lätt ſak. Det 
war ibland ſwaͤrt att beſwara hans 
frågor, och kateketen märkte, att mans 
nen blott ſtred för nöjes ſkull och icke 
derför, att ſanningen låg honom om 
hjertat. Han anſaͤg det derför fåfängt 
att widare diſputera med honom, men 
ropade till Herren om wishet och bad 
för mannen. Den lärde mannen kom 
aͤter. Kateketen beſlöt nu att denna 
gaͤng icke inlaͤta ſig i diſputation med 
honom, utan blott framhålla för Honom 
den heliga ſkrifts lära. „Tro på Her: 
ren Jeſus Kriſtus, få blifwer du far 
lig“, detta ſpraͤk kom för honom och 
öfwer detta talade han med honom. 
Daͤ den lärde mannen efter ett uppe⸗ 
håll åter wille börja att ſtrida med ho⸗ 
nom, ſade kateketen blott: „Min wän, 
jag ſäger eder blott desſa ord: „Tro 
på Herren Jeſus Kriſtus, få blifwer 
Ni ſalig, hwarom icke, få blifwer Ni 
fördömd.“ Den otrogne mannen wille 
icke akta på det ordet, utan började 
ſjelf med bewis beſtyrka det han ſagt 
och aͤter diſputera. Men kateketen ſwa⸗ 
rade honom icke widare, utan upprepade 
blott alltid ſamma ſpraͤk ul ſkriften: 
„Tro På Herren Jeſus Kriſtus o. ſ. w.“ 
Den lärde frågade daͤ miſsnöjdt: 
„Hwarför ſwarar Ni mig icke på mina 
frågor? och hwarför ſäger Ni alltid 
om igen ſamma ord? Kateketen ſwarade: 
„Min wän, tro pä Herren Jeſus Kri⸗ 
ſtus, få warder Ni ſalig, hwarom icke, 


badar, i detta falla wäder? 
nar byta om boſtad och då egaren af 


få blir Ni fördömd?“ Nu ſtod mannen 
wred upp och fade föraktligt: „Hwarför 
talar Ni ſä till mig?“ Kateketen ſwa⸗ 
rade: „Det maͤſte jag ſäga eder och 
jag kan icke ſäga eder nägot bättre, 
iom ſkulle funna tjena till eder fräls⸗ 
ning, än juſt detta: „Tro på Herren 
Jeſus Kriſtus o. ſ. w.“ Den otrogne 
mannen gick wred och förbittrad deri— 
från. Men det ordet han ſä många 
gaͤnger faͤtt höra, kunde han icke glöm⸗ 
ma. Alltjemt, dag och natt, ljöd det 
i hans hjerta: „Tro på Herren o. ſ. w.“ 
Han blef orolig och började i hemlig⸗ 
het förſträckas. Detta föranledde honom 
att redligt forffa efter fanningen. Han 
erkände få ſmaͤningom, att han war en 
fördömelſewärd menniſka och behöfde 
frälſas, och genom Herrens nåd infåg 
han äfwen, att Jeſus Kriſtus war den, 
ſom kunde frälſa honom. Han lemnade 
ſitt gamla otrosſyſtem och bekände ſe⸗ 
dan Herren. ; i 


Det undertecknade kontraktet. 


DÅ jag för en tid ſedan förde öfwer 
waͤra ojemna badar och fatt förſjunken 
i en dyſter ſinnesſtämning, wäcktes jag 
ur mina tankar af en man, ſom begärde 
att fä äka. „Jag har“, ſade han, „gaͤtt 
tjugu mil och har ännu åtta qwar innan 
jag är hemma. Seende honom rätt i 
anſigtet och finnande ett öppet och ärligt 
uttryck deri, ſade jag: Gerna, ſtig upp. 
Under tiden bad jag för mig ſjelf om 
kraft att funna under wägen ſäga ho⸗ 
nom ett ord, ſom kunde blifwa för ho⸗ 
nom till wälſignelſe. 

Ni är en främling i denna trakt, ſade 
jag. Hwad har fört er hit på desſa 
„Jag äm⸗ 


det hus, jag önſkar hyra, bor i H., 
tänkte min huſtrn och jag, att det wore 
bäſt att genaſt få hyreskontraktet upp: 


4 


0 


. 3 
gjordt ie abt ſom det endaſt är 
forton dagar till jul.“ — Så. ni är 
angelägen: att få kontraktet få ſäkert fom 
möjligt? fade jag. „Ja herre, wi hade 


öfwerenskommit muntligt, men jag fruk⸗ 


tade att han möjligen kunde bryta ſitt 
löfte, men nu är det på det klara, ty 
kontraktet är undertecknadt“, ſade han 
med tillfredsſtällelſe. 

Huru är det med det andra huſet, 
från hwilket ni blifwit uppſagd? „Det 
andra huſet!“ ſade han förwaͤnad. „Jag 
har ej hyrt mer än ett och bor i blott 
ett hus.“ Jo nog gör ni det, ſade jag. 
Ni bor i tmå, ett, fom är bygdt af tegel 
och murbruk och ett af kött och blod, er 
kropp. Hwart fkall ni flytta, då ni 
lemnar er kropp? Har ni ett hus af 
Gud, byggt i himmelen? „Jag fruktar 
att jag icke har det“, ſade han. „Det 
är juſt hwad jag behöfwer, men det är 
nog förſent nu.“ Nej, fade jag, icke än- 
nu. Jag kan förſäkra att det juſt nu 
är rätta tiden, ty „nu är den behag- 
liga tiden, nu är ſalighetens dag.“ 
Men hwarför tror ni att det är för 
ſent? fraͤgade jag. „Jo, det är nära 
aderton aͤr ſedan naͤgon talade med mig 
härom. Min moder dog då och jag gaf 
henne det löftet, att jag ffulle omwända 
mig till Herren och möta henne i him— 
melen. Detta löfte har jag icke haͤllit 
och nu fruktar jag att det är för ſent“, 
ſade han djupt rörd. Nej, ſade jag, 
det är icke för ſent, ty „i dag om wi 
hörg hans röſt“ är Guds ord och Gud 
önſkar waͤr frälsning, ſamt har beredt 
allt fom dertill fordras, få att wi en⸗ 
daſt hafwa att mottaga det. „Jag ön— 
ſktar, att jag kunde blifwa förwisſad 
härom“, fade han. Ar ni ſäker på, att 
ni får bo i det nyhyrda huſet? frågade 
jag. „Hwarför icke, kontraktet är ju 
undertecknadt“, ſade mannen undrande 
på min okunnighet. Hwem underfkref 


H 


det? frågade jag åter. „Baͤda twå. Jag 
ſatte mitt märke, ty jag kan ej ſkrifwa“, 
ſwarade han. Egaren lofwade att ut— 
hyra huſet på wisſa wilkor och under: 
ſkref det? Ja, herre.“ War hans uns 
derſkrift nog för att berättiga er att 
flytta in i huſet? „Nej, jag ſick ockſaͤ 
underſkrifwa det“, ſwarade han. Så är 
det, ſade jag, Gud har lofwat att gifwa 
oſs ewigt lif, ſedan desſa wilkor blif— 
wit uppfylda af hans Son, och desſa 
gifna löften har Gud ſjelf undertecknat 
genom att uppwäcka honom fraͤn de 
döda. Ty han är för wåra ſynders 
full utgifwen och för wår rättfärdig: 
hets ſkull uppwäckt. Han har ock gif: 
wit prof på fin wilja och magt genom 
att ſända oſs den heliga Ande för att 
öfwertyga oſs om ſanningen häraf. 
Saͤſom nu ert hyreskontrakt maͤſte af 
er underſkrifwas, för att ni fkulle få 
taga det nya huſet i beſittning, ſä är 
det äfwen med Guds löften, ty den ſom 


anammar. honom, han har beſeglat att 


Gud är ſannfärdig. Med andra ord: 
Den ſom tror, hwad Gud lofwat, han 
mottager dermed gaͤfwan, det är ewin⸗ 
nerligt lif. 

„Förhaͤller det fig werkligen få?" frå: 
gade den förwänade mannen, „dä ifall 
jag med Guds hjelp underſkrifwa det 
juſt nu.“ Och under det wi foro fram 
på den ſmala wägen, lyftade han fina 
ögon mot himmelen, medan taͤrarne 
ymnigt runnd utför hans kinder, och 
fade högt: „O Gud, jag mottager din 
käre Son ſaͤſom min frälſare. Jag 
will undkeſtrifwa öfwerenskommelſen. 
Du har lofwat att gifwa ewigt lif aͤt 
dem, fom tro. Jag tror dig, lofwadt 
ware ditt namn!“ och wändande ſig till 
mig, ſade han: „O herre, jag har al— 
drig känt mig få lycklig i hela mitt lif 
fom nu. Nu har jag goda nyheter att 
omtala för min huſtru i afton.” Han 


i 
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upprepade flera bibelſpraͤk, ſom han lärt 
och daͤ han lemnade mig, fattade han 
tag i min hand med båda fina händer 
och fade: „Gud wälſigne er. Jag ſkall 
tacka Gud i ewighet för denna ſtund. 


Nu fruktar jag icke närhelſt budet fom: 


mer att jag ffall flytta”, fade han och 
Hog fig för bröſtet, „jag har nu wiſshet 


om ett bättre hus derofwan, ty det kon— 
traktet är ock nu underſkrifwet.“ 
(Fri öfwerſ. fraͤn engelſkan 


af C. B. L. B.) 
Tillkünnagifwande. 


De ärade perſoner i landsorterna, 


pwilka möjligen äro ſinnade, att under 
Manſtundande ſommar uti ſina reſp. före 


ſamlingar föranſtalta Lutherſka Evan⸗ 


geliföreningens filialfeſter och i ſaͤdant 
afſeende önſka att Föreningens öfwer⸗ 
ombudsman, v. paſtor Johannes Bäck 
wid dem måtte närwara, behagade fed: 
naſt före den 15:de näſtinſtundande 
April derom meddela ſig med Luther— 
ſta Evangeliföreningens Beſtyrelſe, fom 
efter inhändigande af de ffrifmelfer, 
hwilka i denna angelägenhet kunna in⸗ 
gå, ofördröjligen ſkall beſluta, wid hwilka 
ſilialſeſter deſs reſepredikant kan när⸗ 
wara äfwenſom i Föreningens baͤda tid— 


ningar tillkännagifwa om tiden för de⸗ 


ras firande. 

Derjemte får Beſtyrelſen wördſamt 
anhaͤlla, att, då lekmän taga initiativet 
till filialfeſters hållande, be icke måtte 
underlaͤta att i god tid derom ſamraͤda 
med fina förſamlingslärare, emedan det. 
är beſtyrelſens önſkan, att feſterna 
öfwerallt maͤtte haͤllas, ej allenaſt med 


i tillaͤtelſe, utan äfwen och 
ſaͤwidt fe kan med deſs benägna med: 


werkan. 
Helſingfors, i Februari 1886. 
Lutherſka Evang.⸗Föreningens 
3 ET Beſtyrelſe. 
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gens Expedition fun in 
jande ſkrifter 1 tillgå: 


difan på I Söndagen i abwerile haͤl⸗ 

len i Kimito 1885, af Fredr. Gabr. 
Hedberg. Häft. 20 penni. 

Trenne wittnesbörd om den oförſkylda 
nåden af Emil Lizell. 25 pni. 

De åtta ſaligheterna ur Jeſu Kriſti 
Berg pgedifan (Math. 5: w. 3— 14), 
utlagda” af Fredrik Gabriel 9— g. 
30 p. ie Le 

Döpelſens ſakrament. Kort ratmftätlning 

som det heliga dopets wigt och bety⸗ 
delſe, af paſtor Johannes Bäck. * 
penni. 


De himmelſka bröllopskläderna⸗ Betral⸗ 4 


telſe öfwer Math. 22: 2— 14, af Jo⸗ 
hannes Bäck. Häft 10 penni. 
Ett faſt ord. Betraktelſe öfwer 1 Tim. 
1: 15, af Johannes Bäck. Häft. 15 p. 
Jeſu Kriſti himmelsfärd med deſs ſa⸗ 
liggörande följder, utlagd. ot 
å Kriſtihimmelsfärdsdagen af Fre edrik 
Gabriel H—g. Häft. 25 penni. 
Kriſti dyra äterlösningswerk, nr 
ning af Pauli ord i Gal. 1: 4, 5, 
och kap. 3: 13, 14 jemte anwisning 
om Kriſti lidandes rätta bruk. 
Jeſus lefwer! Några hjertliga ord till 
mina wänner på hemwägen till det 
ewiga lifwet. Tecknade under ſorger 
och lidanden af K. Saarelainen. Of⸗ 
werſättning från finſkan. Häft. 20 p. 


Amälan. 
Prenumeration aͤ Sändebudet och Sa⸗ 
nanſaattaja fortfar. Prenumerations⸗ 
priſet är 3 mark i Helſingfors och 15 
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landets ſamtliga poſtkontor. 2 
Helſingfors, 


Weilin & Göbs' aktiebolags boktryckeri. 1886. 
Vv . 
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Kristi Evungelium 
är Guds kraft till salighet 
för hwar och en som tror. 
Bom. 1: 16. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk wederkaras skall 
Luc. 2: 10. 
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Epiſteln till Filipperna. 
Förſta Kapitlet. 
(Fortſ. fr. föreg. nr.) 


Till en ſaͤdan inre delaktighet af evangelium hade äfwen Filipperna 
kommit och det juſt genom. den yttre delaktigheten deraf, d. w. ſ. derigenom 
att de hade hört det af apoſteln Paulus predikas. Ty fåfom ſamme apo⸗ 
ſtel i Rom. 10: 17 betygar, är „tron af predikan, men predikan är af 
Guds ord“. Ja redan „förſta dagen“ af apoſtelns werkſamhet i Filippi 
hade en ſaͤdan både yttre och inre delaktighet af evangelium blifwit werkad 
ibland Filipperna, ithy att Lydia med troende hjerta anammade evangelii 
wittnesbörd förſta gången hon hörde det. Sedermera kommo, ſaͤſom förrut 
har blifwit wiſadt, äfwen andra dertill. Men ſaͤſom delaktiga af evange— 
lium hade de troende i Filippi derjemte kommit till en inbördes gemenſkap 
och ett broderligt umgänge och ſammanhaͤllande med hwarandra i häuſeende 
till Kriſti evangelium. Det är juſt detta, ſom den grekiſka texten i 5:te 
werſen (xowovia es ro edappérov)n egentligen ſynes aͤſyfta. Meningen är, 
att anammandet af evangelium icke allenaſt hade tillfört Filipperna allt 
hwad evangelium lofwar och medför, utan det hade äfwen ſammanſlutit 
dem omkring detta ſamma evangelium, ja, ſammanlänkat dem i en anda 
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till en Kriſti menighet, fom wille frå eller falla, lefwa och dö med och för 
evangelium. Delägare uti evangelium genom tron, wille de äfwen deltaga 
uti uti evangelium, och „det ſälunda, att de i mån af fina gaͤfwor och de af 
Herren förlänta krafterna på allt ſätt medwerkade tillßewangelii framgäng 
och utbredande. Ett ſaͤdant medwerkande war bl. a. DÅ de ſände under⸗ 
ſtödsmedel till apoſteln Paulus, ty derigenom befordrade de apoſtelns werk⸗ 
ſamhet. 

Hwad ſäger du härtill, troende läſare? Du är genom dopet och tron 
werkligen en delägare uti evangelium och deſs rika, ſaliga innehaͤll, men 
will du äfwen wara en deltagare deri? Will du anwända de pund, Her: 
ren gifwit dig, till evangelii utbredande och tillwäxt? Du frågar kanſke: 
hur' ſkulle jag kunna det? Jag fraͤgar dig tillbaka: har du icke en tunga 
i din mun, med bhwilken du wid tillfälle kan wittna om din Herre Kriſtus 
för andra? Kan du icke ibland din omgifning ſprida en eller annan god 
bok eller ſmaͤſkrift, fom innehåller wår herres Jeſu Kriſti evangelium rent 
och oförfalſkadt? Har du icke en eller annan fkärf att afftå till förmån för 
evangelii framgång både i hemlandet och i hednawerlden? Och till ſiſt: 
kan du icke aͤtminſtone bedja om evangelii och Guds rikes utbredande? 
Hwad du än må ſwara på desſa frågor, är och förblir det likwäl waͤr 
orubbliga öfwertygelſe, att den ſom werkligen blifwit delaktig af waͤr Her⸗ 
res Jeſu evangelium, äfwen kan, ja, t. o. m. maͤſte, emedan Kriſti kärlek 
twingar honom, på ſätt eller annat deltaga uti de kriſtnas ſamarbete för 
evangelium. Men det är tillika waͤr öfwertygelſe, att de, ſom meſt och 
ifrigaſt deltaga uti denna wälſignade werkſamhet, tillika äro de förſta, att 
wid en blick på ſitt arbete utropa: „wi äro onyttiga tjenare;“ och ſälänge 
det få förhåller fig, är allt godt och wäl. En kriſtens löſen ſkall alltid 
wara: i mig fjelf är jag intet; hwad jag är, det är jag af och genom 
Guds nåd. Wi beklaga den, fom med ſjelfförnöjelſe betraktar fin werk⸗ 
ſamhet och frukterna deraf. 

Ett godt werk hade Herren i ſanning begynt uti de troende Filipper⸗ 
nas hjertan, och apoſteln war glad och tackade Gud derför. Men han 
hoppades äfwen något, och detta „naͤgot“ war tillika ett ämne för hans 
bön. Jag „förſer mig (v. 6) detſamma, att den uti eder ett godt werk 
begynt hafwer, han ſkall det ock fullborda intill Jeſu Kriſti dag. 

Gud är icke den, ſom lemnar ſitt arbete halfgjordt. Hwad Han en⸗ 
gång börjat, det will Han äfwen fullborda. Far han blott werka trons 
[if uti en menniſkas hjerta, nog will Han äfwen ſaͤ begå, att detta lif 
maͤtte bewaras och utwecklas till det herrliga maͤl, ſom Han ſſelf utſtakat 
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derför. Hor detta du, ſom ſaͤ ofta rädes, att du icke ſkall komma lyekligt 
och wäl igenom. Du är rädd, men Herren är ännu mera rädd än du, 
att du ffall ſtadna i loppet och engång lykta i köttet, ſedan du redan hade 
begynt i andan. Hwar ock en är maͤn om ſitt, men ingen är det i ſamma 
grad ſom Herren. Tro icke, att Han will, eller ens har raͤd att miſta 
dig. Du har koſtat Honom för mycket, att Han få utan widare ſkulle 
laͤta dig fara. Han gaf dig ſin enfödde Son och Han har i, med och ge— 
nom Honom äfwen gifwit dig ſin Heliga Anda, ſom för hwarje dag upp— 
täcker för dig allt mer och mer ditt inneboende förderf, men äfwen hwarje 
dag mildeligen förlåter alla dina ſynder, ſamt på detta ſätt „i Jeſu Kriſto 
behåller och bewarar dig uti en rått tro“. Du har nu rättighet, att taga 
faſta på Jeſu löfte: „jag gifwer dem ewinnerligt lif och de ſkola icke för: 
gås ewinnerligen; ingen ſkall heller rycka dem utur min hand“. När du 
känner huru wacklande och ſwag du är, huru dina krafter äro otillräckliga 
och ditt hjerta opaͤlitligt, då får du förtröſta På Honom, hwars kraft är 
mäktig uti de ſwaga, och tro, att du „med Guds malt ſkall bewaras ge: 
nom tron till ſalighet!“ Men begagna derjemte de medel hwilka Gud gif— 
wit dig och genom hwilka Han lofwat fullborda det goda werket, ſom i 
dig är begynt. Förſummar du Guds ord och bönen, eller aͤſidoſätter den 
dagliga wakſamheten, ſamt tillika lemnar ditt fött fria tyglar, då maͤſte 
du ſkylla dig ſjelf, icke Gud, om det goda i dig paͤbegynta werket icke kom— 
mer till det fullbordande, hwartill Herren hade welat bringa det. 

Men ſjelfwa flutmålet tänker fig apoſteln uppnaͤdt förſt på „Jefu 
Kriſti dag“, faͤledes pa den ytterſta dagen, Då Herren , ffall låta fe fig 
utan ſynd dem, fom på Honom wänta till ſalighet“, (Ebr. 9: 28). Wäl 
är det ſant att det maͤl, till hwilket Herren ſträfwar att komma med ſitt 
„goda werk“, få till wida uppnäs redan uti dödsſtunden, fom ju ſjälen, 
frigjord ifrån jordebanden och tidens twång, då föres af englarne i Abra— 
hams ſköte“ och får ſmaka den „ſabbatshwila, fom frår Guds folk tillbaka“, 
men den fullkomliga herrligheten inträder egentligen: på den dagen, di (enl. 
2 Theſs. 1: 10) Herren Jeſus „ſkall komma till att förklaras i fina hel: 
gon, och underlig warda i alla dem, fom tro.“ Daäͤ ſkola de döde uppſtaͤ 
ur fina grafwar med kroppar, hwilka af Herren äro ſkapade och utruſtade 
för en ewig tillwaro. Kropp och fjäl ſkola åter förenad, och de rättfär— 
dige ffola derefter gå att intaga den nya himmel och den nya jord, der 
Gud fkall ſkänka fina utkorade ewigt lif och ſalighet. Bröder, ſyſtrar! 
SÅ högt, få ſtort och ſaligt är waͤrt mal. Och tänkom! Det beror icke 
ens af oſs ſjelfwa och waͤr egen kraft och förmåga, att komma till detta 
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mål. Nej, Herren ſjelf har lofwat att lyckligt och wäl föra och ledſaga 
oſs till detſamma, endaſt att wi begagna medlen och oafwändt haͤlla oss 
till Honom, fom „trona begynt och fullkomnat hafwer.“ Nu, — hwem 
ſkulle wäl wilja bortbyta en ſaͤdan herrlig lott emot en liten tids förnö— 
jelſe i fynden, eller hwem ſkulle akta det mödan wärdt, att för denna ti: 
dens wedermöda glömma bort den herrlighet, hwilken Gud gifwa fkall. 
Både med afſeende aͤ jordens ſorger och jordens fröjder ſkola wi med Her— 
rens apoſtel utropa: „jag räknar det icke lika emot den herrlighet, ſom 
pa oſs uppenbaras ſkall.“ 


(Fortſ.) 


Guds wittnesbörd om , blodet.” 
Till de elända. 


„I fkolen taga af deſs blod och ſtryka på båda ſidoträn åt dörren, 
och öfra dörrträt i huſen“ .. .. Och blodet fall wara eder ett tecken på 
huſen, der J uti ären, att när jag fer blodet, ſkall jag gå fram om eder; 
och eder icke wederfaras ffall den plåga, fom eder förderfwa må, när jag flår 
Egypti land.“ 2 Moſeb. 12: 7, 13. | | 

Du elända! Du borde med all rätt drabbas af mordengelns utſträckta 
hand, ty du har ſyndat emot din Gud, men Han, Herren, will rädda dig. Han 
har gifwit dig fin Son till paͤſkalamm och lätit Hans blod rinna; beſtryk nu i 
tron med detta blod ditt hjertas dörrträd, d. w. ſ. förtröſta på blodets kraft och 
wärde! Icke din wärdighet och fromhet, icke din aͤnger och bön, utan „blodet“ 
ſkall wara dig ett tecken, att när Herren ſer blodet“, d. w. ſ. ſer att du förtröſtar 
eller will förtröſta derpaͤ, få ſkall Han icke låta förderfwet drabba dig. Du har 
ſaͤledes en ſäker räddning uti — blodet. 

„Ty kroppens lif är uti blodet, och jag hafwer gifwit eder det till 
oltaret, att edra ſiälar ſkola dermed förſonade warda; Förty blodet är för: 
ſoning för lifwet“. 3 Moſeb. 17: 11. 

Du elända! Hör nu ändteligen, hwad din Gud ſäger dig! Blodet, men 
icke naͤgot annat, är förſoning för lifwet. Han, ſom gaf dig lifwet, har äfwen 
gifwit dig förſoningsmedlet. Då blodet engång af Gud är beſtämdt till förſoning, 
jä maͤſte det ju äfwen gälla för Gud, men om det engång gäller inför Honom, 
då bör det wäl äfwen faͤ gälla inför dig, du elända! Hur rimmar det fig, att 
du underkänner, hwad din Gud godkänner. Ar Gud nöjd med blodet, jå maͤſte 
du äfwen wara det. Och Gud är nöjd, ty här är icke mera fraͤga om oxars 
blod och bockarsoch kalfwars blod, utan om Jeſu Kriſti Guds Sons blod. 

„Utan blods utgjutelſe ſker ingen förlätelſe.“ Ebr. 9: 22. 
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Du elända! J din nöd och förtwiflan faſtſtäller du ſädana wilkor för för 
laͤtelſen, hwilka Gud icke wet af. Du tänker: „bara jag blir ſaͤ och få beſkaffad, 
eller, känner det eller det, eller gör få och ſaͤ, då får jag förlaͤtelſe“. J jamma 
män du tror dig kunna uppfylla alla desſa wilkor, i ſamma maͤn tror du dig 
äfwen komma förlätelſen närmare. Men daͤ du wanligtwis förmärker, att än det 
ena, än det andra wilkoret ännu är ouppfyldt, jä maͤſte du äfwen ſluta, att för— 
laͤtelſen är omöjlig. Märk derföre här det rätta, det ſtora lifswilkoret för för- 
lätelſen! Det är blodsutgjutelſen. Har då denna förſiggaͤtt? Laͤtom oja fe! 
Läs och begrunda, hwad Anden ſäger! 

„Detta är min blod, deſs nya Teſtamentſens, hwilken utgjuten warder 
för mångom, till ſyndernas förlaͤtelſe“. Matth. 26: 28. — „Hans ſwett 
war ſaͤſom blodsdroppar, löpande ned på jorden.” Luc. 22: 44. — „En 
af krigsknektarne ſtack upp Hans ſida med ett ſpjut och ſtrax git ut blod 
och watten.“ Joh. 19: 34. 

Du elända! Blodsutgjutelſen är ſaͤledes ſkedd och den har ſkett dig till 
godo. Du är en af de „manga“, för hwilka Jeſus utgjutit ſitt dyra blod, ty 
du är förtappad, och „Menniſkones Son är kommen att frälſa det ſom förtap— 
padt war.“ Käre, hwarföre ſkall du ringakta denna märkwärdiga blodsutgjutelſe, 
den Gud jä högt aktar? Hwarföre tänka, tala och handla få, ſom wore icke 
Kriſti blod utgjutet? Hwarföre icke mycket hellre priſa och lofwa Gud, ſom gif— 
wit ett få dyrt blod till förſoning för dig? Gif nu akt hwad genom denna 
blodsutgjutelſe är aͤbͤägabringadt! Tro och lef och fröjda dig! 

„Icke heller genom bockablod eller kalfwablod, utan Han är genom 
ſitt eget blod en gaͤng ingaͤngen uti det heliga och hafwer funnit en ewig 
förloſsning.“ Ebr. 9: 12. — „Att Han genom Honom allting förſona 
ſkulle med fig ſjelf, tillfredsſtällandes genom blodet på Hans fors både det 
på jorden och i himmelen är „Kol. 1: 20. — „Weten, att J icke med 
förgängeligt ſilfwer eller guld igenlöſte ären, utan med Kriſti dyra blod.” 
1 Petr. 1: 18, 19. — „Jeſu Kriſti, Hans Sons blod, renar oſs af alla 
ſynder“. 1 Joh. 1: 7. — „Den of8 älffat hafwer, och twagit oſs af wåra 
ſynder med ſitt blod” Upp. 1: 5. — ,, Du är dödad, och hafwper igenlöst 
oſs Gudi med ditt blod“. Uppb. 5: 9. — „Men nu, J ſom i Kriſtus 
Jeſus ären, och fordom fjerran woren, ären nu när wordne genom Kri— 
ſti blod.“ Efes. 2: 13. „J hwilken wi hafwe förloſsning genom 
Hans blod, ſyndernas förlätelſe, efter Hans naͤds rikedomar”. Efeſ. 
11 

Du elända! Hwilka ſalighetens waͤrwindar fläkta icke uti desſa ord emot 
dig. De komma från Golgatha och wilja kläda ditt hjertas ödemark uti Sarons 
blomſter. Saͤſom arkens dufwa kom till Noak med ett afbrutet oliwlöf, jä hemta 
äfwen desſa Golgatha budbärare till dig fridens oliwlöf, hwilka hafwa wuxit 
wid korſets fot, wattnade af Kriſti blod. Ja, de äro, desſa wittnesbörd, ſjelfwa, 
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oförwiſsneliga längfredagsblomſter, plockade på den bloddränkta heliga marken. 
Dig tillhöra de, dig äro de redan (i dopet) tillegnade, dig tillegnas de äfwen nu: 
Ja, jag bjuder dig dem i Herrens Jeſu Namn. Hwarföre töfwar du? Skynda 
dig att i tron emottaga din Guds gäfwor! Men du twekar ännu, och du in⸗ 
wänder: „jag waͤgar icke tro, att allt detta är för mig.“ Så hör då! 

„Efter wi nu hafwa, käre bröder, frihet till att ingå uti det heliga 
genom Jeſu blodd.. .. jä låt oſs framgå”, o. ſ. w. Ebr. 10: 19—22. 

Du elända! Nu hör du det. Du har frihet, fullkomlig frihet, att ingå 
uti det , heliga”, d. w. ſ., att lita på Kriſti blod och tro allt hwad den Helige 
Ande wittnar om deja kraft och wärde. Att du ſyndat, ſkall icke hålla dig till⸗ 
baka, att du är owärdig och oberedd, ſkall icke fkrämma bort dig; men wäl twinga 
dig att anamma „blodet“ ſaͤſom en förſoning för ditt lif. Du dör utan blodet, 
wore du än huru ren och from, men i och genom blodet lefwer du, ty „lifwet 
är i blodet.“ Tro och lef! 

„Herre, jag tror; hjelp min otro!“ 

Du elända! Salig äſt du, ſom trodde, ty allting warda dig fullbordade, 
om dig ſagde äro af Herranom.“ Hwem kan tillfylleſt priſa din ſällhet, hwem 
på ett nog tillfredsſtällande ſätt ſkildra alla de förmåner, dem du nu eger genom 
blodet? Guds Inde kan det, Han och ingen annan. Saͤ hör ännu och förun⸗ 
dra dig! 

„Sa warda wi ju mycket mer behaͤllna genom Honom för wreden, 
efter wi äro rättfärdiga Sp i Hans blod.” Rom. 5: 9. — „Huru 
mycket mer ſtall Kriſti blod, fom hafwer ſig ſjelf obeſmittad genom den 
Helige Ande aͤt Gud offrat, rena waͤrt ſamwete af de döda gerningar till 
att tjena Tefivande Gud.” Ebr. 9: 14. — „De wunno honom för Lam: 
mets blods ſkull.“ Uppb. 12: 11. 

Du elända! Kriſti blod är för dig den bäſta underpanten på, att du ſkall 
blifwa behaͤllen för wreden. Men det är äfwen en borgen för „att du ſkall få 
kraft att tjena lefwande Gud;“ ja, det är ſjelfwa kraften. Satan, fynden och 
werlden ſkall du, ſom i dig ſjelf är få ſwag, likwäl öfwerwinna „för Lammets 
blods ſkull.“ Och ſedan, då du har kämpat och wunnit? Ja, ſedan? Hör till 
ſiſt, hur” det då rſkall gå! 

„Och en af de äldſta ſwarade och ſade till mig: Ho äro desſe, ſom uti 
de ſida hwita kläder klädde äro? Och hwadan äro de komne? 

Och jag ſade till honom: Herre, du wet det. Och han ſade till mig: 
Desſe äro de, fom komne äro utur ſtor bedröfwelſe, och hafwa twagit fin 
kläder, och gjort dem hwit i Lamſens blod. 

Derföre äro de för Guds ſtol, och tjena Honom dag och natt uti 
Hans tempel; och den på ſtolen ſitter, fall bo öfwer dem. 

De ſkola intet mer hungra, eller törſta; icke heller ſkall ſolen falla 
på dem, icke heller någon hetta. 
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Ty Lammet, ſom midt i ftolen är, ffall regera dem, och leda dem till 
lefwande wattukällor, och Gud fall aftorka alla tårar af deras ögon.” 
b. 7, 1317. 

Du elända! Alt detta för Jeſu blods ſkull! 


Min ſällhet. Att ſaͤ, ſom Jeſu kärlek ' war, 
Salige äro de ögon, ſom ſe Je⸗ Ei NÄGONS VAT har. 4 4 
ſus. Luc. 10: 24. Ty detär | Han framför andra wänner är. 
ger ek Hi, att gemene | Mig derför bjertligt ker 
Gud 1 0 95 dle oſs i Honom. J Honom gläds min ſorgsna ſjäl 
Se Joh. 1 Och hoppas ewigt wäl. 
Jag är ej mera be här, nh i 
En främling här jag är, Hos Honom af hans ord nu jag 
Som längtar bort fraͤn ödslig ſtrand Har glädje hwarje dag: 
Till fridens ſälla land. Han är min ſaͤng, min ſalighet, 
Den bäſta ifatt jag wet. 


Ej werlden mig förnöja kan, 

Blott Han, min Frälſerman, Uti Hans waͤrd jag lemnat mig, 

Som löſt mig, arma, med ſitt blod | Att föra mig till fig, 

Och är mig huld och god. Till detta kära hem, der jag 
Har ewig ſolſkensdag. 


Med ordet, fom Han åt mig gaf 


Till ſtändig wandringsſtaf, Din naͤd förläna, Jeſu, mig, 
Han ger mig jus och tröſt och fröjd Att troget följa dig; 
Och gör mig ſtäds förnöjd. Bewara mig till ewigt lif 


Han fadersomſorg om mig bär Och när mig alltid blif! 


Och är mig alltid när För all den nåd, du ſkänkt åt mig, 
Med naͤd och med barmhertighet, Jag ödmjukt tackar dig; 
Som ingen ände wet. Pris ware din barmhertighet 


| 1 1 | ! 
Han ſtäds är underbar i nåd | 3 tid och ewighet 


„ D | -—T. 
Och ſtor i makt och råd, F 2 N A. 
. ” 0 ; . 8 . * * * 
De ringa och elända få We få ins 
Hwad helgonen") förſmaͤ. 


Hans mildhet och förbarmande A:s 4 i Sions una Sånger. 
Emot förwillade, Omarbetad af J. B. 
Hans tålamod allt öſwergaͤr | | 1 
ee nänas Jä. War glad, o menſkoſjäl! 

Allt hwad Han gjort och lidit här Din Jeſus allt fullkomnat. 
För oſs, det wittne bär, | Allt har han fällt få wäl; 


) Med „helgonen“ menar förfartaren utan | Ja, Han i döden domnat 
twifwel werkhelgonen. | Och gjutit ut fitt blod 
Redaktionens anmärkning. För werlden, ſom war död 


20. 


Ty war nu wid godt mod, 
O ſjäl! trotts all din nöd! 


2. 


Se, det i ewighet 

En ewig ſanning blifwer, 
Att naͤd och ſalighet 

Gud genom Jeſus gifwer. 
Nu hwar och en ſom will, 
Fritt tage gaͤfwan mot, 
Ty den oßs hörer till, 
Trotts ſatans trug och hot. 


Wittnesbörd om fund och nåd. 
k (Ur wänners bref). 


J. 


Att wi i oßs ſjelfwe äre ſyndige, wan— 
mäktige, förtappade, det är wiſst, ty wi 
äre ju Adams barn. Att wi äfwen mår 
ſte känna och ſe waͤrt elände, är derföre 
alldeles naturligt. Men lika wiſst fom 
det är, att wi af naturen, ſaͤſom födde 
af kött, äre helt och haͤllet förderfwade, 
lika wiſst är & andra ſidan det, att wi 
i Kriſtus genom dopet och tron äro helt 


— 


ſtycken“. 
ſe ſig menniſkorna i ſpegeln för att ut⸗ 


Kriſti rättfärdighet, ſamt trolofwade med 
brudgummen Kriſtus. Detta är ett faſt 
ord. Skada. blott, att icke alla döpta i 
tron känna fin ſalighet; ja, wiſst en 
ſtor ffada! Men oſs har Gud uppen⸗ 
barat det genom ſin Anda. Wi wete, 
— wi tro nu, att wi, ſaͤſom „Konun⸗ 
gens döttrar”, äro „ganſta herrlige in— 
wärtes“, — ty wi äro klädde i gyllene 
O, mine wänner! Ofta nog 


röna, om de äro ordentligt klädda; må 


wi daͤ icke heller glömma att i „frihe⸗ 


tens fullkomliga lag“, i ordets och ſak— 
ramenternas klara, af ingen fläck för— 


dunklade ſpegel, fe och betrakta oſs ſaͤ⸗ 


dana wi i Kriſtus äre, ty „o hwad 


fröjd och hwad kraft det ger, När i 


Kriſtus ſitt allt man fer” o. ſ. w. Eng⸗ 


larne i himmelen, hwilka med ſtum häp⸗ 
nad betrakta den ſkinande rättfärdighets 


och hället ſalige, rättfärdige och helige 
ſmycken och ſkatter. 


Guds barn, ehuru wi icke känna och ſe 
det. 


arf af Adam, baͤde ſynes och kännes, 
medan wi deremot icke ſe och känne det, 
fom wi hafwa ſäſom Guds barn i Je- 
ſus Kriſtus. Det ſednare maͤſte och faͤr 
derföre tros i grund af Guds ord. 
Och lofwad ware Herren, att Han ge— 
nom ſin Ande har lärt oſs att med 
trons enfaldiga öga fe „hwad oſs af 
Gudi gifwet är! Så wilje wi då äf: 
wen begagna oſßs af detta öga, och ide 
alltid betrakta endaſt wår egen uſelhet, 
utan äfwen den herrlighet, wi nu i 
Kriſtus äge. Ty wiſst äre wi herrlige! 
Wi äre ju förlosſade och frälſte, wi äre 
ju döpte och i dopet öfwerklädde med 


Det förhåller fig nemligen få, att 
det, ſom wi äge och hafwe ſaͤſom ett 


klädnad, ſom wi i dopet erhöllo, maͤſte 
helt ſäkert förundra fig, då de fe, huru 
föga menniſkobarnen ſjelfwa meta deraf. 
Så öppna då, Herre, waͤra ögon att 
wi, äfwen under känslan af det djupaſte 
elände maͤtte rätt känna waͤra ſalighets 


En hjertlig, en warm fridshelsning 
till alla dem, ſom wär Herre Jeſus 


Kriſtus rättſinneligen fär hafwa! Glöm⸗ 
me de aldrig, att de i ſig ſjelfwa äro 


förtappade, men på jamma gång i Kriſtus 
förlosſade, rena och rättfärdiga, och 
må de wara „Guds efterföljare ſaͤſom 
älſkelige barn.” 


I 


„Syndernas förlaͤtelſe med åtföljande 
naͤd och frid, ſom flutit ur waͤr älſkade 
Herres och Frälſares, Jeſu Kriſti lidande, 
död, uppſtaͤndelſe och himmelsfärd, är 
den koſteliga, lena, helande ſalfwan i de 
ſwidande ſyndaſaͤren. För min ſtunde⸗ 


liga otros och många ſynders full more 


— 121 — 


jag nog wärd att bortkaſtas, men Gud familj, fom med ſöner, döttrar, maͤgar, 


kan icke göra det, då jag är innanför 
den med förſoningsblodet beſtrukna dör⸗ 
ren, — dopförbundet. Han har deja 
utom ſagt: „Frukta dig intet; ty jag 
hafwer förlosſat dig; jag hafwer kallat 
dig wid ditt namn: du är min.“ 


färdige och allswaͤldige Guden, himme— 


lens och jordens Herre, till den ur ſyn⸗ 


dens djupa dy ropande ſjälen! „Du är 
min“, ſäger Han, och ſjälen ſwarar 
„ia, jag är din, hjelp mig!“ 
A. a M. 
III. 

Nord⸗Amerika den 5 Januari 1886. 

0 0 „Här finnes wäl folk, ſom 
hafwa nit om Gud, men icke wisligen. 


De göra ſom apoſteln ſäger, nemligen 
fara efter att upprätta ſin egen rätt⸗ 


färdighet, och äro få Guds rättfärdighet 
icke undergifne. 


ännu, utan en kringreſande misſionär 


deremot äro frälſte af naͤd och hafwa 
alla dagar förloſsning genom blodet, 
nemligen ſyndernas förlätelſe. Ja, wi 
hafwa hela gaͤfwan, ſom Gud Fader af 
ſin ſtora barmhertighet och outgrund— 
liga kärlek ſkänkte oſs, nemligen ende 


Sonen, wår Herre och Frälſare. Joch 


genom Honom hafwa wi lagen fullkom— 
nad, i Hans död ſynden förſonad och 


ewiga för Gud gällande rättfärdigheten 
framhafd och oſs genom dopet tilldelad 
ſamt i Guds naͤdeförbund faſt beſeglad 
till waͤr ewiga frälsning och ſalighet. 

Wi förſamlas här Söndags eftermid— 


dagarna kring ordet, jag och hela min 


En 
underbar tillſägelſe af den helige, rätt⸗ 


ſonhuſtrur och barn beſtaͤr af 30 per— 
ſoner. 
Guds frid ware med eder och med 
oſs alla!“ 
En landsman i Amerika. 


Taͤlamod. 


„Jag tror att ni fkulle blifwa lyckli⸗ 
gare, älſkade wän, om ni wille ſtudera 
taͤlamodets dygd“, ſade en medelaͤlders 
gwinna till en ung moder. 

„Jag har förſökt att wara tälig, jag 
förſöker det alltjemt, dock utan att lyckas“, 
ſwarade hon förſagdt, „och barnen allena 
funna blaͤſa hwars och ens tålamod i 
alla fyra wäderſtrecken. Om de icke all— 


tid äro i min närhet, är jag alltid fä 


| 
| 
| 
| 


fer på att de finna på något fult ſpratt, 
äro de deremot hos mig, ſtöra de mig 
på allt möjligt ſätt och göra oupphör— 


ligt märkwärdiga frågor, hwarpa ingen 
Någon ſtaͤende preſt hafwa wi icke här 
| derſtundom, hwarför jag öfwerhufwud 
beſöker oſs nu och då efter naͤgon wecka. — 
Han predikar dock icke förſoningen, utan 
wandringen i egen kraft, och gör fig 
ſtora bemödanden i otro, medan wi 


menniſka kan ſwara. Jag undrar un— 


erhöll någon uppfoſtran, då det tyckes 
wara min lott att endaſt wara en 
maſkin.“ 

„En maſkin?“ De milda, bruna ögo⸗ 
nen ſaͤgo frågande uppåt. 

„Ja wiſst en maſkin. Hwad annat 
kan ni kalla en qwinna, ſom tyckes be— 
ſtämd att under maͤnga, laͤnga, enfor— 
miga år utgöra ett lefwande ſwar på 
barnens ſtändiga ſtröm af fraͤgor?“ 

Fru S— log. „Jag ſkulle icke falla 
henne en maſkin; jag ſkulle falla henne 


en mycket nyttig och älſtwärd perſon, om 
borttagen, och i uppſtaͤndelſen „den 


hon taͤligt gjorde ſin pligt.“ 

„Jag är en automat att kuyta upp, 
binda upp och knäppa upp; jag gör in: 
tet med taͤlamod.“ 

„Jag har uppriktigt medlidande med 
eder, min älſkade wän, att ni icke kan 
göra det“, fade fru S—, ſom nu upp— 
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hörde med fitt leende och fick ett utfe- 
ende af djupt allwar. „Jag hade en 
gaͤng ſamma känslor ſom ni. Skall jag 
berätta er nägot af min erfarenhet, min 
goda wän? 5 

„Ja gör det, men jag har ſwaͤrt att 
tro, att ni naͤgonſin warit otaͤlig.“ 

„Men jag war det alltid! Det före— 
kommer mig nu ſom en förſkräcklig dröm, 
desſa dagar i mitt tidigare äktenſkap, 
när jag ſaͤg på mina ſmaͤ ſaͤſom hinder 
för mig, och alltid gladde mig, när de 
blifwit lagda i fina bäddar för natten.” 

„Jag är alltid glad, när mina äro i 
ſäng.“ 

„Det är en naturlig känsla, ſom alla 
trötta mödrar hyſa. 


wakna wid följande dagens ljus. Det 


föll mig icke i tankarna, att den ömme, 


medlidande Fadern i himmelen ſnart 
ſtulle låta dem falla i den ſömn, ſom 


icke wet om något uppwaknande i denna | 


werlden. Jag hade icke det rätta del— 
tagande ſinnet. Deras ſmaͤ ſorger och 
fröjder, ſä ſtora för dem, förekommo mig 
ytterſt obetydliga, och jag plägade ſända 
dem ifraͤn mig med häftiga ord, ſom 
ofta fommo tårar att flyta. 

„Men det kom en dag, en förjfrädlig, 
oförgätlig dag, då jag böjde mig öfwer 
mina barn med bäfwande kärlek, allt 
för djup för att finna uttryck. Jag 
ſmekte dem ſäſom aldrig tillförene. Jag 


föll på knä wid deras ſäng och bad att 


Gud wille ſpara mina älſklingar, och han 
gjorde det.“ 

„Jag trodde, att edra dogo, när de 
woro ſmaͤ?“ 

„Ja, det gjorde de. 
genom att taga dem till ſig ſjelf. Detta 
war det ſätt, hwarpaͤ han beſwarade 
mitt hjertas bön. Hade han lemnat 
dem qwar hos mig, hade de utan twif— 


wel tagit ſkada, eller måhända helt och 


Han ſparade dem 


hället förſtörts af en moders otaͤlighet. 
De dogo båda ſamma dag i fkarlakans⸗ 
feber, och mitt hjerta war ſaͤ fullt af 
aͤngeſt, att jag bad Gud taga mig ockſä. 
Jag är nu glad att han lät mig lefwa 
för att rätta mina fel i det förflutna. 
Jag gick in i biblioteket dagen före be⸗ 
grafningen och ſatte mig ned wid fönſt⸗ 
ret. Hwad war det för ett märke pä 
rutan? Jag tryckte mina läppar der⸗ 
emot, och min aängeſt war ſtörre än min 
ſorg, ty udden af mina egna hårda ord 
tillfogade mig ett ſmärtſamt ſaͤr. 

„Tag handen bort från fönſtret', jade 


jag häftigt till min lilla älſkwärda flicka. 
Du är ett okynnigt barn, ty alltid ſkall 
Olyckan är att de 
förgäta att ånyo glädjas, när de fmå | 


du ſmutſa ned någonting.” Och Minnie 
wände ſig bort med taͤrar i de blå ögo- 
nen och ſade till ſitt förſwar: Jag war 
jä enſam, jag tänkte icke på hwad jag 
gjorde, mamma.“ Ack, Minnie, min 
älſkling, war icke mer enſam; det war 
nu hennes ſörjande moders tid att wara 
det. Jag föll ned paͤ mina knän; jag 
kände, att min ſorg war för ſtor att 
bära för en menniſka. 

„O, mitt barn, min lilla älſkade Min⸗ 
nie', ſuckade jag, du war ja enſam, eme⸗ 


dan din ſjelfwiſka moder ide betraktade 


dig ſom ſällſkap!' Skulle jag ide be⸗ 
trakta henne ſom ſällſkap, om jag kun⸗ 
nat haͤlla henne i mina armar nu! 
Skulle jag hafwa ſtraffat henne med 
miſsnöjda blickar och haͤrda ord, om 
hennes ſmä kära händer, nu falla och 
ſtyfwa, ännu en gång kunde trycka på 
fönſterrutan. Skulle hennes wackra, rör⸗ 
liga fötter nu ſtöra mig, om jag kunde 
höra dem bullra? Skulle hennes ſmaͤ 
önſkningar ſynas obetydliga, om hon nu 
kunde framföra dem till mig; eller ſtulle 
de icke bli ljufware än all jordiſk r 
för min blödande ſjäl? 

„Men all ſorg war faͤfäng; Minnie 
och hennes broder hade blifwit tagna 


— 40 


från deras felande moders armar till 
den förbarmande Frälſarens bröſt; det 
war wäl.“ 

Fru S—'s tårar föllo ſom regn och 
få gjorde Ediths. 

„Faſter, kära faſter“, ſade den ſenare 
med darrande röſt, „jag tackar Er för 
er hiſtoria; och jag will med Guds hjelp 


från denna ſtund utfå icke törne, utan 


roſor.“ 


Ediths barn kommo juſt nu in i rum⸗ 
De blefwo bedröfwade, då de ſaͤgo 


met. 
ſin moder gråta. Det minſta ſtödde fig 
wid hennes knän, men de baͤda andra 
ſlogo ſina armar omkring henne. 


„Ar du ſjuk, mamma? Mär du illa?“ | Din egen ,öfwertygelje är ej nog“ 


hwiſkade Effie medlidſamt. 


„Nej kära“, ſwarade hon med ett gladt 
gon tid ſedan, maͤſte jag byta om taͤg 
i A. På min förfrågan huru fnart mitt 


leende, „jag är jå glad, att jag gråter 
af glädje.“ 

„Hwad är du glad för?“ 

„Emedan Gud låtit mig behålla mina 
tre älſklingar.“ 

Den upprörda modern omfamnade 
barnen ſaͤſom aldrig förr. 

„Men han lät dig behålla oſs förr”, 
jade Effie, fom icke rätt förſtod den nya 
ſakernas ſtällning. „Alſkar du oſs mer 
än förr?” En blick, lik en ſolſtrale ſpred 
ſitt ſten öfwer det lilla anſigtet, när hon 
gjorde denna fråga. 


„Ja, jag tror jag gör det, mitt kära 
Jag tror att jag juſt upptäckt 
wärdet af de juweler, ſom anförtrotts 


barn. 


Åt mitt förwar.“ 

„Berta“, hwiſkade Effie ſamma afton, 
ſedan de lagt ſig, „hwad war det mamma 
anwände för waͤra händer och handle— 
der, när de woro få förfärligt ſpruckna, 


och gjorde dem jä mjuka och wackra?“ 


„Balſam“, ſwarade Berta utan be— 
tänkande. 5 
„Jag kände mig naͤgot ſaͤr och ſprucken 


här (härwid lade hon fin hand på hjer- | 


tat), men känner det icke nu mer. Jag 


| 
I 


tror mamma är lik balſam; hon har 
botat det fullkomligt.“ 

Ja, lilla kära Effie hade rätt. Hen⸗ 
nes moder war balſam, i det hon för⸗ 
werkligade det ſkönga i en fann moders 
werkſamhet. Der finnes balſam för 
barnens hjertan i en moders ömhet, i 
hennes aldrig briſtande kärlek, fom uppen⸗ 
barar fig i ömma ſmekningar och i 
moderligt taͤlamod. 

(Chr. W.) 


På orätt täg 


eller 
Daͤ jag reſte från O. till C. för nå- 


tåg ſkulle afgaͤ, ſwarade mig en ſtations— 
karl, att det ſkulle gå om fem minuter 
och att det laͤg ett ſtycke längre bort. 
Jag ſkyndade öfwer flera fpår till det 
redan i ordning liggande taͤget, ſteg upp 
i en kups och aͤtertog, ſaͤ fort jag ord— 
nat mina reseffekter, läsningen af en 
bok, ſom intresſerade mig på det hög— 
ſta. Omkring tio minuter ſenare kom 
konduktören för att ſe paͤ min biljett och 


ſtor blef min förwäning och ledsnad, då 


han jade mig, att jag war på orätt tåg, 
att tåget till C. afgått för fem minuter 
ſedan och att jag nu maͤſte wänta fyra 


timmar, innan något uytt dit afgick. 


I 
I 


| 


J följd häraf maͤſte jag ſtanna wid A. 
ſtation hela eftermiddagen och kom förſt 
ſent på natten fram till C., der mitt 
uteblifwande med det tilltänkta tåget 
förorſakat ſtor undran och oro. 

Will nu du, min läſare, gifwa akt pä 
nägra tankar, ſom i följd af denna taͤg— 


förwexling uppſtod inom mig med af⸗ 


*) Ur „Budbärareu.“ 
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feende på allas war reſa från tiden till ken jom tror på Sonen, han hafwer 


evigheten. 

Jag kom på orätt tåg, derföre att jag 
icke ſökte noggrann uppgift om tågen, 
ehuru jag endaſt hade behöft att fråga 
derom. 


Huru många finnas ide på den orätta | 
banan mot ewigheten, på nedgående i | 
ſanningen, att jag war på orätt tåg, 


ſtället för uppgående tåg, fom äro få 
likgiltiga angående den wigtiga frågan, 


I 


1 
I 
I 
| 


om ſjälens frälsning, att de ide bry | 
täckte mitt miſstag ſkyndade jag genaſt 


ſig om, att likt faͤngwaktaren i Filippi 


fraͤga: „hwad ſtall jag göra, att jag 


må warda ſalig?“ Om en längtan 


efter frid med Gud och ewigt lif, ſom 
detta taͤg, ſom hwar och en, ſom wille 
till C., maͤſte färdas på. 

ditt, min läſare, och du ej kan längre 
äterhaͤlla denna fråga, få wet att ſwa⸗ 


wid en eller annan tid uppſtaͤr i hwarje 
menniſkas hjerta, nu uppſtiger inom 


ret nu kommer fraͤn Gud till dig lik— 


då war för Honom — „Tro paͤ Herren 
Jeſus Kriſtus, få blifwer du ſalig.“ 
Apg. 16: 30. 

Jag, ſom fatt der på tåget i all ſköns 


58 ill fa kt ja, är lik dig att byta om med detſamma. 
. 1 e 10% fr 1 om från fynd och ſjelfwiſthet till Kriſtus 
werkligt och ſant för dig i dag, ſom det och Hans rättfärdighet, byt om från 


ro och inbillade mig, att allt war „klart“, 


faſtän det i werkligheten ej ſaͤ war, ber 


lyſer juſt wäl det förhållandet, huru | 


många menniſkor, fom ide äro likgiltiga 
för fin frälsning, dock äro böjda för 
att lita på fina goda uppſät och tänka 
ſom få, att det är detſamma, hwad en 
menniſka tror, blott hon är uppriktig 
och gör ſitt bäſta. 


evangelium, eller „glada budſkap“, ſom 
Apoſtelen Paulus war utſänd att för: 


kunna, lyder ſä: „att Kriſtus är död för 


waͤra ſynder, enligt ſkrifterna, och att 


Han har blifwit begrafwen och att Han 
har uppſtätt på den tredje dagen enligt 


ſtrifterna“ (1 Kor. 15: 3— 4). ,,Hmwil- 


36). 
frälſa dig. 


ewinnerligt lif, men den ſom icke tror 
Sonen, ſkall icke få fe lifwet, utan Guds 


wrede blifwer öfwer honom” (Joh. 3: 
Nej! din öfwertygelſe ifall ej 
Min uppriktiga öfwerty⸗ 
gelſe war, att jag war på det rätta taͤ⸗ 
get till C., men detta förändrade icke den 


ſom endaſt ſkulle fört mig längre bort 
från målet för min reſa. Då jag upp: 


ut ur kupén och då tåget till C. ankom, 
ſkyndade jag att förſkaffa mig en plats 
på detſamma. Jag wiſste att det war 


Nu, min medreſande till ewigheten, 
om du är på orätt tåg, jä beder jag 
Byt 


mörker och död till ljus och lif, från 
ſatans flafweri till Guds barns härlig a 
frihet. 

„Kriſtus dog för alla“, 2 Kor. 5: 15, 
och Gud will, att „alle menniſkor ſkola 
frälſta warda“, 1! Tim. 2 4, och juſt få 
ſom det war kraft hos ängmaſkinen, ſaͤ 
att den kunde draga tåget och deſs pasſa⸗ 
gerare framaͤt, ſaͤ kan Jeſus „fullkom⸗ 


ligt frälſa alla dem, ſom genom Honom 
komma till Gud“. 

Detta är en waͤd⸗ 
lig willfarelſe, ſedan Gud har talat, 
och låtit oſs weta, på hwem wi ffola | 
förlita oſs och hwad wi ſkola tro. Det 


Med den ſtarka maſtinen, ſom drog 
mig framaͤt, och med tillräckligt rum i 
fupén hade jag ej annat att göra än 
taga mig plats och utan widare an⸗ 


ſträngning från min ſida kom jag luyck⸗ 


ligt fram till maͤlet för min reſa. Men 
huru mycken ſwett och möda har det 
icke koſtat jernwägsarbetarne innan ba⸗ 
nan blifwit farbar. Ja, en och annan 
har nog till och med faͤtt ſätta till lif⸗ 
wet. 


fullkomnat ſitt werk. 


STÖR 


Sä är det ock en, ſom gifwit ſitt lif 
för att hjelpa oſs lyckligen fram genom 
detta lifwet; det är Jeſus Kriſtus, Guds 
ende Son. 
för oſs orättfärdiga, för att förſona oss 


med Gud. Ehuru han war rik, blef | 


han likwäl fattig, att wi genom hans 
fattigdom ſkulle rika warda. Han har 
Han har betalat 
ſkulden, och wi hafwa endaſt att tro 
honom och att mottaga det ewiga lif— 
wets gaͤfwa, ſom han erbjuder alla „utan 
penningar och för intet“. 

Min wän, tror du Guds wittnesbörd? 
Förſt i det, ſom angår dig ſjelf, att du 


har ſyndat (Rom. 3: 23) och ſedan om 


Jeſus, att „Han oja gifwit hafwer det 
ewiga lifwet; och det lifwet är i Hans 
Son“ (1 Joh. 5: 11). 
wittnesbörd, och den, „ſom icke tror 
Gud, han gör Honom till en ljugare“ 
(1 Joh. 5: 10). Will du nu emottaga 


detta ſäſom ſant för dig och ſätta din 
förtröſtan till Honom, fom dog att aͤter- 


löſa dig, och hädanefter älſka Honom 
och lefwa för Honom. Sålunda kom— 
mer du på , rätt tåg” till ewigheten, 
och wid flutet af din reſa fall Han 
wälkomna dig till de „manga bonin— 
garne“ i Fadrens hus, dit Han gått 
att bereda rum för dem, ſom älſka och 
tjena Honom på jorden. 


Kolloſeum i Nom. 

När en gång alla gerningar ſkola 
fram för domen, när allt ſom här warit 
fördoldt ſkall framdragas i Ijuſet i hela 
werldens aͤſyn, då fall man få fe och 
weta antalet på dem, ſom för Jeſu 
namns fkull med glädje gått i döden 
hellre än att förneka fin Frälſare, och då 
ifall den en gång få ſtora, nu ſnart i 
grus förfallna jättebyggnaden Kolloſeum 
i Rom jemwäl hafwa ſitt blad i den 


Han, den rättfärdige dog 
ſönderrifna af wilda djur eller, blott för 


Detta är Guds 


| 


mördande. 


ſtora boken, i hwilken ſtar upptednadt 
allt fom ſkedt på jorden; då ſkola wi få 
weta antalet på dem, ſom inom Kollo— 
ſeums dyſtra murar förſmägtadt, blifvit 


att tillfredsſtälla en blodtörſtig ſkaras 
lidelſer, blifwit på det meſt pinſamma 
ſätt marterade, på det dödskampen ſkulle 
blifwa jå ämycket mera laͤngwarig och 
bereda de teaterbeſökande deſto längre 
nöje. Kunde desſa murar tala, ſkulle 
de hafwa mycket att förtälja — men de 
tiga. Wi wilja ur aͤtſkilliga fällor med— 
dela något i ſammandrag om denna 
ſtorartade byggnad, förſaͤwidt det ſtaͤr i 
ſamband med den lidande ſkarans — 
martyrernas — oſkrifna hiſtoria. Kol⸗ 
loſeum blef uppfördt för att wara ett 
förluſtelſeſtälle för romerſka folket, en 
plats der man kunde faͤ beſkäda de blo— 
digaſte uppträden och det grufligaſte 
Denna kollosſala byggnad, 
ſom hade ſittplatſer för 80,000 (åttio- 
tuſen) menniſkor, men ofta, t. ex. wid 
ſtörre feſter, inrymde ända till 111,000, 
inwigdes af Titus. Inwändigt war 
denna amfiteater lik war tids ſtörre tea— 
terbyggnader, men maͤnga gaͤnger ſtörre. 
DÅ ſaͤſom nu hade man ſökt gifwa detta 
ſatans näſte ett utſeende ſom i prakt 
kunde täfla med St. Peterskyrkan i 
Rom, en prakt, hwarom man nu knap— 


paſt kan göra fig en föreſtällning. På 


den forta tiden af femton år war man 
i ſtaͤnd att få uppförd denna jettebygg— 
nad, hwars ruiner ännu trotfa tidens 
aͤwerkan och menniſkohänders förſtörelſe— 
luſta. Den blef byggd af en forts mar: 
mor, ſom trotſar elden, och om icke men— 
niſkor uppſaͤtligt begynt förſtöra den, 
ſkulle den hafwa ſtaͤtt i aͤrtuſenden. Sorg— 
ligt nog, war det egentligen judarne, 
hwilka fallit i faͤngenſkap, fom nu maͤſte 
bygga detta en ny Faraos palats; då de 
icke wille tjena Herren, fingo de tjena 


RE SL 


hans fiender. Under desſa femton år 
ſatte omkring 12,000 menniſkor lifwet 
till för arbetets beſwär och deras böd— 
lars hjertlöshet, och flertalet bland dem 
woro judar. Tänk hwad det arma juda— 
folket lidit! O, om de hade lyſsnat till 
hans röſt ſom gret öfwer dem! De wille 
hafwa förbannelſe, och den kom ſom en 
orkan öfwer dem. Och få fal det gå 


med de namnkriſtna: de ſkola bortföras 
man kort förut med glödheta jerntänger 
gjort raſande, kaſta ſig med gniſtrande 
ögon och öppna gap öfwer ſina offer. 


i en annan ännu ſwaͤrare faͤngenſkap, 
om de icke omwända fig till lefwande 
Gud. 

Men wi wilja låta en hiſtoriker för 
oſs framſtälla Kolloſeum i deſs glans 
på kejſarens tid. Wi träda in i den 


I 


7,000 fot långa och 580 fot breda prakt⸗ 


byggnaden. Ofwer wåra hufwuden böl— 
jar för en ſakta wind purpurtäcken, be— 


döda på arenan i ſtora masſor. 
ſofwa nu — de hwila. 


ſtrödda med en här af guldſtjernor. J 
krosſa de fallnes hufwud, om de ännu 


tågen öfwer wära hufwuden hänga ma— 
troſer för att på gifwen order föra ned 
en del ormar. Under waͤra fötter tjuta 


lejon och många andra djur i fina af: | 


ſtängda rum få att jorden darrar der: 
wid. Wid ſidan af desſa djur finnas 
kriſtna i ännu ſämre haͤlor, förbidande 
den ſtund då de få dö, ehuru de redan 
Dött, ty Herren har betagit dem all döds— 
fruktan. Se, der kommer fejjaren åtföljd 
af ſenatorerna! Plötsligt inträder en 


ſtillhet. Nu börjar ſtriden mot de wilda 
djuren. En ſkara män och gwinnor med 
glädjeſtraͤlande och förklarade anleten 


träda fram på arenan, likſom gingo de 


till ett triumftaͤg: det är dödsdömde 
kriſtna, fom ſtaͤ färdiga att winna den 
ewiga ſegerpalmen deruppe; ty på jor⸗ 
den wäntar dem endaſt haͤn och ſkade— 
fröjd. Ingen har medlidande med dem, 
ingen, ingen gifwer dem en droppe watten; 
bland desſa öfwer hundra tuſen förſam— 
lade menniſkor finnes ingen ſom har för⸗ 
barmande med dem; ty den ſom har 
nägon känsla af medlidande finner ej 


någon luſt uti att fitta här. Framför 
dem går en härold, de böja fig djupt 
för kejſaren och ropa högt: „Eeſar, dig 
helſar dödens barn!“ Nu blifwa de 
delade i ſmärre grupper för att efter 
hand blifwa djurens rof. Aſtaͤdarna 
längta otåligt efter det blodiga fkaͤde⸗ 
ſpelets början. Nu, nu öppnas luckor⸗ 


na till djurens burar och hungriga lejon, 


björnar, wildſwin, panthrar, hwilka 


Desſa olyckliga nedmejas haſtigt, rof— 
djurens klor och tänder ſpara intet. 
Folket har fett blod flyta i ſtrömmar, 
men det will ſe mer. Annu ligga de 
De 
Rundt omkring 
gå flera perſoner för att med hamma re 


gifwa tecken till lif. De döde bortfö— 
ras och kaſtas i en uſel haͤla, der de 
gå fin förwandling till mötes, och några 
ſlafwar komma för att jemna den pur⸗ 


purröda ſanden och bortſkaffa blodpö⸗ 


larne. 


Men hwad, åter trumpetſkall! Folket; 
ſom ſett få mycket blod flyta, ropar 


djurfäktare. Man har ej flera fådana 
i beredſkap; deſto högre blifwer ropet. 


| Då träder ett bud fram til kejſaren; 


på en gifwen wink förkunnar nu en 
härold, att biſkop Ignatius fraͤn An⸗ 
tochien ſkall kaſtas för lejonen, emedan 
han nekat wilja offra aͤt gudarne och 
bekänt att han tror på Jeſus Kriſt us, 
fom blifwit korsfäſt i Jeruſalem. En 
gammal, ärewördig, graͤhaͤrig man trär 
der med förklaradt anſigte fram på are⸗ 
nan; hans ögon ſtraͤla af himmelſk glans. 
Trenne lejon komma ſpring ande: ett 
ögonblick ſtanna de, men i twaͤ ſpraͤng 
hafwa de kaſtat ſig öfwer honom och 
ſönderrifwit hans kropp. Men ſe der 
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y 


rättningarne. 


le 


några perſoner ſom upphemta blodet i | 
ſmä flaſkor och ſamla upp imärre delar 


af hans ſtympade kropp — det är kriſt⸗ 
na ſom med fara för ſina lif waͤgat ſig 
in bland desſa grymma menniſkor. De 
hafwa på afſtaͤnd följt den gamle, lik— 
ſom fordom Petrus ſin Herre. — Amfi⸗ 
teaterns kanal är nu öppnad, och der— 
wid är hela nedre delen af byggnaden 
under watten. J böljorna wältra ſig 
36 wäldiga krokodiler och ännu flera 
flodhäſtar. En ny ſtrid begynner, den 
koſtar ock menniſkolif. Så långt ur hi⸗ 
ſtorien, ſom icke är öfwerdrifwen. Här 
i Rom ſatt apoſtelen Paulus faͤngen, 
härifrän ſkref han flera af ſina bref, 
nämligen brefwen till Efeſerna, Filip⸗ 
perna, Kolosſerna, Filemon och det an— 
dra till Timotheus. Annu förewiſas i 
Rom det ſtälle der apoſtelen ſetat fän⸗ 
gen; det är ett fäng elſe nere i jorden, 
mörkt, kallt och fuktigt. J Rom blef 
han genom halshuggning befriad fraͤn 


denna dödens kropp, ſedan han i många 


är mycket lidit för Jeſu namns full 
Tänk när en gång den ſtora martyr: 
ſkaran tillika med alla förlosſade Guds 
barn ffall ſtä inför tronen och lofwa 
Lammet! Laͤtom oſs med tålamod löpa 
i den kamp fom är oja förelagd, att 
ock wi en gång må winna kronan, den 
oförgängliga kronan der! „Den wäg, 
ſom mäſtar'n täcktes gå, bör pasſa lär⸗ 
jungen ockſaͤ.“ S. M. 


Ord af Axel Orenſtierna. 

Den ſwenſta grefwen och rikskansle⸗ 
ren Axel Oxenſtjerna, ſom lefde under 
det tretttioäriga kriget, tillbragte de ſiſta 
åren af ſitt werkſamma lif i ſtillhet, 
utan att taga del i de offentliga för⸗ 
J denna fin enſamhet 
hade han en gång beſök af den engelſke 


geſandten Whitlock. Daͤ denne wille 


| 


taga afſted och gå, fade Oxenſtjerna till 
honom: „Jag har upplefwat och erfarit 
mycket i werlden och haft många för— 
nöjſamma ſtunder; men den konſten att 
lefwa fredligt och 1 t har jag icke 
förſtaͤtt förrän nu. Jag tackar min Gud, 
att han förunn ar mig tid till att lära 
fänna honom och mig ſjelf. Den enda 
fötnöjelſe, ſom jag nu har, ſom jag nu 
ſöker, ſom har mer wärde för mig än 


allt hwad werlden kan ſkänka, är kän— 


nedomen af Gu; kärlek och denna bo⸗ 
ken.“ Daͤ han uttalade desſa orden 
lade han handen på bibeln. „Ni, min 
herre“, fortfor han till geſandten, „är 
nu i ert lifs kraftigaſte ålder, ſtaͤr i hög 
gunſt hos konungar och furſtar, får wa⸗ 
ra med om de wigtigaſte förrättningar 
och utförer dem med kraft och munter: 
het. Men allt detta upphör en gaͤng, 
och då ifall ni bättre förſtä och upplef⸗ 
wa ſanningen af mina ord. Ni fall 
erkänna, att det är mer wisdom och ſan⸗ 
ning, tröſt och glädje i ett ſtilla, i ett 
med Gud införlifwadt lif och i läsnin⸗ 
gen af hans ord, än wid alla hof och 
i alla furſtars ynneſtbewisningar“. 


Lutherſka Evangeliföreningen har 
under loppet af ſiſtwikne Mars maͤnad 
fått emottaga: 


Från Helſingfors 23 m., hwaraf 
handl. Auguſt Olin 12 m., fru M. Ra⸗ 
boff 5 m. och af onämnd gm. paſtor 
Bäck 6 m.; fr. Esbo af fröken Emilia 
Nymalm 10.; fr. 1 TM. 10 Po, 
hwaraf enkefru H. B. g 1 m. och ur 
Weſterbacks ſparbösſa 15 p. fr. Kimito 
gm. kontraktspr. F. G. Hedberg 4 m. 
50 p., hwaraf J. E. Johansſon 1 m. 
50 p. och K. A. Eriksson 3 m.; fr. Björ⸗ 
neborg gm J. G. Wahlſtröm inſaml. 
kollekt i böneDufet 10 m. 25 p.; fr. Ragu 
gm kapten P. E. Grandell 8 m. 30 p., 
hwaraf inſaml. wid böneſtunder i Gö⸗ 
teby 4 m. 10 p., Mattnäsby 1 m. 40 p., 
Koumby 1 m. 30 p. och Mielis Norr⸗ 


gård 1 m. 50 
J. E. Blomqwiſt 3 m. 25 p.; fr. Föglö, 
inſaml. wid bibelſtunder i Brotteby 7m. 


(inf. gm proſten A. E. Alſtedty fr. Sot⸗ 


bröll. hos bonden 


3 1 och fr. Kökar in⸗ Si, din konung kommer till dig! Pre⸗ 


tunga inſaml. 
5 Hefe dd 
saml. kollekt i 

am proſten 2 

50 p., hwaraf nſaml. wid andaktſt. i 
Söderby Im. 80 p „Bengtsböle 6 m. 
80 p., i ſkolhuſet Vv Mm. 5 pl, 
ten Lundqwiſt 10 m., 
Andersſon 2 m. 50 p., aͤ Knutsboda 
m. 15 p. 


* 1 9 * 
1 5 fr. L 


hos kap⸗ 
hos bonden K. 


p.; fr. Utö lotsplats gm 


1281 


A Lutherſla Evangeliförenin-⸗ 
gens Expedition finnas föl⸗ 
jande Skrifter att fillgå: 


dikan på I Söndagen i adwentet, haͤl⸗ 
len i Kimito 1885, af Fredr. Gabr. 
Hedberg. Häft. 20 penni. 

Trenne wittnesbörd om den oförſkylda 
nåden af Emil Lizell. 25 pni. 


De ätta ſaligheterna ur Jeſu Kriſti 


och hos häradsdom. And. 


Karlsſon aͤ Granboda 10 m. (inf. gm. 


proſten Ahlſtedt 
1 p., hwaraf 1 

Lumparby 6 m. 50! ande . Im. 
90 p. (inſ. gm proſten Alſtedt); fr. Jo- 
mala, 14 m. 95 p., hwaraf inſaml. wid 
läsförhör i Onningeby 3 m. 10 p., 


f Sn ; 


, wid bibelſt. i 


zumparland Sm. 


Mterby 1 m. 5 p., Oſter Kalmar Im. 
De himmelſka bröllopskläderna. Betrak⸗ 


15 p., Ofwerby 1 m. 70 p., Jomalaby 
m. 25 p., Inby Um. 55 p. Jöllby 
m. och Ringsböle 4 m. 15 p. (inf. gm 
17 Alſtedt); fr. Hammarland, 18 m. 
1 
Näsby 3 m. 25 p., Krokböle 3 m. 15 p., 
Bowikby 4 m. 50 p., Breborſta 1 m., 
Mörby 1 m. 15 p. och Kattby 5 m. 
10 p. (inſ. gm proſten Alſtedt); fr. 
Eckerö 39 m. 60 p., hwaraf inſaml. 


wid andaktſt. i Storby 11 m. 60 p., 


Eckerö torp 9 m. 30 p., Ofwerby 5 m. 
20 p., Marby 3 m., Finbo 4 m. 20 p. 
och wid bröllop hos ; 
Storby 6 m. 30 p.; från Finſtröm, 
inſaml. i Oſtanäker 2 m. 35 pf; fr. 
Sunds inſaml. i Mängſtekta 3 m. 25 p. 


ſannerſtröm i. 


och fr. Saltwik, inſaml. ä preſtgaͤrden 


LL e. 
A. E. We, 


Am Alan 


Prenumeration aͤSändebudet och Sa⸗ 


nanſaattaja fortfar. Prenumerations— 
priſet är 3 mark i Helſingfors och paͤ 
landets ſamtliga poſtkontor. 


(alla inſända gm proſten 


Bergspredikan (Math. 5: w. 3— 14), 
utlagda af Fredrik Gabriel H—g. 
30 p. 

Döpelſens ſakrament. Kort framſtällning 
om det heliga dopets wigt och bety⸗ 
delſe, af paſtor 1 Bäck. 50 
penni. 


telſe öfwer Math. 22: 2— 14, af Jo⸗ 
hannes Bäck. Häft 10 penni. 


| 1 
hwaraf inſaml. wid andaktſt. i Ett faſt ord. Betraktelſe öfwer 1 Tim. 


1: 15, af Johannes Bäck. Häft. 15 p. 
Jeſu Kriſti himmelsfärd med deſs ja: 
liggörande följder, utlagd i predikan 
pä Kriſtihimmelsfärdsdagen af Fredrik 
Gabriel H—g. Häft. 25 penni. 
Kriſti dyra aͤterlösningswerk, i anled⸗ 
ning af Pauli ord i Gal. 1: 4, 5, 
och kap. 3: 13, 14 jemte anwisning 
om Kriſti lidandes rätta bruk. 75 p. 
Jeſus lefwer! Nagra hjertliga ord till 
mina wänner på hemwägen till det 
ewiga lifwet. Tecknade under ſorger 
och lidanden af K. Saarelainen. Of: 
werſättning från finſkan. Häft. 20 p. 


Den enda ſalighetens wäg, framſtäld 


af F. G. Hedberg. Pris inb. I m. 
75 p. 

Wär Jordiſka och himmelſta hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
1 55 Bäck. 10 p. * 

* 


Fefe 
Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri 1886. 


Kristi Evangelium 

ür Guds kraft till salighet 

för boar och en sont tror. 
Rom, 1: 16. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk tederfaras skall 
Luc. 2: 10. 


Evangeliſk Tidning för Folket. 


* o 9. Utgiſwes på föranſtaltande af f Lutherſta cant föreningen i inland 11 årg. 
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Epifteln till Filipperna. 
(Fortſ. fr. föreg. nr.) 

V. 7. „Suͤſom mig rätt är, att jag den meningen hafwer om eder 
alla; derföre att jag i mina bojor, i hwilka jag förſwarar och ſtadfäſter 
Evangelium, hafwer eder i mitt hjerta, ſäſom de der alle med mig del⸗ 
aktige ären i nåden.” 

Kongliga ſwenſka bibelkommisſionen har öfwerſatt denna vers ifrån 
grundſpraͤket ſñllunda: „Saͤſom rätt är för mig, att få tänka om eder alla, 
emedan jag under min fängenſkap och mitt förſwar för evangelium och deſs 
ſtadfäſtande, i mitt hjerta anſer eder alla delaktiga af ſamma naͤd ſom jag.“ 
Lektorerne Elmblad, Falk och Löwenhjelm närma ſig deremot waͤr gamla 
öfwerſättning och aͤtergifwa verſen vå följande ſätt: „Saͤſom det är rätt, 
att jag tänker detta om eder alla, derföre att jag få wäl i mina bojor 
ſom i evangelii förſwar och ſtadfäſtelſe har eder i mitt hjerta, J fom alla 
ären med mig delaktiga i naͤden.“ För egen del äro wi mera böjda att 
förena oſs om den ſiſt anförda öfwerſättningen, emedan den ſynes oſs trog- 
nare ätergifwa apoſtelns tanke. Och denna tanke war följande. Apoſteln 
hade uti den näſtföregaͤende verſen uttalat ſaͤſom ſitt hjertas tillförſigt, att 
det goda, uti Filipperna paͤbegynta werket äfwen ſkulle fullbordas intill 
Jeſu Kriſti dag. Men i den T:de verſen framſtäller han det berättigade 
uti en ſaͤdan tillförſigt, och finner det deruti att, ſaſom han ſäger, han 


” 
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„hade dem uti ſitt hjerta, fåfom de der alla med Honom delaktiga woro i 
nåden”. Hwad apoſteln Åter menar med uttrycket „hafwer eder i mitt 
hierta“ blifwer fullkomligt klart af 8ide och 9:de verſen. Det heter der: 
„Ty Gud är mitt wittue, huru jag aͤſtundar eder alla af hjertans grund 
i Jeſu Kriſto; Och beder att eder kärlek ju mer och mer må rik warda 
i all kunſtap, och i allt förſtänd“. Således: apoſteln hade Filipperna uti 
ſitt hjerta, icke allenaſt få till wida fom han omfattade dem med ſitt hjer⸗ 
tas fulla kärlek, utan äfwen ſaͤlunda, att de woro föremål för de böner, 
hwilka ifrån apoſtelns troende hjerta ſökte fig wäg till naͤdens tron. Lika 
innerlig fom apoſtelns kärlek till Filipperna war, lika innerliga och brin— 


nande woro äfwen hans förböner. Ja, han, ſaͤſom det ſtaͤr i den B:de 


verſen, riktigt „traͤdde“ (grundtexten) „efter dem alla i Jeſu Kriſti kärlek“. 
Hade det warit Honom förunnadt, fkulle han gerna hafwa beſökt dem, men 
då detta nu war en omöjlighet, följde han dem med fina warmaſte wäl— 
önſkningar, ſina meſt brinnande förböner. 

Lärom häraf, huru det är fatt med dem, ſom af allt ſitt hjerta tro 
på Jeſus. Faſtän de både i inre och yttre afſeende äro högſt olika be— 
gaͤfwade, få att den ena är glad och frimodig, medan den andra är mera 
dyſter och nedſtämd, den ena är rik eller pa annat ſätt framſtäͤende, den 
andre deremot fattig och ringa, och oaktadt de i likhet med de „utkorade 


främlingarna“, till hwilka apoſteln Petrus fordom ſkref, äro ſkingrade, få 


att den ene bor här, den andre der, få tänka de likwäl med ömhet och 
kärlek på hwarandra. De hafva „en Herre, en tro, ett dop, en Gud, och 
allas wår Fader“, och känna ſig derföre befryndade med hwarandra med 
ett ſtarkare ſlägtſkapsband, än det, fom förenar köttsliga ſyſkon. Säſom 
det är med lemmarna i en och ſamma kropp, att de alla lida, om blott 
en enda lem lider, få är det äfwen med de ſkilda lemmarna i Kriſti kropp. 
De funna ide underlåta att taga del i hwarandras ſorger och fröjder, ty 
Kriſti kärlek twingar dem dertill. Och merändels hafwa de ocffå gemen: 
ſamma ſorger och gemenſamma fröjder. Man må träffa dem hwar fom 
hellſt, alltid hör man dem t. ex. beklaga fig öfwer den inneboende fynden, 
trons ſwaghet, aufäktningarnas ihaͤllighet och freſtelſernas ſtyrka. A andra 
ſidan fröjda de ſig alla öfwer den öfwerflödande naͤden, den oföränderliga 
och tillräckliga rättfärdigheten, de tillförlitliga naͤdelöftena o. ſ. w. o. ſ. w. 


De äro med andra ord, ſaͤſom apoſteln ſäger, med hwarandra „delaktige i 


nåden”. Mera behöfwer icke heller ſägas; bättre kan icke ſaken uttryckas. 
Likaſom nåden i alla andra afſeenden gör ſtorwerk, få gör den fådana äf— 
wen, då det blir fråga om att förena hjertan, hwilka eljes warit fkilda. 


4 
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Perſoner, hwilka, få länge de ännu ſtodo utom nådens inflytande, på inga 
wilkor kunde fördraga hwarandra, begynna älſka Hwarandra fåfom de får 
raſte ſyſkon, ſäſnart de genom tron blifwa delaktiga af Guds naͤd i Kriſtus. 
Det går då i fullbordan hwad apoſteln Johannes ſkrifwer (1 epiſt. 5: 1): 
„Hwar och en, ſom tror, att Jeſus är Kriſtus, han är född af Gudi; 
och hwar och en fom älſkar Honom, fom födde, han älſkar ock den, fom 
född är af Honom.“ 

Men det är med kärleken pa ſamma ſätt ſom med trons öfriga fruk— 
ter, ja, med tron ſjelf; den är och bör wara, om det eljes fkall rätt tillgå, 
ſtadd i beſtändig tillwäxt. Och äfwen tillwäxten ſkall komma ifraͤn Gud, 
ſom är alla goda och fullkomliga gaͤfwors gifware. Derföre beder äfwen 
apoſteln ſin Gud derom. Han ſäger i ſaͤdant afſeende: „Och beder, att 
eder kärlek ju mer och mer må rik warda i all kunſtap, och i allt ſör⸗ 
ſtaͤnd; hwarefter han tillägger: „att J mågen bepröfwa hwad bäſt är, på 
det J mågen wara rene, och ingen till förargelſe intill Kriſti dag; Upp: 
fyllde med rättfärdighetens frukt, hwilken genom Jeſum Kriſtum kommer 
till Guds pris och lof“, eller närmare enligt grundtexten: „Och detta be— 
der jag, att eder kärlek måtte allt mer och mer öfwerflöda uti kunſkap 
och inſigt, få att J kunnen pröfwa hwad büſt är (egentligen: „det ſkiljak— 
tiga“), på det att J mån wara rena och oanſtötliga intill Kriſti dag; upp— 
fyllda med den rättfärdighetens frukt, ſom kommer genom Jeſ ſus Kriſtus, 
till Guds ära och pris.“ 

Det kan wid förſta paſeendet kanſke ſynas märkwärdigt, att apoſteln, 
då han beder om kärlekens tillwäxt ibland Filipperna, omedelbart derpå 
tillägger de båda beſtämningarna , uti kunſkap och inſigt“, och mången ſkall 
helt ſäkert anſe det hafwa warit naturligare, om apoſteln hade bedt om 
kärlekens öfwerflödande t. ex. uti allmoſor eller andra ſaͤdana kärleks werk. 
Men härwid böra wi märka att apoſteln fåfom föremål för de troende 
Filippernas kärlek tänker fig icke allenaſt deras medmenniſkor och bland dem 
ſärſkildt alla deras naͤdeſyſkon, utan äfwen Herren Gud ſjelf. Och i ſjelfwa 
werket är det ju äfven få, att tron på Herren Jeſus alſtrar kärlek både 
till Gud och näſtan. Men kärleken till Gud röjer ſig förnämligaſt deruti, 
att man, både hwad läran och lefwernet angår, pröfwar det „filjaktiga“, 
för att fålunda komma till inſigt om det fom i alla hänſeenden är 
det bäſta. 

Detta bör i ſynnerhet i wåra dagar wäl märkas. Nu om någonfin 
talas det mycket om kärleken till Gud och Hans Son Jeſus Kriſtus, och 
maͤnga äro de ſom ſäga ſig wara genomträngda af denna kärlek, men 
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frukterna frå icke ſällan uti den meſt ſkärande motſägelſe till det fagra ta— 
let om huru man „älſkar Jeſus“. Enligt apoſtelns ſätt att fe ſaken, 
borde denna kärlek öfwerflöda uti kunſkap och inſigt, få att man ſkulle 
pröfwa hwad bäſt är baͤde i lära och lefwerne, men huru gaͤr det? Ty— 
wärr ofta få, att man är waͤrdslös i ſitt lefwerne och likgiltig för lärans 
renhet. J båda fallen förnekar man i werk och gerning den kärlek, om 
hwilken munnen talar, och man ohelgar Herrens Heliga namn. Huru mycket 
hafwa icke äfven waͤr tids menniſkor i detta afſeende att tänka på. Hwad 
ſärſkildt läran widkommer, har det ju, ſom hwar man wet, t. o. m. kommit 
derhän, att det maͤngenſtädes anſes onödigt, för att icke ſäga ſkadligt, att 
id mycket hålla på deſs renhet. „Huru Guds ord fattas“ — menar man 
— „gör ingenting till ſaken, endaſt lefwernet är heligt.“ „Bort med be— 
kännelſen, den föder blott meningsolikhet och religions hat!“ „Endrägt ffall 
det wara, men denna winnes icke dermed att man fraͤgar: hwad lär du? 
utan genom fraͤgan: huru lefwer du?“ Saͤdan ſynes tidens löſen wara, 
och we den, fom waͤgar göra inwändningar, han utſkjutes ſaͤſom kärlekslös 
och ofördragſam ur ſynagogan. Och lyckligt är det, att man icke får nå 
got erkännande af en „ſynagoga“, för hwilken ſkilnaden emellan lögn och 
ſanning, antingen upphört att finnas till, eller ockſaͤ blifwit få föga bety: 
dande, att den knappaſt mera behöfwer obſerweras. J ſanning! det wore 
förſträckligt, att wara en af desſa „andligt ſinnade“, hwilka redan blifwit 
lå andliga, att de icke ens mera anſe fig böra „pröfwa andarna, om de 
äro af Gudi“. ; | 

IJ högfta måtto ſällſamt, för att icke ſäga onaturligt, ſynes det oſs, 
att man få ifrigt kan förſwara och t. o. m. berömma likgiltigheten för lä— 
rans renhet, medan man likwäl föregifwer kärlek till Gud och Frälſaren. 
Tänkom oſs blott en lärd, fom förälſkat fig i de fornromerſta eller gre: 
kiſta författarena! Huru ifrigt forſkar han icke uti deras ſkrifter, med hwil— 
ken ängsſlig noggranhet ſöker han icke att utleta den rätta betydelſen af 
hwarje deras uttryck, för att ſaͤlunda riktigt tränga in uti det innerſta af 
de gamla författarenes ſjälar. Skulle det daͤ falla någon in att ſäga åt 
en ſaͤdan lärd: du är barnsſlig, fom få mycket haller på den rätta uppfatt⸗ 
ningen af hwad de gamla hafwa fkrifwit, det är ju i det hela taget det— 
ſamma, huru man uppfattar deras ord, då ſkulle Helt ſäkert den lärde och 
det med rätta, finna ett ſaͤdant yttrande alldeles oerhördt, t. o. m. daͤrak⸗ 
tigt. Och om någon funne för godt att förwränga de ifraͤgawarande för: 
fattarenas yttranden, för att fålunda paͤbörda dem tankar och aͤſigter, hwilka 
de i werkligheten icke hafwa hyſt, få fule den lärde ingalunda tweka att 
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med den ytterſta harm och omwilja uppträda emot en fådan orätt tolfare och 
ſtämpla hans handlingsſätt med deſs rätta namn. Jemförelſerna göra fig 
ſjelfwa och äro dräpande för de kriſtna. De lärda tillåta icke det ringaſte 
godtycke wid tolkningen af hedniſka författares ſkrifter, ty de finna godtycket 
kränkande för författarena. Men de kriſtne, ſom borde waͤrda Guds ſan— 
ning med ſamma omſorg, hwarmed man aktar ſitt öga, de icke allenaſt til— 
låta godtycke och ſjelfswaͤld wid den Heliga ſkrifts tolkning, utan de t. o. m. 
mången gång finna deri naͤgonting förtjenſtfullt. Det ſkall kantänka wara 
den fria forſkningen förbehaͤllet att röra ſig fritt äfwen inom det bibliſka 
omraͤdet! 

Men man fkall häremot anmärka: „kärleken får fitta emellan, om 
man få ſträngt ſkall begynnag hålla på lärans renhet“. Waͤrt ſwar är: 
icke få farligt, ty i ſaͤdant fall är det blott kärleken till lögnen och de lögn: 
aktige, fom maͤſte fitta emellan. Derjemte fraͤga wi tillbaka, hwad det är 
för en kärlek fom får lof att fitta emellan, då man, för att ftå wäl med 
alla, rifwer ned gränſen emellan ſanning och willfarelſe och i fraͤga om 
läran laͤter udda wara jemnt. De arma mennifforna borde weta att det 
i främſta rummet är kärleken till Gud och Hans ſanning, fom i ſaͤdant 
fall trampas under fötterna. 

Men det är icke allenaſt kärleken till Gud och Hans ſanning, ſom 
ſkall förmå u oſs att bepröfwa det „feiljaktiga“; äfven kärleken till näſtan och 
främſt och i ſynnerhet brödrakärleken, ålägger oſs ſamma heliga pligt. Detta 
gifwer äfwen apoſteln tillkänna, då han (v. 10) önſkar att Filipperna måtte 
wara „oanſtötliga“. Wi fa neml. icke tänka, att detta har afſeende endaſt 
på det yttre lefwernet. Wisſerligen kan man äfwen genom ſitt lif wara 
andra till förargelſe, daͤ man nemligen icke wandrar ſaͤſom Kriſti evan— 
gelium wärdigt är, och wisſt är, att de kriſtna i detta afſeende böra noga 
wara på fin wakt, men äfwen i anſeende till läran kan man gifwa anled— 
ning till ſtora förargelſer. Detta ſker dels derigenom, att man omfattar 
eller drifwer läror, hwilka afwika ifraͤn Guds ords ſanning och förſamlin— 
gens dermed öfwerensſtämmande bekännelſe, dels äfwen ſaͤlunda, att man 
ſöker ſammanjemka lögn och ſanning, menniſkors ord och Guds ord, för att 
ſlunda wara alla till behag. Anledning till förargelſe gifwer man äfwen, 
då man är få litet mån om den ſanning, till hwilken man kommit och ſaͤ 
litet rädd att förlora denſamma, att man tror fig funna utan ſkada höra 
hwad fom hellſt, äfven faſtän man wet, att det man hör , åftadfommer 
twiſt och förargelſe emot den lärdom, ſom man lärt hafwer“. De ſom 
göra fig ſkyldiga härtill, plåga wisſerligen tröſta fig dermed, att det icke 
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ſkadar dem, emedan de kantänka hafwa förmåga att pröfwa allt och behålla 
det fom godt är, men de betänka icke, att det finnes många ſwaga och i 
ſanningen obefäſtade ſjälar, hwilka genom deras exempel laͤta förleda ſig att 
lyſsna till willfarelſens tjuſande ſtämma och blifwa deraf förwillade, och 
om detta ſker, är förargelſen nog redan ſtor. Härtill kommer ännu, 
att man genom ett ſaͤdant tillwägagaͤende förargar dem, hwilka wilja 
behålla ſanningens perla ofördunklad af menniſkoläror. Men ſaken har 
desſutom en annan ſida. Man ſäge hwad man will, men ofelbart må: 
ſte de ſom utan aͤtſkilnad Höra allt, hwad fom blott föres till torgs, 
förr eller ſednare deraf röna ett menligt inflytande. Hwar är wäl den, 
fom utan ſkada för fin kroppsliga helſa kan äta hwilka födoämnen fom 
hellſt, t. o. m. de giftiga, och när har man fett, att en hand full ſurdeg, 
blandad uti den oſyrade degmasſan, har förfelat att genomſyra hela degen. 
Det är ſaͤledes icke annat än tomt munwäder, då de andliga „all⸗ätarena“ 
ſkrytſamt föregifwa, att de utan men funna höra hwad ſom hellſt. Förr 
eller ſednare ſkall den fkadliga werkan häraf wiſa fig, om icke annorlunda, 
få ätminſtone på ſaͤdant ſätt, att de ſaͤſom apoſteln ſäger, alltid läras, 
men aldrig komma till ſanningens kunſkap. Owisſa i i fina finnen ſkola de 
alltid wara, ty i ſamma mån de leka med lögnen och willfarelſen, mäͤſte 
äfven ſanningsſinnet hos dem allt mer och mer förſlöas, 1å att de ſlutli⸗ 
gen fråga med Pilatus: „hwad är ſanning“, d. w. ſ., finnes det öfver: 
hufwudtaget något, fom förtjenar detta namn? 

Men man inwänder: „de predika dock alla Kriſtus, och det är få 
bändligen wackert och rörande, hwad de tala.” Wi ſwara: för få midt 
de predika Kriſtus, är ju allt godt och wäl, men de predika icke Honom 
allena, utan derjemte äfwen naͤgot annat. Willoandarna ibland Galaterna 
wägade icke heller ſäga, att Kriſtus war onyttig, twärtom predikade de Ho— 
nom jp wisſt ſätt, ithy att de lärde, att man nog behöfwer tro på Kri— 
ſtus för att blifwa rättfärdig och ſalig. Men derjemte ſatte de äfwen 
någonting till, och det war detta: „man blifwer likwäl icke rättfärdig och 
ſalig endaſt genom tron på Kriſtus, utan dertill erfordras äfwen någonting 
annat, neml. att man låter omſkära fig och Håller lagen“. Tänk, få oſkyl⸗ 
digt det tycktes wara! „Endaſt litet ſträngare, än den alltför evangeliſka 
Paulus!“ „Litet mera allwar i tonen!” Så fkulle helt wisſt wär tids jam: 
manjemknings kriſtne hafwa tänkt, och — få tänkte ju äfwen Galaterna, 
daͤ de gaͤng efter annan infunno ſig för att höra lögnapoſtlarnas 
förföriſka tal, till deſs litet af ſurdeg Höll på att förſyra hela degen. Men 
apoſteln Paulus tänkte icke på ſamma ſätt. Afwen om han kunde anſe 
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det wara en möjlighet, att Guds Ande, genom desſa willolärares predikan, 
för ſaͤwidt den nemligen handlade om Kriſtus, ſkulle hafwa kunnat föra 
någon ſyndare till tron (fe i detta afſeende apoſtelns ord i Filipperbref— 
wets 1 kap. vv. 15—18), få ſkulle han likwäl icke hafwa tillvådt de tro: 
ende Galaterna att lysſna till deras framſtällningar, emedan desſa, trots 
de ſanningar de kunde innehaͤlla, likwäl woro genomträngda af lögnens ſur— 
deg och derföre egnade att förwilla Galaterna. Sa litet war det i detta 
hänſeende hos apoſteln fråga om något undſeende och någon fördragſamhet, 
att han twärtom utropar öſwer willoandarna förbannelſens dom, och på 
det ſträngaſte beſtraffade Galaterna för deras wankelmodighet. 

O, huru mycket hafwa wi icke att lära häraf! Och huru nödigt är 
det icke för hwar och en, att med apoſteln bedja om en ſaͤdan kärlek, ſom 
öfwerflödar i kunſkap och allt förſtaͤnd, få att man bepröfwar hwad bäſt 
är och ſaͤwäl i fåra fom i lefwerne undwiker allt det ſom är orent och 
förargelſewäckande! Herre, gif oſs alla ett ſädant ſanningsſinne! 

(Fortſ.) 


Wittnesbörd om fynd och nåd. 


(Ur wänners bref). 


I. 


„För Guds folk ſtär en rolighet tillbaka, ſäger Apoſteln. War der— 
före tillfreds, min ſjäl, ty Herren gör dig godt. Jag ſer neml. i evan— 
gelii ord, hwilka ſtora ſkatter Gud mig gifwit; der heter det: „alla dina 
ſynder warda dig förlåtna”, „Kriſtus med alla fina gaͤfwor och ewigt lif 
fall wara din.“ När jag widare beſinnar, hwad jag i mitt dop undfaͤtt, 
neml. barnaſkap hos Gud och arfsrätt till himmel och ſalighet; äfwenſom, 
att jag i altarets ſakrament faͤr anamma Kriſti lekamen och blod till en 
underpant pa Tförloſsning ifraͤn allt ondt wid ſkilsmäsſan från detta usla 
jordelif: o! wiſst må jag då utbriſta med ſaͤngaren: „Hwad fkulle jag nu 
ock mer begära: Hans brud jag är ju, den täcka, kära.“ 

Alla Guds tillſägelſer gälla ju oſs alla, utan anſeende till perſonen. 
„Röfwaren på korſet och Jeſu moder hafwa lika del i Guds nåd, ingen har 
mer och ingen har mindre än den andra, ty alla äro de bröder, alla äro 
de ett i Kriſto Jeſu“, ſäger Luther. Men nu fraͤgas med rätta: hwar 
blifwa då gerningarna? Härpaͤ få wi ju ſwara: goda gerningar följa på 
tron, der den är rättſkaffens. Luther förſäkrar, att tron, den af Guds 
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Helige Ande werkade, „är ett ganſka kraftigt, lifaktigt, arbetſamt och beftäll= 
ſamt ting, fom förnyar menniſkan, föder henne på nytt och förſätter henne 
i ett nytt lefwerne.“ Hon behöfwer icke nödgas och drifwas af bud och 
ſtadgar att göra det godt är, hon gör det friwilligt och otwunget. Guds 
nåd gör det! 

Men ac, huru dock de arma menniſkorna wända upp och ned på denna 
ſak. „De drömmare” ffapa fig ſjelfwa en ſ. k. tro, ett förſanthaͤllande af 
evangelii fåra, en blott tanke: „nu tror jag“, utan att deras hjertan blif— 
wit widrörda af Guds Andes eld. Men hwad händer? Jo, när de ſedan 
märka, att hos dem icke finnes kraft och häg till ſyndens afdöende, få falla 
de på den daͤraktiga tanken, att tron på Kriſtus icke ſkulle wara nog till 
ſaligheten. Nej, mena de, någonting bättre upp ſkall det wara. Och få 
falla de på gerningarna, ſtöta fig på Herren Jeſus och blifwa i fin kainiſka 
helighet lagens trälar, förakta ſakramenterna och halka ſedan fom på ett 
ſluttande plan från den ena willfarelſen till den andra. Pi detta ſätt 
uppſtä ſwärmeandarne, och hwad de bära i ſkölden, är oſs icke oweterligt. 
Men laͤtom oſs, käre broder, blifwa wid evangelii enfald, men derhos äfwen 
bedja, att den genom tron za Jeſus till ſkänks erhållna fromheten måtte 
ymnigt briſta ut, andra till gagn och nytta, och få äfwen derigenom all 
falſk tro blifwa uppenbar.“ 

Kl. H. E. 
II. | 

„Hwad waͤrt lif här widkommer, är det få, att wi allt fortfarande 
nödgas lefwa på nåd, allenaſt af nåd genom trona; men huru godt är ide 
detta för ſyndare! Och hwad äro wi annat än ſyndare? „Wiljan hafwer 
jag, men att göra godt, det finner jag icke.“ Ja — fkulle Herren Gud 
gå till doms med oſs, hwad wore wi då wärde! Men Honom ware tac 
och lof för den outgrundliga barmhertighet, Han oſs bewiſat i fin egen 
käre Son, hwilken i waͤrt ſtälle gjort allt det wi göra bort och förwärfwat 
oſs en rättfärdighet, ſom för Gud ewinnerligen gäller; och icke allenaſt för— 
wärfwat, utan äfwen ſkänkt och gifwit oſs denſamma redan uti det heliga 
dopet. Wiſst hafwa wi fått ſtora ſkatter till egendom, men huru trögt är 
icke wart hjerta att anamma desſa ſkatter. Ty daͤ wi fe all wår uſelhet, — 
och denna faller oſs få gerna i ögonen, — är det ingalunda lätt, att trotts 
allt, hwad wi fe och känna, dock Hålla oſs för Guds i Kriſtus älfkeliga 
barn, täcka och behagliga uti Honom, ſom kärkommen är. Mätte wi lära 
oſs att allt mer och mer fröjdas deröfwer, att wåra namn äro inſkrifna i 
lifſens bok. Amen. 

Raumo % 1886. . . . g. — g. 
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III. 
G. W. R. till en kriſtendoms ſyſter. 

„Nu äter hemkommen fraͤn min reſa, will jag med desſa rader helſa 
på dig. Jag tror wäl att Herren allt ännu kommer ihaͤg dig med ſin 
ewiga kärlek, fom för oſs är få underbar, få förkrosſande och förödmju— 
kande, att wi ofta fråga Gud, oſs ſjelfwa och hwarandra: hwarföre hand— 
lar Bud ſaͤ med mig“)? Min tro, mitt hopp, mina böner och förböner 
tyckas wara Gud miſshagliga. Han dröjer få länge med hjelpen. „Haf— 
wer nu tillſägelſen en ända?“ Dertill kommer fienden med ſina glödande 
pilar och frågar: „hwar är nu din Gud?“ „Ar du ett Guds barn, få ſtig 
ned af korſet“, d. ä., har du en rätt tro på Kriſtus, war då tålig, eller, 
öfwerwinn allt med en glad och frimodig tro, o. ſ. w. Fienden wet all— 
tid att hwäsſa ſina pilar med Guds ord. Dertill kommer känslan af det 
inneboende förderfwet. Synden, ſynden det förſkräckliga onda, wiſar fig i 
anfäktningens ſtunder än genom twifwel och fruktan, än genom otålighet 
och ondſka, ſä att man maͤſte utropa med apoſteln och alla Herrens egna: 
„ho fall löſa mig från denna dödens kropp?“ Guds barn kunde för alla 
andra lidanden ännu blifwa här vå jorden, men för den widlaͤdande ſyn— 
dens ſkull önſka de alltid att blifwa förlosſade ifrån detta jemmerfulla lif.“ 
Ty det är deras pina och ſorg, att de icke få funna tro, bedja, hoppas, 
älſka och lida, fom de efter den nya och williga anden af hjertat gerna wille. 

Den tröſten återftår oſs likwäl under allt detta, att „dem, fom Gud 
kär hafwa, tjenar allting till det bäſta.“ Dertill kommer ännu, att ockſaͤ 
„Anden hjelper waͤr ſkröplighet“, ty Han manar godt för oſs med oſägeliga 
ſuckar. Särſkildt för wår ſwaghet i bönen är Anden waͤr hjelp, ſaͤlunda 
att Han manar godt för oſs, beder för oſs, eller lägger ſig ut för oſs. 
Detta är en obegriplig hemlighet, men ändock en ſalig ſanning, ſom wi faͤ 
lätta fom en ſköld emot fiendens glödande ſkott, och wart eget blödiga ech 
twiflande hjerta. 

Denna Heliga Ande „hwilar“ derjemte „öfwer oſs“ ſaͤſom „herrlig— 
hetens Aude“ midt i wår fattigdom, nöd och elände, och ſaſom „Herrans 
fruktaus Ande” behåller Han oſs juſt genom anfäktningar och lidanden i 
Guds fruktan. Dä wi ſakna raͤd och kraft, Då är Anden, fom oſs gifwen 
är, „Raͤds“ och „ſtarkhets Ande“, ſom hjelper waͤr ſkröplighet. Han är 
ock „wishets“ och „förſtänds Ande, ſom leder oſs i all ſanning och för— 
klarar Jeſus för wår ſjäl. „O, hwilken afgrund af naͤd!“ Wi ſkola ej 


*) Man fer tydligt att brefſkrifwaren aͤſyftar den kärlek fom Gud bewiſar ofs med fin 
tuktan. Se derom Ebr. 12: 5—12! Redaktionens anmärkning. 


— 138 — 


laͤta fienden narra oſs att blifwa hopplöſa, ty det är hans luſt att bedröfwa, 
men tröſt kan han icke gifwa. Det är deremot Guds Ande ſom tröſtar i 
all bedröfwelſe. Lat fienden Fritt ſjunga fina wiſor få länge Herren till⸗ 
ſtäder det, han har likwäl icke få lång tid. Men wi weta, att wi hafwa 
en hel ewighet att fröjdas och priſa Herren för de pröfningar, Han laͤtit 
oſs erfara. Endaſt en liten tid, och få kommer Han, fom komma fall. 
Wi komma för hwarje dag närmare det ſtora, ſaliga och ewiga målet, då 
wi, förlosſade från all fynd, få förherrligas och förklaras med Honom, 
Jeſus, fom wi här älſkat och trott uppå, ändock wi Honom ide fett hafwe. 
Ja, wi hafwa trott på Honom, ty Guds kärlek har warit utgjuten i wåra 
hjertan genom den Helige Ande. Wi hafwa älſkat Honom, ty Han haf— 
wer förſt älſkat oſs. Nu fkola wi för Hans kärleks ſkull få trons ända: 
lykt, nemligen ſjälens ſalighet. Amen. 


Korsfäſtelſe.) 


Urſprungligen betecknar ordet fora i 
allmänhet en ſkampaͤle eller marterpäle. 
Denna paͤle kunde wara af olika ſkap— 
nad. Hos wisſa gamla folk war det 
mycket wanligt, att en förbrytare faſt— 
bands wid en enkel paͤle med händerna 
öfwer hufwudet och på detta ſätt öfwer— 
gifwen icke allenaſt till allmän ſkam, 
utan ock ät hungerns qwal. Ett annat 
förſkräckligt dödsſätt war, att man ſpet— 
ſade en paͤle och formligen ſtötte faſt 
förbrytaren på denſamme, ungefär fom 
filfen på ett ſpett. Wid Babylons er— 
öfring af Darius, ſpetſade denne paͤ 
detta ſätt öfwer tre tuſen af deſs inwaͤ⸗— 
nare. Huru ſwaͤrt detta dödsſtraff än 
war, få följde dock döden deraf fortare 
än medels andra ſtraff, til exempel 


det af några ſtällen, ſom hade det wa⸗ 
rit brukligt bland de gamla ebreerne 
(4 Moſ. 25: 4; 5 Moſ. 21: 2, 23; Joſ. 
8: 29), om ock i de fleſta af desſa fall 
bland dem, den werkliga afrättningen 
ſkedde förſt, och den dödes kropp ſeder⸗ 
mera hängdes upp till ſkam och wan⸗ 
ära. Saͤſom ett haͤrdt och laͤngſamt 
dödsſtraff kan wäl den egentliga kors— 
fäſtelſen anſes. Wid detta dödsſtraff 
begagnade man ſig af kors, ſom beſto— 
do af twenne träſtycken fäſtade twärs 
öfwer hwarandra, antingen i likhet med 
ett J eller ett + eller ett X. Hos romarne 
war korsfäſtelſen på detta ſätt ett all⸗ 
mänt dösſtraff för de meſt utmärkte för⸗ 
brytare, ſaͤſom röfware, upprorsmakare 
o. d. Det war det grymmaſte och för: 
ſkräckligaſte af alla ſtraff. Det war ge— 
nom romarne, fom detta dödsſtraff in⸗ 
korsfäſtelſen. Säſom ett dödsſtraff i fördes i Paleſtina, och det war detta 
det gamla Egypten nämnes äfwen upp: förſkräckliga ſtraff, fom tillämpades på 
hängning på trä (1 Moſ. 40: 19), det⸗ | wår dyre Frälſare, Herren Jeſus. Förſt 
ſamma gäller om det gamla Perſien giſslades den dömde med grofwa läder: 
(Eſr. 6: 11; Eſt. 2: 23), äfwen ſynes piſkor, derefter twingade man honom 
. att ſjelf bära ſitt kors till afrättsplat⸗ 

*) Ur en Amerikanſt tidning. ſen, ſom i allmänhet war belägen utan⸗ 
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för ſtaden utmed den allmänna farwä⸗ att han ſnart dukade under. På honom 
gen. Anländ till afrättningsplatſen af: behöfde ſoldaterna inga ben krosſa, men 


klädde man förſt den dömde, upplyfte 
honom ſedan på det förut uppreſta kor— 
ſet, hwilket war förſedt med en öfwer— 
ſkrift, faſtband honom wid detſamma 
medels tåg ſamt faſtnaglade den döm— 
de wid ſitt kors med ſpikar genom hän— 
der och fötter. Saͤſom ett ſtöd för krop— 
pen war midt på korſet en liten ſlaͤ 
eller ett ſlags ſittbräde; men under föt— 
terna deremot intet. Det war under 


de förſkräckligaſte plågor fom döden | 


laͤngſamt följde. J allmänhet lefde den 
korsfäſte öfwer tolf timmar och under— 
ſtundom ända in till på tredje dagen. 
Döden härledde fig ej af förblödning; 
ſaͤrens inflammation, den qwalfulla tör— 
ſten, det till hufwud och hjerta trängan— 
de blodet betog få ſmäningom den li— 
dandes krafter. Kraftigare naturer du— 
kade förſt under för hungern. Derför 
anſaͤgs det ſom en wiſs barmhertighet, 
då genom benens krosſande på den 
korsfäſte hans lidande gjordes kort. Den 
döda kroppen fick hänga qwar ſaͤſom 
rof för förruttnelſen eller wilddjuren. 
Dock brukade Judarne taga ned dem 
och begrafwa dem. 

Om waͤr Frälſare heter det, att han 
maͤſte bära ſitt kors. Men han digna— 


under deſs tyngd, hwarför man twin⸗ 


gade Simon att hjelpa Honom (Joh. 
19: 17; Mat. 27: 32). Att han erbjöds 


en ſtark dryck, anſes wara en judiſk fed, | 


grundad på Ordſp. 31: 6: Gifwen rus: 
dryck åt den lifdömde och win aͤt de be— 
dröfwade. Men Jeſus wille icke taga 
emot en ſaͤdan dryck; han wille lida 
och dö under full beſinning (Mat. 27: 
34), ehuru han ſedermera tillföljd af 
den törſt, ſom plaͤgade honom, ſmakade 
ättikan, ſom räcktes honom (Joh. 19: 
28, 29). Som han förut hade utſtaͤtt 
maͤnga lidanden, få bidrog detta till, 


| 


| 


| 
| 
| 
| 


| 


| 


en af dem ſtack upp hans ſida med ett 
ſpjut (Joh. 19: 33-37), uppfyllande 
profetiorna (2 Moſ. 12: 46; Zak. 12: 
10). Tanken på det bruket, att den 
dömde ſkulle ſjelf bära ſitt kors, gifwer 
oſs en blick in i den djupa betydelſen 
af wär Frälſares ord till ſina efterföl— 
jare, då han bjöd dem att hans ef— 
terföljd bära ſitt kors (Math. 10: 38). 

Sedan Kriſtus hängde på korſet, förs 
bannelſens trä (Gal. 3: 13), har detta 
warit frälsningens koſtligaſte ſinnebild 
(Gal. 6: 14). Ar det för de oomwän— 
da en förargelſe (Gal. 5: 11), få är 
det dock för de trogna, de kriſtna, ett 
lifwets tecken. Kriſtus dog på korſet, 
på det att wi ſkulle ſlippa att dö. Ge: 
nom tron förenade med den Korsfäſte, 
ega wi ewigt lif och ſkola en gång upp: 
ſtaͤ till hans likhet. 


Den jndiſka trosbekännelſen 


innehåller 13 artiklar, hwilka det är 
hwarje rättrogen judes pligt att icke 
endaſt faſt tro utan äfwen dagligen upp— 
repa. Den förſta af dem lyder: 

„Jag tror af allt mitt hjerta, att 
Gud — priſadt ware hans namn — 
är alla tings ſkapare och herrſkare, att 
han enſam gjort och alltjemt enſam 
ſkall frambringa allting.“ 


Den andra: 
„Jag tror af allt mitt hjerta, att ffa 
paren — priſadt ware hans namn — 


är en Gud, od att det icke finnes nå: 
gon enbet liknande hans, att han allena 
är war Gud, fom war, fom är, och fom 
ewigt ſkall förblifwa.“ 

Den ſjette: 

„Jag tror af allt mitt hjerta, att allt, 
hwad profeterna ſagt, är ſant.“ 

Den tionde: 
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„Jag tror af allt mitt hjerta, att ſka— 
paren — priſadt ware hans namn — 
känner alla menniſkors gerningar och 
tankar, ſaͤſom det är ſkrifwet: Han har 
danat allas deras hjertan och gifwit akt 
på allas deras gerningar.“ 

Den tolfte: 

„Jag tror af allt mitt hjerta, att 
Mesſias ſkall komma; och ehuru hans 
tillkommelſe dröjer, will jag taͤligt för— 
bida i hoppet om hans uppenbarelſe.“ 

Den trettonde: 

„Jag tror af allt mitt hjerta, att det 
ffall blifwa en de dödas uppſtaͤndelſe 
wid den tid, det behagar ſkaparen. Wäl— 


fignadt och upphöjdt ware hans namn | 


ewinnerligen!“ 

Huru maͤſte icke den kriſtne läſaren 
med djupt intresſe ſtanna ſärſkildt för 
den tolfte artikeln, ſom handlar om 
Mesſias' ankomſt. Hwilken blindhet 
widlaͤder ej de arma judarne, daͤ de icke 
kunna ſe, att han, befriaren, redan är 
kommen, och huru uppfylla de ide ges 
nom fitt förfaftande af honom fina egna 
profeters utſagor! Det är djupt röran: 
de. Wi höra dock, att de wänta och 
tåligt wänta! Huru ſtort, huru högtid— 
ligt är det ej att weta, att han, förlos— 
ſaren, förwisſo ſkall komma igen och 
afwända ogudaktigheten ifraͤn Jakob! 

Att den tid mer och mer nalkas, daͤ 
för Israel täckelſet warder borttaget, 
det wiſar oſs de ſtatiſtiſka uppgifterna 
rörande Israelsmisſionen. Wid Ev. 
Allianſens möte i Köpenhamn redo— 
gjorde paſtor de le Roi, f. d. judemis— 
ſionär i Breslau och nu paſtor i Bar— 
men wid Rhen, för de olika judemis— 
fionsſällſfkap fom finnas. Desſa uppgå 
till trettio, men wäl tre fjerdedelar af 
arbetet utföras i England, likſom äf— 
wen fer ſjundedelar af utgifterna beſtri— 
das från detta land. Öfwer hela werl— 


den utgör antalet judar, ſom aͤrligen 


mot de otrogne. 


nytt ok paͤ dem bäda. 


öfwergä till kriſtendomen, omkring 1,500. 
Det inflytande, fom omwända hednin— 
gar utöfwa för att omwända andra 
till kriſtendomen, är icke att jemföra 
med de omwända judarnes. Afwen i 
Tyſkland börjar fraͤgan om judemisſio⸗ 
nen allt mera winna intresſe, och tala— 
ren uttryckte ſin förwiſsning, att hela 
Israel ſnart ſkulle hylla Kriſtus ſäſom 
fin frälſare och konung. 

(Naͤd o. Sann.) 


Afganſt tradition. 


Afganerna falla fig ſjelfwa „Bini 
Israel“, d. ä. Israels barn, men be— 
trakta namnet „Jehudi“ d. ä. jude, ſom 
ett ffymford. De ſäga, att Nebukad⸗ 
neſar efter Jeruſalems tempels förſtö— 
ring öfwerförde dem till ſtaden Ghore 
nära Bamian, och att de kallades afga— 
ner efter ſin furſte Afgana, ſom war en 
ſon till Aſof, Salomos viſir. De ſäga, 
att de lefde ſom judar, till deja kalifen 
under muhamedanismens förſta ärhun⸗ 
drade kallade dem att deltaga i krigen 
För deras tjenſter 
wid det tillfället erhöll deras anförare, 
Kyſe, titeln „den Mäktiges ſon“. Ef⸗ 
ter ſtriden äͤterwände afganerna till ſitt 
hemland och regerades af konungar, ſom 
härſtammade från Cyrus, till den II:te 


| århundradet, då de underkufwades af 
Mahud. En konungaſlägt uppſtod, ſtör⸗ 


tade det regerande huſet och beſegrade 


Indien. Saͤſom bekant, delade fig den- 


na dynaſti wid ſin ſtamfaders död i 


grenarne öſter och weſter om floden In— 


dus, till deſs Timurlans lyda lade ett 
Det finnes in⸗ 
tet talande ſkäl, hwarför man ffulle 


miſstro afganernas traditioner och hi— 


ſtoria, ehuru tidsbeſtämmelſerna icke till 
fullo öfwerensſtämma med det Gamla 
Teſtamentets. Afganerna ſe ut ſom ju⸗ 
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dar; de ſäga, att de härſtamma från | fluter han fig för flera dagar i ett färs 


judarne; och den yngre brodern äktar 
den äldre broderns enka enligt Moſes 
lag. Afganerna hyſa ſtarka fördomar 
mot det judiſka folket, hwilket atminſto— 


ne torde wiſa, att de icke önſka utan | 


grundade ſkäl göra anſpraͤk på härkomſt 
från dem. Da aͤtſkilliga af Israels 
ſtammar werkligen kommo till Oſtern, 


hwarför ſkulle wi ej funna medgifwa, 


att afganerna äro deras afkomlingar, 
omwända till muhamedanismen? 
(Fraͤn Engelſkan.) 


Varnuppfoſtran i Indien. 


Hinduerna och muhamedanerna, de 
twaͤ hufwudſakliga ſekterna i Indien, 
hafwa olika wägar på e hwilka de upp: 
foſtra ſina barn, och desſa wägar igen 
äro olika i olika delar af landet. Ibland 
hinduerna i Punjab är det wanligt att 
gifwa en ſtorartad middag til alla ſläg— 
tingar och wänner twaͤ månader innan 
det förſta barnets födelſe. Muhameda— 
ner och kriſtna äro ofta inbjudna ſaͤſom 
wänner, men äta i olika rum. Husfa⸗ 


ſkildt rum i huſet och offrar böner och 


gaͤfwor till gudarne. Under det han få 
ſitter och medlar, födes han wäl, och 


| 
| 
I 
| 
i 


genom honom gifwes allmoſor till de 


dren underhaͤller i ſitt förmak alla de 


manliga gäſterna, och huſtrun under— 
håller i ſitt rum alla fina qwinliga 
wänner. 
ligt att gifwa preſenter till den blif— 
wande modren, och hennes föräldrar 
ſända henne alltid en ſtorartad gaͤfwa, 
beſtaͤende af ätſtilliga barnklädningar, 
ſamt ſilfwer⸗ och guldprydnader för mo— 
der och barn. Detta bruk att gifwa 
preſenter iakttages af bäde rika och 
fattiga. 

Då barnet blifwit födt, ware fig 
gosſe eller flicka, efterſkickas genaſt fa⸗ 
miljepreſten. Han nedſkrifwer timme 
och datum när barnet föddes och före— 
gifwer fig ſkola förutſäga deja framtid. 


Wid denna feſt är det wan⸗ 


tiggare, ſom i ſtort antal omringa huſet. 
Härefter afſkedas han med en wärdefull 
gaͤfwa. 


Ganſka ofta dölja föräldrarne födel— 
fen af en flicka och wanwaͤrda henne på 
ett ſaͤdant ſätt att hon dör. Innan 
engelsmännen kommo, brukade hinduer: 
na ofta döda fina flickebarn. En natt, 
få berättar författaren, föddes i mår 
grannes hus ett barn och då wi följan— 
de morgon frågade deſs wuxna ſyſter, 
hwad det war för ett barn, ſwarade 
hon: Det war ingenting. Afwen de 
infödde kriſtne wärdera en gosſe mycket 
mera än en flicka. 


En hindumoder kläder icke ſitt barn, 
förrän femton dagar efter deja födelſe. 
Det inſwepes i kläder och uttages ide 
ur rummet, i hwilket det blifwit födt. 
Både moder och barn anſes orena i 
femton dagar och förblifwa liggande 
på golfwet på en tunn madrafs eller 
ett ſtycke matta. Endaſt ſköterſkan til- 
ſer dem. 


Paͤ den ſextonde dagen badas moder 
ock barn och iklädas de koſtymer modrens 
föräldrar ſkickat, hwarpaͤ barnets öron 
borras. Härefter förklaras baͤde mo— 
der och barn rena och intaga fina plat— 
ſer i familjen. Wid detta tillfälle gif— 
wes allmoſor till de fattige. Under— 
ſtundom gifwes en middag, då hundra— 
tals gäſter ſamlas, medförande fina 
egna tallrikar. Aterigen mottagas gaͤf— 
wor fraͤn wänner. Wid detta tillfälle 
komma de fraͤn fadrens föräldrar och 
wänner. Men all denna glädje före— 
kommer endaſt i den händelſe barnet 


För att erhålla upplysning härom inne- är en gosſe. 


Framkomſten af den förſta tanden 
helſas med glädje. Så ſnart den är 
rigtigt ute, gifwer modren barnet en 
ffed risgryn, kokadt i mjölk, eller något 
mjöl, kokadt i ſocker och ſmör, eller helt 
enkelt en ſked ſocker. Fraͤn denna dag 
begynna de att gifwa barnet hwad mat 
ſom helſt, utom kött, hwilket de rätt— 
trogna hinduerna icke äta. Hindubarn 
afwänjas icke förrän de blifwit twå eller 
tre är gamla. 


Afrakandet af barnens medfödda haͤr 
är en ſtorartad ceremoni bland hindu⸗ 
erna och utföres då barnet är emellan 
twå och fem år gammalt. På den ber 
ſtämda dagen anlända familjepreſten 
och barberaren till huſet och taga bar— 
net till ſtranden af Gangesfloden eller 
till en närbelägen watteneiſtern, och der 
afrakar barberaren haͤret, under det att 
preſten frammumlar böner. Derpaͤ er— 
hålla preſten och barberaren gaͤfwor, de 
fattige matas, och middag gifwes aͤt 
wännerna. 


Paͤtagandet af den heliga tråden är 
en religiös ceremoni, utförd endaſt paͤ 
en gosſe wid ſſu års ålder. Familje— 
preſten kommer då igen och efter många 
böner paͤſätter han gosſen denna tråd, 
ſom är intet annat än en liten tråd: 
härfwa, bara på högra ſkuldran och 
går omkring lifwet få att den pasſar 
under wenſtra armen. Wid tiden för 
denna ceremoni inträffa maͤnga barn⸗ 
äktenſkap. 


Hinduerna äro mycket punktliga uti 
att iakttaga alla ſina bruk och religions— 
ceremonier rörande ſina barn, men de 
äro mycket ſlarfwiga wid deras upp: 
foſtran. Ofta döda de dem, antingen 
med att gifwa dem för mycket mat eller 
ocdjå genom att helt förſumma dem och 
gifwa dem ingenting. Stundom gaͤ de 
alldeles nakna och wärnlöſa. 


| 


| 
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Så ſnart barnen funna tala, lära de 
fig att bruka ett oanſtändigt och otill— 
börligt taleſätt. De ſkymfa föräldrarne, 
äro olydiga och hafwa i allt ſin egen wäg. 
Detta roar föräldrarne mycket i början, 
men ſedan följa ſorg och lidande. En ung 
gosſe trotſar ofta ſin moder och föror— 
ſakar henne taͤrar, ſamt wiſar tydligt, 
att han icke ämnar att lyda henne. 

Muhamedanerna begagna icke ja maͤn— 
ga ceremonier. De företaga ingenting 
förrän barnet är födt. De äro natur⸗ 
ligtwis icke bättre än hinduerna i ſitt 
ſyndiga miſshag till flickor och enfaldiga 
fjäs för gosſar. Så ſnart barnet blif⸗ 
wit twättadt och klädt, kommer familje⸗ 
preſten och, lutande ſig öfwer barnets 
hufwud, uppläſer han med hög röſt den 
muhamedanſka trosbekännelſen. Födes 
barnet nattetid erhaͤller det ingen mjölk 
innan morgonen, dä ſwägerſkan eller 
dottren infinner ſig, twättar modrens 
bröſt och gifwer dem till barnet, för 
hwilken handling hon emottager en 
wacker gaͤfwa af fadren. Ibland muha⸗ 
medanerna waͤrdas modren och barnet 
bättre och hafwa wanligen ett komfor⸗ 
tabelt rum och en beqwäm bädd, ſamt 
erhälla god uppaſsning. Efter ſju 
dagar badas moder och barn och intaga 
fina platſer i familjen. Wid den na tid 
rakas barnets hufwud, ware fig det är 
en gosſe eller flicka, och på tjuguför⸗ 
ſta dagen efter barnets födelſe bjudes 
ſlägt DB wänner vå middag, bland 
wännerna räknas många både hinduer 
och kriſtna, desſa undfägnas i hwar fina 
ſärſkilda rum. Muhamedanſka dibarn af⸗ 
wänjas icke tidigare än hindubarnen. 
Aktenſkap bland de muhamedanſka bar⸗ 
nen förekomma icke. Omfkärelſen för: 
rättas dels efter en weckas förlopp, 
eller ock fördröjes den tills på tionde 
äret; efter denna akt betraktas barnet 
ſaͤſom muhamedan. Barnuppfoſtran 
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bland muhamedanerna är lika mycket 
förſummad och miſsrigtad ſom bland 
hinduerna och renligheten är en ſällſynt 
gäſt. 

Inwänarne i Afghaniſtan äro muha— 
medaner och ibland dem raͤda maͤnga 
widunderliga ſeder och bruk. Så ſnart 
ett afghanſkt barn blifwit födt badas 
och klädes det, hwarpaͤ det lägges uppå 
en kudde, ſom mäter twaͤ fot i längd och 
en i bredd. Barnets ſmaͤ lemmar ſträckas 
ut, armarne läggas i kors öfwer bröſtet 
eller ock ſträckas de ut längs med ſidorna; 
derefter lindas hela kroppen uppifrån 
halſen ned till taͤſpetſarne med en linda 
fom mäter fer tum i bredd och flere 
alnar i längd. Flere gånger om dagen 
lösgöres den lilla fången och klädombyte 
göres efter att barnets ſmä lem mar 
förſt blifwit twättade, derpa omlin das 
det igen på ſamma omſorgsfulla ſätt 
ſom förut. 
förfaringsſätt under barnens förſta år, 
uppwäxa de fleſta af dem till ganſka 
ſtarka män och qwinnor. 


Saͤwäl muhamedanerna fom hindu⸗ 


erna ſända fina gosſar tidigt i ſkola 
och anwända icke litet penningar på 


deras uppfoſtran, alldenſtund de hoppas 


härigenom framdeles funna erhålla åt 
dem lönande anſtällningar inom ſtaten. 


Men ſom de icke funna wänta något | 


ſädant från flickorna erhålla desſa i 
allmänhet ingen ſaͤdan uppfoſtran. Både 
regeringen och misſionärerna hafwa 
gjort mycket de ſenare åren för att 
upprätta ſkolor för flickor och derigenom 
leda deras uppfoſtran in på en bättre 
wäg. 
(Efter engelſkan af M. C. R.) 


Vördnad för bibeln. 


Fredrik Vite konung af Danmark ha⸗ 
de för bibeln en obegränſad wördnad. 


| 
| 
| 
| 


Oaktadt detta egendomliga | 


Ofwerallt hwar han uppehöll fig, förde 
han den med fig. Han gaf penningar 
till anſkaffande af många exemplar, jom 
blefwo utdelade bland hans fattigare 
underſaͤtare, hwilka icke ſjelfwa worg i 
ſtänd att köpa fig en bibel. Af wörd— 
nad och kärlek till Gud och hans ord 
föranſtaltade han äfwen den bekanta re— 
ſan till Arabien af Niebuhr och hans 
ſällſfkap till anſtällande af ſädana forſt— 
ningar, genom hwilka bibliſk kunſkap 
kunde befrämjas och utwidgas. Beſkrif— 
ningen öfwer denna reſan är mycket lä— 
rorik. En af den tidens lärde ſäger om 
denne konungen: „O! huru önſkade jag 
kunna uttrycka hans öfwertygelſe om 
Skriftens gudomliga wärde med den 
ſtarka känsla, hwarmed jag mer än en 
gång war få lycklig att Höra honom 
ſäga, att han ide blott höll bibeln för 
den enda bok, hwarigenom en om ſin 
frälsning angelägen menniſka kunde kom— 


ma till fullkomlig frid, utan att han 


| 


äfwen höll den för det bäſta rätteſnöret 


i ſtats⸗konſten och i den ſwaͤra wigtiga 
pligten, att ſaͤſom konung göra ſitt folk 
lyckligt“. 


Sändebudets brefläda. 


Till den „obildade“ anonyme bref⸗ 
ſkrifwaren. 


Redaktionen finner med ſmärta af 
edert bref, att äfwen Ni är en lefwan⸗ 
de uppfyllelſe af de profetior ſom läſes 
% Fimot! 4: 1, 2, 2 Peir u 3, 
och Jude epiſt. 10. 


På Eder maäͤſte, till deſs ſinnesför⸗ 
ändring inträffar, tillämpas hwad ſom 


ſtaͤr ſkrifwet i ſenare delen af 18:de 
werſen uti Johannes ewangelii boks 
3:dje kap. 

Redaktionen. 
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A Lulherſna Evangeliforenin- Concordia Pia. Evang. Lutherſta Kyr⸗ 


sä edition op kans Symboliſka Böcker jemte Upfala 
an Erp 5 finnas föl mötes bejlut af år 1583, ſamt ett hi⸗ 


jande ſkrifler att tillgaͤ: | itorifft företal af P. Fjellſtedt. Ny 

Si, din konung kommer till dig! Pre⸗ upplaga. Inb. 7m. 
dikan på I Söndagen i adwentet, haͤl- Dir Luthers ſtora Katekes. 5 Et af wär 
len i Kimito 1885, af Fredr. Gabr. Ewangeliſt⸗lutherſka kyrkas Symbo⸗ 


Hedberg. Häft. 20 penni. liſta böcker. Inb. 1 mk 10 pni. | 
Trenne wittnesbörd om den oförffylda Herden och Faͤret. En utläggning af 
nåden af Emil Lizell. 25 pni. Dawids 23:dje pſalm, hållen en af: 


ton 1536 wid bordet efter tackſägel⸗ 
fen, af dir M. Luther. 25 pini. 
Dir Martin Luthers afhandling om 
Cn Kriſtens frihet: jemte kort ut⸗ 
drag ur hans Augsburgiſta förhand: 
9 lingar. Ofwerſättning ifrån tyffan 
| af Fr. Gabr. Hedberg. 25 p. 
| Trons lära till ſaligheten uti den he⸗ 
| 
| 


De åtta ſaligheterna ur Jeſu Kriſti | 
Bergspredikan (Math. 5: w. 3—14), 
utlagda af Fredrik Gabriel Hg. 
30 p. 

Döpelſens ſakrament. Kort framſtällning 
om det heliga dopets wigt och bety⸗ 
delſe, af paſtor Johannes Bäck. 50 
penni. 


Dehimmelſka bröllopskläderna. Betrak⸗ 
telſe öfwer Math. 22: 2— 14, af Jo⸗ 


liga apoſteln Pauli Sändebref till 
de Epheſer, hwars 11ſta kapitel här⸗ 
med blifwit enfaldeligen förklarat och 
hannes Bäck. Häft 10 penni. utlagdt af Fr. Gabr. Hedberg. Of⸗ 


90 faſt ord. Betraktelſe öfwer 1 Tim. werſ. fr. finſkan af V. M. Roslin. 
: 15, af Johannes Bäck. Häft. 15 p. Inb. Tant 5 Ma 
. 18 Brudgummen kommer! Herrans Jeſu 
Jeſu Kriſti himmelsfärd med deſs ſa⸗ e i | 
Bagdra nde folie, utlagd AL ptetiien Kriſti tillkommelſe till ytterſta domen. 


. CR 1 Af F. G. Hedberg. Pris 25 pni. 
på Kriſtihimmelsfärdsdagen af Fredrik >. | 1 Hå ; 
Gabriel 5, Häſt. 25 penn Sändebref om Kriſtus och förſamlingen, 


till Kriſti troende förſamling, af en 
Kriſti dyra aͤterlösningswerk, i anled⸗ deſs ringe tjenare F. G. H. 30 p. 
ning af Pauli ord i Gal. 1: 4, 5, Wäktare⸗rop! eller det andra ſändebref⸗ 
och kap. 3: 13, 14 jemte anwisning wet till Kriſti troende förſamling, 
om Kriſti lidandes rätta bruk. 75 p. innehållande några ord i kärlek till 
Jeſus lefwer! Några hjertliga ord til | gemenſam uppbyggelſe och förmaning 
mina wänner på hemwägen till det enligt det apoſtoliſka ordets föreſyn, 
ewiga lifwet. Tecknade under ſorger af en ringa Kriſti tjenare F. G. H. 
och lidanden af K. Saarelainen. Of⸗ Inb. 60 pini. 
werſättning från finfkan. Häft. 20 p. En röft ifrån Sion, F. G. Hedberg. 
Den enda ſalighetens wäg, framſtäld 30 pni. 
af F. G. Hedberg. Pris inb. I m, En Julpredrikan, hållen i Kimito kyr⸗ 
75 p. ka aͤret 1882, af Fredrik Gabriel Hed⸗ 


Wär Jordiſka och himmelſka hydda. berg. Pris 10 Pat. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
|. Hellingfors 
Johannes Bäck. 10 p. Fy | Weilin & Göbös' aktiebolags boktroceri 1686. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje hwilken 
allt folk 055 7 skall. 
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Il Filipperna. 


Ir. föreg. Ur.) 


l — 
helene frukt, fom kommer uam Jeſus 
5 105 10 Filipperna borde, ſäſom i det 


5 ; le bd "flika: att 1 ifulle „wara rena och dauſtötliga 
intill Kriſti dag“ amt uppfhllde med rättfärdigheteus frukt“. Apo⸗ 
ſtelns uttryck „rättfärbighekens frukt“ bör noga märkas. Dermed menas 
naturligkwis nägonting, Jom kommer af rättfärdigheten, eller är en följd 
” deraf. Men Hhpad detta är, wiſar apoſteln i Gal. 5: 22, 23, der han 

e „Andaus frukt är kärlek, fröjd, frid, längmodighet, mildhet, god⸗ 

MNdenohet, | ſaktmadighet, W et“. Desſa och andra dylika kriſt— 
bend dygder utgöra icke den fri rättfärdighet inför Gud, utan de äro 

deſs frukter. Wore det förſtnämnda fallet, få ffulle werkligen „rüttfürdig⸗ 
heten komma af lagen“ och då ,, wore Kriſtus fåfängt död”. Men nu är 
det en naturlig följd af menniſkans ſyndfullhet ſamt deſsutom i Guds 
ewiga råd faſtſtäldt, att „intet fött kan af lagens gerningar warda rätt⸗ 
färdigt för Honom, ty af lagen käuner man fynden,” Rom. 3: 20. Der⸗ 
emot „är Guds rättfärdighet utan lagens tillhjelp uppenbar worden, 
bewiſt genom lagen och profeterna; den Guds rättfärdighet, ſäger jag, 
ſom kommer af Jeſu Kriſti tro till alla och öfwer alla dem, fom tro, tu 
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här är ingen ätſtilnad; alleſamman äro de ſyndare och hafwa intet berömma 
fig af för Gudi; och warda rättfärdige uten förſkyllan af Haus nåd, 
genom den förloſsning, ſom i Kriſtus Jeſus ſtedd är, hwilke Gud haf⸗ 
wer ſatt för en nädaſtol genom tron i Hans blod; i hwilken ang kr 
je fin rättfärdighet, i det att Han förlåter, jynderna, ſom blefun 
under Guds taͤlamod; till att låta fe i denna; tiden. fin tättfördighet; på 
det Han allena ſkall wara rättfärdig, och göra den orättfärdig, jom är af 
Jeſu tro“, Rom. 3: 21—26. På detta f füt hade nu Filipperna blifwit 
rättfärdiga, och något annat ſätt gifwes det icke heller för oſs att rättfär⸗ 
diggöras inför Gud. Likaſom Abraham alla troendes fader, „trodde Gud, 
och det wardt honom räknadt till rättfärdighet“ (Rom. 4: 3), „ſaͤ är 
detta icke allenaſt ſkrifwet för hans ffull, att honom tillräknadt wardt, 
utan ock för wår ſkull, fom det ockſaͤ tillräkuadt warder, när wi tro på 
Honom, fom wår Herre Jeſus upptvädte ifrån de döda; hwilken för wåra 
1 55 ſtull är utgifwen, och för wår rättfärdighets ſtull uppwäckt“. Rom. 
23 —25. | 


Om du ſaͤledes, käre läſare, genom Guds Andes giraffe bet (ſe 
Joh. 16: 8!) blifwit öfwerbewiſad om din orättfärdighet (CI. 64: 6) 
och du derföre bekymrad frågar Huru” du fkall blifva rättfärdig, få bör 
du icke i förſta rummet tänka på rättfärdighetens frukter och begynna 
gapa efter“ dem, allraminſt förſöka frambeſwärja dem med lagiſkt twaͤng, ty 
det lyckas ändå icke, utan det blifwer, ſaͤſom Luther ſäger, idel. Kains ger⸗ 
ningar af, emedan ditt hjerta ännu är ett ondt träd, ſom ſaͤledes icke kan 
bära några goda frukter. I ſtället bör du ſkynda att få owärdig och utan 
frukter du är anamma Kriſtus och all Hans förtjenſt, i den tron att Hans 
görande och lidande lydnad gäller inför Gud ſaͤſom din ewiga och fullkom— 
liga rättfärdighet. Rättighet att få göra har Gud ſjelf gifwit dig, fåfom 
det ſtaͤr i Ej. 45: 23, 24: „Jag ſwär wid mig ſſelf, och ett rättfär⸗ 
dighetsord går utaf min mun, der ffal det blifwa wid: nemligen, mig 
ffola alla knän böjas, och alla tungor ſwärja (och ſäga:) uti Herranom 
hafwer jag rättfärdighet och ſtarkhet“. Härwid bör du äfwen wäl märka, 
att ehuru ſyndaren genom tron, d. w. ſ. derigenom att han tror, blifwer 
inför Gud rättfärdig, 1å är det dock egentligen icke uti tron i och för fig 
ſjelf fom rättfärdigheten beſtaͤr, ty daͤ wore tron en god gerning, en för: 
tjenande dygd, och rättfärdiggörelſen wore i ſaͤdant fall att betrakta ſaͤſom 
något, hwilket ſkett igenom en handling af menniſkan ſjelf, nemligen genom 
den handlingen att hon trott och få till wida bewiſat lydnad emot den 
rättfärdige Guden, fom redan i ſitt förſta bud befaller, att wi ſkola tro på 
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Honom. Huru bör då ſaken fattas? Wisſerligen få att wi blifwa rätt: 
färdige inför Gud, då wi tro på Kriſtus, men ingalunda för den kantänka 
förtjenſtfulla lydnadshandling, fom wi utföra Då wi tro, utan helt enkelt 
derföre, att wi med tron, likaſom med en hand emottage och tillegne oss 
bwad Gud genom t ord och ſina ſakramenter framräcker och gifwer oſs, 
nemligen Honom, om hwilken det ſtär ſkrifwet: „man fall falla Honom 
Herren waͤr rättfärdighet“. Om det wore en möjlighet att tänka fig tron 
i och för ſig ſjelf, utan Kriſtus, få kunde man förlikna den wid ett ſkal 
utan kärna, eller wid en hand ſom är tom. En ſaͤdan tro wore natur— 
ligtwis icke rättfärdiggörande. Den toma handen mäſte hafwa en fyllnad, 
i fkalet maͤſte det finnas kärna, annars blir det icke heller någon wäxt— 
lighet och ſäledes icke heller några frukter utaf. Men den toma handens 
fyllnad, det ſwaga ſkalets liffulla kärna är Kriſtus, „ſom oſs af Gud är 
gjord till wisdom, till rättfärdighet, till helgelſe och till förloſsning. Icke 
under daͤ, att tron med ett ſaͤdant innehaͤll är rättfärdiggörande. Har 
engång Fadren genom att uppwäcka fin Son ifrån de döda, framftällt 
Honom inför hela werlden ſaͤſom den, i hwilken fyndare ſkola hafwa fin 
rättfärdighet, ſaͤ maͤſte ju Gud då ſaͤſom en rättfärdig Gud, och det juſt 
för ſin rättfärdighets ſkull „göra den rättfärdig, ſom är af Jeſu tro. 


Men härwid kommer det icke an uppå, huru ſtark eller ſwag den rätt— 
färdiggörande tron är. Kriſtus med all ſin förtjenſt och rättfärdighet är 
en dyrbar perla, fom hwarje ſyndare maͤſte ega för att funna täckas Gud. 
J förſta rummet fer Gud efter, om du, käre wän, eger den fkatten; ja, 
Han fer förſt på ſkatten och ſedan på handen, ſom håller den. Hwad 
ſedan, om ockſaͤ handen är ſwag och bäfwande: ſkatten blir ju icke derföre 
ſämre eller wärdelöſare. Den äkta perlan är icke wärdefullare i den ſtarke, full: 
wuxne mannens hand än i det jollrande barnets, och Kriſti rättfärdighet är 
alldeles denſamma och lika tillräcklig för ſaligheten, antingen den omfattas 
med en ſtark eller ſwag tro. Hwilken tröſt, hwilken herrlig tröſt är icke detta 
för en rättſinnig kriſten, ſom alltid finner ſin tro wara ſwag och wacklande, 
ja, mången gång t. o. m. känner det få, fom ſkulle han ingen tro hafwa! 
Må n hwar och en ſaͤdan winnlägga fig om att följa Guds exempel, och 
ſaͤledes i förſta rummet fe på Kriſtus och i det andra på fin tro. 


Här funna wi icke neka of8 nöjet, att till ytterligare tröſt för dem, 
ſom ängslas öfwer fin tros ſwaghet, anföra några herrliga yttranden af 
Dr. Luther: Han ſäger bl. a. „De rättſkaffens trogna mena ſtädſe att de 
icke tro; derföre kämpa de, ſträfwa, öfwa, beflita och winnlägga ſig oaflaͤte— 
ligen derom, att de må behålla och föröka tron. Likaſom de fkicklige och 
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konſtrike mäſtarene ſtädſe ſe och märka, att något, ja mycket briſter och 
fattas på deras arbete, när ſtympare deremot lata fig tyda, att dem fat: 
tas ingenting, utan allt, hwad de göra och taga fig före, är högſt full⸗ 
komligt, ſaͤſom Judarne mena, att de funna de tio budorden wäl, e uru 
de hwarken lära ſig dem eller fraͤga efter dem. e e 8 

„Jag tror, att S:t Paulus icke ſjelf har tun wat 1 05 der få jå farkt, f om 
han talar derom. Jag kan, i ſanning, icke heller tro det få ſtarkt, fom 
jag kan predika, tala och ſkrifwa derom, och fom andra mennijfor wäl tänka 
om mig, att jag har en ſaͤöſtark tro“. 


„Men en kriſten förblifwer fort om godt wid Kriſtum och ſäger: Ar 
jag icke from och har icke heller S:t Petrus warit from, få är Kriſtus 
from, hwilken jag har iklädt mig i dopet; Han allena är min rättfärdig: 
het; denſamma fkall wäl beftå för Gud, änſkönt jag är en fattig ſyndare. 
Detta tror jag, ſaͤſom Hans dyra ord bjuder mig; hurn ſwag min tro 
än är, få wet jag förwisſo, att Gud är ſaunfärdig. Och de, fom fålunda 
gifwa Gud allena äran af bjertat, de äro utwalde. De andra ſäga wäl 
ock: Gud är mig naͤdig, ty det hoppas jag; jag will bättra mig och blifwa 
from, ete. Detta är allenaſt en galg⸗aͤnger, och går icke ifraͤn hjertat, det 
wet ingenting derom. Ehuruwäl, ſom man ſäger, de onda ockſaͤ ibland 
hafwa en ånger; de föreſätta fig att de ſkola blifwa fromma, men de gå 
på ſidan om ſaken, wilja förtjena alltſammans, och är detta allenaſt en 
uppdiktad och ſjelfwald andakt och föreſats, fom kommer af förnuftet och af 
egna krafter, icke ifrån den Helige Ande, ſom allena maͤſte werka en rätt: 
ſkaffens bättring och tro genom ordet, ty annars och deſsförutan är det 
idel ſkrymteri.“ Så Luther. 


Har nu Kriſtus i anſeende till ſin fullgiltiga förtjenſt blifwit med 
tron anammad ſaͤſom ſyndarens rättfärdighet inför Gud, då följa äfwen 
utan lagifkt twaͤng trons frukter hos en fådan troende. Det går härwid 
ſaͤſom Guds förſamling i den herrliga kyrkopſalmen ſjunger: 


„När wi nu härtill ſätte waͤr lit 

Och icke till oſs ſjelfwa, 

SÅ warda wi wåra ſynder qwitt', 
Som ſamwetet pläga qwälja. 

Wi warde ock dermed fromme för Gud, 
Och få en ynneft till Hans bud, 

Att wi dem gerna aͤtlyde.“ 
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Den genom: tron rättfärdiggjorde har Guds Ande, och det är Han 
ſom werkar „den rättfärdighetens frukt“, om hwilken apoſteln talar i Filip. 
1: 11. Men Han werkar den endaſt i och genom Jeſus, derföre ſäger 
äfwen apoſteln, att den (nemligen rättfärdighetens frukt, d. w. ſ. frukten 
af rättfärdiggörelſen, ſom, emedan den werkas af den Helige Ande, juſt 
kallas „Andens frukt“ kommer genom Jeſus Kriſtus. Detta maͤſte nu wäl 
märkas. Syndaren. will få ofta lemna Jeſus bort från räkningen, Då det 
är fråga om det ewiga lifwet och ſärfkildt helgelſen, men den Hel. Ande 
gör det aldrig. För all Hans werkſamhet är Kriſtus den enda medelpunk— 
ten, och likaſom Han genom fina naͤdewerk aͤſyftar att föra ſyndaren till 
Kriſtus och bibehålla honom der, få werkar Han äfwen uti den redan 
troende endaſt genom Kriſtus. Således: likaſom Kriſtus enſam är grun— 
den för den frid, hwilken en troende kriſten åtnjuter, ſa är Han äfwen den 
enda grunden för allt ſant helgelſelif. Det wore ide wäl beſtäldt med ens 
frid, om man fkulle begynna att grunda den på något annat än Kriſtus, 
och likaledes funna wi ſäga, att det icke heller wore mycket bewändt med 
ens helgelſe, om den gjordes oberoende af Kriſtus och tron på Honom. 
Bor Kriſtus genom tron uti ditt hjerta, Då har du frid, men da helgas 
du äfwen, ehuru det ſiſtnämnda ingalunda ſker utan ſtrid, utan twärtom 
under en daglig kamp emellan den gamla och den nya mennifkan. Frågar 
du ſaͤledes, huru du fall erhålla luſt och kraft till ett lif i helgelſe, eller, 
huru rättfärdighetens frukter ffola hos dig aͤſtadkommas, få blifwer ſwaret 
det ena och enda: du måjte tro på Kriſtus. Klagar du, att rättfärdig: 
hetens frukter äro få ſmaͤ, faſtän du nog förſökt haͤlla dig till Kriſtus och 
tro den oförſkylda nåden, få ljuder åter ſamma ſwar: du maͤſte tro på 
Kriſtus, mäſte tro ännu mera än hittills. År det åter din ſorg att din 
helgelſe genom naͤgot ſtörre fall i ſynden lidit afbräck och kommit i olag, 
få blir ändå ſwaret detſamma: du maͤſte i alla händelſer tro på Kriſtus. 
Och inwänder du ſiſt och ſlutligen, att du icke kan tro, eller att du ingen tro 
har, få blir ſwaret ändå icke ett annat än detta: du maͤſte tro på Kriſtus, på 
Kriſtus, på Kriſtus: icke på tron, eller på frukterna, utan bara på Kriſtus. 
Annorlunda will den Helige Ande icke hafwa det, och annat hjelper, i fan: 
ning, här icke heller. Ar det illa beſtäldt med friden, eller med de andra 
frukterna, eller t. o. m. med tron fjelf, få hjelpes ſannerligen icke ſaken 
dermed att man ftår der och gapar efter den förſwunna friden, eller jem— 
rar fig öfver de eländiga frukterna, eller ocffå fer efter den tro, hwilken 
man tyckte fig för få och få lång tid tillbaka ega, men fom nu är borta; 
nej man måfte — ty endaft detta hjelper — tro oc fe på Kriſtus. Hwad 
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man maͤr rysligt illa, daͤ man fer på något annat än på Kriſtus, men å 
andra ſidan: hwad man mår outſägligt wäl, daͤ man endaſt fer På Honom. 
Hwad det gaͤr dåligt med ens helgelſe, Då man med egna fraftanfträngnin: 
gar will aͤſtadkomma den utan och utom Kriſtus, men deremot: hwad det 
går lätt, att med Kriſtus , löpa Guds budordswäg“. Wisſerligen är det icke 
lätt för den gamla menniſkan, ty den ſtretar nog alltid emot, men wäl för 
den nya, „ſom efter Gud fkapad är i ſannſtyldig rättfärdighet och helig: 
het“. Denna ſamma gamla menniſka är äfwen orſak till, att rättfärdig— 
hetens frukter icke här nere blifwa få fullmogna, fom de eljes ffulle blifwa 
det, ty luftſtrecket är, om wi få få ſäga, för kallt, men uteblifwa funna de 
likwäl icke. Trosföreningen med Rättfärdighetens wärmande ſol är ett 
ſaͤdant drifhus, der, trots denna werldens kyliga ſyndaluft, rättfärdighetens 
blomſter och frukter ändå maͤſte trifwas. Och desſa frukter, de „komma 
genom Jeſus Kriſtus till Guds pris och lof“. Man tillſkrifwer dem icke 
ſig ſjelf och ſin egen kraft, utan Honom, hwars kraft är mäktig uti de 
ſwaga. Med Herrens apoſtel bekänner man ödmjukt: „jag förmår allting 
genom Kriſtum, fom mig mäktigan gör”. Och om det någon gång händer, 
ſaͤſom tywärr ibland fker, att man förgäter detta, få dröjer det icke länge, 
innan Herren aͤter wiſar hwad man har och förmaͤr i och genom ſig 
ſjelf, få att då man ſöker efter frukter, få finner man inga. Pa detta 
ſätt förödmjukad, drifwes man åter ut ifrån fig ſjelf och till Honom, fom 
ſäger (Oſea 14: 9): „paͤ mig ſkall man finna din frukt” och åter (Joh. 
15: 4 och 5): „Blifwer i mig, och jag i eder. Saͤſom grenen kan icke 
bära frukt af fig ſjelf, med mindre han blifwer i winträdet, få kunnen icke 
heller J, utan J blifwen i mig. Jag är winträdet, J ären grenarne; 
den ſom blifwer i mig, och jag i honom, han bär mycken frukt, ty mig 
förutan kunnen J intet göra“. Märkwärdiga ord! „Grenen kan icke 
bära frukt af fig ſjelf“. Om man kunde tänka ſig, att en gren kunde 
ſjelf göra något till aͤſtadkommande af frukt, få hjelper likwäl icke detta. 
Frukten uteblifwer ändaͤ, och äfwen om grenen Huru mycket fom helſt fkulle 
ſörja öfwer ſin briſt och ängsligt hwarenda dag ſe efter, huruwida icke 
frukten ſnart ffall börja wiſa fig, få är och förblir den likwäl borta. Men 
låt grenen blifwa inympad i winträdet och förblifwa förenad med detſamma, 
då n ſkall frukten helt ſäkert icke uteblifwa, äfwen om aldrig grenen ſjelf få 
mycket ſer den. Saͤledes, käre wän! Om du nu will begynna „bära 
frukt ät Gud”, o, då fall det wara din förſta och din ſiſta och din allra 
ſtörſta angelägenhet — icke, huru du ſjelf med egen kraft maͤtte kunna 
aͤſtadkomma någon frukt, icke heller att ängsligt feta efter desſa dina fruk— 
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ter, utan (märk detta wäl!) huru du maͤtte wara wäl inne i winträds— 
ſtammen, ty är detta. blott fallet, då fkall äfwen frukten följa, och ju när— 
mare du i tron fluter dig till din Frälſare, eller, få att ſäga, införſänker 
dig i Honom, deſto mera fall denna frukt öfwerflöda och lända till Guds 
lof och pris. Herren gifwe, att det jå måtte wara med oſs alla! 

| Jan Rn g. Fortſ. 


Tal af paſtor R A. Hildén wid twenne judeynglingars 
dop i Helſingfors äldre lutherſka kyrka 
den 28 April 1886. 


D. A.] Wi hafwa under de föregaͤende dagarna firat en af kriſten— 
hetens ſtörſta högtider, neml. paͤſkhögtiden. Waͤra tempel hafwa under desſa 
högtidsdagar warit till trängſel fyllda af ſkaror, fom lyſsnat på ordet om 
den korsfäſte och uppſtaͤnd ne Frälſaren Jeſus Kriſtus. Ordet har oc rik— 
ligen blifwit förkunnadt. Wi hafwa faͤtt höra maͤnga wittnesbörd om Her— 
rens, den himmelſke Fadrens undergerningar för oſs arma menniſkor, huru 
han kaſtade allas wåra ſynder på fin egen Son, wår dyre Frälſare, Jeſus 
Kriſtus, och huru Han bar dem, lydig fin himmelſke Faders wilja, gifwande 
fig till fynd: och ſkuldoffer för oſs alla. Men wi hafwa ock blifwit på: 
minta derom, att Herren wäckte Honom upp ifrån de döda, för att ſaͤlunda 
bewiſa ſanningen deraf, att löſepenningen för waͤra ſynder war fullgiltig. 
Nu hafwa wi alltſaͤ en lefwande Frälſare, och genom Honom ſyndernas 
förlaͤtelſe, lif och ſalighet. Desſa åter och åter hörda ſanningar äro och 
förblifwa dock alltid och ewinnerligen nya och lifskraftiga. Hwarhelſt ett 
menniſkohjerta betungas af fynd, dödsfruktan och domens förſkräckelſe och 
hörer dem, begynner det lefwa af dem det fördolda lifwet i Gud genom 
Jeſus Kriſtus i tron. 

J dag ſe wi åter detta tempel till trängſel fyldt af ffaror, fom hit— 
kommit, för att bewittna den högtidliga handling, då desſa inför altaret 
ſtaͤende twaͤ unge mån, hörande till den Moſaiſka trosbekännelſen, offentli— 
gen afſäga ſig ſina fäders tro och erkänna den för waͤra ſynders ſkull döde 
och till wår rättfärdighet uppſtaͤndne Jeſus ſaͤſom fin Herre och Frälſare ſamt 
genom det hel. dopet blifwa införlifwade med Honom och den kriſtna för— 
ſamlingen. Steget, ſom de taga, är ingalunda lätt, det ſkolen I, mine aͤhö— 
rare, weta. Ty det gäller här, att för Herrens ffull lemna allt, lemna fa: 
der, moder, ſyſter, broder — på engång ſönderſlita alla de band, fom i 
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detta lifwet äro de käraſte och intimaſte. Men Herren ſäger: „den fom 
icke öfwergifwer fader och moder, ſyſter, broder o. ſ. w. för min ſkull, han 
är mig icke wärd“. Men hwad är det, fom kan aͤſtadkomma ſaͤdana ſtor— 
werk? Ar det en rent naturlig förmåga, fom kan förmå oss dertill. O nej! 
Det är ſanningen allena, den ſanningen, ſom är nederkommen af him— 
melen, Jeſus Kriſtus och hans kärlek till ſyndare, ſom kan beweka dertill. 
Menniſkohjertat är i fig haͤrdt och obändigt, hårdare än diamanten och klip— 
pan. Det är ſanningen allena, fom kan böja det. Och denna ſanning be: 
ſtär deri, att Jeſus är död för wåra ſynder och uppſtaͤnden till wår rätt: 
färdighet. Denna ſanning, framburen med Andens och kraftens bewisning, 
har åftadfommit ſtorwerk i werlden. Jag will på denna högtidsſtund på- 
minna eder, dyre aͤhörare, om ett ſaͤdant. När predikan om Jeſus, den 
korsfäſte och uppſtandne, förſta gången efter Andens utgjutelſe frambars 
af ap. Petrus, då genomträngde den ſaͤſom en waͤrflod de faſtaſte Hinder, 
trängde in i de haͤrdaſte hjertan. Och hufwudwigten i denna enkla predi— 
kan låg uti desſa ord: „Sä, ffall nu hela Israels hus weta förwisſo, 
att denne Jeſus, ſom J korsfäſt hafwen, hafwer Gud gjort till en Herre 
och Kriſt“ (Apg. 2: 36). Och fe, desſa ord komma ſaͤſom en ljungeld 
och ſönderkrosſa de haͤrdaſte hjertan, ſom hittills med all ifwer ſträfwat 
emot Jeſus. „Guds ord är lefwande och kraftigt, och ſkarpare än något 
tweeggadt ſwärd; och går igenom till deſs det aͤtſkiljer ſjäl och ande och 
märg och ben; och är en domare öfwer tankar och hjertans uppfåt” (Ebr. 
4: 12). Denna kraft att krosſa hjertan tillhör allena Guds ord; ett men: 
niſkoord förmår intet med det menſkliga hjertat, — men i Herrens hand 
äro menniſkors hjertan ſaͤſom wattubäckar. Ty det heter: „daͤ de detta 
hörde, fingo de ett ſtygn i hjertat och ſade till Petrum och till de andra 
apoſtlarna: J män och bröder, hwad ſkola wi göra?” Ordet förer alltſaͤ 
i nöd och trångmål; det dödar; det förer till aͤngeſt. SÅ war det DÅ wid 
den tiden, fom längeſedan är funnen. Och få är det ännu. Det up: 
penbarar ſynden, domen och faran. Guds ord kan aldrig lemna ſyndaren i 
frid i ſina ſynder. — Men detta ord, denna ſanning, har icke blott mak— 
ten att genomborra hjertat, krosſa detſamma, göra det oroligt och wäcka 
frägan „hwad ſkola wi göra” i ſjälen, utan äfwen hela de förkrosſade, 
förbinda alla får, äͤſtadkomma frid i oron, gifwa ſwar pa alla frågor. At 
de frågande ſwarar Petrus: „ändren edert finne, och hwar och en låte fig 
döpa i Jeſu Kriſti namn till ſyndernas förlaͤtelſe; och J ſtolen undfå den Helige 
Andes gaͤfwa“. Detta ſwar gafs då, „och de fom då anammade hans tal, de 
läto fig döpa”. Och häraf följde frid i ſamwetet, glädje i Gud genom Jeſus Kri⸗ 
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ſtus, en wiſshet om det ewiga lifwet och arfwet ſamt tackſägelſe och Guds lof och 
pris. Wägen war enkel, klar och tydlig till att få ſwar på alla hjertats 
oroliga frågor, all ängslan och bedröfwelſe. Det gälde blott att under: 
kaſta fig denſamma. Till att beträda denna wäg, hafwen J, unge bröder, 
hitkommit. J hafwen ſjelfwe anhållit om dopet — och ären äfwen under: 
wiſade i Guds ord. Och häraf fe wi då, hwilket underbart naͤdemedel det 
hel. dopets ſakrament är. Wi wilja nu till edert och waͤrt, ſom härför— 
innan erhållit detſamma, befäſtande i nåden med några ord beröra denna 
ewigt wigtiga, af Herren Jeſus inſtiftade handling. 

Dopet ſker till ſyndernas förlaͤtelſe, d. w. f. till delaktighet af denna 
dyra gaͤfwa. Gaͤfwan är förwärfwad genom Jeſu lidande och Död på for: 
fet ſamt Hans uppſtaͤndelſe ifrån de döda. Den förwärfwades aͤt alla, få 
att icke en enda är uteſluten, hwarken jude eller Hedning, ſaͤſom ap. ſäger: 
„det är ingen aͤtſtilnad emellan Jude och Grek; ty en Herre är öfwer 
alla, riker öfwer alla dem, ſom aͤkalla honom“ (Rom. 10: 12). Mellanbalken 
emellan judar och hedningar blef borttagen då Kriſtus dog på korſet och 
ropade det mäktiga ordet: „det är fullkomuadt“. Ifraͤn detta Jeſu fullbordade 
förſoningswerk utflödar ſyndaförlaͤtelſe, lif och ſalighet. — Men det är 
igenom dopet wi blifwa inſatta i delaktigheten af denna wälſignelſe. 
Derföre kallas ock dopet ett naͤderikt lifſens watten eller bad. Det 
är ett ſaͤdant tillfälle, daͤ Herren ſäger likſom till hwarochen fom dör 
pes: all min förtjenſt och den deraf härflytande wälſignelſen gifwer jag 
dig till ewig tid. Saͤlunda wete wi och kunna wara förwisſade, att 
denna Jeſu wälſignelſe och naͤdegaͤfwa tillhör oſs och är af Honom fkänkt 
ät oſs. Hela Kriſti rättfärdighet kommer den ſom döpes till del; ty 
apoſteln ſäger: „ſä᷑ många ſom J ären döpte till Kriſtum, hafwen eder 
iklädt Kriſtum“ (Gal. 3). O, ſaliga under: en fattig, fyndig menniſka 
göres delaktig af Herrens Jeſu förwärfwade naͤdesrikedom! Och härtill kom— 
mer ännu den H. Andes meddelelſe. Likſom den H. Ande wid Jeſu dop 
kom öfwer Honom och blef Hans del, få kommer denna Ande ännu öfwer 
of8, denna himlagäſt, för att uppfylla oſs med fin närwaro. Afwen denna 
gåfwa är en frukt af Jeſu lidande, död och uppſtändelſe; ty han ſäger: 
„det är för eder nyttigt att jag går bort; ty går jag icke bort, få 
kommer icke hugſwalaren till eder; men går jag bort, få ſkall jag ſända 
Honom till eder ifrån Fadren: ſanningens Aude, ſom leder eder i all 
ſanning.“ Afwen i dag blifwa desſa rikedomar eder del, dyre bröder, ſom 
gån för att emottaga dopet i den treenige Gudens namn. Det är få: 
lunda en ſalig dag och ſtund för eder. Det gäller blott, att J låten Her— 
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ren taga fin boſtad uti eder; det gäller att i tron anamma Herrens nåde: 
gåftvor, i den tro, fom aktar på det med wattnet förenade ordet och derpå 


förtröſtar. 
hans naͤdgaͤfwa, hans werk.“ 


Herren gifwe af ſin outgrundliga naͤd denna tro, ſom ock är 


En högtidlig ſtund 


förunnades aͤter Kriſti förſamling här— 
ſtädes Onsdagen den 28 ſiſtwikne April 
då twenne judiſka ynglingar, Abra⸗ 
ham Buchenſtein och Moſes Bälaſtotski 
genom det heliga dopet upptogos i 
förſamlingens gemenſkap. De hade äf- 
wen desſa erhållit underwisning af 
paſtor K. A. Hilden och han förrättade 
ſaͤledes dopet, ſamt höll derwid det tal, 
ſom på annat ſtälle i detta nummer af 
Sändebudet är intaget. Gamla kyrkan, 
der den högtidliga handlingen förſiggick, 
war till ytterfta trängſel uppfylld. 
Maͤnga woro utan twifwel de böner 
ſom wid tillfället uppſtego till naͤdens 
Gud ſaͤwäl för de ifraägawarande båda 
ynglingarna fom ockſaͤ för hela Israel. 


Dopakten, fom egde rum kl. 1 på 
dagen, inleddes med afjungande af de 
fyra förſta verſerna af pſalmen 13 
ſamt afflutades med en innerlig bön 
till Israels Gud för Hans i otrons 
mörker ännu liggande folk. J dopet 
erhöll Buchenſtein namnet Albert Fri⸗ 
thiof Immanuel ſamt Bälaſtotski nam⸗ 
net Karl Mikael. 


Efter dopförrättningen afſjöngos från 
orgelläktaren följande af undertecknad 
för tillfället författade verſer: 


Du war Guds Son, men blef dock 
träl, 

Och detta blott för menſkors wäl. 

För Israel ditt blod utrann, 

Med blod Du hedningen ock wann. 


Wäl oſs! förbundet ewigt är, 

Din nattward derom wittne bär. 
Hjelp oss, Jeſu, i hwarje ſtund, 

Att wi trofaſte ftå wid ditt förbund 


Härefter höll paſtor Hilden ett kort 
ſkriftermälstal, fom afſlutades med ſyn⸗ 
dabekännelſe och derefter uttalad aflös— 
ning, och ſedan anammade de nydöpte 
Herrens heliga nattward. Den bety— 
delſefulla akten afſlutades ſedan med 
pſalmen „Jeſus är min wän, den 
böſte“. 

Efter tidningen Finland tillägga wi 
ännu, att de baͤda ynglingarne äro 
födde i Helſingfors, Buchenſtein 1864 
och Bälaſtotski 1868. Den förres för— 
äldrar äro fortfarande boſatte härſtä⸗ 
des, medan aͤter Bälaſtotskis moder, 
fom är enka, bor i Wiborg. Buchen⸗ 
ſteins yrke är handel, men Bälaſtotski 
har nyligen afflutat fin kurs wid Här: 
warande ryſka gymnaſium. 

Herren hjelpe allt fortfarande de begge 
ynglingarne och gifwe dem framför allt 
nåd att förblifwa faſta i tron på de: 
ras korsfäſtade Herre och Frälſare, hwars 
dyra blod till wälſignelſe har kommit 
öfwer dem, likaſom det kommit till för⸗ 
bannelſe öfwer deras ännu förblindade 
ſtamförwandter. Må det icke heller länge 
dröja innan de få den ſtora glädjen 
att tillſammans med föräldrar och ſy⸗ 
ſkon gemenſamt befänna, att Jeſus Kri⸗ 
ſtus är Herren, Gud Fader till ära. 
Pryde de äfwen ſin bekännelſe med en 
helgad wandel! 
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Det finnes ett löfte till Israel, fom 
ännu ffall gå i fullbordan. Det ſtaͤr i 
Oſea 14: de kap. och lyder ſaͤlunda: 

„Jag will wara Israel lika ſom en 
dagg, att han ſkall blomſtras ſaͤſom en 
ros, och hans rötter ſkola utſträcka fig 
ſaͤſom Libanon: 

Och hans grenar utwidga ſig, att han 
ffall wara få dägelig fom ett oljeträ, 
och ſkall gifwa en ſaͤdan god luft fom 
Libanon: 

Och ffola åter fitta under hans ſkugga; 
af korn ſkola de föda fig, och blomſtras 
lika ſom ett winträ; hans äminnelſe 
ſkall wara lika fom winet på Libanon“. 

J. B. 


Vittnesbörd om fynd och nåd. 


„Jeſu Iriſti Guds Sons blod re: 
nar oſs af alla ſynder“. Detta är 
hwad jag will minnas från den nyſs 
förflutna Paͤſkhögtiden. Ofta då ſyn⸗ 
dens nöd flår mitt hjerta i bojor, ro— 
par jag „ur djupen“ till Herren och 
hjelpen är när. Då redan i gamla Te⸗ 
ſtamentets tid Konung David få faſt 
kunde ſäga: „lofwa Herren, min ſſäl, 
den dig alla dina ſynder förlåter och 
helar alla dina briſter“, huru borde ej 
wi, öfwer hwilka rättfärdighetens ſol 
uppgått, med ſalighet under fina wingar, 
tro Jeſu egna, dyra ord: „mitt blod 
warder utgjutet till ſyndernas förlä⸗ 
telſe“. Hwad behöfwer jag mer till 
mitt hjertas fulla betryggande? Wiſst 
är hela mitt wäſende i deſs innerſta 
grund genomdränkt af ſynd, men ſä har 
ock den ewige Fadren i Sonens blod 
gifwit ett medel och hjelp deremot, ſom 
wida öfwerwäger all min ondſka. Ty 
der ſynden öfwerflödade, der lät Han 
Näden öfwerflöda ännu mer. Och paͤ 
Guds Naͤd will jag lefwa, detta korta, 
flyende jordelif. — Engaͤng får det 


qwalda hjertat ro, engång blir det ſlut 
med denna ökenwandring och mi få 
hemma wara när Herranom. — O Jeſu, 
laͤt din kraft wara mäktig i de ſwaga! — 


„Hur blir oſs då, när himmelen upp: 
låten 

„Oſs öfwergjuter med Guds klarhets 
ſken; 

„När mi få je wår fynd ej blott för⸗ 
låten, 

„Men helt borttagen, då jag ſjelf är 
ren; 

„Daͤ wi af ſkuld och nöd ej mera qwalde, 

„Ej ſkrämde mer af ſatans glödand' 
ſkott, 

„Som himmelborgare och Guds utwalde 

„Faͤ träda in i himlens trygga flott. — 

N. W. 


Kunna de omundiga barnen 
fro ). 


Detta är en ganſka angelägen fraͤga 
att få beſwarad enligt Guds ord. För— 
nuftet kan naturligtwis icke medgifwa 
det, äfwen om det medgifwer att äldre 
kunna tro. Wi böra dock beſinna, att 
hwarken barn eller äldre kunna af ſig 
ſjelfwa tro; de hafwaf dertill hwarken 
„förnuft eller kraft“). Men om wi med: 
gifwa detta — och det maͤſte wi wäl göra 
på grund redan af denna allmänna ut: 
faga: det fom är födt af fött, det är 
fött; få blir det dernäſt fråga om, 
hwilkens inre är den meſt pasſande jord— 
maͤn för trons ädla ſäd, barnets eller 
den äldres. Förnuftet will alltid ſe 
förſt, innan det will tro; det will ſe 
tecken till trons närwaro, will att men- 
niſkan ſkall wara medweten om fin tro, 
innan det will medgifwa att hon har 
naͤgon. Wäl bör menniſkan blifwa 


*) Ur „Auguſtana“. 
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medweten om att hon har tron, men tron 
begynner innan hon är medweten der: 
om, ſaͤſom Jeſus ſäger: „winden blaͤſer 
hwart han will, och du hör hans röſt, 
men du wet icke hwarifraͤn han kom⸗ 
mer m. m., ſaͤ är hwar och en fom är 
född af Anden“. Det är i detta hänſe⸗ 
ende ſom otron far will. Wi maͤſte 
derföre aͤtnöja oſfs med hwad Guds ord 
lärer oſs om den ſaken, och det lemnar 
oſs icke i owiſshet, om wi wilja gifwa 
det rätt och låta det behålla rätt. Wi 
hafwa i ett tyſkt blad, „Der Lutheraner“, 
funnit en enkel utredning af denna frä— 
ga i form af ſamtal, fom wi här wilja 
aͤtergifwa. 

A. Du will ſaͤledes icke längre faſt— 
hålla läran, att de omyndiga barnen 
kunna tro? 

B. De äro ganſka fä, ſom i waͤra 
dagar tro det. 

A. Du will ſaͤledes haͤlla med den 
ſtora hopen? 

B. Man fkulle blifwa utſkrattad, 
om man ännu wille faſthaͤlla en få gam: 
malmodig lära. 

A. Nå ja, en ſtor hop har du på din 
ſida: alla reformerta, alla baptiſtiſka 
ſamfund, den ſtora mängden af förnufts— 
trogna, alla de, ſom förneka den heliga 
Treenigheten, Kriſti gudom och hans 
aͤterlösning, m. m. Alla desſa medgif— 
wa icke, att omyndiga barn kunna tro. 
J bwilket ſällſkap har du icke raͤkat? 

B. Men om de nu hafwa ſina grun— 
der? 

A. De hafwa ingen enda grund. 

B. Jag ifall göra dig reda för dem. 

A. Jag känner alla deras ſ. k. grun— 
der; det är blott ſkengrunder; de funna 
icke förwilla mig ett ögonblick. De äro 
alla det blinda förnuftets inkaſt. Men 
förnuftet har i trons ſaker intet att ſäga. 
Der gäller allenaſt Guds ord. Jag 
blifwer wid Guds ord. 


B. Hwar ſtaͤr wäl i bibeln, att de 
ſmaͤ barnen funna tro? 

A. Det wet du ganſka wäl. Du har 
lärt det fraͤn barndomen. För hwar 
och en ſom menar allwarligt med Guds 
ord, är redan det ena ſpraͤket nog, Matt. 
18: 6: „Den fom förargar en af des ſa 
ſmaͤ, fom tro på mig, honom wore bät⸗ 
tre, att en qwarnſten wore bunden wid 
hans hals och han ſänktes ned i hafwets 
djup”. Här ſäger Herren uttryckligen, 
att barn tro på honom. Wederdöparne 
och andra ſäga, att de icke tro. Hwem 
wet det bäſt, Kriſtus eller wederdöparne? 

B. Språket maͤſte blott rätt tydas; 
det handlar ide om fmå barn, utan om 
uppwäxta, fom omwända ſig och warda 
ſaͤſom barn. 

A. Hwar har du raͤkat hän? Orden 
äro ju ganſka klara och behöfwa ingen 
omtydning. Afdelningen Matt. 18: 1 
—4 är en barnpredikan af Herren Je⸗ 
ſus. Han talar deri om barn. Jeſus 
kallade till ſig ett barn och ſtälde det 
midt ibland dem och ſade: Sannerligen 
ſäger jag eder, utan i omwänden eder 
och warden ſäſom barn, ſkolen J icke in: 
komma i himmelriket. Hwilken nu få 
förnedrar ſig ſom detta barnet, han är 
den ſtörſte i himmelriket. Och hwilken, 
ſom undfaͤr ett ſaͤdant barn i mitt namn, 
han undfaͤr mig. Men hwilken ſom 
förargar en af desſa imå, fom tro på 
mig, m. m“. „Sen till, att J icke för⸗ 
akten någon af desſa ſma m. m.“ Här 
är ju alltigenom tal om fmå barn. Att 
antaga, att icke fmå barn, utan uppwäx⸗ 
ta äro här menade, är lika orimligt ſom 
att antaga att de barn, fom enligt Mart. 
10 buros till Kriſtus och dem han wäl⸗ 
ſignade, icke woro barn, woro ödmjuka 
uppwäxta. 

B. Men maͤnga tro dock, att Herren 
menade uppwäxta, ſom äro barnsligt, 
ödmjukt ſinnade. 
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A. Icke blott många inbilla fig nu 
detta, utan det är en ganffa gammal in: 
billning. Redan Luther ſkref emot den: 
na inbillning hos wederdöparne: „Men 
det förflår icke, emedan texten ganſka 
tydligen ſäger att man fört fram till 
honom ſmaͤbarn och icke de ödmjuka; och 
Kriſtus ſäger icke: låten de ödmjuka kom⸗ 
ma till mig, utan barnen. Och ſtraffa⸗ 
de lärjungare icke derför att de wille 


förmena de ödmjuka, utan barnen; ej 
heller tog han de ödmjuka i famnen och 


wälſignade dem, utan barnen. Derför 
när han ſäger: ſaͤdana hörer Himmel: 
riket till” och, Matt. 18: 10, 'deras äng— 
lar ſe min Faders anſigte', maͤſte det 
äfwen förſtaͤs om de ſmaͤ barnen”. 

B. Men Kriſtus ſäger likwäl: „den 
ſom förargar en af desſa ſmaͤ, ſom tro 
på mig“; de ſmaͤ barnen funna ju icke 
förargas. 

A. Ar det werkligen ditt allwar? 
Daͤ wet du icke hwad det enligt Skriften 
will ſäga att förarga. När en moder 
icke ſörjer derför att hennes barn föres 
till Herren, när hon icke lär det bedja, 
när hon icke förwarar det för wanarter, 
när hon gör det ondt är för barnets 
ögon och barnet under uppwäxten fer 
blott ondt, efterapar blott ondt, gifwer 


anſtöt? Lägger hon icke ſten i deſs wäg, 
att det faller? Ar hon icke orſak, att 
ba rnet blir argare, wärre? Jag menar, 


att af fådan förargelſe är werlden full. 


B. Men de må hafwa ju icke naͤgot 
förnuft och kunna derför icke tro. 

A. En förnuftig ſjäl hafwa de ju, 
men de kunna ännu ej bruka ſitt förnuft. 
Men hwad har förnuftet att göra med 
tron? Ar det icke faſtmer alltid ett hin— 
der för tron? Gör det icke alltid in⸗ 
wändningar, när det gäller att tro ett 
Herrens ord, och ſäger: Ja, ſkulle Gud 
hafwa ſagt? Uppuwäcker det icke alltid 


twifwel? Se paͤ dig ſjelf. Om du icke 
läte leda dig af ditt förnuft, få ſkulle du 
enfaldigt tro Herrens ord om barnens 
tro. Jag ſäger widare: juſt emedan 
hos barnen förnuftet ide ſtär i wägen 
för tron, kunna de heldre tro, än de upp— 
wäxta. Förträffligt ſtrifwer Luther der— 
om: „Käre, hwad godt gör förnuftet till 
tron och Guds ord? Ar det icke förnuf— 
tet, ſom på det högſta ſtaͤr emot tron och 
Guds ord, att ingen för deſs ffull kan 
komma till tron eller will lida Guds ord, 
få framt icke förnuftet warder förblin— 
dadt och nederſlaget, att menniſkan maͤ— 
ſte likaſom afdö fraͤn detſamma och blif— 
wa lik en dåre, ja ſaͤ oförnuftig och 
oförſtändig fom ett litet barn, om hon ſkall 
blifwa troende och undfaͤ Guds näd, ſaͤ— 
ſom Kriſtus ſäger Matt. 18: 2, "om Jicke 
omwänden eder och warden ſaͤſom barn, 
ſkolen J icke komma i himmelriket'. Hu— 
ru ofta förehaͤller icke Kriſtus oſs, att 
wi maͤſte blifwa barn och daͤrar, och för— 
dömer förnuftet! Item, ſäg mig, hwad 
förnuft hade de barn, ſom Jeſus tog i 
ſin famn och wälſignade och tillſade 
himmelriket? Woro icke äfwen de utan 
förnuft? Hwarför befaller han föra 
dem till ſig och wälſignar dem? Hwar— 


ifraͤn hade de en ſaͤdan tro ſom gör dem 
hon icke dermed ſitt barn förargelſe och 


till himmelens barn? Jo juſt, emedan 
de äro utan förnuft och däraktiga, äro de 
bättre ſkickade till tro, än de gamle och 
förnuftige, för hwilka förnuftet alltid 
ligger i wägen och icke will tränga ſitt 
ſtora hufwud genom den traͤnga porten. 
Säg mig derjemte hwar är en kriſt— 
trogens förnuft, när han ſofwer, daͤ dock 
tron och Guds nåd aldrig lemnar ho— 
nom? Kan här tron beftå utan att för: 
nuftet gör något dertill eller wet deraf; 
hwarför ſkulle hon icke funna taga fin 
början hos barnen, utan att förnuftet 
wet naͤgot derom? (Luthers ev. poſtilla, 
3 S. e. Trettondedagen.) 
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B. Men man fer ju ingenting til 
af tron hos dem? 

A. Ser du då tron hos de uppwäx⸗ 
ta? Kan du ſe in i hjertat? 

B. Man ſer likwäl werkningar och 
yttringar af tron hos uppwäxta, men 
icke hos barn. (Fortſ.) 


Förlorad och aͤterfunnen 


eller 
„Bedjen, och I ſkolen få!” 
Jag hade — berättar ett troende 


fruntimmer — en enda broder, hwilken 
jag mycket älſkade. Min moder, hwil: 
ken redan tidigt blef enka, fäſte i ſyn⸗ 
nerhet ſtora förhoppningar wid denne 
ſin ende ſon. Han war rikt begaͤfwad 
och artade ſig till en början ganſka wäl, 
ehuru man kunde förſtaͤ, att naͤgon inre 
förändring ej förſiggaͤtt hos honom. 

Min moder war en troende qwinna, 
och innerligt önſkade hon, att hennes 
„käre gosſe“ äfwen ſkulle lära känna och 
älſka fin frälſare. Otaliga woro derför 
de böneſuckar, ſom ur det trogna äl— 
ſkande modershjertat uppſtego natt och 
dag till Fadern derofwan. Men någon 
bönhörelſe tycktes ej komma. Ynglin⸗ 
gen war fig lik, han ſkötte fina ſtudier 
med all flit, erhöll de bäſta witsord af 
ſina lärare, kamrater och en hwar, med 
hwilken han kom i beröring. Man kunde 
ingentin anmärka emot hans yttre wan— 
del. Men hwarje paͤminnelſe om ſjä— 
lens angelägenhet bortſtötte han. Det 
war ej i hans ſmak. „Jag är ej wärre 
än andra, twärtom mycket bättre än 
maͤnga“, ſade han. 

Emellertid nalkades den dag, daͤ min 
broder ſkulle ſkiljas från föräldrahem— 
met och tillträda fin förſta plats. Hans 
farbror, hwilken war köpman och bodde 
i hufwudſtaden, erbjöd honom en bots 
haͤllarebefattning på ſitt kontor, ett an⸗ 


bud, ſom den unge mannen tackſamt 
antog, helſt fom hans egentliga önſkan 
ſtädſe gått ut på att få egna fig åt 
affärslifwet. 4 


Alltſaͤ följde wi honom en dag till 
jernwägsſtationen, då han full af ljuſa 
förhoppningar och framtidsdrömmar 
anträdde ſin reſa till Stockholm. Min 
mor war mycket allwarſam, tårar fuk⸗ 
tade hennes kinder. Under wägen ta⸗ 
lade hon till ſin ſon, lade honom paͤ 
hjertat wigten af att ega ett wiſst hopp 
för ewigheten, ſamt wiſade nödwändig⸗ 
heten af att hafwa Gud för ögonen och 
i hjertat, och uppmanade honom att 
juſt nu lemna ſig helt aͤt Herren, hwil⸗ 
ket wore enda ſättet att blifwa bewa⸗ 
rad för alla de freſtelſer och faror, ſom 
det rörliga lifwet i en ſtor ſtad alltid 
maͤſte medföra för ett ungt, lifligt ſinne. 
Min bror afhörde ſtillatigande hennes 
tal, men då hon flutat, fade han i en 
något gäckande ton: „Mamma, tala ej 
mera derom. Jag wet detta alltſam⸗ 
man ganſka wäl. Och beträffande de 
„freſtelſer och faror“, hwarom mamma 
talar, få ſkall jag nog meta att reda 
mig derur, lita på det. Gråt ej för 
min ſkull, det behöfs werkligen icke.“ 


Min mor blef djupt bedröfwad öfwer 
desſa hans ord. Hon inſaͤg, att hon 
här ej kunde annat göra än öfwerlemna 
den älſkade ſonen åt Honom, ſom är 
en mäſtare att hjelpa. Wid afſfkedet gaf 
hon honom ſaͤſom minnesſpraͤk Davids 
ord i Pf. 51: 12, 13. „Skapa i mig, 
Gud, ett rent hjerta och gif mig en ny 
wiſs anda, förkaſta mig icke fraͤn ditt 
anſigte och tag icke din helige Ande 
ifraͤn mig!“ 


J början af min brors wiſtelſe i huf⸗ 
wudſtaden ſkref han regelbundet till 
moder och ſyſkon. Alla hans bref an⸗ 
dades munterhet och ſjelfförtroende. 
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Efter hand blefwo dock brefwen ſäll— 
ſyntare, och de få rader, fom någon 
gång anlände, blefwo allt mer inne: 
haͤllslöſa. Omſider uteblefwo de allde— 
les. Min mor grät och bad, det war, 
ſom hade hon anat, att hennes käre 
John kommit in på afwägar. 

Ett bref från war farbroder ankom 
oc ſnart, innehållande den ſorgliga un: 
derrättelſen, att John kommit in i då 
liga ſällſkap, der han börjat föra ett 
dordentligt lif, hwarför han ej längre 
kunnat ſköta fin plats, utan blifwit 
entledigad derifraͤn; att han genaſt derpaͤ 
förſwunnit, utan att naͤgon wisſte 
hwart, och hans förſwinnande ſtod i 
ſammanhang med en kasſabriſt af naͤ— 
got öfwer tuſen kronor. 

Detta war ett för haͤrdt ſlag för waͤr 
ſtackars moder. Det war mer, än hon 
kunde bära. Ogonblickligen träffades 
hon af flag. Wi trodde alla, att hon 
ej ſkulle reſa ſig mera. Der ſtodo wi 
ſorgsna och rent af tillintetgjorda. Ett 
mäktigt „hwarför“ genomſtormade den 
dagen mer än ett hjerta. 

Emot all förmodan qwicknade dock 
waͤr älſkade moder åter till, men war 
och förblef efter denna ſtund fullſtän⸗ 


digt lam i ſin högra ſida, och under de 


år hon ſedan lefde kunde hon aldrig 
lemna ſängen. Det war ſmärtſamt för 
oſs; men det war tillika glädjande att 
ie huru hennes inre menniſka förkofra⸗— 
des dag för dag, under det kroppshyd— 
dan aftynade. Hon hade faͤtt naͤd att 
wara nöjd och undergifwen, och beträf— 
fande John, om hwilken wi under hela 
tiden ingenting hört, hyſte dock wår kära 
moder det faſta hopp, att hon en dag 
ſkulle möta honom i himmelen. „Hans 
ſjäl ſkall ej gå förlorad. Han ffall 
frälſas, om ock ſaͤ fom genom eld. Gud 
kan ej rygga ſitt löfte, och han har ſagt: 
„Bedjen, och J ſkolen fa.“ Så yttrade 


ofta waͤr kära moder i full troswiſshet. 
Emellertid höll hon i med att bedja, 
och otaliga gaͤnger hörde jag henne un— 
der nattens tyſta timmar kämpa med 
Gud i bönen likt patriarken Jacob: 
„Herre, jag ſläpper dig icke, med min— 
dre du wälſignar mig!“ 


(Fortſ.) 


Tillkäunagifwande. 


Lutherſka Evangeliföreningens i Fin⸗ 
land aͤrsfeſt 

är af beſtyrelſen beſtämd att, will Gud, 
begaͤs i Helſingfors onsdagen den 30 
Juni och thorsdagen den ! Juli inne: 
warande aͤr. Feſtpredikningar komma 
att haͤllas, den ſwenſka af kyrkoherden 
C. H. Ekblom fraͤn Lemo och den finſka 
af paſtor K. G. Sirén från Wiborg 
ſamt ſwenſk bibelförklaring af paſtor K. 
S. Nyman fraͤn Abo och finfk af paſtor 
E. Hannula fraͤn Weſilaks. 


Lutherſka Evangeliföreningen har 
under loppet af ſiſtwikne April maͤnad 
faͤtt emottaga: 

Från Helſingfors 21 m. 55 p., hwaraf 
fröken Viktoria Johnſon 20 m. och 
Charl. Eklund 1 m. 55 p.; fr. Gammel: 
ſtaden af fru Albertina Saarela 10 
m.; fr. Solf, inſaml. wid en begrafning 
g:m bonden J. Simon Smeds 5 m. 75 
p.; fr. Laihela, inſaml. wid läsförhör 
gim proſten H. A. Appelberg 8 m. fr. 
Nurmis af f. d. landthandl. Lauri Tol⸗ 
wanen 60 m.; inſaml. genom kolportö— 
ren A. Tuominiemi: i Alahärmä 12 m. 
48 p., i Kauhawa 6 m. 37 p., i Ala⸗ 
järwi 6 m. 20 p., i Lappajärwi 4 m. 
88 p., i Ewijärwi 4 m. 24 p. och i 
Kortesjärwi 14 m. 25 p. ſamt g:m kyr⸗ 
koherden G. v. Esſen: i Ewijärwi m. 
50 p. och i Kortesjärwi 2 m.; fr. Ny⸗ 
kyrka i Wiborgs län af handlanden 
Paawali Sirkiä 10 m. 
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Tillkannagifwande⸗ 


Under förloppet af ſnart inſtundande Juni månad är undertecknad 
ſinnad att, om Gud få will, predika wid följande Lutberffa Evangeli⸗ 
Föreningens filialfeſter, hwilka på derom gjord anhaͤllan komma att med 
begifwande af det högw. preſterſkapet i de ſärſkilda förſamlingarna firas på 
här nedan utfatta dagar och ftällen: 

Onsdagew z de n n n;: een. Lempälä; 
Torsdagen „ „ i inn 
Fikd age „ Ann, 


OM 


| | Wejilats; 
r 5 
dagen INT nsk Leppäkoski; 
Tisd agen „ 10 50 0 Berttula; 
Onsdagen „ 16 „ i Loimijoki; 
Torsdagen „ 17 „ i Alastaro; 
Fiedazen ““ „18% e Wambula; 
r sm 
Söndagen „ I „ i Sie 
Mändagen „ den iu, d e 0 | Kumo; 
Disdußgen 2 ti 8 2 m. apibelfbildeng i Kjulo; 
ji MEN et. kl. 11 f. . ei 
Söndagenn 27 „ ii eee, eee iron SRA 
Maͤndagen „ 28 „ i . Pʃęeſrno. 


Wid ſamtliga nbpväfkade fiftalfeftår uppbåraå kollekter till förmån 
för Luth. Evang.-Föreningen, hwars böcker och ſkrifter äfwen komma 
att wid feſterna tillhandahaͤllas hugade köpare. 

DÅ Luth. Evang.-Föreningen arbetar i rent kyrkligt ſyfte, waͤgar jag 
hoppas, att kyrkans wänner på de fkilda orterna icke ſkola underlåta att, få: 


widt detta utan olägenhet för dem ſke kan, begagna fig äfwen af desſa till 


fällen, för att ſaͤlunda bidraga till gemenſam uppbyggelſe och ſtörre lifak— 
tighet, icke uti okyrklig utan i kyrklig riktning. 

Men Honom, fom rikeligen förmår göra utöfwer allt det wi bedja 
eller tänka funna, Honom ware ära förſamlingen, fom är i Kriſtus Jeſus, 
nu och till ewig tid. Amen. 
Helſingfors den 11 Maj 1886. 

Johannes Bäck. 


Helſingfors, 
Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri 1886. 
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Bristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet 
för bioar och en som tror, 
Rom. 1: 16. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk tocderfaras shall. 
Tuc. 2: 10. 


Evangeliſk Tidning för Folket. 
Mio 11. uUtgiſwes på föranſtaltande af Lutherſta Epangeli-föreningen i inland. 11 årg. 


1 5 
Den 1 Juni | Utkommer med 24 nummer 1 året. år 1886. 


Pris för årgång 3 5% Lösnummer 15 7 | 


Epiſteln till Filipperna. 
(Fortſ. fr. föreg. nir.) 


Wi komma nu till den tredje delen af kapitlet, uti hwilken, ſaͤſom förut 
ocffå blifwit anmärkt, apoſteln till förft redogör för ewangelii framgång i 
Rom under hans faͤngenſkap derſtädes. Apoſteln yttrar i detta afſeende: 
„Jag will, att i weta fkolen, käre bröder, att det med mig ffedt är, det 
är mer kommet Evangelium till framgång, Saͤ att mina bojor äro 
uppenbara wordna i Kriſto, öfver hela raͤdhuſet, och när alla andra; Och 
att många bröder i Herrauom, ſtyrkte af mina bojor, äro deſs driftigare 
wordne, till att tala ordet utan räddhäga“, vv. 12—14 

Wi märke härwid allra förſt, huru ſynnerligen angelägen apoſteln war 
att Filipperna ſkulle få en noggrann kännedom om de wälſignade werknin— 
garna och följderna af hans faͤngenſkap. Detta är Tätt förklarligt. Hwar 
och en wet, huru nära till hands „korſets förargelſe“ är baͤde för den ena 
och den andra. Derföre ſade ju äfwen Frälſaren ſjelf: „ſalig är den, ſom 
icke warder förargad i mig“. Det är wisſt icke ſwärt att wara en kriſten, 
då ingen nöd är på färde, men att wara det, då haͤn och ſmälek, hat och 
fiendſkap, olyckor och ſorger hota, will föga något mera. Nu hade Filip: 
perna omfattat apoſteln Paulus nied en ſynnerlig kärlek, emedan det war 
genom honom, ſom de hade erhaͤllit ſalighetens kunſkap till ſina ſynders 
förlätelſe. De hade äfwen hört mycket om hans ſtorſlagna werkſamhet Hå 


> 
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andra orter. Men plötsligt berättas det för dem att Paulus är fången. 
Paulus fången! — någonting ſaͤdant hade de icke wäntat. Hade han 
wäl gjort naͤgot ondt? War han, då allt kom omkring, en uſel bedragare, ſom 
nog kunde predika för andra, men war ſjelf „ſtraffelig?“ Sådana frågor 
kunde nog wid underrättelſen om apoſtelns faͤngenſkap hafwa uppſtaͤtt hos 
en eller annan af Filipperna. Möjligt är att illaſinnade menniſkor äfven 
gaͤfwo winkar och antydningar åt det haͤllet. Wi weta ju icke om få ffedde, 
endaſt det weta wi, att det få plägar ſke, ſamt att korſets förargelſe då är 
mycket nära. Det är icke otroligt att apoſteln ſjelf tänkte fig möjligheten 
af någonting ſaͤdant, alldenſtund han war få angelägen om, att Filipperna 
ſkulle få weta, att hans „bojor hade blifwit uppenbara i Kriſtus öfwer hela 
raͤdhuſet och när alla andra”. Med detta yttrande menar han nemligen 
att det der i Rom hade blifwit allmänt kändt och erkändt, att han icke bar 
fina bojor ſaͤſom en miſsdaͤdare, utan endaſt derföre, att han hade trott 
på och bekänt Kriſtus. 


Herrens apoſtel, Petrus ſkrifwer: „Ingen ibland eder lide ſaͤſom en 
mördare, tjuf, illgerningsman, eller ſom den der träder in i en annans 
embete. Men lider han ſaͤſom en kriſten, ſkämme ſig icke, utan priſe Gud 
för den delen“. Paulus led ſaͤſom en kriſten och derföre behöfde han icke 
betrakta ſitt lidande ſom en ſkamſak. Det war twärtom en hedersſak och 
å wille han att äfwen Filipperna ſkulle betrakta detſamma. Och om få 
wore, dyre läſare, att äfven du ſkulle maͤſta något lida för Jeſu namns 
ſkull, få fkall du icke blygas derföre, utan med Herrens apoſtlar (Apg. 5: 
41) fröjda dig, att du funnits „wärdig“ att „lida ſmälek för Jeſu 
namns ſkull“. 


Men äfwen en annan freſtelſe kunde i anledning af apoſteln Pauli 
faͤngenſkap hafwa ſtaͤtt de troende Filipperna till buds. De kunde ju haf⸗ 
wa tänkt: hur? ſkall det un gå med evangelium, ſedan deſs förnämſte och 
meſt nitiſke förſwarare är borta? Och om engång en ſaͤdan fråga wak— 
nade hos dem, få är det ingalunda ſwaͤrt, att föreſtälla fig, hwilket ſwar 
diefwulen ſkyndade att derpaͤ afgifwa. Det är alldeles ſäkert, att han i 
ſaͤdant fall hwiſkade dem i örat: „det är nu ute med evangelium och Kriſti 
rike, och aldrig har det heller warit meningen att deraf ſkulle blifwa något, 
faſtän J hafwen warit få enfaldiga, att J hafwen laͤtit inbilla eder mot: 
ſatſen“. Huru ſwaͤr maͤſte icke denna freſtelſe hafwa warit för Filipperna, 
ja, få fwår, att de endaſt genom Guds Andes mäktiga biſtaͤnd kunde öfwer⸗ 
winna denſamma. Apoſteln ſynes nog hafwa tänkt fig äfven denna ſwä⸗ 
righet, det finner man iſynnerhet deraf, att han med få ſtort eftertryck 


är 
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framhaͤller, hwilken nytta hans fångenffap medfört. Gifwom ſärſkildt akt 
på uttrycdet: „Jag will att J weta ſkolen, att det med mig ſkedt är, det 
är mer kommet evangelium till framgång”. Hade Filipperna mången gång 
förut twiflande fkakat på hufwudet, då de tänkt på evangelii framtid; hade 
de t. o. m. naͤgon gaͤng warit freſtade att tro, att Herren Gud icke ens 
hade fin hand med i ſpelet; få funno de nu till fin glädje och tros ſtyrka, 
att ſaken ändå war Guds, alldenſtund Han t. o. m. begagnade fig af olye— 
kor och ſwärigheter, för att befordra ſitt rikes utbredande. 


Med uttrycket „det med mig ſtedt är“ menar apoſteln naturligtwis 
fin faͤngenſkap och alla de lidanden och bedröfwelſer, fom. dermed woro för: 
knippade. Allt detta, ſom menfkligt att ſe hade bordt förorſaka evangelium 
ganſka ſtor afbräck, bidrog twärtom till att i hög grad utbreda detſamma, 
ſaͤ att det t. o. m. wann inträde wid det kejſerliga hofwet, ſaͤſom framgår 
af 22 verſen i ſiſta kapitlet af detta bref. J ſanning! wi maͤſte ſäga, att 
wi hafwa en underlig Gud, fom få länkar allt till det bäſta och tvingar t. o. 
m. fienderna att om äfwen emot fin wilja likwäl bidraga till ſanningens 
utbredande och Kriſti rikes tillwäxt. 

Diefwulen är en ſtor räknemäſtare, men detta hindrar icke, att han 
ibland ganfka mycket miſsräknar fig. Så äfwen hwad förföljelſer emot de 
kriſtna beträffar. Naturligtwis war det hans afſigt med dem, att utrota 
Kriſti rike och iſynnerhet binda munnen på dem, hwilka predikade „evan— 
gelium om riket“, men det lyckades icke. När han t. ex. efter Stefani död 
ſatte igång den i Apg. 8: 1 omtalade förföljelſen emot den troende för— 
ſamlingen i Jeruſalem, trodde han fig wisſerligen ſkola uträtta ſtorwerk, 
men hur' gick det? „De wordo alla förſtrödde omkring ei Judee land, och 
i Samarien, utom apoſtlarne“. Och „de ſom woro förftrödde . 
wandrade omkring allt intill Phenicien och Cypern och Autiokien, talande 
ordet för ingen, utan allenaſt för judarna. Och woro några mäu ibland 
dem af Cypern och Cyrene; när de kommo till Autiokia talade de ock 
till grekerna, predikande Herren Jeſus. Och Herreus hand war med dem, 
och en ſtor hop togo wid tron och omwände ſig till Herren“. Apg. 11: 
19—21. Naͤgonting ſaͤdant hade ſatan icke beräknat. Han maͤſte ſanner— 
ligen hafwa häpnat, då han ſaͤg huru fullkomligt hans planer miſslyckades, 
och huru juſt det, fom af honom war uttänkt till Kriſti rikes ſkada, twärt— 
om lände den till det ſtörſta baͤtnad. 

Säkert är, att ſatan likaledes jublade, daͤ han hade bringat det der: 
hän, att hans dödsfiende, Paulus, ändtligen blef tillfångatagen. Det måtte 
hafwa warit en glad dag för de onda andarna. Men den glädjen ffulle ide 
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blifwa lång. Man hade fängslat apoſtelns händer, men hans tunga war 
fri och med den predikade han äfwen under ſin fäͤngenſkapstid Kriſti evan— 
gelium med en ſaͤdan framgång, att det tillwann fig anhängare t. o. m. 
wid det hedniſka kejſarhofwet. 

DÅ wi betrakta desſa märkwärdiga företeelſer, funna wi icke lata bli 
att med ſalig förundran inſtaͤmma i de andlige ſängarenes om frimodighet 
och glad tillförſigt wittnande högſtämda ord: 


„Gud är wår tillflykt och ſtarkhet; en hjelp uti de ſtora bedröfwel⸗ 
fer, ſom oſs uppaͤkomne äro. 

Derföre frukte wi oſs intet, om än werlden förginges, och bergen 
midt i hafwet ſjönke; 

Om än hafwet raſade och ſwallade, få att för deſs bullers full ber: 
gen omkullfölle. Sela. 

Likwäl ſkall Guds ſtad luſtig blifwa med fina brunnar, der den Hög: 
ſtes heliga boningar äro. 

Gud är när dem derinne; derföre ſkall han wäl blifwa. Gud hjel⸗ 
per honom bittida“. Pf. 46: 2—6. 

Det torde ännu komma en tid, och kanſke är icke den tiden mera allt⸗ 
för långt borta, då de kriſtna hafwa att utſtaͤ förföljelſer i en eller annan 
form ifraͤn de otrognas ſida. Wi weta ju, att redan nu otron och Kri— 
ſtus-föͤrnekelſen framträda med ganſka ſtora och djerfwa auſpraͤk, och ännu 
wärre ſkall det i detta hänſeende blifwa ju mera det antikriſtliga tidewarf— 
wet närmar fig. För att icke då, ja, t. o. m. redan nu, förtwifla om 
Kriſti rikes fortbeſtaͤnd och evangelii framgång, är af nöden; att man dels 
påminner fig, huru kyrkans Herre äfwen under flydda tider widmakthaͤllit 
ſin kyrka, dels äfwen i ſitt hjerta wäl inpreglar löften ſädana ſom t. ex. 
det är, hwilket innehaͤlles uti de ofwananförda, af Korah barn uttalade or⸗ 
den. Den fom få gör, behöfwer aldrig låta modet falla, utan kan, hur? 
förtwifladt det än maͤngen gaͤng torde ſe ut, likwäl med glad tillförſigt 
ſjunga: 
„Trotts alla otrons mörka matter, 

„Guds rike ſegrande framgaͤr! 

„Trotts ſatans liſt och afgrunds krafter, 
„Den klippan Kriſtus ewigt ſtaͤr! 

„Och ingen ſtörta kan Hans kyrka, 

„Som grundfaſt hwilar på Hans ord; 
„Guds jon är ſjelf deja wärn och ſtyrka, 
„Widt ifall deja ſeger warda ſpord! 
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Wi, ſom älſta evangelium, få derför alltid wara wid godt mod, ty 
äfwen det, fom wid förſta paͤſeendet tyckes wara egnadt att ffada evangelii 
ſak, maͤſte ſlutligen, i följd af Herrens wiſa och allsmäktiga ledning, lända 
det till förkofran. Tänkom blott alltid på apoſtelns ord: „jag will att 
J weta ffolen, käre bröder, att det med mig ſkedt är, det är mer kom⸗ 
met evangelium till framgång”! 

Men det war icke allenaſt i ett utan i flere hänſeenden, ſom apoſtelns 
fängenſtkap med thy åtföljande bedröfwelſer lände Kriſti evangelium till fram— 
gång. Wi hafwa redan påpefat den wälſignade följden af apoſtelns fån: 
genſkap för werldsſtaden Rom. Antpdt har det äfwen blifwit, huru Filip— 
perna, då de fingo wetſkap härom, äfwen blefwo ſtyrkte i tron och ſtad— 
fäſtade i ſanningen. Men apoſteln omnämner ännu en tredje nytta. „Manga 
bröder i Herranom“, ſäger han, „ſtyrkte af mina bojor, äro deſs driſti⸗ 
gare wordne, till att tala ordet utan räddhaͤga“. J ſanning, en ſällſam 
företeelſe, men en företeelſe, ſom mer än engaͤng blifwit iakttagen! Under 
tider af yttre lugn, då werldens förföljelſeluſta ſynes wara bunden och evan— 
gelium t. o. m. får ett wiſst ſlags erkännande från werldens ſida, löpa 
Herrens tjenare merändels fara att blifwa ſömniga och matta uti ſannin— 
gens förkunnelſe. Någon gång händer det tillochmed att de, för att fort: 
ſättningswis funna ſtä wäl med den egenrättfärdiga eller ſyndſäkra werlden 
och ſaͤledes undfly det få helſoſamma korſet, knappa in på wittnesbördet, 
antingen få, att de icke frambära det uti hela deja ſkärpa och ljuflighet, 
eller ocffå göra det få fällan de naͤgonſin funna. Det är bedröfligt, daͤ 
ſaͤdant inträffar, och aldrig kan man fe en ſorgligare ſyn, än en Jeſu Kriſti 
ſtridsman, ſom tröttnat att begagna ſina wapen, eller t. o. m. helt och haͤl— 
let bortkaſtat dem. O, huru nödwändigt är det derföre icke för alla ordets 
tjenare, att brakta de apoſtoliſka förmaningarna uti 1 Tim. 1: 18, 19, 2 
Tim. 1: 6—8, 2: 1, 2: 15, 4: 1—5! Men då krafterna tryta, mången 
gång kanſke äfwen håg och luſt, då, laͤtom oſs wäl märka, att wi af oſßs 
ſjelfwe ingenting förmå, men att om wi äre till något fkicklige, få är det 
af Gud. Ware det waͤrt walſpraͤk baͤde i den onda tiden och i den goda: 
„Jag förmär allting genom Kriſtum, ſom mig mäktigan gör“. Om wi 
alltid hålla faſt den tanken, fkall det ſannerligen icke bekymra oſs, att 
waͤra krafter flitas ut i waͤr himmelſke mäſtares tjenſt, hellſt fom wi ju 
wete, att waͤrt arbete icke är förgäfwes i Herranom“. 

Likaſom nu de lugna tiderna äro egnade att matta krafterna och döda 


nitet hos Herrens Jeſu wittnen, eller med andra ord: att göra dem wekliga och 
begwäma, få hafwa deremot förföljelſens och lidandets tider det goda med 
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fig, att Herrens tjenare haͤllas, få att ſäga mera wakna och pigga. När 
hafwa wäl ordets förkunnare uppträdt med ſtörre kraft och frimodighet än 
under de blodiga förföljelſernas tider. Anblicken af de uppreſta galgarna 
och de antända baͤlen kunde icke tillintetgöra deras mod eller tyſta deras 
bekännelſe. Det war ſannerligen få, fom apoſteln ſäger: man ſtyrktes af 
de förföljdes bojor att utan räddhaͤga tala ordet. 

Den frågan bar ofta blifwit framkaſtad, huruwida Herrens egna äntu 
ockſaͤ hafwa mod att wid åfynen af faͤngenſkap, lidande, marter och död be: 
känna ſin Frälſares namn. Wanligen hör man den fraͤgan beſwaras ne— 
kande. För egen del äro wi likwäl af en annan tanke. Wi tro wisſer— 
ligen, att maͤnget hwetekorn ſkulle falla igenom, om det kaſtades in i ett 
ſaͤdant fåll, men wi tro icke att detta i regeln wore fallet. Faſtmer är 
det wår öfwertygelſe, att Herren daͤ äfwen wore mån om fin åra, ſamt 
att Han derföre med fin kraft ſkulle frå de ſwaga bi. Men nog fkulle det 
alltid ga få, att många, ſom nu wilja fraͤnkänna wår tids kriſtna en få: 
dan trosſtyrka och frimodighet, medan de naturligtwis aldrig twifla På ſig 
ſjelfwa, wore de förſta att „taga handen ifraͤn plogen och ſe tillbaka“. Det 
är nemligen en gammal ſanning, att „de ynglingar warda trötte och upp— 
gifwas, och de karſke män falla: Men de fom wänta efter Herrau, de 
få en ny kraft, id att de ſkola uppfara med wingar jåfom örnar; de 
ſkola löpa, och icke uppgifwas; de ſkola wandra och icke trötte warda“. 
Eſ. 40: 30, 31. | (Fortſ.) 


Wittnesbörd om fynd och nåd. 
(Ur bref af Proſten F. G. Hedberg.) 

„Wi bo Ännu här ſtofthyddan, ſläpas alla dagar och ſtunder med 
den „gamla menniſkan“, ſom wisſerligen dödas och maͤſte flutligen alldeles 
blifwa till intet, men fom fortfarande waͤllar, att wi ofta maͤſte med tårar 
klaga: „jag, arma menniſka, ho ſkall löſa mig ifrån denna dödens kropp?“ 
Men gud ware Iof! wi få dock derjemte, och medan wi ännu ſörjande 
bäre wart ſyndakors efter Honom, fom bar det ända till bufwudſkalle⸗ 
platſen, — få dock (ſäger jag) med allt wart ſyndaelände tröſteligen kaſta 
oſs in i detta omätliga haf, ſom heter och är Guds kärlek i Jeſus 
Kriſtus, waͤr Herre. Denna kärlek, ſom alldeles icke det minſta grundar 
fig på hwad wi äre, utan fom ewigt utſtrömmar ur Fadrens hjerta, ge— 
nom Sonen, uti den Heliga Anda, är få omätelig, att alla Guds helgon 
icke i ewighet förmå mäta eller begripa deſs bredd och längd, deſs djup 
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och höjd; men i Kriſtus Jeſus är den oſs uppenbarad. Derföre ſjunge 
wi med rätta: „Jeſu kärlek ewigt brinner, himmelshögt deſs flamma gaͤr.“ 

Och äfwen wi hafwe genom wår Guds ſtora nåd delwis känt och 
trott denna kärlek, ſom Gud hafwer till oſs, ja, att Gud är kärleken ſjelf. 
J ende Sonens anſigte hafwe wi lärt att ſkaͤda den, — då wi nemligen 
begynt att litet fatta det, att Kriſtus Jeſus har älſkat oſs owärdiga få högt, 
att Han för wår ſkull låtit fig ſjelf förſmädas, beſpottas, till blods hud: 
flängas, korsfäſtas, af Gud till en tid öfwergifwas, förbannas, — allt 
allt för att frälſa oſs arma, förbaunade ſyndare! Och ſannerligen: „Jeſu 
kärlek ewigt brinner, oföränderlig är den, faſtän af de troende litet fattad, 
af den otrogna werlden alldeles förſmaͤdd. 

Emellertid wete och tro wi nu, att Kriſtus Jeſus har älſkat oſs, dig 
och mig, och att Han till wär ſalighet gifwit Sig ſjelf ut för oſs. Denna 
är den faſta Guds grund, ſom förblifwer beſtaͤndande, och hafwer till in— 
ſegel: Herren känner ſina! 

Jag beder dig framföra min helsning till alla fåra wänner i Kriſtus, 
ſom der minnas mig. Säg dem, att Herreus trofaſthet är ſtor, ja, ewig. 
Afwen mig, gamle ſyndare, har Han ſtyrkt och uppehållit af ſin ſtora nåd, 
få att jag äfven i dag frimodigt ſäga kan: „J Herranom haſwer jag 
rättfärdighet och ſtarkhet.“ Men icke går wår wäg här i roſengaͤrd. 
Korſet maͤſte wi bära efter Honom, fom är waͤrt allt. Det ſtörſta korſet, 
jag wet, är den gamla ſyndamenniſkan, fom wi bär intill döden kämpande 
omföre. Men huru lätt, huru faligt ſkall det icke blifwa en gång, når wi, 
löfte från den tröga, falla, fyndiga naturen, Helt och hållet inneſlutne i 
Herren Jeſus, få, och kunne Honom tacka, tjena, lyda, tofiva i oſtörd 
ſalighet! Och der, ja, der ſkole wi ockſaͤ känna och älſka Hwarandra i Hars 
kärleks fullhet! 

DÅ wi nu ett ſädant hopp hafwe, få wilie wi icke förtröttas, utan 
dagligen kämpa en god trons kamp, jagande efter det ſaliga målet. Ty 
Han är trofaſt, fom oſs kallat hafwer, och fom ſitt werk ei oſs fullborda 
will intill war förloſsnings ſtund.“ 


Den trefotade ſtolen. utan att ana, att han ſkulle blifwa ett 
medel till hennes räddning. 


„Ja, i ſanning, ſtolen har ſett ſina 
bäſta dagar och duger till ingenting an— Stolen war gammal och qwinnan war 
nat än att kaſta på elden, och dermed gam mal, och de woro likſom förenade 
borde jag ej dröja längre”. Så talade | med hwarandra få att ehuru hon ofta 
en gammal qwinna om ſin utſlitna ſtol, hade hotat att kaſta honom på elden, 
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hade hon likwäl ryggat tillbaka från att | att ſyſsla med, då han kom, men förs 


werkſtälla ſtolens flutliga dom. 

Men hur det än war, ſaͤ ſkämdes hon 
för ſin gamla ſtol. Han war alltige— 
nom maſtſtungen och dertill få rankig, 
att . .. Och få afbröts alltid talet om 
den gamla ſtolen. Hon hade blifwit 
wan att anſe honom ſaͤſom ett flags 
ſällſkap, och det blef emellertid ingenting 
af hotelſen. | 

Preſten i den förſamling, i hwilken 
qwinnan bodde, paſtor Pennefather i 
Mildmay, intresſerade fig mycket för 
den gamla qwinnan. Hon war icke når 
gon elak qwinna, benägen för ſqwaller 
eller att föra fina medmenniſtor på k tun⸗ 
gan; twärtom war hon en dygdig och 
from qwinna. Det maͤtte wara warmt 
eller kallt, ſmutſiga eller torra wägar, 
regna eller ſnöa, det utgjorde aldrig naͤ— 
got hinder för henne att gå i kyrk an; 
när dörrarna till Guds hus öppnades, 
få war han alltid wiſs att bland de in: 
trädande fe gamla Betty. Hon war all— 
tid den förſta på fin plats, och ſedan 
hon hade förrättat ſin bön ſamt ord— 
nat ſitt hår och till och med fina an⸗ 
ſigtsdrag, war hon redo att med bifall 
och tillfredsſtällelſe fe fig omkring på 
folket, ſom ſmaͤningom ſamlades. Och 
ſedan, när gudstjenſten börjades, då war 
hon i ſitt rätta element? Med fullkom— 
ligaſte noggrannhet följde hon gifna fö— 
reſkrifter att ſtaͤ upp eller falla på knä. 
Under predikan war hon ptterſt upp: 
märkſam. Hon ſof aldrig i kyrkan! Wid 
ett yttrande nickade hon bifall, fin belaͤ— 
tenhet med ett annat gaf hon tillkänna 
genom leende, och djupt ſuckade hon, då 
preſten talade om andras ſynder; ty en— 
ligt hennes egen mening war hennes 
lif för oklanderligt, för att hon ſkulle 
behöfwa taga aͤt ſig beſtraffning för ſynd. 

En gäng gjorde en af preſtens wän— 
ner beſök hos Betty. Hon hade något 


ſummade dock icke att helſa höfligt och 
bedja den ankomne gentlemannen taga 
plats i den tarfliga boning, han nu be⸗ 
ſökte, hwarunder hon ſaͤg ſig omkring i 
litt lilla rum för att upptäcka, om når 
gonting möjligen kunde wara i dord— 
ning. Han tackade henne och bad, att 
äfwen hon fkulle ſitta ned, tilläggande, 
att han hade i uppdrag fraͤn ſin wän 
paſtor Pennefather att ſamtala med 
henne på en liten ſtund om det, ſom är 
mera wigtigt än allt annat. Snart nog 


war hon i full gaͤng med att tala om 
ſitt älſkeingsämne, om ſitt gudeliga lef⸗ 


nadsſätt, fina böner och fina goda ger: 
ningar, äfmwenfå om ffilnaden mellan 
henne ſjelf och andra, fom förſummade 
ordet och bönen ſamt allt öfrigt dertill 
hörande. Han lyſsnade lugnt på hen: 
nes tal, ſom fortgick få voafbrutet, att 
han ſjelf ej hade tillfälle att ſäga något, 
och deſsutom war det hans afſigt att 
laͤta henne tala till punkt. | 

När hon ändtligen tyſtnade och ſyn⸗ 
tes wänta ett lofordande ſwar, höjde 
den beſökande ſin hand och pekade på 
den gamla utſlitna, maſkſtungna tre⸗ 
fotade ſtolen. Följande den gifna anwis⸗ 
ningen, ſaͤg hon på ſtolen och började 
hålla ett långt tal derom. „Gentleman⸗ 
nen kunde med rätta anſe ſtolen wara 
utfliten, wärdelös och nyttig till ingen— 
ting. Det wore äfwen hennes mening. 
Mer än en gaͤng hade hon föreſatt ſig 
att bryta ſtolen i bitar och kaſta pa el⸗ 
den, ſaͤſom ingenting annat wärd.“ 

Wid desſa ord riktade gentlemannen 
fin blick på gwinnan och, under det han 
fortfarande pekade på ſtolen, högt och 
betydelſefullt yttrade: „Ingenting an⸗ 
nat wärd“ Min dyra wän, ni är juſt 
lik den der trefotade ſtolen.“ 

Jag laͤter läſaren föreſtälla ſig, hwad 
jag med ord förgäfwes fkulle ſöka be— 
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ffrifma, nemligen den werkan, ſom fram: 
kallades hos denna gamla ſjelfbedragna, 
egenrättfärdiga gwinna, och ſom äfwen 
wiſade ſig i hennes anſigte, daͤ hon 
hörde fig och ſitt tillſtaͤnd jemföras med 
„den trefotade ſtolen“. Hon kunde 
knappaſt andas! Hon hade wäl hört 
orätt! Hon „lik den trefotade ſtolen!“ 
Endaſt wärd elden! Nej, det war ej 
naͤgot miſstag! Handen med utſträckt 
finger pekade ännu på den gamla ſto— 
len och den lugna blicken war fortfarande 
riktad på henne! Hwarje twifwel an: 
gående: ſaken ſkingrades. Hennes ſtolt— 
het war ſaͤrad. Det war motſatſen af 
hwad hon hade wäntat att få höra. 
Skulle hennes „goda tro“, ſom hon hyft 
i ſaͤ många år, ſtörtas och falla? Hon 
kände den wacklande, men ffulle den fal: 
la? Nej; icke ſä länge hon kunde för— 
ſwara den. Hon wille hafwa talat, men 
daͤ den beſökande märkte, att hans ord 
hade trängt igenom ſaͤſom en pil, af— 
lägsnade han ſig förſigtigt utan att ſäga 
ett enda ord mer. 

När han hade gått ſin wäg, upplaͤ— 
gade hennes wrede mot den trefotade 
ſtolen, ſom hade warit orſaken till allt 
detta, och hon ſaͤg på Honom med wredgad 
blick, der han ſtod i ſitt förargliga lugn, 
ſaͤſom om han ſkulle wittna emot hen⸗ 
nes ondſka och i tyſthet bifalla de utta⸗ 
lade orden. 

Hon war få urſinnig, att hela hen— 
nes kropp fkälfde, och hon till och med 
ſparkade ſtolen. Hon ſkulle ſtaͤ der och 
likſom wara beſkattad af en ſtol. 

Märk, huru Guds Ande arbetade på 
denna. gamla olyckliga qwinna, huru 
den onde anden marterade henne, och 
huru hennes hjerteförderf uppenbarade 
ſig i denna hennes ſiſta ſtund af träl— 
dom i ſatans band. Han wille icke gerna 
örlora en ſjäl, ſom war honom få 
tillgifwen. 


Har läſaren någon gång upplefwat 
en dylik erfarenhet, eller hwad är det 
att „öfwergaͤſifraͤn döden till lifwet?“ 

Qwinnan kunde icke längre uthärda 
att höra på den tyſta predikan; hon 
maͤſte komma på en plats, der hon kunde 
få gifwa luft ät fina känslor. Hon gick 
derför till en af grannarna och ſatt der 
till ſent på aftonen, och ehuru hon icke 
wille bekänna, hwarför hon ſtannade ſaͤ 
länge, war dock orſaken den, att hon 
war förſkräckt för att wara i närheten 
af den trefotade ſtolen. 

När hon kom in i ſitt rum, tände 
hon haſtigt ljuſet och gick ſkyndſamt 
förbi utan att ens fe på den gamla ſto— 
len. Arma qwinna! Hennes ſjäl war 
upprörd och full af aͤngeſt. Men ändå 
wille hon „förrätta ſin bön, och hon 
wille wiſa, att hon icke war rädd för 
en gammal ſtol“, hwilka ord hon upp 
repade högt, likſom för att laͤta ſtolen 
höra det och bringa honom till tyſtnad. 

Till flut kände hon fig alldeles öf— 
werwäldigad. Förſträckt och ängslig låg 
hon der med ſitt gnagande ſamwete, 
fom anklagade henne få haͤrdt, att hon 
fruktade och bäfwade. Hon tyckte fig. 
höra ſtolen tala och ſäga: „Hwad ut— 
rättar du med alla dina böner, goda. 
gerningar, läsning af gudeliga böcker, 
kyrkogaͤng ſamt förakt för andra men— 
niſkor, hwilket allt du få oupphörligen 
warit ſysſelſatt med? Ser du icke, att 
du hela tiden har wandrat den orätta 
wägen? Du har warit en äkta ſkrym— 
tare, och du kan derför ej ha något 
werkligt hopp om himmelen“. 

Hon började att graͤta. Bittra taͤrar, 
ja werkliga bättringstaͤrar flöto från. 
hennes ögon. Hennes högljudda ſnyft— 
ningar och rop om förbarmande wäckte 
grannarna, ſom bodde näſt intill. De 
fyndade in i hennes rum för att höra 
hwad ſom war på färde, „O mina wän— 
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ner“, ropade hon, „hwilken olycklig, för: 
tappad ſyndare jag är! Och aldrig har 
jag ſett det förr! Alltid trodde jag, 
att jag war få from och gudfruktig, och 
likwäl har jag warit ſaͤ full af högmod! 
Under hela denna tid har jag föraktat 
Kriſtus, och dock har jag tyckt mig wara 
rättfärdig och ej behöfwa omwändas. 
Hwilken kunde wäl naͤgonſin ana, att 
den gamla ſtolen betecknade en andligt 
högmodig, egenrättfärdig ſyndare, ſom 
måfte förkrosſas! O mina wänner, fins 
det barmhertighet för mig?“ 

„Det fins barmhertighet för dig, lik— 
ſom det fins barmhertighet för alla fat— 
tiga ſyndare. Priſadt ware det heliga 
frälſarenamnet! Kriſtus Jeſus har kom— 
mit i werlden för att frälſa ſyndare.“ 

Hon ſatt ſtilla och hörde uppmärkſamt 
på hwad wännerna talade, och hon, ſom 
war en jå förtwiflad ſynderſka, trodde 
i ſamma ſtund paͤ Herren Jeſus Kriſtus 
och wardt frälſt. Apg. 16: 31. 


Läſare, är du en religionens bekän- 


nare utan att wara frälſt? Om jå är, 
lär känna dig ſſjelf ſaͤſom en förtappad 
ſyndare och tro paͤ Herren Jeſus Kri— 
ſtus, ſom dog för att du ſkulle faͤ lefwa. 

Söken Herren, medan man kan finna 
honom, aͤkallen honom, medan han är 
när. Eſ. 55: 6. 


Kunna de omundiga barnen 
tro. 
(Fortſ. fr. föreg. nr) 

A. Derpä har jag ett dubbelt ſwar. 
Förſt, fer du alltid hos en uppwäxt tro— 
ende werkningar af hans tro, tex. när 
han ſofwer? Will du derför frånjäga 
honom tron? För det andra, ſaknas 
icke heller werkningar och yttringar af 
tron hos barn. 

B. Dem ffulle jag önſka känna. 


A. Jag paͤminner dig om deras jol— 
ler, bön: och lof och om de ſköna barns: 
liga orden, dem de ſä ofta redan i deras 
ſpädaſte ålder utſäga om Jeſus. J S:de 
pſ. ſtaͤr ſkrifwet: „Af unga barns och 
ſpenabarns mun hafwer du en makt 
upprättat för dina owänners ſkull, att 
du ſkall nederlägga owännen och den 
hämdgirige“. Och när de fariſeer för⸗ 
törnades deröfwer att barnen ropade i 
templet och ſade: „Hoſianna, Davids 
Son!“ hänwiſade Herren dem till detta 
pſalmord, Matt. 21: 16. 

B. Men det war ju redan ſtora 
barn? 

A. Sådana funna hafwa warit när— 
warande, men emedan Herren anför 
pſalmordet, är det wiſst, att äfwen 
omyndiga och ſpenbarn woro der. Och 
utan twifwel har de ſmaͤ barnens ſaͤng 
framför allt behagat honom. Detta 
barnsliga bedjande och lofwande, ſom 
jä wäl behagade Herren Jeſus, är ju en 
werkan af deras tro; ty det heter i Ep. 
till Ebreerna (11: 6): „utan tron är 
omöjligt täckas Gud“. Jag paͤminner 
dig om Johannes Döparen, om hwilken 
Herrens engel, då han förkunnade fadern 
Zakarias hans födelſe, ſade: „och ſkall 
redan i moderlifwet uppfyld warda med 
den helige Anda“ (Luk. 1: 15). Detta 
ſkedde ockſaͤ, ſäſom wi läſa i jamma ka⸗ 
pitel, v. 41, 44. 

B. Ja, men det war något utomor- 
dentligt. 

A. Wisſerligen, men du måfte dock 
medgifwa, att detta exempel bewiſar, att 
barnen funna tro. — Skall jag nämna 
för dig ännu ett barn, ſom har trott? 

B. Ja, gör det, om du kan. 

A. Den lille David; ty ſä ſäger han 
i 71 Pſ. 5, 6 v.: „Du är min tillflykt 
Herre, Herre, mitt hopp allt ifraͤn min 
ungdom. Uppaͤ dig hafwer jag förlätit 
mig (d. ä. trott) allt ifrån moderlifwet 
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Du hafwer dragit mig utur min moders 


lif; min berömmelſe är alltid af dig“. 
Jag kan nämna för dig ännu ett barn. 

B. Hwilket då? 

A. Det barn. ſom Herren ſtälde 
midt ibland ſina lärjungar, när han ut— 
talade de orden: „den ſom förargar en 
af desſa ſmaͤ, fom tro på mig, o. ſ. w.“ 
Matt. 18: 6. 

B. Huru will du bewiſa det? 


A. Förſt dermed, att Herren inne— 
fluter detta barnet i antalet af de barn, 
ſom tro på honom, i det han ſäger: en 
af desſa ſmaͤ; för det andra dermed, att 
Herren, ſaͤſom i Mk 9: 36 berättas, tog 
det upp i fin famn; han hade ſaͤledes 
wälbehag till detſamma, det ſtod i tron; 
för det tredje dermed, att Herren ſtälde 
det fram för ſina lärjungar ſaͤſom exem— 
pel på ödmjukhet och barnslig enfald. 
Luther ſäger: „Men om ſädana barn icke 
woro heliga, hade han ſannerligen gif— 
wit ett dåligt exempel, det wi ſkulle lik— 
na; och borde icke hafwa ſagt: I maͤſten 
blifwa ſäͤäſom barnen; utan ſnarare: J 
maͤſten warda annorlunda än barnen 
äro“. — Dock ett wida kraftigare bewis 
will jag gifwa dig. Det är den kära 
berättelſen, ſom ſtaͤr i Mk. 10 och läſes 
wid hwarje dopförrättning: „Och de 
buro fram barn till honom, att han 
ſkulle taga paͤ dem; men lärjungarne 
näpſte dem, ſom framburo dem. Och 
när Jeſus ſaͤg det, wardt han miſslynt 
och fade till dem: låten barnen komma 
till mig och förmenen dem icke; ty ſaͤda— 
na hörer Guds rike till. Sannerligen 
ſäger jag eder: Hwilken ſom icke motta— 
ger Guds rike ſaͤſom ett barn, han kom— 
mer aldrig derin. Och han tog dem upp 
i famnen och lade händerna på dem och 
wälſignade dem“. 


B. Huru will du derur bewiſa, att 
de ſmaͤ barnen funna tro? 


A. Det är ju icke ſwärt. Du är 
wäl icke ſaͤ dum och däraktig, att du me— 
nar, att med desſa barn förſtaͤs ödmjuka 
uppwäxta? 

B. Nej, naturligtwis war det barn, 
ſom buros till Kriſtus. 

A. Nu, ſe, han tog dem upp i fam— 
nen, lade händerna paͤ dem och wälſig— 
nude dem. Kan man då utan tro täckas 
honom, utan tro faͤ del af hans wälſig— 
nelſe? Han ſade: laͤten barnen komma 
till mig; ſaͤdana hörer himmelriket till. 
Kan man då utan tro höra Kriſtus till 
och hafwa del i hans rike? Aldrig; 
desſa barn maͤſte nödwändigt hafwa 
trott. Jag will nu bedja dig med Lu— 
thers ord: anför du nu ockſaͤ ett enda 
ſpraͤk, fom bewiſar, att barnen ide kun— 
na tro i dopet, ſedan jag anfört ſaͤ maͤn— 
ga ſom bewiſa att de kunna tro, och att 
man bör faſthaͤlla att de tro. 

B. Spraͤk, ſom ſäga, att barn icke 
kunna tro kan jag icke minnas. Alla 
inkaſt, ſom jag wet har jag anfört. Di— 
na bewis kan jag icke motſäga, men mi— 
na twifwel plåga mig ändå. Jag kan 
icke tänka mig, huru barn funna komma 
till tro. De kunna ju icke höra ordet, 
hwarigenom Gud werkar tron. 

A. Huru barnen tro, weta wi intet. 
Det är ockſaͤ icke nödwändigt. Det är 
för oſs nog, att Herren Jeſus, ſannin— 
gens mun, ſäger oſs att de tro. Huru 
det tillgär, när Gud werkar tron i dem, 
weta wi icke. Ty nyafödelſens werk, då 
Gud werkar tron, är ju ett högt, hem— 
lighetsfullt werk. Herren Kriſtus ſäger 
i Joh. 3: 8, „winden blaͤſer hwart han 
will och du hör hans röſt, men du wet 
icke hwarifraͤn han kommer eller hwart 
han far; jå är hwar och en ſom är född 
af Anden“. Wisſerligen är icke tron 
hos barnen i hwarje hänſeende af jams 
ma beſkaffenhet, ſom de uppwäxtas tro. 
Den gamle, högt anſedde Chemnitz ſkrif— 


N 


wer: „När wi ſäga att barnen tro, få 
får man icke mena, att barnen förſtä el⸗ 
ler förnimma trons rörelſe; utan der: 
med förkaſtas deras willfarelſe, ſom me— 
na, att de döpta barnen täckas Gud och 
blifwa ſaliga utan en ſynnerlig den he— 
lige Andes werkan i dem. Då det är 
wiſst att de döpta barnen äro medlem— 
mar af kyrkan och täckas Gud, få är äf— 
wen detta wisſt, att den helige Ande är 
werkſam i dem, och det ſaͤ, att de kunna 
mottaga himmelriket, d. ä. Guds naͤd 
och ſyndernas förlaͤtelſe. Ty Kriſtus 
betygar det uttryckligen i Mk. 10. Och 
ehuru wi ej funna nogſamt förſtaͤ eller 
med ord förklara, af hwad beſkaffenhet 
denna den helige Andes werkan är i de 
barn fom döpas, få är dock utaf Guds 
ord wiſst, att den är der och ſker. Men 
denna den hel. Andes werkan i barnen 
kalla wi tro och ſäga, att de tro“. 

B. Jag önffar, du wille uttala dig 
tydligare härom. 

A. Tron werkar genom ordet, det är 
wiſst. I dopet är Guds ord. Ty, utan 
Guds ord är det blott matten och ingen 
döpelſe, men med Guds ord är det en 
döpelſe, det är, ett naͤderikt lifwets wat— 
ten och ett bad till nyfödelſe i den helige 
Anda“. Barnen undfaͤ tron genom 
Ordet i den heliga döpelſen. Kriſtus 
har tagit upp i fin famn och wälſignat 
de barn, ſom buros fram till honom. 
Derwid talade Herren till dem; äfwen 


för de minſta, fom ännu icke kunde fatta | 


hans ord, hade han ett wänligt ord. 
Hwad han då gjorde mot desſa barn, 
det upprepar han i hwarje dophandling, 
då ett ſaͤdant bäres fram till Honom. 
Han talar med det genom dopets ord; 
han tager det i ſin famn och wälſignar 
det. 
wille upptaga barnet till naͤd, wälſigna 
det och benåda det med fin Helige Ande 
och ewigt lif, få gifwa wi honom med 


När wi wid dopet bedja, att han 


en ſaͤdan bön äran och bekänna, att han 
gör det. Säg, när begynner en moder 
att tala med ſitt lila barn? Strap ef: 
ter födelſen. Hon talar med barnet, 
faſtän hon wet, att det ej förſtaͤr hennes 
ord. Och hwilket intryck gör icke mo— 
derna menſkliga ord på barnets hjerta! 


Huru ſnart lär ej barnet att aͤtſkilja mo⸗ 


dern ifraͤn andra och omfatta henne 
med förtroende! Blir det icke wanligt— 
wis oroligt, när en främmande perſon 
will taga det? Ingenſtädes känner det 
fig få tryggt och ſäkert, fom i moderns 
famn och ſköte! Och hwad ſkola wi wäl 
ſäga om Guds ord? Skulle det wara 
mindre werkſamt, när den helige Ande 
ſäger detſamma till barnet? Ganſka 
ſkönt ſäger Luther: „Huru, än om alla 
barn wid dopet icke allenaſt kunde tro, 
utan ock werkligen trodde, likaſaͤ wiſst 
ſom Johannes i moderlifwet? Wi kun⸗ 
na ju icke neka, att ſamme Kriſtus är 
när ock i dopet; ja den ſom döper är 
juſt han, ſom der i moderlifwet kom 
till Johannes, och han talar lika wiſst 
wid dopet genom preſtens mun ſom då 
genom moderns. 

Som han nu är närwarande och ta: 
lar, och döper ſjelf, hwarför ſkulle icke 
tron och Andan genom hans ord och dop 
komma till barnet lika wiſst ſom han då 
kom till Johannes? Det är ju ſamme 
perſons ord och gerning, der och här, och 
långt förut ſäger han om jamma fitt 
ord genom profeten: ,,Ordet ffall ide 
äterkomma fåfängt!” — Äfven gör Lu: 


ther uppmärkſam på troende förböner 


af föräldrar, faddrar och andra, hwilka 
bedja Gud om tron åt barnet. Han 
ſkrifwer: „Derför paͤſtaͤ wi och fluta, 
att barnen i dopet ſjelfwa tro och hafwa 
egen tro, den Gud ſjelf werkar i dem, 
då faddrar fälla förböner och frambära 
dem i den kriſtliga kyrkans tro; och det 
kalla wi den främmande trons kraft; 
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ide att någon genom denſamma kan 
blifwa ſalig, utan att han derigenom, 
ſaͤſom deja förbön och hjelp, må undfaͤ 
af Gud fjelf en egen tro, derigenom han 
daͤ warder frälſt. Sålunda ſäga wi äf— 
wen här, att de ſmaͤ barnen wäl bringas 
till dopet genom andras tro och werk, 
men när de äro komne dertill och preſten 
eller den ſom döper handlar med dem i 
Kriſti ſtälle, få wälſignar han dem och 
gifwer dem tron och himmelriket; ty 
preſtens ord och gerning är Kriſti ord 
och gerning“. 

Och nu ännu en fråga: är icke Kriſti, 
din Frälſares ord dig nog, när han ſä— 
ger om de må att de tro på honom? 
Will du hellre tro dopets wederſakare 
än Kriſtus? Gif dock Herren äran och 
tro hans ord. 

B. Ja, jag will med Guds naͤd tro 
hans ord och det allena. 


Förlorad och återfunnen 
eller 
„Bedjen, och i ſkolen få!" 
(Fortſ. fr. föreg. nir) 
Kom få julaftonen 1880. Aldrig, 
huru länge jag än lefwer, ffall jag för— 
gäta denna dag. Qwällen hade redan 
inträdt, och wi woro alla familjelem— 
marne förſamlade inne i min mors rum 
omkring Guds ord. Min mor bad 
högt, derwid hon ſom wanligt ur dju— 
pet af ſin ſjäl anropade Gud för det 
kära wilſekomna barnet, ſom irrade 
olycklig omkring i den wida werlden. 
Hon hade nyſs ſlutat, och wi ſutto alla 
tyſta, uppfylda af en ljuf känsla af 
waͤr frälſares närhet. Bäſt wi få ſutto, 
afbröts den högtidliga tyſtnaden genom 
en ſakta knackning på dörren. „5 wem 
är der?“ frågade jag och gick å ſtad för 


j 


vatt öppna. Nu wiſade ſig en ung, blef 


ſkäggig man på tröffeln, han ſlog ned 
ögonen för min forſkande blick, ſamt 
frågade efter fru M. Jag igenkände 
honom ej, hwarken till röſten eller ut— 
ſeendet, men förmodligen maͤtte min 
mor hafwa gjort det, ty i näſta ögon— 
blick hörde jag henne utropa: „John, 
John!“ 

Till hwilken grad allas waͤr förwäͤ— 
ning ſtegrades, låter fig lättare tänkas 
än beſkrifwbas. Den unge mannen tog 
några wacklande ſteg öfwer golfwet, och 
nedſjönk på fina knän wid waͤr moders 
ſäng. 

„Mamma!“ — — — „John!“ 

Mitt hjerta klappade, ſaͤ att det Ho: 
tade ſpränga mitt bröſt. Der ſtod han 
ju nu, den förlorade, begraͤtne — han, 
föremaͤlet för alla desſa böner, desſa 
judar, desſa tårar. War daͤ bönhörel— 
ſen redan för handen? Jag kunde knappt 
tro mina egna ögon och öron. 

Ack ja, ſaͤdana äro wi ofta! Wi äro 
i nöd, wi bedja, wi ropa, men under 
allt detta äro mi få fula af klentro, 
att då bönhörelſen plötsligen kommer, 
blifwa wi få öfwerraſkade, fom hade wi 
alls ingenting wäntat af waͤr käre Herre 
Gud. Ja, jag tror, att wi i allmän⸗ 
het wänta allt för litet af wår Gud. 

O, att wi blott kunde blifwa mera 
ſtilla för Herren, alldeles fom leret i 
krukomakarens hand, och bida, hwad han 
will göra, ja wänta i ſtillhet, men 
wänta mycket af honom, tillförſe oss 
allt godt af Honom, wetande, att han 
förmär rikeligen göra öfwer allt det wi 
funna bedja eller tänka. 


Emellertid ſtod han nu der, den för- 


lorade men aͤterfunne, och höll ſin mors 


hand emellan fina. Han ſnyftade Högt. 


„Moder, moder, kan du förlåta mig!“ 


Att modershjertat förlät) behöfwer 
jag wäl knappt nämna. Alla det hulda 
modershjertats rika känslor gaͤfwo fig 
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luft i ett jublande: „O Gud, jag tac: 
far dig!” 

Och nu började den unge mannens 
bekännelſe. Han berättade ſin ſorgliga 
hiſtoria allt ifraͤn deſs begynnelſe, huru 
han blifwit införd i luſtarnes ſtröm— 
hwirfwel och der till ſlut lidit fullſtän— 
digt ſkeppsbrott, huru han ſedan redlös 
drifwit omkring på werldens ſtora ocean, 
utan maͤl, utan hopp. Stor nöd hade 
han lidit, och allt hwad han nu med— 
förde war blott en bruten kropp, en 
förſlappad ſjäl. Angerfull och förkros— 
ſad ſtod han der nu med ſammanknäppta 
händer och ögonen riktade mot himme— 
len, bedjande publikanens bön: „Gud, 
miſkunda dig öfwer mig, ſyndare!“ och 
Davids: „Skapa i mig, Gud, ett rent 
hjerta!” Och den käre himmelſke Fadern, 
hwars luſt det är att förbarma ſig, hörde 
den förkrosſades bön. Den unge man— 
nen fick frid och kunde ſnart fröjda ſig 
i fin frälſares kärlek Men hans kropps— 
krafter woro brutna, och ſnart inſaͤgo 
wi alla, att den nu jå käre ſonen och 
brodern ej länge ffulle blifwa qwar hos 
oſs. Med ſmärta ſaͤgo wi, huru hans 
yttre menniſka aftynade dag för dag. 
Men han ſjelf war få lycklig, få nöjd, 
han inſtämde med Paulus: „Jag aͤſtun— 
dar ſkiljas hädan och wara när Kri— 
ſtus.“ 

Så ändtligen en klar morgon, då 
den uppgaͤende winterſolen kaſtade ſitt 
ljuſa ſkimmer öfwer isbilderna på ru— 
tan, ſtodo wi alla ſamlade omkring 
war dyre broders läger för att ſäga 
honom ett ſiſta farwäl och emottaga 
hans ſiſta helsning. Döden ſatt honom 
redan på läpparne, men blicken ur det 
halft bruſtna ögat lyſte af himmelſk 
frid. 

„Jag gaͤr till himlen“, woro hans 
ſiſta ord. 

Derefter inſomnade han i döden jå 


läpparne. 


| 


ftilla, få fridfullt, med det öfwerjordi⸗ 
ſka leendet ännu qwar på de bleknade 
M. H. 


På det ſättet går det.“ 

Efter ett ſtarkt yrwäder företog fig. 
lille Karl att gräfma en wäg genom 
en ſnödrifwa, ſom lagt fig utanför hans, 
moders dörr. Han hade endaſt en li— 
ten ſnöſkofwel att göra arbetet med. 

„Huru kan du tänka att du ſkall kom⸗ 
ma igenom den der drifwan“, fade en 
man, ſom gick wägen fram. 

„Jo, genom: att hålla på”, ſwarade 
Karl med glad uppſyn; „pa det fättet 
gaͤr det“. 

Det är hemligheten att komma ige⸗ 
nom näſtan hwarenda ſwaͤrighet under 
ſolen. Har du framför dig ett ſtyft ar— 
bete, Håll på dermed! Tänk ide på huru 
ſwaͤrt det är och huru tungt, utan Håll 
på, och ſmaͤningom ffall du komma ige— 
nom det, tills det är fullbordadt. 


Allegori. 

Wid en mänförmörkelſe klagade mår 
nen för ſolen ſaͤlunda: „Hwarföre lyſer 
du icke paͤ mig och wärmer mig ſom 
wanligt?“ „Gör jag icke det“, jade ſo— 
len, „jag är öfwertygad om, att jag ly⸗ 
jer. och wärmer ſom alltid; hwarföre 
gläder du dig icke öfwer mitt ljus ſom 
wanligt?“ „O, jag jer det“, fade må- 
nen, „jorden har kommit emellan oss.“ 

„O, hwarför“, ſäger maͤngen kriſten 
till ſin frälſare, „är det icke ſom i forna 
dagar, daͤ jag wandrade och fröjdade 
mig i ditt anſigtes ljus?“ — Jeſus 
ſwarar: „Jag är öfwertygad, oroliga 
och ljumma ſjäl, att jag icke har för⸗ 
ändrat mig; mina kärleksſtraͤlar äro lika 


warma och klara fom. alltid; — kan du 


ej förſtaͤ, att jorden har kommit emel⸗ 
lan dig och mig.“ 
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Vrogram 
för 
Lutherſka Evangeliföreningens 


trettonde ürsfeſt 
e 


Tisdagen den 29 Juni. 


Bibelutläggningar i böneſalen i Föreningens hus, Fredriksgatan Nio 42, 
wid hwilka feſtgäſterna helſas wälkomna paͤ finſka ipråfet kl. 5 e. m., och på 
ſwenſka ſpraͤket kl. 7. e. m. Helsningstalen haͤllas af paſtor J. Bäck. 


Onsdagen den 30 Juni. 


Gudstjenſt i ſtadens äldre lutherſka kyrka på finſka ſpräket kl. 8 f. m., 
derwid predikan haͤlles af kapellanen i Wiborg, paſtor K. G. Sirén och i ſamma 
kyrka på ſwenſka ſpraͤket kl. 11 f. m., hwarwid feſtpredikan haͤlles af kyrkoherden 
i Lemo, C. H. Ekblom. 

Kl. 4 e. m. ſammanträda Föreningens medlemmar til årsmöte uti böne— 

ſalen i Föreningens hus, hwarwid förfiggår wal, ej mindre af medlemmar i 
Beſtyrelſen, än äfwen af rewiſorer för granſkning af räkenſkaperna, ſamt rädgöres 
och beſlutes om frågor, ſom röra Föreningens werkſamhet. 

Kl. 6 e. m. haͤlles finſk bibelutläggning i Gamla kyrkas af kapellanen i 
Weſilaks, paſtor Edward Hannula, och 

kl. 7 e. m. hålles ſwenſk bibelutläggning i Nikolaikyrkan af kapellanen i 
Abo, paſtor K. S. Nyman. 


Thorsdagen den 1 Juli. 


Kl. 9 f. m. anſtällas bibelutläggningar, vå finſka ſpraͤket uti böneſalen i 
Föreningens hus, och pa ſwenſka i barnhemmets ſtora fal wid Lappwiksgatan. 

Kl. 3 e. m. företages, om wädret är wackert, en utfärd till naͤgot ſtälle i 
ſtadens närhet, der widare tillfälle till gemenſam uppbyggelſe ſkall beredas. 


Obs! De kollekter, hwilka ſaͤwäl wid feſtgudstjenſterna, ſom wid bibelför⸗ 
klaringarna uppbäras, tillfalla Luth. Evang-Föreningen. 
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Tillkännagifwande. 


Under förloppet af ſnart inſtundande Juni maͤnad är undertecknad 
ſinnad att, om Bud få will, predika wid följande Lutherſka Evangeli⸗ 
Föreningens filialfeſter, hwilka på derom gjord anhaͤllan komma att med 
begifwande af det högw. preſterſkapet i de ſärſkilda förſamlingarna firas på 
här nedan utſatta dagar och ſtällen: 


Onsdagen den 2 Juni NN 
Torsdägen „ 3 gul ri en er RE 


Fredagen „ 4 „ 
e 
Söndagen „ 6 „ 
r Berttula; 
Onsdagen „ 16 „ Loimijoki; 


i | Weſilaks; 
i 
i 
Torsdagen „ 17 ũ ũW side sen ee mr ARS TNE 
i j 
i 
i 
i 


Leppäkoski; 


Fredagen „ 18 „ Wambula; 


Lördagen „ 19 „ | JR 
Söndagen „ 20 „ Spittis; 


Måndagen „ 21 „ aar, „ Kumo; 
en % ‚' DA Ark o. få m. bibelfetta i Kjulo; 

8 . , , · 
Söndagen „ 27% ei ene 307 eee e ee e 
Maͤndagen „ 28 i . Perno. 


Wid ſamtliga a pefrde filialfefter uppbäräs kolletter till förmån 
för Luth. Evang.⸗Föreningen, hwars böcker och ſkrifter äfven komma 
att wid feſterna tillhandahaͤllas hugade köpare. * 

Daͤ Luth. Evang.-Föreningen arbetar i rent kyrkligt ſyfte, waͤgar jag 
hoppas, att kyrkans wänner på de fkilda orterna icke ſkola underlåta att, få: 
widt detta. utan olägenhet för dem ffe kan, begagna ſig äfwen af desſa till⸗ 
fällen, för att fålunda bidraga till gemenſam uppbyggelſe och ſtörre lifak⸗ 
tighet, icke uti okyrklig utan i kyrklig riktning. 

Men Honom, fom rikeligen förmår göra utöfwer allt det wi bedja 
eller tänka funna, Honom ware ära i förſamlingen, fom är i Kriſtus Jeſus, 
nu och till ewig tid. Amen. 

371010 0 Helſingfors den 11 1 1886. 

Johannes Bäck. 


Hellingfors, 
Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri 1886. 


Kristi Evangelium Si, jag bådar 
är Guds kraft till saligbet eder en stor glädje, byilken 
för bivar och en som trot. allt folk borderfaras skall 


Rom. 1: 16. 5 1 Tut. 2: 10. 


Evangeliſt Tidning för Folket. 


No 12. Utgiſwes pa föranſtaltande af Lutherſra Evangeli-föreningen i inland 11 årg. 


5 „ Ittkonmer med 24 nummer i üret. a 
Den 15 Juni | Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 7 | är 1886. 
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En predikan om Himmels färden 


F. W. Krummacher. 


Hwilken rik feſt, wär Herres himmelsfärdsfeſt, denna krona på wåra 
kyrkohögtider. Redan under apoſtlarnas lif och hela werkſamhet ſtraͤlar fe: 
ſtens härlighet oſs till mötes. Hwad har det blifwit af desſa män under 
intrycket från. oljobergsundret? De behöfwa intet mer, om ocffå jorden 
wille förneka dem allt, hwad den har att bjuda. Lugna ſe de ſina lefnads— 
ärs flykt, ty de weta nu hwart de gå hän. Med upplyftadt hufwud genom— 
tåga de pilgrimsfärdens ſtormar och owäder; ty den fall ide blifwa lång, 
och dem lyſer en ſol, fom aldrig ſkymmes af moln och aldrig går ned. De 
grata, fåjom gräto de icke; ty kanſke redan i morgon äro de der, hwareſt 
den ſiſta taͤren ffall torkas från deras ögon. De köpa, ſaͤſom behöllo de 
det icke, ty hwad af detta jordiſka dem tillföll, huru förbleknar det ej för 
deras ögon i jemförelſe med det, fom de på ett annat ſtälle kalla ſitt eget. 
Frie och wäl till mods, draga de fram ſin wäg, ty ingenting mer kan dem 
fraͤntagas. Deras ſjälar äro löſa ifrån allt, hwad förgängligt är. De 
ſkatter, hwaraf de werkligen tröſta fig, äro otillgängliga för alla fiendtliga 
makter. Deras lif är förſäkradt; ty det är fördoldt och förwaradt med 
Kriſto i Gud. Från deras wänner ffiljer dem ingen och intet mer; ty de 


weta, att de med dem äro förenade för ewighet. Deras frid är oförſtörbar 


* 


1 . 
ty den hwilar icke mer på timliga grundwalar. Deras for wandrar ännu 
i dödens dal; men deras hjerta har fin bana på odödlighetens ljuſa höjder. 
Wäl wräkes deras lefnads farkoſt paͤ de bruſande waͤgorna; men ankaret 
är redan ſänkt i Hamnen. Genom dödsfarornas moln, hwaraf de omſkug— 
gas, warſeblifwa de Eliaswagnen, Hå hwilken de ffola uppſtiga; och ſjelfwa 
dödsklockorna ljuda för dem knappt annorlunda än ſaͤſom en feſtringnings 
harmoniſka klang från det nära hemmet. — Huru hafwa de hunnit till en 
fådan afundswärd belägenhet? Hören ſwaret på denna fråga i Hebr 6 
19, 20, der en af de wälſignade talar i allas namn: Wi haͤlle jåfom 
ett ſäkert och faſt wär ſjäls ankare, det ock ingår till det, fom innanför 
förlåten är; dit förelöparen för oſs ingången är, Jeſus, en öfwerſtepreſt 
worden till ewig tid. Hören J? Deras hopp uppbäres af deras herres och 
mäſtares himmelsfärd. Wi träde i dag närmare till denna ſtora tilldra— 
gelſe. Dragom wåra ſkor af fötterna, ty platſen, fom mi frå uppå, är ert 
beligt fand! 


Marc. 16: 19. Luc. 24: 50 —52. Ap.⸗Gern. 1: 9—11. 


Men han förde dem ut till Bethanien. Och ſedan han talat med 
dem, upplyfte han ſina händer och wälſignade dem. Och det begaf ſig, daͤ 
han dem wälſignat hade, ſkiljdes han från dem och uppfor i deras aͤſyn till 
himmelen, och en ſky tog honom bort af deras ſyn. Och nu ſitter Han på 
Guds högra hand. Men de föllo ned och tillbaͤdo Honom. Och när de 
ſaͤgo upp efter Honom, daͤ han uppfor till himmelen, fi, twå mån ſtodo när 


— 


dem, klädde i hwita fläder, de der ock fade: J galileiſfke mån, hwi ſtaͤn J 
och fen upp i himmelen? Denne Jeſus, fom uppfaren är i himmelen, han 
fall ock få igenkomma, fom J honom fett hafwen uppfara till himmelen. 
Men de wände om med ſtor glädje till Jeruſalem ifrån berget, hwilket he— 


ter Oljoberget och är nåra Jeruſalem, wid paſs en ſabbatsreſa derifraͤn. 


SÅ ſtaͤ wi då inför den ſtora tilldragelſe, fom ſprängt fängelſemurarna 
„paͤ denna ſidan om“ och förklarat den mörka dödens port till en af ſolen be⸗ 
ſtraͤlad äreport. Genom Honom blir of8, från fadershuſet bortſtötta, ett 
hemland aͤtergifwet. 


Det är denna hjertupplyftande ſyn, wi närmare wilja betrakta. Wi 
je förſt, „huru Herren från fjerran genom ſitt uppfarande wiſar oſs den 
himmelſka werlden;“ och ſedan, „huru han genom fin ditgaͤng har tagit i 


den för oſs i beſittuing. Vv 
* 
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Må han ſſelf perſonligt wara oſs nära och bereda wäg till wåra hjer— 
tan för denna meſt lyckliggörande af alla ſanningar. 


I. 


De fyratio dagarnas fföna rid är flut. De ellofwa hafwa på fin 
mäſtares befallning begifwit fig åter från Galileen till Judeen. Wi träffa 
dem i dag på höjden af oljoberget, dit Herren wiſat dem. Må wi fälla 
oſs till dem. Här wäntar of8 ett ſtaͤdeſpel fom framſtäller för wåra ögon 
utſigten af det öfwerſwinnerliga tillfredsſtällandet af ett bland wår ſjäls 
meſt trängande behof. Hwad fkall då afflöja fig för ofs? Mine käre, det 
land, efter hwilket wi icke blifwa trötte att fraͤga. Närmaſt wisſerligen 
blott rigtningen, der wi hafwa att ſöka det landet; men ſedan ock aͤtmin— 
ſtone få mycket af deſs wäſende och beſkaffenhet, fom wi härnere äro i ſtäaͤnd 
att fatta, och hwilket öfwerflödeligen räder till att låta oſs, „ſalige ihop: 
pet“, fullborda waͤrt pilgrimslopp. Sedan waͤrt hjerta blifwit berördt af 
den himmelſka magneten Kriſtus, är för oſs härnere icke mer något förblif— 
wande. En helig längtan beledſagar oſs ſedan deſs, hwilken ſträcker fig ut 
öfwer det jordiſka ſtyckewerket hän mot det fullkomliga och manar oſs att 
kaſta ankar vå andra kuſter än desſa, fom beſtraͤlas af en jordiſk ſol. Wäl 
känna wi, pilgrimer och gäſter, redan härnere Thaborſtunder af gudomlig 
wederqwickelſe, under hwilka wi med Petrus wilja ropa: „här är oſs godt 
att wara, här wilja wi bygga hyddor“. Men detta är dock blott „ſtun— 
der“ — wi längta efter „ewigheten“. Ja, redan på jorden må man priſa 
oſs lyckliga ſaͤſom inneſlutna i Guds naͤds ſköte. Men blott genom tron 
weta wi oſs här derom wisſe. Oſs törſtar efter ſeendet. Djupt lyckliggör 
oſs wäl redan medwetandet, att för Kriſti full waͤra ſynder icke mer kunna 
fördöma oſs; likwäl lader alltjemt fynden wid oſs och beſwärar oſs, under 
det wi dock få gerna wille lefwa med hela hjertat Herranom och till hans 
ära. Wäl blomſtrar för oſs redan här mången älfkelig fnopp i brödra— 
umgänget, de heligas gemenſkap; men ack, fkiljsmesſans och affkedets tårar 
äro bittra; och deſsutom, huru många miſsförſtaͤnd härnere, och det oſaliga 
twiſtandet mellan likaſinnade inbördes om meningar, hwilka ofta blott äro 


„former“. Oſs längtar efter umgänget med de fulländade rättfärdiga i det 


ljug, dit hwarken ſynden eller döden eller fatan mer äro i ftånd att kaſta 


fina förderfliga ſtuggor. Ja, det rörer fig hos oſs ett något, fom än med 
ſtilla hemlängtan, an med wäldſam aͤſtundan ſöker ett land, der Herren icke 


mer bor i dunkel, der dagens och nattens omſtiftelſe har wikit för en ewig, 
mårglad en der ingen grafkulle för oſs betecknar det ſorgliga ſlutet af 
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wåra lyckligaſte föreningar, ja, waͤr hela lefnadsglädje; der faſtmer den 
ewiga kärlekens hand torkar fraͤn pannan kampens och nödens ſiſta ſwett⸗ 
droppe likaſom den ſiſta tåren från wåra ögon. Efter ett ſädant land fråge 
och ſucke wi. Finnes det till? Hwar är det att ſöka? Skola wi ock en 
gång hinna dit? Och när, när ſkola wi der kaſta waͤrt ankar? 


Det är eder icke obekant, huru wänligt Herren ſwarar på desſa wärt 
hjertas längtande frågor. Wi hafwa hans förſäkran, att detta land werke— 
ligen finnes. Han talar till oſs om fadershuſen deruppe, i hwilka manga 
boningar finnas. Han tröſtar oſs med ett tillkommande, ſaligt hemma⸗ 
warande i desſa himmelſka boningar. Men denna allmänna underrättelſe, att 
det hem, hwarefter wi längta, werkeligen för oſs är tillredt, ſtäller oſs arma 
dödliga ännu icke tillfress. Wi behöfwa ännu tpdligare tillkännagifwanden, 
klarare och beſtämdare begrepp om den tillkommande werlden. Wi behöfwa 
redan här i lifwet funna der inträda i andanom. Blott en rätt fattlig 
bild af detta land vå „andra ſidan om“ tillfredsſtäller wåra önſkningar. 
Wi begära att få kaſta blickar dit in och att beſtämdt erfara, ej blott i 
hwilken riktning det är beläget, utan framför allt om wi äro berättigade 
att tänka oſs lifwet derinne ſaͤſom ett werkligt och perſonligt, och icke blott 
ſaͤſom ett utflöde i ett obegränſadt andehaf, ſaͤſom ett ſkugglif utan minne, 
utan igenkännande, eller till och med utan ſjelfmedwetande. Och ſe, alla desſa 
wärt hjertas hemliga önſkningar winna på oljoberget fin fullkomligaſte till⸗ 
fredsſtällelſe; och detta är förſta orſaken hwarföre wi jublande och fröjdfulla 
wälkomna himmelsfärdsfeſten ſaſom en glädjefeſt af förſta och högſta rang. 


Den uppſtandne inträdde i kretſen af de ellofwa med ſitt „frid ware 
med eder!“ Der ſtaͤr han i detta ögonblick på ſkaͤdeplatſen af fin kamp, 
fina tårar. Men kampen är ſlutad med den härligaſte ſeger, och tårarne 
för alltid flydda från haus ögon. Han talar till de fina några tröſtens 
och underwisningens wigtiga ord. Han upprepar fin befallning, att de ſtulle 
blifwa qwar i Jeruſalem och afbida fadrens löfte, andens utgjutelſe. Der— 
efter förnyar han det ſtorartade uppdraget att utgå i hela werlden, för att 
genom predikan wärfwa jordens folk till hans fana och genom döpelſen in: 
förlifwa dem med hans rike. Sedan han ſaͤlunda ännu en gång högtidligt 
gifwit dem tillkänna fin ſiſta wilja, hwad tilldrager fig? Saͤſom en öfwerſte⸗ 
preſt upplyfter han wälſignande fina händer öfwer de utwaldas krets, och i 
denna betydelſefulla ſtällning med en himmel af huldhet och nåd i ſitt för. 
klarade anſigte, upplyfter han ſig i de af förwaͤning öfwerwäldigade, till⸗ 


bedjande lärjungarnas åfyn ifrån jorden och ſwäfwar längſamt och ljudlöſt d 


majeſtätifktt upp mot himmelen. Han uppfar icke fåfom en gång Elias i den 


| 
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etheriffa eldwagnen; ej heller buren ſaͤſom Lazarus af englahänder. J en: 
lighet med fin wärdighet ſaͤſom Guds ſon ſtiger han med egen kraft uppåt, 
utan någon annan förmedling. Med tillbedjande tyſtnad ffåda lärjungarne 
efter honom. De weta knappt, om de waͤga tro fina ögon. Att det finnes 
ett „pa andra ſidan om“, en de ſaligas boningsplats, det wisſte de redan 
förut. Men aldrig hade den andra werlden i ſaͤdan werklighet och wäſendt— 
lighet trädt dem nåra, ſäſom i detta högtidliga ögonblick, då de fågo fin mäſtare 
lekamligen ſwäfwa dit öfver. Nu förſt förkroppsligar fig detta „pa andra 
ſidan om“ och winner för dem geſtalt och aͤſkaͤdlighet. Och huru friſkt, 
blomſtrande och lifskraftigt uppſtiger ej nu hos dem hoppet, och Huru ſynes 
dem ej nu på en gång det hafwa fommit få underbart nära, hwilket de 
hittills blott ifrån ett widt aflägſet fierran ſaͤgo föreſwäfwa fig ſaͤſom ge: 
nom en dimma. Det tyckes dem näſtan, ſaͤſom fördes de ſjelfwa mot 
himmelen med deras uppfarande mäſtare. Och blir det icke äfwen oſs i 
någon mån likaſä till mods wid anblicken af den uppaͤtſwäfwande medlaren? 
Blir ej äfwen för oſs den andra werlden nu rätt werklig och wäſendtlig? 
Wi öfwertyga oſs nu, att himmelen icke blott är en ſpegelbild af wår fan: 
taſi, utan en beboelig och bebodd plats inom werklighetens omraͤde; ingen 
obeſtämd region, ſom lik en drömbild upplöſer fig i intet, få ſnart man 
wid dagsljuſets fen träder honom närmare; utan ett werkligt land, ſom 
har fina gränſer, dit man kan komma, likaſom man kommer till någon 
trakt af wår jord. Kriſti himmelsfärd wiſar oſs rigtningen, der wi hafwe 
att ſöka det himmelſka Kanaan. Det ligger vå andra ſidan om den blåa 
ethern, på andra ſidan om fäſtet, fom wi plåga falla firmamentet; och 
ſtjernorna deruppe äro endaſt förgårdarne till det ſaliga landet, om ide 
ſtationer på wägen till hemmet. Det ſker derföre icke utan grund, att wi 
wid bönen rigte waͤra ögon uppaͤt; icke utan ſanning, att wi under tyſta, 
bekymmerfulla nätter längtansfullt och genomilade af hemſſuka ſkaͤda upp mot 
ſtjernfäſtet ſaͤſom mot lampfkimret ifrån waͤrt fadershus. Ja, i ſaͤdan werk— 
lighet är de ſaligas land förhanden, att, i fall wi hade wingar, ſom kunde 
bära oſs få Högt, fom wår längtan utſträcker fig, äfwen wi, likaſom Her: 
ren, ffulle funna ſwinga oſs ur jordeſtoftet förbi ſtjernorna dit upp. I 
kunnen djerft och handfaſt emottaga denna föreſtällning om den andra werl— 
den. Men det är juſt ſaͤdana wi arma dödlige behöfwa, för att genomfara 
den ingalunda inbillade, utan ganſka werkliga dödsdalen med fina faſor. 
Och Jeſu ſynliga himmelsfärd erbjuder oſs dem werkligen. Wi tillegna 
oſs dem med tackſam fröjd och lemna gerna ät andra den falſka, 
förnäma ſpiritualiſm!), fom till den grad förflygtigar den himmelſta werl— 


+) Den filofofiffa åfigt, att allt är idel ande. 
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den, att ingenting mer deraf aͤterſtaͤr, än en bortblaͤſande dunſt och 


dimma. 


Aisſionen och lidandet). 


Saͤſom det går misſionärerne, ſä går | 


| 


det ock de genom evangelium omwände 


Hedning⸗kriſtna. 


Herren. Wi känna ju alla det ordet af 
Herrens mun: „Den, ſom ej förſakar allt 
det han hafwer, kan icke wara min lär⸗ 
junge.“ — D 


Jeſus! 
Afwen desſe mäſte bära korſet efter ner, än ſlag och miſshandling för att 
hindra ſonen att öfwergaͤ till den kriſtna 


religionen. 


(Fortſ.) 


* + 


inom en hinduiſk familj t. ex. huſtrun 
är en hedning och mannen will blifwa 
kriſten, eller då modren ännu är hed⸗ 
niſkt ſinnad och ſonen tror på Herren 
DÅ anwändas än tårar och bö— 


Och om nu, trots allt detta 


motſtänd, den troende aflägger en offent⸗ 


e till kriſtendomen omwände 


hedningarne maͤſte ofta erfara detta på | 


ett mydet ſmärtſammare ſätt än någon 


af oſs, äfwen om wi låta det koſta oſs 


Lätom ſyſter, — hwilken lidandes wäg har 


naͤgot att följa Herren Jeſus. 
oſs t. ex. kaſta en blick pä Indien i 
detta afſeende. Den ſom der bekänner 
fin tro på Kriſtus förlorar genaſt fin 
„kaſt“. Blott en hindu kan uppfatta, 
huru ſwär denna förluſt är. Enligt 
hans aͤſtaͤdning inbegripes i ,faften” 


lig bekännelſe och warder döpt, emedan 
en ſaͤdan ung kriſten genom Guds naͤd 


älfſkar fin Herre och frälſare mera än 
fader, moder, huſtru, barn, broder eller 


han icke då att wandra, när han ſaͤſom 
) 0 " * 5 ” 
Abraham maͤſte öfwergifwa fina wän⸗ 


ſin Iſak! 


hela hans borgerliga heder, hans hus⸗ 


liga lycka, hans kallelſe, ja, hans wäl— 
ſtaͤnd. En hindu, fom blifwit utſtött 
ur ſin kaſt, betraktas ſaͤſom lefwande 
död; han har icke längre naͤgot anſeende 


gaͤ genom mycken bedröfwelſe. 


i det borgerliga umgänget, ja, han för⸗ 
lorar icke blott ſina medmenniſkors akt⸗ 


ning och allt inflytande, utan han öf— 


wergifwes wanligen äfwen af alla ſina | 
i omlopp rykten, att de förgiftat både 


käraſte anhöriga och beröfwas ofta nog 
till och med det dagliga brödet. 
derföre wanligt att föräldrar, makar och 
ſyſkon uppbjuda alla krafter för att för— 


Det är 


hindra fina anförwandter att öfwergä | 


till friftendomen. 


Hwilka djupt gripande 


uppträden ega derför icke ofta rum, då 


) Ur Evang. Foſterlandsſtiftelſens „Mis⸗ 
ſions⸗Tidning“ för är 1884. 


ner, lemna ſin faders hus eller offra 
Misſionsberättelſerna hafwa 
att förtälja de meſt gripande tilldragel⸗ 
ſer af detta flag. 

Afwen i Kina mäſte de unga kriſtna 
För de⸗ 
ras hedniſka landsmän är det ofta ett 
ſtort nöje att på alla upptänkliga ſätt 
förorätta dem, att förſtöra deras hus 
och kapell, att flå och håna dem ſäſom 
främlingarnes trälar, o. ſ. w. För nå: 
gra år ſedan hade de kriſtna i Kina att 
utftå ſwära lidanden, emedan man ſatte 


brunnar och matwaror. Blodbadet i 
Tientſin, då få många älſkliga kriſtna 
kineſer maͤſte utſtä en Mai död, glöm⸗ 
mes icke ſnart. 


Wända wi oſs till det grymma bat⸗ 
tasfolket på den ſtora ön Sumatra, jå 
wiſar erfarenheten här, att daͤ de kriſtna 
af denna folkſtam wägrade att lemna wi⸗ 
dare bidrag till firande af afgudafeſterna, 
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ſä förklarade deras hedniſkaſtamförwand— 
ter, att de icke längre betraktade dem 
ſaͤſom medlemmar af ſitt folk; „ty“ ſade 
de, „J wägren att betala eder ſkuld till 
edra förfäder och att deltaga i wära 
högtider; derföre bhafwen J ej heller 
längre naͤgon del i jorden, ſom wi ärft 
efter wåra fäder.” — J öfwerensſtäm⸗ 
melſe med denna förklaring beröfwade 
man de kriſtna deras äkrar, och om de 
ock ſtundom fingo behaͤlla naͤgon ringa 
del af jorden, ſaͤ blefwo de dock jå nöd: 
ſtälde, att de maͤſte lida de ſwaͤraſte 


umbäranden och endaſt med ſtörſta nöd 
kunde uppehålla lifwet, ſom hedningarne 


gjorde dem få tungt ſom möjligt. 


walona I, fom 1828 uppſteg på tronen, 
en bitter fiende till kriſtendomen. Ar 
1835 förbjödos de kriſtna att utöfwa fin 
gudstjenſt, alla kriſtliga böcker mäſte ut⸗ 
lemnas, och misſionärerna förwiſades ur 
landet. Aret derpå utbröt en blodig förföl⸗ 
jelſe, ſom fortfor under en tid af trettio 
aͤr. Raſalama, en tjugofemaͤrig kriſten 


qwinna, war den förſta, ſom led martyr⸗ 
Den 14 auguſti 1837 blef hon 
på drottningens befallning genombor⸗ 


döden. 


rad med ſpjut, under det hon knä⸗ 
böjande befalde ſin ande i Guds hän⸗ 


der. En tjugutwaͤaͤrig kriſten, wid namn 


Rafaralahy, följde henne ett år deref- 
ter, i det han dödades på ſamma ſätt. 
En annan kriſten gwinna, Rawahiny, 
dömdes förſt till lifstids ſlafweri och 
ſedan att undergå det ſ. k. tangenaprof⸗ 
wet, d. w. ſ. att dricka gift, hwilket på: 
ftåg icke funna ſkada den oſkyldiga, men 
hwaraf hon naturligtwis dog. Många 
kriſtna kaſtades i fängelſe, blefwo på det 
grymmaſte ſätt giſslade, marterades och 
beröfwades all ſin egendom, ſina wär⸗ 
digheter och embeten; andra flydde och 
lemnade allt hwad de hade för att rädda 


lifwet. 


En af de meſt dyſtra dagarne i 


Madagaſkars hiſtoria randades den 18 
mars 1849. Nitton kriſtna af alla ſtänd, 
adliga, borgare och flafwar, blefwo den 
dagen afrättade. Naͤgra af dem upp— 
hängdes öfwer en afgrund, för att ſaͤ— 
medelſt injaga förſträckelſe hos dem och 
förmå dem att förneka Kriſtus; men 
da de icke gjorde detta, afhöggs det taͤg, 
i hwilket de hängde, och de nedſtörtades 
för att krosſas mot klipporna i djupet 
derunder. De förnäma kriſtna brändes. 
Samma dag blefwo 117 kriſtna dömda 
till lifstids arbete i kedjor, 105 fingo 
offentligt ſlita ſpö, 37 predikanter med 
ſina huſtrur och barn dömdes till ſlaf— 


weri för lifstiden, och 42 andra, hos 
På Madagaſkar war drottning Ranaz | 


hwilka man funnit den heliga ſkrift, 
drabbades af ſamma öde och förlorade 
deſsutom hela ſin egendom; 46 dömdes 
att betala halfwa priſet för en ſlaf, och 
af 1,643 infödingar, ſom bewiſtat de 
kriſtnas gudstjenſter, maͤſte hwar och 
en pligta tre oxar och tre dollars. — 
Detta är endaſt några få drag ur Ma— 
dagaſkars martyrhiſtoria, fom är allt: 
för lång för att funna här utförligt 
berättas. Den är fullt jembördig med 
de förſta förföljelſerna mot de kriſtna och 
förtjenar att med omſorg ſtuderas, ty 
den kan i ſanning uppwiſa en werklig 
martyrkyrka i det nittonde århundradet. 

Berlinermisſionen begynte ſitt arbete 
i bapediſtammens land i Sydafrika. 
Förſt ſyntes allt gå dem wäl i händer, 
flera ſtationer grundades, och konung 
Sekukuni ſjelf wiſade ſig wänligt ſtämd. 
Men ſnartl begynte han förfölja de 
kriſtna, och då misſionären Merenſky år 
1864 döpt en af hans huſtrur, wid namn 
Tlokale, braſt hans raſeri ut i full låga. 
J en folkförſamling lät han miſshandla 
de kriſtna infödingarne med hugg och 
ſlag, hwarefter de under flera dagar och 
nätter maͤſte nakna och utan mat och 
dryck ſamt beröfwade ſina ledare och 
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tröſtare wara utan tak eller ffydd mot 


köld och regn. Sedan de härefter åter- 
igen blifwit grymt filagna, få att nå: 
gra blefwo liggande ſaͤſom döda på 


platſen, drefbos qwinnorna ſaͤſom en 


ſkock får i en wattenſump, der de maͤſte 
tillbringa en hel dag. Till ſlut förbjöd 


konungen de kriſtna att odla ſin jord, 
bortröfwade deras förråd af lifsmedel 
och dref dem ändtligen under fjeljwa | 
regntiden, nakna, blodiga och förſmäk⸗ 


tande af hunger, ur landet eller rättare 
i förſta hand till bergsklyftorna, eme— 
dan det war dem icke möjligt att lemna 


landet till följd af det höga wattenſtaͤn⸗ 
det i den uppſwälda gränsfloden. Slut⸗ 


ligen lyckades det dem dock att komma 


öfwer, men under tiden dogo många, 


ſärdeles af barnen, och de fattige ut— 


wandrarne hade mångfaldiga ſwaͤra li⸗ 
danden att genomgaͤ, innan den lilla, 
äfwen paͤ det nödwändigaſte utblottade 


ſkaran ändtligen i ett annat land kunde 
grundlägga ett nytt hem, der de kommo 
till ro. 

Men — det ware nu nog med desſa 
exempel. Hwarje nytt omraͤde för mis— 
ſionen förökar deras antal. — En fraͤga, 
ſom boemotſtaͤndligen framtwingar fig, 
är denna: Hwarför är allt detta li— 
dande nödwändigt? Wid förſta paͤſe— 
endet ſynes det ju böra wara till ſtor 
ſkada för misſionen, om de, ſom win— 
nas för kriſtendomen, genaſt maͤſte lida 
för ſin tros ſkull. Hedningarne maͤſte 
ju derigenom blifwa afſkräckta från att 
anamma evangelium? Ja, fran menſk— 
lig ſynpunkt är det en däraktig wäg, 
då frälſaren förer fina lärjungar genom 


wandring på idel rofor. 


icke en wäg genom lidande, utan en 
Och från fin 
ſynpunkt handlar hon ju mycket klokt, 
ty allt fött är få ſkyggt för lidandet, och 
i afſeende på korſet lyder deja löſen få: 
„Detta wederfares dig icke!“ Det är 
ſaͤledes ſnörrätt ſtridande mot all menſk⸗ 
lig klokhet att genaſt ſäga till dem, ſom 
omwända ſig till Herren Kriſtus, att 
de i hans efterföljd icke hafwa att wänta 
annat än ett lif under korſet. Men juſt 


detta från menſklig ſynpunkt „daͤraktiga“ 
förfarande är det, ſom ſätter utom alla 
twifwel, att evangelium icke har ſitt upp⸗ 


hof i naͤgon menniſkas förſtaͤnd, likaſom 
det ock genom korſets daͤrfkap aͤdagaläg⸗ 


ger, att det är Guds wisdom och Guds 


mycken bedröfwelſe in i himmelriket. 


Werlden går till wäga på ett helt an: 
nat ſätt. Hon föreſpeglar icke fina an— 
hängare lidanden, utan fröjder, icke um— 


bäranden, utan njutningar, icke förlu⸗ 
ſt er, utan winſt, icke ſmälek, utan ära, | 


* 


kraft. Det låter ju ſällſamt, ja, wid 
förſta paͤſeendet otroligt, men är dock 
fullkomlig ſanning, att „den, ſom miſter 
ſitt lif för Jeſu ffull, ifall behålla det“. 
Men redan genom den gamle propheten 
Eſaias betygar Guds helige Ande, att 
Mesſias ſkulle få ganſka mycket till byte 
och hafwa de ſtarka till rof, derför att 
han gaf ſitt lif i döden och wardt oger- 
ningsmän lik räknad och maͤngas ſyn— 
der bar och bad för öfwerträdarne. Och 
ſom det gäller om hufwudet, att det i 
jorden nedlagda och döda hwetekornet 
bär mycken frukt, jä wiſar fig korſets 
wäg wara en wälſignad wäg jemwäl 
för Kriſti lemmar, ſaͤſom de der ſkola 
åt honom eröfra werlden. 

På misſionsfältet är det icke annor⸗ 
lunda. Kriſti kors är en Guds kraft 
för de der werkande evangelii budbärare, 
och likaſä är det med korſet i Jeſu ef⸗ 
terföljd. Redan wid Pauli omwändelſe 
och kallelſe jade Herren om honom: 
„Jag ifall wiſa honom, huru mycket han 
ſkall lida för mitt namns ſkull.“ Och 
huru mycket fick icke denne man lida! 
Hela hans lif kan ſägas utgöra ett fort: 
farande martyrſkap. Han omförde all- 
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tid Jeſu död på fin lekamen, och huru 
maͤſte icke den omſtändigheten, att han 
bar Jeſu märken på fin kropp, hafwa 
utgjort en wäldigt öfwerbewiſande magt. 


predika ſaͤ öfwerwäldigande ſom det fri— 
modiga lidandet i Jeſu tjenft. 
fråga om anledningen dertill, att Pauli 


werkſamhet för misſionen rönte en få 


utomordentlig framgång, tänfer man 
wisſerligen föga på att hans derunder 
utſtaͤndna lidanden kraftigt bidrogo till 
denſamma. 
nu werkſamma misſionen en liknande 
frukt af korſet. Huru ofta hafwa icke 
hedningarne utropat: „Hwad för ſlags 
menniſkor äro desſa misſionärer, ſom 
alls icke akta ſitt lif!“ Under det allt 
annat icke förmaͤtt upprycka hedningarne 
ur deras likgiltighet, har ofta misſio— 


Wid 


närernas frimodighet i lidandet och dö: | 
perſoner, baͤde äldre menniſkor och barn, 


den hos dem framkallat en aning om 


den kärlek, ſom icke ſöker ſitt, och gjort 


dem williga att lyſsna till evangelii 
budſkap. 
Oſs ſynes det ju wara en ſtor för— 


luſt, då unga och dugande misſionärer 
ryckas undan, och wi fråga med ſmärta 


och med rörda hjertan: „Herre, hwi 


gjorde du detta?“ Men förluſten erſät⸗ 
Dödsbuden bedröfmwma | 
misſionen äfwen i Patagonien, Brafi- 


tes dock alltid. 
wisſerligen, men de wäcka icke ſällan 


en wiſs hänförelſe, ja, det händer ofta, 


att juſt genom de ſwära förluſterna 
Wisſerligen 


kärleken till ett wiſst misſionsfält upp⸗ 
eldas och en allmännare uppmärkſam— 
het dera wäckes. — Wi hafwa ofwan 
omnämt, huruſom kapten Allen Gardi— 
ner med ſex följeſlagare funno en ſorg— 
lig död på Eldslandets ogäſtwänliga 


kuſt; — men om denna martyrdöd ej 


timat, hade antagligen den kriſtna werl— 
den ſnart glömt bort de hedniſka wil— 
darne wid Amerikas ſydliga udde; då 
deremot den uppfkakande underrättelſen 


| 
| 


om de förſta peſcherämisſionärernas 


hungersdöd nu blef uppflaget till ett 


nytt och bättre förberedt misſionsföre— 
tag. 
Icke ens den ſtörſta wältalighet förmår 


Ett eget misſionsſkepp, fom till 
minne af den fallne hjelten erhållit nam: 
net „Allen Gardiner“, förde nya evan- 
gelii ſändebud till Eldslandets inne— 
waͤnare, och faſtän ännu en gaͤng en 
misſionär och ſju ſjömän ihjelſlogos af 


infödingarne, få börjades likwäl miss 


ſionen för tredje gången, och nu heter 


det om eldsländarne få fom fordom om 
Så wiſar fig jemwäl i den 
biſkop Stirling aͤr 1872 berätta: „Det 


grönländarne: „Nu wilja de!“ Så kunde 


är dyrbart att finna, att wi nu arbeta 
bland en för ordet mottaglig och lugn 
befolkning, fom har aktning för oſs; 
att kunna omtala, att till och med här 
nere på Eldslandet nu finnes en kärna 
af kriſtlig civiliſation. Jag och misſio— 
när Bridges hafwa nu döpt trettioſer 


och ſammanwigt 7 äkta par. Gudstjen— 
ſten beſökes af 160 perſoner. Jag tye— 


ker mig hos infödingarne ſpörja en 


dragning till Herren Kriſtus.“ 

Och icke blott Eldslandet jemte de 
närbelägna Falklandsöarne hafwa nu ta— 
gits i beſittning af misſionen utan, i 
öfwerensſtämmelſe med en plan af Gar— 
diners företagſamme ande, arbetar nu 


lien och andra för evangelium förut 
otillgängliga länder i Södra Amerika. 
aͤterſtaͤr ännu mycket af 
landet att intaga — men juſt den om— 
ſtändigheten, att man på allwar börjat 
intaga det, är en frukt af Eldslands— 
martyrernas död. 

Misſionen ſkördar äfwenledes rik winſt 
af unga hedningkriſtnas lidanden. Den 
gamla kyrkans tröſteord gäller än i dag: 
„Martyrernas blod är kyrkans utſäde.“ 
Ett af de meſt öfwertygande bewiſen 
för ſanningen häraf är Madagaſkars 
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martyrhiſtoria. — Det gick med de der 
warande kriſtna ſom med Israels barn 


uti Egypten: „Ju mera man förtryckte 


dem, deſto ymnigare förökade de ſig.“ 
Då den fiendtliga drottningen Rana: 
walona kom till regeringen, fans det 
knappaſt några hundra kriſtna på den 
nämda ſtora ön; då hon dog, woro de 
37,000. För det närwarande uppgår 
antalet kriſtna på —Madagaſkar till 
275,000. 

Förföljelſen i Sekukunis land har 
ockſä burit rik frukt. Icke blott få, att 
en hel mängd nykriſtna förts djupare 
in i tron och tillwuxit till den inre 
menniſkan, ſaͤſom alltid plägar wara 
fallet, der kriſtendomen ſlagit rot i fina 
bekännares hjertan, utan den har ockſä 


gifwit anledning till grundläggningen 
af den meſt blomſtrande bland berliner— | 
Den heter Bot⸗ 


misſionens ſtationer. 


ſchabelo och deſs hiſtoria aͤdagalägger 
på det klaraſte, huruſom lidandet i mis 


ſionen juſt leder till ſeger, och att Her— 


ren ännu alltjemt förer fina barn ge- 


nom lidande till härlighet. Här har 
nemligen ſamlats en menighet af kriſtna 
infödingar, fom räknar öfwer 1,000 
ſjälar, är wäl ordnad baͤde uti inre och 
yttre afſeende, älſkar och ärar Guds ord 
och, ſaͤſom en ſtad på berget, äfwen på 


den omkringboende infödda befolkningen 


utöfwar ett wälſignelſerikt inflytande. 
Wisſerligen äro wi icke i tillfälle att 


pa alla misſionens områden hänwiſa 


på korſets ſeger. 


Ofta ligger utſädet 
länge i jorden, innan det gaͤr upp; och 


när det kanſke förſt efter årtionden bär 
frukt, funna wi ofta ide ſkönja det fam: 
manhang, ſom denna frukt har med de 


förra lidandeswägarne. 
ſkall wisſerligen klart uppenbara, att 
ingenſtädes naͤgon lidit förgäfwes för 
rättwiſans ſkull. Derför är det aldrig 


Men ewigheten 


ſkäl att fälla modet, när misſionen blir 


en korsdragerfka. Kriſti kyrkas wäg 
här i tiden gaͤr alltid genom lidande, 
ſäſom förhällandet war med waͤr fräl⸗ 
ſares egen wäg, få länge han wandrade 
här på jorden. Men då han förutſäger 
ſitt lidande, ſlutar han aldrig med ſin 
död, utan tillägger alltid, att han pä 
tredje dagen ſkulle uppſtaͤ. Han leder 
ſaͤlunda wär blick utöfwer korſet fram 
till den derpå följande härligheten. Då 
kejſar Julianus åter ſökte införa hed— 
niſk afgudakyrkan, yttrade biſkop Ata⸗ 
naſius till en deröfwer ängslig kriſten: 
„Nubicula est, transibit“, d. w. ſ. „det 
är ett litet moln, det går ſnart öfwer!“ 
Detta är en ſanning, ſom gäller om alla 
de troendes lidande i denna werlden. 
För dem är lidandets tid kort, men den 
derpaͤ följande härligheten är ewig? 
Denna tidens lidanden äro för dem 
icke att förlikna mot den härlighet, ſom 
på dem uppenbaras ifall. 


Den blinde harpſpelaren.“) 


„O, huru ſkönt, farfar!” fade en gosſe 
på tio år till en gammal man, fom han 
ledſagade wid handen. „Ett flott med 
höga torn och ſolen glänfer på de mån: 
ga fönſterna ſaͤſom eld.“ J den gamles 
anſigte förraddes ett ögonblicks djup 
ſmärta, emedan han war blind och till 
följd deraf icke kunde uppfaͤnga ljuſets 
ſkönhet. Men hans wemodsfulla känsla 
warade ett ögonblick. „Törhända kun⸗ 
de Gud anwiſa oſs derborta ett barm⸗ 
hertigt folk“, ſade han, „ſom kunde taga 
oſs om hand. Jag orkar icke gå längre 
och ſnart är ſolen bärgad.“ Inom kort 
woro de baͤda wid den höga muren, 
fom omſlöt den ſköna trädgården och de 
närmade fig till ingången. Den blyg: 
ſamme gosſen fick ſyn på herſkapet, ut: 


*) Ur „Auguſtana“. 
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görande herrn, frun och en liten flida: | af detta än blott ryfande ruiner och 


„Här kunna de höra dig.“ Det lilla 
fällffapet på den andra ſidan muren be 


fann fig på en af höga trän beſkuggad | 


kulle och betraktade den ffönhet, fom den 


nedgående ſolens ſträlar frambringa. | 


Den gamle tog fin harpa af fkuldran 
och fattade ſträngarna. Stilla dallrade 
tonerna genom luften allt efter fom hans 
hand darrade, än klingade det haͤrdare, 
än förſwann ljudet näſtan, när han in: 
föll med fin röſt. Hans fång för— 
rådde ett lidande, ſom han ſſelf maͤſte 
ha genomgått under fin jordiſka wan⸗ 


dring. Han hade en gång warit rik i 


ſitt fridfulla hem, men kriget hade tagit 
allt ifraͤn honom, nämligen hem, huſtru 
och barn och nu maͤſte han wandra om— 


kring, en fattig, blind man. Guds naͤd 
för min ſjäl. Jag har blifwit beröfwad 


förwandlade denna hans hjertas lidande 
i fröjd: 
„Graͤt ej längre, qwalda hjerta, 
Andtligt ſtillar Gud all ſmärta.“ 
Så flutade hwarje vers. De ſiſta to— 
nerna fraͤn harpan hade förklingat och 


gosſen ſaͤg upp till den lilla kullen om 


| 
I 


har blifwit mig kärt och wiſst.“ 


rade harpſpelaren. 


under affan igenfunnos liken efter mina 
käraſte på jorden. En wild ſoldattrupp 
hade föröfwat detta dåd. Så förlorade 
jag det, ſom war qwar efter min förra 
förluſt. Deraf blefwo mina redan förut 
ſwaga ögon genom graͤt beröfwade ſyn— 
förmågan.” „Men huru kunde ni ut: 
härda allt detta?“ fraͤgade grefwinnan. 
„Detta är för härdt.“ — „Gud lägger 
mycket på, men icke för mycket,“ ſwa— 
„J början wille 
mitt hjerta gå till rätta med Gud och 


det koſtade mig en haͤrd kamp innan 


jag kunde ödmjuka mig under hans alls— 
mäktiga hand. Men han har rikligen 


erſatt mig till mitt inre, hwad jag har 
förlorat. Mina ögon ha förlorat ſitt 


ljus, men Guds naͤds ljus har uppgaͤtt 


mitt jordiſfka hem, men det himmelſka 
Den 


gamle talade få lugnt och tröſtefullt att 
grefwen och grefwinnan ſaͤgo vå honom 


nägon der wille winka till honom. Herrn 


och frun på kullen hade hört fången 
och den maͤſte äfwen gått dem till hjer— 
tat. Ty grefwinnan dolde ſitt anſigte 
med fin hand och hennes ögon fuktades 
af taͤrar. Grefwen ſaͤg paͤ henne med 
ömt deltagande. „Kalla mannen hit!“ 
ſade grefwen till den bakom ſtaͤende 


betjenten. Och på ögonblidet woro harp⸗ 


ſpelaren och gosſen uppe på kullen. „Ni 


har ſjungit wackert“, jade frun, på 
hwars anſigte ſyntes ſpaͤr af djup ſmärta. 


„Men hwad har händt er att ni fjun- 
ger få wemodsfullt? 
gått detta lidande?” 
ſwarade gubben. 
och fridfullt hem, en enda fon med hu— 
ſtru och tre älffliga barn. En afton 


„Alltſammans“, 


Har ni genom⸗ 


„Jag har egt ett ſtilla 


wid min hemkomſt ſaͤg jag ingenting 


med förwäning. Den lilla flickan när: 
made fig honom för att noga betrakta 
honom. , Så är ni trots alla desſa 
motgångar lycklig? frågade efter en 
paus honom grefwinnan. „Lycklig i 
hoppet”, ſwarade gubben. „Pa denna 
jorden wäntar jag ingen lyda mera; 
jag när endaſt twenne önſkningar, näm— 
ligen, att Gud wille beſkära mig en 
ſtilla plats för att hwila ut, ty jag är 
trött på detta kringwandrande lif. Wi⸗ 
dare att denna gosſe finge en omſorgs— 
full uppfoſtran. Jag wet att Gud hwar— 
ken ſaknar medel eller utwägar. Dock 
ſke hans wilja.“ 

Af de orden rigtade grefwinnan ſina 
ſtora förgraͤtna ögon på gosſen. De 
uppklarnade för ett ögonblick, men fyl— 
des åter med tårar och hela hennes an: 
ſigtsuttryck wittnade om djupaſte ſmärta. 
Raſkt wände hon ſig om till gosſen, 
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hwilken förſtod henne och nickade bifal: Men det är intet zigenarbarn. Deſs 


lande med hufwudet. „Eder önſkan, 
kära gamle, kan redan nu uppfyllas“, 
ſade hon. 
en hwiloplats. 


trädgaͤrdsmäſtaren till handa och med 
tiden lära ſig hans konſt.“ Mannens 
händer föllo ner och hans anſigte glänſte. 
War det den ſiſta aftonſolens ſtraͤle, 


ſom genombäfwade löfwen en ſaͤdan 
glädje? „Herſkapet är ömſint emot mig“, 
fade han „men huru ffall jag funna | 
„Den ſaken torde på 


wedergälla det?“ 


| 


något ſätt afhjelpas“, ſwarade den hög: 


ſinnade frun. „Jag torde någongång 


ſin ſtol. 


få nytta af eder undergifwenhet och frid. | 
Afwen wi ha drabbats af ett haͤrdt 


flag”, jade hon med fkälfwande rött. 
„Wi hade en älſklig gosſe. 
är förſwunnen. Han ſkulle hafwa warit 
lika ſtor ſom eder ſonſon. 
barn —“ ſade hon och winkade till ſig 
harpſpelarens lille följeſlagare. „Huru 
gammal är du?“ 
lilla flickan efter och ſtod rätt förlägen 
framför grefwinnan. „Hur 
är du, barn?“ fraͤgade aͤter honom den 
förnäma frun. 


Men han 


bruna färg war konſtfärdigt ditſatt och 


förſwann få ſmaͤningom genom twätt⸗ 
„Om ni will ſkall ni här få | 
Ett litet rum ſtaͤr tomt 
och eder gosſe kan bo hos eder och gå 


ningen.” „När war det?“ frågade gref— 
winnan i det hon tog till ſig den för— 
waͤnade gosſen och wek upp hans torftiga 
jacka öfwer ſkuldran. „När war det?“ 
„Det är juſt nu ſju år ſedan“, ſwarade 
gubben „daͤ barnet måtte hafwa warit 
2 eller 3 aͤr gammalt“. Hon utſtötte 
ett högljudt ſkri. 

„Robert, Robert, waͤrt barn“, ropade 
grefwinnan och flöt gosſen i fina ar⸗ 
mar. „Desſa dragen äro för mig helt 
igenkänliga.“ Daͤ ſjönk hon tillbaks i 
Med fingret wiſade hon gref— 
wen märket på gosſens ſkuldra. Och 
äfwen grefwen uttalade högt ſin för— 


waͤning: „Det är han“, och flöt barnet 


Kom hit 


Gosſen följde den 


i ſina armar. „Anna, nu har du en 
broder och wi hafiva återfått waͤr fon.” 
Den blinde harpſpelaren och hans lille 
följeſlagare woro ſaͤſom drömmande. 
Och dock drömde de icke. För ſſu år 
ſedan förſwann den treaͤriga grefwens 


ſon plötsligt fraͤn trädgaͤrden, der hans 


gammal 


Gosſen flog ned fina | 


ögon och rodnade och ſwarade henne 


icke ett ord faſtän grefwinnan jåg på 


bäſta fru“, ſade den gamle, „barnet kan 
icke ſwara derpaͤ, ty wi gamla weta det 
icke ſſelfwca. Han är icke min ſonſon. 
Jag har förgätit att omtala det förut. 


För några är ſedan öfwerfölls och för⸗ 


ſköterſfka under gosſens lek inſlumrade. 
Förgäfwes woro alla efterſpaningar. 
Modersögat war oaflaͤtligen fäſtadt på 
den främmande gosſen, hans drag allt— 


för tydligt öfwerensſtämde med hennes 
honom med mildhet och wänlighet. „Ack 


förlorade barns. Hwad den gamle hade 


berättat och märket paͤ fkuldran gaͤfwo 


ſon. 


drefs ett zigenarband i närheten af waͤr 


by om natten af de uppbragte bönderna. 


ſtren. 


Hals öfwer hufwud ſom de flydde, qwar⸗ 


lemnades ett barn på lägerplatſen. In⸗ 
gen wille omhandtaga det bruna zige— 
narbarnet. Under desſa omſtändigheter 


oſtra det ſaͤſom det warit mitt eget. 


henne wiſshet om att hon återfått fin 
Gosſen ifulle ide nu bo hos den 
gamle i det lilla rummet och hjelpa 
trädgardsmäſtaren, utan han fick komma 
i ſlottet med de maͤnga blänkande fön⸗ 
Den gamle behöfde icke mera 
wandra omkring, utan fick fin ſtilla 
plats att hwila ut i, ſaͤſom han ön— 
ſkade. När han nu wille wandra, led⸗ 


ſagades han ut i de täcka alleerna, för 
tog jag det i min waͤrd och ſökte upp⸗ 


att njuta af den ſköna fogelſaͤngen. Och 


förſt nu erfor han i fullare bemärkelſe 
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ſanningen af de ord han få ofta ſſun⸗ 


git: 
„Grat ej längre, qwalda hjerta, 
Andtligt ſtillar Gud all ſmärta.“ 
(Fran tyſkan af Fr. N.) 


Olika perſoners wikknesbörd på 
deras utterſta. 
„Jag will gifwa millioner i guld för 
en tumsbredd af tid.“ 
Drottning Elizabeth i England. 


„Skall jag dä werkligen dö? Förmä 


icke alla mina rikedomar rädda mig? 


„Herre, lat nu din tjenare fara i frid, 


dröj icke längre! 
ande! 
Herre Jeſus! Biſkop Jewel. 

„Jag aͤſtundar att ſkiljas hädan och 
wara när Kriſtus“ (Fil. 1: 23). 


Herre, anamma min 
Låt mig i dag — ſnart fe dig, 


„Jag tager ett ſpräng ned i mörk⸗ 


Tel Filoſofen Hobbes. 
„Jag gär till himlen för att der bo 
tillſammans med Gud, Kriſtus och de 
fullkomnade rättfärdigas andar.“ 
Paſtor Joſef Hughes. 


Men jag, i rättfärdighet, ifall ſkäda SC jö 
ditt anſigte; jag ſkall mättas, då jag ant tai 


uppwaknar af din åffådning (Pf. 17: 15). 


„Jag lider de fördömdas qwal.“ 
Den franſke ſtatsmannen 
Talleyrand. 


„Det är ingen utom Kriſtus, i hwil⸗ 


ken jag har outſäglig glädje, ja mer än att jag under 75 ärs tid icke har haft 


jag kan uttrycka.“ 
Ofwerſte Hutchinſon. 


„Du Död, hwar är din udd, du hel- 
wete, hwar är din ſeger? Men dödens 


udd är fynden, och ſyndens kraft är lar 
gen. Men Gud ware tack, ſom gifwer 
oſs ſegern genom waͤr Herre Jeſus 
Kriſtus“ (1 Kor. 15). 


Jag kunde köpa ett helt konungarike, om 
mitt lif derigenom kunde förlängas. 
Ack, man kan icke muta döden!” 


Kardinal Beaufort. 
„Jag tackar Gud. Länge har jag 
längtat efter döden, och derför kommer 
den icke oförmodadt till mig, utan ſaͤſom 
något, på hwilket jag wäntat hwarje 
dag och timma. Jag beder Gud göra 
mig wärdig dertill.“ 
Troswittnet Bradford (daͤ han fick 
underrättelſe, att han följande 
morgon ſkulle brännas). 
„Ockſaͤ ſucka wi i denna (wår hydda), 
af längtan att öfwerkläda oſs med den 
waͤr boning, ſom är af himmelen“ (2 
Abr SL R 
„O Gud, — om det fins någon Gud, 
— förbarma dig öfwer min ſjäl — om 


jag har naͤgon fjäl.” 


Filoſofen och fritänkareſkribenten 
Thomas Payne. 
„Gud, ſom ſkapade min fjäl, ſkall ockſaͤ 


af oändlig barmhertighet frälſa den en: 


1: 12). 


ligt ſitt löfte, derom hyſer jag icke naͤ⸗ 
Lord Cobham. 
„Jag wet på hwem jag tror och är 
wiſs, att han förmaͤr förwara till den 
dagen det mig ombetrodt är“ (2 Tim. 


„Mitt lif har ej warit annat än möda 
och ſorg, och jag kan i ſanning förſäkra, 


fyra weckors werklig tillfredsſtällelſe.“ 
Den berömde diktaren och fritän— 
karen Goethe. 


„Jag ſtär nu wid ewighetens rand, 
och jag will ännu i mitt ſiſta ögonblick 
förklara, att jag icke ångrar de 42 är 
jag tillbringat i min gudomlige Mäſta⸗ 
res tjenſt.“ Schwartz. 


— 1900 rn 1 


„Jag har kämpat den goda kampen, 
wit född.“ 


jag har fullbordat loppet, jag har be— 
haͤllit tron. 


mig på den dagen, men icke blott åt 
mig, utan ock ät alla fom hafwa älſkat 
hans tillkommelſe“ (2 Tim. 4: 7). 


mörker.“ 
Den ſtore filoſofen och tänkaren 
Hume. 

„Herren har ſkänkt mitt hjerta en oaf— 
bruten frid och fröjdat mig med ſitt an: 
ſigtes ljus. J Jeſus finner jag all den 
lycka och glädje, ſom jag behöfwer, och 


jag tror, att efterhand ſom wecka efter 7 %% 
wecka, månad efter månad förgaͤr, blif- de blifwit daͤrar“ (Rom. 1: 22). 


r Daft ieändi ſhergmalmärd de wiſes wishet och förkaſta de förſtaͤndiges 


mina ögon och dyrbar för mitt hjerta.“ 
Kapten Hedley Wicars 
(ſkrifwet natten före hans död). 


„J ditt ljus fe wi ljus” (Pſ. 36: 9). 


„Om jag hade tjenat Gud jå flitigt, 
ſom jag tjenat min konung, ſkulle han 
ej hafwa öfwergifwit mig i min aͤlder— 
dom.“ Kardinal Wolſey 

(ſtrax före hans död). 


Härefter är mig förwarad 
rättfärdighetens krona, hwilken Herren, 
den rättfärdige domaren, ifall gifma 


den? 


„Jag önſtar att jag aldrig hade blif— 


Den berömde diktaren, fritänkaren 
och beſpottaren Voltaire. 
„Hwarför ſtulle wi kriſtna frukta dö— 
Kan den beröfwa oſs Kriſtus, 
ſom är waͤrt lif och all waͤr glädje? 
Nej, wiſst icke. Twärtom ſkall den be⸗ 


Jag börjar märka, att min ſtällning | fria ofs frönen im 
Jag 7 1 betungar och nedtynger anden och hin— 
är ytterſt beklaganswärd, och jag på | 1 . fet : 

alla Håll är omgifwen af det tjodafte rar honom från att förnimma himmel: 


ſka ting; ty få länge wi äro i lekamen, 
äro wi likaſom i ett fängelſe, ſkilda från 
Gud.“ Ridley. 

„Men wi äro wid godt mod och haf— 
wa mer luſt att wara borta från krop— 
pen och wara hemma hos Herren“ (2 
Kor. 5: 8). 

„Dä de föregaͤfwo ſig wara wiſa, hafwa 
Ty 
det är ſkrifwet: Jag ifall göra om intet 


förſtänd. Hwar är någon wis, hwar är 
någon ſkriftlärd, hwar är någon af 
denna werldens klyftige? Har Gud icke 
gjort denna werldens wishet till daͤr— 
ſkap? Ty emedan werlden icke genom 
ſin wishet kände Gud i Guds wishet, 
täcktes Gud genom daͤraktig predikan 


frälſa dem fom tro“ (1 Kor. 1: 1921). 


„Och när jag fall wandra, få tag då 


emot mig, 


| bäſt.“ 
Uttaladt af paſtor Rowland Hill 
pa hans dödsläger. 


„Du leder mig efter ditt raͤd och upp: | 
tager mig på fiftone med ära” (Pf. 73: 


24). 


„Jag är werldens ljus; den fom föl: 
jer mig, han ifall icke wandra i mört 
ret, utan han ſkall hafwa lifwets ljus” 


(Joh. 8: 12). 
O Jeſus, jag wet, jag är älſkad af dig! 
Wi äro ju ett, och du kan då ej lemna | 
Mig enſam, juſt när jag behöfwer dig 

| lands mindre ſtäder, läſer man på en 
grafwäͤrd, uppreſt öfwer en troende mans 


Till deſs han kommer. 
På en kyrkogaͤrd utanför en af Eng⸗ 


ſtoft de enkla orden: „Till deſs han 
kommer!“ Desſa faͤ men löftesrika ord 
äro det rätta inſeglet på det rum, der 
Herrens folk hwilar till uppſtandelſens 
dag. 


Vrogram 


Lutherſka Evangeliföreningens 


trettonde ürsfeſt 


i Helſingfors. 


Tisdagen den 29 Juni. 


Bibelutläggningar i böneſalen i Föreningens hus, Fredriksgatan Nio 42, 
wid hwilka feſtgäſterna helſas wälkomna på finſka ſpraͤket kl. 5 e. m., och på 
ſwenſka ſpraͤket kl. 7. e. m. Helsningstalen hållas af paſtor J. Bäck. 


Onsdagen den 30 Juni. 


Gudstjenſt i ſtadens äldre lutherſka kyrka på finſka ſpraͤket kl. 8 f. m., 
derwid predikan hålles af kapellanen i Wiborg, paſtor K. G. Sirén och i ſamma 
kyrka på ſwenſka ſpraͤket kl. I f. m., hwarwid feſtpredikan hålles af kyrkoherden 
i Lemo, C. H. Ekblom. 

Kl. 1 e. m. ſammanträda Föreningens medlemmar til årsmöte uti böne— 
ſalen i Föreningens hus, hwarwid förſiggaͤr wal, ej mindre af medlemmar i 
Beſtyrelſen, än äfwen af rewiſorer för granſkning af räkenſkaperna, ſamt raͤdgöres, 
och beſlutes om fraͤgor, ſom röra Föreningens werkſamhet. 

Kl. 6 e. m. hålles finſk bibelutläggning i Gamla kyrkan af kapellanen i 
Weſilaks, paſtor Edward Hannula, och f 

kl. 7 e. m. haͤlles ſwenſk bibelutläggning i Nikolaikyrkan af paſtor 
Johannes Bäck fraͤn Helſingfors. 


Torsdagen den 1 Juli. 


Kl. 9 f. m. anſtällas bibelutläggningar, på finſka ſpraͤket uti böneſalen i 
Föreningens hus, och på ſwenſka i barnhemmets ſtora ſal wid Lappwiksgatan. 

Kl. 12 pa dagen är aͤ nykterhetswärdshuſet „Wanda“, Boulewardsgatan 
2. frukoſtmiddag arrangerad och kunna biljetter dertill ſaͤwäl derſtädes ſom aͤ 
Luth. Evang. Föreningens Expedition löſas med 1 mk 50 p. ſt. 

Kl. 3 e. m. företages, om wädret är wackert, en utfärd till något ftäle i 
ſtadens närhet, der widare tillfälle till gemenſam uppbyggelſe ifall beredas. 


Obs! De kollekter, hwilka ſawäl wid feſtgudstjenſterna, ſom wid bibelför— 
klaringarna uppbäras, tillfalla Luth. Evang.⸗Föreningen. 
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i 


Tillkännagifwande 

Under förloppet af Juni och Juli månader är undertecknad ſinnad 
att, om Gud få will, predika wid följande Lutherſka Evangeli-Före⸗ 
ningens filialfeſter, hwilka paͤ derom gjord anhaͤllan komma att med begif— 
wande af det högw. preſterſkapet i de ſärſkilda förſamlingarna firas på här 


nedan utſatta dagar och N 


Torsdagen 
Fredagen 
Lördagen 
Söndagen 
Maͤndagen 
Tisdagen 


Söndagen 
Måndagen 
Söndagen 
Måndagen 
Tisdagen 
Onsdagen 
Torsdagen 
öredagen 
Söndagen 
Måndagen 
Tisdagen 
Onsdagen 
Torsdagen 
Fredagen 
Torsdagen 
Suwolen 
öndagen 
Måndagen 


” 


" 
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Alastaro; 
Wambula; i 


Hwittis; 
Kumo; 


1 f. m. bibelförklaring i i Kjulo; 
kl. 11 f. . 


Säkylä; 
Lowiſa; 
Perno; 
Mikaunus; 
. Lochteù; 
Gamlakarleby; 
Kauſtby; 
Teerijärwi; 
. Nykarleby; 


Orawais; 
Wörä; 
Nilolaiſtad; 

Laihela; 
Nengo; 
Tawaſtehus; 


| Tammerfors. 


Wid ſamtliga uppräknade filialfeſter uppbäras kollekter till förmån 


för Luth. Evang.⸗Föreningen, 


hwars böcker 


och ſkrifter äfwen komma 


att wid feſterna tillhandahållas hugade köpare. 


Kl 


Helſingfors den 15 Juni 1886. 


Johannes Bäck. 


Hellingfors, 


Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri 1886. 
* 


Kristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet eder en stor glädje, hwilken 
för hwar och en som tror. 4 allt folk wederkarus skall 
Bom. 1: 16. LG 50 Tuc. 2: 0. 


Si, jag bädar 


Evangeliſk Tidning för Folket. 
M:o 13. utgiſwes på ſöranſtaltande af Lutherſta Evangeli-föreningen i inland 11 årg. 


00 Utkommer med 24 nummer ! året. | o 
Den 1 Juli | Pris för ärgäng 3 % Lösnummer 15 4 ax 1886. 


En predikan om Himmelsfärden 


af 
F. W. Krummacher. 
(Fortſ. fr. föreg. n:o.) 

„Men hafwa wi dä datt föreſtälla oſs Chriſti få kallade himmelsfärd 
ſäſom en werklig, hiſtoriſt tilldragelſe?“ — Wänner, huru kunnen I twifla 
derpä? Jag förtänker wisſerligen icke, att en freſtelſe till twifwel här 
framträder. Men det blir ej ſwaͤrt att här komma den wacklande tron 
till hjelp. Betänken förſt, att ſamteliga evangeliſternas och apoſtlarnas 
hiſtorſa blifwit af dem författad dels ſäſom ſjelfwa aͤſyna wittnen af de 
höga tilldragelſerna, dels efter inhemtandet af underrättelſer fraͤn trowär— 

* diga och ſanningsfulla wittnen, och ſälunda är fullkomligen hiſtoriſkt berät: 
tigad; eller ock, ſaͤſom händelſen är, med hwad apoſtelen Paulus omtalar, 
uttryckligen bewiſad och bekräftad, af hwad allmänt bekant och erkändt är, 
och ſäledes höjdt öfwer alla inkaſt. Lemnen ſedan icke opaͤaktadt, att Her— 
rans himmelsfärd, icke mindre än hans uppſtaͤndelſe ifrän de döda, upp⸗ 
repade gånger på det otwetydigaſte ſätt blifwit förutſagd ſäwäl af Honom 
ſjelf fom af de gamla profeterna; en omſtändighet, fom ju ockſaͤ nödwän⸗ 
digt maͤſte bidraga dertill, att ſaken blir förd närmare till eder tro. Be— 
finnen ytterligare, att himmelsfärden inträffade med lika nödwändighet och 
naturen lighet, ſom ſjelfwa blomman utwecklar fig, när den är förhanden 


. * 


3 
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fåfom planta, ſtängel, blad och knopp. Ty öfwerſkaͤden blott ſammanhan⸗ 
get af hans hela lefnadslopp, huru han war ſänd af ſin fader, för att 
ſaſom gudamenniſka fullborda förmedlingens och förſoningens werk, och 
huru han, lydande, lidande, blödande och döende, werkeligen fullbordade 
detſamma och ſaͤlunda fullkomligt löſte den Honom anförtrodda uppgiften; 
och dömen ſedan ſjelfwe, om man ej med ſäkerhet kunde wänta, att den 
helige, rättfärdige fadren deruppe ſkulle beſegla enfödde ſonens wäl full⸗ 
ändade werk dermed, att han icke blott uppwäckte honom från de döda, 
utan fåt honom ock i ſynlig triumf dit aͤterwända, derifraͤn han kommen 
war. Det ena ſteget i Jeſu lif betingar och fordrar det andra. Utan 
himmelsfärden ſtulle hans lif wara en Torſo, en ofulländad byggnad och 
en olöslig gåta. — Fören eder ſedermera, J twiflande wänner, ocffå till 
ſinnes, att med undantag af Johannes, fom dock med fröjd dertill warit 
beredd, alla apoſtlarna beſeglat fin tro på frälſarens uppſtaͤndelſe och him⸗ 
melsfärd med ſitt blod: Huru fkulle desſa nyktra, beſinningsfulla och för: 
ſtaͤndiga mån härtill kunnat beſluta fig, om desſa tilldragelſer för dem icke 
warit ſä otwifwelaktiga ſom nagonſin en tilldragelſe kan wara? Läggen 
härtill, att Herrans uppſtaͤndelſe obetingadt twingar till antagandet af hans 
himmelsfärd. Ty hwar har eljeſt den uppſtaͤndne blifwit af, om han icke 
äterwändt till fin fader? Han maͤſte ju då i fin förklarade lekamlighet 
ännu finnas naͤgonſtädes på jorden, eller, hwad ännu mer otänkbart och 
orimligt är, för andra gången hafwoe blifwit död, och det på ett ſätt, att 
intet öga ſett det. Slutligen och framför allt, ſen icke förbi, hwilket wäl⸗ 
digt och werldsgenomſtraͤlande inſegel han ſjelf vå tionde dagen efter fin 
hemgaͤng pätryckt den hiſtoriſka ſanningen af fin himmelsfärd, genom den 
utlofwade helige andens utajutelſe. Om någonting är egnadt att Höja 
himmelsfärden öfwer det ſiſta twiflet, ſa är det pingſtdagen. 


Skaͤden nu ännu u en gång på evangeliſternas berättelſer om förloppet 
af hans uppfarande. Kunnen J miſskänna den ſtarka ſanningspregel, fom 
de bära på fin panna? Fraͤn platſen för ſin djupaſte förnedring ſwingar 
Herren ſig upp på härlighetens thron. Der, hwareſt han liggande ſaͤſom 
en maſk ui ſtoftet tömmer ſitt bittra lidandes kalk ända till dräggen, blir 
honom ärekronan räckt af fadershanden, till werkligt betygande, att han 
den emottager ſaͤſom wälförtjent lön för ſitt blodiga medlarearbete. Och 
furu 4ſker ſjelfwa uppfarandet? Wore det uppdiktadt, få ſkulle det helt 
wisſt wara u utiklädt drägten af en känſloſam afſkedsſcen. Men. af något 
dylikt warſeblifwa wi icke det minſta ſpaͤr. Icke ſaͤſom en afſkedstagande 
ba Herren, utan faſtmer, enligt fin upphöjda ſtällning, ſaͤſom en, fon 
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alltſtadigt är gwar hos de fina och nu förſt utwecklar hela fin makt pä 
jorden. Drag för drag är det, fom oſs förkunnas, ſaͤ öfwermaͤttan enkelt 
och i all fin enkelhet få upphöjdt och i få fullſtändig ſamklang med den Höga 
betydelſen af hans hemgaͤng, ſaͤ enligt med wäſendet och karakteren af den 
bortgaͤendes hela lif, att det rent af är otänkbart, att här en annan griffel 
an den objektivaſte ſannings ſkrifwit berättelſen. Med det ſtolta lugnet 
hos en alla fiendtliga makters beſegrare, ſom är fullkomligt wiſs om fin 
ſaks ſegerrika framtid, utbreder han händerna öfwer de ſinas hufwud och 
lyfter fig i deras åfyn upp från deras ſynkrets. Ändamålet med hans ſyn— 
liga hemgaͤng war ju i detta ögonblick uppnaͤdt. Lärjungarne wiſste, hwar 
deras mäſtare blifwit af, och derföre kunde det lyftade förhänget åter ſänka 
fig ned för deras dödliga öga. — „Men blir af oſs ej "alltför mycket 
begärdt, att wi ſkulle tro ett få utomordentligt under?“ — Undret är icke 
ſtörre, an Guds ſons hela lif. Den fallna werldens räddning war icke 
werkſtällbar utan genom en kedja af under. Men J ſägen: „hwar blefwo 
naturlagarne af wid Jeſu himmelsfärd?“ HSwilka lagar menen J? J 
tänken wäl på tyngdlagarna, och widare på det omätliga afſtaͤndet redan 
till de ſtjernor, fom. menniſkoögat kan fe; widare på etherns natur, den 
intet menſkligt wäſen kan inandas. Men kunnen J ej låta ſäga er, att 
den förklarade fkapelſens werld har fina egna lagar, hwilka otwifwelaktigt 
äro helt andra än de, fom herrſka i den materiela werlden, den wi ännu 
tillhöre; och J kunnen ej heller förbiſe, att waͤrt mått för tid och rum, 
waͤra begrepp om möjlighet och omöjlighet icke mer der äro brukbara. 
Det lider intet twifwel, att på andra ſidan om den ſky, fom undandolde 
Herren för fina lärjungars blickar, uppfarandet ſkedde oändligt ſnabbare än 
i den ſtund, det förunnades lärjungarna att betrakta det. Huru haſtigt 
genomilar icke äfwen i denna timliga ſkapelſen en ljusſtraͤle eller en blixt 
de widaſte rymder? Kan det wäl wara omölligt, att en förklarad lekam— 
lighet, ſädan ſom den uppſtaͤndnes, genomflyger rymderna med tankens 
ſnabbhet, och äro ej maͤnga Herrans uppenbarelſer under de fyratio dagarna 
högeligen gynnſamma för ett fådant antagande? Men wid den frågan, 
om en warelſe förmår. att andas i de obekanta luftrymderna här eller der, 
beror ju naturligtwis allt på denna warelſes organiſation. Andas icke fiſken 
i de djupa wattnens rymder, der tuſentals andra warelſer genaſt ſkulle dö; 
ſjunger icke lärkan fina ſänger i fferer, der wärt blod ſnart fkulle ſtelna? 
För audar finnas icke alla de inſtränkningar, wilkor och beting, ſom jor— 
diſta warelſer äro underkaſtade, och wi, ſom ännu äro fängſlade i ſtoftets 
jordiſka omhölje, funna icke ens göra oſs en föreſtällning om andelig lekam— 
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lighet: Hwad ifraͤn naturlärans ſtaͤndpunkt inwändes emot himmelsfärden, 
är rent af utan betydelſe. Wi ſkola en gång nå aſkädningen af en ſka⸗ 
pelſeffer, om hwars fina organiſation wi pa jorden icke ens funna hafwa 
minſta aning. 

II. 


Himmelsfärdens werklighet ſtaͤr ſälunda hiſtoriſfkt faſt. Hwad mä nu 
hafwa tilldragit fig på andra ſidan om den ljuſa ſkyn, hwilken undan: 
ſkymde den uppſtändne för de dödligas ögon? Afwen detta blir för oss 
icke rent af en hemlighet. Pa andra ſtällen af den Heliga Skrift, ſärdeles 
i Johannis Uppenbarelſe, blir flöjan aflyftad. Der får wart öga kaſta 
blickar långt öfwer denna ſky, och o hwilken härlighet, ſom der ſtraͤlar emot 
oſs! Wi fe der i Andanom de fkinande englahärarna ila den ankommande 
konungen till mötes under hyllningsſaͤnger i högre koren, och det gamla, 
profetiſka ordet beſannas: Gud är uppfaren med fröjd och Herren med 
klar baſun. De fulländade rättfärdigas ſkaror, hwilka ingen räkna kan, 
fe wi nederfalla i tillbedjan på tröſkelen af Guds ſtad för den förklarade 
medlaren och höra dem ur tackſamma hjertan jubla emot honom ſitt halle⸗ 
luja. Och med milda helsningar wandrar han igenom deras krets till den 
ewige fadrens thron. J denne ſednares hand, den gamles af dagarna, 
hwilar en hemlighetsfull, utan och innan fullſkrifwen bok, förſeglad med 
ſju inſegel. Och en ſtark engel träder fram och ropar med Hög röſt: „bwilken 
är wärdig att öppna boken (det är Guds raͤdſkaps Hof) och bryta hennes 
fju inſegel?“ Och ingen wardt funnen i himmelen och på jorden, fom 
war wuxen denna uppgift. Då tar en af de fyra och tjugo äldſta, fom 
ftå inför thronen, till ordet och ſäger: „Lammet af Juda flägte, Dawids 
rot, hafwer wunnit, till att taga boken och bryta deſs ſju inſegel.“ Och 
den ewiga ſonen, den ſanne öfwerſtepreſten, närmar ſig och tager rullen ur 
hans högra hand, fom ſitter på ſtolen. Då nedfalla för Honom, lammet 
och preſten i en perſon, de äldſte med fina harpor och gyllene rökelſeſtaͤlar, 
hyllande och ſjungande den nya ſaͤngen: „Du är wärdig att taga boken 
och upplaͤta deſs inſegel; ty du är dödad och hafwer igenlöſt oſs Gudi med 
ditt blod af alla flägter, folk ock hedningar, och har gjort oſs till preſter 
och konungar för wår Gud, och wi ſkola herrſka På jorden.” Och en kor 
af maͤnga tuſende englaſtämmor bekräftar det och jublar: „Lammet, ſom 
dödadt är, det är wärdigt att taga kraft och rikedom och wisdom och ſtark— 
het och lof och ära.“ Och ſaͤſom ett brus af mycket watten höres i den 
wida Guds ſtaden: „Amen, amen!“ Och ſi, han, ſom liknar en menni⸗ 
ſtoſon, intager det Honom tillhörande äreſtaͤllet på werldsregeringens thron, 
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på fadrens högra hand, och bryter den underfulla bokens inſegel, och Guds 
uppſät går framåt genom hans hand. — Här framſtaͤr alltſä inom waͤr 
ſynkrets, hwad bortom molnen tilldrager ſig. Wisſerligen ſe wi det fram— 
för oſs i bildlig framſtällning; men det är icke deſs mindre werkligt och 
wäſendtligt, ehuru aͤſtaͤdliggjordt på ett för oſs fattligt fått. Wi fröjde 
oſs inför detta förhärligande af den fkönaſte bland menniſkors barn, förſt 
och främſt för hans egen ſkull; men förgäte icke, i hwilken öfwermaͤttan 
glädjande mening äfwen wi delaktiggöras uti hans triumf. Wi ſe uti den 
få högt uppſatte icke blott Guds jon, utan ock den andre Adam, mwår 
ſakförare, borgesman och ſtällföreträdare. Icke blott för ſig, utan ock för 
oſs, intog han himmelen pa fin uppfärdsdag. Paͤminnen eder dock det 
hemlighetsfulla förhaͤllande, i hwilket han inträdt till oſs, och det förun— 
derliga byte, han ingick. Tillräkningswis tog han på fig waͤra ſkulder och 
pligter. Sedan detta ffett, war af fig ſjelf för Honom i denna ſtällning 
himmelen tillſtängd. Afwen för honom ſtod nu cheruben med det hindrande 
ſwärdet wid paradiſets port; ty äfven han fåg för fig inträdet dit för: 
knippadt med det vafwisliga betinget, att han, wisſerligen i waͤrt ſtälle, 
fkulle under tuſen ſwaͤra pröfningar fullkomna den ewiga lagen och derhos, 
lidande och döende, plikta för fynden, för hwilkens ffull förbannelſe hwilade 
öfver menniſkoſlägtet. Beggedera hade han uppfyllt, da han böjde fitt 
hufwud på korſet med triumfropet: det är fullkomnadt! Nu war för Honom 
hwarje ffranfa borttagen och portarne till Guds ſtad åter upplaͤtna. Han 
gick in i himmelen; men icke ſaͤſom fadrens enfödde fon, utan ſaͤſom den 
menniſkoblifne borgesmannen, hwilken betalt, hwad betalas ſkulle. Men 
emedan de förpligtelſer, han hade att uppfylla, woro waͤra, få war det ju 
ockſä wi, fom fingo oſs tillerkänd rättigheten att ingå i härlighetens werld. 
För oja, få många fom blifwit ett med honom, intog han himmelen, och 
åt oſs bewarar han den, i det han utan uppehör med fin rättfärdighet 
företräder oſs inför fadren. 


„Men vå hwilken wäg ſkola och wi komma in i det himmelſka Jeru— 
ſalem?“ O, härwid må inga ſorger mer betunga oſs. Wisſerligen går 
det genom den mörka doͤdens dal; men dock äro wi derwid ingalunda 
enſamme, ehuru utan menſkligt ſällſkap. J weten ju, hwilken utſigt Her: 
ren i ſin afſkedsſtund öppnade för de fina. Sedan han bedyrat dem, att 
han gar bort, för att bereda dem rum, fade han: Och om jag än går 
bort, för att bereda eder rum, ifall jag dock komma igen och taga eder 
till mig, att der jag är, ſkolen J ock wara. Och hwad hände lärjun: 
garna, då de från höjden af oljoberget under tillbedjande förwäning ſaͤgo 
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upp efter den uppfarande mäſtaren? Hiſtorien förmäler: dä ſtodo hos dem 
twä män, klädde i hwita kläder, lyſande englawäſen, hwilka fade till dem: 
J galileiſte män, hwi ſtän J och ſen upp i himmelen? Denne Jeſus, 
ſom J fett hafwen uppfara i himmelen, han ſkall ock få igenkomma, fom 
J honom ſett hafwen uppfara till himmelen. Wäl ſyftade desſa ord när⸗ 
maſt på en aflägſen tidpunkt och förkunnade en tillkommande fridsfurſtens 
ſynliga äterkomſt till ſitt rikes fulländning pa jorden. Men icke deſto min: 
dre woro lärjungarne berättigade att tyda dem ſaͤſom ett löfte för deras 
ſiſta ſtund, alldeles ſom om Herren tröſtande ropade till dem, likt en mo— 
der till ſina barn, efter hwilka hon ſörjande hänblickar, da hon begifwer 
fig på en reſa: „Waren blott lugne; jag går icke för alltid ifrån eder, 
utan ifall komma igen, för att rätt ſnart aͤterſe eder.“ Och obetwifladt, 
mine käre, ſkall han inſtälla fig hos oſs, när oſs blir allra traͤngaſt om 
hjertat, och då, om ock i oſynlig måtto, få likwäl på ett ſätt, fom wi mår 
hända aldrig förr erfarit, lata fin hjelpande närwaro af oſs förſpörjas. 
Det kan inträffa, att wid ſjelfwa ingången till hamnen ännu sen ſtorm kan 
pröfwa war tro. Men om det ock kommer att. gå haͤrdt till wid fkiljs⸗ 
mesſan mellan: kropp och ſjäl, huru ſkulle wi dock annat. än wida öfwer⸗ 
winna, om hans helsning i denna ſiſta kamp ljuder emot oſs, och wi för: 
märke hans hand aftorkande ſwetten ifrån wär banna? Och när den ſtund 
kommer, att wåra närmaſte gråtande wiſka till hwarandra omkring wart 
läger: „han är afſomnad; han har kämpat ut!“ o, da anträda äfwen wi 
jamma reſa, fom wi ui dag fe waͤr ſtore förelöpare och wägberedare företaga. 
Och när man härnere lemnar waͤr lerhydda till den ſiſta hwilan, lik en 
Guds ſäd, ſom ſkall mogna till ſkördens dag, da beträda wi redan wid 
wär ſaliggörares hand den ewiga himmelsſtadens gyllene gator. Och hwad 
der omgifwer oſs, är icke en främmande och owänlig werld, der wi känng 
oſs ſäſom förlorade och öfwergifna barn, utan wi komma dit, likaſom åter: 
wände wi efter en reſa hem till waͤr fader och moder, waͤra bröder och 
ſyſtrar. Likaſom wi wid wår födelſe till det jordiſka lifwet i hwarje hän- 
ſeende funne en plats oſs beredd, der waggan redan wäntade, och der det 
war ſörjdt för tak, kläder rch föda, och blefwo helſade hjertligt wälkomna 
af fader och moder; i likartad måtto finna wi ock deruppe redan allt för 
oſs på det ſkönaſte tillredt. Redan länge woro wi der bekanta, redan länge 
der kända till namn och wäntade med glädje. Och tron blott; i den ſköna 
werld, der natt och fynd icke finnas till, ſkall det blifwa oſs oändligt mera 
wäl till mods, än det naͤgonſin war pa jorden; och På de fröjder, fom 
der komma ofßs till del, och på de förbund, fom der ſkola göra oſs ſaliga, 
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ſtär ett koſteligt ord ſkrifwet, och det heter — „ewigt“. — Och wi fkola 
ej der nödgas klaga: „det är mig en ſmärta, det bekymrar mig, att jag 
icke kan nog älſka dig,“ utan waͤrt hjerta ſkall öfwerſtrömma af innerlighet, 
och det ifall. ftå oſs till buds tifa mycken anda till att lofpriſa honom, 
hwilken få outſägligt har älſtat och upphöjt oſs, fom wår luft och längtan 
att inſtämma uti det ſtora halleluja tillſammans med wära förklarade wän— 
ner och medſaliga. 

Ser, J wänner, ſaͤdan är wår utſigt in i det tillkommande. Men i 


ANA 


det jag kallar den wär, wågar jag naturligtwis blott tänfa på dem ibland 


oſs, ſom werkeligen tillhöra fkaran af de troende. J öfrige gån en annan 
wäg. Men kunnen J ännu längre framhärda deruppe? Skola wåra ba— 
nor werkeligen en gång för alltid ſkiljas. O det förhindre Gud! Kommen, 
ſluten eder till wärt wandringstäg. Ar den wäg, fom J med ofs beträ— 
den, ſtel och brant, få är den dock derjemte ljuflig och går fram under 
ſuſet af förhoppningens palmer. Samlens med oſs omkring wår korsfana, 
hyllen med oſs wår fridsförſte och inſtämmen med oſs den gamla wan— 
dringsſängen: 


Mitt lif en pilgrimsfärd blott är, 

min wäg till fadershemmet bär, 

till Salems ſtad der fjerran. 

Den ſtaden Herren ſjelf har byggt, 

deſs grund på „klippan“ hwilar tryggt, 
der priſas ewigt Herran; 

Ty gläds jag, att mitt lif blott är 

en wäg till fadershemmet der. 


Amen. 


Guds jus i kloſterlifwets mörker. | tillfreds. Slutligen fann han dock frid 
och hopp genom tron på fin Frälſare 

För något öfwer 400 år tillbaka lefde | och ſaliggörare. Då fattade han beflu: 
i en mört cell af det ſtränga farteujers tet, att aldrig mer bygga fin förtröſtan 
kloſtret i Baſel en munk, kallad Broder | på nägonting annat. Men emedan en 
Martinus. Betagen af en förſkräcklig ſaͤdan tro på den tiden ſkulle hafwa blif— 
aͤngeſt öfwer fina ſynder, hade han gjort wit af päfwen belagd med dödsſtraff, 
det löftet, att blifwa karteuſermunk, hade och brodern Martinus befarade att han 
faſtat, dragit haͤrſtjortan på fig, wakat | ännu wore för ſwag att öppet bekänna 
och bedit bön på bön, men allt förgäf: ſin tro, ſaͤ tog han ett ſtycke pergament 
wes; Gud och ſamwetet woro ännu icke och ffref derpå fin trosbekännelſe. När 
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man ſedermera efter 320 år (den 21 dec. 
1776) nedbröt en gammal cell af näm: 
da kloſter, jå fann man under en bjelke 
en inmurad trälaͤda, i hwilken detta per— 
gament laͤg förwaradt. Lädan jemte 
det inneliggande pergamentet inlemna⸗ 


| 


des till allmänna biblioteket i Baſel. 
Den deraͤ ſkrifna bekännelſen utgafs i 


tryck på latinſka och tyſka ſpraͤken, och 
hwad genom deſs förſäljning inflöt, an— 
wändes till inköp och utdelning af biblar 
åt fattiga fader- och moderlöſa barn. 
Den på latin af kloſterbrodren Mar: 
tinus författade bekännelſen lyder i 
ordagrann öfwerſättning ſom följer: 
„Jag broder Martinus, owärdig en 
karteuſermunks namn, bekänner för dig, 
naͤdigaſte Gud Fader, alla mina maͤnga, 
ſtora och öfwermaͤttan ſwaͤra ſtyggelſer 
och ſynder, dem jag naͤgonſin begått ända 
från min nya födelſes ſtund i dopet, 
allt intill den närwarande. 
tillfylleſtgörelſe för alla desſa mina mån: 
ga och ſtora öfwerträdelſer och ſynder 
framſtäller jag för dig, kärleksrikaſte Gud, 
den dyrbaraſte och öfwerſwinneligen rika 
ſkatten af waͤr Herres Jeſu Kriſti, den 
korsfäſtes, din högt älſkade Sons, oſkyl— 
digaſte lidande; emedan jag wäl wet, 
att jag icke annars kan ſalig warda eller 
göra dig tillfylleſt förutan genom hans 
oſkyldigaſte lidandes och döds förtjenſt. 
Och om jag icke förmaͤdde med munnen 
bekänna, hwad jag nyſs omtalat, få be: 
känner jag det likwäl med hjertat och 
genom ſkrift. Afwenſä will jag uti ſaͤ⸗ 
dan tro på waͤr Herre Jeſus, fom han 
perſonligen och i kraft lärt fina lärjun⸗ 
gar, och desſe ſedermera öfwerfört till 
oſs ſamt för denſamma dött, uti hwil— 
ken (tro) jag genom den allrahögſte Gu— 
dens naͤd blifwit född och fraͤn barndo— 
men underwiſad, uti ſamma tro will 
jag ock, ſaͤſom en god kriſten dö. Och 
ſkulle menniſkoſlägtets wederſakare i den 


Och ſaͤſom 


ſiſta kampen eller annars, hwar ſom 
helſt, på mig ſkjuta otrons, willfarelſens 


eller förtwiflans, eller ock miſströſtans 


pilar, eller mig till dylikt öfwertala, ſaͤ 
motſäger jag det nu redan, wid ſundt 
och godt förnuft, af mitt hjertas grund 
och gifwer honom icke naͤgot bifall, ſamt 
lemnar det ſkriftligen efter mig: att jag. 


aldrig, hwarken med mun eller med 


hjerta eller med förnuft eller med wilja 


bifaller till hans bedrägliga och lögnak⸗ 
tiga, onda och förwända ingifwelſer och 
lockelſer, — ſäſom wittnesbörd om en 


god, faſt och fullkommen tro, ſaͤdan hon 
naͤgonſin egdes eller kunde egas af naͤ⸗ 
gon troende i högſta graden. Deſslikes, 
få midt möjligt är och jag wid jå god 
beſinning är, önſkar jag ſtundeligen af 
hjertat och med innerlig längtan, ſaͤſom 
jag ock derom beder, att man wid min 
ändalykt måtte för Guds fkull räcka mig. 
de heliga ſakramenterna, nemligen den 
lifta ſmörjelſens och nattwardens ſakra— 
ment. Afwen önfkade jag, att jag al⸗ 
drig naͤgon enda dag af min lefnad 
ſtulle med någon ſlags ſynd hafwa för: 
olämpat ditt gudomliga majeſtät. Och 
huru gerna wille jag, om möjligt wore, 
dagligen till bewis på fann förkrosſelſe 
ſwettas blodig ſwett och ur mina ögon 
ymnigt utgjuta blodstaͤrar för alla mina 
och hela kriſtna menighetens öfwerträ— 
delſer och ſynder! Uti dina händer be- 
faller jag min ande. O fromme Jeſus, 
i din hand är all min ſalighet, och der⸗ 
för befaller jag min kropp och ſjäl uti 
din hand, ſaͤ i lifwet ſom i döden! Du 
ſkall alltſa, barmhertige Jeſus, icke funna 
afwända din godhets händer ifraͤn mig; 
ty dina händer hafwa mig ffapat och 
danat, och de hafwa mig aͤterlöſt. Med 
ett jernſtift hafwer du på det ſtarkaſte 
tecknat mig uti dina händer och inriſtat 
mig uti ditt af kärlek blödande hjerta. 
Derför, om ock en moder kunde förgäta 


BER ce 


(fitt barn), ſaͤ att hon ide förbarmade 


fig öfwer ſitt lifs fon, få fan du dock, 
nädigaſte Jeſus, intill änden aldrig mer 
mig förgäta; ty du hafwer, ſaͤ full af med⸗ 


lidande, outplaͤnligen upptecknat mig i 
din ſida, dina fötter och händer. Maͤtte 
dock dina för mig ſaͤrade händer redan 
i dag upptaga mig, på det jag lifligt 
matte erfara werkningarne af ditt ſalig⸗ 
hetsrika lidande! Huldrikaſte Jeſus, jag 
ar wiſs, att ingen utom dig tager min 
Häl hädan; ſedan jag hafwer befallt min 
anda i dina händer, jå tror jag på det 


faſtaſte och förblifwer derwid och ſaͤwi⸗ 
bud har han deltagit i alla de fyra 


dare. 
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J förſta året af min bekännelſe uti | 


karteuſer⸗orden, paͤ Maria Magdalenas 
dag, 1456. YT 
Thor Harkvig Odencranks. 


„Will du blifwa werkligt ſtor?“ 
Så lyder titeln. på en predikan af Pon: 


tus Wikner — öfwer” texten om „den m i 50 
pa den inre och yttre misſionens om— 


ſtörſte i himmelriket“ — i hwilken mi: 
fas, huru den ſanna och beſtaͤende ftor- 
heten icke är den, ſom de fleſte efterfika, 
den fom i werlden winnes genom men: 


niſkogunſt och menniſkopris, utan den 


ſtorhet, ſom winnes inför Gud genom denna tid genomgick han den ſtora för 


äkta barnaſinne, kärlek, tro och trohet. ändring, ſom Kriſtus förklarat wara 


Denna wäg till ſann ſtorhet gick T. 


H. Odencrants. Han blef icke en af 
waͤrt lands „ſtore män“ i wanlig me⸗ 
ning; han gjorde icke någon „glänſande 


carriéère“, wann inga yttre utmärkelſer, 


blef icke en af dem hwilkas namn ligga 
på allas läppar. För den ſtora hopen 
torde han wara och blifwa ofänd. Han 
wandrade ſtilla inför ſin Gud, nöjd att 
wara känd af honom. Men inom Kriſti 
förſamling lefwer han i tackſamt, äradt 
minne, tuſenden icke blott inom wärt 
land, utan ock i maͤnga främmande län⸗ 
der, ja i andra werldsdelar, räkna Ho: 


fört ett ſtort, redigt arbete i ſin Herres 
tjenſt; och icke blott hans wänner, utan 
alla ſom lärt känna honom, inſtämma 
i det witnesbördet, att han war en rätt- 
färdig man, af pröfwad tro och heder. 
Denna ſtorhet warar, när annan förs 
förbleknar wid „den ſtora dagens“ ljus. 

O. war född den 26 Febr. 1817. 
Efter afflutade juridiſta ſtudier i Upſala 
ingick han i Göta hofrätt, der han blef 
v. häradshöfding och notarie. Ar 1872 
waldes han af Jönköpings läns lands— 
ting till ledamot af riksdagens förſta 
kammare. Saͤſom waldt lekmannaom— 


kyrkomöten, ſom haͤllits ſedan 1868. 
Ur ſtatens tjenſt tog han afſked 1882; 


ſin plats ſaͤſom ordförande i Jönköpings 


misſionsförening lemnade han den 1 


| Febr. i år, och dagen derefter, den 2 


Febr., gick han hem till ſin hwila. 
O. war en af waͤrt lands meſt nitiſka 
misſionswänner, och hans werkſamhet 


råde har warit mera ſtorartad än måns 
gen anar. ") — Ännu i början af 1850⸗ 
talet war han en ytlig, tanklös „werlds— 
menniſka“ ſom de fleſte andra; men wid 


nödwändig för hwar och en ſom will 
inkomma i Guds rike. Genaſt efter ſin 
omwändelſe började O. att utan men⸗ 
niſkofruktan, men ocffå utan all oſten⸗ 
tation, bekänna ſin Frälſares namn in⸗ 
för ſin omgifning, äfwen der han för ſin 
tro fick lida haͤn och förtal. Denna be⸗ 
kännelſe förblef O. trogen intill ſin död; 
att hans tro war ärlig, derom kunde 
på längden ingen twifla. Hånet och 
förtalet nödgades ocffå ſmaͤningom tyft: 
na; deſs pilar ligga nu brutna, kraft⸗ 
löſa wid hans bår. 


*) Så har bl. a. Luth. Evangeliföreningen i 


nom ſaͤſom en god tjenare, den der ut⸗ Finland genom honom fått flere hundra mark. 
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1853 bildade Odencrants och K. 
Almquiſt m. 


rit af ſtörſta betydelſe för widſträckta 
trakter och hwars ſtyresman O. förblef 
i mer än 30 år, till dagen före fin död. 
— Till följd af ſin erfarenhet och ſitt 
andliga ſkaplynne tillhörde O. „den 
evangeliſfka riktningen“ inom kyrkan⸗ 
Denna riktning nitälſtar icke blott för, 
wäckandet af ſant kriſtligt lif genom or— 
dets predikan af både preſter och lek— 
män, utan äfwen för ren lära och kyrk— 
lig ordning. Men detta oaktadt — 
eller kanſke hellre juſt derför — ha denna 
ſidas repreſentanter faͤtt från olika Håll 
röna mera motſägelſe och förakt, än 
naͤgon annan kriſtlig religiös riktning 
inom waͤrt land. Och detta war i 
ſjelfwa werket icke ja underligt. Ty 


med ſin evangeliſkt fulltoniga bekännelſe 


fl. den förening, ſom 
ſedan fick namnet „Jönköpings förening 
för yttre och inre misſion“, hwilken wa- 


„ſtötte“ den folk åt alla haͤll — aͤ ena 


ſidan werldsälſkande eller fariſeiſka och 
formaliſtiſka perſoner inom kyrkan, ge- 
nom fin fordran på kriſtligt lif, & an: 
dra ſidan de myftiffa och frikyrkliga ge— 
nom ſitt yrkande på ren lära och kyrk— 
lig ordning. Ockſaͤ O. fick äfwen er⸗ 
fara mycket af denna motſägelſe fraͤn 
olika ſidor och kände fig mot flutet af 
ſitt lif tämligen enſam, dä många af 
hans forna trosbröder ſkildt fig från 
den riktning, ſom han förblef trogen 
till det ſiſta. — „Jag ſkämmes icke wid 
det gamla evangelium“, ſade han äret 
före ſin död till en wän; „en riktning, 
ſom bland e kämpar räknat män få: 
dana ſom J. Sandel, Roſenius, Fjell⸗ 
ſtedt, K. W. Almquiſt, Olof Hedengren, 
Adolf Stackelberg, Axel Adlercreutz m. 
fl. (— och T. H. Odencrants, tillägga 
wi —) den räknar jag ſom en ära att 
å tillhöra.” („Förr och Nu.“) 


oc 


Adelſtenen. 


En man ſtod en gång på ptterſta 
kanten af ett ſtepp och lekte med en 
ädelſten, ſom war wärd en million. 
Utom denna egde han ingenting. Han 
leker med ſin klenod, kaſtar den ofta 
upp i höjden och fångar den i flykten. 
En hans wän närmar ſig, ſer huru 
ädelſtenen blixtrar till, och warnar ho⸗ 
nom för faran att under denna lek för: 
lora denſamma. Men han inwände 
blott: „Ah, det är icke farligt; jag har 
ofta förut lekt på ſamma ſätt, och du 
ſer ju, att jag ännu har den i behåll.” 
Han kaſtar ädelſtenen ännu en gaͤng i 
höjden, den faller, ſlinter ur hans hand 
och — der ligger den nu i hafwet! 
Den har ſjunkit i det bottenlöſa djupet! 
— J wild förtwiflan ropar nu mannen: 
„Jag har förlorat min klenod, mitt allt! 
Fins icke nägon ſom kan hjelpa mig?“ 
Men nej! ingen kan hemta den upp ur 
hafwets djup. Den är för alltid för⸗ 
lorad. 

Dyre läſare, denne man är du ſjelf 
— då du leker bort den dyra nädetiden, 
dä du icke begagnar dig af nådens me 
del, då du icke ſöker nåden ſjelf! Din 
ſjäl och deſs ewiga wälfärd är en ädel⸗ 
ſten af oſtattbart wärde. All werlden 
med deſs rikedomar kan icke uppwäga 
honom, icke heller ſkaffa honom åter, då 
han en gång gått förlorad. Men denna 
ädelſten ſtaͤr du hwarje ögonblick i fara 
att förlora; otaliga oſynliga fiender 
ſöka fraͤnröfwa dig den — och om dö- 
den träffar dig oberedd, utan ſkydd i 
Kriſtus, är du förlorad för ewigt. Hwi 
går du dä ſorglös i desſa faror? Du 
har lekt bort din tid länge nog; ſkynda 
att få din ſjäl förwarad, innan det 
blifwer för ſent! 

Af allt hwad nämnas eller tänkas 
kan, finnes blott ett, ſom öfwerträffar 
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din ſjäl i wärde. Det är Guds Sons 
blod. Och fe, detta blod är utzgjutet, 
och Guds Sons, den heliges och oſkyl— 
diges, lif utgifwet till en löſepenning, 
för att friköpa och rädda din ät döden 
hemfallna ſjäl. 


Säg, will du äfwen 


förſpilla denna dyra löſepenning, för⸗ 


trampa Guds Son och akta Teſtamen⸗ 
tets blod ſom orent? Herren beware 
dig! — O, fynda då att få din ſjäl i 
den allsmäktige Frälſarens trofaſta hän— 


der, ſom få dyrt förwärfwat den till 


ſin egendom. Har du en gäng lagt 


den i Jeſu händer, och lägger den dag 
i ſeglats, och ſä gäller det att taga lotſen 


ligen på nytt dit, få fall ingenting i 


werlden, icke en gång ſjelfwa djefwulen | 


kunna rycka den derutur. 


Ingen lots ombord. 


En raff, wacker gosſe, ſom ſedan ti⸗— 
digare år älſkat ſjön hade äfwen ganſka 
tidigt börjat göra ganſka långa reſor. 
Han hade alltid uppfört fig wäl, faͤtt 


beröm af ſina förmän och hade haſtigt 


ſwingat fig från ſtkeppsgosſe till matros, 
derefter blifwit ſtyrman och förde redan 


wid unga år eget fartyg. En afton då | 
han ſeglade med detſamma emot en 
hamn, der han fkulle lägga till, kom 
ſtyrmannen fram och frågade honom, 


om de icke för natten ſkulle kaſta ankare 
här. „Jag kaſta ankare? Nej“, ſwarade 
han. „Jag will i morgon ganfka tidigt 
wara i hamn.“ 

„Jag tänkte wi ſkulle taga lots om⸗ 
bord.“ 

„Jag är min egen lots“ — war hans 
korta ſwar. 

Lugnt ſtyrde han genom den traͤnga 
fjärden. DÅ bröt på natten en ſtorm 
lös; det pep i tägwirket och knakade i 
maſterna. Flera af pasſagerarne baͤdo 
kaptenen minſka farten. „Waren blott 
lugna“ ſwarade han, „ni ſkolen ganſka 


tidigt i morgon bittida wara i land.“ 

Och till land kom han ganſta rigtigt, 
innan morgonrodnaden frambröt, men 
ej förr än fartyget med den dyrbara 
laddningen hade ſtött emot en dold 
klippa, ſom han icke kände och ſönder— 
ſlagits af böljorna, ſedan de woro 
trötta att leka med honom, hade kaſtat 
honom upp. Och hwarför? han war 
ju en duglig ung ſjöman. — Jo, der: 
för att han wille wara ſin egen lots. 

Af denna hiſtoria kunna wi alla hafwa 
gagn att tänka på, ty det finnes alltid 
dolda klippor och ſkär vå mår lefnads 


ombord. Men den enda lots, ſom kan 
ſäkert föra oſs genom ſkär och brännin— 


gar är — — wär Herre Jeſus Kri⸗ 
ſtus. 


En furſtinna med Kriſli ſinne. 


J några nyligen i tryck utgifna an: 


teckningar af drottning Viktoria i Eng: 


gaf rifa gåfmwor. 


land, anför bon ett bref från fin för 
flere är ſedan aflidna dotter Alice, 
ſtorhertiginna af Hesſen, deri hon ſkrif— 
wer till ſin moder: 

„Jag maͤſte berätta dig nägot, ſom 
jag nyligen gjort; men jag ber, att du 
icke måtte omtala det för någon, ty här 
wet ingen nägot derom, utom min man 
och mina hofdamer. Jag är, ſom du 
wet, beſkyddarinna af Heidenreich: ſtiftel⸗ 
fen, ät hwilken du wid deſs inſtiftelſe 
De fruntimmer, ſom 
äro medlemmar deri, gifwa underſtöd i 
kläder och föda åt fattiga och aktnings⸗ 
wärda arbeterſkor. Mig meddelas ſe⸗ 
dan alla desſa olika fall. 

„För nägra dagar ſedan gick jag 
med Chriſta till en ſaͤdan fattig qwinna 
i gamla ſtaden. Och hwilken möda wi 
hade för att finna reda på huſet. Andt⸗ 
ligen kommo wi genom en fmutfig gård 
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och uppför en mörk och ſmal trappa till 
ett litet rum, der den fattiga modern 
låg ſjuk med ett litet nyfödt barn i 
fina armar. J rummet, ſom war gan— 
ffa ſnygt och ſundt, woro ännu fyra 
ſmaͤ barn och mannen. Jag fkickade 
ned Chriſta på gården med barnen 
Derpaͤ kokte jag med mannens tillhjep 
litet ſoppa åt den ſjuka huſtrun, ruſtade 
upp ſängen, tog det lilla barnet ur 
moderns armar, twättade deſs anſigte 
och ſmaͤ händer och ordnade på bäſta 
ſätt i rummet. 

„Jag beſökte detta hem ännu en gaͤng. 
Folket kände mig icke. De woro få 
ſnälla och kärleksfulla mot hwarandra. 
Det gjorde mig godt in i hjertat att 
je få mycken känsla midt i ſaͤdan fat: 
tigdom. Mannen war utan arbete. Bar— 
nen woro ännu för jmå att gå i ſkola, 
och wid moderns nedkomſt fans endaſt 
en krona i huſet. Man kan tänka hwil⸗ 
ken nöd! 

„När man icke ſer nöden och fattig— 
domen på nära håll och endaſt lefwer 
bland hoffolket, träder hjertligheten i 
bakgrunden. Jag känner behof att göra 
allt det goda, jag kan och ſom ligger i 
mina krafter. 
du förſtär mig.“ 

Detta bref förtjenar att blifwa kändt. 
Det pryder den aflidna furſtinnan wida 
mer än den furſtliga krona, hon en 
gaͤng bar. Att med penninggaͤfwor och 
perſonligt intresſe taga del i kriſtlig 
werkſamhet är godt; men wida mer är 
att ſjelf ſtigda ned i armodets bonin⸗ 


gar, att på nära haͤll ſkaͤda eländet och 
Det dra⸗ 


med egna händer lindra det. 
ger ned öfwer oſs rik wälſignelſe. 


På elt hemlighetsfullt ſätt. 


„Nej“, ſade advokaten, „jag will icke 
uttaga er fordran af denne man. Ni 


Jag är öfwertygad, att 


— 


får wända er till någon annan eller oc: 
ſaͤ taga den tillbaka, efter behag.” 

„Tror ni er icke hafwa någon för⸗ 
tjenſt af det?“ 

„Jag kunde kanſke förtjena något på 
det, men dä ffulle den komma genom 
förſäljandet af det hus, ſom mannen. 
bebor och kallar ſitt hem. Jag will un⸗ 
der alla omſtändigheter icke hafwa något 
med ſaken att göra.“ 

„Har ni blifwit ſkrämd?“ 

„Nej, jag är icke rädd för den!“ 

„Jag förmodar att den gamle man⸗ 
nen har bönfallit om att lemna ſaken.“ 
„Ja, han har ſauͤ.“ 

„Och ni gaf efter?“ 

„Nej, jag ſade icke ett ord till honom.“ 
„Fick han tala ſjelf?“ 

„Och ni ſade icke ett ord? 

„Icke ett ord.“ 

„Hwad gjorde ni daͤ?“ 

„Jag tror, jag fällde några tårar.” 
„Och den gamle mannen bönföll Hho3 
enträget, jade ni?“ | 
„Nej, jag fade icke det, han fade ide 
ett ord till mig.“ 

„Wäl, får jag fråga, hos hwem han 
bönföll i eder närwaro?“ 

„Hos Gud allsmäktig.“ 

„Ah! han tog till bönboken, gjorde 
han?“ 

„Icke till min förmån aͤtminſtone. Ni 
ſer,“ advokaten lade det ena benet öf⸗ 
wer det andra och började gnida med: 
handen på det wenſtra, ſaͤſom för att 
derigenom blifwa i ftånd att bättre om⸗ 
tala händelſen — „ni fer, jag fann 
mycket ſnart huſet och knackade på dör⸗ 
ren, ſom ſtod öppen; men då ingen 
hörde mig, gick jag in i den lilla för⸗ 
ſtugan och ſäg genom en ſpringa på 
dörren, ett det trefligaſte rum, jag nå 
gonſin fett. Pa ſängen låg ett äldre 
fruntimmer med ſilfwerhwitt haͤr. Hon 


er 
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liknade min moder, fådan jag ſäg henne 
den ſiſta gången här i lifwet. Jag äm: | 


nade juſt klappa på, då hon med klar 
röſt jade: Kom, fader, och låt oſs börja”. 


Jag är redo', fade han och på fina knän 


nedföll en graͤhaͤrsman, ännu äldre än 
fruntimret. Nu war det mig omöjligt 
att knacka på, ty han började att bedja. 
Förſt erinrade han Gud att de woro 
hans undergifna barn, och att hwad 
Herren än behagade paͤlägga dem, wille 
de icke göra uppror. Det blef nu myc⸗ 
fet ſwaͤrt för dem att på gamla dagar 
gå från hus och hem, ſärſkildt emedan 
min ſtackars huſtru är ſjuk, fade han, 
men de hade ju ſett ännu ſwaͤrare da— 
gar. Widare erinrade han Herren om 
huru annorlunda det nu wore, om ens 
daſt en af deras ſöner hade lefwat. Här 
kunde han för rörelſe icke tala, och en 
hwit afmagrad hand framſtack från ſängen 
och lades på hans ſnöhwita hufwud. — 
Han fortſatte nu och ſade, att ingenting 
kunde blifwa dem få ſwaͤrt, fom då de maͤſte 
ſkilſas wid fina tre ſöner, om icke det 
att han och hans huſtru ſtulle nu på gamla 
dagar nödgas fkiljas ät. Han tröſtade 
ſig dock dermed, att Herren wisſte att 
de ej genom eget förwaͤllande nu wore 
nära att miſta ſitt hem, för att gå och 
tigga eller komma på fattighuſet, från 
hwilket ſenare han bad att Herren, om 
det wore hans wilja, ſkulle förſkona dem. 
Nu började han anföra det ena löftet 
efter det andra, ſom handlade om huru 
ſäkra de få mwara, fom ſätta ſin tröſt 
på Herren. — Ja, jag må ſäga, han 
bad enträget. Det war den meſt bewe— 
kande bön jag hört. Slutligen bad han 
Gud wälſigna dem, fom nu tänkte lag. 
ſöka dem.“ 

Advokaten tyſtnade här och gned med 
handen på ena knäet ſamt fortſatte med 
lägre röſt: „Och — jag — tänker — 
att jag hellre ſjelf redan denna afton 


— 


gaͤr till fattighuſet, än att befläcka mina 
händer och mitt hjerta med denna rätte⸗ 
gaͤng.“ 

„Ni är rädd att göra den gamle man: 
nens bön om intet?“ genmälde klienten. 

„För ingen del, man kan ej göra den 
om intet”, röt advokaten. „Han lem⸗ 
nade hela ſaken ät Gud och twiflade ej 
på, hwad ſom war hans wilja. Han 
åberopade fig på att Herren lofwat oss 
'göra alla waͤra behof kunniga inför 
honom', och af alla förſwarstal jag hört 
wid rättegaͤngar, war detta det bäſta. 
Jag blef ſjelf i min barndom under— 
wiſad i desſa ſaker, och hwarför jag 
blef ſänd att höra denna bön, wet jag 
ej, men jag öfwerlemnar rättegaͤngen åt 
någon annan.” 

„Jag önſkar“, fade klienten, „att ni 
aldrig omtalat denna bön för mig“. 

„Hwarför ſaͤ?“ 

„Emedan jag behöfde de penningar 
ſtugan kunnat inbringa. Som gosſe 
blef äfwen jag underwiſad i Bibeln och 
tycker icke nu om att handla twärt emot 
det ni omtalat. Jag önſkar ni icke hade 
hört ett ord deraf; jag raͤder er att en 
annan gaͤng icke lyſsna till ſaker, ſom 
ej äro ämnade för edra öron.“ 

Advokaten ſmaͤlog. „Min bäſta wän“, 
ſade han, „ni har aͤter igen orätt. Den 
war ämnad för mig och för er ockſa. 
Gud allsmäktig ſtälde det få. Min 
gamla moder brukade ſjunga om, huru 
Gud på ett hemlighetsfullt ſätt beweker 
menniſkors hjertan.“ 

„Ja, min moder ſjöng ſä med“, ſade 
klienten och lindade ſtuldſedeln om fing— 
rarne. „Ni kan titta in till de gamla 
i morgon och ſäga dem, att deras ſkuld 
är betald.“ 

„Pä ett hemlighetsfullt ſätt“, tillade 
advokaten leende. 
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En blick in i himmelen. 


Dä Hebich, den bekante Basler-misſio⸗ 


nären, hwilken nu redan naͤgra aͤr warit 
hemma hos Herren, en gång under ett 
beſök i ſitt hemland med en wän före— 
tog en wandring i de ſköna ſchweiziſka 
alpdalarne och högt upp pa en berg: 
fluttning fick ie ett präktigt, alldeles ny: 
bygdt flott, jade hans wän till honom: 

„O, hwilken härlig utſigt man der: 
ifrån måtte hafwa wida omkring! Dit 
upp maͤſte wi!“ 


Hebich ſamtyckte genaſt till detta för— 
flag, och efter en ſtund ſtodo de båda 


wekt 


narne i detta flott weta något derom? 
Wi maͤſte ſäga dem det!“ 


Och trots alla wännens inwändnin⸗ 
gar beder Hebich ſlottfogden anmäla för 
ſitt herrſktap att en gammal pilgrim från 
Oſtindien önſkar ſe dem blott ett ögon⸗ 
blick för att meddela dem en mycket wig⸗ 
tig ſak. Fogden inwände wisſerligen 
förſt, att detta omöjligen läte ſig göra, 
emedan det höga herrſkapet juſt nu be⸗ 
funne fig wid middagsbordet; men, bes 
genom misſionärens wördnads— 


wärda och hjertligma wäſende uträttar 


männen der uppe på höjden utanför | 


få Långt, woro de dock icke till freds, 
utan aͤſtundade ifrigt att komma ännu 
högre. 
ej kunde tillåtas dem att ſtiga upp i 
tornet: derifraͤn maͤſte ju utſigten wara 
ännu ſkönare. 
ehuru herrſkapet denna dag hade mycket 


främmande, woro det de reſande ſäker⸗ 


ligen tillatet. „Gaͤn blott denna trappa 
uppför“, tillade han, „den leder högſt 
upp i tornet”. 


a en för aß TRÖTTA ite a ſtätliga frun gubben blif⸗ 


gröna ſkogsſträckor och leende ängsmar— 
ker, de ſtyhöga Flipp: och ſnötopparne 
utbredda i en lång kedja framför de 
båda wännernas ögon. Djupt ned i 


dalen ſyntes en klar blaͤgrön ſjö, i hwil⸗ 


ken en muntert forſande bergbäck myn: 
nade ut ſedan den hoppat förbi aͤtſtil— 


liga wänliga byar och wackra landtgaͤr⸗ 
Länge ſtodo de baͤda främlingarne 


dar. 
tyſta, förſjunkna i betraktande af den 
ljufliga taflan, maͤlad af Guds egen 
hand. Plötsligt utbraſt Hebich: 

„Ja, ja, wiſst är detta ſkönt, men — 
en blick in i himmelen är dock ännu 
oändligt mycket ffönare. Maͤnne inwaͤ— 


De frågade ſlottsfogden, om det 


Mannen ſwarade, att 


| 
| 


han dock hans uppdrag, derwid wän⸗ 
dande fig till flottsgrefwinnan ſjelf. 
Denna kommer ackſaͤ genaſt ut i fin fra⸗ 


flottets port; men faſtän de nu kommit ſande ſidenklädning och betraktar med 


"frågande blickar den gamle mannen 
Men huru ruſar icke blodet upp i hen: 


nes anſigte, då han ſäger att han icke 
kunde afhålla fig från att perſonligen 
frambära ſin tackſägelſe för det han faͤtt 
njuta af den härliga utſigten fraͤn lotta: 


tornet; tilläggande att derwid en tanke 


oändligt mycket ſkönare. 
grefwinnan erfarit detta? 


runnit honom i ſinnet, nemligen den: 
„att en blick in i himmelen wore dock 
Hade wäl fru 


Förtretad öfwer en få oförſkämd fråga, 
in 


wa ſtaͤende utanför och ſkyndar 


till ſin man, ſägande att der ute wore 


en förrykt menniſka, hwilken begärt att 
få tala wid henne ſamt derwid förelagt 
henne frägan, om hon naͤgongaͤng hade 


blickat in i himmelen. 


Slottsherrn upptog dock detta paͤ helt 
annat ſätt. Han ſkyndar ut till Hebich, 
och då denne äfwen på ſamma ſätt till⸗ 
talar äfmen honom, beder han honom 
enträget och allwarligt, att han dock 
måtte komma in och ſäga både honom 


och hans gäſter naͤgot mera om denna 


blick in i himmelen. Med glädje will⸗ 


for den gamle denna hans önſkan. Her⸗ 
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ren gaf honom nåd att inför det lyſande 
jällffapet frimodigt upplåta fin mun, | 


för att ſtildra och bepriſa det ewiga lif: 


wets härlighet, hwilket i och genom 
Guds enfödde Son tillbjudes alla fattiga 


ſyndare fritt och för intet. Det intryck 


hans tal gjorde på de förſamlade gäſter⸗ 


na war wisſerligen mycket olika. De 
fleſta menade ſig ju hafwa ſin himmel 
på jorden i daglig wällefnad och ſorg— 
löshet. Blott få lånade ett uppmärk— 
ſamt öra aͤt den enfaldige hednamisſio— 
näreus ord, och bland desſa allra meſt 
ſlottsherrn ſjelf. Med hjertlig tackſä— 


gelſe bad han misſionären komma in i 
ſitt enſkilda rum. Der förde han honom 
fram till fönſtret, pekade utåt på en li. 


ten ſkogsdunge och ſade: 


„Ser ni, der har jag på mina knän 
bedt Herren Gud, att Han på denna | 
farliga dag, då mitt nya flott ſkulle in- 
Jeſus lefwer! 


wigas, maͤtte bewara mig fraͤn werldens 


ſnaror, och att då jag ſjelf ſaknade kraft 


att öppet bekänna Hans namn, Han 
wille i nåd ſända någon af fina tjenare 


till min hjelp. 
ſaͤſom detta Herrens ſändebud och Hop: 


Och eder helſar jag nu 


pas att jag i detta nya flott aldrig ifall 
förgäta att en blick in i himmelen är 
koſtligare än allt hwad jorden har att 


bjuda på.” 


A Lutherfka Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl⸗ 
ande Skrifter att fillgå: 

Si, din konung kommer till dig! Pre⸗ 
dikan på I Söndagen i adwentet, haͤl— 
len i Kimito 1885, af Fredr. Gabr. 

Hedberg. Häft. 20 penni. 


| Herden och Håret. 


Dir 


I 
I 
1 


Trenne wittnesbörd om den oförſkylda 


nåden af Emil Lizell. 25 pni. 


De åtta ſaligheterna ur Jeſu Kriſti 
Bergspredikan (Math. 5: w. 3— 14), 


— 
7 
— 


5 
Gabriel Hg. 


utlagda af Fredrik 
30 p. 


Döpelſens ſaframent. Kort framſtällning 
om det heliga dopets wigt och bety— 
delſe, af paſtor Johannes Bäck. 50 
penni. 


De himmelſka bröllopskläderna. Betrak⸗ 
telſe öfwer Math. 22: 2— 14, af Jo: 
hannes Bäck. Häft 10 penni. 


Ett faſt ord. Betraktelſe öfwer 1 Tim. 
1: 15, af Johannes Bäck. Häft. 15 p. 


Jeſu Kriſti himmelsfärd med deſs ja 
liggörande följder, utlagd i predikan 
på Kriſtihimmelsfärdsdagen af Fredrik 
Gabriel H—g. Häft. 25 penni. 


Kriſti dyra aͤterlösningswerk, i anled⸗ 
ning af Pauli ord i Gal. 1: 4, 5, 
och kap. 3: 13, 14 jemte anwisning 
om Kriſti lidandes rätta bruk. 75 p. 

Nägra hjertliga ord till 
mina wänner på hemwägen till det 
ewiga lifwet. Tecknade under ſorger 
och lidanden af K. Saarelainen. Of— 
werſättning från finſfkan. Häft. 20 p. 

Den enda ſalighetens wäg, framſtäld 
af F. G. Hedberg. Pris inb. Im. 
75 p. 

Wär Jordiſka och himmelſka hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
Johannes Bäck. 10 p' 


En utläggning af 
Dawids 23:dje pſalm, haͤllen en af: 
ton 1536 wid bordet efter tackſägel— 
jen; af dir M. Luther. 25 pi. 
Martin Luthers afhandling om 
En Kriſtens frihet: jemte fort ut: 
drag ur hans Augsburgiſka förhand: 
lingar. Ofwerſättning ifrån tyſkan 
af Fr. Gabr. Hedberg. 25 p. 


2 


Tillkännagifwande. 


Under förloppet af Juli maͤnad är undertecknad ſinnad att, om 
Gud få will, predika wid följande Lutherfka Evangeli-Föreningens filial⸗ 
feſter, hwilka paͤ derom gjord anhållan komma att med begifwande af det 
högw. preſterſkapet i de ſärſkilda förſamlingarna firad på här nedan utſatta 
dagar och ſtällen: | 


Söndagen den 


Juli i 
Måndagen „ i 


N | Mikannus; 
LJ¶aochteà; 
Gamlakarleby; 

Kauſtby; 
Teerijärwi; 
; | Nykarleby; 


4 | 
Wi rg 
Bisdugzenn e un „e 
Onsdagen „ 7 i 
Torsdagen „ 8 i 
Fredagen „ i 
Sündagen „ 11 „ i 
Måndagen „ 12 „ i 

Tisdagen „ 13 „ i Orawais; 

Ousdagen „4 „fi sue e 1 e 

ee > > gort scnitot lt HöT AG REA 

i ; 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 


— 


Fredagen „ 16 „ Laihela; 
Torsdagen „ 22 „ „ Nengo; 
Fredagen „ 23 „ Tapwaſtehus; 


Söndagen „ 25 „ 
Maͤndagen „ 26 „ | „ 4 
arkku; 


Disdagen „ 27 „ 
Ousdagen „ 28 „ Lawia; 
Nalkila; 


Fredagen „ 29 „ 
Lördagen „ 30 „ | Björneborg; 


Söndagen „ 31 „ 


Wid ſamtliga uppräknade filialfeſter upphäras kollekter till förmån 
för Luth. Evang.⸗Föreningen, hwars böcker och fkrifter äfwen komma 
att wid feſterna tillhandahällas hugade koͤpare. 


Helſingfors den 15 Juni 1886. 
Johannes Bäck. 


Hellingfors, 
Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri 1886. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk toederfaras skall 
Inc. 2: 10. 


Kristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet 
för bfoar och en som tror. 
Rom, 1: 16. 


Evangeliſk Tidning för Folket. 
No 14. Utgiſwes på föranftaltande af Lutherfka 5 i Finland. 11 årg. 
1 9 Utkommer med 24 nummer i året. | 2 
Den 15 Juli | Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 1. är 1886. 


Predikan 


hållen wid Lutherſka Evangeliföreningens årsfeft i Helſingfors den 30 Juni 1886 
af kyrkoherden C. H. Ekblom. 


Hwad wi hafwe ſett och hört, det förkunnom wi eder, på det ock J 
ſtolen hafwa ſällſkap med oſs, och wärt ſällſkap ſkall wara med Fadrenom, 
och hans Son Jeſu Kriſto. 1 Joh. 1: 3. 

De dyra ord, waͤr gudomlige Frälſare talade under ſina köttsdagar 
på jorden, hafwa icke förklingat, utan de genljuda allt ännu under tidernas 
lopp. De underbara gerningar han fullbordade, hafwa icke fruktlöſt för— 
ſjunkit i glömſkans natt, utan de werka allt framgent med gudomlig kraft 
till menniſkors ewiga ſalighet. Hwad han talade och werkade war ett herr— 
ligt utſäde till rika ffördar för ewigheten. Intet af hans ord eller werk 
kunde gå förloradt. Han bedyrar ſjelf: himmel och jord ſtola förgås, men 
mitt ord ſtall icke förgäs. DÅ Herren Jeſus Hängde förbannad på korſets 
träd, ſaͤ ſyntes mål ſaͤſom allt fkulle warit förloradt och tillintetgjordt. 
Dock, ehuru allt war gömdt, war intet dödt eller glömdt. Det war ſaͤſom 
utſädet nedmylladt i jorden, wäntande på arla- och ſerla-regnet för att upp— 
ſpira och bära frukt. Detta herrliga, wederqwickande regn utgjöts öfwer 
apoſtlarne ſedan lifſens Herre, efter fullbordadt lidande och död, förklarad 
uppſtaͤtt ifrån de döda och åter intagit fin herrlighet hos Fadren. Han 
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ſände då dem ſin Helige Ande, fom wederqwickte deras hjertan och fram⸗ 
drog i ljuſet allt det dyra ordets utſäde, ſom Herren hade nedſaͤtt i deras 
hjertan. Nu fattade de på ett lefwande ſätt Hemligheten af lifſens ord, 
fom war af begynnelſen, det de hade hört, med egna ögon fett oc beſkaͤ— 
dat och med ſina händer handterat. De inſaͤgo nu genom den Helige 
Ande, att de hade ſällſkap, det är, att de woro förenade med Fadren och 
hans Son Jeſus Kriſtus, att Kriſtus war i Fadren, de i Kriſtus, Kriſtus 
i dem. Tänk, hwilken ſalig och herrlig förening! J denna förening kan 
hwarken fynd eller nöd, djefwul eller död fkada eller fördöma. Synden är 
förſonad genom Jeſu blod, döden är öfwerwunnen och denna werldens förſte 
dömd. Kriſtus är en herre öfwer dem alla. Derföre, alla de, iom äro i 
förening med lefwande Gud, herrſka öfwer desſa fiender och få lefwa ewin⸗ 
nerliga. Detta kunde icke Johannes, mer än de öfriga apoſtlarne, Hälla 
för fig ſjelfwa. Kärleken twang dem att förkunna desſa ſtora och herrliga 
ting för alla menniſkor, på det att de ockſä måtte komma i denng ſaliga 
lifsgemenſkap med herrlighetens Herre och finna rättfärdighet, frid och fröjd 
i den Helige Ande. Derföre I ſäger apoſtelen: „Hwad wi hajwe fett och 
hört, det förkunnom wi eder, på det ock J ſtolen hafwa ſällſkap med oſs, 
och wärt ſällſkap ifall wara med Fadrenom och haus Son Jeſu Kriſto“. 


Den fom nu haͤller fig till detta af Herren ſjelf genom de Helige 
apoſtlarne uppenbarade ordet och gömmer det i ſitt hjerta, han kommer i 
lifsgemenſkap med Herren Gud, får en ewig rättfärdighet och den Helige 
Ande, fom genom ſamma ord leder menniſkan i all ſanning till en fullkom⸗ 
lig glädje. Jeſu Kriſti Evangelium är ett underbart ord. Det är på en 
gång ett renande, lifgifwande och förenande ord. När detta ordet i före: 
ning med watten i det heliga dopet förſt berör oſs, renar det ofå ifrån alla 
wåra ſynder, ffänfer oſs lifwet och förenar oſs med Gud och hwarannan 
inbördes. Gud Fader, Son och den Helige Ande kommer till oſs och blir 
boende när oſs med alla fina himmelſka gaͤfwor. Säg min wän, hwad kan 
wara ſtörre ära och ſalighet. Daͤ hafwe äfwen wi naͤgot att förkunna wåra 
medaͤterlöſte; ty Guds Ande förklarar och uppenbarar förmedelſt ordet Huru 
innerligt Fadren älſkar oſs owärdige ſyndare i ſin enfödde Son, huru brin— 
nande Sonens kärlek är till oſs, att han icke räknade för rof Gudi jem- 
lik wara, utan antog wår natur och kaſtade fig i förbannelſens död och led 
wåra ſynders ſtraff, daͤ wi a waͤr ſida ännu woro hans owänner. Hwem 
kan hafwa en ſtörre kärlek än den, ſom älffar fina owänner få högt, att 
han går i döden för dem? Och då Jeſus älfkar få innerligt fina owänner, 
huru mycket ſtörre kärlek har han icke dä till fina förſonade bröder och 


in 
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ſyſtrar, fom äfwen, få ſwaga och eländiga de än äro i fig fjelfwa, dock 
älfka honom och i lif och död wilja Höra Honom till. Hwem ffulle wilja 
uteblifwa ifrån en ſaͤdan gemenſkap, iom medför få faliga förmåner? Det 
tyckes få fom alla menniſkor borde ſtrömma härtill, men tywärr är icke detta 
fallet. Det koſtar Herren mycken möda att draga menniſkorna till lifsge— 
menſkap med fig. De wilja icke låta Guds Ande tukta ſig, de wilja icke 
afftå ifrån allt ſitt eget, ware fig fynd eller rättfärdighet och ſaͤſom utblot— 
tade, fattige ſyndare blifwa rättfärdige genom tron på honom, ſom gör 
den ogudaktige rättfärdig, ehuru det icke gifwes något annat ſätt att er— 
hålla den rättfärdighet, fom inför Gud gäller: Men Herre Jeſu, du fom 
ſkickat ibland oſs förſoningens ord, haf tålamod med wår ſtora ffröplighet 
och ſwaghet; ſänd oſs din Helige Ande, ſom för oſs uppenbarar ſanningens 
ord och påminner oſs i rätta ſtunden det wi till tröſt och ſalighet behöfwa; 
och iſynnerhet daͤ wi ſucka under bördan af wisſa ſynder, laͤt din ande djupt 
intrycka i wåra hjertan, att du Herre Jeſus är utgifwen för wåra ſyn— 
ders ſkull och uppwäckt för wär rättfärdighets ſkull. DÅ denna werldens 
förſte med ſitt anhang anſätter oſs och anklagar, hjelp oſs då och för wår 
talan, ikläd oſs din rättfärdighet, göm oſs i ditt kärleks fköte, på det wi 
maͤtte helgade warda och befinnas oſtrafflige wid din herrliga uppenbarelſe. 
Hör oſs, Fader waͤr m. m. 


Text: Joh. 16: 714. 
Hurn den Helige Aude för menniſkan till och behåller och bewarar 
henne i den ſaliga lifsgemenſkapen med Herren Gud. 

Her rens Jeſu lärjungar hade föreſtällt fig gemenſkapen med honom i 
hans rike mera jordiſk än himmelſk. De hade ockſaͤ Hittils haft idel bröl— 
lopsdagar. Brudgummen hade ju warit när dem. Om någon efter fallet 
haft ett paradis på jorden, få war det i ſanning desſa Jeſu lärjungar, fom 
fingo njuta hans ſaliga wänfkap och gemenſkap under hans ſynliga umgän— 
gelſe på jorden. Tänk, att med fina ögon ſe och beſkaͤda, med fina hän— 
der handtera lifſens Herre, med fina öron Höra Honom och i fitt hjerta tro 
att det är herrlighetens Herre, hwad kan wara ſtörre fröjd och ſalighet? 
Men midt under denna fröjd begynner Herren Jeſus tala om ſin bortgaͤng 
och förbereder dem på mycket lidande i denna werlden. Häröfwer blifwa de 
jä alldeles bedröfwade och nedſlagna. Hela deras glada hopp om en glän— 
ſande framtid med lyda och ſalighet war nu förſwunnet. De känna fig 
öfwergifna och förſkjutne af honom, till hwilken de hade haft allt ſitt hopp 
och all fin förtröſtan. Detta är offå en kriſtens högſta ſorg och pröfning. 
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Under fådana förhållanden förſänker menniſkan ſig få i ſitt eget elände, att 
Frälſarens herrliga löften och hans heliga naͤdeförbund blifwa näſtan helt 
och hållet förgätna. Mörker betäcker hennes ſjäl och hon will glömma bort 
att tala med Herren i bönen. Men den trogne förbarmaren han är icke 
glömſk. Genom fin Helige Ande uppwäcker han igen wåra hjertan till nytt 
lif, för oſs in i ſitt ords helgedom och låter: oſs fatta meningen och af: 
ſigten med hans underliga ledning, alldeles på ſamma ſätt, fom han här 
gjorde med fina lärjungar, daͤ han fann dem få bedröfwade och nedſlagna. 
„Edert hjerta ware icke bedröfwadt.“ „Eder är nyttigt att jag bortgär“, 
ſäger han tröſtande, likaſom wille han ſäga: jag fer och wet nog att I 
ären bedröfwade och mycket förfärade öfwer min bortgång, ty J anſen eder 
nu förlorade och beſwikne i edra förhoppningar, men waren wid ett godt 
mod. Eder är denna min bortgång på det högſta nyttig och ſkall lända 
eder och maͤnga tuſenden till ewinnerligt lif, ty juſt derigenom att jag gaͤr 
genom döden till min Fader, få har jag borttagit fynden, förwärfwat en 
ewig rättfärdighet och låtit domen gå öfwer Honom, fom döden i wåld hade. 
Och då jag med en fådan ſeger kommer till min Fader, ffall han gifwa 
mig all makt och jag ffall wara en Herre och Konung ewinnerliga och ſända 
eder den Helige Ande. DÅ ſkolen J finna, att mitt rike icke är af denna 
werlden, icke något ſynligt och utwärtes, ſaͤſom menniſkan gerna will före: 
ſtälla fig, utan ett inre, andeligt och oſynligt, beftående i rättfärdighet, frid 
doch fröjd. i den Helige Ande, i ſällſkap eller lifsförening med min Fader 
och mig. Genom Kriſti gång till Fadren är ſkiljemuren mellan Gud och 
mennifkan borttagen. Nu kunne wi få den Helige Ande, fom genom ordet 
och ſakramenterna omfkapa oſs till Guds barn, gör of8 till hans rikes ſaliga 
medlemmar. och för oſs till lifsgemenſkapen med Herren, wår Gud, om wi 
icke motſta honom, utan lemne oſs under Hans ledning och tuktan. 


Den fom will komma i den faliga lifsgemenſkapen med Herren och 
förblifwa i denſamma, han maͤſte underkaſta fig den Helige Andes beſtraff— 
ning för ſynd, för rättfärdighet och dom. Saͤſom det heter: „när han, den 
Helige Ande, kommer, ffal han ſtraffa werlden för ſynd, och för rätt⸗ 
färdighet och för dom. Straffa är här detſamma ſom beſtraffa, tukta, 
öfwerbewiſa. Werlden äro alla menniſkor, icke allenaſt grofwa uppenbara 
ſyndare och köttſens trälar, utan äfwen fromma, gudeliga och inför werlds— 
liga lagar oſtraffbara, ja Guds egna troende barn, emedan den förderf— 
wade naturen allt ännu är qwar hos dem och gör dem mycken möda, få 
att de med apoſtelen maͤſte ſucka: Jag arma menniſta, ho ſkall löſa mig 
ifrån denna dödſens kropp? Det finnes ingen af de kära Guds barn, fom 
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fkulle kunna en senda dag undwara Hugſwalarens tuktan. „Der beſtraff— 
ningen tiger, der talar icke den rätta hugſwalaren, men der ſynden är ſtraffad, 
der lefwer Kriſtus“. Guds barn taga ocffå gerna emot beſtraffningens ord 
och förödmjuka fig under fin himmelſke Faders tuktan, derföre blifwa de 
äfwen tröſtade och upphöjde. Men de af werlden, ſom icke wilja föröd— 
mjuka fig, de funna ice erhålla någon tröſt, men de ffola dock beſtraffas, 
på det de icke måtte hafwa någon urſäkt för fin fynd och fin otro. Och 
emedan Gud icke will någon ſyndares död, få finnes det ingen inom det 
området, der den Helige Ande werkar, ſom icke haft fin tid, då han på ett 
mera förnimbart fått känt Guds Andes werkan på fitt hjerta, ehuru de 
fleſta förakta och förhärda fig och blifwa på fiftone få förflöade i andliga 
ting, att de icke mera weta hwad deras frid tillhörer. Men faſtän Herren 
fer få ringa frukt af all fin möda, få ſkall han dock widmakthaͤlla denn a 
tuktan få länge det finnes en Helig allmänelig kyrka på jorden. Och hon 
ſkall förblifwa intill dagarnes enda; ty helwetets portar med all ſin fräck— 
het och lift ffola icke blifwa henne öfwermäktige. För att föra och behålla 
menniffan i lifsgemenſkapen med Gud, beftraffar Guds Ande Henne för ſynd; 
th de tro ide på mig. Den Helige Ande beſtraffar allt för fynd, fom icke 
utgår ifrån en ſann och lefwande trosförening med Kriſtus. Alla lyſande 
menniſkomerk, alla äfwen de bäſta gerningar, all fromhet, all gudelighet, 
ſom icke har ſin bewekelſegrund i tron paͤ Jeſus Kriſtus, är ſynd; ty det 
iom icke går af tron är fynd. Werlden kan icke fatta ſaͤdant, utan will 
blifwa priſad och berömd för fina goda egenſkaper. Men torde någon 
inwända: ſkall man då blifwa beſtraffad för det man är from och gudelig? 
Ja, om du icke är i tron på det du måtte komma tilltron och täckas Gudi, 
ty utan tro är omöjligt att täckas Gudi. Fromhet, ärbarhet och gudelighet 
äro nog ſtora Guds gäfwor, likaſom andra goda egenfkaper och talanger, 
hwarmed Gud beprydt menniſkonaturen; men lika litet ſom man derigenom, 
att man är en ſaͤngare, muſiker eller ffald kan förtjena Guds rike och 
komma i hans ſaliga gemenſkap, lika litet kan man det genom fin egen 
fromhet och gudelighet. Guds rike erhaͤlle wi endaſt och allenaſt genom 
tron på Hans enfödde Son. Den der tror och blifwer döpt, han ſkall 
warda ſalig, men den der icke tror, han ſtall warda fördömd. Fördenſkull 
är det den Helige Andes förſta bemödande att genom ſin beſtraffning bort— 
renſa otron ifrån menniſkans hjerta; ty få länge otron ligger på djupet af 
hjertat, få är allt menniſkans görande och laͤtande orent och fyndigt. Otron 
är fällan till alla andra ſynder. Den ſkiljer menniſkan ifrån Gud, all ren: 
hets och ſalighets källa, och förenar henne med mörkſens förſte, ſom orenar 
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och beſmittar äfwen hennes bäſta gerningar och bemödanden — wi nämna 
icke ens här de uppenbara köttſens gerningar, ty hwar man bör ju weta 
att få länge menniſkan förblifwer i dem, få kan hon under inga wilkor 
ärfwa Guds rike. — Tron deremot förenar oſs med Gud, gör oſs rätt— 
färdiga, helgar och renar både oſs ſjelfwa och wåra: gerningar, fom i fig 
ſjelfwa äro af intet wärde, men daͤ de genom Jeſu Kriſti, Guds Sons blod 
äro renade, få äro de koſteliga inför waͤr himmelſkte Fader. Lätom oſs 
genom en liknelſe, om möjligt, förtydliga detta. Tänk dig en fälla med 
det renaſte, friſkaſte och klaraſte watten, ſom genom ett wattenledningsrör 
ſtär i förbindelſe med en lergrop, få är ju wattnet i lergropen af ſamma 
beſkaffenhet fom i fällan; få tillſtrömmar ock oſs arma lerkärl genom tron allt 
godt ifrån Kriſtus, lifſens fälla. Det goda wi uti trosföreningen med 
Kriſtus aͤſtadkomma, är fåledes icke waͤrt werk, utan Kriſti werk ei och genom 
oſs och derföre är det Gudi behageligt, ehuru det icke har ſkenet för fig. 
Tänke wi oſs åter en fålla med orent, bittert och förpeſtadt watten, fom 
genom ett wattenledningsrör inſtrömmar i en baſäng af marmor, beſatt 
med guld och ädla ſtenar, få kan hwarken marmorn, guldet eller de ädla ſte— 
narne förändra deſs natur, utan det är och förblir ett bittert, orent och 
ſörpeſtadt watten; få är ock förhållandet med alla otros gerningar. De 
må hafwa det wackraſte ſken, få äro de dock idel fynd och förbannelſe inför 
en helig och rättfärdig Gud, ſom icke låter ſkenet bedraga fig. 


Nu torde någon tänka, att den menniſka har tron, fom eger någon 
hiſtoriſk kunſkap om Kriſtus och hans werk; men en ſaͤdan kunſkap är icke 
någon ſaliggörande tro. Den hwarken förenar oſs med Herren, eller kan 
tröſta oſs emot fynden, döden och djefwulen. Den ſanna, ſaliggörande tron 
är en wiſs tillförſigt och hjertlig förtröſtan till Gud, att han för Jeſu 
Kriſti ffull förlåtit oſs wåra ſynder och ſkänkt oſs det ewiga lifwet. Wi äre 
få förwisſade derom, att wi faſt tuſende reſor gaͤfwe waͤrt lif derpaͤ, ſaͤſom 
Luther ſäger. En ſaͤdan förtröſtan gör menniffan glad och frimodig och 
förenar henne med Gud. Menniſkan kan dock icke ſielf taga at fig en 
ſaͤdan förtröſtan, utan den är ett werk af den Helige Ande uti alla dem, 
fom låtit ſamme Ande göra fig till fattige ſyndare. Ty få länge menni⸗ 
ffan will ſjelf wara något, få kan hon icke komma till tron. Detta werk 
utför den Helige Ande genom att ſtraffa werlden för rättfärdighet; ty jag 
går till Fadren och härefter jen J mig intet, ſäger Herren Jeſus. 

Den Helige Ande ſtraffar werlden för att hon genom egna krafter 
och bemödanden will ſtälla fig rättfärdig inför en helig Gud, fom ranſa⸗ 
far hjertat och njurar, ehuru intet fött kan genom lagens gerningar wara 
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rättfärdigt inför honom. All menniffans egen rättfärdighet, fom hon enligt 
lagen ſöker upprätta, är fåfom ett orent kläde. Och dock maͤſte menniffan 
wara fri från fynden och förbannelſen, om hon i ewig ſalighet fkall ſkaͤda 
Guds anſigte; ty i himmelen kan intet inkomma det beſmitteligt är, eller 
det ſiyggelſe gör och lögn. Men hwar fal den ſyndfulla menniſfkan, fom 
utblottad pa all egen förtjenſt, i fin nöd klagar: „Hwarthän ſkall jag dock 
fly Ur ſyndens djupa dy Belagd med briſter många, Hwar fkall jag tröſten 
fånga? Ty denna werlden wida Ej liſa kan min qwida,“ finna den rätt: 
färdighet, ſom inför Gud gäller. Förtwiflan och död wore hennes ewiga 
lott, om icke den Helige Ande genom ordet och ſakramenterna ſkulle fram— 
hålla för henne Kriſtus och hans förtjenſt, fom den enda gällande inför Gud, 
hwilken förtjenſt den paͤ allt ſitt eget förtwiflande menniſkan faͤr anamma 
ſaͤſom en friſkänkt gaͤfwa. Kriſtus, ſjelf ſyndfri, Fadren? herrlighets fren 
och hans wäſendes råtta beläte, tog på fig all werldens ſynder, fåledes äfven 
mina och dina. Han lät fig göras till fynd för oſs och blef utgifwen i 
dödſens fördömelſe. Men ſynderna kunde icke blifwa på Honom, han ſänkte 
dem ned i grafwens djup. Sjelf uppſtod han förklarad och blef wår ewiga 
rättfärdighet, d. ä. waͤr frihet ifrån fynd, förbannelſe och död. Detta är 
nu ett fullbordadt werk, en outtömlig ſkatt, förwärfwad ät hela werlden. 
Häraf hafwe wi blifwit delaktige i det Heliga dopet. Ty den genom dopet 
med Kriſto förenade, är delaktig worden af all Kriſti förtjenſt. Han är 
blifwen Guds rättfärdighet i Kriſto, d. ä, af Gud förklarad fri ifrån all 
ſin ſynd och förbannelſe. (Fortſ.) 


Statsrådet Ad. Mobergs kal wid Lofwa Herren min ſjäl och allt det i 
mig är hans heliga namn; lofwa Her⸗ 


Luth. Evangeliföreningens års- e 
0 10 10 80 Zuni 1886. en min ijäl och förgät ide bwad godt 
mote den un 7 han dig gjort hafwer, den dig alla dina 


Afwen denna gång wi äro ſamlade ſynder förlater och helar alla dina bri⸗ 
till begaͤende af Lutherſka Evangeliför⸗ ſter! 
eningens årsdag hafwe wi ſäſom till— Desſa konung Dawids uppmanings— 
förene endaſt anledning att tacka, lofwva | ord påminna oſs om den oſs närmaſt 
och priſa Herren wår Gud, fom förlä- rörande och för oßs wigtigaſte punkt i 
nat oſs nåd att oſtördt och med wälſig- evangelii lära: att wi i Jeſus Kriſtus 
nelſe werka för evangelii förkunnande hafwe äterlösningen genom hans blod, 
och fålunda för Guds rikes tillwärt och ſyndernas förlätelſe efter hans näds 
förkofran i waͤrt land. Ja wi kunne rikedom. Den dyrbara trosartikeln: jag 
med allt ſkäl utbriſta med pſalmiſten: | tror ſyndernas förlaͤtelſe, är wäl i fig 
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jelf tydlig och lättfattlig, men i tillämp: 
ningen underkaſtad maͤnga miſstydnin⸗ 
gar och willfarelſer. Förlaͤtelſe förut: 
ſätter förbrytelſe emot naͤgon, ſom kan 
förlåta, och beſtaͤr — om ſtraffet derför 
efterſfkränkes eller icke — deri, att den 
ſom blifwit förorättad eller förolämpad 
åter med ſamma kärlek, wänſkap, huld⸗ 
het eller näd omfattar förbrytaren, ſaͤ⸗ 
ſom om han aldrig förbrutit ſig. All 
förbrytelſe utgöres af öfwerträdelſe eller 
förſummelſe af de pligter och ſkyldig— 
heter, fom hwarje menniſka har att upp: 
fylla emot Gud, fina medmenniſkor, fig 
ſjelf, ja emot alla de af Guds godhet 
ſkapade tingen. Men dä alla desſa 
ſkyldigheter äro af Gud förordnade och 
befallde, få är hwarje förſummelſe af 
dem äfwen ett föraktande af hans wilja 
och befallning, ſaͤledes en ſynd mot Gud, 
den han till följe af ſin oföränderliga 
helighet och rättfärdighet icke kan lemna 
obeſtraffad. Emedan nu hwarje men⸗ 
niſka i ſtörre eller mindre maͤn oupp⸗ 
hörligt förſummar desſa fina ſkyldig⸗ 
heter och till följe af fin medfödda be: 
nägenhet till ſjelfwiſkhet, egennytta och 
ſinnlig begärelſe i tankar ord och gernin— 
gar afwiker ifrån Guds wilja, ſaͤ är 
hwarenda af oſs belaſtad med en otalig 
mängd ſynder inför Gud och oundwik— 
ligen hemfallen under hans miſshag och 
rättwiſa ſtraff. Detta föreſwäfwar ock— 
jä menniſkorna i allmänhet — kanſke 
med undantag af de tiofaldt beklagans⸗ 
wärde, ſom förmaͤtt döda känſlan af ſin 
anſwarighet genom att inſöfwa ſig i den 
inbillning att hwarken naͤgon Gud eller 
ſtraff för ſynden finnes till — derföre 
hafwa de i alla tider uttänkt medel och 
utwägar att blidka den enligt deras 
ſamwetes wittnesbörd med ſkäl förtör⸗ 
nade gudomens wrede och ſaͤlunda af: 
wända ſtraffet för ſina miſsgerningar. 
Men då de wid desſa förſoningsförſök 


icke rättat ſig efter Guds wilja och före⸗ 
ſtrifter, utan följt fina egna faͤfängliga 
tankar, få hafwa desſa ofta beftått i 
nya — ſtundom de meſt himmelſkriande 
— ſynder. Men ren daͤrſkap är den 
tanken att genom nya ſynder wilja godt⸗ 
göra de gamla. Naͤgre tro fig funna 
förſona fin brottslighet inför Gud ge- 
nom ånger, bön och tårar, men ehuru 
desſa äro naturliga uttryd af ett ſtuld⸗ 
belaſtadt ſamwetes bedröfwelſe eller fruf- 
tan för ſtraff och derföre ingalunda o— 
nödiga eller tadelwärda, förmaͤ de dock 
icke tillfredsſtälla Guds omutliga rätt⸗ 
wiſas kraf. Andra tro ſig kunna grunda 
ſitt hopp om ſyndernas förlaͤtelſe på ett 
allwarligt ſträfwande att undwika — jå 
mycket ſom möjligt — ſynd och freſtelſe 
dertill, på werldsförſakande, begagnande 
af tillfällen att höra Guds ord, natt⸗ 
wardsgaͤng, korteligen på en utwärtes 
fromhet, kriſtlig werkſamhet och mera 
ſaͤdant, hwilket ock allt är ganſka godt 
och berömwärdt ſaͤſom följder och werk⸗ 
ningar af erhaͤllen ſyndaförlaͤtelſe, men 
kan aldrig blifwa grund och orſak der⸗ 
till. Andre aͤter dikta ſig en Gud, ſom 
är alls icke rättfärdig, utan endaſt naͤ⸗ 
dig och from, ſom aldrig fordrat eller 
behöft naͤgon förſoning; utan aͤtnöjer 
jig med menniſkans egna usla rättfär⸗ 
dighetsförſök. En del menniſkor för⸗ 
mena att ſyndernas förlaͤtelſe hos Gud 
beror af naͤgon utwärtes omſtändighet 
till exempel af hwilken eller hurudan 
perſon den förkunnas och tillſäges, om 
det är en paͤfwe eller ſektledare, ſom 
tillwällat ſig ſjelf en makt, hwilken rät⸗ 
teligen tillkommer endaſt Gud, eller ock 
deraf om man erhaͤller förlaͤtelſe af ſin 
förfördelade näſta. Wisſerligen är det 
af Bud oſs aͤlagt fåjom en ffyldighet 
att, om wi förfördelat eller förolämpat 
någon, wi ffole bedja denne om förlaͤtelſe, 
få att, om wi uraktläte det, wi begå en 
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dubbel ſynd, äfwenſom han befallt oss 
att ſjelfwe förlåta dem, ſom emot oſs 
brutit, men fullgörandet af desſa plig: 
ter kan icke förſona waͤr förra brottslig⸗ 
het eller förwärfwa oſs förlaͤtelſe af 
Gud. 

Saͤlunda hafwa maͤnga ſina egna olika 
wägar till ernaͤende af ſyndernas för: 
laͤtelſe, men de äro alla wilſeförande och 
leda icke till det aͤſyftade maͤlet; endaſt 
Guds ord wiſar den enda rätta och ſanna, 
beftående uti en rätt uppfattning af 
ſynden och en fann omfattning af 
nåden. Saͤſom redan förut nämndes, 
aͤdrager fig hwarje menniffa dagligen ny 
jyndaffuld derigenom att hon dels i 
tankar, ord och gerningar bryter emot 
Guds heliga wilja, dels underlaͤter och 
förſummar det hon borde göra. Denna 
ett waket ſamwetes ſorgliga erfarenhet 
bekräftas ock af Guds eget ord: Den är 
icke till, ſom rättfärdig är, icke en. 
Alla hafwa afwikit, alleſamman äro 
onyttige wordne, ingen är ſom godt 
gör, icke till en. Alleſamman äro de 
ſyndare och utan berömmelſe inför 
Gud. — Och denna ſin brottslighet in⸗ 
för den Helige maͤſte menniſkan allwar⸗ 
ligt och uppriktigt erkänna utan und⸗ 
ſtyllningar och urſäkter, ſaͤſom det ock 
lyder i wår kyrkas ſyndabekännelſe: „jag 
wet mig wara wärd helwetet och ewig 
fördömelſe, emedan jag i ſynd är född 
och jemwäl ſedan i alla mina lifsdagar 
fört ett ſyndigt lefwerne“ — hwilket 
wäl maͤnga wilja förneka, men dock är 
en beklaglig ſanning, ty hwilken kan 
inför Gud paͤſtaͤ fig någon dag rätt 
hafwa älſkat Honom öfwer all ting eller 
fin näſta ſaͤſom fig ſjelf och icke förſum⸗ 
mat någon af fina pligter? 

Men ſamma Guds ord ſäger ock: 
Der ſynden öfwerflödade, öfwerflödade 
nåden mycket mer. Ty få älſkade Gud 
werlden, de affallna, ſyndiga menniſkor⸗ 


na — icke ſaͤ, att han utan widare för— 
lät eller hade öfwerſeende med ſynderna 
— utan ſaͤ, att han utgaf fin enfödde 


„Son till förſoningsoffer för deſamma, 


till att wara det Guds Lam, ſom bar 
och borttager werldens ſynder. Utan 
blodsutgjutelſe ifer ingen ſyndaförlä⸗ 
telſe, men Jeſu Kriſti, Guds Sons blod 
är utgjutet för oſs till ſyndernas för: 
luͤtelſe, oh genom hans offerdöd på 
Golgatha blefwo alla ſynder i werlden 
ifraͤn den förſta menniſkans till den 
aldraſiſtas fullkomligt förſonade, afpla⸗ 
nade och förlaͤtna. Fraͤn Guds ſida är 
ſaͤledes nu icke mer naͤgot hinder för 
förlaͤtelſen, den är twärtom fullt enlig 
med hans rättwiſa, ty den är åt oss 
förwärfwad af Jeſus, hwilken aͤterlöſt 
och förlosſat oſs med ſitt blod och laͤtit 
genom ſitt evangelium förkunna och er— 
bjuda den aͤt hela werlden. — Men, 
torde någon inwända, om alla ſynder 
redan äro af Kriſtus förſonade och af 
Gud förlåtna, jå funna de icke mer till— 
räknas och beſtraffas, ſaͤledes faͤr ju daͤ 
hwar och en ſynda fritt och ſtrafflöſt. 
Nej, få förhåller fig dock icke ſaken. För⸗ 
laͤtelſen är wisſerligen gifwen och aͤt 
alla erbjuden, men den maͤſte äfwen af 
ſyndaren emottagas ſaͤſom en oförſkyld 
benådning, en werklig befrielſe från 
ſyndens tryckande börda och träldom. 
Den ſom icke med tron omfattar fräls— 
ningen i Kriſtus, han har ock ingen 
delaktighet i denſamma, han förtrampar 
det utgjutna blodet och faͤr ſjelf ewigt 
bära ſina ſynders följder och ſtraff. Den 
aͤter, ſom will antaga ſyndaförlaͤtelſen 
blott ſaͤſom befrielſe fraͤn Guds dom 
och ſtraff, men icke will öfwergifwa ſyn⸗ 
den, utan deri obekymradt fortlefwa, 
hans ſyndabekännelſe är endaſt ſkrym— 
teri, ett gäckande af den allſeende do— 
maren, — och hans ſynd blifwer öfwer 
honom, ty han anammar icke Kriſtus 
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till rättfärdighet, helgelſe och förloſs⸗ 


ning. Men den ſom med tro och kär— 
lek omfattar Jeſus ſäſom ſin förſonare, 


medlare och ſaliggörare ſamt hängifwer. 


fig helt och haͤllet att blifwa och lefwa 
i honom, han kan wara fullt förwisſad 
om en ſtändigt fortfarande ſyndaförlä⸗ 
telſe, ty Jeſus emottager få gerna hwar 


och en ſom kommer till honom för att 


blifwa hans egen, och ingen fördömelſe 
är för dem, ſom äro i Kriſto Jeſu. 


Men jag wet att det finnes naͤgra, 
kanſke maͤnga, ſom tänka: Nog wille 
jag ſaͤ gerna wara fri från mina ſyn⸗ 
der, nog är jag ſorgſen öfwer att de 
ſtändigt öfwerrumpla mig, nog tror jag 
att Kriſtus ockſaͤ lidit och dött för dem 
likaſom för allas, men jag waͤgar ej 


tro att Gud förlåter mig dem, då jag 


jä ofta bryter emot hans wilja, och 


faſtän jag bedt Honom få träget om att 
och utzgjutet för dig till ſyndernas för⸗ 


blifwa en bättre menniſka, finner jag 


ej hos mig någon förbättring, utan | 


förblifwer allt ſamma ſyndfulla warelſe 
— jag maͤſte wiſst icke riktigt tro eller 
wara införlifwad med Jeſus, dä jag 
icke finner hos mig naͤgot nytt lefwerne 
eller några trons frukter. — Till desſa 
wille jag ſäga: Ar detta werkliga för: 
haͤllandet med dig, få utwiſar det tyd⸗ 
ligt att i dig allt fortgaͤr en andens 
ſtrid emot köttet, hwilken werkas af 
den Heliga Ande och ſaͤledes är ett 
ſäkert tecken att Jeſus waͤrdar ſig om 
dig och will hjelpa dig. För att i denna 
ſtrid winna ſeger maͤſte du icke rådfråga 


dina tankar och känslor, utan flitigt 


begagna de wapen Gud dertill gifwit, 
de dyra naͤdemedlen, främſt Guds ord 
i hans hugneliga och lifgifwande evan— 
gelium och deraf lära att hans naͤde— 
löften gälla juſt arma hjelphehöfwande 
ſyndare, ſamt att lefwernets förbättring 
icke kan föregå ſyndernas förlaͤtelſe och 


wiſsheten derom, utan är en följd och 
werkan deraf, ty endaſt den, hwilken 
mycket är förlåtet, älffar mycket. Tror 
du att Jeſus lidit och dött för dina 
ſynder — bwilket ock är wisſerligen 
ſant — få har du i din fyndiga natur 
intet ſkäl att twifla derpaͤ att de äro 
fullkomligt förſonade och förlåtna. Pä⸗ 
minn dig widare den af dig aͤtnjutna 
oſkattbara näden att hafwa blifwit döpt 
och derigenom född på nytt till Guds 
barn, att du då till ſkänks erhöll och 
ikläddes „Kriſti rättfärdighet, hwilken 
enſam — och ingalunda din egen — 
är den ſom inför Gud gäller, ſamt att 
detta Guds nädeförbund är ä hans ſida 
oryggeligt beſtaͤndande och får af dig, 
när helſt du will, räknas dig till godo. 
Deſsutom faͤr du till ytterligare ſtyrka 
för din tro, hopp och förtröſtan i den 
heliga nattwarden blifwa delaktig af 
Jeſu Kriſti lekamen och blod utgifwen 


laͤtelſe. Bed derjemte om den Helige 
Andes fortfarande nåd, att han leder 
dig i all ſanning, ſtändigt paͤminner 
dig om hwad Kriſtus gjort för dig 
ſäſom din medlare och förlosſare, deri⸗ 
genom gör din tro wisſare och ſtarkare, 
haͤller ditt ſamwete waket och manar 
godt för dig inför naͤdens thron. Se 
ej jå mycket på dig ſjelf och efter dina 
yttre trosfrukter — ty de böra ej juft 
blifwa fynliga för dig, utan för andra 
— ſe deremot ſtändigt på honom, ſom 
för dig fullgjort Guds lag och hos 
Fadren förwärfwat dig en ewigt gäl⸗ 
lande förſoning och förlaͤtelſe, ſäſom det 
heter i den ſköna bekanta ſaͤngen: 


„Waͤga dig driſtelig, ; 

Tro att Jeſus gjort allt för dig 
Du har intet, blott ſynd och fam, 
Priſa endaſt Guds dyra Lam, 
Som oßs har köpt med ſitt blod.” 
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Ja, lofwa Herren min ſjäl, den dig 
alla dina ſynder förlaͤter! 

O ſyndaförlätelſe, dyrbara fatt, 

Af oförſkyld nåd ät oſs wunnen, 

Du är ju för oſs i wår eländes natt 

Den flödande ſalighetsbrunnen. 


Med ſtundelig fynd mot Guds heliga | 


bud 

Hwart ſtulle wi fly, om ej blodet hos 
Gud 

Hans naͤd oupphörligt förnyar. 


Till denna trons fullkomliga wiſshet 
om ſyndernas förlåtelje förhjelpe och 
deri behaͤlle os Gud genom den Helige 
Andes naͤd i Kriſto Jeſu! Amen. 


Korreſpondens. 
Finby den 1 Juli 1886. 
— — — Klockan är nu 3 på efter: 
middagen. 
tid, fom J nu hafwen ſamlats uti Guds 
fria natur för att yttermera lifnära 
Eder med det Ord; fom wiſst är och 
lära kan. Maͤtte Han, fom låtit rätt⸗ 


färdighetens ſol för ewig tid ofördunklad 


uppgå öfwer waͤra hufwuden, beſkära 
Eder gynſam wäderlek mid detta til- 
fälle — ſäwidt Han nu ej gladeligen 
låter det ymnigt regna, tänkandes till: 
äfwentyrs att J för denna gång nu 
kunna hafwa nog af Hans gaͤfwor och 
att landtmannen nu bör fä ſitt. Huru 
härmed nu förhällit fig, får jag wäl 
weta. Dä jag ſenaſte år, kallad af 
Eder till predikant, bewiſtade Eder ärs— 
felt uti Helſingfors, qwarlemnade den⸗ 
jamma hos mig ett oförgätligt intryck. 
Afwen okallad ſkulle jag nu gerna kom⸗ 
mit, om jag icke warit förhindrad. Jag 
har i ſtället feſtat med mina ſkriftſkole⸗ 
barn och laͤtit „Sionsharpan“ flinga 
likaſom J. 

På denna dag fker iſynnerhet det 
ſom pſalmiſten uti Pſ. 67: 12 ſäger: 


Det är ſaͤledes wid denna | 


„Herren gifwer ordet med en ſtor 
evangeliſters ſtkara“. Jag fer Eder 
framför mig. Den wäldiga folkmas⸗ 
ſan i ſkilda flockar, talarena, de bru⸗ 
ſande ſängerna, den ſtigande rörelſen 
— allt detta en lefwande företeelſe af 
det „konungsliga preſterſkapet“. Se, ko⸗ 
nungar och preſter äro wi genom trona. 
Wi beſitta med Kriſtus allt hwad Han 
är och har uti ſitt ewiga rike, och un: 
der Hans Andas ledning utöfwa wi de 
kriſtnas preſterliga wärf till inbördes 
ſtyrkande, upprättande, uppmuntrande 
och till Guds rikes förökelſe. „De he— 
ligas ſamfund“ finnes ſannerligen här 
på jorden, denna Guds här, krönt med 
ſalighetens hjelm, med rättfärdighetens 
panſar och öfriga wapen utruſtad, hwil⸗ 


ken under ſina ledare om ock mödoſamt 


men ſlutligen ſegerrikt för kampen emot 
djefwulen och hans rike. Med ofs ſtaͤr 
öfwerherden Jeſus Kriſtus och fkiftar 


ſin ſegers rika rof och byte — ſjälar— 


nes ſalighet. Laͤtom oſs blott fortfa— 
rande hällas endrägtigt tillſammans un— 
der en Herre, ett dop och en tro, få 
lunda hörande Hans kallande, bjudande 
och ledande röſt, ty dä ſkola pſalmiſtens 
uti ſwenſk text lydande ord bland oſs 
fullbordas: „Konungarna för härarna 
äro med hwarandra wänner och hus⸗ 
äran utſkiftar rofwet“ (w. 13). Lätom 
oſs icke weta af naͤgot annat än Jeſum 
Kriſtum och honom korsfäſtan. Latom 
oſs blott hafwa waͤr rättfärdighet och 
tröſt uti Honom, ſom „hafwer farit 
upp i höjden och hafwer faͤngat fängel⸗ 
ſet“ och fom „undfaͤtt gäfwor för men— 
niſkorna“, gäfwor fulla af ſalighet, dem 
hon ewinnerligen icke ångrar, ja! hwilka 
Han undfaͤtt „de affällige ock, att Her— 
ren Gud ſkall ändå likwäl blifva der“ 
(w. 19). Göra wi detta. Förkunna 
wi för hwarandra den ewigt kärleksrike, 
alltförlaͤtande Kriſtus, hwilken på Gol⸗ 


gatha gjort allt för oſs, hwilken enſam 
och engång för alla krosſat ſynden, dö- 
den och djefwulens malt ſamt af nåd 
utan all wår wärdighet eller owärdig— 
het förlåtit oſs wåra ſynder och iklädt 
oſs ſin rättfärdighet genom dopet och 
trona ſamt att Han allt detta håller 
wid makt til lifwets ſiſta ſtund, — då, 
ſäger jag, behaͤlles äfwen det konungsliga 
preſterſkapet, det heliga ſamfundet uti 
fin owanſkliga helighets prydnad uti 
Kriſto Jeſu, trots ännu widlaͤdande 
ſynd och briſt. 


ſeg och dugande kraft. Mer än wäl wet 
jag att detta förkunnande ſkett under 
denna och de föregaͤende dagarna, och 
deraf fröjdar jag mig bland de ringaſte 
uti Guds förſamling. Derföre ſer jag 


med trons öga mycket wäl allas Eder 


„prydnad god“, der J ären förſamlade 
under de löfrika trädens ſkugga. Mig 
tyckes med pſalmiſten: „När i liggen i 


marken, ſaͤ glimmar det ſaͤſom dufwo⸗ 


wingar, hwilka ſaͤſom ſilfwer och guld 
glittra“ (w. 14). Nu ljuda ſaͤngerna 
från Edra läppar i trone till Guds 
namns pris, ty J ären ſaliga wordne, 


Och hålles det åter uti 
fin prydning genom trona, få följer | 
äfwen och derigenom allenaſt lif jamt | 


men den tid kommer ſnart, då Edra an- 


dar ſkola fara ſamma wäg till ſamma 
mål. Wi då ſkola fe, hwad wi här ej 
ſett — men trott. Litet tålamod bara. 
Waͤra andars hwitſkimrande wingar 
flägta redan, ſnart löſes bojan, huru 
tung den än är. Wäl gör oſs denna 
boja mycken plåga, ty Huru många gån: 
ger få mi ide ropa: „Jag arma mens 
niffa! ho ſkall löſa mig från denna dö— 
dens kropp“, huru ofta få wi icke måns 
das af waͤrt inneboende elände och känna 
mörker, köld och död, men lätom oſs 
ändock uti Herranom fröjdas „alltid“, 
wäl „ſaͤſom bedröfwade“ men „dock all⸗ 
tid glade“, ty uti Kriſto Jeſu hafwa 


wi ju en „ewinnerlig rättfärdighet“, 
ſom oßs betäcker. Laͤtom oſs derföre i 
alla waͤra lefnadsdagar, i med- och mot⸗ 


gäng, jubel och ſorg, ſtarkhet och ſwag⸗ 


het blott bygga och bo under det taket 
genom trona. Bort derföre med ängs⸗ 
lan och miſströſtan, ty pſalmiſten ſä⸗ 
ger om de i Kriſto rättfärdige: „de rätt⸗ 
färdige fröjde ſig och ware glade för 


| Gud och fröjde fig af hjertat”, och hwad 


nu de korta mödorna beträffar, få haf⸗ 


wa wi „en Gud, en Gud, den der 


hjelper och Herren, Herren, den frän 
döden frälſar“ (ww. 4, 21). Matte det 
evangelium, fom i dag af de evange⸗ 
liſters ſkara blifwit förkunnadt, bära rika 
ſkördar. Wäl är otrons matt ſtor, mörk⸗ 
rets rike wäldigt och tywärr finnas 


maͤnga ännu, de der ſitta uti mörkrets 


och dödens ſkugga, men för det konungs⸗ 
liga preſterſkapet ifall dock mörkret wika, 
ty pſalmiſten förſäkrar att: „när den 


Allsmäktige alleſtädes ibland dem ko⸗ 


nungar ſätter, ſa warder klart, der 
mörkt är“ (. 15). 

Gud ware lof och tack för det ord 
Han oſs gifwit, för de förkunnare Han 
oſs ſändt och för det folk, hwars öron 


Han öppnar. Afwen här hafwa wi ri⸗ 


keligen aͤtnjutit Guds ord, tad ware de 
kära beſök, hwilka gode bröder oſs ſkänkt. 
Så hafwa wännerna Hannula, Lindell 
och Wefwar nyligen warit mig be⸗ 
hjelplig wid ſaͤendet af Guds ords rika 
utſäde. Afwen wi hafwa ſaͤlunda haft 


feſtliga ſtunder, för hwilka jag och min 
förſamling äro dem innerligen tackſkyl⸗ 


Ernſt Aug. Lundqawiſt. 


dige. 


En läromäſtare i Guds ſkola. 

Gud har här på jorden en ifola ät 
fina barn; och en af de ypperſta lära⸗ 
rena i denna ſkola Heter „Miſsräkning“ 


Han är en ſträf lärare, allwarſam i ton 
och barſt i handling. Men hans under— 
wisning är wärd allt, hwad den koſtar 
oſs. Wi wilja icke ſäga, att wi warit 
uppmärkſamme lärjungar; men många 
af de bäſta lärdomar wi inhemtat, haf— 
wa wi lärt af den allwarſamme gamle 
ſkolmäſtaren, „Miſsräkning“. 

En lexa, han welat lära oſs, är att 
icke wara ſjelfwiſka eller tänka, att hela 
jorden är ſkapad för oſs. Om få hade 
warit, ſkulle ſolen hafwa Lyft, juſt då 


wära fält behöfde ſolſken, och regn fallit, 


juſt när waͤr trädgaͤrd törſtade efter 
watten. Men wi fingo lära, att Gud 


ſtyrde allt efter ſitt wälbehag. Och då 


wara planer gjordes om intet och nöjet 


på mår reſa förſtördes genom owäder, 
ſade den allwarſamme läraren: „Werl⸗ 


den är icke ffapad för dig allena. War 


icke ſjelfwiſt. Din förluſt är en annans 


winſt. Det regn, ſom förſtör din häck, 


är behöfligt för din grannes aͤker. Det 
fall i ſädespriſet, ſom minſkar din in⸗ 
komſt, ſkall blifwa till hjelp för den der 


fattiga enkan med fina många ſmaͤ! Den 
allwarlige, werkſamme troende man, 
hwars flyttning till en annan förſam— 
ling kändes för dig ſaͤſom en ſmärtſam 
förluſt, ſkall blifwa till hjelp och glädje 
der. 
War icke ſjelfwiſfk. Gud ſkapade icke 
werlden endaſt för dig. Andra hafwa 
rättigheter lika wäl ſom du.“ Denna 
lärdom är wärd allt, hwad den koſtar 
oſs. 

En andra lexa, wi lära af waͤra fel⸗ 
ſlagna förhoppningar, är, att wår för⸗ 
luſt icke blott kan wara till winſt för 
andra, utan ock kan blifwa till högſta 
winſt för oſs ſjelfwa. J mår kortſynta 
okunnighet hade wi uttänkt en wäg och 
kaſtat oſs in derpä. 


Din förluſt är en annans winſt. 


Hade wi nu fått | 
fortſätta på den wägen, ſtulle den fört 
oſs i förderfwet. Det fartyg, till hwars. 


afgaͤng wi kommo för ſent, led ſkepps— 
brott. J början kände wi denna miſs⸗ 
räkning bitter, men ſedan funno wi, att 
det wärſta af allt är, om Gud lemnar 
oſs att gå waͤra egna wägar. J bör⸗ 
jan ſynas de oſs få goda, men ändan 
derpä är ofta döden. 

Bewis på denna ſanning möta oſs 
öfwerallt. En handlande, ſom genom 
lyckliga affärer ſträfwade att komma till 
wälſtaͤnd och oberoende, ſäg alla fina 
förhoppningar felſlagna. Men hans 
himmelſke Fader wet, att han icke kan 
bära framgången, utan beſparar honom 
genom penningförluſten bittrare pröf— 
ningar. En ung man, ſom tidigt maͤſte 
jorda en älſkad maka, ſöker fin tröſt i 
att göra andra godt. Han blir en fli⸗ 
tig och lycklig arbetare i wingaͤrden. 

På minnesbladen i hwarje kriſtens 
lif är mycket, fom är ſkrifwet af den 
allwarſamme läromäſtaren „Miſsräk— 
ning“. Tårar hafwa blifwit gjutna ut: 
öfwer de bladen. Men om wi läſa dem 
nu och läſa dem i erfarenhetens ljus, 
kunna wi bekänna: „Gud ware lof för 
de der förluſterna! De woro för mig 
en ewig winſt. Gud ware lof för den 
der ſmärtſamma erfarenheten! Den 
böjde min ſjäl och gjorde mig pasſande 
för himmelen. Allting ſamwerkar till 
godo för dem, fom älſka Gud; för dem, 
ſom äro kallade efter hans uppſaͤt.“ 

Min wän, om du och jag luyckligt 
ſamlas i war Faders hus, ſkola wi wid 
en blick tillbaka på waͤrt jordelif finna, 
att den allwarſamme, ſträfwe läromä— 
ſtaren „Miſsräkning“ war en af de 
bäſta hjelpare att uppfoſtra oſs derför. 
Han gaf oßs bittra leror. Han brukade 
ofta riſet. Han förde of3 ofta på tör— 
nig ſtig. Han tog ofta ifrån of3 njut: 
ningsmedel och beqwämligheter; men 
derigenom kunde wi ſaͤ mycket lättare 
och friare wandra wägen hemät. Han 
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ledde oſs ſtundom ned i dödsſkuggans 
dal; men aldrig woro löftena om ewig 
hwila och trygghet ljufware, än da wi 
i den mörka dalen ſtafwade ihop dem, 
lyſta af trons fackla. Ingenſtädes förde 
han oſs oftare, eller lärde oſs dyrba— 
rare lexor än wid Kriſti kors. Du käre, 
gamle, haͤrdhändte läromäſtare! Wi upp⸗ 
föra åt dig en minnesſtod, pryda den 
med kranſar och ſkrifwa deröfwer: „Wäl⸗ 
ſignadt ware minnet af wåra felſlagna 
förhoppningar!“ 


Bref 


rån kateketen P. E. Lindholm i Sibirien 
till Beſtyrelſen för Lutherſea Evangeli⸗ 
föreningen i Helſingfors. 


Kolonien Werchne Suetuk i 
öſtra 
gamla ſt. 1886. 


beſtyrelſe ſamt för alla ſom bidragit 


till inſamlande af medel för ett Orgel- 
obehag den rönt i och för denna goda 


harmonium till Sibirien delgifwa, 


att harmoniet helt och oſkadat, med 


undantag af en och annan ſkamfilning 
och fkraͤma, framkom till ſtaden Minu— 
ſinſt den 18 Mars 1886 (gaml. ſt.). 
Efter att hafwa bekommit notis om 


detta, reſte jag genaſt för att afhemta 


det. Och hade förſamlingen i Werchne 
Suetuk den glädjen att Mariedagen den 
25 Mars n. år förſta gången höra deja 
klingande toner wid gudstjenſten. Wid 
ſamma tillfälle talade jag äfwen naͤgra 
ord till förſamlingen om harmoniet, 
desſes gifware ſamt ändamålet dermed, 
ſamt att det ej war en ſkänk utaf kro— 
nan utan ett kärleksbewis af hyllande 
och deltagande landsmän, emedan det 
war uppköpt med ſamlade „enkans ifärf- 
war.“ 


Sibirien den 10 April 


Harmoniet har en klar, behaglig och 
klangfull ton, ſaͤſom de Amerikanſka 
harmonien pläga hafwa ſamt för öfrigt 
ett wackert yttre arbete. 

Jag will ſaͤledes härmedelſt, ſäwäl å 
koloniens fom å egna wägnar, på det 
warmaſte frambära min innerliga tad- 
ſägelſe till alla wänner och bekanta, 
kända och okända, ſom på ett eller an⸗ 
nat ſätt intresſerat ſig för ſina för⸗ 


irrande landsmän och för denna få 


undangömda misſion, ſamt för den upp⸗ 
offrande wälwilja, hwarmed få mången 
i det kära hemlandet befrämjat inſam⸗ 
lingen af medel till priſet för nämnda 


wackra orgelharmonium. Enligt redo⸗ 


wisningen i Sändebudet och Sanan⸗ 
ſaattaja för ſiſtlidet aͤr ſteg ſumman 
till 1,400 Fmk, för hwilken ſumma 
harmoniet blef uppköpt, utom tranſpor⸗ 
ten ſom beſtyrdes fraͤn annat haͤll. 
Särſkildt will jag äfwen frambära 


min hjertliga tackſägelſe till nämnda 
Härmed har jag äran för nämnda | 


ärade Beſtyrelſe, ſom godhetsfullt för 5 
år ſedan åtog fig detta mödoſamma 
uppdrag, för all den möda och möjligen 


ſaks utförande. 
Måtte Herren wälſigna alla de glad a 


gifwarene för denna uppoffring ſamt den 


wackra gaͤfwa, ſom nu kolonien har 
glädjen ſöndagligen njuta utaf till fina 
ſjälars fromma och gudstjenſtens Hö- 
jande. 

Matte Herren äfwen werka genom fin 
anda och upplyſa naͤgon ſjäl und er 
aͤhörandet af desſa höjande och röran de 
toner ſamt föra dem till beſinning om 
en högre glädje, än den ſom blott werl⸗ 
den gifwa kan. Derigenom wore ju den 
kärleksfulla aͤſyftan och önſkan wunnen. 


Tecknar tackſamt 


Edert ringa Sändebud 
P. E. Lindholm. 
(Kateket.) 


Lutherſka Evangeliföreningen har 
under loppet af näſtwikne Maj och Juni 
maͤnader faͤtt emottaga: 


Fraͤn Abo af arbetarene wid Rettigſta 
fabriken gim hr G. Enroth, 25 m.; „Ett 
löfte ät Herren“ 5 m. fr. Björneborg 
gim ombudet J. G. Wahlſtröm 10 m., 
hwaraf inſaml. i bönehuſet 7 m. 8 p. 
och af Joſefina Wahlſtröm 2 m. 92 p.; 
fr. Jomala 11 m. 80 p., hwaraf inſaml. 
wid andaktsſt. ä Weſterſund 5 m. 75 p.; 
i Godby 4 m. och i Göllby 2 m. 5 p., 
fr. Finſtröm 9 m. 60 p., hwaraf inſaml. 
wid and. ſt. i Paͤlsböle 2 m. 25 p., aͤ 
Tjudö 75 p., i Enkarby 1 m. 50 p., i 
Bjerſtröm 2 m. 10 p. och i Staͤlsby 3 
m.; fr. Getha 3 m. 25 p., hwaraf inſaml. 
a Weſter⸗Getha 1 m. 20 p. och aͤ Olofs 
näs 2 m. 5 p.; fr. Saltwik I m. 15 p.; 
hwaraf inſaml. wid bibelf. ä Weſtra 
ſkolan 2 m. 50 p., Oſtra ſkolan 1 m., 
Asgärda 2 m. 10 p., i Hagaby 2 m. 
och ä Ofwanäker 1 m. 55 p.; fr. Sund 
inſaml. a ſkolhuſet i Finby 10 m. 25 p.; 
fr. Wärdö inſaml. ä Wargata 5 m. 25 
p. och fr. Eckerö af onämnd 2 m. 50 p. 
(alla desſa poſter från Aland äro in: 
ſända gim proſten E. A. Ahlſtedt); fr. 


Tawaſtehus af banmäſtaren K. Numme⸗ 


lin 5 m.; fr. Kimito gim proſten F. G. 
Hedberg 18 m. 35 p., hwaraf inſaml. 
wid uttagna äktenſkapslysningar: af dren⸗ 
gen Johan Tenn fraͤn Engelsby 2 m., 
ſjöman K. G. Strömberg & Storwik 1 
m., wid bröllop ä Högmo Oſtergaͤrd 8 
m. 10 p., wid kapten Törnroos' barns 
begrafning & Kila 4 m. 40 p. och wid 
Abrahamsſons barns begrafning aͤKodd— 
böle 2 m. 85 p.; fr. Alastaro 1,086 m. 
72 p., hwaraf teſtamentsmedel af ruſt⸗ 
hållaren Karl Konkkas afl. huſtru 1,000 
m., af ruſthaͤllaren Karl Konkka 30 m., 
af gamla wärdinnan Juſtina Konkka 20 
m. och kollekt wid filialfeſten 36 m. 72 
p.; fr. Lempälä inſaml. kollekt wid filialf. 
60 m.; fr. Akkas inſaml. wid dio 45 
m. 37 p.; fr. Weſilaks 113 m. 78 p., 
hwaraf kollekt wid filialfeſten 91 m. 71 
p. och gim kaffeförſäljning 22 m. 7 p.; 
fr. Leppäkoski kollekt wid filialf. 47 m. 
5 p.; fr. Thusby & Lepola, inſaml. wid 
bibelf. 13 m. 35 p.; fr. Finſtröm, inſaml. 
wid bibelf. i Paͤlsböle gem kyrkoherden 
K. E. Sonck 3 m. 75 p.; fr. Mihärmä, 


inſaml. i folkſkolan gim K. J. Rahikainen 
2 m. 10 p.) fr. Pylkönmäki g:m folkſkoll. 
K. J. Rahikainen 7 m. 48 p.; fr. Kar⸗ 
ſtula gm K. J. Rahikainen 92 p:; fr. 
Wekkelaks inſaml. wid bibelf. aͤ Stor: 
Tawaſtila 7 m. 50 p. (gm majorſkan 
A. Mether); fr. Helſinge, inſaml. gen 
ſkom. A. Helenius a Mellus 2 m. 35 p.; 
fr. Borgå af några Föreningens mäns 
ner gim kaptenſkan Roſa Bergſtröm 15 
m.; fr. Helſingfors af onämnd I m:; 
fr. Thusby gem ſkomak. A. Helenius 4 
m., hwaraf inſaml. wid andaktſt. aͤ Bai: 
jala 2 m. och aͤ Kerwo 2 m.; fr. Wiita⸗ 
ſaari af ſkolm. A. Kainulainen m. fl. 
gim paſtor G. A. Weckman 10 m. fr. 
Berttula infl. kollekt wid filialf. 81 m.; 
fr. Loimijoki dio 70 m.; fr. Wambula 
225 m. 7 p., hwaraf kollekt wid filialf. 
43 m. 82 p., af onämd 1 m. 25 p. och 
gim kaffeförſäljning 180 m.; fr. Kumo 
kollekt wid filialf. och genom kaffeför— 
ſäljning 100 m. fr. Kjulo, kollekt wid 
dio 24 m. 75 p.; fr. Säkylä 60 m. hwar⸗ 
af kollekt wid filialf. 50 m. och af K. 
F. Huhtin 10 m.; fr. Hwittis af handl. 
Hellman 10 m. och af onämnd 25 p.; 
fr. Lowiſa kollekt wid filialfeſten 48 m.; 
fr. Perno dio 36 m. 67 p.; fr. Forsſa, 
inſaml. wid andaktſt. gem fom. Viktor 
Mellin 12 m. 70 p.; och af aͤtſkilliga 
Föreningens wänner 11 m. 


A Lutherſka Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl⸗ 
jande Skrifter alt killgaͤ: 


Si, din konung kommer till dig! Pre⸗ 
dikan på i Söndagen i adwentet, haͤl⸗ 
len i Kimito 1885, af Fredr. Gabr. 
Hedberg. Häft. 20 penni. 

Trenne wittnesbörd om den oförſkylda 
nåden af Emil Lizell. 25 pni. 

De åtta ſaligheterna ur Jeſu Kriſti 
Bergspredikan (Math. 5: w. 3 — 14), 

Kriſti dyra äterlösningswerk, i anled⸗ 
ning af Pauli ord i Gal. 1: 4, 5, 
och kap. 3: 13, 14 jemte anwisning 
om Kriſti lidandes rätta bruk. 75 p. 


. 


Tillkännagifwande. 


Under loppet af Juli, Auguſti och September månader är undetecknad ſinnad 
att, om Sud få will, predika wid följande Lutherſka Evangeli⸗Föreningens filial⸗ 


feſter, hwilka på derom gjord anhållan komma att med begifwande af det högw. 

preſterſkapet i de ſärſkilda förſamlingarna firas på här nedan utſatta dagar och ſtällen: 
Torsdagen den 22 Juli i eee, een 
1 ak 7 15 „ i Tawajtelus; 
öndagen „ 25 „ i 
Mändagen 6 ini de e Na Tammerfors; 
Tisgagen „ 27 „ kl. 12 på dagen i . Lawia; 
Onsdagen „ 28 „ „ 11 f. m. i Karkku; 
eee SER SUR: SNRA er Nakkila; 
Söndagen „ 1 Auguſti och Maͤndagen d. 2 i Björneborg; 
Onsgagen „ 4 „ och Thorsdagen d. 5 i Raumo; 
, RV OUTER SAB TIL TT RANGE Nådendal; 
Sipdazen 8 ; AR LAR al 1 Tammela; 
Onsdagen „ 11 „ i Pargas; 
Onsgagen „ 18 „ i Lehtimäki; 
Fredagen „ 20 n i Keuru; 
Söndagen „ 22 „ i Jywäskylä; 
Tisdagen „ „ i Saarijürwi; 
Torsdagen „„ 26 „ i Ruutalampi; 
Söndagen „ 29 och Måndagen d. 30 i. Wiborg; 
Torsdagen „ 2 September i Nurmis; 
Söndagen „ 5 15 i Kotka; 
Tisdagen „ 7 1 i Fredrikshamn; 
Onsdagen „ 8 1 i Luumüki; 
Lördagen „ 11 5, i St Petersburg; 
Mändagen 5118 1 i Sawitaipal; 
Tisdagen „ 14 1 i Kriſtina; 
Onsdagen „ 15 1 i Stt Michel; 
Torsdagen 56 5 i Jockas; 
Tisdagen „ 21 0 i Fkenäs; 
Torsdagen „ 23 2 i Hier 
Fredagen „ 24 et jerno; 
Söndagen „ 26 5 i Piikkis; a 
Tisdagen „ 28 75 i Sit Mårtens. 


Wid ſamtliga uppräknade flialſeſter fopbäras follefter til förmaͤn för Luth. 
Ewang.⸗Föreningen, hwars böcker och ſkrifter äfven komma att wid feſterna till 


handahaͤllas hugade köpare. 
Helſingfors den 15 Juli 1886. 
Johannes Bäck. 


Helſlingfors, 
Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri 1886. 


Kristi Evangelium 
är Guds: kraft; till salighet 
för hwar och en som tror. 

Bom. 1: 16. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, bloilken 
allt folk wederfarus skull. 
Luc; 2: 10. 


Evangeliſt Tidning for Fortet. 


Nico 15. Utgifmes på föranſtaltande af Lutherfka Ebene i Finland. 11 &rg. 


I 


| ö Utkommer med 24 nummer i året. | o 8 
Den 2 Auguſti | 5 för drain 3 Sue e e 15 2 ak 1886. 


xd Predikan 

hållen. wid Lutherſka Evangeliföreningens årsfeft i Helſingfors den 30 Juni 1886 
af kyrkoherden C. H. Ekblom. 
(Fortſ. fr. föreg, nr.) 

Men denna rättfärdighet är fatt. utom waͤra ſinnen och är på. intet 
ſätt Beroende af wåra wexlande känslor. Den rättfärdighet fom inför Gud 
gäller, är fåledes icke naͤgon egenſkap hos oſs eller naͤgot werk af oss, utan 
det är Kriſtus för oſs inför: Fadren. Juſt för den ſkull gick han till 
Fadren. „Jag gär till Fadren och härefter ſen i mig intet.“ Ja det 
är ſä Guds underbara wilja och ledning att denna wår rättfärdighet icke 
kan, få länge wi wandra här i briſternas land, fattas på annat ſätt än 
genom tron. Ofta gör dock wär ſtora fkröplighet och ſwaghet, att det 
likaſom mörknar för wåra trosögon. Men min wän! icke är wår rätt⸗ 
färdighets ſol, Kriſtus, fördenſkull nedgången. Ty likaſom den klara, herrliga 
ſolen på himlahwalfwet finnes till, äfwen den ſtund, den är betäckt med 
den tjockaſte dimma, jå är ock Kriſtus wår rättfärdighet inför Fadren äfwen 
under waͤra mörkaſte ſtunder. Upp derföre min ſjäl, ur din otros dwala! 
Se hwad du hafwer icke i dig ſjelf, utan på Guds faders högra hand, nem— 
ligen Kriſtus, fom är förſoningen för wåra ſynder. Haf en wiſs förtröſtan 
på det du hoppas, twifla intet om det du icke fer! Det är ju Guds 
gäfwa, dig gifwen och ſkänkt. Det är allt ditt. Men det är ju få ſwaͤrt 
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för den högmodiga mennifkonatu ren att få för intet emottaga få ftora gåfs 
wor. Intet gär det få Tätt, fom mången förmenar, att faſthaͤlla det, att 
man utan allt ſitt eget bemöd ande och utan all egen förtjenſt är genom 
Kriſtus rättfärdig inför Gud. Nog går det genom merg och ben och koſtar 
många tårar innan man afſtaͤr ifrån allt ſitt eget och helt enfaldigt faller 
till och anammar allt för intet, fom Herren Kriſtus of8 befallt. 


Den mörka werlden, hwilkens finnen ſjälafienden förblindat, att dem 
icke fkall lyſa Evangelii ljus af Kriſti klarhet, den kan intet annat än ſätta 
ſig upp emot Guds Ande, döma och fördöma evangelii predikan och ring— 
akta de dyra ſakramenterna. Och ju frommare hon är i fina egna ögon, 
deſs hätſkare går hon tillwäga. När det gäller fyr hon icke ens att för: 
ena fig med uppenbara Guds förnekare. Hon kan icke tåla att man gör 
henne få utblottad på alla fina egna prydnader. För ett fådant fördömande 
ſtraffar den Helige Ande werlden, ſaͤſom Herren ſäger: „För dom; ty denna 
werldens förſte är nn dömd.“ Den fom fördömer Herrans Jeſu werk och 
hans dyra Evangelium, ſom är en Guds kraft till ſalighet, han drifwer 
ett farligt ſpel, ty han gör gemenſam ſak med denna werldens förſte och 
får ſamma förfärliga dom öfwer fig, fom gått öfwer Honom. För denna 
förtappelfen8 dom behöfwa dock Guds barn ide frukta; ty de äro genom 
Jeſus frälſte ifrån denſamme. Men tywärr få de ocfå ofta känna huru 
deras hjerta fördömer dem. De tyda fig åter wara hänfallne under Guds 
wredes dom, fkilda ifrån hans ſaliga gemenffap och ffulle fådant i längden 
få fortfara, ſä kunde det gå dem ganſka illa. Men daͤ kommer Guds Ande 
god, upprättar dem aͤter och gifwer dem ett annat mod. Han för dem till 
minnes Jeſu trofaſthet. Han paͤminner dem hans egna dyra ord och löf— 
ten: „frukta dig icke du klena hjord”, utan Håll dig faſt wid Herren din 
frälſare. Hwilken är den ſom will fördöma? Kriſtus är den ſom lidit 
hafwer döden; ja han är den fom uppwäckt är; den ock ſitter på Guds 
högra hand och manar godt för oſs. Wet du icke, ſäger ſamme Guds 
Ande, att det är intet fördömligt i dem, ſom äro i Kriſto Jeſu och icke 
wandra efter köttet, utan efter Anden. 

Den Helige Ande leder hwarochen, ſom anförtror ſig aͤt hans ledning, 
förmedelſt ordet och ſakramenter na i all ſanning till det ewiga, herrliga 
flutmålet. Men likaſom lärjungarne under ſitt daͤwarande ſwaghets till⸗ 
ſtänd icke kunde bära allt, hwad Jeſus hade welat uppenbara för dem, ja 
tillochmed glömde under den ſwaͤra pröfningens tid, då han hängde på for: 
fet, hwad han talat till dem, få går det med Herrans egna ännu i dag, 
ſom är. Den troende fjälen, ehuru hon älſkar fin frälſare och haͤller hans 
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ord dyrt och kärt, kan dock icke ſaͤſom hon wille på engång fatta höjden och 
djupet af alla detta ords hemligheter. Deröfwer är hon maͤngen gaͤng 
mycket bedröfwad. Men war till freds min ſjäl! Det är icke ens raͤdligt 
för oſs under detta nuwarande fkröpliga tillſtaͤnd att på engång fatta allt; 
ty om Herren i ett nu fkulle låta täckelſet falla och wiſa oßs alla ſitt rikes 
hemligheter, ſä ſkulle waͤrt hjerta briſta af idel förundran. Haͤll dig blott 
till ordet både i glädje och ſorg, Guds Ande fkall nog i den mon och i det 
ögonblick du bäſt behöfwer göra juſt ſaͤdana fpråk och löften tydliga och 
klara, för din ſjäl, ſom äro af nöden för att tröſta, hugſwala och förwisſa 
dig om ditt „ſällſfkap med Fadren och hans Son Jeſus Kriſtus“. Låt 
dig derföre nöja ät hans naͤd och underbara ledning. Guds wäg med ſina 
trogna här på jorden är få underlig. Den går genom mörker och ljud, 
genom fall och upprättelje, genom ſorg och bedröfwelſe, tröſt och hugſwa— 
lelſe till ewig fullkomlighet. Och under allt detta uppenbarar ſig den 
Helige Ande hos Kriſti lemmar derigenom, att han priſar Herren Jeſus 
och förherrligar hans namn baͤde med ord och gerning, hwilket icke lögnens 
ande gör, ty „han förherrligar köttet, dermed han gör naturen from med 
naturliga krafter till ſmälek för Jeſu Kriſti lidande och förtjenſt“. 


Kriſtus Jeſus „utgifwen för wåra ſynders ſkull och uppwäckt för wår 
rättfärdighets ſtull“ — fe der wår ſalighets grund och waͤrt ſalighets hopp. 
Uti detta hopp pläge wi redan här på jorden en ſalig umgängelſe med Fad— 
ren och hans Son Jeſus Kriſtus genom tron. Och uti detta ſällſkap wilje wi 
ock ſtälla oſs hans goda och heliga wilja till efterrättelſe. Wi hafwe luſt till 
Guds lag efter den inwärtes menniſkan, ty Kriſti kärlek twingar oſs. Hans 
bud äro icke tunga, utan hans ok är luſtigt, hans börda lätt. — Eller huru, 
— äro de tunga? nej, de äro icke tunga. Kärleken gör dem lätta. Det endaſt 
är waͤr ſorg, att wi kunne göra det goda få briſtfälligt. Dock här hafwe 
wi åter den Helige Ande, fom hjelper oſs i all wår ſwaghet till deja för: 
låten briſter och wi få ſkaͤda Lammet, icke ſaͤſom här i ett mörkt tal, utan 
anſigte mot anſigte i ewig herrlighet. Der få wi ock utan briſter ful 
komna Lammets lof i ewig tid. Ja, dit upp till Lammets tron ſtaͤr alla 
Guds barns längtan. Der blifwer deras herrlighet, ſom här är fördold, 
uppenbar. Det är ock den Helige Andes werk, att wi kunne wänta och 
med glädje aͤſtunda war förloſsnings dag. Werlden, fom icke har Guds 
Ande, aͤſtundar icke den dagen, då Kriſtus uppenbar warder i herrlighet, 
utan bäfwar, om ock ei hemlighet, ty fött och blod funna ei annat. Men 
bruden ſäger med fröjd och glädje: „brudgum kom“ och Anden beſwarar 
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e bön med de ord han lärt af den trofaſtes 1 ewigt a 
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Mis ſionär Vettinens tal i Nite 
i Hellingfors 
Onsdagen ”) den 9 Zuni 1886. 


Lit dig nöja, ät min nåd; ty min kraft är mägtig i de ſwaga.“ 

At Herrens tjenare, den ſtore hedna⸗apoſteln Paulus wardt gifwen 
en påle i köttet, en ſatans engel, fom honom kindpuſta ſkulle, på det han 
ej öfwermaͤttan ſkulle förhäfwas öfwer de ſtora uppenbarelſer, fom Han fått 
emottaga. Han bad då tre reſor till Herren, att han måtte ſlippa desſa 
lidanden. Men till ſwar på desſa fina böner fick han endaſt denna till⸗ 
ſägelſe: „laͤt dig nöja aͤt min näd, ty min kraft är mägtig i de ſwaga.“ 
— Men icke allenaſt apoſteln Paulus fick erfara ſädant, äfwen Herrens 
Zion, Herrens troende i alla tider, har fått erfara detſamma. SÅ ffrif: 
wer äfwen apoſteln Petrus till ſina ſamtida: „mine käreſte, förundrer eder 
icke på den hetta, ſom eder wederfars, (den eder wederfars, att i ſkolen 
förſökte warda) ſäſom eder hände något nytt.” 

Saken förhaͤller ſig nämligen få, att der Kriſtus börjat ſitt werk, 
der är äfwen ſatan genaſt färdig att kindpuſta, der är kamp och ſtrid, 
„icke emot kött och blod, utan emot förſtar och wäldiga, de ſom 
regera i denna werldens mörker, emot de onda andar under himmelen.“ 
Derföre uppmanar ock apoſteln: „waren ſtarke i Herrauom och i Hans 
ſtarkhets magt, och ikläder eder allt Guds harneſk på det I. mågen ftå 
emot djiefwulens liſtiga anlopp.“ 

Denna kamp och ſtrid emot mörkrets wäldigheter är icke heller okänd 
för det finſka Zion, ware ſig wi betrakta deſs eget inre lif eller deſs arbete 
för Guds rikes utbredande. 


Hwad ſärſkildt deſs arbete för Guds rikes utbredande bland hednin⸗ 
garna widkommer, få har det finfka Zion äfwen här fått erfara ide blott 
Guds underbara naͤd, utan äfwen ſin egen ſtora ſwaghet ſamt derjemte 
ſatans engels kindpuſtande. Det finſka Zion har haft naͤd att ſända 


*) Således ſamma dag då de tre unga misſionärerna ordinerades. 


några af fina medlemmar för att utbreda Guds rike i hednawerlden, men 
huru hafwa icke desſa ſändebud fått erfara fwårigheter af många flag, om 
hwilka wi Här i hemlandet knappaſt funna göra oſs en föreſtällning. Wi 
mäſte rent af förvåna oss, att de kunnat Hålla ut, att de icke gått under. 
Men hwad war det fom förmådde apoſteln Paulus att hålla ut i fin 
ſwaghet, ja, att till och med berömma fig deraf? Och hwad är det föm 
har uppehällit Herrens Zion i deſs ſwaghet och föyddat det ifrån att bli 
nedtryckt under ſatans öfwerwälde? Hwad är det ſom har ſtyrkt Guds 
rikes arbetare i deras ſtrider mot mörkrets wälde? Hwad anngat fkulle det 
kunna wara, än Guds kraft, ſom är mägtig i de ſwaga. Till ſtor tröſt 
för alla Guds rikes wänner heter det: „laͤt dig nöja Åt min naͤd; ty min 
kraft är mägtig i de ſwaga.“ 

I, käre wänner, hafwen nu warit förſamlade, för att ſom det finſka 
Zions repreſentanter wälſigna och ſända oſs, tre unge och berfarne bröder, 
till Herrens ſtora arbetsfält. Otwifwelaktigt hafwen i med andakt, kanſke 
ockſaͤ med rördt finne dels deltagit i och dels närwarit wid denna dagens 
högtidliga förrättningar och nu fröjden J Eder deröfwer, att Herren i ſin 
ſtora nåd har fört waͤrt dyra misſionsarbete åter igen ett ſteg framåt. 
Men i detſamma J kännen desſa glädjens känslor, faller Eder kanſke in 
denna tanke: endaſt tre ynglingar till denna ofantligt ſtora Herrans win— 
gård! Det är ju fom tre wattendroppar i den ſtora oceanen! Ja, få är 
det ock i menniſkoögon, ſä är det om tvi affe blott menfſkliga krafter. Wi, 
Edra unge, oerfarne ſändebud, känna det ſjelfwa på det djupaſte. Wi 
känna nu på denna ſtund mer än naͤgonſin förut wår ſtora ſwaghet att 
utföra waͤrt dyra uppdrag, ja, wi maͤſte werkligen i djup ödmjukhet utropa 
med apoſteln: „Hwem är härtill duglig,“ och i likhet med Jeremias ſäga: 
„Ack Herre, Herre jag duger intet till att predika, ty jag är för ung.“ 

Paͤlar hafwa wi i waͤrt fött, ſatans engel kindpuſtar oſs, men blott 
det uppehåller oſs, att arbetet är Herrens och att Herrens kraft är mägtig 
i de ſwaga; ty ſaͤ ſannt fom det är, att wi äro ſwaga, — lika få ſannt är 
det äfwen att Guds kraft är mäktig juſt i de ſwaga, ſom förtröſta paͤ 
Honom. Och efterſom Herren af fin nåd har kallat oſs, utan afſeende på 
wår ſwaghet och obetydlighet, till ſitt rikes arbete, och efterſom I, käre 
wänner, ſänden oſs, få wilja wi, förtröſtande på Guds kraft och inne— 
ſlutande oſs i Edra förböner, med glädje gå att kämpa mot mörkrets 
wälde. Jag ſade: „inneſlutande oſs i Edra förböner,” ty om någon: 
fin, Jå är det i detta dyra Guds rikes arbete fom det behöfwes innerliga 
förböner. 
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Om den ſtore apoſteln Paulus behöfde och bad om ſina wänners 
förböner, på det att han fkulle få kraft att driſteliga tala med öppen mun, 
huru mycket mera behöfwa icke wi, Edra ſwaga ſändebud, detta. Israels 
folk uti fin ſtrid emot Amalekiterna hade öfwerhanden endaſt ſaͤlänge Mo⸗ 
ſes med uppräckta händer bad till Herren. Derföre tröttnen icke heller J, 
käre wänner, att bedja för det dyra misſionsarbetet, för deſs ſändebud och 
för oſs, Edra unga arbetare, på det att Guds rikes arbetare må hafwa 
framgaͤng. „En rättfärdig mans bön förmår mycket, der hon allwar är“, 
ſäger apoſteln. Wi ffola nu ſnart ſkiljas från hwarandra och oſäkert är, 
om wi mera naͤgonſin med desſa lekamliga ögon ſe hwarandra. Min 
afſkedsönſtan är, att Herrens ord: „lat dig nöja ät min nåd, ty min kraft 
är mägtig i de ſwaga,“ mä uppmuntra Eder, käre misſions wänner, under 
Ert arbete här i hemlandet för Guds rikes wäl, wetande att Edert arbete 
är icke fåfängt i Herranom. Maͤtte desſa ord uppmuntra äfwen oſs der 
ute bland hedningarne, att frimodigt och med glädje arbeta för odödliga 
ſjälars ewinnerliga ſalighet. 

Ja, laͤtom oſs enhwar i alla wåra ſtrider och äfwen dä wi äro i 
ſtörſta ſwaghet, nöja oſs åt Herrens nåd, och laͤtom oſs komma ihåg, att 
Herrens kraft är mäktig i de ſwaga. Men framför allt laͤtom oſs komma 
ihåg att fe på Jeſum, ſom trona begynt och fullkomnat hafwer medan 
Han ſtred emot waͤra andeliga fiender; då ſkola wi icke tröttas i wärt 
ſinne och uppgifwas. 

O, Herre! ſtöd, hjelp och ſtyrk alla Dina egna i lifwets ſtormar 
och för dem till den ewiga fridens hamn. 

Waͤr Herres Jeſu Kriſti naͤd ware med oſs alla! 


Amen. 
Samtal mellan Zeſus och ſälen. 
(Af L. S.) 
Själen. Jeſus. 
O Jeſu, led och för mig Du! Det gör jag ju. 
Det är få mörkt i hjertats hud: Jag är ditt ljus! 
Jag är i oro, är i ſtrid: Jag är din frid! 
Jag ſtapplar, faller, wiker af: Jag är din ſtaf! 


Hur fall jag Hitta wägen? Sig? Jag är din wäg! 
Tack för det dyra ordet — men .. Ett „men“ igen? 
Jag har dock ingen kraft i mig — Så bär jag dig. 
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Jag är få ond hwarenda fund — 
Jag har få mången ſyndafläck — 
Hwad gör min fat i himlen god? 
Ack, wore hjertat blott förbytt! 

Det är dot än få dödt och fallt — 


Ja, ond i grund! 
Men är dock täck. 
Mitt dyra blod. 

Jag gör det nytt! 
Jag hjelper allt! 


Min ſkuld är ſtor för hwarje dag — Men ſtörre jag! 
Jag will gerna tro Dig — men — Hwad fattas än? 
Hwi gömmer Du Dig för min ſjäl? Blott för ditt wäl! 


Jag ſer och fattar ej Ditt raͤd — 
Du ſynes ſtundom ganſka wred — 
Och undandrar mig mycket godt — 
Af kärlek — bwilket ljufligt bud! 
Nu är jag nöjd och glad igen — 
Af glädje, att Du älſkar, få — — 


SÅ tro min naͤd! 
SÅ är min fed! 
Af kärlek blott! 
Ja, kära brud! 
Men graͤter än? 
Graͤt gerna daͤ! 


Men ac, jag är få trött, få trött — SÅ hwila fött! 


Bewara ſjelf Din ögonſten! 


DÅ kan jag roligt ſomna in: 


Serättelſe 


om Tutherſna Evangelifüreningens 
i Finland werkſamhet under är 1885, 
afgifwen till deſs årsmöte 
den 30 Zuni 1886. 


„Konungens dotter är ganſka herr⸗ 
lig inwärtes; hon är klädd i gyllene 
ſtycken.“ Med desſa poetiſkt ſköna och 
högſtämda ord ſkildrar den underbare 
wältalaren, Guds Helige Ande, Jeſu 
Kriſti förſamlings herrlighet och ſkön⸗ 
het. Orden läſas i den 45:te pſalmens 
14:de wers. 


Kyrkan eller förſamlingen benämnes 
„Konungens dotter“, och en konunga⸗ 
dotter är hon ockſä. Hon leder ju ſitt 
urſprung ifrån Honom, fom kallas och 
är alla konungars konung och alla her— 
rars herre. Han, Herren, Jehowah, 
är hennes fader, hon Hans barn. J 
ſanning ſaͤledes en konungadotter! 


För allt flags mehn. 
För ewigt min! 


Men denna konungens dotter har, 
om wi få få ſäga, haft wexlande lef— 
nadsöden. Wi ſade redan, att hennes 
urſprung är konungsligt. J tidernas 
tidiga morgonwäkt ſkapades hon af Gud 
till Hans, den ſkapandes, afbild. Ack! 
hur' herrlig war icke denna dotter daͤ: 
hon war i ſanning klädd i gullene ſtye⸗ 
ken. Den ſkapade liknade fin Skapare, 
dottern ſin konungsliga Fader. Skulle 
det wäl alltid ſaͤ komma att förblifwa? 


Har du icke naͤgon gäng ſett, käre 
läſare, huru den fagra trädgaͤrdsblom— 
man, ſom fängslade ditt öga med ſin 
färgprakt och tjuſte dig med ſin wällukt, 
i en haſt miſtade ſin fägring. Deja 
blad wiſsnade, deſs blomſterkalkar föllo 
af. Inom kort äterſtod blott en krum⸗ 
pen, wiſsnad ſtjelk ſaͤſom ett ſorgligt 
minne af den ſwunna herrligheten. Du 
förſtod icke orſaken till denna plötsliga 
förändring; du anade icke, att det war 
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en giftig inſekt, hwars ſkadliga ſtyng 
waͤllade den fagra blommans död. 

„Konungens dotter“ war den fagraſte 
roſen i Guds ſtora blomſtergaͤrd. Men 
det fans en giftig orm ſom hatade allt 
det ſköna, ſanna och goda i den Hög: 
ſtes ſkapelſe. Iſynnerhet hatade han 
„Konungens dotter“, ty hon bar ſin 
Faders „beläte“. 

Skriften talar mycket om denna gift⸗ 
fulla och ſkadliga orm och kallar Honom 
„djefwul“ och „ſatanas“, „den gamle 
ormen“, dender bedrager hela werl— 
den. 

Han mågade fig in i Guds herrliga 
blomſtergaͤrd. Han ſökte och han fann 
deja ljufwaſte, deſs oſkyldigaſte ros. 


Blot eit bett, tend och ſaͤ 
war det ute med den ſköna roſens herr— 
lighet. 


Naͤgon gaͤng har det wäl händt, att 
en konungadotter förnekat ſin höga här— 
komſt och i ſtrid med fin konungslige fa: 
ders wilja knutit en förbindelſe, ſom 
warit för henne wanärande. Det är 
ſorgligt då få ſker, men än ſorgligare 
war det, att den himmelſke Konungens 
foſterdotter (ſe Pſ. 95: 7), glömſk af 
fin Faders kärlek och wälgerningar, in: 
gick förbindelſe med Konungens ſwurne 
dödsfiende, ſatan. Följden af ett ſaͤ⸗ 
dant ſteg kunde icke uteblifwa, och följ⸗ 
den war timlig och ewig wanära och 
olycka. „Konungens dotter“ förlorade 
all fin herrlighet och blef ſjelf ett för⸗ 
loradt barn. 

Och förlorad, för tid och ewighet för— 
lorad, hade Konungens dotter warit, 
om nu Konungen tagit ſin hand ifraͤn 
henne. Men Han gjorde det icke. Ko⸗ 
nungen hade en Son, en enda Son, 
och Han åtog fig att blifwa den förlo⸗ 
rade dotterns räddare. Wi wete, huru 
Han uppfyllt detta wärf. Med lydnad 
och lidande, med aͤngſt och nöd, med 


död och blod: har Han förlosſat, för⸗ 


wärfwat och wunnit den fordna konunga⸗ 


dottern, ſom genom ſyndafallet hade 
blifvit och genom fynden war en ſa⸗ 
tans ſköka. Hon war fängslad i ſyndens, 
ſatans och dödens bojor, men Jeſus 
krosſade bojorna och öppnade för henne 
fängelſets portar, ja, förde henne t. o. m. 
ut derifraͤn. Hon war fkuldſatt och 
oförmögen att ſjelf betala fina ſkulder, 
men Jeſus gick i borgen för henne och 
betalade hela hennes ſkuld. Hon hade 
genom otro och fynd gaͤtt bort ifraͤn 
ſin Fader och aͤdragit ſig Hans rätt⸗ 
färdiga wrede, men Jeſus förwärfwade 
henne förlaͤtelſe i Guds hjerta och aͤter⸗ 
förde henne till Fadren. 

Och ännu mera! Jeſus har icke alle⸗ 
naſt älſkat denna förlorade dotter jå 
att“ Han utgaf fig ſjelf för henne, utan 
Han har ockſa twagit henne och gjort 
henne ren ifraͤn all orenhet i wattnets 
bad genom ordet. Han köpte henne 
och aͤterwann henne den genom fallet 
förlorade herrligheten; Han döpte henne 
och iklädde henne den förwärfwade herr⸗ 
ligheten. Nu är Konungens dotter ganſka 
herrlig inwärtes; hon är klädd i gyl⸗ 
lene ſtycken. 

„Inwärtes“ är denna dyrköpta med 
Herrens Kriſti blod döpta konungadot⸗ 
ter, d. w. ſ. Kriſti kyrka, herrlig. Ut⸗ 
wärtes förmärkes hos henne ingen herr⸗ 
lighet, ty hon är ännu fyndig och ſkröp⸗ 
lig. Så äro icke heller alla hennes 
lemmar ännu helbregda; ja, hon eger 
t. o. m. lemmar fom äro ſjuka och all⸗ 
deles förtwinade. Men i Kriſtus * 
hon dock en konungadotter och i Kriſtus 
har hon bot för de ſjuka och twinande 
lemmarne. J Kriſtus eger hon äfwen 
herrliga fkatter, „gyllene ſtycken“, ſaͤſom 
ſyndernas förlaͤtelſe, rättfärdighet, bar⸗ 
naſkap, arfsrätt till ewigt lif, o. ſ. w. 
o. ſ. w. Men Kriſtus och alla de „gyl⸗ 
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lene ſtycken“, ſom i Honom finnas, 
eger hon i och förmedels ordet och de 
heliga ſakramenterna. De, jemte den 
tro, ſom genom dem alſtras, utgöra det 
oflitliga föreningsbandet emellan henne 
och Kriſtus; de, och endaſt de, tillhanda 
hålla henne de gyllene ſtycken, fom göra 
henne till en midt i all ffröplighet 
herrlig konungadotter. 

En ſaͤdan konungadotter är äfwen 
den evangeliſk⸗lutherſka kyrkan uti waͤrt 
älſkade, dyra foſterland. Briſtfull och 
ſkröplig i fig ſjelf, är hon likwäl i fin 
Herre Kriſtus herrlig inför Gud. Men 
denna herrlighet är inwärtes, är för⸗ 
borgad, hwarföre fienderna hwarken wilja 
eller kunna ſe denſamma. Ej under 
derföre att den evangeliſt⸗lutherſka fyr: 
kan är ſaͤſom en föraktad qwinna, och 
räknas lik en ung huſtru, ſom är bort⸗ 
drifwen ifrån fin man, ja, hon är få 
föraktad, att man t. o. m. fraͤndömer 
henne allt lif. För ſin „galenſkaps 
ſkull“ maͤſte hon t. o. m. hålla till godo 
med „ſköko“⸗namnet. Det är med henne, 
ſaͤſom det war med hennes förlosſare: 
man ſer henne, men der är icke den 
ſkapnad, ſom kunde behaga. Alla de 
ſom gå förbi henne, de riſta ſitt huf⸗ 
wud öfwer henne, och hon är öfwergif— 
wen af fina barn. Men är hon der⸗ 
före öfwergifwen af ſin Herre Kriſtus? 
Tänker Han på ſamma ſätt, fom de 
ſtolta, högmodiga werkhelgonen? O, nej! 
Han har älffat henne, derföre har han 
i och med ordet och ſakramenterna gif: 
wit henne „gyllene ſtycken“; Han älſkar 
henne; derföre har Han ända till denna 
dag låtit henne behålla ordet och ſakra⸗ 
menterna. 

J Kriſtus, fom den evangeliſk⸗luther⸗ 
ſka kyrkan eger i ſina naͤdemedel, är 
derföre denna kyrka ännu en inför Gud 
inwärtes herrlig konungadotter. Huru 
ſtönt, huru ſtort är det icke då, att få 


tjena henne, iſynnerhet ſom man ge⸗ 
nom att tjena konungens dotter tjenar 
konungen ſjelf. Men i ſig ſjelf är ko⸗ 
nungens dotter ännu ffröplig och hon 
maͤſte i fin kropp lida många ſjuka, 
förtwinade och t. o. m. döda lemmar. 
Huru nödwändigt är det icke då, att 
tjena henne och arbeta på hennes förs 
bättring och tillfriſknande! 

J ſjelfwa werket har „konungens dot⸗ 
ter“ äfwen maͤnga tjenare. Afwen i 
detta wart kära fädernesland äro de 
icke f, ſom anſe det för ſin lycka och 
fin uppgift att få tjena „konungens 
dotter”. Somlige af desſa hafwa till⸗ 
ochmed genom ed förbundit ſig dertill. 
Gifwe Gud, att ingen, ingen enda af 
dem måtte tröttna wid fin tjenſt, eller 
förſumma deſs fordringar! 

Lutherſka Evangeli⸗Föreningen i waͤrt⸗ 
land är wisſerligen icke genom en an: 
ſwarsdryg embetsed förpliktad att tjena 
den evangeliſk⸗lutherſka kyrkan i Fin⸗ 
land, men den har icke deſtomindre af 
fri wilja förbundit ſig dertill. Och 
hwarföre? Helt enkelt derföre, att Lu⸗ 
therſka Evangeli⸗Föreningen är kraftigt 
öfwertygad om, att den lutherſka kyr⸗ 
kan i waͤrt land är konungens egen 
dotter, ſamt ſaͤſom ſädan „herrlig in⸗ 
wärtes“. Föreningen fattar det der⸗ 
före fom fin lyda, att, ſäwidt deſs 
ſwaga krafter det medgifwa, få egna 
denna konungadotter ſin anſpraͤkslöſa 
tjenſt, och Föreningen är glad och tackar 
Gud, om den helſt i någon mån kan 
befordra konungadotterns fördel. 

Men det finnes äfwen andra orſaker, 
ſom uppfordrat Lutherſka Evangeli⸗ 
Föreningen att erbjuda den finſka kyr⸗ 
kan fin tjenſt. En af desſa orſaker har 
redan blifwit antydd och beſtaͤr deruti, 
att „konungens dotter” ännu bär i fin 
kropp många ſjuka och förtwinade lem⸗ 
mar, hwilka kunna och böra blifwa 


= 334 — 


friſta, om blott läkemedlen ymnigt och 
oupphörligt anwändas. En annan or: 
ſak är, att konungadottern äfwen i detta 
land har mänga mäktiga fiender, hwil⸗ 
ka planmäsſigt arbeta på hennes un⸗ 
dergaͤng, och emot hwilka hon ſaͤledes 
maͤſte ſeyddas och förſwaras. Ja, man 
t. o. m. ſäger, att det ibland konunga⸗ 
dotterns egna tjenare ffall finnas en 
eller annan pligtförgäten, ſom numera 
förbundit ſig med hennes fiender. 

Desſa orſaker, hwilka alla finna ſin 
ſammanſlutning uti det apoſtoliſka or⸗ 
det: „Kriſti kärlek twingar oja få”, 
hafwa warit alltför bewekande, alltför 
twingande, för att Luth. Evang.⸗Före⸗ 
ningen ſkulle hafwa kunnat lemna dem 
utan afſeende. Och äfwen i den dag, 
fom nu är, qwarftå jamma förhållanden 
ſaͤſom kraftiga eggelſer för Föreningen 
att fortſätta, och, om möjligt är, ut⸗ 
widga ſin werkſamhet. 

Hwad ſjelfwa werkſamheten widkom⸗ 


mer, har denna wisſerligen ofta blifwit 


miſskänd och derföre äfwen orätt be⸗ 
dömd. Man t. o. m. en tid fruktade, 
att Luth. Evang.⸗Föreningen ſkulle blif⸗ 
wa farlig för kyrkan. Desſa oberätti⸗ 
gade farhaͤgor hafwa likwäl allt mer 
och mer ſkingrats och det har blifwit 
för hwarje oförwilladt ſinne klart, att 
denna förening werkligen är hwad nam⸗ 
net gifwer tillkänna: en lutherſk⸗evan⸗ 
geli⸗förening, fom orubbligt ſtaͤr på den 
evangeliſk⸗lutherſta bekännelſens faſta 
grund och derföre äfwen troget haͤller 
faſt wid den yttre kyrkliga gemen⸗ 
ſkapen. 

Det antyddes nyſs, att Luth. Evan: 
geli⸗Föreningen om möjligt är ſkulle 
önſka utwidga fin werkſamhet. Några 
ord äfwen härom! J ſamma maͤn, 
ſom Föreningens ſyften och werkſamhet 
hafwa blifwit mera kända, har äfwen 
— och detta är ju naturligt — deſs 


och ſyſtrar! 


werkſamhet blifwit mera pakallad. Så 
t. ex. hafwa under förloppet af ſiſt⸗ 
lidet räkenſkapsaͤr från flere olika Håll 
till Föreningens Beſtyrelſe ingått ſtrif⸗ 
welſer, uti hwilka. anhållits om förſän⸗ 
dande af kolportörer till deras reſp. 
förſamlingar *). Beſtyrelſen ſkulle na⸗ 
turligtwis äfwen å fin ſida gerna haf⸗ 
wa gått ſlika önſkningar till mötes, men 
har icke kunnat det, emedan den, ſorg⸗ 
ligt nog, icke har tillräckligt maͤnga 
ſ. k. rörliga kolportörer till ſitt förfo⸗ 
gande. Orſaken härtill är icke att ſöka 
uti briſt på män, dugande till kolpor⸗ 
törskallet, utan helt enkelt uti briſtande 
förmåga hos Beſtyrelſen att anſtälla 
ſädana i fin tjenſt. Att den briſtande 
förmaͤgan i detta hänſeende är detſam⸗ 
ma fom briſt på penningemedel, borde 
äfwen utan att det ſäges, wara begrip⸗ 
ligt för hwar och en. Det wore der⸗ 
före önſkligt, om de, fom ſäga fig wara 
och werkligen äfwen äro Föreningens 
wänner, och hwilka maͤngen gaͤng för⸗ 
undrande fraͤga, hwarför icke Förenin⸗ 
gen utſänder flere kolportörer, wille 
mera, än hittills ſkett, underſtödja För⸗ 
eningen äfwen i ekonomiſkt afſeende. 
Endaſt i ſaͤdan händelſe ſkulle äfven 
kolportörswerkſamheten kunna utwidgas, 
och män fäſtas wid Föreningens tjenſt, 
hwilkas werkſamhet blefwe gagnelig och 
wälſignelſerik baͤde för enſkilda ſjälar 
och hela den finſka kyrkan. Ii bedja, 
att Föreningens wänner och gynnare 
godhetsfullt wille taga hänſyn till desſa 
omſtändigheter. 

Men ſiſt och flutligen, dyre bröder 
Förgätom aldrig att den 
evang.⸗lutherſka kyrkan i Finland är 
en „konungens dotter“, fom är ganſka 
herrlig inwärtes och för hwars bäſta 


*) Upplysningswis må nämnas, att äfwen 
förſamlings⸗lärare anhållit om ſaͤdana. 
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det fåledes nog lönar mödan att ſträfwa, 
arbeta och uppoffra fig! Skam oſs, 
om wi förakta denna konungadotter 
oh ſä fullkomligt förgäta waͤra pligter 
emot henne, att wi tillochmed göra 
gemenſam ſak med hennes fiender! 
„Om jag förgäter dig, Jeruſalem, 
ſa förgäte mig min högra hand. Min 
tunga lade mid min gom, om jag ej 
minnes dig, om jag ej håller Jeru⸗ 
ſalem för min allra högſta glädje!“ 
Medlemmar af den evangeliſk⸗luther⸗ 
ſka kyrkan och i främſta rummet J ſom 
ären kallade att tjena denna kyrka! — 
ware ofwanſtaͤende ord allas wart gemen⸗ 
ſamma walſpraͤk. J. B. 


Guds underliga wägar. 

Dibre Emeth nir 7 och 8 för före— 
gående år meddelar under uppgift: en 
Jann historia följande: 

En aktad wärdshuswärd i M. hade 
en mycket wanartig och ogudaktig ſon. 
En gång kom en gammal, ſjuk jude wid 
namn Elieſer in på wärdshuſet. Han 
kände ſig mycket trött och medtagen. 
Han bad derföre om litet halm att 
lägga fig på. Denna begäran willfors, 
och inom en ſtund laͤg den gamla för— 
ſänkt i djup ſömn. — Nu började den 
illaſinnade ſonen uppgöra djefwulſka 
planer i fin ſjäl. Fadren och det öf— 
riga husfolket hade farit till en mark⸗ 
nad i ſtaden; wärdshuſet laͤg afſides; 
det war — få hwiſkade den onde an: 
den i hans inre — ett förträffligt till⸗ 
fälle att göra ſig af med den gamle 
juden och taga hans tillhörigheter. Och 
desſa underhandlingar med freſtaren 
födde brottet. Några dolkſting beröf— 
wade den ſofwande medwetandet, men 
lifwet hade ej ännu flytt. — Mörda⸗ 
ren höll honom dock för död och bör— 
jade fin plundring. En ring på ena 


handen och ett par flantar i en af 
fickorna blef hela bytet. Derefter kaſta⸗ 
de han gubben på en afſkrädeshög bak— 
om huſet i tanke att jå fort ſom möj: 
ligt gräfwa ner honom. 

Men han hade knappt hunnit in, 
förrän han öfwerfölls af en fruktan, 
ſom betog honom all beſinning och öf— 
werläggning. — Lif en wanſinnig ſkyn⸗ 
dade han ut, utan att tänka på judens 
lik eller det öfwergifna huſet. En dags⸗ 
reſa från hans hem låg hafwet, och dit 
tänkte han nu begifwa ſig för att paͤ 
nägot fartyg taga hyra ſom matros. 

Den för död haͤllne juden repade ſig 
dock få pafa mycket, att han ehuru med 
ſtor möda kunde ſläpa ſig bort till när⸗ 
maſte by. Dit kommen, war han dock 
ur ſtaͤnd att nöjaktigt redogöra för de 
närmare omſtändigheterna wid den olyck— 
liga gerningen. Matthet och ſwaghet 
togo öfwerhanden. Deſsutom kände 
han icke ſin mördare och hade ej heller 
nägot att anföra, ſom kunde leda till 
bewis, i ty att han genaſt förlorat ſan⸗ 
jen och förſt på afſkrädshögen kommit 
till fullt medwetande om ſin belägenhet. 
— Redan den följande dagen afled han. 
En kirurg, ſom tillkallats kom för ſent. 
Han kunde endaſt bekräfta att ſaͤren, 
ſom i och för ſig icke warit dödliga, 
likwäl utgjort dödsorſaken. 

Utom fig af qwal och fruktan ſkyn⸗ 
dade emellertid mördaren alltfort fram 
på fin wäg. J en ſkog wid ſidan af 
wägen ſaͤg han en helt ung jude, ſom 
låg förſänkt i djup ſömn. Genaſt wak⸗ 
nade för andra gaͤngen belialstankar i 
hans inre. Han drog ſin dolk, ſtack 
den förſigtigt i den tungt ſofwande ju: 
dens ficka och ſkyndade widare på en 
ſidoſtig i ſkogen. Han uppnådde få 
ſjöſtranden P. Paͤ det hotell der han 
tog in och en tid ſtannade, wäckte han 
ſnart genom ſitt fördelaktiga utſeende 
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och fin ungdomliga och wackra hållning 
uppmärkſamhet hos dottren i huſet. 
Hon wiſade honom fin böjelſe och för: 
ſtod att inom kort winna ſin faders 
ſamtycke till deras äktenſkap. De ſtan⸗ 
nade ſedan qwar i föräldrahuſet och bi 
trädde fadren i hans wärdſkaps ſkötande. 

Händelſewis kommo twå polisbetjen⸗ 
ter att gå juſt den wäg, paͤ hwilken 
flyktingen föröfwat ſin andra illbragd. 
De funno en wälklädd man ligga paͤ 
wägkanten och ſofwa. Af klädedrägt 
och utſeende kunde de fluta, att det war 
en jude. — Wi ana redan, att det är 
denſamme, ſom förut blifwit nämnd i 
berättelſen. — „Hör du“, fade den ene 
poliſen till ſin kamrat, „wi äro törſtiga 
och hungriga, wi ſkulle ju funna anlita 
den ſofwande judens ficka om naͤgra 
ſlantar. Dä karlen ſofwer, ſaͤ fal han 
nog icke afflaͤ wär begäran.” — Den 
andre gick in på förſlaget, och ja bör— 
jade de underſöka en af ytterfickorna paͤ 
den af ſömn förtyngde Nathan — ty 
jä hette juden, för att om möjligt få 
tag i litet pengar. Men i ſtället för 
penningpung funno de en ſtor dolk. 
De togo upp den men ryſte till af för— 
ſkräckelſe, dä de ſaͤgo att den war full 
med blod. — — Glade öfwer att ha 
ertappat en för mord miſstänkt och att 
ſaͤlunda ha wunnit den belöning, fom 
war utlofwad aͤt den, ſom gjorde denna 
upptäckt, ſkyndade de att wäcka juden 
och fängsla Honom. Alla Hans frågor, 
böner och bedyrande uträttade ingen: 
ting; — han fördes med till ſtaden, der 
han genaſt blef ſatt inom laͤs och bom. 

Här i fängelſet fick han ſitta öfwer 
ett år. Redan under den förſta maͤna⸗ 
den blef det honom pinſamt och odräg— 
ligt att ſitta och göra ingenting. Han 
frågade faͤngwaktaren, om han icke kun⸗ 
de ſkaffa honom en bok att förſtrö ſig 
med. — „J hela huſet“, ſwarade denne, 


„fins blott en enda bok, fom troligen: 
någon f. d. fånge lemnat qwar.“ Hwad 
är det för en bok? — „Inte wet jag“, 
ſwarade faͤngwaktaren, ſom ſjelf war 
obekant med bokens innehåll, „jag har 
aldrig läſt henne, hon innehåller en 
mängd hiſtoriſka berättelſer och äfwen 
bref.“ — Låt mig få den! Det maͤ nu 
wara hwilken bok ſom helſt, få tyder 
jag bättre om den än om denna pinande 
ſyſslolöshet. — Han fick den. 

Men ſtor blef judens förwaͤning, da 
han läſte bokens titel. Den lydde: 
„Wär Herres Jeſu Kriſti Nya Teſta⸗ 
mente“. Han wille lemna den tillbaka. 
Dock — fade han för fig ſjelf — hwad 
ſkada kan jag taga af att en gång med 
egna ögon läſa, hwad de kriſtna be⸗ 
rätta om fin tillbedde Maria⸗ſon? Jag 
ſkall blott få mycket bättre funna dis⸗ 
putera med dem framdeles. — Och få. 
började han läſa. Förſt läſte han med 
hemlig motwilja. Men ju längre han. 
höll på, deſto mer öfwergick motwiljan 
i oro och bekymmer, fom woro oför⸗ 
klarliga för honom ſpßelf. 

Jeſu tal i evangelium föreföllo ho- 
nom ſä fulla af wisdom, hans afſigter 
ſaͤ rena, hans finne få ädelt och heligt, 
att han kände fig uppfylld af wördnad 
för honom. Han war öfwertygad, att 
ingen bland alla, fom lefwat på jorden, 
icke ens Moſes och Abraham undantag— 
na, kunde jemföra fig med denna i he⸗ 
lighet och hängifwenhet åt Gud. — Af 
ſina föräldrar och lärare hade han fraͤn 
ſin ſpädaſte barndom hört Jeſus af 
Nazareth fkildras ſaͤſom en ſtolt, trät⸗ 
lyſten, mot ſitt folk illaſinnad nyhets⸗ 
makare, upprorsſtiftare och förförare. 
— Han blef derför nu ej litet förmås 
nad öfwer att nu i ſtället på hwarje 
ſida ſe framför ſig den ödmjukaſte och 
mildaſte bland alla Abrahams barn, ja, 
bland alla Adams ſöner. Aldrig kun⸗ 
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de han läſa fig mätt på hans bergs— 
predikan, ſä öfwerflödande af himmelſt 
wisdom, på hans öfwerſtepreſterliga 
Fförbön eller på hans ſiſta ſamtal i lär⸗ 
jungakretſen, hwilka andades en wemo⸗ 
dig, öm moderskärlek. Under ſtilla taͤ⸗ 
rar läſte han hiſtorien om Jeſu lidan⸗ 
de och död, och wid orden frän korſet, 
1 iſynnerhet wid bönen: „Fader förlåt 
dem!“ började han graͤta häftigt. Han 
kunde knappaſt förmå fig att läſa wi⸗ 
dare. Men längtan efter att få weta 
något om lärjungarnes öden efter deras 
mäſtares död dref honom äfwen att lä⸗ 
ſa Apoſtlagerningarne. Har gjorde 
pingſthiſtorien och följden af förſta 
pingſtpredikan ett mäktigt intryck på 
"Honom. Men allra meſt tilltalades han 
dock af Saulus' omſkapelſe till en Pau⸗ 
Ius. Denna underbara tilldragelſe blef 
afgörande. Näſtan ofriwilligt utropade 
han: Så ſant Abrahams Gud lefwer, 
är Jeſus af Nazaret Mesſias, lefwande 
Guds ſon! Näſtan ofriwilligt lyfte han 
fina händer mot höjden och bad: Så 
ſant du, Jeſus af Nazareth, är den 
ſanne profeten Mesſias, will jag wara 
din lärjunge. Förbarma dig öfwer mig! 
Förbarma dig, ſaͤſom du förbarmade 
dig öfwer röfwaren pä din wenſtra ſida! 
Bed för mig ſaͤſom du bad för dina 
mördare. 

Sedan nu denna Abrahams ſon i 
Titt hjerta kommit till tron på Jeſus, 
längtade han i dubbel maͤtto efter be⸗ 
frielſens dag. Att han ſkulle blifwa fri, 
derpä hade han aldrig twiflat ett ögon— 
blick, medweten ſom han war om ſin 
obrottslighet. Men det war mindre 
den naturliga kärleken till oberoende, 
fom kom honom att längta; faſtmer war 
det en brinnande aͤſtundan att offent: 
ligen få h omtala, hwad han i itt hjerta 
trodde, och att genom dopet blifwa upp⸗ 
tagen bland Jeſu lärjungaſkara. — Hans 


dagliga förſtröelſe war och förblef hans 
ofkattbara Teſtamente, hwilket han gaͤng 
efter annan läſte till ända, och det med 
ſtigande intresſe och tilltagande glädje. 

Wid rättegängsförhöret förſwarade 
han ſig frimodigt men hofſamt. Till och 
med hans domare betygade, att hans 
uppförande i allo bar prägeln af oſkuld. 
Ja, hans tydliga ſjälslugn, daͤ man 
wiſade honom den blodiga dolken, ſom 
paͤträffats i hans ficka, och hans öd— 
mjuka förklaring deröfwer gjorde dem 
willraͤdiga. 

Den faͤngne hyſte alldeles icke några 
farhågor för utgången. af fin ſak. J 
ſtilla tålamod förbidade han förtröſtans⸗ 
fullt den dag då Gud fjelf ſkulle gripa 
in för att lägga hans offuld i dagen. 
Efter nära femton maͤnaders wiſtelſe i 
fängelſet fick han fin dom. Han ſkulle 
ſlita ſpö framför raͤdhuſet i tre dagar 
aͤ rad och haͤllas på fäſtning under ett 
år. — En taͤr ſmög fig utför hans kind, 
daͤ han hörde denna dom uppläſas, 
men ſtilla och undergifwet gick han till⸗ 
baka till fin cell. 


Dagen för domens utförande kom. 
Den faͤngne hade redan blifwit forslad 
till raͤdhuſet för att afklädas till den 
förſta ſpöſlitningen, då ett offentligt 
bud ingick från raͤdhusrätten i P., att 
juden Elieſers mördare der blifwit er: 
tappad och fängslad, och att han rer 
dan widgaͤtt ſitt brott. — 


Waͤr faͤnge blef genaſt förd tillbaka 
till fängelſet och i en bättre cell. Efter 
åtta dagars förlopp erhöll han under 
de lifligaſte uttryck af aktning ſin frihet. 
— De meſt anſedda i ſtaden betygade 
honom ſitt medlidande öfwer hans oför— 
ſkylda faͤngenſkap och fin glädje öfwer 
hans flutliga befrielſe. — Eder delta— 
gande glädje, fade han, rör mig djupt, 
men eder medömkan är jag ej i behof 
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af, ty genom denna faͤngenſkap har jag 
förlorat föga men wunnit oändligt. 

Genaſt efter fin befrielſe frågade han 
efter en gudfruktig, evangeliſk predikant. 
Man anwiſade honom då paſtor P. ſaͤ⸗ 
ſom en helgad man. För denna öpp⸗ 
nade han ſitt hjerta och omtalade allt, 
ſom förſiggaͤtt i hans yttre och inre lif. 
Derefter bad han paͤ det enträgnaſte att 
bli döpt och få tillträde till Herrens 
bord. 

Sedan paſtorn noga pröfwat honom 
ſkref han till fina förmän: „Den fom 
likt denne israelit är lärd af Gud, han 
behöfwer ingen widare underwisning af 
menniſkor. Jag har funnit, att han är 
ſaͤ hemma i alla waͤra trosſanningar 
och tillika få faſt i fin öfwertygelſe, att 
jag ſkulle göra en fynd, om jag nekade 
honom dopet.” — Några weckor deref⸗ 
ter blef han offentligen döpt i domkyr⸗ 
kan och åtnjöt omedelbart derefter un- 
der djup rörelſe i fin ſjäl Herrens he— 
liga nattward. 

Den werklige mördaren hade bytt om 
namn och hade warit medhjelpare aͤt 
fin ſwärfader i P. Sedan en tid hade 
han genom nägra obetänkſamma ytt⸗ 
randen wäckt miſstankar mot ſig. Om⸗ 
ſider inträffade en händelſe, fom för⸗ 
rådde honom helt och haͤllet. Twaͤ 
främlingar, ſom tagit in på hotellet, 
ſamtalade om mordet. på den gamle 
juden och om hwarjehanda, fom dermed 
ſtod i ſammanhang. — J deras närhet 
fatt en embetsman i der warande raͤd— 
husrätt. De kommo få äfwen att om⸗ 
nämna wärdshuswärdens fon i Mt. få: 
ſom den ſannolika gerningsmannen. 
Juſt i detſamma inträdde huſets ſwär— 
ſon för att pasſa upp. Nu ſade en af 
främlingarne högt, ehuru på ſkämt och 
utan den ringaſte hänſyftning: „Mör⸗ 
daren lär ſe ut alldeles ſom waͤr unge 
wärd här.“ Wid desſa ord bleknade 


den unge mannen, darrade förſökte tala, 
men fick fram endaſt brutna ord. Em⸗ 
betsmannen, ſom märkte detta, begaf 
fig ſkyndſamt till fina kolleger i rätten. 
Efter en ſtunds raͤdplägning beſlöto de 
att bewaka mannen i fraͤga och att före 
nattens inbrott taga honom i förwar. 
Detta ſkedde ock. 

Under de förſta förhören trotſade: 
han all den klokhet och liſt, fom doma⸗ 
ren lade i dagen. Men genom out⸗ 
tröttliga underſökningar fann man allt 
flera omſtändigheter för hans fällande. 
Slutligen fulländade den inre domaren, 
hwad den yttre icke kunnat. Samwets⸗ 
qwal afmaͤlade fig få tydligt i hans, 
drag och wiſade fig få märkbart i hans 
uppförande, att Domaren beſtämdt och 
allwarligt ſade honom rent ut: „Du 
är mördaren, waͤgar du längre trotſa 
den allſeendes eldsblickar? Du ſtär på. 
branten af en afgrund; innan den upp⸗ 
ſlukar dig — ſäg till ſanningens ära: 
Ja!“ — Darrande i alla fina lemmar. 
jade han nu: Ja! Han bekände ſedan 
alla hufwud⸗ och biomſtändigheter wid 
ſitt brott. Han blef dömd till aͤtta da⸗ 
gars ſpöſtraff på öppen plats ſamt till 
ſex aͤrs fäſtningsarbete i C. 

Waͤr Nathan, ſom i dopet erhållit 
namnet Chriſtlieb, hade knappt fått un⸗ 
derrättelſe härom, förrän han kände ſitt 
hjerta fyldt af ömkan och medlidande 
med den olycklige. Han kände ingen. 
tillfredsſtällelſe öfwer att nu fe den. 
ſtraffad, ſom warit orſak till hans egen. 
olycka. Han hyſte endaſt en innerlig, 
åtrå att en gang faͤſe dennes ſjäl bergad 
och införd på lifwets wäg. Derför be⸗ 
flöt han att ſjelf begifwa fig till Coch. 
hyra fig in der för fer år, på det han. 
dagligen maͤtte kunna beſöka fäſtnings⸗ 
faͤngen och wara honom till andlig och. 
lekamlig hjelp. Af de wakthafwande 
ſökte han formligen tillaͤtelſe härtill, 


2 


hwilket och bewiljades, ſedan han be⸗ 
rättat för dem ſakens ſammanhang. 
Han lagade nu ſaͤ, att faͤngen fick bättre 
koſt, och war honom äfwen under fjor⸗ 


ton dagars ſjukdom till Hjelp och mård. 


Under denna ſjukdom gjorde han hans 
ſjäls helbregdagörelſe till hufwudmaͤl 
för fina bemödanden. Han underwiſa— 
de, han warnade, bad och beſwor under 
tårar den ſjuke att ſaͤſom en botfärdig 
wända ſig till honom, fom benaͤdade 
röfwaren på korſet och gjorde honom 
ſalig. — Hans taͤrar och föreſtällningar 
blefwo icke utan werkan. Herren, ſom 
intet hellre will än taga ſig an ſyndare, 
uppmjukade den förhärdades hjerta. 
Han tiggde om nåd och fann nåd. Un⸗ 
der det hans wälgörare laͤg i bön för 
honom, började ſtrömmar af heta bätt⸗ 
ringstärar flöda ur hans ögon, och han 
inſtämde nu i bönen med rörande in- 
nerlighet och andakt. Och Herren hörde 
den eländes bön och tillſade hans ſjäl 
frid. — Fraͤn den dagen började äfwen 
den kroppsliga ſjukdomen gifwa med 
ſig. | 
Efter tillfriffnandet wittnade hela hans 
uppſyn och wandel om ſanningen och 
uppriktigheten af hans omwändelſe. 
Hans fullſtändiga omſkapelſe undgick icke 
kommendantens uppmärkſamhet. Denne 
fattade derför allt ſtörre kärlek till ho⸗ 
nom för hans ſtilla, flitiga och punkt⸗ 
liga uppförande och ſökte göra hans 
wiſtelſe der ſaͤ dräglig fom möjligt. 
Sedan ſtrafftiden gått till ända, fick 
han ſin frihet. Hans andlige och le— 
kamlige wälgörare tog honom då i ſitt 
hus. Här wiſtades de nägra maͤnader 
tillſamman, wederqwickte fig wid det 
gudomliga ordets friſka flöden och ſtärk— 
te ſig genom böneumgänge med Gud i 
tron och i den naͤd, ſom blifwit dem 
båda bewiſad. Då de tillſamman anam⸗ 
mat Herrens nattward, beledſagade 


nanſaattaja fortfar. 


Chriſtlieb ſin wän till hans hem. Här 
fick han lemna honom åt en älffad maka, 
ſom förde emot honom fin förftfödde 
fon. Han hade födts under det förfta- 
aͤret af fäſtningstiden. 

Följande dag tog Chriſtlieb afſfked och 
for tillbaka hem. Der ſjuknade han 
efter tre à fyra maͤnaders förlopp och 
ingick full af himmelſk glädje i den 
ewiga ſaligheten med desſa ord pa fina 
läppar: „Herre nu låter du din tjenare 
fara i frid, ty mina ögon har ſett din 
ſalighet.“ 

På ſjukſängen fick man ofta höra 
honom uttala fin wäns namn. Flere 
gånger tackade han Gud under ſtor⸗ 
glädje för hans ffull och bad med brin⸗ 
nande ifwer, att Herren wille behålla. 
honom i tron och den innerliga förenin⸗ 
gen med fig intill ändan och göra ho⸗ 
nom till ett klart ſkinande ljus för fina. 
närmaſte. | 

Denna hans bön blef werkligen hörd. 
Hans wän blef förtrogen den naͤd, han 
undfaͤtt, och fick wara till wälſignelſe 
för ſin maka och ſina ſwärföräldrar. 
Af hans fromma wandel kände de ſig 
paͤwerkade och uppmuntrade att bryta 
med ſynden och werlden ſamt beträda 
den ſmala wäg, ſom drager till lifwet. 
— Wiösſerligen blef han ej fritagen från 
ſpott och han från gudsföraktarnes ſida, 
men han blef tillika ett ämne för alla 
Jeſus⸗älſkande ſjälars lof och pris. 


Anmälan. 
Prenumeration à Sändebudet och Sa⸗ 
Prenumerations— 
priſet är 3 mark i Helſingfors och på 
landets ſamtliga poſtkontor. 
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Tillkännagifwande. 


Under Loppet af Auguſti och September månader är undetecknad ſinnad 
att, om Gud få will, predika wid följande Lutherſka Evangeli⸗Föreningens filial⸗ 
feſter, hwilka pa derom gjord anhållan komma att med begifwande af det högw. 
preſterſkapet i de ſärſkilda förſamlingarna firas på här nedan utſatta dagar och ſtällen: 


Söndagen den 1 Auguſti och Maͤndagen d. 2 i 
och Torsdagen d. 5 i 


Onsdagen „ 
Fredagen „ 
Söndagen „ 
Onsdagen „ 
Fredagen „ 
Söndagen „ 
Tisdagen „ 
Torsdagen „ 
Söndagen „ 
Torsdagen „ 
Söndagen „ 
Tisdagen „ 
Onsdagen „ 
Lördagen „ 
Maͤndagen „ 
Tisdagen „ 
Onsdagen „ 
Torsdagen „ 
Tisdagen „ 
Torsdagen „ 
Fredagen „ 
Söndagen „ 
Tisdagen „ 
Torsdagen „ 


76 


kl. 4 e. m. i 
i 

i 

i 

öns g 

i 

nöt, 


2 September i 


5 


* 
2.2. 2 2 2 2. 2 2 2 . . „. 5 


och Måndagen d. 30 i. 


„ Björneborg; 
. Raumo; 


Nådendal; 
Tammela; 
Lehtimäki; 
Keuru; 
Jywiäskylä; 
Saarijärwi; 
Rautalampi; 
Wiborg; 
Nurmis; 
Kotka; 
Fredrikshamn; 
Luumüki; 
Sit Petersburg; 
Sawitaipal; 
Kriſtina; 

Sit Michel; 
Jockas; 
Ekenäs; 
Hangö; 
Bjerno; 


Piikkis; 


Pargas; 
Sit Mårtens, 


Wid ſamtliga uppräknade filialfeſter uppbäras kollekter till förmån för a 
Evang.⸗Föreningen, hwars böcker och ſtrifter äfwen komma att wid feſterna till⸗ 
handahallas hugade köpare. 


Helſingfors den 15 Juli 1886. 


Hellingfors, 
Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri 1886. 


Johannes Bäck. 


— Kristi ”vangelinm 4 
är Guds kraft till salighet 
för hwar och en som tror. 
Bom. 1: 16. 


* 


Evangekiſt Tidning för Folket. 


Nio 16. Utgiſwes på föranftnde af Lutherfka Edangeli-föreningen i Finland. 11 årg. 


Si, jag bådar 

eder en stor glädje, hwilken 
allt folk wederfaras skall. 
uc, 2 10, 


2 p.. 7 
«| Utkommer med 24 nummer i året. I 
Den 16 Auguſti | Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 7 | 


år 1886. 


isſionär Hannulas fal) i Nikolai⸗ 
kyrkan i Helſingfors Onsdagen 
den 9 Juni 1886. 


Och i ingom androm är -falighet; ty det är icke heller. nägot annat 
Namn under himmelen munten gifwet, Ert wi ſtole ſalige warda. 
Ap. Ger. 4: 12. 4 . * 5 

Den uppläſta Ferſen⸗ är en del af den predikan, fom” apofteln Petrus 
höll inför rådet, då han tillfrågades, af hwad mask, eller i hwad namn 
han jemte Johannes hade aͤterſkänkt helſan ät krymplingen. 

Gud har af ewighet warit ett ſaligt och fullkömligt wäſende, och ſaͤ 
länge menniſkan lefde i förening med Gud, war äfwen hon ſalig. Men 
genom ſyndafallet förlorad?" hon hela ſin ſalighet, få att i ſtället för det 
lyckliga liwet inträdde tomhet, död och all ſlags olycka. Alla menniſkor 
födas nu till werlden i detta olyckſaliga tillſtaͤnd, hwari wåra förſta för: 

1 Aldrar räkade i fallets ſtund, hwarföre Herren ſjelf ſäger: „Menniſkans hjer⸗ 
tas uppſät är ondt allt ifrån ungdomen”, och apoſteln Paulus ſäger: „Hwar 
och en mutk feel Aülſtopuas och all werlden stall för Gudi brottslig warda“, 
och aͤter: „Den är icke till, fom rättfärdig är, icke en; ingen är ock den 
ſom förſtändig är; ingen är ſom aktar Gud. Alle hafva afwikit; alle⸗ 
1 äro onhyttige wordne; ingen är fom godt gör; ide till en.“ Sa 
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wittnar nu ſtriften, Huru hela menniffoflägtet genom Adams fynd våta i ett 
i alla afſeenden olpyckſaligt tillſtaͤnd, få att ingen af oſs kan Hi ou, 
utan äro wi alla förbannade och utan ſalighet. Menniſkans ossdliga ande 
blef alldeles fridlös, då fynden ſkilde henne ifrån den ſalige Gudens gemen: 
ſkap, få att den nu för att blifwa ſalig känner fig owilkorligen behöfwa 
förſoning. Derom wittnar äfwen det, att redan Adams förſta barn begynte 
offra för att derigenom erhålla frid kill fina ſjälar. Oräkneliga äro de 
medel, hwarigenom menniſkorna under alla tider förſökt uppnå detta wig⸗ 
tiga maͤl, men alltid har deras ſträfwanden oe Itp apofteln fäger 
i wår tert: „i ingom androm är ſalighet“. 

Om wi kaſta en blick på gamla förbundets tidehwarf, få finna wi 
der, huru hedendomen och judendomen uppbjuday l ſin kraft för att komma 
till lyckſalighet. De förnämſta hedningafolken, ſaͤſom grekerne och romarne, 
hade många gudar, hwilka de flitigt tjenade och ät hwilka de offrade det 
dyrbaraſte de hade; men det hjelpte icke. De ſjönko blott djupare och dju⸗ 
pare ned i förderfwet, få att de företogo fig onaturliga ſaker, ſaͤſom Pau— 
lus ſäger. — Mycket bättre war icke heller judendomens tilftånd, ty faſt 
Gud hade tagit judarne till ſitt folk, gifwit dem ſitt Heliga ord och anta: 
git fig dem ſaͤſom ſitt fära barn, förſtodo de dock icke Hans wilja, utan 
tjenade Honom alldeles på orätt ſätt, hwarföre Paulus ſäger om dem: 
„de haſwa nit om Gud; Hock icke wisliga. Ty de förſtaͤ icke Guds rätt⸗ 
färdighet; utan fara efter att upprätta ſin egen rättfärdighet, och äro få 
ide Guds rättfärdighet undergifna, Rom. 16> 2, 8. 


Om tvi åter bebrafta den närwarande tiden, få aper ſig detſamma 
för oſs bland alla werldens nationer. Afwen hos de lägſt ſtäende hednin— 
garna finna wi naͤgonſlags gudstjenſt. Om wi nu fråga: hwaraf kom⸗ 
mer detta? Så maͤſte wi ſwara: den odödlige anden ſaknar luyckſalighet, 
och detta föranleder äfwen den arma hedningen att förſöka naͤgonting för 
deſs erhallande. Huru mycket förſöker icke t. ex. hinduen i Oſtindien att 
ſpäka och martera fin kropp för att derigenom behaga Gud. Huru många 


föräldrar föra icke der aͤrligen ſitt enda barn till offer åt afguden eller kaſtar, 


det i Gangesfloden. Huru mången fjukli ing och ålderdom bäras icke för 
att dö i detta heliga watten; ty man tror att det fall göra dem lyckliga. 
Andra hedniſka folk hafwa äter andra ſätt för ſin gudsdyrkan. En tillbe⸗ 
der himlakropparna, en annan åter offäliga djur och en tredje ſtockar och 
ſtenar. Allt detta wiſar ſaͤledes att äfven hedningarna hafwa naͤgonflags 
kunfkfap om Gud, men den är alldeles oriktig och kan icke hjelpa dem; ty 
apoſteln ſäger: „i ingom androm är ſalighet“. 


— 


* 


— 243 — 


Afwen inom kriſtenheten finnes många, ſom ſöka efter ſalighet, men 
göra det på ett lika förwändt ſätt fom fordom judarna. En will genom 
en ſwär aͤngrens kamp kämpa fig till Guds ynneſt, en annan åter tror fig 
genom förſakelſe af fig ſjelf och werlden blifwa beqwäm för ſalighetens 
erhållande ſamt tänker fig juſt på denna wäg funna öfwerwinna ſynden och 
döda deja begärelſe i ſitt fött. Men kan man på denna wäg finna ſalig— 
het och frid? Ingalunda, utan maͤſte man med Paulus ſäga om dem: 
„de hafwa nit om Gud, men icke wisligen“, och Petrus wittnar: i ingom 
androm är ſalighet; ty det är icke heller något annat namn under him: 
melen menniſkomen gifwet, i hwilko wi ſkole ſalige warda“. Sålunda 
kullſlär den hel. Skrift alla mennifkoläror och gör den egna rättfärdig: 
heten. fåfäng, i det den betygar, att i Kriſtus fins ewinnerligt lif äfwen 
för de ſtörſta ſyndare, men icke annorſtädes. 


Betydelſefull är i ſanning den Petri predikan, hwaraf wåra textord 
äro tagna. Han wiſar på den framför fig ſtaͤende helbregda mannen och 
ſäger, att juſt i Jeſu namn, ſom judarne hade korsfäſt, men Gud upp— 
wäckt ifrån de döda, hade detta helbregda under ſkedt, och desſa ord be! 
gade krafteligen hwilken hemſk gerning de hade gjort. De ſaͤſom byggnings— 
mån hade förkaſtat den lefwande ſtenen, men Gud hade dock fatt Honom 
till en hörnſten. Genom denna predikan wille Petrus wäcka i dem känne— 
dom om ſynden och wiſar genaſt derefter, huru äfwen ſalighet ſtod dem 
till buds endaſt i denſamme Jeſus, få att de, ehuru de wiſst hade kors— 
fäſt Honom, fingo i Jeſu namn ſina ſynder förlaͤtna, om de blott wille 
bekänna ſitt brott ſamt komma i förening med Honom. 


Detta är nu evangelii predikan i ordets fulla betydelſe; ty Petrus 
framſtäller för det förſta, hwad menniſkorna hafwa gjort, och för det andra, 
hwad Gud har gjort genom det att Han uppwäckte fin Son Jeſus ifraͤn 
de döda och lät Honom blifwa den enda ſalighetswägen för hela werlden. 

Men, käre wänner, Gud har bewiſat mot oſs en ännu ſtörre naͤd 
deruti, att Han i det Heliga och ſaliga dopet gjort oſs delaktiga af den 
utom oſs ſkedda förſoningen. DÅ blefwo wi begrafne med Kriſtus i jamma 
graf fom han. Wi, fom woro wredens barn, blefwo da upptagna till nåde 
barn. ſamt uttagna ur djefwulens rike och författa i Guds älſkelige Sons 
rike. Då föddes wi på nytt af watten och den Hel. Ande, ty dopets wat 
ten i förening med Guds ord gjorde oſs ſaliga. J detta ſaliga bad har 
Jeſus genom ordet renat oſs fraͤn waͤra ſynder, hwarför äfwen ap. Paulus 
kan ſäga till de kriſtna Galaterna: „J ären alle Guds barn genom trona 
på Kriſtum Jeſum. Ty I, jå månge ſom döpte ären till Kriſtum, haf⸗ 
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wen eder iklädt Kriſtum. I dopet ffer en få fullkomlig förening med 
Kriſtus, att wi blifwa delaktiga icke allenaft af Hans död utan äfwen af 
Hans uppſtändelſes kraft och lif, af Hans herrlighet och arf, ja af allt 
hwad Han eger, få att wi äro Guds barn, ſaͤſom Han är Guds Son. 
Han är i oſs och wi i Honom. 


Käre wän! Du ſom lefwer i werklig trosförening med Jeſus och till— 
egnar dig den i dopet at dig ſtänkta ſaligheten, du kan med full wiſshet 
inſtämma med Petrus: „i ingom androm är ſalighet“. Ty om du kom⸗ 
mer ihaͤg den tid, daͤ du icke ännu hade klarhet i denna wigtiga ſak, huru 
orolig war du icke daͤ. Du hade icke naͤgon werklig frid i ditt hjerta och 
icke någon wiſshet om ſaligheten, få att du fkulle kunnat ſäga med ap. 
Johannes: „Wi äro nu Guds barn, ehuru det icke ännu är uppenbardt 
hwad wi warda ſkole.“ Orſaken till denna din uſelhet war, att du wille 
grunda din ſalighet på någonting annat, än paͤ Kriſtus allena. Men då 
du trodde på Jeſus, fick du frid. 


O att den ſtora hopen, fom ännu är alldeles likgiltig om fin ſalig— 
het och blott lefwer i ſynden ſaͤſom den förlorade ſonen i främmande land, 
tjenande djefwulen och werlden, rätt fkulle förſtaͤ att ſöka fin ſalighet i 
Kriſtus. O att de ändock ſkulle befinna, att äfwen de hafwa en Fader och 
ett fadershem, ſaͤſom den förlorade ſonen. Ockſa de hafwa en ſaͤdan fader, 
ſom ſörjer öfwer deras olyckliga tillſtaͤnd och hwars kärlek de icke ens med 
fina ſynder kunnat utſläcka. Den förlorade ſonen war fadrens barn, ehuru 
ett olyckligt fådant, och ſkulle förgätts, om han hade förblifwit i det främ⸗ 
mande landet. På ſamma fått äro äfwen desſa menniſkor på grund af 
ſkapelſen, aäterlösningen och dopet ännu Guds barn; men de gå förlorade, 
om de icke genom Jeſus Kriſtus äterwända till fin himmelſke Fader och 
wandra i trons lydnad ſaͤſom Hans barn. Den förlorade ſonen behöfde 
icke födas för att bli fadrens barn, utan endaſt aͤterwända från det främ—⸗ 
mande landet, bekänna ſina ſynder och emottaga fadrens kärlek; när han 
det gjorde, war han lika lycklig och rik fom då han begaf fig bort från 
hemmet. Sammalunda behöfwen icke heller J mera födas på nytt, ty det 
ſkedde redan i dopet, men J behöfwen äterwända från fynden, befinna eder, 
bekänna för Gud edra miſsgerningar och genom tron tillegna eder den i 
dopet ſkänkta ſaligheten. Då är det icke mer motbjudande att lefwa i 
fadershemmet, utan alldeles ljuft. Då glädjens J med eder käre Fader, 
hwars kärlek dragit eder bort ur ſyndens och ſatans tjenſt och ſom kallat 
eder till fin Sons Jeſu Kriſti ſaliggörande tro, hwilken engång fall för: 
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bytas till en outſäglig fröjd i himmelen, då J fån anſigte mot anſigte 
ifåda Jeſus, fom dödad är och fom eder igenlöſt Gudi med ſitt blod. 

Om nu få är, att wi med hjerta och mun funna förena oſs med 
apoſteln i wåra textord och att wi frå i en lefwande trosförening med Gud och 
Herren Jeſus Kriſtus genom den Helige Ande, få uppwäcker detta i oſs en 
brinnande kärlek till Gud och alla mennifkor; ty wi lära ofs förſtaͤ, att 
Gud har med en ewig kärlek älfkat hela menniſkoſlägtet i fin Son Jeſus Kriſtus, 
och will att alla ſkola frälſte warda och till ſanningens kunſkap komma. 

Men huru fkulle hedningarna funna komma till ſanningens kunſkap, då 
de icke känna det ord, fom är ſjelfwa ſanningen och leder till all ſanning? 
Huru u fkulle de funna tro på Herren Jeſus, då de icke hafwa trons pre— 
dikan; ty tron kommer af predikan, ſäger Paulus, och Huru ſkulle de funna 
födas på nytt och blifwa renade från fina ſynder, dä de icke hafwa det heliga 
dopet, hwareſt de genom ordet i wattnets bad blefwe rentwaͤdda. Hednin— 
garna behöfwa ſaͤledes evangelium, det (jufliga och glada budſkapet, fom 
tröſtar det ängsliga hjertat och läker de ſwidande ſamwetsſären. De be— 
höfwa de heliga ſakramenten, genom hwilka man kommer i wäſendtlig för— 
ening med Herren Jeſus Kriſtus. De behöfwa desſa naͤdemedel derför, att 
de icke må behöfwa ſkiljas i hopplöshet från denna werld, utan att de med 
glädje må funna afſomna i Jeſu tro och ſaäͤ få ingå i det ewiga lifvet. 

Wi hafwa rikligen evangelii dyra ord, hwarigenom den korsfäſte Jeſus 
klart predikas för fattiga ſyndare, att emottagas med tron, wi hafwa äfwen 
de heliga ſakramenten, fom utdelas efter Kriſti befallning. Till ſkänks ha 
wi fått desſa ſtora fkatter, derför må wi äfwen gifwa dem till ſkänks åt 
hedningarna. Wi behöfwa icke frukta att de taga ſlut, om ock hedningarna 
blifwa af dem delaktiga; ty få underbar är Guds naͤds rikedom, att ju 
mer wi deraf meddela åt andra, ju ſtörre blir den i wår egen ſjäl, hwar— 
före wi med apoſteln förundrande utbriſta: „O, hwilken djuphet af den 
rikedom, fom är både i Guds wisdom och kunſkap; huru obegripelige äro 
hans domar, och oranſakeliga hans wägar. 

Käre wänner! Wi fira nu misſionsfeſt. J detta Herrens hus har 
ſamlats en ſkara Guds rikes wänner för att tacka Herren för den godhet, 
hwarmed han krönt arbetet för evangelium ſaͤbäl här hemma ſom derute 
paͤ arbetsfältet. Men wi böra äfwen i tron bedja, att Herren allt fram— 
deles måtte wälſigna ſitt ord, ſamt laͤta det winna ſegrar till många 
hedningars ſalighet. Wi få göra detta med glädje, ty Herren har i ſitt 
ord gifwit oſs oräkneliga och faſta löften derpaͤ, att han will Höra fina 
troende barns böner och rop. Saͤſom Guds troende barn äro wi Kriſti 
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kropps lefwande lemmar, hwilka arbeta för uppbyggande af denna kropp, 
hwar och en på det ſätt och på den plats, der Herren ſtällt honom. En del 
arbeta i tron här i Hemlandet, andra åter utſändas för att medels ordets 
predikan och dopet inbjuda hedningarna till Lammets bröllop. Swaga äro 
de, ſom utſända, och ſwaga äro de, ſom ſändas; men Herren för de ſän⸗ 
dande och de ſända är icke ſwag, ty Han ſäger: „Mig är gifwen all matt 
i himmelen och på jorden”, och åter: „Jag är när eder alla dagar in: 
till werldens ände.” „Ar Gud för oss, ho fan wara emot oſs? Swil⸗ 
ken will äklaga dem ſom Gud hafwer utkorat? Gud är den ſom rätt: 
färdigar. Hwilken är den fom will fördöma? Kriſtus är den fom lidit 
hafwer döden: ja han är ock den fom uppwäckt är; den ock ſitter på Guds 
högra hand och manar godt för oss.“ Mina älſkade i Herren! Här 
hafwa wi nu ett faſt ankare, wid hwilket wi få fäſta waͤrt ſalighetshopp. 
Satan kan icke mer aͤklaga oſs inför Gud; ty Gud fjelf gör oſs rättfär⸗ 
diga och är wår rättfärdighet. Ingen kan fördöma oss; ty Kriſtus har 
tagit wår fördömelſe bort och med fin egen död tillintetgjort wår död. 

J en ſaͤdan enfaldig och barnslig, men dock ſtark tro på Herren Fe: 
ſus må wi nu ſäga hwarandra farwäl; ty faſtän wi ui werlden äro långt 
ſkilda fraͤn hwarandra, äro wi dock i Jeſu ſaͤr tillſamman och hafwa in⸗ 
gen nöd; ty der finnes en ſaͤdan friſtad och en ewigt och ymnigt flödande 
nädeſtröm, fom renar oſs af alla wåra ſynder ſamt gifwer oſs nåd att 
troligen kämpa, tills deſs Herren fraͤn alla werldens kanter ſamlar ſina 
utwalda att åtnjuta den ewiga ſabbatshwilan i himmelen. DÅ få igen 
de wänner, fom här lefwat och afſomnat i tron, återfe hwarandra; men icke 
mera få fyndiga och ſwaga fom nu, utan Helt och hållet beprydda med 
Kriſti klarhet, ſaͤſom rena Lammets brudar. Följen, käre wänner, med 
edra förböner oſs, edra ſändebud, ſom gå för att förkunna hedningarna 
Kriſti evangelium. Maͤtte kärlekens band förena eder här, och oſs der, 
få att wi alltid i ſamma anda må bedja Fadren genom Jeſus Kriſtus; ty 
Han är lika nära fina egna ſaͤwäl der bland de wilda hedningarna fom här 
i ett kriſtligt land. Med jamma magt fom Han bewarar eder här i tron, 
bewarar Han äfwen oſs der. Han förtröttas icke, utan gifwer de trötta 
kraft och de magtlöſa ſtarkhet nog. 

Blifwen i Guds nådiga beſkydd, och uppfylle Han allas wåra hiertan 
med fröjd och frid i tron, att wi genom den Helige Andes kraft måtte 
hafwa ett rikligt hopp! Amen. 
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Guds e ljuflighet.“) * 
Dina ord äro minom mun ſötare 
än honung. Dav. pf. 119: 103. 
Hela denna pſalm utgör ett wärdigt lofpriſande af det goda Guds 
ord. Men Huru mycket ſtörre anledning hafwa wi icke i nya Teſtamentets 
tid att uppſtämma ett ſaͤdant lof! DÅ denna pſalm författades, funnos 
jemförelſewis endaſt få böcker i den Heliga Skrift. Och de böcker, fom re— 
dan woro ſkrifna, woro ej af den klarhet, fom de, hwilka författades under 
den derpaͤ följande tiden af gamla Teſtamentet, då adventswäkterna ytter: 
ligare framſkridit och man i den purprade öſtern förnam tecken dertill, att 
Rättfärdighetsſolen war i uppgaͤende. Och likwäl fröjdar fig pſalmiſten 
öfwer den del af Guds ord, fom redan på haus tid fans uppenbaradt. 
Troligtwis är det David, mannen efter Guds hjerta, fom författat äfwen 
denna pſalm. Detta framgår af den ton, fom genomgår denſamma. Uti 
denſamma förekomma ock uttryck, ſom i ätſkilliga hänſeenden på det trog— 
naſte ſkildra Davids erfarenheter under olika perioder af hans wexlingsrika 
lif. Allt igenom handlar han i denna pſalm om Guds ord och bepriſar 
detſamma. Han likſom ſamtalar med ſin ſjäl framför den öppnade Bibeln. 
Ack ja! jå borde wi alla göra. För en ytlig betraktare fer det wisſerligen 
ut, ſom ſpelade den konungslige harpolekaren denna pſalm på blott en enda 
ſträng. Detta är dock ingalunda förhaͤllandet. Denna „längſta pſalm“ 
utmärker ſig nämligen icke allenaſt för ſin längd, utan jemwäl för ſin rika 
omwexling och ſtora tankedjup. Låt wara, att en wiſs mening ofta åter: 
kommer, men detta ſker då altid i ett nytt ſammanhang, fom är egnadt 
att gifwa ſamma desſa ord en alldeles ny och ſäregen färgläggning. Saͤ— 
ſom ofta i den kära Bibeln gömmer ſig här djupet under enkelhetens ſlöja. 
Uti den vers, fom wi anfört fom text, uttrycker pſalmiſten på det 
meſt älſkliga och praktifka ſätt ſitt hjertas warma kärlek till Guds ord. 
Han talar rörd af den helige Ande, fom genom ordet fatt hans hjerta i 
brand. Wi tänke härwid Helt oſökt på, huru Jeſus efter fin uppſtaͤndelſe 
för de emauntiſke lärjungarne uttydde äfwen det, ſom i Moſes ſtrifter Hand: 
lar om honom. Och efteråt, då de igenkänt Mäſtaren och han förſwunnit 
ur deras aͤſyn, fade de emellan fig: „War icke waͤrt hjerta brinnande i oſs, 
då han talade med oſs i wägen, och uttydde oſs Skrifterna?“ (Luk. 24: 32.) 
Nog war ockſaͤ Davids hjerta brinnande, daͤ han i wår text betygade: 
„Huru ljufwa för min gom äro ide dina ord, ljufware än honung för 
min mun!“ ſäſom orden lyda enligt proföfwerſättningen. 


*) Ur „Naͤd och Sanning”. 
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En ſaͤdan bekännelſe kan icke hwem ſom helſt aflägga. Werlds⸗ och 
ſyndaträlarne funna det icke, ty de hafwa ſin bäſta fröjd, när de lyckas 
alldeles förgäta Herrens befallningar. Icke heller formaliſter funna i ſan⸗ 
ning aflägga denna ſköna bekännelſe. De läſa wäl ordet af en wiſs pligt⸗ 
känsla, men icke derför, att detſamma är för deras mun ljuft fom Honung. 
Detta funna endaſt Guds barn göra. För dem är Bibelns hela innehäͤll 
ſaͤſom ett obeſkrifligt innehäͤlls- och tröſterikt bref från deras älſkade Fader 
i himmelen. Nog läſe wi gerna bref från wår bäſte wän? O, ja! Wi 
anſe dem heller aldrig wara för långa, utan ſnarare twärtom. Och hwad 
wår käre Herre Gud i ſitt ord ſkrifwit till oſs, det innehåller juſt det, 
ſom hwarje troende ſjäl framför allt behöfwer. De rätter, ſom Herren i 
ordet räder oſs, wederqwicka wår ſjäl och ſmaka oſs få wäl fom honung. 
Härvid gäller hwad man ordſpraäkswis plägar ſäga få ſant: „Hungern är 
den bäſta kryddan.“ Inga andra än de hungrige lata de koſtliga rätterna fig 
wäl ſmaka. Endaſt de, hos hwilka Herren fått uppwäcka hunger — icke hun: 
ger efter bröd, utan efter att höra lefwande Guds ord — endaſt de funna i 
ſanning bekänna och ſäga: „Dina ord äro minom mun ſötare än honung.“ 


De älſka allt Guds ord, få att de ej ſjelfswaͤldigt utwälja delar deraf 
och om desſa godtyckligt utplockade delar bedyra, att de äro dem ljufware 
än Honung, utan de glädja fig öfwer all Skrift af Gud utgifwven. Wis⸗ 
ſerligen funna åtffilliga ordets lärdomar underſtundom wara oſs kärare än 
andra, efterſom de ſynas oſs wigtigare och dyrbarare, men om wi uppe 
märkſamt betrakte allt Guds ord, ſkola wi uti deja olika delar finna en 
inbördes harmoni och ſkön öfwerensſtämmelſe. Saͤſom de öfriga planeterna 
kretſa omkring ſolen och fraͤn henne laͤna ſitt ljus och wärme, ſaͤ kretſa 
ordets öfriga ſanningar omkring Jeſus-ſolen. Förſoningens hemlighet i 
Kriſto är ſjelfwa ſanningsſolen och ljuskällan i Bibeln; men denna är dock 
att betrakta ſaͤſom den honung, fom är att hemta från de mångfaldiga 
blomſtren i Guds ords ſköna örtagaͤrd. Frälsningen i Kriſto — ſynder— 
nas förlaͤtelſe, rättfärdighet, frid, fröjd och helgelſe i Jeſu blod — ſe der 
ſumman af all Guds uppenbarelſe! Se der Bibelns märg och kärna! Se 
der honungen, fom är få ljuf för alla allwarliga och ödmjuke kriſtne! 


Guds ord äro för wår mun ſötare än honung, emedan de innehålla 
ſaͤ mångfaldiga ljufwa inbjudningar till fattige ſyndare att komma och 
warda delaktige af naͤdens rikedom, ſaͤſom t. ex.: „Nu wäl alle J, fom 
törſtige ären, kommen hit till watten, och J, ſom icke penningar hafwen, 
kommen hit, köper och äter; kommen hit och köper utan penningar och för 
intet både win och mjölk!“ (Eſ. 55: 1.) 
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Eller: „Kommen till mig, J alle, ſom arbeten och ären betungade; 


och jag will wederqwicka eder!“ (Mat. 11: 28.) 


Herren wår Guds ord och löften äro oſs ljufware än Honung; derför 
att de äro alla faſta och wisſa. Hwad Herren lofwar, det haͤller han wis— 
ſerligen. Man brukar tala om „kungsord“; men i Bibeln hafwe wi alle 
konungars Konungs ord. Härtill kommer, att Herrens faſta och wisſa löf— 
tesord äro afpasſade för alla möjliga behof och omſtändigheter, i hwilka 
wi kunna komma. 

Den, derför, ſom troget haͤller ſig wid Guds ord, behöfwer aldrig 
blifwa „radlös“, ty Herren gör wäg, der ingen wäg är. Ordet wiſar en 
fälla för den, fom är nära att förſmägta af törſt, och bröd åt den, fom 
hungrar. J denna mening är det alltſaͤ ſannt, hwad man plägar ſäga: 
„Bättre brödlös än raͤdlös“, ty genom ſitt ord leder Herren de fina efter 
ſitt råd. 

Guds ord är de troendes molnſtod om dagen och eldſtod om natten. 
Det är deras rätta fyrbaͤk och wägwiſare. 


Alltid är Guds ord ljufligt för Herrens trogna. Ljufligt är dem 
ordet, då det offentligen predikas och de få erfara Herrens Jeſu ſärſkilda 
närwaro ibland fig, då de äro förſamlade i hans namn. Afwen i den 
enſkilda betraktelſen af ordet warda deras ſjälar upplifwade af deſs ljufwa 
ſötma. J både mörker och ljug, i ſorg och glädje, i mot och med äro 
dem deras Guds ord och rätter ſötare än Honung och honungskaka. Med 
pſalmiſten i det föregaͤende af denna pſalm bekänna de: „Det blifwer dag— 
ligen efter ditt ord; ty all ting maͤſte tjena dig. Om din lag icke hade 
warit min tröſt, få wore jag förgången i mitt elände. Jag will aldrig 
förgäta dina befallningar; ty du wederqwicker mig med dem“ (v. 91 — 93). 

J all ſynnerhet i dödens ſtund är Herrens ord för hans trötte pil— 
grimer ſötare än Honung. Lifwets ljufwa ord förtaga döden deja bitterhet. 
Dödsnattens mörker ſkingras af de ewiga löftesordens mildt upplyſande ſken, 
fom ſprider hoppets fföna roſenfkimmer jemwäl öfwer förgängelſens eljeſt få 
dyſtra boning. Herrens ord är waͤr käpp och ſtaf, då wi genomwandra dödens 
mörka dal — genomwandra fade wi, och få är och blifwer det; ty Guds 
ord, fom är waͤr mun ljufware än honung, lärer oſs, att de trogna ice 
ſtanna i döden, utan är denſamma för dem endaſt en genomgaͤng till oför— 
gänglighetens lif. Huru oförlikneligen ljufwa äro ej desſa Herrens ord: 
„Jag är uppſtändelſen och lifwet; hwilken fom tror på mig, han fkall 
lefwa, om han än död blefwe; och hwar och en ſom lefwer och tror pä 
mig, han ſkall icke dö ewinnerliga. Tror du det?“ (Joh. 11: 25, 26). — 
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Saͤ hafwe wi då i forthet betraktat något af Guds ords ljuflighet. 
Ju mer wi ranſaka Skrifterna, deſto ljufware warder oſs deſs outtömliga 


innehaͤll. 


honung ur Guds ords l(jufwa blomſter! 


Må wi derför hädanefter mera än hittills fåfom flitiga bin ſamla 


C. A. E. 


Den gamla bokens läkemedel. 


För några år ſedan lefde uti Frank 
rike en katolſk adelsman, hwilken för 
ſjuklighets ſkull blef tillraͤdd att göra en 
reſa till England. Hans ſjukdom be⸗ 
ſtod uti en ytterlig grad af ſorgbunden⸗ 
het, hwilken han på intet wis tycktes 
funna bli fri ifraͤn. Framſtaͤende läkare 
hade ſagt honom att han ſtod i fara 
att förlora ſitt förſtaͤnd. 

Grefwen war en baͤde rik och högt 
uppburen man, omgifwen af allt ſom 
kunde göra lifwet njutningsfullt. Al⸗ 
ſkad af ſin familj och aktad af ſina 
wänner, borde då hans glädjebägare ha 
flödat öfwer. Men han war allt annat 
än lycklig; ty beſynnerligt nog hade, 
ſom wi ſagt, lägrat ſig öfwer hans ſjäl 
en djup dyſterhet, hwilken hwarken en 
lycklig familjecirkel, ej heller ett offent: 
ligt lifs anſwarsfulla pligter kunde ſkingra. 

Hans wänner woro oroliga för ho— 
nom, och på deras inrådan raͤdfrägade 
han flere ryktbara läkare. Desſe ordi— 
nerade ombyte af luft och wiſtelſeort, 
bad, muſik och ſällſkap. Han förſökte 
allt, men förgäfwes. Hans ſorgbunden— 
het ſnarare tilltog än aftog, och farhaͤ— 
gorna att hans förnuft ſkulle gifwa wika 
ſamt att han fkulle bli nödgad utbyta 
ſitt hem mot ett daͤrhus, blefwo allt 
ſtörre. Juſt wid denna tid mottog han 
af en god wän det raͤdet att reſa till 
England och raͤdföra ſig med en der— 
ſtädes boende ſkicklig läkare. Till detta 
råd lyſsnade grefwen med willighet, och 
innan många dagar förlupit, befann 


han ſig redan hos denne läkare. Då 
denne efter en noggran och omſorgsfull 
underſökning ſtält till honom de wan⸗ 
liga fraͤgorna, ſade han: 

„Jag finner intet fel med er. Jag 
kan icke af er fyſik finna orſak eller den 
ringaſte anledning till den melankoli, 
hwaraf ni lider.“ 


„Det war beſynnerligt,“ ſade patien⸗ 


ten. „Denna ſinnets nedſtämdhet hotar 
mitt förnuft. Hr. doktor, hjelp mig, om 
ni kan.“ 


„Maͤhända en omätlig ärelyſtnad har 
någonting att fkaffa dermed?" frågade 
doktorn. 

„Nej,“ war ſwaret, „här i werlden 
ſtaͤr mig ingen önſkan aͤter. Jag är 
uti en ſtällning ſom fullkomligt öfwer⸗ 
ensſtämmer med min ſmak och mina 
önſkningar.“ 

„Föreligga då några familjeſorger 
eller förluſter?“ 

„Nej, hr doktor; frid och kärlek her⸗ 
ſka uti min familj, och waͤr krets är 
ännu oſköflad.“ 

„Har ni naͤgra fiender? 

„Ej ſom jag wet.“ ; 

.Hwilfet är då det föremål, fom meſt 
ſysſelſätter edra tankar? 

„Ni ſtäller nu till mig en fråga, hr 
doktor, hwilken jag knappaſt finner möj⸗ 
ligt att beſwara. Jag är en twiflare, 
och emot religionens hemligheter ſtrida 
få wäl mina känslor fom mitt förnuft. 
Jag tror icke på uppenbarelſen, och dock 
maͤſte jag bekänna, att en utaf deja läro: 
meningar ſwäfwar för mig likt ett ſpöke. 


ſtora hwita tronen uppfatt. 
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Förgäfwes ſöker jag öfwertyga mig att 


orſaken till detta är ett ſjukligt tillſtaͤnd 


i min hjerna; men ändå är mitt finne 
beſtändigt upptaget med detſamma.“ 


„Will ni ſäga mig hwad det är?“ 

„Jag fer beſtändigt framför mig ſaäͤ— 
fom uti en ſyn den ytterſta domen. An⸗ 
den på all ting är kommen, och den 
Der ſitter 
en på tronen, hwars blick af ſträng 
rättwiſa och majeſtät förſkräcker mig. 
Jag hör honom falla mig med en röſt 
ſom liknar åffan3 dunder. Jag förſö— 
ker undfly hans genomträngande blick, 


men himmelen och jorden hafwa förſwun— 
nit, och jag är lemnad allena. 


Hr dok⸗ 
tor, kan ni förſtaͤ hwad dermed menas? 
allena — allena i närwaro af fullkom⸗ 
lig renhet — allena inför Ens forſkande 


öga, hwilken läſer mig allt igenom? 


Hwarje ögonblick wäntar jag blott att 
få höra de förfärliga orden: „Gaͤn 
bort ifrån mig, J förbannade, uti 


ewinnerlig eld, hwilken djefwulen och 


8 


hans ögon. 


hans englar tillredd är“ (Matt. 25: 


41). 

„Hwad gör, att ni fruktar en ſaͤdan 
dom?“ 

„Ack, uti menniſkors ögon ſynes kan— 
ſke mitt lif oklanderligt, och detta nog 
icke utan ffäl! Jag har mindre att före 
brå mig än de fleſte af mina bekanta. 
Men i närwaro af en ſädan bländande 
härlighet — en ſaͤdan fläckfri renhet, 
ſynes mina bäſta handlingar ſwarta och 
afſkywärda. Detta öga utranſakar mitt 


hjertas tankar och afſigler, ſaͤ att icke 


en enda handling i mitt lif är ren uti 
Jag känner mig brottslig 
och fördömd och längtar efter att finna 
en plats, hwareſt jag kunde gömma 
mig undan hans aͤſyn. 


„Ar då detta orſaken till den melan⸗ 
koli, hwaraf ni lider?“ 


„Jag tror det. Denna förſkräckliga 


ſyn ſtar alltid framför mig. Det är 
mig omöjligt att bli qwitt denſamma. 
Stundom tänker jag mig det blott wa⸗ 
ra en inbillning, följden af ett öfwer⸗ 
ſpändt nervöſt tillſtaͤnd, hwilket genom 
en förbättrad helſa ſkulle ha fin öfwer: 
gång. Men få ſmyger fig åter med 
kraft denna tanke på mig: „Tänk, om 
nu allt ändå ſkulle wara en gudomlig 


ſanning — nägonting, ſom jag werk⸗ 


ligen en dag fſkulle få ſkaͤda.“ Mitt 
ſinne känner ſig alldeles förwirradt af 
desſa ſtridiga tankar, och jag ſer och 
längtar förgäfwes efter befrielſe. Detta 
är nu den ödmjuka bekännelſen utaf en 
man af mitt ſtaͤnd, hr doktor.“ 

„Jag har hos mig en gammal bok, 
hwilken innehaͤller ett läkemedel mot eder 
ſjukdom“, ſade doktorn förtroendefullt, 
i det han wände ſig emot ſitt bokſkaͤp 
och nedtog en bok, hwilken bar märken 
efter flitigt bruk. Han wände om nägra 
blad, och i det han räckte boken till ſin 
patient, bad han honom uppläſa högt 
de rader, på hwilka han pekade. 

Denne läſte följande: „Ho tror wår 
predikan, och för hwem warder Herrens 
arm uppenbar?“ 

Doktorn yttrade: „Den otro, öfwer 
hwilken profeten beklagar fig för twaͤ 
tuſen fer hundra ar ſedan, exiſterar än⸗ 
nu i waͤra dagar. Huru många bland 
de millioner i waͤra få kallade kriſtna 
länder tro denna ſanning?“ 

„Han ſköt upp ſaͤſom en telning in: 
för hans anſigte, och ſäſom en rot ur 
en torr jord. Han hade ingen ſkepnad 
och ingen fägring, att wi wille fe på 
honom, han hade intet utſeende, fom 
kunde behaga 0f3.” 

„Om hwem tala då desſa werſer, hr 
doktor?“ 

„Om Herren Jeſus Kriſtus, Guds 


| enfödde Son, hwilken Gud ſände i werl⸗ 


— 252 — 


den att han genom ſin förſonande död 
maͤtte blifwa ett offer för ſynden.“ 

„Föraktad war han och af andra öf— 
wergifwen, en ſmärtornas man, och för— 
rogen med lidandet, och lik en, för 
hwilken man gömmer ſitt anſigte, för— 
aktad, och wi aktade Honom ide.” — 
„Detta flår alldeles in med ſanna för— 
haͤllandet: wi aktade honom icke.“ 

„Sannerligen han bar waͤr krankhet 
och lade på fig waͤr ſweda, och wi an— 
ſaͤgo honom ſaͤſom af Gud ſtraffad, fla— 
gen och plaͤgad.“ — „Här har aͤter pro— 
fetian blifwit uppfyld.“ — „Men han 
blef ſargad för waͤra öfwerträdelſer och 
ſlagen för waͤra miſsgerningar; näpſten 
lades uppå honom, att wi ſkulle hafwa 
frid, och genom hans ſär blefwo wi he— 
lade. Wi gingo alla wilſe ſaͤſom faͤr; 
hwar och en ſaͤg uppå fin wäg, och 
Herren kaſtade allas waͤra ſynder uppaͤ 
honom.“ 

„Hwad menas härmed, hr doktor?“ 

„Att Guds Son förſatte fig uti en 
ſyndares ſtällning och bar det ſtraff ſom 
tillhörde ſyndaren. Han blef det williga 
offret, och Gud kaſtade allas wåra ſyn— 
der uppå honom, och genom hans ſaͤr 
äro wi helade.“ 

„Hwad ſäger ni! ſtod Guds Son i 
mitt ſtälle och dog för mig?“ 

„Herren kaſtade allas waͤra ſynder 
uppå honom.” 

„Om få är, då ſtaͤr ju för mig intet 
ſtraff åter.” 

„Näpſten lades uppå honom, att wi 
ſkulle frid hafwa.“ 

„Ar det möjligt, hr doktor? Hwilken 
gudomlig ſkönhet och enkelhet! Den 
oſkyldige dör för den ſkyldige!“ 

„Läs widare.“ 

„Han blef pinad och plaͤgad, och han 
upplät icke ſin mun.“ — „Emedan han 
ſtod der ſaͤſom det williga offret.” — 
„Lik faͤret, ſom föres till ſlagtning, och 


| 


lik ett lam, fom tiger för dem, fom 
klippa det, få upplät han icke fin mun.” 

„Han gaf ſitt lif till en löſen för 
mig.“ 

„Genom waͤld och dom togs han bort; 
och af hans ſamtid ho betänkte, att han 
rycktes bort utur de lefwandes land för 
mitt folks öfwerträdelſe, ett ſyndoffer 
för dem?“ 

„Lofwad ware Herren! Han intog en 
ſyndares plats.“ 

„Och man gaf honom fin graf ibland 
ſyndare och fin grift bland ogernings⸗ 
män, ehuru han ingen orätt hade gjort, 
och intet ſwek fans uti hans mun. Men 
det behagade Herren att flå och plåga 
honom.“ 

„O, hwilken ſtor kärlek till ſyndare!“ 

När han har gifwit ſitt lif till ſkuld⸗ 
offer, ifall han ſe en ſäd, fom ſkall länge 
lefwa, och Herrens behag ſkall genom 
honom hafwa framgång, Derför att 
hans ſjäl har arbetat ffall han fe och 
mättas. Med ſin kunſkap ſkall min tje⸗ 
nare, den rättfärdige, rättfärdiggöra 
många, och han ifall bära deras ſynder.“ 

„Der är det aͤter, hr doktor. Jag 
fer det nu få klart fom möjligt, — 
rättfärdigad genom en annans död! O, 
hwarför har jag aldrig wetat detta förr? 
„Rättfärdigad“ — hwilket ord för en 
ſkuldbelaſtad ſyndare!“ 

„Derför ſkall jag gifwa honom maͤn⸗ 
ga till del, och talrika ſkaror ſkall han 
få till byte, emedan han utgaf ſitt lif 
åt döden och wardt räknad ibland oger— 
ningsmän, ändock han bar mångas jyn: 


der och bad för öfwerträdarena.“ (Eſ. 


53). 

„Hr doktor, en ſaͤdan frälsningsplan 
kunde aldrig uppkommit uti ett menfſkligt 
hjerta; ingen annan än Gud kunde upp⸗ 
funnit den; ingen annan än Gud kunde 
utfört denſamma. 


Hwilken kärlek af 


Gud! Hwilken kärlek hos hans Son! 


dyſtra aningar woro borta. 
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Hwilken ſtorhet, hwilken ſkönhet! Hr 
doktor, min börda är förſwunnen. Jag 


fruktar icke längre domen. Kriſtus har 
blifwit dömd för mig. Jag tror på 
honom; jag förlitar mig helt på wär— 
det af hans död på korſet.“ 


„Om ni tror på Herren Jeſus Kriſtus, 


ſaͤ ſäger han fjelf till er, att ni har 
ewinnerligt lif. Läs ſjelf derom.” 


„Sannerligen, ſannerligen ſäger jag 


eder: Den ſom hör mitt ord och tror | 
honom, ſom har ſändt mig, han har 


ewigt lif, och han kommer icke i naͤgon 
dom, utan har öfwergaͤtt från döden till 


lifwet.“ (Joh. 5: 24). 


Grefwen mottog ofördröjligen denna 


| härliga: ſanning och lemnade doktorns 


rum ſaͤſom en hel annan menniſka; hans 
Det till⸗ 
kommande fruktade han icke längre, utan 
lik den Etiopiſke mannen (Apg. 8) för 
hwilken Filippus förkunnade ſamma 
evangelium, mottog han Jeſus ſaͤſom 
ſin frälſare, och for ſin wäg, glädjande 


fig. Aterkommen hem med ett hjerta 


uppfyldt af tackſamhet och Iof, önſkade 
han blott att hädanefter få lefwa till 
hans ära, hwilken älſkade honom och 
gaf ſig ſjelf ut för honom. 

Mina läſare, det bekymmer, iom hwi— 
lade öfwer denne adelsmans hjerta, war 
icke blott frukten af en ſjuk hjerna. Nej 


e den ſtora hwita tronens dom för— 


klaras uti Guds ord ſaͤſom warande en 
hemſk werklighet. Hwarje menniſka, fom 


icke mottagit den fulla frälsningen, har 


att i det tillkommande bereda ſig paͤ 
denſamma. Våra ſynder förtjena Guds 
dom; Kriſtus bar den förſkräckliga do— 
men för ſyndare. Om wi mottaga ho— 
nom ſaͤſom waͤrt offer och wår Frälſare, 
ifall. den dom, ſom fallit uppå honom, 
aldrig drabba oſs. Den har fallit på 


wärt offer, och derför kan den icke falla 


uppå of8. Wi äro derigenom fria, ewigt 


fria. 

alla äro wälkomna att emottaga den- 

ſamma, utan penningar och för intet. 
(B. E.) 


Serättelſe 
om Lutherſna Evangeliföreningens 
i Finland werkſamhet under är 1885, 
afgifwen till deſs årsmöte 
den 30 Zuni 1886. 
I. 

Skriftförlaget och fMriftlyrid- 

ningen. 

Under är 1885 hafwa följande ffrif: 
ter utgifwits eller änyo upplagts på 
Föreningens förlag: 

På finſka ſpräket, af M. Luther: 
„Ahtiſaarnoja“ 3,000 exx., „Kirkkopos— 
tilla“ (epiſteldelen) 7,000 exx. och „Hää⸗ 
lahja“ 2,000 exx.; af F. G. Hedberg: 
„Kristukſen rakkaus ſyntiſiin“ 3,000 exx., 
„Suloiſig ſanomia Suomen Sionille, 
2,000 exx. och „Jeſukſen Kristukſen tai⸗ 
waaſen astuminen“ 2,000 exx.; af Jo⸗ 
hannes Bäck: „Meidän maallinen ja 
taiwaallinen majamme“ 5,000 exx., 
„Taiwaalliſet hääwaatteet“ 5,000 exx. 
och „Totinen fana” (i twänne upplagor) 
8,000 exx.; af E. Litzell: „Kristus ſe 
hywä paimen“ 3,000 exx.; af H. A. 
Appelberg: „Elämän Weſi“ 3,000 exx.; 
af A. Palearius: „Ristiinnaulittu Kris— 
tus“ 3,000 exx.; af K. Saarelainen: 
„Jeſus elää“ 2,000 exx.; af K. J. Ra⸗ 
hikainen: „Joulukuuſen loistosſa“ 5,000 
exx.; Raamatun lauſeita (35 olika) 7,000 
exx.; af Liefde: „Kristityn tulot ja me⸗ 
not“ 4,000 exx.; „Sioninkannel“ 5,000 
exx., „Sionin kanteleen liſäwihko“ 2,000 
exx., „Sinun paras ystäwäs“ 5,000 exx., 
„Kertomus Luth. Ewankeliumi⸗Yhtiön 
waikutukſesta w. 1884 kuluesſa“ 500 
exx., ſamt tidſkriften Sananſaattaja, 
Ewankelinen kanſanlehti 1018 wuoſikerta 


O, hwilken härlig frälsning! Och N | 
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2,100 err., redigerad af pastorerne K. 
G. Sirén och E. W. Lybeck. 

På ſwenſka ſpraͤket, af F. G. Hed⸗ 
berg: „De åtta ſaligheterna“ 2,000 exx.; 
af Johannes Bäck: „Döpelſens ſakra— 
ment“ 2,000 exx. och „Ett faſt ord“ 
(i twänne upplagor) 5,000 exx., „En 
kriſtens inkomſter och utgifter“ 2,000 
exx., „Läsning för barn J“ 3,000 exx., 
„Läsning för barn II“ 3,000 exx., Be⸗ 


rättelſe om Luth. Evangeli-föreningens 


werkſamhet under är 1884“ 500 exx. 
ſamt Sändebudet, Evangeliſk tidning 
för folket 2,300 exx., redigerad af pa— 
ſtor Johannes Bäck. 

Skrifter ſom under redowisningsaͤret 
tryckts på Föreningens förlag äro får 
ledes till exemplarantalet 98,400, hwar- 
af på finfka 78,600 och på fwenffa ſpraͤ⸗ 
ket 19,800 exx. Lägger man härtill fraͤn 
andra bokförläggare inköpta ſkrifter till 
ett antal af 9,551 exx., deraf 5,585 exx. 
på finſka och 3,966 exx. på ſwenſka ſprä⸗ 
fet, få blir ſumman 107,951 exx., hwar— 
med lagret ökades. 

Under ſamma tid har Föreningen 
ſpridt af egna förlagsartiklar 50,726 
exx. finſka och 15,677 exx. ſwenſka ſamt 
af andras förlager 4,963 exx. finſka 
(hwarf biblar och nya testamenten 665 
exx.) och 5,099 exx. ſwenſka (deraf bib— 
lar, bibelwerk och nya Teſtamenten 305 
exx.). Af Föreningens tidningar för 
1885 utgingo 4,117 exx., haraf 2,157 
hela aͤrg. „Sändebudet“ och 1,960 hela 
årg. „Sananſaattaja.“ Deſsutom ſaͤl⸗ 
des 233 lösnumror af nämnda tidſkrif— 
ter. Arsberättelſen distribuerades gra— 
tis till deja medlemmar. Sammanlag⸗ 
da antalet af ſpridda ſkrifter och tid: 
ningar (utom aͤrsberättelſer) utgör en⸗ 
ligt föreſtaͤende uppgifter 80,815 exx. 
eller 5,047 exx. mer än under föregående 
år. Bruttowärdet af det distribuerade 
boklagret (tidningarna dock icke inbe— 


räknade) ſteg till 44,904 mk 49 penni 
och nettowärdet (efter afdrag af bewil⸗ 
jade rabatter) till 37,071 mk 46 penni. 
Deraf utſkickades i kommisſion till 98 
perſoner för ett bruttowärde af 22,113 
mk 4 penni; reſten föryttrades i parti 
och minut genom kontant förſäljning, 
ſom inbringade 17,827 mk 70 penni. 
Gratis utdelades ſkrifter till ett brutto— 
wärde af 206 mk 5 penni, hwaraf för 
100 mark aͤt de finſka förbrytarene i 
Sibirien. 

Förlaget innehöll 123 olika på För⸗ 
eningens förlag utgifna ſkrifter ſamt 
andras förlagsartiklar 87 eller tillſam⸗ 
mans 210. Wid aͤrets flut utgjorde det 
i arkivet qwarliggande boklagret 164,992 
exx., hwaraf egna förlager 154,329 exx. 
och andras 10,663 exx., motſwarande 
ett nettowärde af 64,488 mk 71 penni, 
hwarjemte hos kommisſionärer i lands— 
orten utelaͤg ſkrifter för 47,829 mk 54 
penni. 

Under aͤrets lopp inflöt för förſaͤlda 
böcker 35,407 mk 72 penni och för tid- 
ningar 10,387 mk 65 penni eller till⸗ 
ſammans 45,795 mk 37 penni. 

Saͤſom framgaͤr af de här ofwan teck⸗ 
nade uppgifterna angående förlagswerk⸗ 
ſamheten, utkom äfwen under året an: 
dra eller epiſteldelen af Luthers Kyrko⸗ 
poſtilla på finſka, ett arbete om 75 ark 
i qwart format. Inbunden i ordentligt 
band ſäljes evangeliidelen till 8 mk och 
epiſteldelen till 7 mk ſamt begge delar: 
na i ett band till 12 mk, ſom icke kan 
anſes dyrt för en ſaͤdan bok. — Bland 
de böcker ſom haft den ſtörſta ſpridning 


må nämnas ſaͤngboken „Sioninkannel“, 


fom i början af redowisningsaͤret ut⸗ 


kom i tillökad upplaga (förrut 130 och | 


nu 170 ſaͤnger) och hwaraf diſtribue⸗ 
rades 5,112 exemplar. Af den ſwenſka 
ſaͤngboken „Sionsharpan“, ſom juſt är 


under omtryckning och ſnart utkommer 


U 


| kraftig maning! 


AJ 
* 
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i en ny, mycket tillökad upplaga, ſprid⸗ När nu alla de 120 hade ſlutat fin be- 


des äfwen 2,109 exemplar. 

Herren, fom kan werka i oßs baͤde 
wilja och gerning efter ſitt goda behag, 
förläne oſs nåd att tillwexa i tron och 
Kriſti kunſkap, få att wi äfwen allt 


mer ma följa apoſtelns förmaning: 


„Luͤter Kriſti ord rikeligen bo uti eder 
med all wisdom; lärer och förmaner 
eder inbördes med pſalmer och lofſan⸗ 
ger och andeliga wiſor i nåden, och 
ſjunger Herranom i edert hjerta“. Col. 
3: 16. 


„Biſkopsdöme.“ 


En kapitel för mödrarna. 


De bäſta predikanterna äro dock all- 
tid mödrarna, det är wisſerligen fant”; 
dem har den käre Guden ordinerat att 
med ordet tjena i fina barns förſam— 
ling, och hwad de der utſaͤ af hans 
ords ſäd, det bär frukt, ſomt trettiofalt, 
ſomt ſextiofalt och ſomt hundradefalt. 
J käre mödrar, detta bör wara eder en 
Ett biſkopsämbete är 
lagdt på edra ſkuldror, och en gång 
ifall Herren af eder fordra räkenſkap, 
huru J hafwen det förwaltat. 

Jag läſte nyligen i en bok: Ett ſtort 
antal ſjälaherdar woro ſamlade i en 
ſtad i Nordamerika för att med hwa— 
randra raͤdgöra om hwad deras förſam— 
lingars nöd och behof kräfde. De woro 
wäl 120 till hopa wid paſs. Då de 
nu under wänligt ſamtal utbytte ſina 
hjertans tankar och ſamtalade om de 
olika wägar, på hwilka Gud kommer 
ſyndaren nära, daͤ hände ſig, att en af 
dem började förtälja, Huru han ſpjelf 
kommit ttll ſanningens kunſkap. När 
han flutat, berättade en annan om fin 
omwändelſe, och ſaͤ raden utaͤt, hwar 
och en kort och kraftigt, om de enkla, 
men underbara fkickelſerna i ſitt lif. 


rättälſe, ſaͤgo de fulla af förundran på + 
hwarandra. Ty, huru olika ock de mä 
gar warit, på hwilka Gud ledt desſa 
män till ſalighetens kännedom, bland 
de 120 war det wäl 100, ſom i ung⸗ 
domstiden af fina mödrar undfaͤtt evan⸗ 
gelium. 

Men ſtäll dig på ett torg eller en 
marknadsplats och kalla tillſammans om— 
kring dig 120 menniſkor, ſaͤdana de der 
tumla om hwarandra, och anſtäll för— 
frågan med dem: huru många ſkulle du 
icke bland dem finna, ſom intet weta 
och intet wilja weta om evangelium, 
emedan de en gaͤng ingenting, alldeles 
ingenting deraf mottagit ur en from 
moders wälſignande hand! 

Derför J mödrar, om J icke en gång 
wiljen gråta blodstaͤrar öfwer edra 
barn och ſlita håret af edra hufwuden 
för deras ſkull, tänken på edert embete, 
medan tid är! 

(Ur ett ſönd. blad, utgifwet i Tyskland.) 
N. 


K Lutherfka Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl- 
jande Skrifter att tillgaͤ: 
Hengellinen Wirwoittaja. Jokapäiwäi⸗ 
ſiä Jumalan Sanan Tutkintoja, joita 
Tiri Martti Lutherin kirjoista keräili 


J. L. Pasſig ja ſuomenſi. K. W. 
Lindqwiſt. 5 mk. 
Wapaakaupunki. Kertomus uskonpuh⸗ 


distukſen ajoilta. Suomennos. Hin⸗ 
ta: 20 p. | 

Toht. Martti Lutherukſen Lyhht Ewan: 
keliumi⸗Postilla. Neljäs painos. Sid. 
2 m. 50 p. 


Tillfännaaifwande. 


J anſeende till Paſtor J. Bäcks iräkade ſjuk⸗ 
dom, kommer firandet af Lutherffa Evangeliförenin⸗ | 
gens filialfeſter från och med den 20: de dennes 
att tills widare uppfkjutas. De feſter, ſom“ ſedan 
komma att firas, ſkola framdeles tillkännagifwas. 

Helſigfors den 12 Auguſti 1886. 


Beſtyrelſen. 
. Vok-anmälan. 
på Lutherſta Evangeliföreningens förlag har 
Hionsharpan 


utkommit i ny upplaga, tillökt med 170 numror, | 
bwilka tillſammans med den förut” befintliga och 

nu omtryckta I delen utgöra 300 ſaͤnger. 

Pris: inb. i wackert elotb. I & II 2 mark. 


De tillökta ſängerna, utgörande II delen, kunna 
äfwen köpas ffildt inb. a 1 mark. | 1 
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N Helfin gfors, 
v Weilin & Göös? attiehplahs Bekeipek i 1886. 


* 
Dr 


re 


Kriſto! 


Kristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet eder en stor glädje, hwilken 
för bbonr och en som tror. 18 | allt folk tocderfaras skall 
Ron. 1: 16. 1 8 | Luc, 2: 10. 
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Evangeliſk Tidning för Folket. 


Mio 17. Utgiſwes pa föranſtaltande af Lutherſra Evangeli-föreningen i Finland. 11 årg. 


Si, jag bådar 


Den 1 Septeriber | gg Homer 8. me 1 het 


Pris für årgång 3 % Lösnummer 15 1 är 1886. 


Bret 


till kriſtna wänner i Lk. 
Naͤd ware med eder och frid af Gud fader och Herranom Jeſu 


Den helige Gudsmannen Moſes ſäger: „Herren eder Gud jtall 
eder nppwäcka en profet utaf edra bröder, ſaͤſom mig; Honom ſtolen I 
böra i allt det Han eder ſägande warder. Och det ſtkall ſte, att hwar och 
en ſjäl, ſom icke hör denne profeten, han ſtall utkaſtas ifrån folket“ (Apoſtlg. 
3: 22, 23). Denne profeten, hwarom alla profeter i gamla och alla apoſt⸗ 
lar i det nya Teſtamentet hafwa ſkrifwit och talat, är war dyre frälſare 
och ſaliggörare Jeſus Kriſtns. Om honom wittnar äfwen Fadren ſjelf af 
himmelen: „denne är min före Son, i hwilken jag hafwer ett godt behag: 
Honom hörer.“ Detta himmelſka ſändebud maͤſte ſaͤledes haft nägonting 
ſtort och wigtigt att uträtta här på jorden. Det lönar ſannerligen mödan 
att noga öfwerwäga hwarje ord, fom gaͤtt af Hans mun. Hwad har han 
då ſagt oſs? Jo, Han har uppenbarat oſs allt Guds råd om menniſkornas 
ſalighet, få att nu ingen, ſom faͤr Höra Hans evangelium, behöfwer wara 
i owiſshet om, huru han fkall blifwa ſalig. Han betygar att det är 
Fadrens wilja, att alla menniſkor ſkola frälſte warda och till ſanningens 


kunſtap komma och att hwar och en, fom fer Sonen och tror paͤ Honom, 


ifall: hafwa ewinnerligt lif (Joh 6: 40), och på ett annat ſtälle: SÅ älſkade 
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Gud werlden att Han utgaf ſin ende Son, pä det att hwar och en ſom 
tror på Honom ſkall ide3förgås, "tan få ewinnerligt ij”, med flera dylika 
ord, ſom öfwerallt finnas i nya Teſtamentet. Derför war det. ej heller 
underligt att folket förundrade ſig öfwer de naͤdefulla ord, ſom gingo af 
Hans mun; ſaͤſom ock Johannes wittnar: „af Honom hafwa wi alla 
fått nåd för näd, ty genom Moſen är lagen gifwen, men nåd och fan: 
ning är kommen genom Jeſus Kriſtus“. Men wi hafwa wäl hwar och en 
läſt den ewangeliſka hiſtorien och weta wäl Huru denne Jeſus, fom Fadren 
hade helgat och ſändt i werlden, blef emottagen. Evangeliſten ſäger, att 
Han kom till ſitt eget, men Hans egna anammade Honom icke, men allom 
dem fom honom anammade, gaf Han matt att blifwa Guds barn. Det 
war icke nog dermed att de icke anammade Honom, utan de utföllo jem⸗ 
wäl emot Honom med fkamliga och haͤnfulla ord, och hwad mera är: 
de marterade Honom på det grufligaſte och flutligen korsfäſte de Honom 
emellan twänne ogerningsmän. Men Han fom war lifſens Herre kunde 
icke blifwa i dödens wald, utan uppſtod på tredje dagen, ſaͤſom ſegerherre 
öfwer ſynd, död, djefwul och helwete, ſä att alla waͤra fiender i detta Hans 
lidande, död och uppſtaͤndelſe blefwo fullkomligt öfwerwunna, hwarför wi 
tillfölje deraf triumferande funna ſäga: „du död, hwar är din udd? Du 
helwete, hwar är din ſeger? Gudi ware tack, fom oja ſegren gifwit 
hafwer genom wår Herre Jeſus Kriſtus“. e 

Saͤſom nu Jeſus ſjelf blef emottagen, hwarom ofwan blifwit antydt, 
ſä hafwa äfwen under alla: tider de, fom, Han ſändt att wittna om fig, 
blifwit anſedda och emottagna i werlden. Apoſteln Jäger: Wi predika 
den korsfäſte Kriſtus, judarna en förargelſe och grekerna en galenſkap, ty 
talet om korſet är en förargelſe för dem fom förtappade warda, men oss 
ſom tro är det Guds kraft och Guds wisdom.“ Ty efter werlden icke 
kunde genom fin wisdom känna Gud i Hans wisdom, jä täcktes Han med 
daͤraktig predikan frälſa dem ſom tro. 


J ſom hafwen fattat den himmelſka ſanningen will jag änyo bärttinnar 
hwilka öfwermaͤttan ſtora, ewiga och himmelſka fkatter wi ega uti waͤr Jeſus. 
Han, härſkarornas Gud, alla englars och himmelſka innewaͤnares beundrare 
har få djupt nedlaͤtit fig i wart fött och blod, att Han blifwit waͤr egen 
broder och blodsförwandt, få att wi genom Honom inträdt i ſlägtförhaͤllande 
med det gudomliga Majeſtätet (Ap.g. 17. 28); ty efter barnen hafwa 
fött och "blod, är Han ock deraf delaktig worden; att Han ſkulle wara brö⸗ 
derna lik i allting (Ebr. 2. 14). Ja, ſaͤſom Han och Fadren äro ett, få 
äro ock wi jemte hela Guds troende förſamling ett med Honom, ſaͤſom 
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Han ſäger: att de alla ffola wara ett, fåfom du Fader, i Mig och Jag 


i Dig; att de ock ſtola wara ett i Oja (Joh. 17. 21.) 


Således äro wi nu genom waͤr dyre Frälſare förſatte i det himmelſka 
wäſendet, få att wi icke mera äro främmande och gäſter, utan helgamanna 
medborgare och Guds husfolk, uppbygda på apoſtlarnas och profeternas 
grund, der Jeſus Kriſtus öfwerſta hörnaſtenen är, på hwilken hela bygg: 
ningen tillſammanfogad wäper till ett heligt tempel Herranom, på hwilket 
J ock med uppbyggde ären. Att ala desſa ſkatter, fom Jeſus förwärf— 
wat, werkligen tillhöra oſs, derpa hafwa wi fått det heliga dopet fåfom 
tecken och inſegel, få att hwar och en fom tror och warder döpt, han fall 
warda ſalig. Waͤr ſalighet är ſaͤledes icke grundad på någon wår förtjenſt 
eller wärdighet, utan paͤ Guds blotta barmhertighet, ſaͤſom äfwen apoſteln 
wittnar: icke för rättfärdighetens gernings ſkull, ſom wi gjort hade, utan 
efter ſin barmhertighet gjorde Han oſs ſaliga genom den nya födelſens 
bad och den Helige Andes förnyelſe, hwilken Han öfwer oja rikeligen 
utgjutit hafwer genom wår Frälſare Jeſus Kriſtus, på det wi ſtole 
rättfärdige warda genom Hans naͤd och arfwingar blifwa till ewinnerligt 
lif efter hoppet; det är wisſerligen ſant. Waͤr ſalighet är alltſa grun— 
dad i Guds hjerta längt förrän wi woro födde eller ens funnos till, ja 
förrän werlden ens war fkapad, ty det heter: att Gud hafwer utwalt ofs 
i Kriſto, förrän werldens grund lagder war; och få ſnart wi blefwo födde, 
ſtyndade den naͤdige Guden emot oſs med det Heliga dopet, upptog of8 
der till fina barn, iklädde oſs Sin Sond rättfärdighet, och födde oſs på 
nytt genom fin Helige Ande: ty alle J iom döpte ären til Kriſtus Jeſus, 
hafwer eder iklädt Kriſtus. 

Wi finna af de anförda ſkriftſtällen att wi ingenting funna, hwarken 
börja, fortſätta eller på något fått medwerka till wår ſalighet, utan wi 
förlite endaſt enfaldeligen paͤ det, ſom Gud redan förut gjort med oſs. 
Wi wäga icke förlita på wär grundliga bättring, ånger, bön eler ſärſkilda 


* 


uppenbarelſer (eller ſäſom Apoſt. ſäger kloka fabler), utan på det faſta 


hälleberg, Guds lefwande ord, ſom fkall beſtaͤ, daͤ himmel och jord förgaͤs. 
Wäl är wär tro oftaſt ſwag och anfäktad, få att wi ej nog tillräckligt 
funna fatta den himmelſka ſanningen, men få är Herren deremot ſtark, 
ſom har werkat och fortfarande werkar tron Fgenom fin Helige Andes kraft; 
wart dop är ſtarkt, få att, om wi förblifwa inom deſs murar, funna ala 
helwetets matter ingenting uträtta emot oſs. Herre Jeſu, Du fom baf— 
wer ſagt, att ingen ſkall rycka oſs ur Din hand, föröka Du oſs trona och 
bewara oſs deruti intill ändan! Amen. 
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Saͤſom IF nu anammat hafwen Herren Jeſus, få wandren i Honom 
och tvären till i Honom fom hufwudet är, Kriſtus, af hwilken hela kroppen 
tillhopafogas och en lem hänger intill den andra genom alla ledamöter, 
der den ena tjenar den andra i färlefen, och kläder eder ſaͤſom Guds utko⸗ 
rade helgon och älſkeliga uti hjertans barmhertighet, wänlighet, ödmjukhet, 
ſaktmodighet, laͤngmodighet och undragen hwarandra och förlåten hwarandra, 
om någon hafwer något klagomäl emot den andra, ſäſom ock Kriſtus eder 
förlåtit hafwer, få gören ock J. Men öfwer allt detta, ikläder eder fär: 
leken, hwilken är fullkomlighetens band. Later ock Kriſti ord rikeligen bo 
ibland eder med all wisdom. Lärer och förmaner eder inbördes med pſal⸗ 
mer och lofſaͤnger och andeliga wiſor i naͤden (Kol 3.) 

Waͤr Herres Jeſu Kriſti nåd, Guds Faders kärlek och den Helige 


Andes delaktighet ware med eder alla. — Glömmen icke mig uti edra för⸗ 
böner. Helſen alla fraͤn eder ringa wän och medarfwinge till det ewiga lifwet. 
Helſingfors den 1 Auguſti 1870. And. St. 


P. S. Sedan ofwanſtaͤende till en numera i Herranom afſomnad 
fär wän, Johannes N., nedſkrefs, ha fulla 16 är förflutit. Brefwet, ſom 
genom en händelſe kom mig tillhanda, har lifligt i minnet aͤterkallat den 
ſaliga tid, da Herren för eder uppenbarade ſalighetens ewangelium, hwilket 
J ock annammaden med glädje. 

Blicka wi tillbaka på desſa 16 är, få tränger fig oſökt denna fråga 
in på oſs: hwad hafwa wi lärt oſs och hwad hafwa wi erfarit under 
denna långa tid? J kunnen ſtälla till mig denna fråga och jag ſtäller 
denſamma till Eder, hwilka daͤ , blefwo delaktiga af den himmelſka kallelſen 
och hwilka ännu tillhöra den ſtridande förſamlingen. Hafwen J under 
wandringen blifwit beſwikna i Edra förhoppningar, eller hafwen J ångrat 
att J anammaden Herren Jeſus och anſlöten Eder till Hans lila hop? 
Har Han icke haͤllit fina löften, eller har Han tilläfwentyrs förgätit Eder? 

Hwad min ringa perſon widkommer angående fattandet af Herren 
Jeſus, få maͤſte jag med blygſel bekänna, att jag, ehuru 16 år wisſerligen 
är en lång tid, ännu icke hunnit långt med min lega. Den korta lexan: 
Jeſus Kriſtus och Honom korsfäſtan, har jag ſtändigt och åter ſtändigt fått 
tillbaka. Ehuru jag wisſerligen under bättre dagar tyckt mig ftå faſt pa 
klippan, har det dock gått fom med pſalmiſten, att daͤ Herren fördolde ſitt 
anſikte, förfkräktes jag. Mängen het kamp har under desſa 16 år utkäm⸗ 
pats emot mörkrets makter; men Herren har troligen och underbarligen 
ſtätt mig bi. Jag kunde för 16 är ſedan ännu ide fatta, att jag war 


2 


2 


fullkomligt oduglig till allt godt, men deremot benägen till allt ondt, att 
jag fkulle wara få fall, Hård och död och att jag maͤſte bära uti mig ett 
ſaͤ illfundigt hjerta, ſom alltid will den orätta wägen; ja, det trodde jag 
icke då, lika litet fom jag kunde fatta, att Herren Jeſus få trofaſt, få ömt 
och kärleksfullt ſkulle waͤrda fig om mig ſom Han i werkligheten gjort. 
Jag har ofta warit färdig att utropa med Sion: „Herren har öfwergif— 
wit mig, Herren har förgätit mig“, men Herren har ockſaͤ alltid från Him: 
melen ſwarat mig: „maͤnn' ock en qwinna funna förgäta ſitt barn, få att 
hon icke förbarmar fig öfwer fin lifs ſon? Och om hon än förgaͤte, få 
will jag dock icke förgäta dig. Si uppaͤ händerna hafwer jag tecknat 
dig.“ 

Det är nu omkring 26 år ſedan Herren med mäktig arm förde mig 
ut ur träldomslandet Egypten, ur den helwetiſka Faraos, djefwulens hand, 
och jag har under ökenwandringen ofta knorrat emot Herren, att jag länge 
och ihållande fått lida än af andlig torka, än af bedröfwelſens Hetta, än 
af denna werldens brännande ormar. Watten har dock likwäl icke ſaknats, 
ty från klippan Kriſtus, hwars hjerta öppnades på Golgata, utflyta wäl⸗ 
diga ſtrömmar, fom förgrena fig i olika rigtningar hit och dit i wildmarken 
(Ef. 35.); men jag har ofta warit wanmäktig och blind ſä att jag icke alltid 
nog begagnat mig af detta lefwande watten. Likaſaͤ hafwa de bett, ſom 
ſynden tillfogat mig, alltid blifwit helade endaſt genom ſeendet på nya 
teſtamentets kopparorm, mennifkones fon, hwarom det ſtaͤr fkrifwet: „ſuͤſom 
Moſes upphöjde ormen i öknen, alltſä fal ock menniſtnones fon warda 
upphöjd, pa det att hwar och en, fom tror på Honom, ſtall icke förgås, 
utan få ewinnerligt lif.” 

På tal om ökenwandringen will jag ännu fäſta Eder uppmärkſamhet 
på några wigtiga omſtändigheter. Det ftår nemligen att Gud fjelj gaf 
Israel manna från himmelen till föda. Daͤ man läſer derom, faller man 
i en wiſs förundran och tänker: ack! Huru gladt och lyckligt måtte icke detta 
folket ha warit, fom få utan allt beſwär och arbete fick fylla fina kärl och 
derifraͤn mätta fin naturliga hunger; men få war likwäl icke fallet. De 
knotade ſtändigt mot Gud. Egyptens köttgrytor hägrade alltid för deras 
ögon. De hade hellre underkaſtat ſig den ewiga träldomen under Farao, 
med förſakande af hela det af Gud utlofwade ſtora arfwet, det heliga lan— 
det, fom de efter wandringens flut ſkulle få intaga, än att de en liten, 
fort tid med öknens förſakelſer wille aͤtnöja ſig med den himmelſka maten. 
Man tycker att om Gud ſjelf Mulle ſända oss färdig tillredd mat, ack! 
hur wäl fkulle icke den ſmaka, Huru wedergqwickande och ſtärkande ſkulle icke 
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den wara, om den ock wore huru enkel ſom helſt. Men ſe, märkwärdigt 


nog, den duger icke. Har icke Herren äfwen ſändt oſs manna af himmelen? 
Säga icke Judarna till Herren Jeſus: waͤra fäder aäto manna i öknen, fom 
ſtrifwet är: Han gaf dem bröd af himmelen till att äta, hwarpaͤ Herren 


Jeſus ſwarade: ſannerliga, ſannerliga ſäger jag eder; icke gaf Moſes eder 


det brödet af himmelen; men min Fader gifwer eder det rätta brödet af 
himmelen. Ty det är Guds bröd, ſom nederkommer af himmelen, och gifwer 


werlden lif. Sannerligen, ſannerligen ſäger jag eder, hwilken ſom tror på - 


mig, han hafwer ewinnerligt lif: Jag är lifwets bröd. Edra fäder ato 


manna i öknen och äro blefne döde. Detta är det brödet, ſom nederkom⸗ 
mer af himmelen, på det den deraf äter, ffall icke dö. Jag är det lefwande 
brödet, ſom nederkommer af himmelen, hwilken ſom äter af detta brödet, 
han ſkall lefwa ewinnerligen, och det brödet, ſom jag gifwa ſkall, är mitt 


fött, hwilket jag gifwa ſkall för werldens lif. Men Huru ſmakade nu detta 


brödet eller det himmelſka manna judarne? Det ſtaͤr att de knorrade deröfwer, 
och på ett annat ſtälle, att de kifwade fig emellan och fade: det är ett härdt tal, 
ho kan lida det. Men mina wänner! huru är det med oſs i det afſeendet? Evan⸗ 
gelium om Jeſus Kriſtus, den rätta himmelſka maten, har blifwit framlagd för 
oſs, erbjuden och meddelad åt oſs både muntligen och ſkriftligen. Huru lätt 
will man icke i likhet med Israel anſe det för en lös mat, ja, man will 
jå fort wämjas derwid, hållande få före att man nog redan förftår den 
ſaken. Wi tale nu här icke om den otrogna werlden, ſom ſäger rent ut 
att evangelium är en lös lära. Har nu denna motwilja för evangelium 
en gång fått inſteg hos oſs, få nog ſtaͤr Egyptens köttgrytor oſs alltid till 
buds. Det andliga behofwet maͤſte mättas. Se här. början til affallet. 
Derför ſäger apoſteln: blifwer nu ſtaͤndande i den lärdomens efterſyn, fom 
J hört hafwen och låten Kriſti ord rikligen bo ibland eder. 


Widare will jag ännu göra Eder uppmärkſamma på twänne förhällan⸗ 


den, ſom åter och äter will. leda oſs bort ifrån ſanningens wäg, eller med 


andra ord, afffära lifsgemenſkapen med waͤrt hufwud Jeſus Kriſtus. Den 
ena afwägen är lagens träldom. Waͤr natur är få böjd åt detta haͤll, att 
det är otroligt huru lätt man faſtnar i denna ſnara. Waͤr gamla men⸗ 
niſka will icke få lätt låta döda fig ifrån lagen, ehuru apoſteln tydligt ſäger: 
jag är död ifrån lagen, på det jag ſkall lefwa Gudi, jag är korsfäſt med 
Kriſtus o. ſ. w. Lagen will ſaͤledes likſom med waͤld tränga fig in i 
ſamwetet, der dock Kriſtus enſam fkall herrſka och regera. Emedan wi 
alltid få känna war wanmakt, elände och uſelhet och Huru fynden wäldigt 


rörer fig inom oſs, will få lätt den tanken uppſtiga: O! om jag wore 
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bättre! Huru kan jag i detta tillftånd anſe mig. helig, ren och rättfärdig, 
då jag känner raka motſatſen; mitt onda hjerta förebrär mig ſtändigt, och 
ju mera känslan af Guds inneboende naͤd aftager, deſto häftigare ſtria desſa 
röſter emot Guds ords wittnesbörd. Blifwa wi nu icke af Herrans Ande 
öfwerbewiſade genom ordet, att den rättfärdige icke ffall lefwa af fina käuslor, 
utan af fin. tro, och att de äro ſalige fom icke fe utan de fom tro, då duka 
wi fort under och blifwa på nytt fångna under träldomen. Derför är det 
icke förgäfwes fom apoſteln ſäger: „ſä blifwen nu ſtaͤndande i den frihet, hwar⸗ 
med Kriſtus oſs friat hafwer, och låten eder icke på nytt fångas under 
träldomens ok“. 

Den andra afwägen, äfwen likaſä farlig, är köttslig frihet. Apoſteln 
Paulus ſäger: J ären kallade till frihet, allenaſt fen till, att J icke låten 
friheten gifwa köttet tillfälle. Sedan man blifwpit frigjord från lagens 
tunga band och bojor med alla deſs beſwärliga ſtadgar och iakttagelſer ſamt 
dertill blifwit upplyſt af evangelium att för den rättfärdige är ingen lag 
fatt och ſalunda lefwer uti den fullkomliga frihetens lag, få will man à 
andra ſidan få lätt glömma köttets korsfäſtande. Man anſer fynden ej få 
alltför farlig, man fer att nåden är öfwerflödande ſtor, ſaͤſom den ock i 
werkligheten är, förglömmande derwid att djefwulen, begagnande ſig af det 
ſwaga köttet, alltid ligger på tur för att bringa en i köttslig ſäkerhet. 
Apoſteln gifwer derför det rådet, att wandra i andan, få att icke köttets 
begärelſe fullbordas. Widare uppräknar han en hel mängd af de köttsliga 
frukterna, eller ſom han ſäger „köttets gerningar“, deribland boleri, owän— 
ſkap, kif, nit, wrede, trätor, twedrägt och parti, och gör den ſlutſatſen, att 
de fom ſaͤdant göra, ffola icke ärfwa Guds rike. 

Syndens art och följder äro altid enahanda, om de ſedan begås af 
de troende eller otrogna, att de aflägsna menniſkan fraͤn Gud. Derför 
ſäger den wiſe mannen: „min fon, akta dig för fynden fåfom för en orm, 
ty om hon ſtinger dig, gifwer hon dödligt gift. Huru otaliga äro icke 
freſtelſerna åt detta haͤll, ho kan uppräkna alla de lockbeten, fom fienden 
ſtäller i en kriſtens wäg. När wilddjuret med de tre hufwudena: ögonens 
begärelſe, köttets begärelſe och ett högfärdigt lefwerne träder fram, blifwer 
fynden få förtjuſande och få obetydlig att ingen fara ſynes förhanden; men 
då ſamwetet aͤnyo likſom från en ſlummer uppwaknar, gör åter djefwulen 
den minſta fynd, medwetet utöfwad, få förfkräcklig, att de allra kraftigaſte 
ſkriftens ord icke will förſlaͤ att frilla det upprörda hjertat. 


Men hwad wore all waͤr wakſamhet och förſigtighet, om icke den tro— 
faſte herden Jeſus fkulle waka öfwer oſs. Han har många medel, genom 
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hwilka Han kommer wår uſelhet till Hjelp. Dä icke goda och kärleksfulla 
ord och förmaningar hjelpa, tager Han till riſet, det kära korſet, denna 
märkwärdiga hemlighet, ſom hwarken djefwulen eller waͤrt förnuft begriper; 
ty daͤ Gud faderligen agar fina barn, begagnar Han wanligen antingen 
werlden eller djefwulen till fina handtlangare. Detta uppdrag behagar den 
för de kriſtnes kors ſtarrblinde djefwulen, Guds och menniſkornas arffiende, 
ſynnerligen wäl, hwarför han fröjdar fig daͤ han får, ſaͤſom fallet war med 
Job och är med hans wederlikar under alla tider, martera Guds folk, än 
med ſwaͤra ſjukdomar, än med fattigdom och wederwärdigheter af otaliga 
flag, hwar få behöfwes. Men denna Hand fröjd är fort; ty han begriper 
icke att denna waͤr bedröfwelſe, den dock timlig och lätt är, föder i oſs en 
ewig och öfwer all måtto wigtig herrlighet, och att all: aga ite är till fröjd 
utan till aͤngeſt, men ſedan wedergäller han med en fridſam rättfärdighetens 
frukt dem, fom deruti öfwade äro. 


Andamaͤlet med Guds underbara ledning under agan är förſt, att lära 
oſs gifwa akt på ordet, ſamt för det andra, att bryta wår egen onda wilja. 
Man beder wisſerligen i Fader wår, ſke din wilje ſaͤſom i himmelen få ock 
på jorden; men daͤ Guds wilje begynner ſke, blifwa wi beſtörta och tänka 
i wåra hjertan ungefär få: icke war det, käre Fader, min mening, att det 
ffulle tillgå jå fom det nu ter fig. Jag bad wisſerligen att din wilje 
ſkulle fre, men jag menade dock hemligen min egen wilja. Och fe! nu är 
jag alldeles rådlös. Så tänker hwar och en oerfaren i korſets ſkola. 
Men det är juſt under korſet erfarenheter winnas. Luther ſäger att han 
lärt ſin teologi under anfäktelſernas tid. Böneumgänget med Gud, ſom 


afmattas i den maͤn det köttsliga ſinnet intager hjertat, blifwer under 


anfäktningens tid mera brinnande, ſtarkt och ihållande, hwilket ock Herren 
äſyftar. Daͤ ropar man i likhet med lärjungarne: Herre, fköter du icke 
om att wi förgaͤs. Men deremot, huru uppfriſkande kännes det icke för 
den inre menniſkan efter öfwerſtaͤnden anfäktning. Man börjar då litet 
förftå Jakobs ord: mine bröder, hållen det för all glädje, när J fallen 
i mängahanda freſtelſer, och: ſalig är den man, fom tåligt lider freſtelſe, 
ty då han bepröfwad är, ſkall han få lifwets oförwanſkliga krona. Alt 
nog: korſet följer oſs igenom lifwet. 
Wi funna derför förena oſs med ſängarens ord: 


„Korſet är de kriſtnas broder, 
Törnebufken roſens moder, 
Stormen, nöden är ock god. 
Guldet ifall af hammarn ſmidas, 
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Drufwan under presſen wridas, 
Agan werkar tålamod. 


Ljuſt och mörkt i werlden blandas, 
Lätt och tungt man ömſom andas, 
Luſt och jemmer följas aͤt. 

Här är fröjd och ſorgetimma, 
Solſken wexlas om med dimma, 
Löjet löſes af med graͤt. 

Ack, hwi will jag då på jorden 
Sitta jemt wid glädjeborden; 
Will jag blifwa Jeſus lik, 

Mäſte jag ock wäl fördraga 
Herrens naͤdefulla aga, 

Ty Hans kärlek gör mig rik. 


Wärdes daͤ din kära aga, 
Herre ej ifraͤn mig taga, 
Efter den jå nyttig är! 

Ara ffall ju följa möda; 
Faſt af törnet jag får blöda, 
Hemtar jag dock roſor der.“ 


Innan jag afflutar detta bref, fom allaredan utſträckt fig utöfwer 
hwad jag urſprungligen hade ämnat, kan jag dock icke förbigå att om⸗ 
nämna: att jag allt fortfarande lefwer af ſamma enfaldiga, ehuru få 
mycket motſagda evangelium fom för 16 år ſedan. Den heliga ſkrift ſom 
är den himmelſka, fullkomligt oförfalſkade läran ſamt Dir Luthers och waͤr 
kyrkas bekännelſe⸗krifter blifwa mig för hwarje dag kärare. Wäl läres 
och predikas under wåra dagar ett annat evangelium, ändock intet annat 
är, utan. att några äro, de der wilja förwilla och förwända Kriſti evan- 
gelium; det ena partiet reſer upp ett kapell här, ett annat der och alla 
ropa de högljudt: fi här är Kriſtus; men Herren Kriſtus ſwarar ſielf 
warnande fort om godt: tron dem intet, och Hans apoſtel tillägger ytterli— 
gare: om ock wi eller en engel af himmelen annorlunda predikade evangelium 
för eder, än wi det predikat hafwe, han ware förbannad (Gal: 1: 8). 

Waͤr Herres Jeſu Kriſti naͤd ware med eder alla. 

Helſingfors, Bartholomeidagen den 24 Anguſti 1886. 

Denſamme. 
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ad Berättelſe 
> om zutherſna Evangeliföreningens 


i Finland werkſamhet under är 1885, 


afgifwen till deſs årsmöte 
den 30 Zuni 1886. 
II. 


Föreningens beſtyrelſe, ombud, Kol- 
porkörer och medlemmar. 

Wid föreningens ſenaſte aͤrsmöte ſked⸗ 
de ingen förändring af beſtyrelſemedlem⸗ 
mar, emedan de perſoner, ſom woro i 
tur att afgå, blefwo aͤterwalda, neml. 
ſtatsraͤdet C. R. Akerblom, guwerne⸗ 
mensſekreteraren And. Silfwaſt, kantor 
J. A. G. Hymander och handlanden C. 
R. Jankes. Wid beſtyrelſens ſamman⸗ 
träden, fom enligt ſtadgarna haͤllas för— 
ſta tisdagen i hwarje maͤnad och deſs— 
utom då omſtändigheterna paͤkalla, har 
ſtatsraͤdet Ad. Moberg warit ordföran⸗ 
de, ſtatsraͤdet Akerblom vice ordförande 
och expeditionsföreſtäͤndaren Johannes 
Roos ſekreterare. 

Till följd af Föreningens alltmer 
utbredda werkſamhet och derigenom förs 
ökade arbete, har beſtyrelſen anſlagit 
50 mark i maͤnaden för aflönande af 
ett biträde wid Föreningens Expedition, 
ſom numera ide kan ſkötas endaſt af 2 
perſoner, neml. expeditionsföreſtändaren 
och waktmäſtaren. Med nämda arwode 
hade Expeditionen ett biträde under 
hela ſiſtlidne och naͤgra maͤnader redan 
under det föregående året. 

Saͤſom förtedningen “) i flutet af be⸗ 


*) I medlemsförteckningen ha wi uu äf⸗ 
wen utſatt medlemmarnas hemorter, hwilket 
kan wara af intresſe för Föreningens kolpor— 
törer och andra medlemmar, ſom reſa i landet. 
Skulle i förteckningen befinnas aflidna perſo— 
ners namn m. fl. oegentligheter, få wille de, 
ſom ſaͤdant obſerwera, hafwa godheten derom 
underrätta Luth. Evangeliföreningens Expedi— 
tion, få att felen må bli rättade förr än kom⸗ 
mande årsberättelie tryckes. 


rättelſen utwiſar, äro Föreningens om⸗ 
bud för närwarande till antalet 72 och 
deſs medlemmar 534, bland hwilka 87 
preſtmän. Bland de medlemmar, hwil⸗ 
ka under året fingo ſluta fin wandring 
här nere, må nämnas kapellanen i Wi⸗ 
borg, v. paſtorn Edward Wilhelm Ly⸗ 
beck, ſom i förening med paſtor K. G. 
Sirén redigerade i ſju års tid Förenin⸗ 
gens finſka tidſkrift Sananſaattaja ſamt 
för öfrigt deltog med wärme i Förenin⸗ 
gens werkſamhet. Den 17 ſiſtlidne 
Oktober fick han lyckta fin wandring 
och ingå i fin Herres glädje. Wi wilja 
ej här widare orda om den aflidne 
wännen, utan hänwiſa dem, fom önſka 
en widlyftigare beſkrifning om hans lif och 
werkſamhet, till Föreningens tidſkrifter 
(Sananſaattaja för ſiſtlidne och Sände⸗ 
budet för innewarande aͤr), der hans 
nekrolog ſtätt att läſas. 

De ombud, medlemmar och bokhand⸗ 
lare, ſom under aͤret hade Föreningens 
ſkrifter till förſäljining (i kommisſion), 
woro till antalet 213, hwaribland 18 
män och 5 fruntimmer ſom innehade af 
beſtyrelſen utfärdadt bokſpridarebetyg. 

Kolportörernas werkſamhet har ge⸗ 
ſtaltat fig under året ſaͤlunda: Socken⸗ 
ſkomakaren E. J. Blomqwiſt beſökte någ: 
ra förſamlingar på Aland och i Abo 
ſkärgaͤrd: kolportören J. Hagman 8 för⸗ 
ſaml. i Nyland och Tawaſtland; folk⸗ 
ſkolläraren J. Kolanen 25 förſaml. dels 
i Oſterbotten, dels i landets mellerſta 
del; folkſkolläraren M. Laitinen några 
förſ. i Egentliga Finland; kolportören 
G. W. Raſfk aͤtſkilliga förſamlingar i 
Nyland och mellerſta Oſterbotten; folk⸗ 
ſkolläraren K. J. Rahikainen 16 förſaml. 
i mellerſta Oſterbotten och Tawaſtland; 
barnaläraren G. Roos 5 förſaml ei Ny: 
land och 10 förſaml. längs kuſten i ſöd⸗ 
ra delen af Oſterbotten; bonden H. Sil⸗ 
tanen 11förfaml i ſödra Oſterbotten och 
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Satakunta; kolportören A. Tuominiemi 
werkade på fin hemtrakt i Oſterbotten; 
poſtiljon J. G. Wahlſtröm 7 förſaml. i 
trakten af Björneborg; folkſkolläraren J. 
Waris har hufwudſakligaſt arbetat i 
Kotka och beſökt deſsutom 4 förſamlim⸗ 
gar; poſtiljon J. Weſterback har werkat 
i Braheſtad och deſs omgifning; folf: 
ſkolläraren J. Wirén beſökte 17 förſaml. 
i landets ſödra del, och folkſkolläraren 
A. N. Winell, fom beſökte 3 förſ. i Ny⸗ 
land och 2 förſ. i Oſterbotten. För 
närwarande äro kolportörerne till an⸗ 
talet 15, ſedan en afgått och twänne 
andra blifwit antagna. 

Hwad ſom widare wore att berätta om 
kolportörswerkſamheten, framgaͤr af de 
utdrag, fom wi här wilja anföra ur 
deras till beſtyrelſen inſända berättelſer. 

Så ſkrifwer en kolportör: 

„Herre, till hwem ſkole wi gå? Du 
hafwer ewiga lifſens ord: Och wi tro 
och hafwa förnummit, att du är Kri⸗ 
ſtus lefwande Guds Son!“ Joh. 6: 
68, 69 w. 

„Under den dagliga kampen mot det 


djupa inneboende förderfwet i mitt till 
allt ondt af naturen benägna hjerta, 


har Herren Jeſus laͤtit mig mången 


gång erfara ſanningen af denna ofwan⸗ 
„Du hafwer 
ewiga lifſens ord“, och af det wi i en 


nämnda Petri bekännelſe: 


gammal herrlig kyrkopſalm ſjunge: „Men 
fi ditt ſöta lifſens ord Gör att jag we⸗ 


dergwickes, Och efter ſyndens ſjälamord 
Nytt lif i mig uppwäckes.“ — — Det⸗ | 
ta „ſöta lifſens ord“ har jag, efter den 
nåd Herren förlänat, förkunnat äfwen 
ning har erfarit Fraͤn ſynd och dom och 


för mina medmenniſkor. Utom det att 


mitt kall är, att alla ſöknedagar under 


läfeåret (någon timma dagligen) tala | 


Guds ord med barnen i ſkolan, har jag 


under de fleſta ſön⸗ och högtids-dags 
e. m. wid andaktsſtunder haͤllit bibel: 
utläggningar. 


| 


* 

Större delen af ſommarferien till⸗ 
bragte jag på reſor i Luth. Ev. Före: 
ningens tjenſt, ehuru icke med ens, utan 
war tidtals hemma hos min familj. J jer 
ſtäder och 13 landsförſamlingar inom 
Borgå ſtift werkade jag mer eller min: 
dre. Desſa äro följande: Helſingfors 
Nurmijärwi, Thusby, Sibbo, Borgå 
ſtad, Borgå ſocken, Aſkola, Mörſkom, 
Liljendahl, Perno, Lowiſa, Lappträſk, 
Strömfors, Pyttis, Kotka, Fredrikshamn, 
Wederlax, Säkkijärwi och Wiborg. Be⸗ 
ſökte preſterfkapet i de fleſta förſamlin⸗ 
gar och blef af dem alleſtädes wänligt 
bemött. 

Ehuru jag på desſa reſor ſtundom 
kände mig djupt nedſlagen af många: 
handa bekymmer och anfäktelſer, fick 
jag äfwen erfara mycken uppmuntran, 
iſynnerhet när jag ſammanträffade med 
förut bekanta kriſtna wänner, eller fick 
göra bekantſtap med förut, okända. Det 
war ſaͤ godt att tillſammans med 
dem uppbyggas på waͤr aldra heligaſte 
trosgrund genom ſamtal ſamt pſalmers 
och andeliga ſaͤngers ſjungande. 

Jul⸗tiden war jag äfwen reſt till Lapp⸗ 
träſk, hwareſt jag tillſammans med Gu— 
ſtaf Roos höll naͤgra bibelutläggningar 
och ſamtalade om det „enda nödwändiga, 
med waͤra anhöriga. 

Böcker och tidningar (Sändebudet och 
Sananſaattaja) ſaͤlde jag för omkring 
300 mark. 

„Frid öfwer Guds Israel!“ 

En kolportör ſkrifwer från Kotka: 
„Min ffatt är ſtor; ack ja! jag lycklig 
warit, Att bli Guds barn; jag fräls⸗ 


amwal, ja, dödens gap, Jag har faͤtt 
nåd och frid och barnaſkap. Min ſkatt 
är ſtor. Ack, faſeligt det wore, Om jag 
min dyra ſkatt engång förfore; Om jag 
en gaͤng i köttet lyktade, Och aldrig fick 
det goda landet ſe.“ 
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Stora och maͤnga äro Herrens werk 
i naturens rike, underliga och outſäg⸗ 
liga i Hans naͤderike. „Guds ande 
har ſkapat mig och den Allsmäktiges 
ande har gifwit mig lifwet“, ſade Elihu. 
Genom den naturliga födelſen komma 
wi in i den fkapade werlden, och genom 
nya födelſen gör Gud oſs delaktiga af 
aͤterlösningen. Wi äro Hans werk, ffa: 
pade i Jeſus Kriſtus. Han har födt 
oſs efter ſin wilja genom ſanningens 
ord, på det att wi fkulle wara förſtlin⸗ 
gen af Hans kreatur. At de kriſtna är 
denna förmån ſkänkt och werkligen till 
egen gifwen. Men — åtnjuta alla 
kriſtna desſa naͤdens rikedomar, akta 
alla den treenige Gudens ſtora werk, 
hwilka Han ſaͤſom Skapare, Aterlöſare 
och Heliggörare har gjort och gör? Maͤn⸗ 
gen förderfwar och förſtör i ſyndens 
tjenſt de af Herren förlänade naturliga 
gaͤfworna, likaſaͤ de andeliga ſkatterna. 
Detta bedröfliga förhaͤllande faͤr man 
erfara iſynnerhet på denna ort, hwar⸗ 
till folk ſamlas fraͤn alla haͤll och kanter. 

Hwad ſtaͤr att göra att få deras ſin⸗ 
nen fatt, få att de andliga ſkatterna 
ſkulle få intaga och fröjda deras hjertan 
och de jordiſka få ſitt rätta wärde? Guds 
ord är lefwande och kraftigt att öppna 
deras ögon och föra dem fraͤn mörkret 
till ljuſet, fraͤn ſatans makt till Gud, 
för att få ſyndernas förlaͤtelſe och arfs— 
rätt med dem, ſom genom tron warda 
helgade. 

J förtröſtan på Guds naͤd och hjelp 
har jag under det förflutna året ſäwäl 
genom muntligt wittnesbörd ſom genom 
ſkrifters ſpridning förſökt till allmän⸗ 
nare och lifgifwande bruk befordra evan⸗ 
gelii ord på denna trakt. Tillfälle till 
ordets förkunnande har ſtaͤtt till buds 
i ſtadens bönehus, der ſön- och hela: 
dagar på f. m. haͤllits predikan öfwer 


dagens evangeliitext och på e. m. epi | 


ſteltekten blifwit utlagd ſamt hwarje 
onsdagsafton bibelförklaring. Deſsutom 
har hållits bibelutläggning aͤ de i ſta⸗ 
dens närhet warande ſaͤgarna ſöndags⸗, 
thorsdags-, fredags: och lördags⸗aftnar⸗ 
na. Wid desſa tillfällen ha i fortſätt⸗ 
ning blifwit utlagda Johannes evan⸗ 
gelium, Romare⸗, Galater⸗, Efeſer och 
Kolosſerbrefwen jemte ſkilda ſtällen ur 
gamla och nya Teſtamentet, hwarjemte 
hållits bön och ſſungits pſalmer och an: 
deliga ſaͤnger. — Till denna werkſamhet 
har förſamlingens proſt och andra we⸗ 
derbörande gifwit ſitt bifall, hwarför 
mitt arbete i det afſeendet warit af fred⸗ 
lig natur. 


För att kunna aͤſtadkomma firandet 
af Luth. Evangeliföreningens filialfeſt 
härſtädes, har bildats en handarbets⸗ 
förening, ſom för nämnda ändamål 
arbetat hwarje tisdag. Utom arbete 
har wid desſa möten förefommit fång 
af pſalmer och andliga ſaͤnger ſamt 
läsning, dels ur Luthers ſtörre utlägg⸗ 
ning öfwer Galaterbrefwet, dels ur Sa⸗ 
nanſaattaja och Sändebudet. . 


Några egentliga kolportörsreſor har 
jag ej gjort. Dock har jag på kallelſe 
en gång beſökt Wiborg och deſs omgif— 
ningar och talat lifwets ord ſamt tre 
gaͤnger Fredrikshamn, en gaͤng Wekke⸗ 
laks, twå gånger Tawastila i Kymme⸗ 
ne m. fl. närl. ſtällen. På uppmaning. 
af preſterſkapet har jag en gång predi⸗ 
kat i Kymmene kyrka ſamt katekiſerat 
på twänne läsförhör. — Wid wänners 
enfkilda och andra tillfälliga ſamman⸗ 
komſter har jag äfwen warit uppmanad⸗ 
att tala ordet; och paͤ kallelſe har jag 
äfwen beſökt ſjuka, wid hwilka beſök 
djupt rörande omſtändigheter, ſaͤwäl 
hwad ſyndens makt ſom kraften af Guds 
nåd beträffar, kommit i dagen. Jeſus 
lider mellan twaͤ flags ogerningsmän; 
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den ene beder om och får himmelen af 
nad, den andre hånar och förkaſtar den. 

Hwad ſpridningen af Föreningens 
ſtrifter widkommer, har jag haͤllit desſa 
till ſalu för hugade köpare och ha de 
derigenom ſmaͤningom blifwit förſaͤlda; 
flere hafwa äfwen genom att afbetala 
ſmäningom tillöſt ſig ſtörre böcker. Min⸗ 
dre böcker har jag ock ſkänkt aͤt en och 
annan. Sängboken Sionsharpan (Sio⸗ 
nin kannel) har erhaͤllit flere hundrade 


hyllande händer och kanſke äfwen hjer⸗ 


tan, hwilket torde tyda om den andliga 
ſaͤngens och det andliga lifwets tillta⸗ 
gande. 

Fraͤnſedt den ſtora ſorglöſa hopen, 
finnes i trakten andliga rörelſer, dels 
i kyrklig, dels i okyrklig riktning. Faſt⸗ 
hållande af wår kyrkas bekännelſe och 
att lära i öfwerensſtämmelſe dermed 


är icke behagligt för dem, ſom hylla de 


frikyrkliga ſtrömningarna. Strid och 
kamp har jag förſökt undwika, men har 
dock warit redobogen till att ſwara dem, 
fom begärt ſkäl till hoppet. Methodi⸗ 
ſterna och hihhuliterna tydas wara eni⸗ 
ga, angäende känslan af nya födelſens 
hjertſlitande nöd och urſinniga glädje; 
waldenſtrömianerna och baptiſterna dra⸗ 
ga ett i dop⸗ och nattwardsläran. Den 
Herren, ſom har kaſtoſkoweln i fin hand 
och ſom ſkall renſa fin loge, känner nog 
de ſina och förſamlar hwetet i ſin lada. 
Här i främlingſkapets land funna ide 
Herrens egna ens alltid känna hwaran⸗ 
dra. Jag har ſammanträffat med per⸗ 
ſoner, ſom anſett att jag förkunnar för 
mycket evangelium och glömmer bort 
lagen, och åter andra, ſom mena twärt⸗ 
om, neml. att jag är för mycket lagiſk 
och aͤſidoſätter evangelium. Men jag 
waͤgar dock ſäga med mitt ſamwetes 


öfwertygelſe, det jag icke förſummat att 
förkunna allt Guds raͤd. Wisſerligen 
faͤr jag känna, och det mer än önſkligt 


wore, att „jag är ett armt barn, ſom 
litet har erfarit, ſom än till ſtrids ej 
maͤnga gaͤnger warit“ ſamt ur hjertats 
djup utbriſta: „Gud hjelpe mig till flut 
att blifwa ſalig! Här är blott ſorg hos 
Dig är fröjd otalig. När werlden mig 
ej mera rum will ge, Ack låt mig då 
din himmel öppnad ſe.“ 


(Fortſ.) 


Motſatſer. 


Bilder, hemtade ur werkligheten. 


Någon har ſagt: „Det rikaſte arf, du 
kan gifwa ditt barn är: att lära det 
lydnad“. Och detta är ſant. Ett barn, 
fom lärt lydnad, ſkall det alltid gå wäl 
i detta lifwet. Ja, wi tro, att ett ſaͤ⸗ 
dant barn lättare kan gå in i Guds ri: 
ke och gifwa fig under trons lydnad än 
ett barn, ſom uppwuxit i olydnad och 
förakt för föräldrarnes ord. Huru olyck⸗ 
ligt är då icke ett olydigt barn! Förr 
eller ſenare ſkall det blifwa ſina föräl⸗ 
drar till ſorg och få mycket lida. O, 
att alla föräldrar, ſärſkildt de troende, 
beſinnade wigten af, att förſt af allt lä⸗ 
ra ſina barn lydnad. Skärande mot⸗ 
ſatſer af olika ſätt att uppfoſtra de ſmaͤ 
paͤträffas öfwerallt. Afwen j kriſtliga 
hem finner man en ſtor olikhet. Och 
de olika frukterna af en god eller daͤlig 
uppfoſtran wiſa fig ock. Nagra exem⸗ 
pel häraf, hemtade ur werkligheten och 
meddelade af en fin iakttagare, ſkola 
bäſt framhålla hwad wi önſka lägga alla 
uppfoſtrare allwarligt på hjertat. Han 
ſkrifwer: 

Jag hörde en dag en moder med Ela: 
gande röſt ropa: „John, gör ide jäl” 
Men John fortfor emellertid ſom förut. 
Annu en tillſägelſe hade ſamma påföljd. 
John fortſatte att göra, hwad modren 
förbjudit. Till ſiſt utropade den ſtac⸗ 
kars modren med förtwiflad ton: „Jag 


— 270 — 


bar aldrig fett ett fådant barn, det är 
omöjligt få Honom att lyda”. John 
hade nu wunnit en ſeger, fom han wid 
förſta tillfälle begagnade till ſin fördel. 

„Hwar är lilla Karin?“ fraͤgade jag 
en dag en wäninna. „Jag har ſkickat 
henne i ſäng“, ſwarade modren, „till 
ſtraff för det hon ej lemnade ſina lekar 
i trädgården, då jag ſkickade efter henne.“ 
Wi kunna wara öfwertygade, att Karin 
ſkall komma, näſta gaͤng hon blir kallad, 
och att hon den gaͤngen lärde en god 
lera, för hwilken hon framdeles ſkall 
tacka ſin moder. 

Jag kände en arbetſam och aktnings— 
wärd enka, hwilken förlorat ſin man uti 
hans bäſta aͤr, och ſom alltſedan med ſi⸗ 
na händers arbete förſörjt ſig och upp— 
foſtrat en ffara barn. En dag mötte 
jag henne. Hon ſaͤg få bedröfwad ut, 
att jag frågade: „Hur ftår det till? 
Hwad har händt er?“ „Ack, det är få 
ſorgligt, min gosſe, min ſtackars gosſe“, 
ſwarade hon ſnyftande. „Ar han ſjuk“, 
ſporde jag. „Wärre än ſaͤ“, lydde ſwa— 
ret. „Jag ſaͤge honom hellre död, än 
detta“. Jag fick nu höra den ſorgliga, 
men ſaͤ ofta upprepade hiſtorien om ett 
bortſkämdt barn, fom wuxit upp till en 
oſtyrig pojke och blifwit en oregerlig, 
ſjelfraͤdig ung man, ſom gör ſin moder 
djup ſorg. „Jag wet, att jag ſkämt 
bort Honom”, fade hon, „men jag hade 
jä ſwaͤrt att wara ſträng mot Honom.” 
Nu ſkördade den arma modern frukter: 
na häraf. Sonen, ſom fkulle hjelpt 
henne i hennes aͤlderdom, förſtörde nu 
helſa och krafter paͤ ett utſwäfwande lif. 
„Han gaͤr till desſa förfärliga ſtällen, 
der de ſpela och danſa, kommer ſent hem 
om nätterna, och orkar ſedan ej arbeta. 
J dag har han blifwit affkedad fraͤn 
ſitt arbete“. 

„En annan gång beſökte jag en gam— 
mal qwinna, ſom war mycket ſjuk. Jag 


frågade, om hon ej hade några ſlägtin⸗ 
gar i lifwet. „Nej“, ſwarade hon; 
„min man dog för flere år ſedan“. 
„Hade ni inga barn?“ „Jo, en dotter“. 
„Hon är då död", fortſatte jag. „Nej hon 
lefwer.“ „Wet hon, att ni är ſjuk?“ 
„Om hon äfwen wiſcste det, ffulle hon 
ej bry ſig derom“. „Ej bry ſig om“, 
ſade jag förwaͤnad. „Nej“, och hon be⸗ 
rättade under ſnyftningar, hwilken oför⸗ 
ſtaͤndig moder hon warit, huru hon 
ſkämt bort ſitt barn, icke wänjt henne 
wid lydnad och icke lagt fig emot Hen: 
nes begär att ha granna kläder. Ehuru 
hon nu hade en bra plats med god 
lön, wille hon ej det minſta hjelpa ſin 
mor, och hade ej på länge helſat på 
henne, faſtän hon bodde helt nära. 
„Jag inſer nu mitt fel, men för ſent“, 
tillade hon. „Jag lät henne få fin wilja 
i allting, ofta fick hon ſtanna hemma 
från ffolan, för att i ftället gå ut med 
tanklöſa kamrater och detta är nu följ: 
den häraf”. 
ſorger för en fader eller moder är ett 
otackſamt barn. 


ett daͤligt exempel, eller att uti barn⸗ 
domen icke lära dem att lyda. „Laͤt 
alltid ditt barn känna, att du menar 
hwad du ſäger; undwik alla häftiga, 
öfwerilade ord; reta det ej till wrede, 
men håll det till lydnad, i tukt och Her⸗ 
rens förmaning. „En förſtaͤndig ſon är 


ſin faders glädje, men en galen ſon gör 


ſin moder ſorg“, ſäger Salomo. 

Men lofwad ware Gud, det finnes 
werkligen föräldrar, hwilka dagligen 
kunna lyfta ſina hjertan i tackſamhet till 
all god gaͤfwas gifware för den ſtora 
wälſignelſen att hafwa ſnälla och lydiga 
barn. Jag känner en arbetarefamilj, 
ſom lyckats i att wäl uppfoſtra nio 
barn. Fadren war trädgaͤrdsmäſtare 
och modern höll en mangel. De twaͤ 


Bland de ſwaͤraſte jordiſta 


Denna bittra kalk är 
en ſäker följd af att gifwa ſina barn 
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äldſta flickorna, nitton och aderton är 
gamla, hade nyligen ſlutat fin lärotid 
hos en klädſömmerſka och började nu 
förtjena på egen hand. Då angreps 
modern af en ſwaͤr ſjukdom. „Hwad 
ſkall det blifva af alla de ſmaͤ barnen, 
nu då ingen tar waͤrd om dem“, fade 
en af grannarna till mig. Jag gick att 
beſöka den ſjuka. En ſnyggt klädd ung 
qwinna med ett godt utſeende öppnade 
för mig. Jag fraͤgade, om hon war en 
ſlägting till den ſjuka. „Jag är hen: 
nes äldſta dotter“, ſwarade hon; „min 
ſyſter Maria och jag ha förut warit 
borta, men ſedan waͤr moder blef ſjuk, 
äro wi aͤter hemma. Jag waͤrdar hen⸗ 
ne, och Maria ſer efter ſyſkonen.“ 
„Hon fade detta få enkelt, att hon 
genaſt intog mig. Jag fraͤgade, om 
jag finge träffa den ſjuka. „Hon hop: 
pades, att ni ſkulle komma och blir Helt 
ſäkert glad att få träffa er“, lydde ſwa⸗ 
ret. Den ſjukas utſeende wittnade om 
mycket lidande, men der war en blick af 
frid och kärlek, då hennes dotter inträd— 
de, på hwilken man ej kunde miſstaga 
ſig. Jag yttrade min ledsnad att ſe 
henne få ſjuk. „Ack“, ſwarade hon, 
„jag har ſaͤ mycket att wara tackſam 
för. Då jag förſt ſjuknade, ſaͤg allt få 
mörkt och ſwaͤrt ut. Jag bekymrade 
mig för de ſmaͤ, huru det ffulle bli för 
dem, men Gud har warit ſaͤ god, nu 
har jag ej längre någon oro. Min 
dotter Maria lemnade ſin plats och tar 
nu hand om barnen; de kunde ej ha det 
bättre, om jag wore friſk“. „Ni tyckes 
wara rigtigt wälſignad uti edra barn“, 
ſade jag; „er äldſta dotter är wiſst en 
ſtor hjelp för er.“ Den ſjuka moderna 
ögon fyldes med tårar af tackſamhet och 
kärlek. „Jag kan ej ſäga allt, hwad 


Suſanna är för oſs, ſäkert ifall Gud be⸗ 


löna henne härför. Det war ämnadt, 
att hon ſkulle gifta fig med en hygglig 


och bra man, få fort hon hade ſamlat 
i hop af fin förtjenſt, men få ſjuknade 
jag, och hon lemnade då ſitt arbete och 
wille ej tillåta någon annan att waͤrda 
mig. Hon är en wälſignelſe för mig 
och ett exempel för ſyſkonen“. Fru S. 
war länge ſjuk och hennes plågor ſwaͤ⸗ 
ra, likwäl lyſte alltid den husliga lye⸗ 
kans ſol i detta ſjukrum. Den ſjuka 
wiſste, att om det behagade Gud att 
taga henne ifraͤn ſin talrika familj, 
ſtulle hennes döttrar fylla platſen och 
med dotterlig tillgifwenhet uppfylla 
hennes pligter. 

En kriſtlig uppfoſtran i kärlek och 
lydnad ſkall ſaͤlunda alltid bära frukter 
för tiden, ja, för ewigheten. 

„Den ſom ſpar ſitt ris, han hatar 
ſitt barn, men den fom älffar det, han 
agar det i tid.“ Ordſpr. 13: 24. 

„Ris och aga gifwer wishet, men 
waͤrdslöſadt barn gör ſkam åt fin mo⸗ 
der. Ordſpr. 29: 15. 

Snwt. 


Lutherſka Evangeliföreningen har 
under loppet af ſiſtwikne Juli maͤnad 
faͤtt emottaga: 

Fraͤn Helſingfors 178 m. 68 p., hwar⸗ 
af influten kollekt wid aͤrsfeſten 154 m. 
40 p. och af handlanden Auguſt Olin 
24 m. 28 p. inſaml. i Nyland och O⸗ 
ſterbotten gm folkſtolläraren A. N. Wi⸗ 
nell 32 m. 55 p.; fr. Tenala, inſaml. 
wid bibelf. i ſkolhuſet aͤ Degergaͤrd 285 
fröken M. Wahlbeck 5 m. 15 p., fr. W 
borg, inſaml. kollekt i finſka kyrkan 175 
paſtor K. G. Sirén 25 m.; fr. Aſkola 
af bonden A. G. Ollila gm J J. Wiren 
1 m. 50 p.; fr. Pargas gm G. A. Sjö⸗ 
berg 30 m. 70 p. hwaraf bonden Joſef 
Karlſon & Lill Terwo 20 m., inſaml. 
wid andaktſt. i Simensby 3 m. 50 p., 
i Nilsby 2 m. 10 p., ä Michelsholm 
Im. 95 p. och aͤ Lillmelö 3 m. 15 p.; 
fr. Nagu 8 m. 13 p., hwaraf inſaml. 
wid andaktſt. aͤ Gyttja n 
Notö 3 m. 93 p., aͤ Berghamn 60 p. 
och aͤ Byſkär 1 m. 50 p.; fr. Korpo 
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inſaml. wid andaktſt. & Aſpö 2 m., fr. 


Finby inſaml. i kyrkan 7 m. 65 p.; fr. 


Weſtanfjerd af barnaläraren A. F. Bo⸗ 
berg 5 m. fr Säkylä gm paſtor C. He⸗ 
lenius inſaml. kollekt wid filialf. 142.; fr. 
Alastaro gm Filppula inſaml. kollekt 


wid filialf. 115m. fr. Sibbo gm. folkſkol⸗ 


läraren J. Wirén 17 m. 50 p., hwaraf in⸗ 
ſaml. wid bibelſt. & Bruſas 11 Paipisby 6 
m. 40., i Borgby 5 m. 60 p., i Härtsby 
1 m. och i Maͤrtensby hos Skogſters 4 
m. 50 p.; fr. Loimijoki gm. fru Olga 
Sarell, öfwerſkott af kaffeſerwering wid 
f. feſten 55 m.; fr. Tammerfors gm. 
paſtor K. Fontell inſaml. kollekt wid 
fillalfeſten 206 m. 5 p. och gm. D. Lai⸗ 
tila af eldaren Flamming 1 m.; fr. 
Hlikannus, inſaml. kollekt wid filial⸗ 
fen 40 m.; fr. Lochtea dio 18 m. 36 

och af onämd 1 M. dio 75, p fr 
Gamlakarleby dio 38 m, 6 p.; fr. Kauſt⸗ 
by dio 20 m. 8 p. och af fru Rauma 
5 m.; fr. Teerijärwi dio 40 m.; fr. Ny⸗ 
farleby dio 36 m. och af onämnd 5 m. 4 
fr. Munſala 26 m. 10 p., hwaraf in⸗ 
ſaml. wid bibelutl. i kyrkan 23 m. 25 
Py wid begrafning hos bonden Erik 
Suni Um. 35 p. och af Petter Penſar 
1 m. 50 p.; fr. Orawais, inſaml. kollekt 
wid filialf. 18 m. 62 p.; fr. Wörä 55 
m. 22 p., hwaraf kollekt wid f. feſten 
37 m. 37 p. och af wänner till Före⸗ 
ningen 17 m. 85 p.; fr. Waſa, 9185 
kollekt wid f. feſten 71 m. 3 p.; fr. Lai⸗ 
hela dio 55 m. 18 p.; fr. Sit, Peters⸗ 
burg gm folkſtolläraren K. J. Rahikai⸗ 
nen 94 m. 38 p:; fr. Kortesjärwi gm. 
kyrkoh. G. v. Esſen inſaml. wid bon⸗ 
den J. eng ee i Kauhawa 5 
m. 25 p. 


A Lulh 15 Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl⸗ 
jande Skrifter att tillgå: 
Döpelſens ſakrament. Kort framſtällning. 

om det heliga dopets wigt och bety⸗ 
delſe, af paſtor Johannes Bäck. 50 
penni. 
De himmelſka bröllopskläderna. Betrak⸗ 
telſe öfwer Math. 22: 2— 14, af Jo⸗ 
hannes Bäck. Häft 10 penni. 


Jeſus lefwer! Några hjertliga ord till 
mina wänner på hemwägen till det 
ewiga lifwet. Tecknade under ſorger 
och lidanden af K. Saarelainen. Of⸗ 
werſättning fraͤn finſkan. Häft. 20 p. 


Den enda ſalighetens wäg, framſtäld 
af F. G. Hedberg. Pris inb. I m. 
75 p. 


Wär Jordiſka och himmelſka hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
Johannes Bäck. 10 p. 


Sändebref om Kriſtus och förſamlingen, 
till Kriſti troende iörſamking af en 
deſs ringe tjenare F. G. H. 30 p. 


Brudgummen kommer! Herrans Jeſu 
ÖN tillkommelſe till ytterſta domen. 
Af F. G. Hedberg. Pris 25 pmi. 


Trons lära till ſaligheten uti den he⸗ 
liga apoſteln Pauli Sändebref till 
de Epheſer, hwars 1:fta kapitel här⸗ 
med blifwit enfaldeligen förklaradt och 
utlagdt af Fr. Gabr. Hedberg. Of⸗ 
werſ. fr. finffan af V. M. Roslin. 
1 0 1. mk. W pi. 


En röſt ifrån Sion, F. G. Hedberg. 
30 p:ni. 

En Julpredrikan, haͤllen i Kimito kyr⸗ 
ka aͤret 1882, af Fredrik Gabriel Hed⸗ 
berg. Pris 10 pni. 


Dir Luthers ſtora Katekes. En af waͤr 
Ewangeliſt⸗lutherſka kyrkas Symbo⸗ 
liſka böcker. Inb. mk 10 p:ni. 


Wäktare⸗rop! eller det andra ſändebref⸗ 
wet till Kriſti troende förſamling, 
innehaͤllande naͤgra ord i kärlek till 
gemenſam uppbyggelſe och förmaning 
enligt det apoſtoliſka ordets föreſyn, 
af en ringa Kriſti tjenare F. G. H. 
Inb. 60 pini. 


Helſingfors, 
Weilin & Göös“ aktiebolags boktryckeri. 1886. 


Kristi Evangelium 

är Guds kraft till salighet 
* för bivar och en som tror. 
4 Bom. 1: 16. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk wederfarus skall. 
Tut. 2: 10. 


Evangeliſk Tidning för Folket. 


M:o 18. utgiſwes pa föranſtaltande af Lutherfka Evangeli-föreningen i Finland. 11 årg. 
Utkommer med 24 nummer ! i året. | 2 

Den 15 September | Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 % är 1886. 
Vetri fall. 


Altt rätteligen fatta och omfatta det egentliga innehållet af allt Guds 
Evangelium, att nemligen „menniſkan warder rättfärdig och ſalig icke af 
fina gerningar, utan af Kriſti förtjenſt genom trona,“ är en ganffa ſwär 
konſt, och, dereſt icke Gud ſielf ſkänker oſs Andans ljus och öppnar waͤra 
ögon och finnen, få är det alldeles omöjligt; ty wi menniſkor alle äro af 
naturen „galne ock ſenhjertade till att tro, uti allt det ſom profeterna ſagt 
hafwa.“ Det blinda förnuftet, det tröga, trånga hjertat och tycket ſtrida 
med all kraft emot denna naͤdens hemlighet — iſynnerhet när det gäller 
att tillämpa den på. fig ſielf, när en i fynd fallen, ſjuk och nedſlagen ſjäl 
hör om derna nåd, och borde taga den till fig; Då ffall det alltid i hans 
inte heta: jag arme har ju gjort mig till denna nåd owärdig, jag har fallit 
i alldeles otillbörliga ſynder; nog är det ſannt hwad ordet ſäger om den 
ſtora, ewiga nåden och rättfärdigheten i Kriſto, men det maͤſte dock allt förſtaͤs 
om ſaͤdana fromma och helgade ſjälar, hos hwilka tron nu werkat en få 
innerlig, djup och allwarlig Gudsfruktan, att de dock äro wida annorlunda, 
än jag, att de aldrig mera funna få fynda, fom jag; — om jag wore 
ſom Petrus och Johannes, Så ſkulle jag funna tro, att de ännu möjligtwis 
inträffande fel och briſter kunde förlaͤtas, o. ſ. w. — För den, ſom få tänker, 


) Denna betraktelſe, hwars e är okänd, har utgjordt en ſkild broſchyr. 
* ån Red. anm. 
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ſamt för hwar och en, ſom, med alla bibelns vittnesbörd, dock är owiſs om 
deras rätta mening, och tilläfwentyrs ſäger: om jag en gang finge ſe huru 
Kriſtus ſjelf i werk och gerning handlade med en fallen triſten, da ulle 
jag ock förſtä alla löften och ord derom, — för fådana ſkall det wara 
baͤde kärt och wälgörande att betrakta ett exempel, der wi icke hafwa alles 
naſt ord och förklaringar för oſs, utan der wi likſom för dea ſe Herren 
ſjelf, huru Han tillämpar denna naͤdens lära, 


Saͤdana exempel äro många i den Evangeliſka hiſtorien. Huru ofta 
utbröt icke fynden hos Jeſu lärjungar, utan att dock Hans nåd förän: 
drades. Men betraktom dem blott den ſiſta aftonen, ſom de woro med 
Herren, före Hans död, huru jemmerligen de förſyndade fig. Men nu 
kunne wi aldrig förnimma det ſwaͤra i deras ſynder, utan att betänka huru 
högt benaͤdade de woro; ty ju ſtörre nåd någon erfarit, deſto owärdigare 
af Honom är det att fynda. Men nu woro Jeſu lärjungar de meſt benaͤ⸗ 
dade mennifkor på jorden, i anſeende dertill, att de icke blott hade den 
naͤd, ſom andra Guds barn genom tron hafwa, — nemligen ſyndernas för— 
latelſe, ewig rättfärdighet, lif och ſalighet; — utan de hade ock den fär: 
ffilda nåd, om hwilken Jeſus en gång fade: „Salige äro de ögon, fom 
fe det J fen,” — den ſärſkilda nåden att de fingo uti perſonligt och inner⸗ 
ligen förtroligt umgänge wandra med Guds Son på jorden, äta och dricka 
med Honom, waka och hwila med Honom. — Och hwad hade icke de erfa⸗ 
rit blott paͤ den aftonen, om hwilken wi här tale! De ha ätit med Honom 
det ſiſta Paͤfkalammet; de hade warit de förſte i werlden, fom i Nattwarden 
anammat det rätta Päͤſkalammet, Kriſti lekamen och blod; och derefter den 
ſaligt förödmjukande fotatwagningen; de hade under allt detta emottagit 
det högtidliga, rörande och kärleksfulla afſkedstal, denna tröſte- och upp⸗ 
muntringspredikan, fom Johannes upptecknat i ſitt 14:de, 15:de och 162de 
kapitel: de hade afhört den öfwerſtepreſterliga bönen, ſom är upptecknad i 
Joh. 17 kap. Skulle de naͤgonſin hafwa bordt wara högtidligt ſtämda 
och frie från alla fyndiga känslor, tankar och och, få ffulle det wal bordt 
warit denna afton; och dock är i hela deras hiſtoria ingen dag, för hwilken 
jä många och ſwaͤra ſynder äro antecknade, fom juſt denna afton. Ty 
genaſt när de gingo ut ifraͤn den märkwärdiga ſalen i Jeruſalem, der 
alla desſa naͤdefulla ting wederfarits dem, till Ortagärden i Gethſemane, i 
jällffap med deras bedröfwade Mäſtare, få hafwa de förſt ſyndat af egen⸗ 
kärlek och ärelyſtnad, i det att der „wardt en träta emellan dem, hwilken⸗ 
dera ſkulle ſynas wara ppperſt“ (Luce 22: 24). För det andra, när de 
woro komne till Gethſemane, woro de ſaͤ kallſinnige, tröge, döde och ſömn⸗ 
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aktige, att de ſofwo, under det deras Herre kämpade i den hiſkeliga 
blodſwettnings⸗aͤngeſten, — de ſofwo, och förmådde icke „waka med Honom“ 
en ſtund, ehuru Han ock derom bad dem (Matth: 26: 38, 40). För det 
tredje, när Han blef gripen af den utſända ſkaran, „förargades de alla i Honom” 
— ſaͤſom Hans förutſägelſe lydde, och „flydde ifrån Honom.” Och 
ändteligen, för det fjerde, föll Petrus få djupt, att han med uttryckliga ord 
och edliga bekräftelſer förnekade all befantffap med fin Herre. Detta allt 
war få ſwaͤra och otillbörliga ſynder för Jeſu lärjungar och på en ſaͤdan 
tid, att wi häpne, wi förſkräckas & deras wägnar, wi ſtudſe tillbaka och 
funna knappt tro, att det är ſannt. Men hwad wilje wi göra! det frår 
der, ſaͤſom ett ewärdeligt wittnesbörd om huru mycket den inneboende rättfär— 
digheten och fromheten hos en kriſten gäller, eller will ſäga; ja, ett ewär— 
deligt wittnesbörd om Kriſti kärlek och den oföränderliga rättfärdigheten i 
Honom. Ty för alla desſa ſynder, ſe wi, att Jeſu naͤd icke till ett ögon⸗ 
blick förändrades; utan Han förblef ſamme hulde, trofaſte ſyndar-Frälſare, 
ſom endaſt med mildt beſtraffande ord förmanade dem, och för öfrigt med 
ſitt blod förſonade och förſwarade dem. Skulle han naͤgonſin för wid— 
laͤdande ſynder förändra fin nåd emot fina trogna, få ſkulle wäl desſe Hans 
lärjungar warit de förſte, fom fått erfara det. Men om Kriſtus fkulle 
naͤgonſin hafwa fett på lärjungarnas wärdighet, fromhet eller ofromhet, 
jå hade Han aldrig någon ſtund kunnat benaͤda dem; ty de woro alla 
ögonblick jamma ſyndare, ehuru det war da ſaͤſom nu, nemligen att ſyn— 
den ſtundom hwilar och Håller fig dold inom hjertat, ſtundom bryter ut i 
ord och gerning; men inför Gud är det ett och ſamma onda djur, trots 
desſa olika ſkepnader, alla ſtunder lika wederſtyggligt och fördömligt. 


Men det exempel, fom wi denna gång egentligen fkulle fäſta oss wid, 
war Petri fall. Der hafwe wi ett tydligt och ſtarkt ropande exempel, fom 
wiſar oſs hwad en kriſtens ſtyrka och helighet will ſäga, nemligen en vänd: 
lig ſkröplighet, — widare hwad en rätt bättring, ſamt ändteligen hwad 
den ewiga oföränderliga nåden i Kriſto will ſäga. Gud förläne ofs allenaſt 
ſin Heliga Anda till att kunna rätt ſe och fatta det! 


Förſt böre wi beſinna att Petrus war en rättſinnig kriſten, en trogen 
Jeſu lärjunge. Han war icke allenaſt en af desſa tolf utwalde, utan hade 
ock fått ſärfkilda wittnesbörd af Kriſto om fin benådning; ſaͤſom i Matth. 
16: 17, der Kriſtus på Petri bekännelſe: „Du aft Kriſtus lefwandes 
Guds Son,“ ſade till honom: „Salig äſt du, Simon Jona ſon; ty 
fött och blod hafwer dig det icke uppenbarat, utan min Fader, ſom är i 
himmelen.“ Wid fotatwagningen hade Petrus, jemte de öfrige trogne 
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lärjungarne, fått det wittnesbördet, att han war „all ren;“ ty derifrän 
war ingen mer än Judas undantagen. Och ſtraxt derefter ſade Jeſus ſär⸗ 
ſkildt till Petrus: „Simon — — — jag har bedit för dig att din tro 
icke ffall om intet warda;“ — hwaraf wi ſe, att Petrus äfwen denna 
afton hade tron. Och ännu ſenare, till Petrus, Jakob och Johannes: 
„Waker och beder — Anden är willig (hos eder), men köttet är ſwagt.“ — 
Icke blott af desſa ſtällen, utan ock af hela den Evangeliſka hiſtorien, der 
ingen af apoſtlarna få ofta är nämnd, fom Petrus, äro wi förut tillräck⸗ 
ligen öfwertygade, att han warit en af Herrens Ande upplyſt och troende 
Jeſu lärjunge, brinnande i kärlek och nit för ſin Herre och Frälſare. — 
Och denne ſamme Petrus är det nu, fom få grufligen faller och förſyn⸗ 
dar ſig. 


Sålom wi fe af Matth. 26: 33, 34, få låg grunden till detta grufliga 
fall egenteligen uti Petri förmätna tanke om fin ſynnerliga trohet och ſtyrka; 
ty när Jeſus fade, att de ſkulle denna natt alle förargas i Honom, 
ſwarade Petrus: „om än alle förargades i dig, fall dock jag aldrig 
förargas;“ ty det war nu, ſom Jeſus fade honom: „Sannerligen ſäger jag 
dig, att i denna natt, förrän hanen hafwer twå reſor galit, ſkall du tre. 
reſor förſaka mig“ (Marci 14. 30). Korteligen: Petrus war werkligen 
utmärkt bland lärjungarna för ſin tro, kärlek, tapperhet m. m.; men wille 
och anſuͤg fig äfwen wara det; och derföre ffulle han ock blifwa utmärkt 
uti fynden; ty de främſte ſkola warda de ptterſte, nemligen då, när de 
äfwen i fina egna ögon warda de främſta. Detta ffedde i ſmaͤtt, ja endaſt 
för en afton, med Petrus; men det ſker i ſtort och för ewigheten med dem, 
fom fortfara uti fin förmätenhet. — Hwad Petrus fade om fin trohet och 
ſtaͤndaktighet, det mente han ock allwarligen, och ſkall wisſerligen hafwa 
anſett det, ſom Jeſus förutſade om hans förnekelſe för orimligt, ja alldeles 
omöiligt; ty han wisſte med fig Huru innerligen wäl han mente, och ſwa⸗ 
rade derföre: „ſkulle jag än dö med dig, fkall jag icke förſaka dig; jag är 
redobogen gå med dig både i häktelſe och i döden.” Han började äfwen 
i ſjelfwa werket bewiſa denna ſin trohet och ſitt mod, daͤ han enſam grep 
till ſwärd och började fäkta emot den ſtora bewäpnade ſkaran. Afwenſä, 
när de andra flydde, trängde Petrus ända in i palatſet, för att i det längſta 
få följa fin Herre och Mäſtare och fe Huru det ſkulle gå Honom. Men 
juſt här hände Honom det förutſagda fallet — allom till warning och lär: 
dom, att det icke är nog, att wara allwarlig, redlig, uppriktig, nitiſk, utan 
man maͤſte ock med allt detta hafwa en fruktande och ſielfmiſstänkſam anda, 
få att man werkligen wandrar i räddhaͤga. 
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Om ſſelfwa fallet berätta alla fyra Evangeliſterne hufwudſakligen föl: 
jande: när Petrus i den öfwerſtepreſtens palats fatt wid ett eldſken, war 
der en tjenſtegwinna, fom ſaͤg på Honom och fade: „Du war ock med Jeſus 
af Galilea.“ Men han nekade för allom och fade: „Jag känner Honom 
intet; ej heller wet jag hwad du ſäger.“ Och få gif han ut i gården, 
och hanen gol. 

Här ſtod nu Petrus och wärmde ſig med drängarne och tjenarena, 
fom hade gjort en kol⸗eld midt i palatſet; ty det war kallt. Dä fåg 
honom en annor tjenſteqwinna och ſade till dem, ſom der när woro: „Denne 
war ock med Jeſu Nazareno.“ Då fade de till honom: Aſt icke du ock en 
af hans lärjungar?“ Ater nekade han och ſwor: „jag är det icke.“ 

„Och litet derefter, wid en timma, kom en annor, och ſannade detſamma 
ſägande: Wisſerliga äſt du ock en af dem; ty du äſt en Galileiſk man, 
och ditt tungomål röjer dig. Sade ock till Honom öfwerſte preſtens tjenare, 
hans frände, ſom Petrus hade huggit örat af: Saͤg jag icke dig med 
honom i Örtagården? — Då begynte han förbanna fig och ſwärja: Jag 
känner icke denna mannen, der J om talen. — Och i detſamma, wid han 
ännu talade, gol åter hanen. Och Herren wände ſig om och fåg på Petrum. 
Och då begynte Petrus tänka på Herrans ord, Huru han Honom ſagt 
hade: Förr än hanen hafper galit twå reſor, ffall du tre reſor förneka 
mig. Och Petrus gick ut och gret bitterliga.“ 


Lätom oſs nu engång här märka och förſtaͤ huru mycket den helighet, 
fromhet och ſtyrka gäller, ſom bor inom menniſkan, ja, inom de bäſte 
kriſtne! Här hafwe wi nu för oſs en trogen Jeſu lärjunge, och je här, i hwilken 
ömkelig ſwaghet, i hwilka förſkräckliga ſynder han denna afton faller! Huru 
uppwärmd och liflig i andanom war han icke förut på aftonen wid fotatwag— 
ningen! Guru frimodig och beſlutſam, när Jeſus förutſade att de fkulle alle 
förargas i Honom! Hwilken kärlek och trohet, hwilket mod och nit för fin Herre 
hade han icke, när han wid Ortagärden grep till ſwärd emot den ſtora bewäp⸗ 
nade ſkaran! Och nu är han i ett ögonblick få alldeles modlös och ſwag, 
att han aktar ingenting, hwad han gör, blott han må funna fria fig ſjelf 
fraͤn en fara, ſom han inbillade ſig, men ſom werkligen icke fanns till. 
Ty att det denna afton ingen fara war för lärjungarna, är nog uppen— 
baradt, icke blott deraf, att Jeſus med ſitt allsmägtiga bud: låter desſa gå 
(Joh. 18: 8) hade gifwit dem ſkyddsbref, utan ock af den omſtändigheten, 
hwilken äfwen Petrus hade kunnat betänka, att en annan af de trogne 
lärjungarne war känd med öfwerſtepreſten och hans husfolk (Joh. 18: 15, 
16) och att, Då de intet ondt gjorde den ena lärjungen, de ej heller wille 
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göra den andra något; Sädant bekräftades äfwen af ſjelfwa händelſen; 
ty ehuru de nu anſägo Petrus för den han war; ja, ehuru omſider en 
man framträdde, fom hade fett Honom i Ortagården, kanſke juſt då 
han till Jeſu förſwar högg örat af hans frände, (Joh. 18: 26); och 
ändteligen — ehuru Petrus med ſitt ihärdiga nekande till ſanningen 
werkligen hade gjort fig förtjent till näpſt; få gjorde de honom likwäl 
intet. Wi finne af allt detta, att Petri häpenhet hade intet fkäl; men ſaͤ 
war nu allt mod, all kraft, all beſinning borta. Och ſedan han engång 
hade nekat, blef hans ſtällning traͤngare och hetare, ja, det ſyntes nu wara 
alldeles nödwändigt, att haͤlla ut och föra ſamma tal, om det ock fordrat 
hundrade förnekelſer; ty huru ſkulle han nu kunnat inför denna hop bekänna, 
att han ljugit, och att han werkeligen war Jeſu lärjunge. Men ſaͤ plågar 
ſatan ſtälla till, när han will föra en arm menniſka i fynd och nöd. Får 
han blott en liten öppning och begynnelſe, få ffall han ſedan med matt 
och wald bryta fig in hel och hållen. 


— 7 


Men nu fkole wi äfwen betänka, att Petri fall innefattade uti fig 


många ſärſkilda ſynder. Den förſta och hufwudſakliga war, att han „för⸗ 


ſakade“ och „förnekade“ fin Herre, fin Frälſare och fin Gud; och det gjorde. 


han med de ſwaͤraſte och meſt uttalande ord. Förſt ſäger han uttryckligen: 
„Jag känner honom intet;“ men tillägger: „icke heller wet jag hwad du 
ſäger,“ till att antyda, att det wore få längt ifrån, att han ſkulle hafwa 
warit med Jeſus, att han icke ens kunde förſtaͤ hwad den qwinnan talade, 
ſom kunde ſätta något ſaͤdant i fråga. — Andra gången nekade han åter, 
men bekräftade nu ſitt nekande med en ed. — Tredje gången, nemligen 
hela timmen derefter, under hwilken tid man tycker han ffulle hafwa beſinnat 
fig, nekade han åter; och Evangeliſten ſäger: „daͤ begynte han förbanna fig 
och ſwärja:“ „Jag känner icke denna mannen, der J om talen.“ (Marci 
14: 71). Märk huru man här kallar ſin Herre och mäſtare: „denna mannen, 
der J om talen.“ Det ligger i detta uttryck en antydning, att mannen 
wore honom få alldeles främmande, att han ej rätt wisſte hans namn och 
att han ej förr än nu hört honom omtalas. Hans taleſätt är detta: J 
talen för mig om en man, ſom jag allsintet känner, och J wiljen dock 
hafwa mig till att wara hans lärjunge. Gud göre mig det ock det, om jag 
ens känner honom. Detta war nu att uttryeckligen förneka Kriſtum, och det 
war hufwudſynden i Petri fall. — För det andra war det ju ock en för⸗ 
ſkräcklig fynd, att han talade uppenbar lögn i anfigtet på de frågande, — 
och war en Jeſu lärjunge! — Skulle wi icke häpna och förfkräckas wid ett 
ſaͤdant fall! Men det tredje war icke mindre, nemligen att han bekräftade 
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ſin lögn och ſina förnekelſer med eder, att han börjar „förbanna ſig och 
ſwärja“ derpä, att han icke kände Jeſum. Han antog här äfwen uti ſättet 
en grof ogudaktighet, likaſom han hade tänkt äfwen dermed öfwertyga dem, 
att han icke kunde wara Jeſu lärjunge; ty Jeſus hade lärt alla ſina lär— 
jungar att allsintet ſwärja (Matth. 5: 34). 

Sa grufligen kunde Petrus förſynda fig, och dock, — märk, fatta 
och mins det! — dock bar han i hjertat en innerlig kärlek, trohet och nit 
för fin Herre och Mäſtare, fom midt under hans grufligaſte förſyndnade der 
lago förborgade; ty hwad betyder det eljeſt, att få fnart han aͤterkommer till 
fina finnen från den ſataniſka förwirring, få gråter han utöfwer fig? 
„Petrus gick ut och gret bitterliga.“ Hwad war det, ſom Hade dragit 
honom hit till Kaiphe palats, der han ingen wän eller bekant hade, utan 
omgafs af idel obekanta och fiendtliga ögon, hwad drog Honom, om icke 
den innerliga kärleken till Herren? De hade tagit ifraͤn honom hans Herre, 
hans Kriſtus, hans enda ffatt och glädje; och dit de nu förde Honom, dit 
drogs den trogne lärjungen efter, för att i det längſta ändå följa Honom 
och ſe huru det fkulle gå Honom. Det laͤg ſaͤſom redan är wiſadt, den 
hjertligaſte mening och fullt allwar i de ord, fom Petrus förut på aftonen 
ſade: „Jag är redo att gå med dig i fängelſe och i döden.” Korteligen: 
hwar och en förſtär lätt, att det icke war af trolöshet eller liknöjdhet för 
Herren, ſom Petrus förnekade Honom; utan endaſt af den ſwaghet och 
menniſkofruktan, fom nu föll på honom, och fom tillhör det „ſwaga köttet“, 
äfwen der „anden är willig“. (Matth. 26: 41). 

Och allt detta grufliga förſyndande war endaſt en följd af den ſſjelf— 
förtröſtan, ſom Petrus denna afton hyſte; ty endaſt derföre drog Kriſtus 
för en ſtund fin hand ifrån honom; och då Herren drager fin naͤdeshand 
tillbaka, då är det få der med menniſkan; SÅ ruſar och faller hon ifrån 
ſynd till ſynd. Detta är daͤ wisſerligen grufligt att erfara; men — fort— 
farande ſjelfförtröſtan är tuſende reſor farligare; förmätenhet är all naͤds 
och wälſignelſes dödliga gift och peſt, är all ſynds och förbannelſes källa. 
Petrus lärde dock nu af fin erfarenhet, hwad han ock ſedan ſkref till alla 
kriſtna: „Haller eder härdt wid ödmjukheten; ty Gud ſtaͤr emot de hög: 
färdiga; men de ödmjuka gifwer han nåd.” (1 Petri 5: 5). 

Men åter en ſkön och lärorik tafla: Evangeliſten ſäger: „Och Herren 
wände ſig om och ſaͤg på Petrum. Och då begynte Petrus tänka på 
Herrens ord, huru Han honom ſagt hade: Förrän hanen hafwer galit twaͤ 
reſor, ſkall du tre reſor förneka mig och Petrus git ut och gret bitterliga.“ 
— Här kunne wi ju alldeles fkaͤda en kriſten inuti hjertat! — Petrus 
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war likſom ifrån fina finnen ända till det ögonblick, dä Jeſus wände ſig 
till Honom och ſäg på Honom; då uppwaknar han, då kommer han igen till 
fig ſjelf ifrån ſällningens omſkakning, då kommer han ihåg Herrens ord 
och fer hwad han har gjort, och nu gråter han bitterliga. Så går det 
med en kriſten. J freſtelſens och ſällningens onda ſtund är han likaſom 
ifrån fina finnen; då kan han raſa „ſaͤſom en wild häſt i ſtridenom,“ om: 
förd, drifwen och förryckt af ſyndens och ſatans wilda makter — än af 
wrede, än af onda luſtar och begärelſer, än af menniſkofruktan m. m. — 
då kan han: falla den ena gången efter den andra, ſaͤſom Petrus här gjorde; 
men ſaͤwida han bibehaͤlles wid någon: gnifta lif, kan han omöjligen blifwa 
i ſynden, utan raͤkar nödwändigt i nöd. Antingen följer nöden, ſorgen, 
ofriden genaſt paͤ ſynden; eller ock faͤr han ſnart en blick af Jeſus, en 
wäckelſe af den trofaſte Anden; han waknar upp, han tänker på Herrens 
ord, han grämer fig öfwer ſin fynd, han „ryſer för ſitt hjertas oros ſkull“, 
ſaͤſom Dawid, eller „graͤter bitterliga“ fom Petrus. | 

Si nu här den dagliga bättringens rätta art, nemligen den, att det 
icke är något, iom en kriſten företager ſig att göra, för att mildra ſyn⸗ 
dens ſkuld eller blidka Herrens wrede, utan, ſaͤſom Praetorius wäl ſäger: 
„Bättringen är genaſt tillſtädes, få ſnart wi hafwa ſyndat,“ — likaſom 
något, fom wäl altid bor i hjertat (hos de trogne), men i freſtelſens onda 
ſtund endaſt warit fördold eller afſides, men åter få ſnart tillfälle gifwes, 
genaſt uppenbarar ſig. Men nu uppenbarar den ſig olika, efter olika till⸗ 
fällen och förhållanden. J den lugnare och bättre dagen, beftår den uti 
en „willig ande,“ en luft till Guds lag efter den inwärtes menniſkan“, 
eller ännu mera uti ett miſsnöje och ſuckan öfwer briſterna i desſa ſtycken; 
men efter ett ſyndafall uppenbarar den ſig uti den nöd, den oro och ſorg, 
hwari en kriſten faller, ſom nyſs wiſades. 

Hwad nu är ſagdt, finne wi tydligt hos Petrus. Han föreſatte fig 
icke, eller tänkte: Nu fall jag göra bättring, nu maͤſte jag börja bitterligen 
gråta, på det Jeſus måtte förlåta mig; nej, icke få! utan hans oro och 
ſorg, ſom nu war den rätta bättringen, war ett werk af den Hel. Ande, 
hwilken hos Petrus hade inplantat ett ſaͤdant ſinne för Frälſaren, att han 
kunde ej annat, än blifwa ängslig och graͤta utöfwer ſig, när han waknade 
öfwer hwad han hade gjort. Detta är den rätta bättringen, till ſkilnad ifraͤn 
den ſjelfgjorda och egenrättfärdiga, den man företager ſig, für att Gud 
ſkall röras och bewekas till barmhertighet. 


Men hwad gjorde nu Petrus för att få nåd för fin ſwaͤra fynd? 
Den arma fallna lärjungen kunde alls intet göra dertill; „han gick ut och 
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gret bitterligen.“ Han inneſlöt ſig, jemte de andra, äfwen i ſynd fallna 
och bedröfwade lärjungarna, inom lyfta dörrar; och der lago de i fin jem⸗ 
mer och ſorg öfwer hwad de hade gjort, och öfwer hwad de hade förlorat, 
och fingo icke ens träffa ſin Herre och ſäga ett godt ord till Honom, eller bedja 
en enda bön innan hans dödliga bortgaͤng. Sz är det ofta med en kriſten, 
fom fallit och förſyndat ſig. Han förmår ej göra det ringaſte till fin ſaks för: 
bättrande, han förmaͤr ofta icke ens bedja en bön, utan hela hans bättring 
beſtär blott i nöd, i oro och aͤngeſt. Men ſaͤſom wi nu lärt af Petrus, 
är juſt detta den rätta bättringen, detta, fom icke menniſkan ſjelf gör 
eller företager, utan. ſom Jeſu blick, Andens wäckande och ätanken af 
Herrans ord werkar i henne. Saͤledes, juſt detta, fom wi wanligen falle 
uti, när wi raͤkat ſynda, nemligen oro, bekymmer och ängslan, det är redan 
den rätta bättringen; men det wi då ſjelfwe företaga till att förbättra ſaken 
med, då wi ej genaſt wilje fly till Jeſum, det är i ſanning att mera 
ſtämma, än fullkomna bättringen. 


Men laͤtom oſs nu endaſt draga ſunda ſlutſatſer af hwad wi här 
ſkaͤdat. Ho ſkulle nu miſströſta, ho ſkulle icke nu fe, att nåden och rätt— 
färdigheten i Kriſto är ewig och oföränderlig, då Petrus med alla desſa 
förſkräckliga ſynder, ſä länge han dock blef i tron, ehuru en ſwag och ſkröp— 
lig tro, icke till ett ögonblick blef förſkjuten, eller från nåden uteſluten! — 
Hår ſtaͤr nu Jeſus och med ſjelfwa werket bekräftar, hwad Han och Hans 
apoſtlar få ofta med ord betygade. — Ja, Han war ſaͤ nådig mot den 
arme Petrus, att Han icke allenaſt förutſade Honom hans fall, utan och på 
ſamma gaͤng tröſtade honom och ſade: „Men jag har bedit för dig, att din tro 
icke ſkall om intet warda,“ hwilket nog tydligen bewiſar, att Han icke wille 
förkaſta honom, när fallet inträffade. Deſsutom war det ju, då Han förut: 
jade det, likaſom redan ſkedt för Honom, för hwilken „alla ting äro när— 
warande,“ för hwilken „tuſende är äro ſaͤſom en dag, och en dag ſaͤſom 
tuſende är.“ Ja det war för Honom närwarande äfwen den ſtunden på 
aftonen, då han twaͤdde Petri fötter och ſärſkildt på Hans ord: twä ide 
allenaſt mina fötter m. m., ſwarade: „den ſom twagen är -- han är all 
ren; och J ären rene.“ Wi finne ſaͤledes åter här, att om nåden 
och rättfärdigheten berodde af oſs, af wär fromhet eller ofromhet, ſaͤ kunde 
wi aldrig något ögonblick wara benaͤdade och rättfärdige; ty utom det, 
att wi intet ögonblick äro rene inwärtes, och Gud fer till hjertat och 
bedömmer den doldaſte inre fynd lika med den gröfſta yttre; få äro ock de ſyn— 
der, hwilka ännu ligga blott i kött och blod, men framdeles under wan— 
dringen torde utbryta och öfwerumpla oſs, redan för Guds ögon likaſom 
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ffedda, närwarande och uppenbare. När ſkulle Han daͤ wara oſs nådig, 
om Han ſaͤge pa oſs och waͤra ſynder; om Kriſti rättfärdighet ej Helt öfwer⸗ 
täckte dem inför Gud? Nej, ſäger Luther, „daͤ wore här icke något Nåd: 
rike, fom wore wäldigt öfwer fynden, utan ett ſynd⸗rike, fom wore wäl⸗ 
digt öfwer naͤden“. „Men Gudi ware tack, ſom oſs ſegren gifwit hafwer, 
genom waͤr Herra Jeſum Kriſtum.“ Jag bortkaſtar icke Guds nåd; om 
rättfärdigheten kommer af lagen, få är Kriſtus fåfängt död. (1 Kor. 15. 
Gal. 2). 

Men för att ännu bättre förſäkra oſs om Jeſu ſinne emot den arme 
Petrus, ſkole wi betänka, huru Han wiſade ſig emot honom, när Han war upp⸗ 
ſtaͤnden. Hwad betyder det, att Han tidigt på morgonen ſänder twänne 
englar till grafwen och lägger i deras mun desſa ord till qwinnorna: 
„Säger Hans lärjungar, och Petro, att Han gaͤr framför eder i Galileen,“ 
m. m. (Marci 16: 7). Hwarföre ſkulle Han ſärfkildt nämna Petrus? 
Petrus hörde ju äfwen till „lärjungarna?“ Hwarföre ej Hellre nämna 
Johannes, „den lärjungen, fom Jeſus (ſärſkildt) älſtkade“? Eller hwarföre ej 
Jungfru Maria, ſom war Jeſu moder? Hwarföre juſt Petrus? Utan 
twifwel derföre, att Jeſus wisſte, att Petrus war meſt nedſlagen och bedröfwad, 
och ſkulle, när qwinnorna kommit med den glada helsningen till „lärjun⸗ 
garna“, möjligtwis hafwa tänkt: Denna helsning ffulen J hafwa; icke jag, 
fom nekat mig wara Hans lärjunge; jag får icke gå med eder till Galileen, 
att möta Honom; Han will wisſt icke ſe mig mera, o. ſ. w. Det war 
för att afwända och borttaga ſaͤdana ſorgliga tankar, fom Jeſus bjöd enge⸗ 
len, ſärſkildt nämna Petrus. Wi ſe här huru hjerteligen Huldt och fär: 
leksfullt Jeſus tänkte på fin arme Petrus; huru Han allraförſt wille tröſta 
honom, ſom war meſt bedröfwad, ehuru han ock war denſamme, ſom hade 
meſt förſyndat fig. SÅ långt ifrån war det, att Han Mulle hafwa hyſt 
någon onåd emot Honom, eller welat förebraä Honom. — Nu war Petrus 
genom detta ord förenad med de öfriga lärjungarna, och då ſänder Jeſus 
med egen mun den andra morgon⸗-helsningen till dem, denna allraljufligaſte: 
„Gack till mina bröder och ſäg dem: Jag far upp till min Fader och 
eder Fader, och till min Gud och eder Gud.“ (Joh. 20: 17.) 

DÅ Du här Feju talar få, 

Ho kan då längre mifsförftå - 
Ditt ewiga förjonings-råd, 

Och hwad det är: ha nåd af nåd. 


Wi äre twungne att här ſfluta, — warnande dock att ingen må 
miſsbruka detta fridens Evangelium till köttslig ſäkerhet, och draga wär 


; 
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Guds nåd till lösaktighet; ty att nåden icke werkar ſädant, fer man ock 
på Petrus. Han hade mycket förſyndat fig och fått mycken nåd; men der: 
före war ock ingen få brinnande i kärlek och nit för Herren och Hans ſak, 
fom han. Att han fick förlåtelje och förblef i nåden, da han föll och för 
nekade fin: Herre, icke gjorde det, att han ſedan anſaͤg ſädant förnekande 
för en ringa fynd, få att han wille göra det flera gånger, och låta det 
blifwa fin wana; nej, twärtom fe wi, att han ſedan war den trognaſte och 
tappraſte Jeſu bekännare, fom heldre led fängelſe, flag och martyr-död, än 
han wille förneka ſin Herre. 

Si! ſädant werkar nåden, i tron anammad; hwarföre ock en rätt 
kriſten, ſom dagligen känner hwad ſynden will ſäga, ſmälter wid denna 
nädefulla Evangelii lära, får deraf nytt lif och ny luft till det goda, och 
utbriſter i denna bön: Gode Gud! Hjelp mig nu allenaſt i alla mina 
lifsdagar lefwa Dig deſto mera trogen och lydig, efter Du på en få faſt 
fot byggt min ſalighet! — Ack we, Huru jag burit mig åt mot min egen 
hulde Fader! jag, fom ändå har en ewig nåd genom Kriſtum, en alla 
ſtunder oföränderlig rättfärdighet och naͤd! O min trogne, ewigt hulde 
Fader! förlåt ditt arma barn, förlåt mig! 

Ja, act! jag wet att du förlåter; Men o! mitt hjerta i mig gråter 
Att jag få ſyndat emot Dig, Som dock är lika huld mot mig! Amen.“ 


ſanningar i wära hjertan. Men lof⸗ 


Viftnesbörd om ſund och naͤd. 


(Ur en wäns bref.) 

Wälſignad ware Gud och waͤr Herras 
Jeſu Kriſti Fader, den oſs wälſignat 
hafwer med all andelig wälſignelſe i de 
himmelſka ting genom Kriſtum. Saͤſom 
Han oſs utwaldt hafwer i Honom förr 
än werldens grund lagd war, att wi 
ſkola wara heliga och oſtraffeliga för 
Honom i Kärleken. Och hafwer tagit 
oſs ſig ſjelfwom till barn genom Jeſum 
Kriſtum efter ſin wiljas goda behag. 
Sina herrliga naͤd till lof, genom hwilka 
Han hafwer oſs täcka gjort uti Honom, 
ſom kärkommen är! Ja broder, kunna 
wäl wi arma elända taga desſa och dy⸗ 
lika Herrans herrliga ord åt oſs, juft åt 
oſs? Wi fkulle ſannerligen ej kunna det, 
om ej Herren ſjelf genom ſin Heliga 


wad ware Gud! wi weta hwad oja af 
Gudi gifwet är, ty wi kunne om ock i 
ſwaghet likwäl i ſanningen med apo⸗ 
ſteln ſäga: „jag wet på hwem jag tror 
m. m., ty Gud hafwer det oja uppen⸗ 
ba rat.“ Wattnet, anden (ordet) och 
blodet äro waͤra heliga och oſwikliga 
wittnen och intyg. De ſom förſmäda 
oſs och waͤr tro, ropa wäl och ſäga: har 
ni ej bättre intyg än desſa, dem hela 
werlden kan aͤberopa fig på, ſaͤ duger 
det ej. J ären bedragne och förlorade. 
Men wi wilja ej weta af andra eller bätt⸗ 
re wittnen. Ty wi weta att alla werk⸗ 
helgons och de ſjelfkloke daͤrars förmen⸗ 
ta fromhet och andlighet och egenſkaper 
dock ej funna beſtaͤ inför Hans ögon, 
ſom äro klarare än ſolen. Der gäller 


Anda intryckt desſa öfwerſwinnerligg ej annat än det Han ſjelf gifwit oſs 


| K 
Att jag är Guds benaͤdade barn och är 
allaredan ſalig igenom Jeſum Kriſtum, 
kan jag derföre hwarken för mig ſſelf 
eller för andra få till en wiſs ſanning 
och bewiſadt utan allenaſt genom Herrens 
mig gifna wittnesbörd, ſom juſt äro de 
förenämnda trenne. Grundar jag Guds 
nåd och mina ſynders förlaͤtelſe på nå 
got kännetecken, ſom jag menar mig 
äga, få bygger jag på löſan ſand, 
emedan. inga kännetecken beftå i anfäkt⸗ 
ningens ſtunder. Men mitt dop, Her⸗ 
rans ſannfärdiga ord och löften och Hans 
heliga nattward kunna inga helwetets 
makter göra om intet. De ſkola nog 
beftå. När tron faſthaͤller Guds egna 
wittnesbörd, då blir ſjälen lika ſtark fom 
Gud ſjelf; ty Guds ſtarkhet ligger i 
hans wittnesbörd. Derföre funna äf— 
wen wi, ehuru mi på köttets wägnar 
äro få öfwermaͤttan usla och eländiga 
och känna ännu få myden fruktan och 
ſwaghet i oſs, likwäl wara få trygga 
och wisſa om waͤr rättfärdighet och ſa— 
lighet, ty Guds ſtarkhet bor genom hans 
wittnesbörd, ſom wi högakta och be— 
römma och hålla oſs till och förlita på, 
i wåra hjertan och uträttar ſaͤdana öf⸗ 
werſwinneliga ting, att likaſom Simſon 
genom Guds kraft ref lejon och björ⸗ 
nar och ſlog 1000 filiſteer med en arm 
aäͤsnakäke ,jå öfwerwinne äfwen wi, trots 
all waͤr ſwaghet, dock dageligen all ſyn— 
dens magt och hela helwetets här. Så: 
dant uträttar trons fördolda kraft. Och 
wi erfara det deraf att wi i all waͤr 
ſwaghet dock dagelig dags bewaras och up⸗ 
pehaͤllas i Jeſu ewangelii tro, och oak⸗ 
tadt werldens wrede, förakt och domar, 
dock äro wid godt mod och glada och 
wisſa i Gudi. Wi ſtryta ej, icke heller 
berömma wi oſs af någon ſynnerlig 
kraft hos oſs ſjelfwa, någon wär wis⸗ 
het, lärdom, anſträngning eller annat 


hos oss, u an wi berömme oſs endaſt der: 
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af, att wi känna Herren ſaͤſom waͤr förſo⸗ 
nade Fader igenom Jeſum Kriſtum. Huru 
ſwag tyckes icke denna berömmelſe wara; 
men den är dock få ſtor att hela helwe⸗ 
tet bäfwar deröfwer och haſtar med all ſin 
magt att förqwäfwa denna berömmelſe. 
Deraf desſe belials ſtolta waͤgor, ſom ſwal⸗ 
la få waͤldſamt öfwer oja och wi tydas få 
ofta drunkna under denna ſwallgaͤng 
— men: „jag lefwer, J ſkolen oc lefwa“, 
ropar den lefwande röſten ifrån Sions 
höjder, och detta rop upplyfter oſs åter 
ifrån djupet, och lifwets ſol omftrålar oſs 
aͤnyo. Se, Guds ſtad är en herrlig och faſt 
underfull ſtad; der äro Herrans werk 
faſt otaliga. Så ſker med oſs; ett djup 
här och ett djup der. — Wi maͤſte häp⸗ 
na ochkunna endaſt nedfalla och tillbedja. 
Derför lofſſungom Herrna ty han är 
wär hjelpare och waͤrt beſkärm! Ja wi 
wilja förena oſs i denna himmelfka 
lofſaͤng: ära ware Gud i höjden, frid 
pã jorden och menniſkorna en god wilje!“ 
Maſku 18270. El. Mal. Roſengren. 


Werättelſe 


om zutherſua Evangelifüreningene 
i Finland werkſamhet under år 1885, 
afgifwen till deſs årsmöte 
den 30 Zuni 1886. 
II 


Jöreningens beſtyrelſe, ombud, Kol⸗ 
portörer och medlemmar. 
(Fortſ. fr. föreg. nummer.) 


En annan kolportör ſkrifwer: „Min 
koſlportörswerkſamhet begynte jag i Ny⸗ 
ſtad. Der war det efter wanligheten; men 
ſedan följde en mörkare tid i Letala. 
Genaſt på förſta ſtället jade de, att icke 
de böcker jag hade woro Luthers, utan 
att endaſt hans namn ſtulits i dem. Jag 
uppmanade dem att fraͤga ſina preſter, 
om förhaͤllandet med mina böcker wore 


N 


få beklagligt. Då jag ytterligare förſäk⸗ 
rade att jag icke ſaͤlde ſtulet gods, utan 
att de tryggt kunde köpa, befallde Hus: 
wärden mig bort med mina böcker. Sam⸗ 
ma anda rörde ſig och herrſkade äfwen 
i de andra gaͤrdarna. De hade en ſaͤdan 
fruktan för mig och mina böcker, att de 
knappt waͤgade fe på dem (detta är 
bedjarenas kännetecken). J bedröfwelſen 
föreföll det mig ſaͤſom wore mitt arbete 


fåfängt, emedan jag öfwerallt fick ffudda | 
ftoftet af mina fötter. Men i detfamma 


kom jag ihåg att arbetet är Herrens, 
hwarför jag tänkte: hwad ſkall jag ſörja, 
mä Herren utföra ſitt werk ſäſom Han 
will, jag arma ſtoft förmaͤr ej bättre, 
maͤtte Herren hjelpa. Och han hjelpte 
äfven. Ty då jag midſommaraftonen 
höll bibelutl. på ſamma trakt, hade aͤhö⸗ 
rare och bokköpare ſamlats rikligt. De 


aͤhörde föredraget med uppmärkſamhet 


och köpte böcker för mer än 50 mark. 


Derefter fick jag kallelſe att tala Guds 
ord på flere ſtällen än jag kunde hinna | 


med. J Kodisjoki kyrka talade jag tre 
ſöndagar för en ſtor ſkara åhörare. Se⸗ 
dan jag efter erhaͤllen kallelſe beſökt 


Pyhämaa och Raumo, dröjde jag ännu 


en fortare tid i Letala och Nyſtad, hwar— 


ifrån jag begaf mig till Wirmo, der jag 


genaſt wid ankomſten beſökte proſten. 
Han anhöll om att jag följande ſöndag 


ſtulle hålla bibelf. i kyrkan hwartill jag 
biföll. Flere utläggningar hade wi der 
Följande fredag reſte 


under weckan. 
jag till Mietois, der paſtorn hade på: 


lyft bibelförklaring att hållas i ſocken⸗ 


ſtugan; men då icke det ſamlade fol— 


fet der kunde få rum, gingo wi på | 


paſtorns uppmaning i kyrkan. Derifrån 
begaf jag mig till Nykyrka och Nyſtad, 
hwareſt jag ännu talade om waͤr för— 
loſsning genom Jeſus Kriſtus. Under 
reſan talade jag wid 40 andaktsſtunder 
och ſaͤlde böcker för 470 mk. Maͤtte 


Herren wälſigna ſitt ord, ſom jag i ſtor 
ſwaghet utſädde på en förhoppning.” 
En kolportör fkrifwer från mellerſta 
Finland: „Den der törſtar, han komme; 
den der will, han tage lifſens watten 
för intet. Uppb. 22. 17. 

„J ordet, dopet och nattwarden flö— 
dar till oſs under ökenwandringen lif⸗ 
ſens watten, ſom kan uppfriſka och we⸗ 
derqwicka waͤra ſjälar. Att wär Herre 
Jeſus will och önſkar få wara för alla 
törſtande lifſens watten, och att alla 
ſyndare fa af honom, lifwets källa, detta 
watten till fylles, derom wittna Hans 
egna ord, ſom Han wid en löfhyddo— 
högtid i Jeruſalems tempel uttalade till 
folket: „hwilken ſom törſtar, han komme 
till mig och dricke Hwilken ſom tror på 
mig, — af hans qwed ſkola flytalefwandes 
wattens ſtrömmar (Joh. 7: 37, 38). Wi 
få ſaͤledes icke allenaſt ſjelfwe dricka af 
Honom, den lefwande källan, utan wi 
få äfven derur öſa åt andra den tröſt, 
ſom närer waͤra ſjälar till ewinnerligt 
lif. 

Laͤtom oſs tacka Herren, att Han igen 
under det förflutna året låtit Luth. 
Evangeliföreningens beſtyrelſe, kolpor⸗ 


törer och medlemmar ſjelfwa dricka ur 


Lifwets källa ſamt derjemte öſa äfwen 


at andra Herrens wänner och barn. 
Men maͤ wi icke heller förglömma att 


bedja, det Hans naͤd och ſanning alltid 
måtte få bewara och ſtärea oſs i den 
frihet, dermed Kriſtus oſs friat hafwer 
(Gal. 5: 1). 

Daͤ det igen åligger mig att afgifwa 
en kort berättelſe om min ringa werk⸗ 
ſamhet under det förflutna året, blir 
det beklagligt nog icke naͤgot nytt. De 
16 förſamlingar i hwilka jag talat Guds 
ord, äro näſtan deſamma ſom under de 
föregående åren, nemligen: i Abo erke⸗ 
ſtift följande: Alajärwi, Alahärmä, Kau⸗ 
hawa, Kortesjärwi, Storkyro, Orawais, 


Waſa, Wörä, Lappo, Lappajärwi, Mi⸗ 
härmä, Mistaro och Atſäri; i Borgaͤ 
ſtift: Karſtula, Saarijärwi och Pylkön⸗ 
mäki. 

Bokätgaͤngen har icke warit ſynner⸗ 
ligen ſtor, emedan penningebriſten är 
tryckande och deſsutom Föreningens ſkrif— 
ter under de föregaͤende aͤren blifwit 
flitigt ſpridda på nämnda trakter. Wid 
ſtörre ſammankomſter talade jag under 
aͤrets lopp Guds ord 129 gånger, der— 
ibland 41 gånger i kyrkorna. 

Huruwida denna min ringa werk⸗ 
ſamhet warit till wälſignelſe för „Guds 
wänner“ och medarfwingar i naͤden, 
det känner allenaſt förſamlingens naͤdige 
beſkyddare och Herre. Honom ware tack 
och lof derför, att Han laͤter ſitt ords 
ljus upplyſa wåra ſjälar ſamt leder oss 
till lifwets mal. Tackom Herranom, ty 
Han är god och Hans godhet warar 
ewinnerligen!“ 

En annan kolportör ſkrifwer från jam: 
ma trakt: „Laͤt dig nöja aͤt min naͤd, ty 
min kraft är mäktig i de ſwaga, 2 Kor. 
22: 9. 

Att låta fig nöja åt Herrens nåd 
ſamt haͤlla fig faſt wid Honom, fom 
lofwat wara mäktig i de ſwaga, är icke 
nägon lätt ſak för kött och blod; ty 
menniſkan är af naturen ſaͤdan, att hon 
icke will wara nöjd med Herrens led— 
ning. Detta faͤr man iſynnerhet erfara 
wid förkunnandet af Guds ord. Säden 
är mycken men arbetarene få. Och då 
desſa få arbetare i Herrens wingaͤrd faͤ 
märka, huru litet de kunna aͤſtadkomma, 
wilja hoppet och modet ſjunka och man 
likſom fraͤgar: är jag alls lämplig att 
föra evangelii ſak och är jag werkligen 
af Herren dertill kallad? Detta har jag 
iſynnerhet faͤtt erfara under min kol⸗ 
portörswerkſamhet. När man under käns⸗ 
lan af ſin egen owärdighet med förſig— 
tighet och fruktan kommer till en främ⸗ 
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mande förſamling, der man ffall.begynna 
utöfwa kolportörswerkſamhet, då, om 
naͤgonſin, känner man fin ſtora ſwaghet, 
hwarför man maͤſte bedja Herren ſjelf 
föra fin ſak an; ty då hjelper icke den 
egna wisdomen ej heller de menſkliga 
krafterna, utan endaſt Herrens naͤd. J 
ſaͤdana ſtunder finner man en ſtor tröſt 
i Herrens ord: „Laͤt dig nöja ät min 
naͤd, ty min kraft är mäktig i de ſwaga.“ 
Och att Herren ögonſkenligen har drif⸗ 
wit fin ſak, det har jag fått förnimma 
bland annat deraf, att Herrens hus på 
många ſtällen upplåtits äfwen om ſöcken⸗ 
dagen för Guds ords betraktande. 

Maͤngen gaͤng har jag warit plaͤgad 
af min oförmaͤga till detta wärf, men 
har daͤ haft den tröſten, att jag icke 
ſjelf ſträfwat härtill, utan blifwit af 
wederbörande kallad, hwarför jag tagit 
ſaken från Herren. Och då ſaken är 
hans, är det en ſtor Guds naͤd, ſom mig 
wederfarits deruti, att han anſett mig 
wärdig räknas bland dem, ſom förkunng 
Hans ord. 

Under aͤret har jag beſökt följande 
förſamlingar i Abo erkeſtift: Kortesjärwi, 
Alahärmä, Mihärmä, Kauhawa, Lappa⸗ 
järwi, Alajärwi, Multia Keuru och Tam⸗ 
merfors; i Borgå ſtift: Karstula, Pylkön⸗ 
mäki, Kiwijärwi, Kinnula, Pihtipudas, 
Uurais, Jywäskylä och Saarijärwi; i 
Kuopio ſtift: Reisjärwi, Haapajärwi, Ni⸗ 
wala, Haapaweſi, Kärſämäki och Pyhä⸗ 
järwi; ſaͤledes 22 förſ. och 3 bönehusgäll. 

Jag will icke widlyftigare ffildra om 
mina reſor och werkſamhet. 

Herren, hwars egen jag är, ware 
lofwad och priſad ewinnerligen!“ 


En pil fom träffade. 

En ung man, uppfödd i ett kriſtligt 
hem, hade genom daͤligt umgänge kom⸗ 
mit in pä ſyndens wägar. Han kaſta⸗ 
de ſig in i allehanda förſtröelſer och 
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njutningar och ſökte fylla ſin ſjäls behof 
med gyckel, muntra ſällſkap och nöjen. 
SÅ förflöt ett helt år, och han inbillade 
fig, att han war luycklig. 

Men en ſtund kom, då hela denna 
drömda lycka förſwann likſom en ſaͤp⸗ 
bubbla. En enda tanke, hwilken lik en 
pil inſköts i hans ſjäl war nog att för⸗ 
ſtöra hela detta lyſande luftſlott af lycka. 
Daͤ han en afton gick hem fraͤn ett af 
desſa ſ. k. nöjen trängde ſig nemligen den 
tanken in på honom: „Huru ſkall allt 
detta fluta? Antag att du i ſjuttio år 
ſkulle funna njuta af alla desſa nöjen 
— fem minuter i helwetet, och du ſkall 
förgäta alltſamman! 

Pilen träffade Den förſtörde alla 
hans nöjen. Han ſäg dem i ett nytt 
ljus. „Fem minuter i helwetet“ — 
hwad baͤtnad ſkulle han dä hafwa af 
alla desſa nöjen. Snart kommo äfwen 
andra tankar födda af denna förſta. Guds 
Ande fick rum med ſitt arbete i ſjälen, 
och den unga mannen började nu tänka 
på att blifwa en ny menniſka, att följa 
fina fromma föräldrars råd och exem⸗ 
pel. Men då öfwerfölls han af en ny 
fruktan: „Hwad ſkola mina wänner 
ſäga? Kan jag bära deras gäckeri?“ 
Hans föreſatſer woro nära att ſwigta 
för denna tanke. "Men den inre war⸗ 
nande ſtämman höjdes åter. Och nu 
hette det: „Antag att du i fjuttio år 
ſkulle wara utfatt för deras gäckerier — 
fem minuter i himmelen, och du ffall 
hafwa glömt all jordens oluſt och we!“ 

Det war en afgörande ſtund i den 
unge mannens lif. Saͤſom den förlo— 
rade ſonen i det främmande landet be— 
ſinnade han ſig, ſtod upp och aͤterwände 
till ſin himmelſke Fader. 

Du ſom ſöker ditt goda här på ett 
eller annat ſätt, ſtanna en ſtund för 
denna tanke, äfwen du: „Antag, att du 
i fjuttio är ſkulle funna: njuta af det 
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bäſta och högſta, detta lifwet kan er⸗ 
bjuda, ſkola icke fem minuter i helwe⸗ 
tet utplåna för dig all denna njutning?” 
War wis! Beräkna noga bekoſtningen! 
Han, ſom af kärlek äfwen till din ſjäl 
gaf ſitt lif i döden, ſäger nu äfwen till 
dig: „Swad hjelper det menniſkan, om 
hon kunde winna hela werlden och toge 
ſkada till ſin ſjäl? Eller hwad kan en 
menniſka gifwa för att dermed igenlöſa 
ſin ſjäl?“ 


Lutherſka Evangeli⸗Föreningen har 


har under ſiſtwikne Auguſti maͤnad faͤtt 


emottaga: 

Fraͤn Amerika af Paſtor J. J. Hoikka 
2 m.; fr. Mariehamn, inſaml. wid guds⸗ 
tjenſt d. 25 Juli gm. hr H. F. Tame⸗ 
lander 8 m. 50 p.; fr. Abo af hr A. 
F. Hagerlund 20 m. 50 p. fr. Esbo 
gm kolp. K. A. Sjöberg 6 m. 60 p., 
hwaraf inſaml. wid andaktſt. i Bembö⸗ 
le 1 m. 55 p. och hos bagaren Bäck 5 
m. 5 p.; fr. Kyrkſlätt gm. kolp. K. A. 
Sjöberg 14 m. 15 p., hwaraf inſaml. 
wid andaktſt. hos ruſth. Simolin i Ing⸗ 
wallsby 3 m. 35 p., hos doktorinnan 
Lundenius ä Majby 2 m. 25 p., hos 
ruſth. Bäckman i Ofwerby 1 m. 35 p., 
i Hindersby 70 p., àͤ Tolls gäſtgifweri 
2 m. 70 p., hos Nickells i Ewitſkog 3 
m. 10 p., och aͤ Tuomala 70 p. fr. 
Nådendal, infl. kollekt wid filialf. gm. 
hr H. F. Hanſén 57 m. fr. Björneborg, 
inſaml. kollekt i bönehuſet wid afſlut. 
af f. feſten 40 m. 46 p. (gm ombudet 
J. G. Wahlſtröm); fr. Tammela 163 
m. 70 p., hwaraf kollekt wid f. feſten 
gm handl. F. Churman 92 m. 55 p. och 
winſtmedel a kaffe gm ſkomakaremäſta⸗ 
ren V. Mellin 71 m. 15 p.; af E. W 
gm paſtor Bäck. 20 m.; fr. Jeppo, enkan 
Kajſa Sandbergs teſtamentsmedel 2000 
m. (gm patron Jonathan von Esſen.); 
fr. Karkku gm proſten H. G. Fincken⸗ 
berg 616 m. 81 p., (den inſamlade 
ſummanſteg till 820 m. 67 p., men deraf 
hade aͤtgaͤtt till diwerſe utgifter wid f. 
feſten 203 m. 86 p.), hwaraf fr. ſocken in⸗ 
ſamlats gm följande perſoner: bonden 
Arwe 7 m. 75 p., bonden Eſko 7 m. 50 p. 
torp. Anttila 5 m. 35 p., bondeſ. So⸗ 
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* enius him. Noch., bonden Jiponen 
9 m. 25 p., ambulat. ſkolmäſt. Lehtinen 
9 m. 65 p., bondeſ. Karwa 32 m. 10 
p., torp. Suotala 2 m. 45 p., bonden 
Punkka 2 m. 70 p., bondeſ. N. Jaak⸗ 
kola 12 m.; bonden A. Pipo 12 m. 15 
p., bonden Hoikka 11 m. 10 p., bonden 
Hannula 10 m., bonden Jusſila 12 m. 
50 p., 
bonden Mäkelä 13 m. 15 p., bonden 
Simppa 4 m., lyceiſten O. Nyman 30 
m. 10 p., bonden Kökkö 17 m. 50 p., 
torp. Mikkola l m. 5 p., bonden Tuo⸗ 
miſto 10 m. 15 p., folkſtoll. Aalto 25 
m. 40 p., bonden Ryömä 3 m., bonden 
Haapaniemi 6 m. 75 p., torp. Marja⸗ 
mäki 2 m. 50 p., handlanden Salonen 
28 m. 70 p., bonden Ala Heikkilä 5 m., 
ſkräddaren Baſenius 16 m., ſändt fr. 
Kulju gård: 9 m. ſamt kollekt wid f. 
feſten 91 m. 40 p., winſtm. af kaffeförſ. 
185 m. 50 p., gm matförſ. 79 m., 65 
p., genom förſ. af ſmörgaͤſar 72 m. 60 
p., gm förſälj. af ſwagdricka 25 m. 1 
p. och gm auktion 34 m. 1. 


Sändebudets brefluͤdg. 


Till A. M. Som war eder fraͤ⸗ 
ga får jag meddela, att redaktören af 
denna tidning redan är få mycket bätt⸗ 
re, att han går: uppe 


K Lutherlka Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl- 
jande Skrifter att killgaͤ: 
Döpelſens ſakrament. Kort framſtällning. 
om det heliga dopets wigt och bety⸗ 
delſe, af paſtor Johannes Bäck. 50 

penni. 

De himmelſka bröllopskläderna. Betrak⸗ 
telſe öfwer Math. 22: 2— 14, af Jo⸗ 
hannes Bäck. Häft 10 penni. 

Jeſus lefwer! Nagra hjertliga ord till 
mina wänner på hemwägen till det 
ewiga lifwet. Tecknade under ſorger 


tingsſtrifwaren Sohlman 3 m., 


n 88 


och lidanden af K. Saarelainen. Of⸗ 
werſättning från finſkan. Häft. 20 p. 
Den enda ſalighetens wäg, framſtäld 
af F. G. Hedberg. Pris inb. I m. 
75 p. 
Wär Jordiſka och himmelfſka hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
Johannes Bäck. 10 p. 


Sändebref om Kriſtus och förſamlingen, 


till Kriſti troende 1 af en 
deſs ringe tjenare F. G. H. 30 p. 
Brudgummen kemmer! Herrans Jeſu 
Kriſti tillkommelſe till ytterſta domen. 
Af F. G. Hedberg. Pris 25 pni 
Trons lära till ſaligheten uti den he⸗ 
liga apoſteln Pauli Sändebref till 
de Epheſer, hwars 11ſta kapitel dv 
med blifvit enfaldeligen förklaradt d 
utlagdt af Fr. Gabr. a OM 


werſ. fr. finſkan af V. M. Roslin. 
Inb. 1 mk.“ 25 peni!“ 8 
En röſt ifrän Sion, F. G. Hedberg. 
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En Julpredrikan, hächel i Kimito kyr⸗ 
ka året 1882, af. Fredrik Gabriel Hed: 
berg. Pris 10 pni. 

Dir Luthers ſtora Katekes. En af wär 
Ewangelifk⸗lutherſka kyrkas Symbo 
liſka böcker. Inb. 1 mE 10 pni 

Wäktare⸗rop! eller det andra ſändebref⸗ 
wet till Kriſti troende förſamling, 
innehållande. naͤgra ord i kärlek till 
gemenſam uppbyggelſe och förmaning 
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Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk torderfaras: skall. 
Aut. 2: 10. 


Kristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet 
för hwar och en som tror, 

Rom. I: 16. 


Evangeliſk Tidning för Folket. 


Nio 19. Utgiſwes på föranſtaltande af Lutherſta Evangeli-föreningen i Finland. 11 aͤrg. 


| Utkommer med 24 nummer i året. | a 
Den ! Oktober. | Pris för . 3 . Lösnummer 15 7 | år 1886. 


Tankar 5 Guds nad 


Ernſt säg. forsen 
Tit. 2: 11—13 

Käre läſare! Mähända är du en af de mänga eloclge, ſom Gre 
utan Gud ti werlden? Om få är, få mä du icke föͤrtörnas, om jag 
4 vrſſteligen 11925 mig att hejda dig, för att tala ett ord med dig i ſinom 4 
tid. Det kan nu hända, att du härwidlag till en början känner dig nå? 
got beſwärad, men jag hoppas dock, att du hör mig med taͤlamod. Du. 
har ju mången gång uti ditt umgänge med dina medmennifkor af wanligt 
tillmötesg aͤende ala agt dig ett dylikt twaͤng för wida obetydligare ſakers 
full — huru mycket mer må du icke göra det nu, daͤ jag denna gång 
ernar tala om Guds nåd — 

Denna naͤd har wäl ofta nog ſynts dig wara ett wärdelöſt ting, 
efterſom du aldrig med allwar fraͤgat derefter, — men hwad är det nu 
öfwerhufwud, fom du härintills fatt wärde på? Se dig dock något litet 
omkring på detta jordelif, uti hwilket du har din warelſe och hwilket helt 
och hållet upptager din diktan och traktan. Huru haſtigt förrinna icke men— 
niſkans lefnadslopp. Menniſkolifwen ſwärma omkring oſs ſäſom ſkimrande 
gniſtor uti mörkret och ſlockna för wåra ögon den ena efter den andra och 
knappaſt hafwa wi 10 0 märka detta, förrän wi ſjelfwa ſlockna och wår 
plats finnes icke mer. dag böjes och ſänkes ditt bröſt af en warm och 
ful andedrägt och bu K. dig hålla . uti din hand, men då 
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nattens ſkuggor glida öfwer jorden och förſwinna har du förſwunnit— 
med dem. Hafwa nu icke Job och pſalmiſten rätt, då de om menniſkolif⸗ 
wet ſäga, att det „flyr bort fom en ſkugge och blifwer icke“ ſamt att det 
går ſnart fin kos, likaſom wi fluge bort“? Dock är det något för beſyn⸗ 
nerligt med den köttsliga menniſkan. Hon lefwer blott för ögonblicket och 
det gaͤr trögt för henne att höja blicken utom detſamma. Med lifwets för— 
gänglighet för ögonen går hon utan betänkande widare, utan att göra Elart: 
för ſig, hwart hon ſtiger näſta ſteg. Du kan helt lungt med dina wän— 
ner wandra på en begrafningsplats och wid anblicken af en grafwaͤrd ſäga: 
„det der war ett plötsligt dödsfall, det gick haſtigt, det war owäntadt“, för 
att, knapt hunnen utom grinden, förgäta alltſammans. Men fe — om 
några dagar ſtaͤ dina wänner wid din grafwaͤrd och ſäga om ditt dödsfall 
detſamma. Bed derför uti tid pſalmiſtens bön: „Lär oſs betänka, att wi 
dö maͤſte; på det wi måga förſtaͤndige warda“, ty „menniſkan wet icke fin 
tid, utan fåfom fiſkarna warda fångna med en ffadelig krok och fåfom 
fåglarna warda fångne med ſnaror, få warda ock menniſkorna bortryckte i 
ond tid, när han haſteligen kommer öfwer dem.“ (Sal. pred. 9: 12). 


Men hafwa wi nu här ingen waraktig ſtad, hwad kan då wäl detta 
korta lif hafwa att bjuda på få ſtort och rikt, få fullt af luft och fröjd, 
att menniſkan för detta kan glömma Gud och hans ewiga rike? Maͤnne 
något på denna jorden kan tillfredſtälla menniſkan, äfwen om hon hade uti 
öfwerflödande mått allt, hwad denna jord bjuder? O nej! Säger icke 
Skriften om menniſkan, att „om hon än lefde i twaͤtuſen år, få är hon 
aldrig wäl tillfreds.“ Och hade hon äfwen den widſträcktaſte och nyttigaſte 
werkſamhet, månne hon wäl ens deruti kunde utan Gud finna ſitt hjertas 
ro? Det tror jag icke. Saͤ medweten menniſkan är om, att hon lefwer 
och werkar uti gruſet, få medweten är hon äfwen om, att bort om gruſet 
finnes förſt det rätta lifwet och hon fan. ej hindra att eſomoftaſt känna. 
andens dragning till detſamma. Deraf kommer juſt menniſkohjertats qwal⸗ 
fulla oro, hwilken för en tid med jordiſkt buller wäl kan inſöfwas, men 
alvrig förgwäfwas; en oro, fom aldrig ſtillas, förrän Bud tagit fin boning 
uti hjertat. Derför ſäger äfwen Skriften om mennifſkans jordiſka werkſam— 
het: „hwar och en menniſka är arbete pålagdt efter hennes mått, men hjer⸗ 
tat kan icke blifwa derwid.“ Huru wigtigt wore det ej för menniſkan, att 
hon oftare och oftare lyſsnade till den predikarens röſt, fom fade: „Allt 
är faͤfänglighet, allt är ingenting annat än fafänglighet.“ Jag menar här 
Salomo. Om någon mennifka fått allt, hwad hjertat äſtundade, få war 
det wäl han. Wisdom, rikedom, ära, makt och njutningar ſtodo honom 
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rikligen till buds. Han nämner om fig ſjelf: „Ho hafwer gladare ätit och 
kräsligare lefwat än jag?“ — och dock ſäger han, att det „leddes mig lefwa; 
ty det behagade mig illa allt det under ſolen ſker, att det få aldeles fåfäng- 
ligt och mödoſamt är“ (Sal. pred. 2: 17, 25). — Menniſkan ſöker wis⸗ 
dom och ära. Hon gör förnuftet till wishetens enda ledſtjerna och omgif— 
wen af en afgudande menniſkohop förſöker hon förmätet utranſaka den öfwer— 
ſinliga Gudens raͤdſlag, förnekar fräckt, det hon icke begriper, raͤkar ut för 
oupplösliga gåtor och twifwel, faller uti förtwiflan, dör och glömmes, hem— 
ligen föraktad af dem, ſom fordom henne afgudade. Detta will äfwen 
Salomo hafwa ſagt, då han ſäger: „Jag wille wara wis; — men wis— 
heten kom långt ifrån mig. Det är fjerran; — hwad ſkall det warda? 
Och det är faſt djupt. Ho kan finna det? Då tänkte jag i mitt hjerta, 
att ſaͤdant är faͤfänglighet. Ty man tänker icke på den wife ewinnerligen, 
ſaſom icke heller på den galne, och de tillkommande dagar förgäta allt och 
ſaͤſom den wiſe dör, få ock den galne” (Sal. pred. 7: 24—25; 2: 15 
— 16). — Menniſkan ſöker rikedomar, ſlika rikedomar, fom roſt och mal 
förtära. Hon kan aldrig få nog häraf. Den fom har, will hafwa än 
mera. Derföre har hon ingen hjelpſam hand för ſin näſta, derför ſuger 
hon äfwen ut den fattige ända till den ſiſta ſkärfwen. För penningen upp— 
offrar mången man fin heder och ära och mången qwinna fin dygd, och 
ſedan en hop rikedom är förſamlad, har man ett idkeligt bekymmer om 
huru allt detta fall waktas och bewaras, ſamt ſlutligen en hjertans grä— 
melſe öfwer att fkiljas från den fåra ſkatten och lemna alltſammans ät 
en annan. Huru mycken oro, Huru mycket bekymmer, falſkhet, wanära ja 
blod låda icke wid denna werldens mammon. Hwad godt kan alltſaͤ komma 
deraf. Jo. Salomo ſäger: „hwad faͤr menniſkan af allt ſitt arbete och 
hiertans bekymmer, fom hon hafwer under ſolen? Utom ſweda, grämelſe 
och ſorg i alla fina lifsdagar, få att ock hennes hjerta icke kan hafwa ro 
om natten; det är ock faͤfängligt. Den rike förgaͤs med ſtor jämmer. 
Saͤſom han är naken kommen af ſitt moderlif, få far han bort igen, fom 
han kommen är och tager intet med ſig af allt ſitt arbete i ſin hand, när 
han bortfar.“ (Sal. pred. 2: 22 — 23; 5: 13-14). — Menniſkan ſöker 
glädje och njutning. Men hwad gagnar det att glädja ſig utan Gud i werlden, 
det will ſäga, om man icke ſaͤſom den kriſttrogne med det ewiga lifwet till egendom 
kan le åt jordelifwets ſorger och trångmål. Den fom gläder fig och icke har 
Gud, är en dåre. Barnet må glädja fig öfwer den ſkimrande ſaͤp¾hubblan tills 
den briſter, men hafwa wi annars fått fe, att waͤrt lif här på jorden är lika 
bräckligt fom denna bubbla, få funna wi ej glädja oſs öfwer blott detta Lif. 
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Obegripligt är det äfwen huru en menniſta, fom icke genom Kriſtus fått 
ſina räkenſkaper klara med Herren Gud, kan hafwa naͤgon glädje. Glädes 
wäl dödsfaͤngen med repet för ögonen, eller fröjdas man uti brinnande 
hus eller ler man, då man håller på att drunkna. Lätom oſs äfwen här 
betänka Salomos ord: „Jag ſade i mitt hjerta: Nu wäl, jag will lefwa 
wäl och göra mig goda dagar; men fe, det war ock faͤfängligbet. Jag 
ſade till löjet: Du är galet; och till glädjen: Hwad gör du? Jag 
förſamlade mig ſilfwer och guld och en fkatt af konungar och länder; jag 
beſtällde mig ſaͤngare och fångerffor och menniſkors wälluſt, allehanda ſträn⸗ 
gaſpel. Och allt det mina ögon önfkade, lät jag dem få och förtog mitt 
hjerta ingen glädje. — Men då jag fåg på alla mina werk, fom min hand 
giort hade, och den möda, fom jag haft hade, fi, då war det allt fåfäng: 
lighet och jämmer och intet annat under ſolen“ (Sal. pred. 2: 1, 2, 8, 
10, 11). — Menniſkan ſöker ſin lyckſalighet uti att tillfredſtälla fina kötts⸗ 
liga begår. Hon fodrar ſitt fött uti omaͤttlighet. Hon drifwer de natur: 
liga krafterna uti fin kropp till en fruktanswärd öfwerretning. Hon ger 
näring ät fina fyndiga lidelſer. Det warder inom henne en eld, fom 
uttorkar ſjälsförmögenheterna och gör kroppen oförmögen till allt arbete och 
till en boning för alla ſjukdomar. Hon förderfwar ſjäl och kropp uti hel: 
wetet. Se på drinkarenas wanwettiga aͤthäfwor och på de otuktiges tygel: 
löſa beteende. Bära fig ide djuren ofta förſtaͤndigare åt än de? Och 
ſedan ruſet förſwunnit, de bedårande bilderna fördunſtat, och de från. fina 
yrande drömmar uppwakna midt uti fin fynd och orenlighet, daͤ börjar 
pinan. Själen och kroppen äro bragta i förwirring. Ett fönderflitande 
qwal raſar uti hjertat. Hemſka afgrunder öppna fig, hwart de än fe, och 
för att nu för en ſtund undfly desſa qwal, kaſta de fig På nytt uti ſyndens 
armar. Sålunda raſa de allt djupare och djupare ned uti det mörka dju⸗ 
pet, ſäͤwida icke Gud genom fin obegripliga kraft, barmhertighet och lång: 
modighet lyckas hejda dem, daͤ de uti botfärdigt ſinne blickat upp till Honom. 
Men huru många gifva fig nu ens tid att befinna fig? Har nu wäl 
menniſkan någon winſt af allt detta? Nej! Säger icke Salomon åter: 
„Hwar är we? Hwar är ſorg? Hwar är klagan? Hwar är kif? Hwar 
är får utan ſak? Hwar äro röda ögon? Nemligen der man drpyckenſkap 
öfwar och kommer till att utdricka, hwad inſkänkt är. Se icke till winet, 
att det ſä rödt är och ftår få dägeligt i glaſen och går lätteliga in. 
Men pä ſiſtone biter det ſaͤſom en orm och ſtinger ſaͤſom en huggorm 
(Sal. Ord. 23: 29 — 32). Och huru warnar ej ſamma predikare men⸗ 
niffan för den otuktiga, om hwilken han ſäger, att „hon uppflukar allt och 
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ſtryker fig om munnen och ſäger: Jag hafwer intet illa gjort” (Sal. 
Ord. 30: 20)? Säger han icke: „Lat ditt hjerta icke wika in uppå hennes wäg 
och lat icke förföra dig in uppå hennes ſtigar. Ty hon hafwer maͤnga ſargat och 
fällt, och allehanda mäktige äro dräpte af henne. Hennes hus äro hel— 
wetets wägar, der man nedfor uti dödens kammare“ (Sal. Od. 7: 
25— 27)? — Menniſkan tillfredſtäller ſitt högmod och fin fåfänga genom 
menniſkors gunſt. Huru många hafwa icke klifwit Högt upp på ärans trappa 
och derwid mången gång förſakat fina heligaſte känſslor, för att, knappt hinna 
till målet, ſtörtas neder af Guds hand och tidens förhållanden: Härom 
ſäger ju äfven Salomo: „menniſtans högfärd ſkall omſtörta henne. Manga 
ſöka en förſtes anſigte, men hwars och ens dom kommer af Herren“ (Sal. 
Ord. 29: 23, 26). — Och hwad hafwa wi wäl uti ſamfundslifwet och 
deſs former, fom kan tillfreds ſtälla oſs? Har man ej mången gång orſak 
att med Salomo utbriſta: „Det är en fäͤfänglighet, fom ſker uppå jorden. 
Nägre äro rättfärdiga och dem gaͤr, ſaͤſom de hade de ogudaktigas gerningar 
gjort; och naͤgre äro ogudaktiga och dem går, ſaͤſom de hade de rättfärdigas 
gerningar gjort. Jag fade: det är en faͤfänglighet“ (Sal. Ord. 8: 17). 
Menniſkor förlåta fig paͤ fin ungdom och helſa. Ja! käre läſare, 
måhända är du ännu ung och: befinner dig uti lifwets wår. Du har Ännu 
ej fått ſmaka lifwets bottenſats. Den warma bloden färgar dina kinder 
röda och ilar liffullt uti alla dina lemmar. Dina ögon glänſa af lefuads— 
mod och lefnadsluſt. Solen fkiner, blommorna dofta. Lifwet ſkimrar 
emot dig. Du har få mycket att ännu göra, beſluta, werka och njuta. 
Huru gerna läte man dig icke blifwa ui fred, huru ſwärt kännes det icke 
att omildt ſtöra din dröm. Men bryter du ice ſjelf blomman och wiſsnar 
hon ej uti din hand? Ser du da icke ſjelf ſolen gå ner, om ock uti de 
roſenrödaſte moln, och natten breda ſin ſkugga öfwer jorden. Du ſom har 
ſinnet öppet för alla intryck, har du icke uti ſaͤdana ſtunder förnummit 
denna naturens hemlighetsfulla ſuckan och aͤſtundan efter den nya himmelen 
och den nya jorden, efter Guds barns härliga frihet. Har du icke anat 
till din höga himmelſka börd och längtar till det land, der ſolen aldrig 
går ner och blommorna aldrig wiſsna. Och då du fått med den wiſs— 
nade blomman uti din hand, har du da icke bedt Gud, att han uti fin 
nåd engång i fin tur wille bryta dig, på det du, omplanterad, måtte få 
blomſtra ewigt och ewigt lefwa. O att du här lefde mera för himmelen 
än för jorden. Dock hwartill är oſs mera behof detta blomſterſpraͤk. San— 
ningen maͤſte ändock uti all deſs ſkärpa wäcka dig. Tag in detta Salomos 
kärfwa warningsord, få blifwer du wakſam och härdad uti din ande. 
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Han ſäger: „Säͤ gläd dig nu, du yngling (du jungfru), i din ungdom och 
låt ditt hjerta wara gladt i din ungdom; gör hwad ditt hjerta lyſter och 
dina ögon behagar; och wet, att Gud ju för allt detta hafwa dig fram 
för domen” (Sal. pred. 19: 9). 

Men har nu jordelifwet icke något att bjuda på få ſtort och rikt, få 
fullt af luft och fröjd, att menniſkan för detta borde glömma Gud och hans 
ewiga rike; wiſar det ſig, att wisdom, rikedom, glädje, luſt, makt, ära och 
ungdom icke äro något att bygga på: hwad är mål då detta lif wärdt? 
Jo, det är „likaſom gräs, det dock fnarliga förwifsnar, det der bittida 
blomſtras och ſnart wiſsnar och på aftonen afhugget warder och förtor⸗ 
kas. När wädret deröfwer går, få är det intet mer der och deſs rum 
känner det intet mer (Pſ. 20 och 103). — 

Jag hoppas, att jag icke uttröttat dig, då jag med få mycket tal 
uppehållit mig, innan jag kommit till mitt egentliga ämne, Guds nåd. 
Jag har gjort detta i god mening, i det jag welat wiſa dig det wärde⸗ 
löſa, på det du bättre måtte taga wara på det wärdefulla. Midt under 
wanſkligheten och förgängligheten finnes det dock något, fom haͤller uti tid 
och ewighet och uti hwilket menniſkan hafwer nog och öfwernog. Det till— 
fredſtäller kropp och ſjäl och gifwer ewig ro och glädje. Du torde wäl 
fraͤga: hwad maͤnne detta wara? Härtill will jag ſwara: detta nägot är 
„ett oförgängligt, obeſmittadt och owanſtligt arf, hwilket i himmelen förwaradt 
är“ (1 Pet. 1: 4). Korteligen: Guds ſalighet. Detta är det wärdefulla. 
Desſa äro de äkta rikedomar, egodelar och wälde, fom Gud gifſwer och will, 
att wi ſkola förwisſo äga och lefwa för. Det är genom desſa, ſom jag 
önſtade, att du blefwe en ſaͤdan menniſka, om hwilken Salomo ſäger: „ty 
hwilken menniſka Gud gifwer rikedom och egodelar och wälde, att han deraf 
åter och dricker på fin del och är glad i ſitt arbete, det är Guds gåfwa. 
Ty han tänker icke mycket på detta elända lifwet, efter Gud fröjdar 
hans hjerta.” (Sal. pred. 5: 18 — 19). Och frågar du ytterligare, Huru 
och hwar är detta framburet, få är ſwaret härpå juſt inneſlutet uti det 
ſpräket: 

„Guds nåd, helſoſam för alla menniſkor, är uppen⸗ 
barad.“ (Fortſ.) 


ARI 


5 


Ur tidningen Sananſaattaja hafwa wi öfwer⸗ 
ſatt följande behjertanswärda artikel: 


Hwad är ſanning? 


Ofwanſtäende fråga har i desſa tider 
legat mig i haͤgen med anledning af 
det nyligen i Tammerfors hållna ſ. k. 
alliausmötet, och ſamma fråga fram— 
ſtäller af ſamma anledning en inſändare 
fraͤn Tammerfors. Jag will derför här 
i korthet ſkärſkaͤda denſamma. 

Jag frågar ſaͤledes: finnes det någon 
ſanning? kan ſanningen uppfattas? eller 
kan den uppfattas på många ſätt, det 
will, med andra ord, ſäga: finnes det 
många ſanningar? På desſa ſpörsmaͤl 
ſkulle nu ſwar erfordras. Då här är 
fraͤga blott om dem, hwilka erkänna den 
heliga ſkrift ſaͤſom ſanningens källa, ſaͤ 
ſwara naturligtwis alla med en mun, 
att ſanning finnes och att denna 

ſanning finnes i den heliga ſkrift. 
Alldeles rätt. Men nu tillägges här— 
wid ofta och tillades äfwen wid allians— 
mötet i Tammerſors denna förklaring: 
„wi förftå endels och profetera endels“ 
(1 Kor. 13: 9). Bibelns ord hafwa en 
ſtor bindande kraft, och derför är det 
högſt nödwändigt att man i hwarje 
ſärſkildt fall förſt fattar hwad det ifraͤga⸗ 
warande bibelſtället aͤſyftar, ty om man 
far wilſe deri, raͤkar man helt och haͤl— 
let på willowägar och hela den bygg: 
nad, fom dera uppförts, ramlar ſamt 
förgör i ſitt fall dem, ſom deri ſökt ſin 
trygghet. 

Hwad aͤſyftar dä apoſteln med desſa 
ord: „wi förſtaͤ endels?“ Den fom läſer 
kapitlet i deſs helhet, finner lätt, att 
apoſteln äſyftar, att wi här i tiden 
förftå blott endels; men ſedan i ewighe⸗ 
ten förſtä wi fullkomligt. Han jemför 
ſaͤledes tiden med ewigheten. Men nu 
kommer fraͤgan: finnes det naͤgon gräns 


andra ord: kan menniſkan här fortſkrida 
i det oändliga, eller möter henne en gräns, 
öfwer hwilken hon icke kan komma här 
i tiden, utan förſt ſedan hon trädt öfwer 
ewighetens tröſkel? Naturligtwis maͤſte 
alla medgifwa att en ſädan gräns finnes. 
Sedan följer frågan: kan menniſkan här 
komma ända till denna gräns? eller med 
andra ord: kan naͤgon fatta ſanningen 
få fullt, fom det här på jorden är möj⸗ 
lig att fatta den? 
Härpå gifwer apoſteln i Efeſ. 4: 13, 
14 följande ſwar: „Till deſs att wi alle 
komma till en tro och Guds Sons kunſkap, 
och warda en fullkommen man, den der är 
uti Kriſti fullbordiga ålders mått; på 
det wi icke mer ſkola wara barn och 
laͤta oſs beweka och omföras af alle— 
handa lärdomswäder, genom menni— 
ſkors ſkalkhet och illfundighet, med hwilka 
de falla till, att de måga bedraga oſßs.“ 
— Af desſa apoſtelns ord finna wi, att 
wi kunna blifwa en fullkommen man, ſom 
icke mera omföres af allehanda lärdoms— 
wäder. Med lärdomswäder aͤſyftade apo— 
ſteln naturligtwis ſaͤdana lärare, ſom 
under ſken af kriſtlighet lärde antingen 
judiſk lagrättfärdighet eller hedniſk filo⸗ 
ſofi. De kunde icke förneka Kriſtus, ty daͤ 
ſkulle de icke hafwa haft något inflytande 
bland de kriſtna; men de inblandade 
i läran ohelſoſamma ämnen, hwilka 
förderfwade trons enfald. För ſaͤdana 
warnar här apoſteln, uttalande den 
önſkan, att alla maͤtte wexa till och 
warda en fullkommen man, den der 
känner ſanningen i hela den fullkomlig— 
het, hwari den här i tiden kan kännas. 
Ar en ſaͤdan warning ännu för of8 
nödwändig? Ja, det är den wisſerligen, 
ty djefwulen tröttnar icke, utan om hans 
anſlag på ett håll blottas, få begynner 
han på ett annat; och ju längre det 
lider, deſto liſtigare beter han fig, deſto 


mellan tiden och ewigheten, eller med mera närmar han lögnen till ſanningen; 


e 


få att lögnen allt omſorgsfullare ſkyles 
under Kriſti namn. Laͤtom oſs derför 
wara på waͤr wakt. Alt är icke guld 
ſom glimmar. Iſynnerhet ſöker lögnens 
ande göra menniſkorna owisſa om hwad 
ſom är ſanning. Han intalar dem, att 
apoſtlarnes lära är någonting få inweck— 
ladt, att ingen kan fä denſamme rätt klar, 
utan att den kan fattas på många olika 
ſätt, eller med andra ord, att det finnes 
maͤnga ſanningar, likaſom i regnbaͤgen 
finnas många färger. Så yttrade man 
fia äfwen wid alliansmötet. Detta är en 
af de farligaſte willfarelſer. Det finnes 
icke maͤnga ſanningar, utan en enda 
ſanning; endaſt maͤnga ſärſkilda gaͤfwor 
finnas, ſäſom apoſteln i det redan aͤbe— 
ropade 4 kapitlet uti Efeſerbrefwet upp— 
wiſar. Han ſäger, att de kriſtne hafwa 
alla „en Herre, en tro, ett dop, en Gud och 
allas waͤr Fader;“ men ſedan äro aͤt 
enhwar gifna ſärſkilda och maͤngahanda 
gaͤfwor och uppgifter, hwilka alla aͤſyfta 
förſamlingens, Kriſti kropps uppbyg— 
gande. Om denna apoſtoliſka ſanning 
erinrade nog wid alliansmötet paſtor 
Hildén från Helſingfors och föreſlog att 
den ſkulle läggas ſaͤſom grund för ſam— 
werkan; men derpaͤ gick man icke in. 
Alliansmötet har ſaͤledes gjort uppror 
emot Guds ord. Det gifwer ſitt ſam— 
tycke till allehanda lärdomswäder, blott 
desſa kunna ſäga, att Jeſus Kriſtus 
är den ende Frälſaren och att Bibeln 
är den enda källa för tron. Hwem 
ſkulle icke wara med om detta, blott 
man får ſjelf på ſitt eget ſätt tolka 
ſaken, — ſäga t. ex., att Jeſus Kriſtus 
på det wiſet är waͤr ende Frälſare, att 
han enſam har lärt oßs att rätt älſka 
Gud och mår näſta, på n hwilket ſätt 
Jeſus blir blott en ny laggifware. „Bibeln 
är alla kättares bok“, ſäger waͤr läro— 
fader Luther, och få ſynes den äfwen 
wara. Men derför wilja desſa kättare 


inbilla oſs att bibeln är en ſaͤ hemlig⸗ 
hetsfull bok, att ingen kan förſta den. 
Det är den dock icke. Sedan apoſtlarne 
hade fått den Helige Ande, förſtodo och 
förklarade de i fina predikningar och bref 
Skriftens ſanning i deſs fullkomlighet, 
ſaͤdan fom den här nere kan uppfattas, 
och detta gjorde de med tydliga ord, 
hwilket hwar och en kan fatta, ſom är 
af ſanningen och ej låter djefwulen. 
inbilla ſig, att apoſtlarne talade ſaker, 
om hwilka ingen har någon noggrann. 
kunſkap. Apoſteln Johannes ſäger: „J. 
hafwen ſmörjelſe af den Heliga och weten. 
allt.“ (1 Joh 2: 20). 

Waͤr lärofader Luther hade den faſta 
öfwertygelſen, att hans lära war den 
fullkomliga apoſtoliſta läran, och likaſäaͤ 
äro wi öfwertygade derom, att han pre: 
dikade detta „ewiga evangelium“, ſom 
alltid är detſamma. Waͤr lutherſka bekän⸗ 
nelſe är ſäledes denſamma, fom apoſt⸗ 
larnes lära i all deſs höghet och enfald. 
Denna bekännelſe uppfattas wisſerligen 
ännu icke på långt när af alla inom 
wår kyrka. J detta afſeende finnes 
mycken olikhet, inom wår förſamling 
finnes menniſkor på många olika gra⸗ 
der af framaͤtſkridande och utweckling, 
och wi maͤſte fördraga hwarandras bri— 
ſter och ſjelfwe ſträfwa framåt ſamt ſöka. 
inwerka på hwarandra i kärlek. De 
fom erkänna detta, med dem wilja wi. 
gerna ſamwerka: men annorlunda för⸗ 
håller det fig med dem, fom ringakta— 
waͤr lutherſka bekännelſe och i ſtället. 
upphöja fina egna läror, med dem funna. 
wi ide handla gemenſamt och fålunda 
genom waͤrt underſtöd befrämja deras 
ffiljaftiga läroſatſer, dem wi hålla för 
oſanningar. Den forgligafte omſtändig⸗ 
heten wid alliansmötet är juſt den, att 
aͤtſkilliga lutherſke preſter hafwa ſam⸗ 
tyckt till desſa föreningsſträfwanden. 
J den mon de hafwa anſeende inom wår 
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förſamling, i jamma mon hafwa de bi 
dragit att befrämja desſa maͤngahanda 
lärdomswäder, ſom nu blåfa i mwårt 
land och ſöka ſöndra mår kyrka. De 
hafwa nedrifwit ſtängslet och öppnat en 
wäg, på hwilken alla ſekteriſter obehin— 
dradt funna gå till ſtorms mot waͤr 
kyrka och angripa den i deja innerſta. 
De hafwa icke ſamlat, utan förſkingrat 
och gjort maͤnga ſwaga ſamweten wack— 
lande. Deras ſyftemaͤl har nog warit 
godt, men medlen hafwa warit dåliga. 
Sanningen förſt och kärleken ſedan. För— 
ening ernaͤs icke genom ſaͤdana medel. 
Utan om desſa nya lärare werkligen 
anſe mår bekännelſe för oriktig, få må 
de med klara Skriftens ord uppwiſa 
att den är det, och wi ſkola gå öfwer 
på deras ſida; men funna de ide det, 
ſä är intet annat råd än att wi wänta, 
tilldeſs de uͤterwända från fina willowägar 
och erkänna, att de tagit miſte. Ty att 
förena alla läror är detſamma ſom om 
man ſade: ingen kan fatta ſanningen, 
hwar och en må tänka fom han beha— 
gar. En ſaͤdan förening är ockſä full— 
komligt opraktiſt utom mellan dem, ſom 
i ſjelfwa werket ſtaͤ på jamma läroſtänd— 
punkt, ehuru de i yttre måtto tillhöra 
ſkilda kyrkoſamfund. Laͤtom oſs taga 
ſaͤſom exempel det wid alliansmötet 
gjorda förſlaget, att ett ſällſkap ffulle 
inrättas för utſändande af lekmanna— 
predikanter i waͤrt land. Ett ſaͤdant 
ſällfkap borde naturligtwis utſända alla 
ſlags predikanter: lutheraner, walden— 
ſtrömianer, methodiſter, baptiſter, hihhu— 
liter o. ſ. w.; ty eljeſt ifulle något parti 
finna fig. bedraget och ffilja fig från 
hela ſällſkapet, och fålunda wore hela 
den wackra endrägten ohjelpligen förlo— 
rad. Men af intresſe wore att ſe, 
hwad följden ſkulle blifwa, om werkli— 
gen alla desſa olika flags predikanter 
utſändes af ſällſkapet. Det blefwe ett 


gäckeri med all ſanning och all ſamwets— 
öfwertygelſe. 

Wid mötet yttrade någon den förmo— 
dan, att Lutherſka Evangeliföreningen 
kanſke ſkulle inläta fig på att förmedla 
en ſaͤdan werkſamhet; men ingen, ſom 
i någon mon känner denna förening, 
kan ens falla på den tanken, att den⸗ 
jamma ſkulle gå in derpaͤ, och wi tro 
att icke heller misſionsſällſkapet wore 
böjdt för ett ſaͤdant företag.“) 

Till ſiſt ett par ſmaͤ anmärkningar, 
ſom höra till den ifraͤgawarande ſaken. 
Man hör ofta ſägas: det är blott en 
dogm (eller trosartikel), hwarför ſkall 
man häͤlla zen för få wigtig, att man 
derigenom ſkiljer fig från andra kriſtna, 
ſom icke gilla den. Att ſaͤlunda ſkära alla 
dogmer öfwer en kam är ockſaͤ ett bland 
de liſtiga päfunden af lögnens fader; ty 
hwad är i ſjelfwa werket en dogm? Det 
är en i korthet uttryckt bibliſt ſanning. 
Det är ſaͤledes ingalunda likgiltigt, 
hwilken ſtällning man intager gentemot 
dogmerna. Det är nog ſant, att menni— 
ſkorna ofta welat åt fina egna hugſkott 
winna wärdigheten af dogmer; men miſs— 
bruket upphäfwer icke bruket. Man kan 
ſaͤledes icke döma klumpwis och ſäga: det 
är blott dogmer, de behöfwa icke haͤllas i 
få högt wärde; utan man bör pröfwa bes 
ſkaffenheten af hwarje dogm ſärſkildt för fig. 


*) Uppſatſen, ſaͤdan den ingick i Sananſaat- 
taja, innehöll härefter ett uttalande om Luth. 
Evang. Föreningen, hwilket wi anſe öfwerflödigt 
att här intaga, emedan Sändebudets läſare mer 
än nog hafwa ſig bekant få wäl det ſyfte, för 
hwilket föreningen arbetar, fom äfwen deſs ſtäll— 
ning till fraͤgan om lekmannapredikanternas werk— 
ſamhet. Deremot wilja wi för egen del betona 
att egentliga orſaken, hwarföre någon ſamwerkan 
emellan Luth. Evang. Föreningen och de frikyrk— 
lige icke kan ifraͤgakomma, kort om godt är att 
ſöka deri, att Föreningen orubbligt faſthaͤller 
den Lutherſka kyrkans bekännelſe. 

Redaktionens aum. 
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För det andra torde någon tänka: 
huru bör man förhålla fig mot olika 
troende? För det förſta bör man märka, 
att med hat och köttsligt nit ingenting 
winnes. Om derför någon will hafwa 
twiſter mellan olika tänkande endaſt af 
trätlystnad och för att få wiſa ſin ſkick— 
lighet i diſputerande, få är det för en 
ſaͤdan bäſt, att han alls icke inlaͤter fig 
på ſaken, utan förſt lär att regera fig 
ſjelf. Ware det ockſaͤ regel att få widt 
möjligt ſkona ſjelfwa perſonerna, äfwen 
när man maͤſte döma deras willfarel— 
ſer. Ehuru det är ſant, att icke heller 
perſonerna alltid funna ſkonas, ſaͤſom 
wi ſe t. ex. hos apoſteln Paulus. Han 
ſäger i Gal. 1:8: „Om ock wi eller en 
engel af himmelen annorlunda predikade 
Ewangelium för eder, än wi eder pre— 
dikat hafwa, han ware förbannad!“ Man 
mäſte ſaͤledes äfwen om de willfarande 
hoppas det bäſta, men man får icke 
gifwa deras willfarelſer naͤgot underſtöd, 
hwilket ſker om man inlaͤter fig i ſam— 
werkan med dem och ſaͤlunda i det enfal— 
diga folkets ögon befäſter deras anſeende. 
Men de ſom groft kränka ſanningen 
och, om än under ett wackert ſken, dock 
predika lögn och icke wilja afftå derifrän, 
de maͤſte äfwen allwarligen dömas och 
näpſas ſaͤſom Herren Kriſtus fjelf och 
hans lärjungar hafwa gjort. 

Wi anſe ſaͤdana alliansplaner för, 
lindrigaſt ſagdt, menſklig beſtyrſamhet. 
Sanningen brinner icke ens i eld, ſäges 
det. Man behöfwer derför icke, — om 
ockſaͤ otron gör fina anlopp mot kriſten⸗ 
domen, — blifwa få öfwermaͤttan fkrämd, 
att man inlaͤter ſig i allians med hwarje 
halfſanning och begynner uppbära den; 
ty dermed aͤſtadkommer man icke annat, 
än att folket blir ännu mera owiſst 
och utſatt för att kringdrifwas af alle— 
handa lärdomswäder. Maͤtte Herren 
förläna oſs alla wishet! 


Wittnesbörd om ſund och nåd. 


(Ur wänners bref.) 
FE 


Dyre broder “ i Kriſto Jeſu! 
Naͤd ware med dig och frid af 
Gud waͤr Fader och Herren 
Jeſus Kriſtus! | 

„Om en af lemmarna Lider, jå lida 
alla lemmarna med“, ſäger den af Her: 
rens Ande högt upplyfte apoſteln, af 
hwilka ord ſaͤlunda framgår, ſaͤſom ock 
erfarenheten wittnar, att Kriſti lemmar, 
ſom tillſamman utgöra Hans lefwande 
kropp eller förſamling här på jorden, 
ftå uti en få inbördes förening med ſitt 
hufwud Kriſtus, att ett lidande i en 
lem knapt är tänkbart, utan att det⸗ 
ſamma jemwäl inwerkar paͤ de öfriga, 
emedan ſamma lifskraft, ſom utgaͤr fraͤn 
den ſtora hufwudpulsaͤdern, direkte fraͤn 
Jeſu hjerta, pulſerar i hwarje enſkild 
lem. 

Då nu få är, följer naturligtwis 
deraf, att ju friſkare lemmarne äro, 
deſto bittrare kännes ſmärtan, då en 
rubbning i den normala circulationen 
inträffar. 

Allt lidande har, ſaͤſom wi weta, ſin 
egentliga rot i ſynden, detta förfärliga 
gift, ſom redan i tidens början inkom 
i werlden; och ehuru wisſerligen ſyn⸗ 
dafallet genom qwinnans ſäd, ſom ſön⸗ 
dertrampade ormens hufwud, blef grund⸗ 
ligt botadt, ja få grundligt, „att wi 
fingo dubbelt af Herrans hand för alla 
wåra ſynder“, få måfte likwiſt det för⸗ 
ſta menniſkoparet utdrifwas ur paradi⸗ 
ſet. Och hwad följde härpaͤ? Adam 
och Ewa kunde wisſerligen i grund af 
löftet ſtilla ſina hjertan med den wisſa 


* Brefwet är ſkrifwet till en wän i lands⸗ 
orten. 
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tillförſigten, att en frälſare ffulle komma, 
ſom fullkomligt ſkulle förſona både deras 
och andras ſynder, och få tillwida woro 
de ſaliga, men derjemte maͤſte de dock 
— och detta war ett ſtraff för ſynden 
— lida hwarjehanda baͤde yttre och inre 
wederwärdigheter. 

Samma onda ande, den röda draken, 
den gamla ormen (Uppb. 12: 3), fom 
införde fynden i werlden, mättar allt 
fortfarande emot den med ſolen beklädda 
gqwinnan (Uppb. 12: 1), Guds förſam⸗ 
ling, Kriſti lemmar, ſina glödande pi— 
lar, för att bringa henne ånyo på fall, 
ty han, den gamla fienden wet wäl, att 
på fynden följer lidande, hwaröfwer 
denna giftiga ande finner fin ftörfta 
glädje. Fördenſkull är det med ſkäl, ſom 
evangeliſten få eftertryckligt och förma— 
nande ſäger: „Käre barn, I ſkolen icke 
ſynda; men om någon fyndar", tilläg⸗ 
ger han, „da hafwa wi en förſwarare 
när Fadren, Jeſus Kriſtus, den rätt⸗ 
färdig är, och Han är förſoningen för 
waͤra ſynder, och icke allenaſt för wåra, 
utan ock för hela werldens. Ty om 
wi bekänna wåra ſynder, få är Han 
trofaſt och rättwis, att Han förlåter oſs 
wära ſynder och renar of3 af all orätt: 
fürdighet.“ 

Wisſerligen omfattade pſalmiſten Da: 
wid ſyndernas förlaͤtelſe, hwilken profe— 
ten tillſade honom ſtraxt på hans be: 
kännelſe, men dermed undflapp han 
likwiſt icke ſyndens följder: han blef 
jagad i landsflykt, föraktad och höll på 
att miſta ſitt konungsliga embete. 

Wi lära fålunda häraf, att Gud, fom 
fer wåra tankar fjerran och fom känner 
alla waͤra wägar (Pſ. 139: 3), utſtakar 
för oſs — och leder oſs in på den 
ſwaͤra, med törnen beſtrödda wägen, för 
att wi icke genom ſyndens bedräglighet 
ſkola gå miſte om den herrlighet eller, 
ſaͤſom ſkriften ſäger, „den rolighet, ſom 


ſtaͤr Guds folk tillbaka.“ Stå wi en 
gång under Guds allwiſa ledning, ſä 
ſkola wi, huru bitter denna än mä kän⸗ 
nas för war gamla menniſka, ſäkert naͤ 
det ſtora, oſs förelagda herrliga målet. 

Käre broder! Wi hafwa här, ſaͤſom 
du torde inſe, icke med likgiltighet aͤſett 
din nuwarande ſtällning och Guds un— 
derbara ledning med dig. — — — — 
Men huru bittert det än må kännas, 
faͤ wi dock ödmjukt böja oſs under Guds 
allsmäktiga hand, ſägande med Dawid: 
„Säll är den, ſom du, Herre, tuktar“ 
(Pf. 94: 12) ſamt med apoſteln: „all 
aga ſynes nu icke till fröjd, utan till 
ängeſt, men ſedan wedergäller Han en 
fridſam rättfärdighets frukt dem, ſom 
deruti öfwade äro.” Wi behöfwa icke 
derför bortkaſta waͤrt hopp, det en ſtor 
lön hafwer, ty „denna tidens wedermöda 
är icke lika mot den herrlighet, ſom paͤ 
oſs uppenbaras ſkall.“ War derför, käre 
broder, tröſt och wid godt mod; ty Her— 
ren är med dig. Tager Han naͤgot af 
den jordiſka glädjen ifrån dig, få gif: 
wer Han i ſtället den ſkatt, fom hwar— 
ken roſt eller mal kan förtära, och dertill 
det ewiga lifwets herrliga ärekrona. 
Det ſynes wisſerligen, dyre broder, 
ſom om Gud handlade haͤrdt med dig, 
men betrakta wi ſaken i Guds ords 
ljus, jä fe wi, att det är i full öfwerens— 
ſtämmelſe med Hans heliga wilja. 
Menniſkor äro redſkap i Guds hand, 
genom hwilka Han utför ſina domar 
till helgonens bäſta, änſkönt det ofta 
ſynes, ſom om det wore till deras wärſta. 
Han ſom böjer konungars hjertan ſom 
wattubäckar, och utan hwars wilja icke 
en ſparf faͤr falla till jorden, eller ens 
ett hårftrå från waͤra hufwuden, ſkulle 
icke Han wara mäktig att uppehaͤlla 
rättfärdigheten på jorden? 

Herren Jeſus uppehaͤlle dig, käre 
broder, och ſtyrke dig med ſin helige 


Fred i [| pe 


Ande under denna pröfningens eld, 
till ſitt namns ära och pris. 
Din ringe, i bedröfwelſen delaktige 
broder And. Stt. 
H:fors i Juni 1886. 


II. 

Frid och fröjd i Fridsfurſten Jeſus, 
önſkar jag dig, min gamle wän; och 
hwilket ſtörre glädjeämne kunna wi hafwa 
här i tiden, ja i all ewighet, än att 
paͤminna oſs waͤr ewigt dyre och oum— 
bärlige ſjälawän och de ſtora ſkatter, dem 
Han af outgrundelig kärlek få dyrt för— 
wärfwat oſs. När wi tänke på dem, 
ſaͤ ſtanna wi i häpnad och förundran, 
utropande: hwad är menniſkan, att du ſaͤ 
tänkt och tänker på henne och få under: 
ligt, obegripligt och kärleksrikt låter Dig 
wärda om henne! Wi ſyndaſtoft, fulla med 
orenlighet från hufwudet till fotabjellet, 
äro de ſtörſta föremål för Guds oänd— 
liga förbarmande kärlek, i det Han ej 
ſkonade det käraſte Han egde, ſin enda 
kära Son, ſom af ewighet warit i Fadrens 
ſköte. Sonen lemnade fin himmelſka 
thron, der han war tillbedd af englar 
och helgon och paͤtog ſig en tjenares 
ſkepelſe, blef waͤr borgesman och ſynda— 
bärare, ſom med fin död dödat honom, 
fom döden i waͤld hade och gjort oſs 
fria, ſom genom dödſens räddhaͤga maͤſtat 
trälar wara. Synden kan ej förderfwa 
oſs, dä wi genom tron äro förenade med 
Herren waͤr Rättfärdighet. Hans oſkulds 
drägt har redan blifwit of3 påklädd i det 
heliga dopet, få att då Gud Fader jer 
på oſs genom Sonen, få hittar han ingen 
fläck eller ffrynfa på of3, utan mi äro 
Lammets huſtru, twagne i hans blod 
och iklädde hans rättfärdighet. Hwad kan 
döden oroa oſs? Då Kriſtus är waͤrt 
lif, få är döden waͤr winning, fom för 
oſs till fullkomligt åtnjutande af waͤra 
ſtora ſkatter i himmelen. Likaſom ett 


barn, ſom är under förmyndare, ej kan 
nyttja fina ſkatter, få funna ej heller 
wi här på reſan, i känsla och oſtörd 
ro nyttja waͤra ſtora haͤfwor, dem wi 
äge i mår ſjälabrudgum, utan wi få i 
tron fröjda oſs dagligen. Ibland, daͤ 
det behagar waͤr Fader, blifwa wi ockſaͤ 
förda på Tabors berg; men då ewig⸗ 
hetens ljuſa dag uppgår, då blir tron 
förbytt till ewigt fe. Här i den ſtri⸗ 
dande förſamlingen wandre wi i tron 
och fe Jeſum intet, ehuru han wiſst bor 
genom tron i waͤra hjertan med alla 
ſina haͤfwor. Hufwudſaken är, att wi 
haͤrdt hålla oſs wid wittnesbördets Ord 
och flitigt twaͤ waͤra fläder i Lammets 
blod, ſamt att wi troget gömma ordet 
i wåra hjertan. Detta gömmande wär⸗ 
derar Jeſus få högt, att han dyrt för⸗ 
ſäkrar oſs, att wi ej ſkole fe döden till 
ewig tid. Med detta ordets gömmande 
genom tron blir Ordet Jeſus och waͤrt 
hjerta ett, och då hafwa wi ju glädjen 
all, ſom oſs ewigt hugna ſkall. Ack, att 
den himmelſke talmannen, den Helige 
Ande mer och mer måtte förklara Jeſu 
kärlek för oss, få att waͤra falla, för⸗ 
frusna hjertan måtte blifwa warma 
ſamt älſka Honom och aldrig förglömma; 
huru dyra wi warit för Jeſus, då Han 
under tyngden af wära ſyndabördor 
ſwettades blod och att wi redan här må 
ſysſelſätta oſs med det, fom i all ewig⸗ 
het upptager mår tid, nemligen att 
lofwa Lammet, ſom dödadt är och oss 
Gudi igenlöſt med ſitt blod. 


Fagerö 18/1069 88 


Im de paͤfwiſkes falka bättring 


uttalar fig waͤra bekännelſeſkrifter i 
de ſ. k. Schmalkaldiſka artiklarna på 
följande behjertanswärda ſätt: 

„Det har warit onödigt, att papiſterna 
rätt kunnat drifwa läran om bot och 
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bättring, alldenſtund de ide rätt hafwa 
känt ſyndens beſkaffenhet. Ty ſaͤſom 
tillförene är wiſadt, hafwa de ingen 
rätt tanke om arfſynden, efter de ſäga, 
att menniſkans naturliga krafter hafwa 
blifwit alldeles oſkadde och oförderfwa— 
de, ſaͤ att förnuftet kan rätt lära och 
wiljan ") kan rätt göra derefter, ſamt 
att Gud misferligen ffänfer menniffan 
fin nåd, om hon allenaſt gör få mydet 
ſom i hennes förmåga ſtaͤr, efter fin 
fria wilja. 

Utaf denna ſats följer, att man ffall 
göra bot och bättring allenaſt för werk— 
ſynder, ſaͤſom onda tankar, dem menni— 
ſkan efterkommer (ty begärelſen, laſt— 
bara effekter, elak böjelſe, luſta och re— 
telſe, äro inga ſynder efter deras mening), 
onda ord och onda gerningar, hwilka 
den fria wiljan hade kunnat underlåta. 

Och till denna bot lägga de tre de— 
lar, aͤngern, ſyndabekännelſen och till- 
fylleſtgörelſen, med den förtröſtan och 
det löfte, att om menniſkan rätt ſörjer 
öfwer fynden, bekänner den och till: 
fylleſtgör derför, hon dermed har för— 
tjent förlaͤtelſe och betalt ſynden inför 
Gud. SÅ föres menniſkan i fin bätt⸗ 
ring till förtröſtan på egna werk och 
gerningar. Deraf äro de orden komna, 
ſom hafwa warit brukade på predikſto— 
larna, när man föreläſte folket den all— 
männa aflösningen: „Unna mig, o Gud! 
ſaͤ länge lefwa, till deſs jag tillfylleſt— 
gjort för mina ſynder och bättrat mitt 
lefwerne.“ 

Här taltes allsintet om Kriſtus och 
tron, utan man ſatte endaſt all tanke 
och allt hopp på egna gerningar, att 


) Ack, huru maͤnga äro icke de i waͤra 
dagar, hwilka kalla ſig goda Lutheraner och 
likwäl göra ſig ſkyldiga till ſamma fel, ithy 
att de trotſa på ſitt upplyſta förnuft och fin 
ſtarka wilja! — Redaktionens anmärkn. 


ſynderna medelſt dem maͤtte inför Gud 
utplaͤnas. Och fördenſkull äro wi blefne 
offerpreſter och munkar att wi ſkulle 
ſätta oſs ſjelfwa emot fynden.” 


Ifrån kyrkomötet, 


(det andra i ordningen), fom, då desfa 
rader läſas, troligtwis redan är upp— 
löſt, ſkola wi i näſta nummer af 
Sändebudet meddela waͤra läſare ett 
och hwarje. Endaſt ſaͤ mycket wilja wi 
redan i dag“) nämna att disſenterlags 
förſlaget numera är med aͤtſkilliga för— 
ändringar af kyrkomötet antaget. Den 
frihet, ſom den nya lagen medgifwer 
olika tänkande att utträda ur den lut— 
herſka ſtatskyrkan och grunda ſärſkilda, 
af ſtatskyrkan oberoende förſamlingar, 
gäller likwäl endaſt proteſtantiſka disſen⸗ 
ters, men omfattar icke katolikerna. 
Afwen må nämnas, att fattigwärdens 
och allmänna ſkyddshemmens ſkyddslin— 
gar komma enligt mötets beſlut, att 
uppfoſtras i ſtatskyrkans lära. 

Kyrkomötet har äfwen beſlutit, att 
ciwiläktenſfkap (d. w. ſ. en äktenſkaplig 
förbindelſe fom afflutas inför borgerlig 
myndighet utan derpaͤ följande wigſel) 
ide ifall i någon form tillätas, och 
detta är i fanning ett godt beflut. Hade 
mötet fattat ett beflut i motſatt rigtning, 
ſkulle detta wisſerligen hafwa kunnat 
förnöja wisſa anhängare af nutidens 
frihetsideer, men den ſtora masſan af 
waͤrt ännu kriſtendomswänliga finſka 
folk hade ſäkert känt ſig ſmärtſamt be— 
rördt deraf. 

— Annu wilja wi tillägga att hand— 
boksförſlaget har blifwit godkändt med 
hwarjehanda ändringar. 


+) Detta ſkrefs den 22 September. 
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Serättelſe 


om Futherſua Evangeliföreningens 
i Finland werkſamhet under år 1885, 
afgifwen till deſa årsmöte 
den 30 Zuni 1886. 
(Fortſ. fr. föreg. nummer.) 
III. 
Nälkenſkaperna. 

Utdrag ur Luth. Cvangelifüreningeus i Finland 
arkiv⸗kasſa räkenſkaper för deſs tolfte 
werkſamhetsär 1885. 

Debet. 

Behaͤllning från år 1884: 
Kontant i kasſan 369: — 

Inkomſter: 
För 1883 aͤrs tidningar 30: 
1884 255: 
in 
„ förſaͤlda böcker 35,407: 
Influtna gaͤfwomedel 5,720: 
Afl. fröken Nymans 
teſtamentsmedel 
Uttagit aͤ kasſakredi⸗ 
tiwet. 10,000: — 
Förſträckt af tidnings⸗ 
medel för 1886. 3,064: 62. 


” ” ” 
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13,064, 62. 


Summa % 66,499: 48. 


Kredit. 
Utgifter: 
För föreningens tid⸗ 
ningar . . 
För inköpta böcker 
Tryckpapper och tryck⸗ 
ningskoſtnader för 
böcker 18,789. 
Ofwerſättning och 
korrekturläsn. arwode 2,113: 
Bokbinderi⸗arbete 5,958: 
Aflöningar wid för— 
waltning och Ex— 
pedition 
Paſtor Bäcks lön oh 
reſor 
Hyra och wed 
Kolportörernas 
ner och reſor . 
Frakter och porto 
m. m. RE 


6,507: 
4,672: 


5,640: 


6,733: 

2,000, 
lö⸗ 

2 474: 


879: 


53,065: 86. 


2 


— 


Utgifter för aͤrsfeſten 


och diwerſe 294: 60. 
Brandförſäkrings af⸗ 

gifter vard 83: —. 
Förſträckt till före⸗ 

ningens faſtighets⸗ : 

konto 2,208: 52. 58,353: 68. 
Inbetalta laͤn 6,500: — 
Betalda räntor . 629: 59. 7129: 59. 


Behållning till 1886: 
Kontant i kasſan 1,016: 21. 
Summa e 66,499. 48. 


Gfwerſigt af zuth. Evaugelifüreningens arkiv⸗ 
kas ſaſtällning den 31 December 1885. 


Tillgängar: 
Kasſabehaͤllning 5 1,016: 21. 
Boklager i arkiwet 64,488: 71. 
„ uteliggande 
hos kolportörer och 
kommisſionärer . 47,829. 54. 112,318: 25. 
Tryckpapper för tid⸗ 
ſkrifterna (10½ ris) 141: 75. 
Tryckpapper för böc⸗ 
ker (25 rig à 12:51) 312: 75. 
Uteſtaͤende tidnings⸗ 
prenumerationer 623: — 1077: 50. 
Inwentarier aͤ Före: 
ningens Expediti⸗ 
on och arkiwet 1,200: — 
Summa 9% 115,611: 96. 
Skulder: 
Till herr Kyrkoher⸗ 
den Siegberg i 
Kirwus mot för⸗ 
bindelje . 4,500: — 
Till Waſa aktiebank 
(kasſakreditiw) 10,000: — 
Förſträckning af 1886 
aͤrs tidningsmedel 3,064: 62. 17,564: 62. 
Upplupna inneſtaͤen⸗ 1 
de räntor . .. 80: — 
Behaͤllning uttöfwer ſtuld „ 


Summa e 115,611: 96. 
Fonden för utgifwande af en ſamling Dir 
Luthers Skrifter. 
Debet. 
Behaͤllning ifraͤn 1884 1,120: 42. 
Influtit under aͤret 44: 20. 
Summa % 1,164: 62. 
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Kredit. 
Behällning till är 1886. 1,164: 62. 
Summa e 1,164: 62. 


Aldrag ur Luth. Evangeliföreningens fastighets: 
konto för är 1885. ü 


Debet. 
Influtna hyror un⸗ 
der året. 6,483: 33. 
Förſträckt från För⸗ 
eningens arkiw⸗ 
kasſa. 2,208. 52. 8,691: 85. 
Upptagna laͤn un⸗ 
der Året . f 59,000: — 
Summa S 67,691: 85. 
Kredit. 
Brandſtodsafgifter . 69: 50. 
Wattenledningsafgif⸗ 
. 88: — 
Kyrkliga och komu⸗ 
nala utſkylder 138: 93. 
Reparationer . . . 227: 90. 
Diwerſe utgifter. . 137: 25. 661: 85. 
Inbetalt laͤnet till! 
Uniwerſitetet. 60,000: — 
Betalda räntor aͤlaͤn 7,030: 27. 67,030: 27. 


Summa / 67,691: 85. 
Lutherſna Evangelifäreningens faſtighets konto 
utwiſar den 31 December följande 
fällning: 
Tilgångar: 
Gaͤrden och tomten Nio 6 i 
qwarteret Knipan wid Fred⸗ 


riksgatan i Helſingfors 100,000: — 
Summa Ne 100,000. — 
Skulder: 
Till Penſionsinrätt⸗ 
ningen wid ſtats⸗ 
jernwägarne i lan⸗ 
det (5%) 50,000: — 
Till Statsraͤdet Ad. 
Moberg (4½ %) 9,000. — 
Till Friherrinnan 
Fanny Wrede (5%) 4,000: — 
Deraͤ upplupen inne: 
ſtaͤende ränta . - 100: — 63,100: — 
Behaͤllning i faſtig⸗ 
heten . 8 36,900: — 


Summa 100,000: — 
(Fortſ.) 


Händebudets breflaͤda. 


Till A. M. — Tack för brefwet af 
den 9 Aug. Bjudningen till Stor— 
Tela maͤſte jag likſom få mycket annat 
förſaka i följd af den laͤngwariga och 
ſwaͤra ſjukdom, hwarmed den käre him: 
melſke Fadren fann nödigt att hemſöka 
mig. Jag kallade ſjukdomen ſwaͤr, och 
dock: huru helſoſam war den icke och 
huru wäl maͤdde jag icke till min ſjäl 
medan den fortgick. Jag kan ſaͤledes 
utan att ſtrymta werkligen ſäga: Gud 
ware lof och tack för ſjukdomen, men 
jag maͤſte af lätt begripliga ſkäl äfwen 
tillägga: Gud ware lofwad för till⸗ 
friſknandet, ſom nu redan fortgaͤtt ſä 
långt, att jag kan ſkrifwa litet ſamt gå 
ute. Krafterna äro wisſerligen ännu 
icke rätt ſtarka, men de blifwa det wäl, 
om och då Gud få will. Kanſke kan 
jag ſednare på höſten ännu: refa till 
S:t Petersburg. Om få är, hur gerna 
wille jag icke med detſamma äfwen be— 
ſöka Kotka, Fihamn och T- la! Jag 
lemnar dock allt i Guds hand och waͤ— 
gar ſjelf intet beſluta. Huru ſom helſt, 
hafwa wi dock ei Jeſus all ſalighet, all 
glädje, all frid, och detta är hufwud— 
ſumman af allt. Nåd och frid tillönſkar 
wännen . 


Ett litet barn i Kriſtus har lika del 
i rättfärdigheten ſom ett helgon med 
femtio åra erfarenhet. Den ene är i 
Kriſtus fåmwäl ſom den andre, och fom 
detta är den enda grund för lifwet, ſaͤ 
är det ock för rättfärdigheten. Det gif— 
wes gez twaͤöſlags lif, ej heller twaͤ flags 
rättfärdighet, med hwilken wi kunna 
beſtaͤ för Gud; men det finnes olika 
maͤtt i njutningen af denna rättfärdig: 
het, i kännedomen af deſs fullhet och 
widd ſamt i förmaͤga att aͤdagalägga 
deſs kraft på hjertat och lifwet. Desſa 
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få dock ej förwexlas med rättfärdiggö- 
relſen ſjelf, hwilken, ſaͤſom gudomlig, 
nödwändigt är ewig, fullkomlig, oför⸗ 
änderlig, helt och haͤllet oberoende af 
de menſkliga känslornas och erfarenhe— 
ternas omkaſtningar. (Mac Intoſh.) 
En full förwiſsning om att ſynden 
är borttagen werkar icke en ande af 
ſjelfförtröſtan utan en ande af lof, tack 
och tillbedjan. Den framkallar icke ett 
finne af ſjelfbelaͤtenhet utan af förnö— 
jelſe med Kriſtus, hwilket, tack ware 
Gud, är det finne; ſom ffall utmärka 
de troende genom alla ewigheters ewig— 
het. Det leder ej till att tänka ringa 
om fynden, men att tänka högt om nå- 
den, fom fullkomligt förlåtit denſamma 
och om blodet, ſom fullkomligt utplaͤnat 
den. Det är omöjligt att någon enda 
fan fe på korſet, fe den plats, hwilken 
Kriſtus intog, befinna de lidanden han 
utſtod, tänka på desſa tre förfärliga 
timmar af mörker och på famma gång 
tänka ringa om fynden. När man i 
den helige Andes kraft ſätter ſig rätt 
in i detta, medförer det en twäfaldig 
werkan, nemligen afſky för fynden i alla 
deſs ſkepnader och en innerlig kärlek 
till Kriſtus, hans folk och hans ſak. 
(Mac Intoſh.) 


A Lutherſka Evangeliforenin⸗ 
gens Expedition finnas föl⸗ 
jande Skrifter att fillgå: 


Döpelſens ſakrament. Kort framſtällning. 


om det heliga dopets wigt och bety: 
delſe, af paſtor Johannes 1 50 
penni. 

De himmelſka bröllopskläderna. Betrak⸗ 
telſe öfwer Math. 22: 2— 14, af Jo⸗ 
hannes Bäck. Häft 10 penni. 

Jeſus lefwer! Naͤgra hjertliga ord till 
mina wänner på hemwägen till det 


ewiga lifwet. Tecknade under ſorger 
och lidanden af K. Saarelainen. Of⸗ 
werſättning från finſkan. Häft. 20 p. 

Den enda ſalighetens wäg, framſtäld 
af F. G. Hedberg. Pris inb. I m. 
75 p. 

Waͤr Jordiſka och himmelſka hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9, af 
Johannes Bäck. 10 p. 


Sändebref om Kriſtus och ben, 
till Kriſti troende förſamling, af en 
deſs ringe tjenare F. G. H. 30 p. 

Brudgummen kommer! Herrans Jeſu 
Kriſti tillkommelſe till ytterſta domen. 
Af F. G. Hedberg. Pris 25 pni. 

Trons lära till ſaligheten uti den he⸗ 
liga apoſteln Pauli Sändebref till 
de Epheſer, hwars 1:fta kapitel här⸗ 
med blifwit enfaldeligen förklaradt och 
utlagdt af Fr. Gabr. Hedberg. Of⸗ 
werſ. fr. finſkan af V. M. Roslin. 
Inb. 1 mf. 25 pint singer 


En röjt ifrån Sion, F. G. Hedberg. 
30 p:ni. 

En Julpredrikan, hållen i Kimito kyr: 
ka året 1882, af Fredrik Gabriel Hed⸗ 
berg. Pris 10 pni. 

Dir Luthers ſtora Katekes. En af wår 
Ewangeliſk-lutherſka kyrkas Symbo⸗ 
liſka böcker. Inb. 1 mk 10 pini. 

Wäktare⸗rop! eller det andra ſändebref⸗ 
wet till Kriſti troende förſamling, 
innehållande några ord i kärlek till 
gemenſam uppbyggelſe och förmaning 
enligt det apoſtoliſka ordets föreſyn, 


af en ringa Kriſti tjenare - H. 
Inb. 60 pni. 


Dir Martin Luthers afhandling om 


En Kriſtens frihet: jemte kort ut⸗ 
drag ur hans Augsburgiſka förhand: 
lingar. Ofwerſättning ifrån tyſkan 


af Fr. Gabr. Hedberg. 25 p. 


Helſingfors, 
Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri, 1886. 


Kristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet 
för hour och en som tror. 

Bom. 1: 16. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk wederfarus skall. 
Aut. 2: 10. 


Evangeliſtk Tidning för Folket. 


No 20. Utgiſwes pa föranſtaltande af Lutherſpa ONE i i Finland 11 arg. 


Utkommer med 24 nummer f året. 
Den 15 Oktober | Pris för årgång 3 % Lüsnummer 15 % 


år 1886. 


Tankar RA Guds nåd 


Ernſt Aug. e 
Tit. 2: 11—13 
(Fortſ. från föreg. n:o) 

Märk wäl, hwilken gifware och hwilka emottagare. A ena ſidan Gud, 
alla konungars konung och herrars herre, Han ſjelfwa rättfärdigheten och 
heligheten, Han fom himmel och jord gjort hafwer, och à andra ſidan 
menniſtorna, ſtoftets barn och, hwad wärre är, „af naturen wredens barn“ 
(Ef. 2: 3). Huru har wäl Han kunnat nebdlaͤta fig till den i fynd och 
elände nedſjunkna mennifkan? Det är ett under öfwer alla under; men 
hwem har wäl naͤgonſin förmaͤtt mäta djupet af Guds kärlek och barmher— 
tighet. Wi funna här blott med bäfwansfull glädje priſa Gud och in: 
ſtämma uti den andlige ſängarens ord: 

„Fran djup och till djup i Guds ewiga raͤd 
Serafen ej ſkaͤdar ett under af nåd 
Så herrligt, ſom menniſkans frälsning.” 

Den ſtora härliga gaͤfwan är nu näd. Wet du wäl, hwad detta ordet 
nåd innebär? Föreſtäll dig, att du har en benådad dödsfaͤnge framför dig. 
Lätom oſs tillſammans betrakta hans öden. — Det war en tid, då denne 
obekymrad och med lätt finne wandrade fin wäg framåt. Han lefde glada 
dagar och gjorde, hwad köttet och ſinnet lyſte. Dag för dag tilltog hans 
daktſamhet och hand i hand med den faran. Förrän han ens hunnit be— 
ſinna ſig, hade han, förförd af ſina luſtar, ſina hejdlöſa lidelſer och ſitt 
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ſjelfswäld, begått en gerning, den döden wärd war. Gerningen kunde ej 
mera göras ogjord. Brottet förelåg öppet för Guds och menniſkors ögon. 
— Det må få dig fritt att här tänka dig dennes illgerning jåfom en 
följd af hat, wrede, girighet, dryckenſkap eder otukt. — Han förſökte nu 
undfly lagens ſtraffande hand. Med ſwidande ſamwete och bäfwande hjerta 
undanſtack han fig uti nattens mörker och ſkogarnas gömslen, faſande för 
upptäckt och darrande för hwarje praſslande löf. Slutligen undgick han 
dock ej ſitt öde. Man faſttog Honom och fängslade Honom med ſwaͤra 
bojor. Han framhades för domſtolen, der hans illgerning ranſakades. 
Oungifwen af flere ͤſynawittnen till illbragden ſtod han der till en bör— 
jan ſtum af blygſel, och maͤſte ſlutligen med tårar. widgaͤ ſitt brott. Do: 
maren, ſeende honom ſaker till brottet, dömde Honom till döden, ſaͤſom det 
för det förewarande fallet i lagen ſtadgadt war. Du kan wäl nu tänka 
dig den arme brottslingens belägenhet. Hans föregaͤende dagar gledo förbi 
honom och hwarje dag wiſade Honom en ſorglig tafla af hans daͤraktiga 
lefwerne. Han fann ingen haͤllpunkt. Hans lif hade gått bort ſaͤſom en 
ſkugga. Nu ſtod han wid flutet. Han hade lefwat förgäfwes. Huru 
gerna hade han ej nu börjat ett nytt lif. Nu wisſte han, huru han bort 
ſtälla ſitt lefvwerne, men det war nu förſent. Brottet kräfde ſtraff, och 
lagens dom ſin fullbordan. Han lefde nu ſin ſiſta timme, om naͤgra mi— 
nuter ſkulle han föras till afrättsplatſen och han ſkulle icke wara mer. Men 
midt under det han nu waͤndas i ſorg öfwer ſitt förflutna lif och lider af 
dödens ängeſt, öppnas dörren till fängelſet. En budbärare inträder. — 
Och i ſanning en ljuflig budbärare, ty han förkunnar nu för den arme 
brottslingen, hwilken knappt will tro fina öron, att landets ädle furſte med 
anledning af en för hela landet lyckoſam händelſe gifwit Honom jemte 
maͤnga andra brottslingar naͤd och, förunderligt nog, äfwen friheten. At 
furſten och landet hade nemligen en tronarfwinge blifwit född. Han och 
många andra med honom hade ſaͤledes nu blifvit föremål för en alldeles 
owanlig benaͤdning, hwilken de ej förtjenat. Med hwilken glädje emottog 
han nu icke detta budſkap. Brottet och ſtraffet woro borta. Det förgångna 
war förlåtet. Nu kunde han begynna ett nytt lf. Med hjertat fullt af 
tackſamhet och kärlek kunde han nu gå ut i ſamhället och uti frid wälja | 
ſig en werkſamhets krets, för att derunder med ödmjukhet tjena fin näſta. 
Att han härunder i ſynnerhet ſkulle hafwa all fin hjertans luft och fröjd 
uti den födda tronarfwingen, hwilken war den lyckoſamma anledningen till 
hans benaͤdning, att han fkulle inneſluta honom uti ſina böner, att han 
ſkulle uppfoſtra fina barn till trohet emot denne, war klart. 


RB 


Maͤnne wi nu icke af det nyſs anförda funna finna några antydnin— 
gar om den naͤd, Gud gifwit menniſkorna? — Käre! Wid det jag nu 
talat om denne benaͤdade dödsfaͤnge, har jag ſynnerligaſt tänkt på dig. 
„Du är den mannen.” Blicka dock tillbaka på ditt föregående lif och ran: 
ſaka ditt hjerta. Se, äfwen du har hitintills obekymrad wandrat din wäg 
fram uti lifwet. Den ena dagen har gaͤtt lik den andra. Jordelifwet 
med alla deſs bedaͤrande företeelſer har bruſat omkring dig. Ogonens be— 
gärelſe, köttſens begärelſe och ett högfärdigt lefwerne hafwa lockat och dra— 
git dig in uti werlden. Det har allt gått få ſmaͤningom ända ifrån din 
ſpädaſte barndomstid. Köttet har frodats. Du har ffrigt fodrat det och 
tillfredsſtällt deſs ſaͤwäl lofliga fom olofliga behof, men din odödliga ande 
har du glömt, hennes behof har du icke tillgodoſett. Du har laͤtit ſjälen 
hungra och nedtyſtat ditt ſamwete. Du är blefwen få ſmaͤningom en 
menniſka, fom lefwer blott i köttet och för köttet. Men ju mera nu köt— 
tet uppwäxt och fodrats, deſto omättligare hafwa deſs behof blifwit. Du 
maͤſte gifwa det allt mera och mera näring. Köttets näring är luſtarnas 
tillfredsſtällande. Du började med att litet” tillfredsſtälla dina luſtar, 
derunder jaktagande aktſamhet, emedan du faſade för uppenbara fel och laſter. 
Du blaͤſte på och hyllade den lila gniſtan uti dig, men deraf wardt ſnart 
en eld och den grep och griper nu ſom bäſt allt mer och mer omfring fig, 
jå att både ſjäl och kropp nu äro i fara. Du har börjat med att fynda 
„litet“ och flutat med att fynda mycket. Du gaf djefwulen lillfingret och 
han tog hela handen. Annu kan du måhända till det yttre ſkryta öfwer 
ett godt och ſedligt lefwerne, men denna din yttre ärbarhet är blott ett 
wanfkligt ſkal, fom döljer de hemliga brinnande ſyndaluſtarna derinne. Om 
dagen ſynes wäl den hemliga elden icke, men i mörkret och enſamheten bör— 
jar den ju redan glimra. Det der räcker dock icke länge. Innan du wet 
ordet af, har elden, den hemligt tillfredſtällda luſtan, förtärt det tunna 
fkalet af yttre bedräglig rättfärdighet. Syndens förtärande laͤgor flå ut 
på alla haͤll och till din och dina medmenniſkors förſkräckelſe är du worden 
en menniſka full af laſter och brott, baͤde till det yttre och inre. Det har 
gått dig ſaſom den omförmälde dödsfaͤngen. Han braſt i wakſamhet, faran 
närmade ſig, förförelſen wardt mäktigare och innan han wisſte ordet af, 
begick han en gerning, den döden wärd war. Du är worden på omförmält 
ſätt en ſyndare i tankar, ord och gerningar och det är döden wärdt. „Syn— 
dens lön är döden” (Rom. 6: 23). — Och uti hwilken olycklig belägen: 
het befinner du dig icke nu för ſyndens ffull. Har du icke många gånger 
förmärkt det? Lagen ljungar fin dom emot dig och fordrar en fruktans— 
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wärd räkenfkap af dig. Den Helige Domaren framfrår för din inre äſkäd— 
ning, ſträng och oblidkelig. Du wet, att Han fkall en dag gifwa dig, efter— 
fom dina gerningar wärde äro. Du känner ſtygn uti ditt hjerta. Och 
nu gör du likaſom dödsfaͤngen. Du förſöker taga till flykten. Du undan: 
ſticker dig för den Heliga Domarens anſigte. Du will icke weta af honom, 
du mwågar icke tro på Honom. Du wäntar dig intet annat af Honom än 
pina och förſkräckelſe. Du fkulle gerna wilja wara öfwertygad om, att 
ingen Helig Domare finnes till, — om du blott detta kunde. Derföre 
bemödar du dig på allt ſätt att glömma dina ſynder, eller ockſaͤ gifva 
dem wackra namn. Du uppſöker alla möjliga medel för att döfwa Dina 
hjerteqwal, och det kan lyckas dig för en tid. Du kan nemligen derute i 
werlden finna naͤgot buller, ſom förſkingrar din ängslan. Men ſiſt och 
ſlutligen kommer dock din ſtund. Jag menar den ſtunden, daͤ ditt fam: 
wete waknar och icke mera lemnar dig: någon ro; daͤ du icke mera fan till: 
fredſtällas, om man än gaͤfwe dig twaͤtuſende aͤr af detta jordelif, med all 
den lycka, det har att bjuda. Hwem ſom helſt ma nu tillföra dig till 
tröſt rikedom, ära, luſt, ja, allt hwad tänkas kan — och du ſkall wämjas 
derat. Du har nu i likhet med dödsfaͤngen blifwit faſttagen och förd in— 
för Domaren och Lagen. Och huru går det nu wäl här? Du förſöker 
urſkulda dig, att neka, att ljuga, att fördölja, men du finner ſnart, att det 
icke hjelper, ty ſamwetets maͤnga framträdande wittnesmaͤl framſtälla dina 
ſynder uti deras råtta dager. Lagen tillſtoppar munnen: på dig (Rom. 3). 
Du blifwer „en ſtum man, uti hwilkens mun intet genſwar finnes“ (Pf. 
38). Du maͤſte widgaͤ dina brott och, hwad wärre är, lagen dömmer dig. 
Här finnes ingen barmhertighet. Här dömmes efter gjord gerning och du 

måfte döden dö, ty ſyndens lön är döden: Och icke nog med detta; Lag⸗ 
bokens dom lyder ſaͤlunda: „Förbannad ware hwar och en, fom ide blifwer 
wid allt det, fom ſkrifwet är uti lagboken, få att han det gör” (Gal. 3: 
10). Du finner nu äfwen, att du ännu dertill är fördömd. Du har nu 
att utſta en förſkräckelig ſtund, och förtwiflan är nära att uppfluka dig. 
Den omgifwer dig fåfom ett fängelſe, från hwilket du ej kan ſlippa bort, 
utan uti hwilket du blott har att wänta den ewiga döden.” Men då kom⸗ 
mer, under din högſta nöd, en: budbärare till dig, fom förkunnar dig nåd 
och fullkomlig frihet. Sa är nu wäl ſyndens lön döden, „men Guds gaͤfwa 
är det ewiga lifwet genom Kriſtum Jeſum wär Herra“ (Rom. 6: 3). 
— Käre! en ſyndare är du, och derföre har du rätteligen förtjent en ewig 
fördömmelſe, men derföre behöfwer du dock icke gå förlorad. Det finnes 
en budbärare, ſom nu inträder uti ditt fängelſe för att förkunna dig ett 
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luufligt och gladt budſkap. Denna budbärare heter Evangelium. Matte 
du ſaͤſom dödsfaͤngen emottaga honom med glädje och tackſamhet. Hör nu, 
hwad det har att förkunna, och maͤtte det blifwa afgörande för hela ditt 
lif. SÅ wet då, att „Guds nåd helſoſam för alla menniſtor är uppen⸗ 
barad.“ Jag nämnde uti det föregående, att den ädle furſten gaf döds— 
fången nåd på grund af fin ſons och tronafwinges födelſe. Nå wäl! 
Gud, alla furſtars furſte och alla herrars herre öppnar nu alla fängelſer, 
utſtryker alla domar, förlåter alla ſynder, gör alla rättfärdiga och gör „alla 
dem fria, ſom i allt ſitt lefwerne genom dödens räddhaͤga maͤſte trälar 
wara“ (Ebr. 2: 15). Du fraͤgar: hwarföre? Jag will göra dig denna 
motfråga: huru wet du icke det redan? SÅ hör då ſwaret. Detta allt 
gör Bud, war himmelſka Fader, för en ſtor och lycklig händelſes fkull, 
hwilken uti tiden ſkedde menniſkorna till fromma, om hwilken härold profe— 
ten profeterade, då han fade: „oſs är födt ett Barn, en Son är oßs gif 
wen, hwilkens herradöme är uppå hans arxlar och han heter Underlig, 
Råd, Gud, Hjelte, ewig Fader, Fridsförſte. På det hans herradöme ſkall 
ſtort warda, och på friden ingen ände, på Dawids ſäte och hans rike, att 
han det bereda ffall med dom och rättfärdighet ifrån nu allt in till ewig⸗ 
het“, (CI. 9: 6—7); och wid hwilkets barns uti tidens fullbordan timade 
födelſe en himmelens engel fade: ,, Si, jag bådar eder en ſtor glädje, hwil— 
ken alla folkena wederfaras ffall. Ty i dag är eder födder Frälſaren, 
ſom är Kriſtus, Herren i Dawids ſtad“ (Luc. 2: 10 — 11). Gud gör det 
alltſa derföre, att ät menniſkorna i tiden föddes Guds och menniſkones Son, 
Jeſus Kriſtus. Han ſitter nu på Guds högra hand och herrſkar med all 
makt, men ſe! till denna härlighet uppſteg Han fraͤn den djupaſte förned— 
ring. Denne Sonen har ändock utfört ett i ſanning ſtort werk! Han 
wille nemligen frälſa allt, hwad ſyndare och dödsfaͤngar hette, och ſtälla dem 
fria uti fin Faders aͤſyn och göra dem till nya mennifkor. För att nu 
winna detta ſitt ändamaͤl gick Han nemligen i himmelens och jordens äſyn 
inför den Lagen, ſom dömt menniſfkorna för deras ſynders fkull till ewig 
död och ewig pina. Han ſtällde ſig nu inför den domſtolen ſaͤſom de arma 
brottsliges ſakförare och medlare, och der bedref han ſaken få, att han Iof: 
wade fullgöra allt, hwad lagen fordrade af menniſkorna, och deſsutom lida 
allt det ſtraff och paͤtaga fig all den dom och fördömmelſe, menniſkorna 
fig aͤdragit. Det han nu lofwade och föreſatte fig, det gjorde och full: 
bordade Han ock; hwilket werk Han äfwen ſlutförde och fullkomnade för 
långa tider tillbaka på Golgatha berg, der han led den ewigt gällande för— 
ſoningsdöden, om hwilken Paulus underwiſar oſs, då han uti Col. 1: 21 
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—22 ſäger: „och eder, ſom fordom woren främmande oc fiender med | 
ſinnet i onda gerningar, hafwer Han dock mu förfjonat med ſitt kötts 
lekamen, genom döden, på det Han fkulle ſtälla eder Heliga och oſtraffliga 

och obeſmittade i fin Ayn.” En följd häraf wardt nu den, att alla bojor 
maͤſte löſas, alla fängelſer öppnas. Menniſkorna finge nemligen nu den 
dyrbara rättigheten, att hwar och en i hwad ſak ſom helſt fick inför Lagen 
åberopa fig, genom trona, på Jeſu werk och medlarekall; och då är det 
ju klart, att hwar och en menniſka, den det gör, maͤſte få gå fri och le— 
dig, ty wäl är nu menniſkan en ſyndare, men Kriſtus led ju ſyndens ſtraff 
engång för alla, och icke kan ju fynden ſtraffas andra gången; wäl fordrar 
lagen rättfärdighet, men Kriſtus uppfyllde ju lagen och allan rättfärdighet 
för mennifkorna; wäl borde ju menniſkan döden do för ſyndens ſkull, men 
Kriſtus dog ju för menniſkan. Den der af ingen ſynd wisſte, blef ju gjord 
af Gud till ſynd för menniſkan, vå det att hon ffulle blifwa Guds rätt: 
färdighet (2: Cor. 5: 21). Han led och gjorde af egen fri wilja för 
menniſkornas ſkull allt, hwad Guds heliga Lag fordrade, och det fullkom— 
ligt och fullſtändigt, ſaͤ att ingen behöfwer göra naͤgot dertill, — till be— 
wis hwarpaͤ Han nu äfwen ſitter på Guds Högra hand uti himmelen, — 
derföre är det ju äfwen owederſägligt, att de menniſkor, fom taga fin til- 
flykt till Honom, äro fria från fynd, död, djefwul och allt ondt. Den fom 
Sonen gör fri, han är rättsligen fri, och Han ſäger ju ſjelf: „hwilken 
ſom tror på mig, han ffall lefwa, om han än död blefwe“ (Joh. 11: 25). 
Således är det nu för denna Sonens födelſe, Död och uppſtaͤndelſe, ja, 
för hela hans ewiga, fullkomliga och engaͤng för alla ſkedda förſoningswerk, 
fom alla förtwiflans fängelſer öppnas, alla ſynder förlaͤtas, alla orättfär— 
digheter med „Guds rättfärdighet“ betäckas, alla domar utſtrykas, alla 
dödsſtraff upphöra ſamt nåd och frihet meddelad åt hwar och en, fom 
fyndig menniſka är och heter, få fnart och få ofta Han Håller fig till fin 
och alla menniffors medlare och ſakförare Jeſus Kriſtus; och denna medlare 
och ſakförare kan ju nu den öfwer fina ſynder ängsliga menniffan tröfteli- 
gen och med all tillförſigt hålla fig till, ty Han är alltid Hemma, alltid 
willig att höra och hjelpa, tager ſynnerligen emot fattiga och det altid „för 
intet och utan penningar”, ſamt för och drifwer ſaken altid lyckligen igenom. 
Dock icke nog med detta, utan är äfwen detta till wår outſägliga fröjd 
wäl att beaktas, nemligen att Sonen, i och med detſamma han genom ſin 
görande och lidande lydnad frälſte mennifkorna från fynd och brott, död och 
dom, äfwen begaͤfwade dem med ewig ſalighet, barnaſkap hos Gud ſamt 
medborgarerätt till Guds ewiga rike, ſaͤſom ock Paulus lofpriſande wittnar: 
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„wälſignad ware Gud och wär Herres Jeſu Kriſti Fader, den oss wäl⸗ 
ſignat hafwer med all andelig wälſignelſe i de himmelſta ting genom 
Kriſtus, ſäſom Han oſs utwalt hafwer uti Honom, förrän werldens grund 
lagd war, att wi ſtola wara heliga och oſtraffliga för Honom uti kärle⸗ 
ken, och hafwer tagit oſs Sig ſjelfwom till barn genom Jeſus Kriſtus, 
efter fin wiljas goda behag”, ja, „ſä ären J icke numera gäſter och 
främmande, utan de heligas medborgare och Guds husfolk“ (Efeſ. 1: 3 
5; 2: 19). — Der har du nu ſwaret på frågan, huru, genom hwem, 
och för hwems fkull, „Guds nad, helſoſam för alla menniſtor, är uppen— 
barad“, äfwenſom kunſkap om den omätliga härlighet och ſalighet, detta 
ordet nåd innebär: att nemligen uti detta ordet juſt inneſlutes: de äkta Guds 
rikedomar, det oförgängliga, obeſmittade och owanſkliga i himmelen förwa— 
rade arfwet, om hwilket Petrus talar (1 ep. 1: 4). — Här är nu det 
wärdefulla. Jag har uti det föregående wiſat dig det wärdelöſa uti detta 
jordelif. Ja ännu mer! Du har fått fe, att du är en ſyndare och för 
ſyndens ſkull hemfallen under domen och den ewiga fördömmelſen. Känner 
du nu ingen glädje öfwer evangelii ljufliga budſkap? Will du icke, du dör 
dens fånge och träl, emottaga din befrielſe? Will du wäl blifwa qwar uti 
fängelſet, oaktadt Pauli härliga budſkap åt alla fängslade ſyndaträlar: , få 
ſkall eder un weterligt wara, J män och bröder, att genom Honom war⸗ 
der Eder förkunnad ſyndernas förlaͤtelſe. Och från allt, hwarifrän J ide 
kunden rättfärdiga warda uti Moſe lag, warder hwar och en, fom tror 
på denne, rättfärdigad“ (Ap. G. 13: 38—39). Du fer, huru Guds nåd 
är uppenbar uti Kriſto Jeſu. Du will ju ej wara af dem, fom undan: 
draga ſig till förtappelſe, „utan af dem, ſom tro och frälſa ſjälen“ (Ebr. 
10: 39). Will du warda frälſt, få får du ſannerligen genom tron, och 
det ännu i dag, anamma allt, hwad Guds ord och löften innehaͤlla, och det 
få eländig, fall och död, du ſedan än må wara. Detta är en ſanning, 
hemtad fraͤn Guds ord och bekänd af de kriſtrognas heliga förſamling. 
Sd här ljuder ju fången från deras läppar: 

„Jeſus är kommen, ſe, Han är din Broder; 
Fröjdas nu öfwer den ſkatt, du har fått! 
Hwar dag Han kommer ännu lika goder, 
Akta paͤ Hans ord och ande du blott! 

Han med ſin Fader nu werkar och lefwer, 
Domen af Fadren din Jeſus har faͤtt; 


Nu med ſitt ord Han waͤr dödsdom upphäfwer: 
Alla, fom tro, Han fridömmer fraͤn brott.” 


Ja! Jeſus är kommen och fordrar han nu wäl någon wärdighet eller 
förtjenſt af dig. O nej! Märk, huru Jeſus kallar dig: 


„Juſt fom du är, i briſt af allt, 
Med hjertat ondt och dödt och kallt, 
Med ſynd, ſom ſtändigt rörer ſig, 
Kom, arme ſyndare, till Mig!“ 

Så Jeſus kallar dig. 


„Lägg bördan ned wid korſets fot, 
Der träffar dig ej lagens hot. 

Ack, räkna allt för ſkada, ſom 

Will hindra dig att tro — o kom!“ 
Så Jeſus manar dig 


„Kom med din oro, dina qwal 

Med dina ſynder utan tal 

Och alla twifwel, hwarmed du 

Blott ſjelf marterar dig ännu!“ 
Så Jeſus bjuder dig. 


„Juſt fom du är, Jag älſkar dig, 
Juſt ſom du är, wänd om till mig, 
Si, den der will, han komme blott 
Och tage nåd i dubbelt mått!” 

Så Jeſus kallar dig. 


Tag derföre driſteligen emot, förtröſtande på ordet och ſakramenterna, 
det Jeſus dig nu bjuder: ſyndaförlaͤtelſe, rättfärdighet och ſalighet. Han 
har ju förwärfwat dig detta redan på Golgatha och tillegnat dig det uti 
det Heliga dopet. Hwi will du ſkjuta bort din tillhörighet och hungra ihjäl 
midt i rikedomen, bära bojor midt i friheten, ängslas och frukta midt i 
ſegren. Skall du mål wara ſtum, då alla andra priſa fin Himmelfke 
Fader uti Guds barns härliga frihet. Skall du frå naken, da andra ger 
nom tron iklädt fig Kriſti rättfärdighets hwita ſilke. Skall du wara utan 
land, utan hem och härd, då andra hafwa ett himmelſkt fädernesland. Skall 
du dö, då andra lefwa. Nej bort det! Då Han, Jeſus Kriſtus, nu „är 
kommen“, hafwande ſitt ord och fina ſakramenter med fig, Då Han nu 
bjuder dig att komma „juſt fom du är“, få „waͤga dig driſtelig“ och ſwara 
på Hans mening på följande ſätt: 

„Juſt ſom jag är — i denna ſtund, 
Så fall och död och ond i grund, 
Att finna allt ſom fattas mig, 

J ſaligt öfwerflöd hos dig, 

Jag kommer, o Guds lam.“ 


Juſt ſom jag är, du har mig kär, 
Ty du har köpt mig, ſom jag är; 
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Och wäl du kände, hur jag war, 
Daͤ min och werldens fynd du bar, 
O du, Guds dyra lam! 


Juſt ſom jag är, jag nu dock tror 

Och priſa will din kärlek ſtor, 

Hwars bredd och längd och djup och höjd 
Jag ſjunga ſkall i ewig fröjd. 

Lof, pris Guds dyra lam!“ 


Och ſedan du detta gjort och gör, då du nu i tron wet med dig, 
att du fått nåd och frihet, att allt är förſonadt, korteligen att du är ett 
ſaligt Guds barn och en medborgare uti det himmelſka Jeruſalem — då 
wet du nog, hwad du ffall hafwa att göra. Da, men icke förr, har du 
luft, håg och kraft till att begynna ett nytt lif nti renhet, tukt, ära, ödmjuk— 


het, kärlek och gudsfruktan. 


Kriſtus, hwilken är anledningen till din be— 


naͤdning, blifwer din lofſaͤng, din pſalm, din makt och din ſalighet. J 


Hans tro will du lefwa. 
barn. 


Hans tro will du bekänna för barn och barna— 
Dig wederfares ſamma ſalighet, frihet och ſamma förnyelſe uti lif— 


wet, fom den uti det föregående nämnde dödsfaͤngen. 2 


Vittnesbörd om ſund och nåd. 
(Ur wänners bref.) 
1 


Min käre wän och medbroder i lidan— 
det och i den herrlighet, ſom kommer 
öfwer oſs genom Jeſus Kriſtus! 

„Genom mycken bedröfwelſe maͤſte 
wi ingå i Guds rike.“ Ap. G. 14: 22. 
Dieessſa ord uttalade apoſteln Paulus 

wid ſitt andra beſök ei Antiokia i Piſi⸗ 
dien. Wid hans förſta beſök derſtädes 
hade få när hela ſtaden förſamlat fig 
till att höra Guds ord, hwilket äfwen 
många anammade med glädje och pri 
jade Gud. Ap. G. 13: 44 9 48. Nu 
wid apoſtelns aͤterbeſök ſtyrkte han lär⸗ 
jungarnes ſjälar, och förmanade dem, 
att de ſkulle blifwa ſtadige i tron, och 
icke låta fig afſkräckas af yttre eller inre 


(Fortſ.) 


bedröfwelſer; emedan „Wi maͤſte genom 
moden bedröfwelſe ingå i Guds rike.“ 
Här hafwe wi nu lösningen paͤ den, 
för fött och blod få anſtötliga hewlig⸗ 
heten: att de Kriſttrogna, få ſnart de 
lemnat barnſkorna eller hunnit till nå: 
gon ſtadga i nåden, äfwen på waͤra 
tider (dä icke egentliga yttre förföljelſer 
här ega rum) faͤ mer och mer erfara 
de inre bedröfwelſer, ſom komma 
af det egna förderfwets nedtryckande 
kännedom och af ſatans ſtändiga aͤkla⸗ 
ganden i ſamwetet, hwilka af Apoſteln 
kallas „hin ondes glödande ſkott.“ 
Du, min erfarne och i många anfäk— 
telſer bepröfwade Broder *), wet allt 
detta ganſka wäl, då du redan länge 


*) Brefwet är fkrifwet till br. G. W. Raſk. 
Redaktionens anm. 
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ätt kämpa dig fram i tron, ſäſom en 
Jeſu Kriſti ſtridsman, under maͤnga— 
handa yttre och inre bedröfwelſer. Detta 
är korſets wäg, fom wär Herre Jeſus 
främſt, och för oſs alla till ſalighet, 
har wandrat. Derom Han ock ſäger: 
„Hwilken mig efterfölja will, han we⸗ 
derſake fig ſjelf, tage ſitt fors på fig 
hwar dag, och följe mig.“ Luc. 9: 23. 

Maͤnga wilja wäl wara Kriſtna, ſaͤ 
länge den kännbara naͤden erfares; men 
„när bedröfwelſen (att icke ſäga förföl⸗ 
jelſen) paͤkommer, ſtraxt förargas de 
och gå bort på egna wägar. Men den 
Gode Herden waͤrdar ſſelf fin klena 
hjord, fom följer Hans röſt och äfwen 
i eländets mörker lyſsnar dertill. Wäl 
gaͤr det med oſs, efter känslan, nedaͤt 
— ſaͤ att wi ju längre deſs mer, med 
Apoſteln faͤklaga: „Jag arme menniſka, 
ho ifall löſa mig ifrån denna dödens 
kropp?“ Men allenaſt på denna wäg 
läres wi rätt i grunden att „wederſaka 
oſs ſjelfwa“, att akta oſs ſjelfwa för 
ett intet, ſaͤſom wi ju ock äre, ſamt att 
räkna all wär egen rättfärdighet för 
ſkarn och träd; hwaremot wi ei tron 
allt angelägnare ikläde oſs den under⸗ 
liga Rättfärdigheten, ſom är Jeſus 
Kriſtus, för oſs död och uppſtänden. 
Ju fattigare och tomare wi känne oßs 


ſjelfwa, deſs innerligare hungre wi efter | 
denna Guds rättfärdighet, — ſom wi 


wisſt icke finne eller känne i oss ſjelfwa, 
men ſom är Kriſtus, på Guds högra 
hand, oſs i Dopet ſkänkt, i Ordet 
bewittnad, i nattwarden äten och drucken, 
ſamt med tron anammad. „Men wi 
wänte uti andan, genom tron, den 
rättfärdigheten, ſom man hoppas ifall” 
(Gal. 5: 5); ty wi wandre här i tron 
tills widare, och ſe honom icke, ſom ju 
är wår ſtora rättfärdighet, wart ewiga 
lif der uppe, pä Fadrens högra hand. 
Och Han ſjelf har priſat ſäͤdane wän⸗ 


tare ſaliga, i det Han ſade: „Saliga 
äro de, ſom hungra och törſta efter 
rättfärdigheten; ty de ſkola blifva 
mättade.“ Amen. s 

Emellertid äre wi nu redan i Honom 
helt andre, än wi här ſe och känne. 
„Ren och rättfärdig, Himmelen wär⸗ 
dig; icke i mig, — men i Honom jag 
är.“ Han ſjelf, fom nu redan är i 
Fadren, förſäkrar oss och alla ſina Kriſt⸗ 
trogna: „J uti mig, och jag uti eder.“ 
Ar detta ej nog? Ja wisſt, mer än 
nog! J Honom äre wi redan enligt 
Guds andas ord (Efeſ. 2: 7) „lefwande 
gjorde, uppſtaͤndne med Honom, och 
ſamt med Honom inſatte i det him⸗ 
melſka wäſendet.“ Men detta „wart lif 
är nu en liten tid gömdt och „fördoldt 
med Kriſtus i Gudi.“ Kol. 3, 3. Hwad 
under då, att wi icke nu kunne i detta 
waͤrt kött ſe eller känna det. Men en 
gång, ja ſnart ſkole wi ock få je och 
förnimma det med outſäglig fröjd, dä 
wi få med förklarad blick „ſkäda Hans 
anſigte i rättfärdighet.“ Fa, då ſkole 
wi warda mättade, waknande upp ſaͤſom 
Hans afbild. Då fal det ordet på 
oſs fullbordad: När jag hafwer Dig, 
ja frågar jag efter himmel och jord 
intet.“ Pſ. 73: 25. Då Gud flat 
aftorka alla tårar ifrån wåra ögon. 

F. G. Hedberg. 


II. 


„Det gläder mig att förnimma, att 
Ni,“) hemkommen, befunnit Eder jem⸗ 


*) Detta bref, fom den hädangaͤngna käre 
brodren Kleofas Immanuel Nordlund aͤr 1875 
den 23 Auguſti ſkref till en aͤldrig kriſtendoms⸗ 
ſyſter, har hon wälwilligt meddelat redaktio— 
nen. Wi äro öfwertygade, att brefwet genom 
ſitt gedigna innehåll ſkall fröjda alla Sände⸗ 
budets läſare, men iſynnerhet dem fom i den 
aflidne ſakna den wärderade wännen och ſjäla⸗ 
ſörjaren. Redaktionen. 
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förelſewis bättre, iſynnerhet i andligt | 


afſeende. Sådant är i likhet med allt 
godt en gaͤfwa af Gud, ja en af de högſta 
gaͤfwor; ty hwad är nemligen wunnet 
med hela waͤrt lif här, om wi ſakna den 
rätta ſjälsfriden, och ä andra ſidan, hwad 
kan göra oſs werklig ſkada, om wi blott 
ega den? Men denna frid kan af intet 
annat werkas än förſoningen i Jeſus 
Kriſtus. All waͤr ånger, ruelſe, ſträf⸗ 
wan att aflägga ſynden, inre helgelſe— 
kamp m. m., fom allt på fin plats är 
nödigt, förmaͤr ej det. Nej allena det 
blod, fom i Getſemane och på Golgata 
rann för oſs, förmår rena oßs från 
alla ſynder och den ſanningen: „det är 
fullkomnadt“ ſkänka den frid, fom ej för⸗ 
går. Jeſus Kriſtus, genom tron anam— 
mad, är wär frid. Wäl ſpörjer ofta 
war twifwelſjuka, kortſynta tanke: är 
det möjligt, möjligt förſt i allmänhet 
och möjligt ſedan i afſeende & mig, och 
ſtannar i betänkſamhet om ſaken; men 
gå wi till den ytterſta förklaringsgrun⸗ 
den: Guds kärlek i Kriſto Jeſu, o då 
maͤſte de dyſtra twiflen lägga ſig och 


fridfull ſtillhet träda i deras ſtälle. Guds 


kärlek har ju få welat det för hela werl— 
den, att Kriſtus ſkulle wara förſoningen 
för denſamma, den har få welat det 
äfwen med afſeende ä mig. Det lär ju 
all den heliga Skrift. O, då bör jag 
ej — nej jag eger icke rätt att med min 
otro göra Guds kärlekswilje om intet! 
Sålunda ſkulle jag ſjelfwiljande bereda 
mitt förderf. Nej, farwäl nu med denna 
werldens goda, farwäl med det egna 
jagets herreſkap. Jeſus Kriſtus, han 
allena, ware waͤrt allt i allom; ty han 
har den frid, ſom öfwergaͤr allt förſtänd, 
han ſkänker ſaͤdant godt ſom werlden ej 
förmär gifwa, men ockſä icke taga. Maͤ 


Skogsblomman, 
eller 
Odmjukhetens upphof och natur. 


Wi woro ute, en mängd ſkolgosſar, 
med waͤr lärare för att botaniſera. Bland 
andra wäxter funno wi djupt inne i 
ſkogen en liten blygſam blomma, gömd 
emellan trädrötterna. Sedan wi funnit 
reda på hennes namn, flägte och art, 
ſkyndade wi till magiſtern för att höra, 
om wi gisſat rigtigt. 

„Ja, nog är det rigtigt alltid“, ſade 
han. „Men en ſak weten J icke. Denna 
blomma wäxer icke i wanlig jord, wore 
det ock den bäſta, utan endaſt i den 
mylla, fom bildar fig, då ett äldre träd 
multnar i jorden. Hon är ſaͤlunda en 
graf⸗ och uppſtaͤndelſeblomma. Der: 
jemte behöfwer hon mycken fuktighet för 
att uppſpira och trifwas.“ 

Detta är en träffande bild af naͤdens 
ſkönaſte frukt, ödmjukheten. 

Odmjukheten wäxer aldrig upp annat 
än ur det egna jagets graf, der hon 
oftaſt gödes af de egna planernas aſka 
och fuktas af många tårar. 

Odmjukheten kan icke wäxa i den eg⸗ 
na naturens, äfwen bäſta jordmän. En 
menniſta, hwilkens jag ännu lefwer, kan 
icke wara werkligt ödmjuk, ehuru hon 
kan ſynas wara det. Naturens ſ. k. öd: 
mjukhet liknar en ſpänd fjäder, hwilken 
wäl böjer fig för ett twaͤng, men eme⸗ 
dan hon icke är böjd i ſig ſjelf, rätar 
ut fig, ſä ſnart twaͤnget upphör. 

Det egna jagets död är grufligt bit— 
ter och mycket laͤngſam. Att fälla ett 
träd kan blott wara naͤgra minuters 
werk, men deſs död och förwandling till 
fruktbärande mylla fordrar flera år. En 
menniffa fan drabbas af en plötslig 


Herren Jeſus i of3 allt mer tillwera ſwär händelſe, hwilken fäller henne till 


och af oſs allt mer warda priſad. 
K. J. N. 


jorden, men det har ingalunda ödmju— 
kat henne, fåfom faͤkunniga menniſkor. 


— 316 — 


pläga mena. 


tar ofta kraft genom ſjelfwa olyckan. 


Detta hör du af de bittra klagoropen. 
Ty hwad äro desſa annat än rörelſer 
af det egna jaget, hwilket anſer ſig be⸗ 
handladt mycket illa, emot hwad det 
förtjenat, och derför wärdt allas miſkund. 
Afwen i den ſwaͤraſte ſjukdom orſakas 
klagoropen till ſin ſtörſta del af det 
kränkta jaget och blott till ſin minſta 
del af plaͤgorna. Så äfwen wid den 
bittraſte förluſt. Ja, egentligen är hwarje 
klagorop ett tecken, att jaget ännu lef⸗ 
wer. Wore wi döda waͤrt jag få fom 
Guds Son war det, fkulle wi lida lika 
tyſta ſom Guds Son. Derför märker 
du ock, att mycket erfarna kriſtna ytterſt 
litet fäſta ſig wid de lidandes jemmer⸗ 
rop. De weta nemligen af egen erfaren— 
het, att desſa jemmerrop hufwudſakligen 
äro dödswridningar af det egna jaget, 
ſom kämpar för att ſlippa dö men må 
ſte dö. 


Det döende jaget blir icke en lämp⸗ 


lig jordmån för ödmjukheten blott der: 
för att det dör. Naͤgot mera behöfwes. 
Om ett nedfäldt träd inneſlutes i ett 
fuklfritt rum, torkar det wäl men mult⸗ 
nar icke. För att multna maͤſte det 
hafwa fukt, helſt wara ute under him: 
melens regn. Så maͤſte det döende ja: 
get hafwa mycket af nådens dagg, om 
ödmjukheten ffall uppſpira derur. Skäm⸗ 
mas och förtwifla öfwer egna fel ſamt 


få desſa huldt förlåtna — fe der ödmjuk⸗ 
Maͤnga lida mycket. 


hetens jordmaͤn! 
och twingas att dö ifrån fina egna 


önſkningar, tycken och planer, men de 
blifwa blott mera ſtolta, ehuru de för⸗ 


ſöka haͤlla ſtoltheten inom ſig. Hon 
wiſar ſig dock i den buttra och mörka 
minen och den trotſiga och haͤrdnackade 
tyſtnaden. O, det är rysligt hwilka 
qwal ſaͤdang ſjälar funna bereda fig 
och fin omgifning! Der nåden åter får 


Nej, jaget lefwer och hem⸗ rum, blir den lidande mera öppen, mera 


meddelſam, wänlig, tackſam, tyſt med 
egna lidanden o. ſ. w. Här dör jaget 
under Herrens tuktande hand och dör 
till wälſignelſe. 

Der jaget få dör och fuktas af mye⸗ 
ken nåd, o, huru ſkönt ödmjukheten der 
uppſpirar och tillwäxer! En ſjuk t. ex. 
kunde förut ſyſelſätta en hel arme af 
tjenare, och dock war det oftaſt för litet. 
Nu deremot är den minſta tjenſt för 
mycket. Nu får han, ehuru hans eget 
lidande är det ſamma, till och med tid 
att deltaga i andras angelägenheter och 
lidanden. Ty känslan af egen ſmärta 
blir mindre, i ſamma maͤn den, ſom 
gjort förluſten, blifwit mindre i ſina 
egna ögon och derför har mindre an— 
ſpraͤk. Det medelmaͤttiga är för litet 
för den fom fjelf är ſtor, det lilla är 
ſtort för den fom ſjelf är intet. Der⸗ 
för faͤr den ödmjuke alleſtädes rum och 
känner det ingenſtädes för traͤngt. En 
hugſwalelſedryck får han lätt, enär han 
icke alltid behöfwer taga den ur en 
ſilfwerſkäl. Ett godt ord når hans hjerta, 
ehuru det ide uttalats med en Ciceros 
tunga. Derför är han alltid rik och 
lider föga. 

Den ödmjuke ſer icke ſjelf ſin ödmjuk⸗ 


het. Vår lila ſkogsblomma doftade ſaͤ 


ljuft — för alla utom för fig fielf. 


Deremot ſer den ödmjuke ſin fullkom⸗ 


liga oduglighet till allting, kort ſagt, 
fin intenhet. J följd deraf går ordet 
ödmjukhet ide gerna öfwer hans läp⸗ 
par, om icke naͤgon gaͤng för att beklaga, 
att han icke är ödmjuk, och för att bedja 
om ödmjukhet. Säger naͤgon honom, 
att han är ödmjuk, rinna gerna taͤrarne 


ur hans ögon deröfwer att han är få 


högmodig och alldeles ſaknar ödmjuk⸗ 
het. Derför — huru beſynnerligt det. 
än laͤter — regeras den oftaſt af hög⸗ 
mod, hwilken mycket talar om ödmjuk⸗ 


— 317 — 


het, kräfwer ödmjukhet af andra ſamt 
mycket förmanar andra till ödmjukhet. 
Den ödmjuke raͤr ſällan med det, ty 
det ſticker honom då få härdt i hans 
inre, att han ſjelf icke är eller naͤgon— 
ſin kan blifwa werkligt ödmjuk. Hos 
den werkligt ödmjuke har ödmjukheten 
föregätts af förödmjukelſer, det egna ja— 
gets bankrutt och död, och om egna 
förödmjukelſer, bankrutt och död talar 
man icke gerna. 


Deremot ſe andra den ödmjukes öd⸗ 


mjukhet få mycket bättre, finna henne 
mycket tacknämlig och priſa henne. Wär 
lilla älſkliga blomma maͤſte gå ur hand 
i hand — naturligtwis wisſte hon ſjelf 
icke hwarför. Saͤ är den ödmjuke wäl⸗ 
kommen till alla och wälkomnad af alla 
ſamt bortdrifwen af ingen. Alla ſöka 
en ödmjuk maka, en ödmjuk tjenare, en 
ödmjuk granne. En ödmjuk maka får 
icke ſkiljobref, en ödmjuk tjenare drif⸗ 
wes icke ur tjenſten och behöfwer icke 
ofta byta om hem, en ödmjuk granne 
bor fällan trångt och ſaknar fällan hjelp. 
Och icke blott menniſkor älſka ödmjuk: 
heten, utan Gud, ſaͤſom den ewigt gode, 
gör det förſt och främſt. Gud ſtaͤr emot 
de högmodiga, men de ödmjuka gifwer 
han naͤd (1 Petri 5: 5). Derför är 
den ödmjuke rik på allt andligt godt 
och blir allt rikare. Likſom wattnet 
ſöker fig ned i dalens djup, få ſöka alla 
andens gaͤfwor fig ned till honom. Der⸗ 
för kan han bedja, bekänna, tro, Hop: 
pas, wara nöjd, wara frimodig, wara 
glad, wara himmelſkt ſinnad o. ſ. w. 
Han kan allt, emedan han faͤr allt. O 
koſtliga ödmjukhet, o himmelſka blomma 
midt i jemmerdalen! 
K. P. 


Ifraͤn det andra allmänna kurko⸗ 
mötet 


meddela wi i dag följande: 

De båda pſalmboksförſlagen (det ſwen⸗ 
ffa och det finſka) antogos med af mötet 
beſlutna förändringar, och derjemte be— 
ſlöts att de nya pſalmböckerna ſkola från 
den 1 Januari 1897 anwändas wid de 
offentliga gudstjenſterna och andra kyrk— 
liga förrättningar; de ſärſkilda förſam— 
lingarna dock obetaget, att wid kyrko— 
ſtämma beſluta om deras införande till 
offentligt bruk före nämnda dag. Med 
hwilka känslor notiſen om detta beſlut 
i förſamlingarna ſkall emottagas, är icke 
få lätt att ſäga. Helt ſäkert ſkola de 
icke wara faͤ, hwilka hellre föredroge 
de gamla pſalmböckerna, emedan de 
icke utan miſstroende funna emottaga 
de nya. För egen ringa del anſe wi 
dock, att det finſka folket har all an: 
ledning att wara tackſamt emot kyrko— 
mötet för den ätgärd, det widtagit, ty 
utan att träda ſanningen för nära, kunna 
wi tryggt ſäga, att ſaͤwäl de ſwenſka 
fom de finſta förſamlingarna uti de 
båda förſlagen, ſäſom desſa wid kyrko— 
mötet nu blifwit omredigerade, erhaͤlla 
pſalmböcker, hwilka ftå på bibelns och 
den kyrkliga bekännelſens grund. Sannt 
är nog att de gamla pſalmböckerna hafwa 
blifwit för oſs kända och kära, — och 
wi böra ju billigt tacka Herren Gud 
för det myckna goda, Han under tider— 
nas lopp gifwit oſs och waͤrt folk genom 
dem, — men derföre att wi nu nödgas 
ſkilſas ifrån de gamla wännerna, få wi 
icke wara få orättwiſa, att wi ffulle 
underkänna eller ringakta det, ſom Her: 
ren Gud i fin kärlek will gifwa oſs 
i och genom de nya. Inwänder man 
härwid, att de gamla pſalmböckerna till 
ſitt innehåll hafwa warit få goda och 
gedigna, ſaͤ wilja wi gerna medgifwa 


ſäwäl till form fom innehåll. 
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detta, men derjemte tillägga wi: de nya 
pfalmböckerna äro dock bättre, och det 
Wi 
tweka derföre icke att i dag tillropa 
Finlands innebyggare: tacken ödmjukt 
Gud för det goda, ſom Han under 
twenne århundraden gifwit eder uti 
de gamla pſalmböckerna, men emotta⸗ 
gen derjemte utan förutfattadt miſstro⸗ 
ende och med tackſamhet de ännu rik⸗ 
ligare gaͤfwor, hwilka Han will gifwa 
eder uti de nya pſalmböckerna. 


Af intresſe ſkall det wara att ſe, 
huru maͤnga de förſamlingar äro, hwilka 
redan före den beſtämda tiden ſkynda 
att antaga de nya pſalmböckerna. Hwad 
Helſingfors ſärſkildt widkommer, hop: 
pas wi, att det i detta afſeende ffall 
föregå öfriga förſamlingar med godt 
exempel och få ſnart fom möjligt befluta 
om de nya pſalmböckernas införande. 
Att maͤnga andra förſamlingar ſedan 
ſkola följa exemplet, wåga wi aͤtminſtone 
tillswidare hoppas. 

Angående de nya predikstexterna be⸗ 
ſlöts, att de ifrån och med den! Adwent 
år 1888 ſkola i waͤra förſamlingar 
begagnas. Afwen detta maͤſte wi be— 
teckna fom en ſärdeles lycklig omſtän— 
dighet. Det kan ju icke wara annat 
än en winſt ſäwäl för preſter fom för 
lekmän, att de förra få predika och de 
ſenare få höra predikas äfwen öfwer 
andra texter ur bibeln än de gamla, 
härtills begagnade. 

Kyrko⸗böneboken, uti hwilken berät⸗ 
telſen om „Jeruſalems jemmerliga för— 
ſtöring“ äfwen kommer att ſäſom bihang 
ingå i förkortad form, ſkall ifrån ſamma 
tid fom evangeli⸗boken begagnas. 

Samma tidsbeſtämning gäller ockſaͤ 
det af kyrkomötet med ſtora förändrin⸗ 
gar nu antagna förſlaget till ny kyrko⸗ 
handbok. 


Det lyckliga öde, ſom kom ofwan⸗ 
nämnda kyrkliga böcker till del, att neml. 
med ſtor pluralitet blifwa antagna, för⸗ 
unnades icke de båda katekesförſlagen. 
Saͤwäl läroboken, ſom lilla katekeſen — 
den ſiſtnämnda ſä utruſtad med bibel⸗ 
ſpraͤk och hänwisningar till bibeln ſom 
den genom katekesutſkottets förſorg hade 
blifwit — förkaſtades utan naͤd och för⸗ 
ſkoning. Wi beklaga denna owäntade ut⸗ 
gång. Hwad ſärſkildt läroboken widkom⸗ 


mer, ſkulle den med de af katekesutſkottet 
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beſlutna förändringarna hafwa blifwit 
en wärdefull egendom för den delen af det 
finſta folket, fom ännu will Hålla faſt wid 
lutherfk tro och betännelſe. Det är wäl 
ſannt att formen för framſtällningen i 
den ifraͤgawarande läroboken war en 
annan än t. ex. uti Swebilii katekes, 
ithy att fraͤgorna ſaknas uti den förra, 
men juſt denna omſtändighet maͤſte wi 
i grund af wunnen erfarenhet beteckna 
ſom en ſtor winſt för läroboken. Wi 
neml. anſe, att den ſaͤ ſorgliga tank⸗ 
löſa utanläsningen af katekeſen i betyd⸗ 
lig grad ſkulle förminſkas, om den akroa⸗ 
matiſka formen infördes, och detta ſynes 
äfwen hafwa mwarit föregående preſtmö⸗ 
tens äſigt. Så mycket mera förwaͤ⸗ 
nanswärdt ſynes det oſs wara, om man 
nu aͤter fraͤngaͤr denna princip. 

Man ſynes wid kyrkomötet äfwen 
hafwa utgått från den förutſättningen, 
att den ifraͤgawarande läroboken, äfwen 
om den fkulle lämpa ſig för frriftſkole⸗ 
ungdom, likwäl wore olämplig för barn 
i en tidigare aͤlder, emedan den af dem 
icke kunde förſtaͤs. Härwid kan det 
dock med ſkäl paͤpekas, att en katekes⸗ 
förklaring i fraͤgform, ſaͤdan t. ex. den 
af Swebilius är, lika litet egnar ſig i 
nämnda fall. Wi weta wäl alla, att 
de fleſta barn paͤ landet wid 10, 11 à 
12 ärs ålder redan funna åtminftone 
en god del af fin Swebilii katekes utan⸗ 


— 319 — 


till, men wi weta ockſaͤ huru mycket de 
begripa af ſin utanlexa. J de fleſta fall 
intet alls. 

Häremot ſkall måhända inwändas, 
att fallet hade blifwit fulkomligt det: 
ſamma, om man hade ſatt den föreſlagna 
och nu förkaſtade läroboken i barnens 
händer. Wi medgifwa, att faran äfwen 
da hade legat nära, ſamt att maͤngen 
ungdom hade anſett det wara ſin pligt, 
att lära ſig boken utantill fraͤn perm 
till perm, men derjemte tro wi äfwen 
att freſtelſen till den tanklöſa utanläs— 
ningen daͤ hade warit mycket mindre än 
härtills, helſt boken äfwen är temmeli— 
gen omfaͤngsrik. Faran ſkulle deſsutom 
i betydlig mån hafwa förminſkats, om 
man i den nya läroboken hade förenat 
den erotematiſka och den akroamatiſka 
metoden, genom att längſt nere paͤ hwarje 
ſida under texten anbringa fraͤgor ſyf— 
tande på den aͤ ſidan befintliga texten. 
Wi äro öfwertygade om, att de barn 
icke hade warit få, iom ſkulle känt fig 
manade att ifraͤn de genomläſta ſtyckena 
leta fram ſwaret på de friſtaͤende fraͤ⸗ 
gorna. En katekes, ſaͤlunda utruſtad 
hade ofelbart lärt det uppwexande ſläg— 
tet att tänka, och den lärodomen är 
ſannerligen icke att förakta. 

Wid tal om de nya pſalmböckerna 
hade det kunnat och bordt nämnas nä 
got om det beſlut, till hwilket kyrko— 
mötet kom angaͤende den koralbok, ſom 
i förſamlingarna ffall begagnas. Men 
emedan detta då underläts, wilje wi 
nu nämna, att kyrkomötet beſlöt, det 
ſkulle, jemlikt pſalmboksutſkottens förſlag, 
Nordlund —Hagforſka koralboken följas. 
Der åter nya melodier erfordrades, ſkulle 
desſa ombeſörjas af en fomité, till hwil⸗ 
ken utſaͤgos prof. O. J. Colliander och 
doktorerne Geitlin och Hagfors ſamt 
ſaͤſom ſuppleant direktör Hämäläinen. 
Detta beflut är ſärdeles glädjande, eme— 


dan melodierna i den nyſs nämnda 
koralboken äro mycket enklare och i följd 
deraf wida lättare för folket än pſalm⸗ 
melodierna i Lagi koralbok. 

Detta nu om de kuyrkliga böckerna. 
J näſta nummer af Sändebudet ffola 
wi lemna waͤra läſare meddelande om 
naͤgra bland de kyrkolagsfraͤgor, hwilka 
wid kyrkomötet wentilerades. 


Serättelſe 
om Lutherſaa Evangeliföreningens 
i Finland werkſamhet under år 1885, 
afgifwen till deſs årsmöte 
den 30 Zuni 1886. 


III. 
Nälenſkaperna. 


(Fortſ. fr. föreg. nummer.) 

Zutherfka Euangeliföreningens i Finland affärs⸗ 
ſtällning den 31 December 1885. 
Tillgångar: 

Faſtigheten, gården och tomten 100,000: — 

Boklager i arkivet och uteliggande 


hos kolp. och kommisſionärer 112,318: 25. 
Tryckpapper 2 454: 50. 
Uteſtaͤende tidningspremumeratio 

er! ee Wen. 623: — 
Diwerſe . 1,200: 
Kontant i arkivkasſan. 1,016: 21. 


„ i Fonden för utgifwan⸗ 
de af en ſaml. Luthers ſkrifter 1,164: 62. 
Summa N 216, 776: 58. 


Skulder: 

Skulder aͤ boklagret enl. arkivets 

a TEST SE ert EN 0 ERGO: DA: 
Deraͤ upplupen inneſt. ränta 80: — 
Skulder aͤ faſtigheten enl. deſs 

konto. 63,000: — 
Deraͤ upplupen 1 85 an 8 100: — 
Behaͤllning utöfwer ſkulder 136,031: 96 


Summa NN 216, 776: 58. 
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Rewiforernes yttrande: 
Enligt den till ſenaſte årsmöte af: 


gifna redogörelfe för föreningens affärs⸗ 


ſtällning utgjorde föreningens behällna 
förmögenhet den 31 december 1884 
Fmk 128,134: 55 p. Ofwanſtaͤende redo— 
görelſe utwiſar en behaͤllning den 31 
december 1885 af Fmk 136,031: 96 p. 
och ſäledes en förmögenhetstillökning 
under året af Fmk 7,897; 41. 

Härwid bör dock märkas, att i 1884 
aͤrs behaͤllning icke inberäknades i den 
ſärſkilda „fonden för utgifwande af en 
ſamling Dir Luthers ſkrifter“ befintliga 
tillgångar, fom då utgjorde Fmk 1,120: 
42., hwaremot tillgaͤngarne i ſamma fond 
nu inräknats i behaͤllningen, ſamt att 
fröken Nymans under aͤr 1885 influtna 
teſtamentsmedel, Fmk 1,550, hwilka för: 
eningen mottagit endaſt till förwaltning 
för ſärſkildt, med föreningens ſyfte icke 
ſammanhängande ändamål, i räkenſka— 
perna wäl upptagits ſaͤſom inkomſt, 
men icke ſäſom ffuld. Om nämnda twaͤ 
poſter, utgörande ſammanlagdt Fmk 
2,670: 42 p., ſaͤſom rätteligen bör ſke, 
räknas bort fraͤn förmögenhetstillwexten, 
ſaͤ aͤterſtaͤr ſäſom förmögenhetstillwext 
under aͤr 1885 ett belopp af Fmk 5,226 
99 p. 

Saͤſom af ofwanſtaͤende tabläer ſynes, 
har ett ſärſkildt konto förts för för— 
eningens i Helſingfors ſtad belägna 
faſtighet. Men detta konto har wid 
bokſlutet för hwarje år utjemnats ſaͤlunda, 
att, när briſt uppſtaͤtt, denna fyllts ur 
arkivkasſan och, när behaͤllning funnits, 
denna öfwerförts till ſamma kasſa. 


Fortſ.) 


Lutherſka Evangeliföreningen har 
under loppet af ſiſtwikne September 
maͤnad faͤtt emottaga: 


Fraͤn Lowiſa, inſaml. wid en bibel⸗ 


ſtund 13 m. 20 p. (gm. fru E. Boſtröm)); 


fr. Helſiugfors af onämnd gm hr I. 
Dreijmann 5 m.; fr. Sund af bonden 
Pehr Aug. Pehrsſon fraͤn Maͤngſtekta 
2 m.; fr. Tawaſtehus, inſaml. wid bi⸗ 
belſtunder 27 m. (gm paſtor K. A. 
Hilden); fr. Jalasjärwi, inſaml. wid 
handl. S. Järwinens bröllop 14 m. 
45 p. (gm bonden Gabriel Anttila); 
fr. Kriſtineſtad, af fröken Roſa Ekman 
6 m. 5 p:; fr. Kauhajoki 7 m., hwaraf 
inſaml. wid en bibſt. ä Halkola 3 m. 
50 p., dio hos Enok Ojala e 
1 m. 80 p. och hos M. Koiwiſto i 
Oſtermark 1 m. 70 p. (gm kolportören 
H. Siltanen); fr. Lehtimäki, inſaml. 
kollekt wid filialf, s ven: (gm 
kyrkoherden G. v. Esſen); fr. Thusby, 
inſaml. wid en bibelſt. aͤ Träſkända 2 
m. 85 p. (gm ſkomakarm. A. Helenius); 
fr. Rengo, inſaml. kollekt wid filial⸗ 
feſten 46 m. 2 p.; fr. Tawaſtehus dio 
49 m.; fr. Birkkala, af bondeſonen Pii⸗ 
ſpala, inkomſt från en aͤker 16 m.; fr. 
Hwittis 362 m. 64 p., hwaraf kollekt 
wid filialf. 112 m. 50 p. och inkomſt 
gm kaffeförſ. 250 m. 14 p., fr. Nakkila 
100 m., hwaraf kollekt wid filialf. 44 
m. 38 p och inkomſt gm kaffeförſ. 55 
m. 62 p.; fr. Björneborg, inſaml. kol⸗ 
lekt wid filialf. 143 m. 39 p.; fr. Raumo 
d:o 55 m.; fr. Lawia 163 m. 68 p., 
hwaraf kollekt wid filialf. 44 m. 68 p., 
af wänner 19 m. och gm kyrkoherden 
E. T. Geſtrin 100 m. fr. Wiitaſaari 
3 m., hwaraf inſaml. wid and. ſt. å 
Wipuhemman 2 m. 50 p. och fyllnad 
50 p. (gm kantor K. Sarlin); fr. Getha 
26 m. 43 p., hwaraf inſaml. wid bibelſt. 
i Kumlinge 5 m.; i Waͤrdö 3 m. 75 
p., i Eckerb öfwerby 2 m. 43 p., å 
Torpa 5 m. 40 p., ä Storby 3 m. 45 
p., ä Finnbo 5 m. 50 p. och i Marby 
90 p. (gm kolportören M. A. Jansſon)! 
fr. Korpo 5 m. 35 p., hwaraf inſaml. 
wid bibelſt. gm kolportör J. E. Blom: 
qwiſt ä Sywälax 3 m. 15 p. och i 
Markomby 2 m. 20 p. (inf. gm kapten 
Mattſeén). 


Helſingfors, 
Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri, 1888. 


1 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk toederfaras skall 
Tuc. 2: 10. 


Kristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet 
för boar och en som tror, 1 

Bom. 1: 16. 1 


Evangeliſt Tidning för Folket. 


No 21. Utgiſwes pa föranſtaltande af Lutherſra Evangeli-föreningen i Finland. 11 årg. 


Tankar om Guds nåd 
af 
Ernſt Aug. Lundqwiſt. 
Tit. 2: 11—13 


(Fortſ. från föreg. nir) 


Käre! hwad ſwarar du nu wäl härtill? Jag får wäl antaga, att du 
gerna wille anamma näden genom tron? Men du har kanſke härwidlag 
ſaſom mången annan åtffiliga inwändningar att göra. År det få, få må 
du tillåta mig att i förbigående anmärka det beſynnerliga häri. Detta 
dock icke till förebråelfe, utan till paͤminnelſe. — Du har måhända ſjelf 
warit bland dem, ſom, wid tal om de kriſtnas tro, anſett denna deras tro 
ſaͤſom en den lättaſte ſak i werlden och följaktligen med miſstro talat om 
denſamma, ja, måhända har du med ett ffarpt dömande klander bemött de 
kriſtnas fria trosbekännelſe. Naͤ wäl! Nu uppmanas du att genom denna 
ſamma tro anamma din frälſare, och ſe, du är ſtraxt färdig att ſjelf göra 
inwändningar och ſwärigheter. Om nu denna tron är uti dina ögon den 
lättaſte ſak i werlden, hwi kan du icke ſjelf nu tro, hwi kan du icke nu 
göra en ſak, fom är få lätt, hwarföre gör du inwändningar och ſwaͤrig— 
heter? Du torde nu wäl finna att du härintill med orätt miſsaktat en tro, 
fom burit många genom lif och död, men hwilken du ſjelf aldrig förſökt. 
Dux har ſtött dig wid, att andra „ſaͤ lätt” anammat nåden, men huru går 


nn 
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det wäl med dig ſjelf, då du ſjelf Fall anamma näden „juſt ſom du är och 
för intet”, anamma den. få, att du werkligen är förwisſad om att du är 
benådad? Du är ju nu fjelf ett lefwande bewis derpaͤ, att tron uti wanliga 
fall icke är få lätt — hwilket dina föregångare i tron mer än engäng fått 
erfara, ehuru du naturligtwis ej kunnat fe det uti deras hjerta. Ja, war 
du wiſs derom, att du ännu mången gång ffall finna ſanningen af det 
man ibland fagt: att tron är den allra ſwaͤraſte konſt. Men det måfte 
här anmärkas, att Bud ingalunda är orſaken till denna ſwaͤrighet, ty Gud 
will att wi utan widare betänkande ſkola anamma Hans ord ſaͤdant det är 
och ju ſnarare, enklare och enfaldigare wi detta göra, deſto mera faͤr Gud 
fin ära och deſto förr få wi erfara ſaͤwäl ſaligheten fom hållbarheten uti 
Guds naͤdelöften. Orſaken till nämnde ſwaͤrighet är ſaͤledes ingalunda att 
ſöka hos Gud, ehuru han ofta tillſtädjer anfäktelſe, utan twertom och ſynnerli⸗ 


gaſt hos menniſkan ſjelf, hwilken alltid är benägen att mera lyda ſitt förnufts 


inkaſt, ſitt trånga hjertas ingifwelſer och fina ſtigande och fallande känslors 
bedrägliga raͤd än det wisſa och alltid oföränderliga naͤdens ord. Gud 
unnade oss gerna, att wi uti tron På Hans ord och ſakramenter redan 
här alla dagar ffulle lefwa i ſädan wiſshet, fröjd och kärlek, ſom wore wi 
nu redan uti paradiſet (Melanchton) — märk wäl, Kriſtus har aldrig kallat 
oſs „högtroende“ eller för mycket troende, utan „klentrogne“ — men jå 
länge det inneboende ſyndaeländet, „djefwulens glödande ſkott“ och menni— 
ffan8 ofwan paͤpekade benägenhet att fe blott på fig ſjelf finnes qwar, få 
länge ffall tron hafwa mången outſäglig ſwaͤr och Hård kamp att beftå. 
Men Gud ware tack och lof! ware ſig nu tron är ſtark eller ſwag, har 
hon fkatten dock hel. Kriſtus är med oſs och hans ſalighet är wår, ware 
fig wi nu hafwa hwila eller ſtrid, lugn eller ſtorm, lätt eller ſwaͤrt, och 
det alla dagar ſawäl den goda fom „den onda”, ända tills den ewiga dagen 
går in. 

Måhända har du nu uti ditt beängslade och twifwelſjuka hjerta att 
inwända, det du icke förwisſo wet, om denna Guds nåd gäller ſärfkildt 
dig. Käre! Det Heter ju tydligt och klart uti ordet „Guds nåd helſoſam 
för alla menniſkor är uppenbarad.“ Märk wäl orden „för alla“ 
och „uppenbarad.“ Uti detta ordet: „för alla“ maͤſte du ju wara 
inneſluten, fåtvidt du annars menniſka är och Heter. Gud will ju låtar fin 
nåd omfatta och gälla alla menniſfkor frän den förſta till den ſiſta ſyn⸗ 
daren. Kan du derför annars ſäga, att du är en menniffa af kött och 
blod, få får du ock djefwulen till trots, om du annars will warda ſalig, 


| 


wara fullkomligen förwisſad om att nåden gäller dig. Men är nu icke f 


— 
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detta dig nog, få wet, att Gud ſjelf gifwit dig ytterligare uppenbarc b 5 
härpå, bewis, hwilka helwetets portar icke funna blifwa öfwermäktiga, bewis, 
hwilka frå faſt, ehuru Han icke uti ſynlig måtto mera kommer till oſs, o * 


hwilka bära oss, faſtän anfäktelſerna komma, känslorna uttorka, nig 15 
ſtorm omgifwa oſs. Hwilka äro wäl desſa bewis? Jag ſade, att Gud ds nåd 
wardt uppenbarad uti Kriſto Jeſu, då Han i tiden på Golgatha för alla le N 
ſets död till ewig förſoning för ſynderna, och det är ſtort och Härligt, men lika 
ſtort och härligt är det, att denna Jeſu Kriſti nåd och ewiga förſoning har i 
yttermera blifwit ſynnerligaſt dig uppenbarad och tilegnad-uti ordet och ſakra⸗ 
menterna. Hwad ordet ſäger dig, är redan ockfå anfördt, det Hette ju 
„alla“. Men betänk dock ännu! Ar du icke döpt? Har du icke blifwit 
ſaliggjord uti nya födelſens bad? (Tit. 3:). Har icke Gud der med dig 
ingått ett förbund, fom blifwer fajt, om nu än bergen weko och högarne 
fölle (Eſ. 54.). Erbjudes dig icke, närhelſt du har behof, Kriſti lekamen 
och blod med alla dermed förenade härliga haͤfwor. O, hwilken förſoning 
och hwilka faſta underpanter derpaͤ! Kan du nu wäl ſäga, att icke naͤden 
gäller dig? Om djefwulen nu än will twiſta med dig Härom, få wiſa blott 
desſa bewiſen, Jå maſte han med ſäkerhet tiga. 


Men ſäger du: „männe jag då för min del är riktigt färdig ännu?” 
Käre! Har du då icke hört, att Guds nåd redan är uppenbarad. Den finnes 
ju nu ſäſom fullkomlig och fullbordad redan förhanden uti Kriſto Jeſu, 
hans ord och ſakramenter. Den finnes ju redan färdig och för dig fram⸗ 
buren. På hwad ſätt menar du wäl, att du borde göra dig färdig? Kanſte 
genom din bättring, din aͤnger, din tro, din helgelſe och din lydnad, för 
att, ſedan då du omſider hunnit till det fulla måttet, blifwa benådad? Men 
hör dock! Tror du wäl, att du på denna wäg någonfin kan finna någon 
ro? När fkall wäl din anger, din tro, din bättring och allt det öfriga 
blifwa få fullkomligt, att du derpaͤ waͤgar grunda din benådning. War 
wiſs derom, att du på detta fått aldrig ſkall blifwa färdig, om du än 
lefde i tuſen år. Det der är att bygga Hå löſan ſand, det ſtär till en 
tid, men ſä ſwiker det plötsligt och faller öfwer ända. Det är korteligen 
ett fruktlöſt arbete uti Moſes trältjenſt, i hwilken många arbetat fig trötta 
och dock icke ſkördat någon annan winning än pina, ängslan, ruelſe och, 
der få Guds hjelp ej kommit emellan, förtwiflan. Hwi will du lägga ut 
penningar, der intet bröd är, och arbete, deraf du intet mätt warder? (Eſ. 55). 
Ja, hwartill detta, då det ej behöfs. Du kommer med alla dina gernin— 
gar för ſent. Guds nåd är redan gifwen. Gud är redan förſonad. Du 
förſöker förtjena nåden ſaͤſom lön, men förrän du ens börjat, är nåden redan 
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för längeſedan gifwen ſaͤſom guͤfwa. Du flipper alla dina mödor, ty det 

heter ej, att Guds nåd ſkall blifwa uppenbarad, då du omſider på ett eller 
annat fått gjort dig färdig, utan: Guds nåd, helſoſam för alla menni⸗ 
No är uppenbarad. 


. — Bidare inwänder du: „men jag är dock en få ſtor ſyndare, att jag 
icke wäͤgar anamma nåden.” Jawaäl! En ſyndare är du och blodröda äro 
wäl dina illgerningar, men Kriſtus har ju juſt gifwit fin nåd till läkemedel 
emot ſyndens ſwaͤra ſjukdom och det är juſt derföre, fom det heter, att Guds 
nåd är helſoſam. Da man är ſjuk, få maͤſte man ju taga in det ordine⸗ 
rade helſoſamma läkemedlet och det få många gånger och i få rundligt 
mått, fom ſjukdomen är till. Naͤwäl! Du är full af ſynder från hufwudet 
till hälarne, ſaͤoäl till det yttre fom det inre. Det ena: fåret är wärre 
än det andra. Din orenlighet flödar öfwer. Detta är nu din ſjukdom. 
Men Guds naͤd, helſoſam, är ju nu uppenbarad. Detta läkemedel är nu 
dig ordineradt, ſkänkt och gifwet „utan penningar” och det i få rundligt 
mått, att du ſannerligen har nog, få länge du ſjuk är. Du klagar öfwer 
din förderfliga ſyndaſjukdom, men ſkall du wäl nu derför afhaͤlla dig ifrån 
naͤdens anammande? Hwilken ſjuk afhåller fig wäl ifrån läkemedlet juſt der: 
före, att han är ſjuk. Den wore ju en daͤre, ſom detta gjorde. Twertom 
mäſte han ju få fort fom möjligt taga in detſamma, och ju ſjukare han 
är, deſto mera och deſto förr. Alltſaͤ maͤſte du nu genaſt anamma nåden, 
ty annars kan du ju dö uti din ſyndaſjukdom, men fom ihåg, att då du 
nu anammar naͤdens läkemedel, få fall du dock icke taga litet utan mycket 
och öfwerflödande, på det att din ſyndaſjukdom werkligen måtte blifwa 
häfwen. Du behöfwer ingalunda frukta för, att Kriſti läkemedel, naͤden, 
nägonſin ſkall taga ſlut. Nej aldrig! Wisſerligen är ju mängden af all 
werldens fynd omätlig. Ho kan ſammanſlä alla menniſkors ſynder, deras 
fom lefwat, nu lefwa och komma att lefwa, till en ſumma och mäta djupet 
af deras ondſka? Men då Kriſtus i ſitt blod på Golgatha beredde nådens 
läkemedel emot ſynden, få gjorde han detta läkemedel få mäktigt och få 
öfwerflödande, att all werldens ſynd gentemot detta naͤdens läkemedel blef 
ſaͤſom en droppe i hafwet, och derföre heter det ju äfwen i fkriften, „der 
fynden öfwerflödade, der öfwerflödade nåden mycket mer“ (Rom. 5: 20) och 
„Jag utſtryker dina miſsgerningar ſuͤſom ett moln och dina ſynder fåfom 
en dimma“ (Eſ. 44: 22). Aro nu dina ſynder än „blodröda“, få ſkola 
de dock warda „ſnöhwita⸗ och är nu wäl din ſyndaſjukdom „ſtor och 
mycket wår, att hiertat 1 må förtwina“, få wet ändock, att nåden är mycket 
ſtörre, ty 
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„Wore werlden af waͤr Herre 
Tuſend gaͤnger ſtörre gjord, 
Och deſs ſynder ſtörr' och ſmärre, 
Uti tankar, werk och ord 
Wore af dig alle ſlätt 
Ofwade på många ſätt, 
Kunde dock Guds naͤd ej ſtäckas, 
Och hans kärleks eld utſläckas. 
(Pf. bok. 243 w. 10.) 


Att en ſjuk ſkall hafwa läkemedel allt efter fom ſjukdomen är till; 
att man icke kan fordra arbete af en ſjuk, förrän man gjort honom friff; 
att den ſjuke icke blifwer friſk, förrän han fått ro och rundligt med läke— 
medel, är ju naturligtwis enkla ſaker, ſom ingen ſtrider emot, men hwar— 
före ffall då få ſtort rop och gny härom uppſtaͤ på det andliga området? 
Will man då ej förſtaͤ, att då ät den uti fina ſynder ſjuke ſyndaren 
gifwes naͤdens läkemedel genom ſyndaförlaͤtelſens predikan, ſker det icke för 
att han måtte blifwa uti fina ſynder, det will ſäga ſjuk, utan på det han 
måtte ſtiga upp och blifwa fri från desſa, det will ſäga friſk? Och kan 
man då ytterligare ej finna, att då för ſyndaren predikas ſyndaförlaͤ— 
telſe, få maͤſte det ju ſke öfwerflödande och rikligt, på det att ingen fynd, 
huru ſtor eller liten den är, må blifwa qwar och pina ſamwetet? Blott 
på det ſättet blifwer ju nåden „helſoſam“, det will ſäga ett werkligt kraf— 
tigt läkemedel, ſom tager bort ſjukdomen, nemligen ſynden. En menniſka 
är ju aldrig friſk, förrän ſjukdomen är borta, alltſaͤ är ej heller ſyndaren 
botad, förrän ſyndens pina från ſamwetet tages bort genom nåden. Han, 
ſyndaren, måfte juſt derföre doppas ner uti naͤdenes haf få Helt och hållet, 
att han blifwer all ren från hufwudet till hälarne, och detta ſker juſt genom 
den fria naͤdens predikan. Sålunda blifwer ju ſyndaren förſt frifk och ſtäld 
„fullbordad uti Kriſto Jeſu.“ Men ſedan nu den ſfuke friſt är, daͤ förſt 
ſtiger han ju upp med aͤterſtälda krafter och haͤg till arbete och börjar att 
arbeta. SÅ ock ſyndaren. Låt Honom derföre förſt ſlippa fin ängslan och 
ſamwets nöd; låt Honom uti Kriſtus förſt blifwa fynden qwitt genom nåden 
ſamt iklädas Kriſti rättfärdighet; laͤt Honom hafwa ro med fin Gud; låt 
honom förſt blifwa riktigt hemwan uti fin ſalighetsfröjd; låt Honom fe Kri— 
ſtus pa förklaringsberget, få blifwer han nog ſedan en nyttig lärjunge uti 
fin Herres tjenſt. Låt Honom förſt blifwa ett ͤͤterfunnet, aͤterlöſt och ſaligt 
Guds barn uti Fadershuſet, få ffall han nog hafwa haͤg och luſt till arbete, 
då går han willigt ut till ſitt af Fadren beſtämda arbete och börjar arbeta, 
hwilket arbete han äfwen fåfom fon i huſet bättre utför och ſoͤker utföra 
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än någon af Fadrens legodrängar. Ty far icke ſyndaren full bot; får 
icke nåden göra allt klart emellan Gud och ſyndaren på en gång; lemnas 
det emellan Gud och ſyndaren ett „om“ eller „men“, ett twifwel, ett wilkor, eller 
ett oförlaͤtet något, om än aldrig f& litet, få är ſyndaren i och med detſamma 
förlamad. Han är icke friſt utan ſjuk, och af arbetet blifwer ingenting, emedan 
ſamwetsnöden gifwer Honom hwarken haͤg, kraft eller tid dertill. Derföre böra 
de kriſtna äfwen alltid tillhaͤllas att få länge de lefwa, ſtändigt taga grundligt 
och öfwerflödande af naͤdens läkemedel, wätſkor, drycker och ſalwor, hwilka fram— 
bäras uti ordet och ſakramenternas gyllene ffålar, få att de alltid haͤllas om⸗ 
bundne och rena, hwita och friſka, måtta och glada. Och om nu än ſynda ſjuk— 
domen genom owarſamhet naͤgongaͤng „ilſkas“ och något får ſlär upp på nytt och 
icke will läkas, få böra de aͤtwarnas att „förblifwa ſtilla inför Herren, jå 
warder dem hulpet“ (Eſ.). De maͤſte låta fig med nåden åtnöja, ty Guds kraft 
är mäktig uti de ſwaga (2 Cor.) och Han hemtar nog hjelpen, då tiden är 
inne. Saͤlunda fkola de kriſtna alltid med nåd läkas, med nåd twättas 
och klädas, med naͤd bindas och ſtödas, med naͤd ledas och upprättas, näras 
och glädas. Da förſt funna de hafwa ett friſkt lif utt trons och kärlekens 
tuktan. — Men huru orätt förfar man nu icke mången gång på det and: 
liga området? Man kommer till ſyndaren, till den ſjuke, och gifwer Honom 
icke nädenes helſoſamma läkemedel, men wäl allehanda goda raͤd om huru 
han fkall ſtiga upp och börja arbeta, ja, man giſslar och flår Honom, allt 
i den goda meningen, att det måtte blifwa bättre med Honom. Man talar 
om att „wilja“, att „förſöka“, man beſkrifwer, huru arbetet ffall utföras, 
man gifwer honom gerningar och öfningar, men härmed kommer man dock 
ej, fom man äfwen ofta fer, ett ſteg längre. Ja, hwad fkall wäl den 
arme ſyndaren funna aͤſtadkomma, då kraften ſaknas, Då han ej ännu blif⸗ 
wit botad från fin ſyndaſjukdom, daͤ man ej gifwit Honom den fria nådens 
läkemedel i ſamwete och hjerta, eller ocffå i bäſta fall gifwit Honom detta 
naͤdens läkemedel få uppblandadt med gerningarnes watten, att det till 
intet nyttat. Men hwarför gör man wäl detta? Jo, man gör det i den 
oberättigade räddhaͤgan, att den ängsliga och botfärdiga ſyndaren genom 
mycken och öfwerflödande nåd blefwe blott wärre och wärre, ſjukare och 
ſjukare. Men huru kan nu wäl ett godt läkemedel aͤſtadkomma förſämring, 
huru kan wäl det, fom är helſoſamt, werka ſjukdom? Det Heter ju, att 
„Guds nåd, helſoſam för alla menniſkor, är uppenbarad. Ar nu Guds 
näd „helſoſam“, få kan ju menniſkan derigenom blifwa blott allt friſkare 
och friſkare, men ej wärre. Men ſäger man: många mennifkor finnas ju 
icke förty, hwilka draga nåden mången gång till löͤsaktighet. Det är tywärr 
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ſant. Men maͤ det dock betänkas, att detta ju icke är nådenå fel, utan 
menniſkornas egen ſkuld. Den menniſka, fom detta gör, fal wäl. derför af 
Herrans hand lida maͤnget hugg, maͤngen haͤrd och wälförtjent aga, ja, ſiſt 
och flutligen en förſkräckelig dom, fåmwidt hon nu ej fig i tron omwänder 
och bättrar; men nåden förändrar Gud dock icke. Den ſtär enligt hans 
eget löfte faſt ſaͤwäl för de ſtäende fom för de fallne, agade och upprättade 
(Pf. 89: 29— 38). Hwilken förwänd tanke! Om nu den ſjuke icke anwän⸗ 
der läkemedlet, ſaͤſom det bör anwändas, har wäl läkemedlet ſjelft derföre 
förlorat fin kraft eller ffall det wäl förändras och upp¾hlandas? Får det 
icke anwändas, eller maͤſte det maͤhända bortkaſtas och förnekas androm för 
den ſjukes ſkull, hwilken uti fin oſtyrighet illa anwände läkemedlet? Stal 
man nu låta honom och de andra dö utan läkemedel? Hwilken läkare gör 
wäl få? Skall wäl nåden uppblandas med gerningar eller helt och hållet 
undanhällas, derföre att maͤngen miſsbrukar den? Nej, nådens miſsbruk 
upphäfwer aldrig nåden ſjelf, eller hwad nåden i fig ſjelf är, ej heller deſs 
rätta bruk. Guds naͤd är och förblir i ewighet helſoſam för alla menni⸗ 
ſkor, rika och fattiga, ſtarka och ſwaga, ſtaͤende och fallne, då de och närhelſt 
de uti botfärdighet och tro denſamma wilja anamma (Eſ. 54: 8). 


Men: yttermera inwänder du: „faͤr jag dä werkeligen tro, att jag nu 
är ſalig och benådad?” Jag will härtill ſwara med en motfråga. Du 
kommer wäl ihaͤg hiſtorien om den benådade dödsfaͤngen. Naͤwäl! Fick 
han icke tro, att han war benådad, då budbäraren ſagt Honom det? Fick 
han icke weta det, tala derom, fröjdas deröfwer, daͤ han nu engaͤng werke— 
ligen war benådad, och under allt detta än dock hafwa ödmjukhet i hjertat? 
Ja wisſerligen! SÅ gack nu äfwen du och gör ſammaledes. Har Kriſtus 
engång gifwit dig ſalighet, få är du äfwen berättigad, att weta dig wara ſalig, 
att tala derom och fröjdas deröfwer i trone, om ockſa du maͤſte ödmjukeligen 
erkänna, att du i dig ſjelf är en ſyndare. Annars wore ju Kriſtus och 
allt hans werk, ord och ſakramenter idel fkuggſpel. Säger ide äfwen pro: 
feten: „Jag fröjdar mig i Herran och min ſjäl är glad i min Gud; ty 
Han hafwer mig utiklädt med ſalighetens kläder och dragit uppå mig 
rättfärdighetens kjortel, ſäſom en brudgumme i ſitt praͤl, ſäſom en preſt 
i ſin prydning och ſaͤſom en brad hofwerar uti fin ſtrud“ (Eſ. 61: 10). 

Till ſiſt hör jag dig ännu ſäga: „allt är mig nu wäl förkunnadt. 
O att jag nu äfwen hade tron! Men hwarifraͤn faͤr jag wäl den?“ Käre! 
hwilken beſynnerlig fråga! Hwarifraͤn will du nu wäl ſöka tron? Kanſke fraͤn 
molnen och wädret? kanſke från ditt hjertas ſwäfwande känslor? Kanfke 
från ditt hufwuds ſjelfwiſa förmenanden? J ſaͤdan bändelſe far du wilſe. 


Sa 


Men ſäg mig nu, hvarifrån fick wäl den benaͤdade dödsfaͤngen fin tro? Swaret 
ligger nära till hands. Han fick ju den ifrån budbärarens ord och från 
den furſtliga nadeſkrifwelſen, fom budbäraren höll uti handen. Förſt Hörde 
han, få wisſte han och få trodde han omedelbart, och ehuru han nu wäl 
till en början hade ſwaͤrt att fullt tro det, ſaͤ war ju ſaken, nemligen hans 
benådning ändock lika fann. Han må nu hafwa trott det ſwagt eller 
ſtarkt, få war ju den ſignerade ſkrifwelſen icke förty ett faſt och outpläͤnligt 
wittnesbörd derpaͤ. Nå wäl! Bryt nu med dig fjelf, det må då ſynas 
huru omöjligt fom helſt och det må nu koſta hwad det will. Du har ju 
nu denna din naͤdeſkrifwelſe uti Guds ord och ſigneten i ſakramenten. Deraf 
har nu aͤtfkilligt blifwit anfördt. Har du icke hört? Gäller det ide dig? 
Hwad göres dig wäl mera behof? Kommer nu ide tron af predikan och 
predikan genom Guds ord? Jawäl! SÅå märk då, du har icke långt till 
ordet, ty „ordet är hardt när dig, nemligen i din mun och i ditt hjerta; 
detta är det ordet om tron, ſom wi predika.“ Hwaraf aͤter nu ſiſt och 
ſlutligen följer att, „om du bekänner med din mun Jeſus, att Han är 
Herren, och tror i ditt hjerta, att Gud hafwer uppwäckt Honom ifrån 
de döda, ja warder du ſalig. Ty med hjertats tro warder man rätt⸗ 
färdig, och med munnens belännelſe warder man ſalig.“ Och jag raͤder 
dig allwarligt att göra detta, ty detta är nödwändigt och icke det ringaſte 
farligt, emedan fkriften klart och tydligt ſäger, att „hwar och en, fom tror 
vå Honom, fkall icke komma på ſkam (Rom. 10: 8—11, 14). SÅ må 
du nu med den andliga ſaͤngarens ord utbriſta: 
Min wän är min och jag är Hans! 

Ej ſaͤdan fröjd på jorden fanns, 

Som den att ega Jeſum Kriſt: 

Se det är fröjd förutan briſt! 


Nu ſjunger jag af hjertans grund: 
Jag ſalig är på denna ſtund; 

Ty Jeſus är min egen man, 

Och ingen ofßs aͤtſkilja kan! 


Ja och Amen, hör jag dig ſäga. Wälan, få def nu uti denna tro i 


alla dina lefnadsdagar, i deras mot- och medgång. Ja, ſwarar du: få will 
jag nu wara hans egen, blifwa och lefwa under honom i hans rike oc 
honom tjena i ewig rättfärdighet, oſkuld och ſalighet, ty 


Jag är ſaͤ glad, jå hjertligt nöjd, 
Att Jeſus hör mig till. 

Han är mitt lif, min frid, min fröjd 
Och allt, hwad helſt jag will. 


3 


— 329 — 


Han är mig mer, ja, mydet mer 
An allt hwad nämnas kan. 

Stor ſak, hwad werlden har och ger, 
Min ſalighet är Han. 


Behaͤll, o werld, din fröjd för dig, 
Den aktar jag ej ſtort. 

Min luſt det är att fröjda mig 

J hwad min Jeſus gjort.” 


Min wän! du fer nu ſjelf, likaſom äfwen wi andra, käre läſare, huru 
ſjelffallet wi nu komma widare i texten: 

„Och lärer oſs, att wi ſkola förſaka all ogudaktighet 
och werldslig lufta och lefwa tukteligen, rättfärdeligen 


och gudeligen i denna werlden.“ 


Wittnesbörd om ſund och naͤd. 


Ar 1865 den 24 April ffref den i 
Kriſtus ſaligen afſomnade läraren W. 
M. Roslin till en ung kriſtendomsſys— 
ter följande tröſterika bref: 

„Min kära Emmy! 

Waͤr Herre Jeſus Kriſtus, fom dig 
älſkat hafwer och gifwit ſig ut för 
dina ſynder, ware ſtädſe ditt lif, din 
fröjd och din ſalighet, här i främlings⸗ 
ſkapet, och ſedan ewigt der i det him⸗ 
melſka hemmet: Amen! 

Tack tuſendefallt för ditt bref! Det 
fröjdar mig ſtorligen, att din ſjäls ſalig— 
het allt fortfarande ligger dig ömt paͤ 
hjertat. Detta är wisſt Herrens ſtora 
nåd, den himmelſke Fadrens dragning 
till ſin kära ſon. Och ehuru äfwen du, 
ſom wi alle andre, med bitter ſmärta 
far erfara, att „i oſss, det är, i waͤrt 
kött, bor intet godt“; ehuru äfwen du 
till din ſorg får märka, huru i grund 
förderfwadt, ondt och ifrån Herren bort: 
wiket waͤrt arma hjerta är, ſaͤ fäll dock 
ej modet, utan waͤga fritt ſe upp till 
det Guds Lam, ſom bär dina och hela 
werldens ſynder. Ty Han, waͤr gode 


| 


(Fortſ.) 


Jeſus, och ingen annan, kan hjelpa oss. 


„Slätt ingen, utan Jeſus kär, J binlen 


och paͤ 1 är, Som glädja kan en 
fyndig ſjäl, J Kriſto är oſs ewigt wäl; 

Haͤll dig med tron till Honom faſt, Han 
hjelper dig af all din laſt.“ Se derföre, 
min kära wän, ej blott derpaͤ, att du 
är få fyndig, få förderfwad, få död och 
få fall emot Herren, utan fe och betrakta 
de dyra, faſta evangeliffa löften, hwilka 
wittna för oſs om den kärlek, hwarmed 
Gud Fader i ſin ende, käre Son älſtar 
oſs, hwilken kärlek twang Honom att 
utgifwa denne ſin käre Son i döden för 
oſs ſyndare, hwarigenom Hans ſtränga 
rättfärdighet blef fulleligen tillfredsſtäld 
och all werldens ſyndaſkuld betalad och 
afplanad. Tänk derpaͤ, att den gode 
Jeſus dä bar allt ditt onda, dina onda 
tankar, ord och gerningar, och bar dem 
få, att Han tog dem alla ifrån dig, 
utſtod ſtraffet för dem, och lemnade dem 
i ſin graf, men uppſtod med ſeger och 
fröjd till din rättfärdighet. Härigenom 
är ockſä Du, i dig ſjelf orena, fördömda 
ſynderſka, inför Gud werkligen ren och 
rättfärdig, få wiſst fom Kriſtus för din 
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full uppſtod ren och rättfärdig, N. B. 
om du äfwen i ſtor ſwaghet enfaldigt 
haͤller dig till denna waͤr trofaſte Fräl⸗ 
ſare. Hwilken obegriplig naͤd är icke 
detta! Herren öppne blott waͤra ögon 
rätt, att wi mätte ſe och fatta denna 
ſanning, hwarom alla profeter och apoſt— 
lar wittna för oſs. På deras wittnes— 
börd ſkola wi gifwa akt, ty de förkunna 
oſs det rätta Kriſti evangelium, ſom 
ännu i dag är en Guds kraft till ſalig— 
het allom dem ſom tro. — Förſumma 
ock ej att ofta gå till Herrens naͤdebord 
i den heliga nattwarden, om du ock ſkulle 
känna dig trög och kall; ty juſt derföre 
kallar oſs Herren dit, att Han maͤtte 
uppwärma waͤrt döda och kalla hjerta 
med ſin kärleks eld, hwilken wi här ſe 
allra klaraſt brinna till oſs, då Han 


2 mättar oſs, arma jordematkar med ſin 


Sons kött och blod: 


„Om du eljes 
icke hade någon orſak eller nöd“, ſäger 
war dyre Luther, „ſom drefwe dig till 
den Heliga nattwardens ſakrament, kära! 


wore det icke nöd nog, att du ſinner 


dig kall och oluſtig till ſakramentet? 
Sad är detta annat, än att du finner 


dig kall och oluſtig till att tro, att tacka 
och att tänka på din dyre Frälſare och 


paͤ alla de wälgerningar, fom Han 


genom ſitt bittra lidande bewiſat dig, 
på det Han ffulle aͤterlöſa dig ifrån 
ſynd, död och djefwul, ſamt göra dig rätt— 
färdig, lefwande och ſalig. Men hwar— 
med will du wärma dig mot ſädan köld 
och oluſt? Hwarmed will du wäcka din 
tro, hwarmed will du locka dig att tacka 
Gud? Will du wänta dermed tills det fal- 
ler dig ſjelf in, eller djefwulen gifwer dig 
räbrum dertill, eller eljes något annat 
drifwer dig dertill, då blifwer derutaf 
intet. Wid ſakramentet maͤſte du wärma 


dig och haͤlla dig dertill; detta är en 


eld, ſom kan upptända hjertat, men du 
maͤſte då betänka din nöd och torftig⸗ 


* 


het, ſamt höra och tro din Frälſares 
wälgerningar, och ditt hjerta ſkall blifwa 
annorlunda ſamt fatta andra tankar.“ 
Så waͤr kära Luther. — Men jag nöd⸗ 
gas fluta och lemnar dig i waͤr trofa⸗ 
ſte Herdes waͤrd, hwilken will på fina 
herdaaxlar bära äfwen dig, få att 
ingen fiende ſkall funna rycka dig deri— 
fraͤn bort.“ 


Nagra ord om Bionsharpan. 


De torde wäl icke wara alltför många 
bland Sändebudets läſare, hwilka icke 
hafwa fig bekant, att Lutherſka Evangeli⸗ 
föreningen nyligen utgifwit fin ſaͤngbok, 
Sionsharpan, i förſtorad form. Till 
den förſta, hittills begagnade ſaͤngeykeln 
fom innehållit 130 ſaͤnger, har nu en 
annan blifwit lagd, innehaͤllande 170. 
Hela antalet ſaͤnger är ſaͤledes 300. Boken 
ſäljes, inbunden i clothband, till ett pris 
af 2 mark, men enligt ett af Direktionen 
för Luth. Evang. Föreningen numera fat⸗ 
tadt beſlut kommer den, bunden i enklare 
band, hädanefter att förſäljas för I mk. 
50 p. ſt., 2:dra delen enſam för fig kan 
erhållas till ett pris af 75 p. eller i 
bättre band för 1 mark. 

Hwad nu denna ſaͤngbok widkommer, 
hafwa aͤtminſtone här i hufwudſtaden 
olika meningar gjort ſig gällande. Maͤn⸗ 
ga hafwa godkändt den i deſs nuwa⸗ 
rande ſtick, andra äter'hafwa klandrat den: 
ſamma. Till nägon del kan wäl klandret 
ockſaͤ hafwa orſakats deraf, att de gamla 
ſaͤngerna delwis blifwit omredigerade, 
men förnämligaſt är det den nya delen, 
ſom blifwit föremaͤl för de afwoga 
blickarna. 

Siſt antydda förhaͤllande har ſmärt⸗ 
ſamt berört Beſtyrelſen i ſin helhet, 
men i ſynnerhet de medlemmar deraf, 
hwilkas ſak det warit att framſtälla 
ſaͤngboken i det ſkick, hwaruti den nu 
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befinner fig. Då undertecknad äfwen 
warit en af de ſiſtnämnda, har jag 
anſett det wara både min ſkyldighet och 
rättighet att offentligen ſkärſkaͤda de 
anmärkningar, hwilka blifwit utſlungade 
emot ſaͤngboken ſamt underſöka huru— 
wida de äro befogade eller icke. Jag 
går derföre genaſt till ſaken. 

Den meſt grawerande anmärkningen 
torde gälla det ſätt, på hwilket ſaͤngerna 
till den nya afdelningen blifwit walda. 
„Der finnes“ — ſä har man ſagt — 
„ſänger ifraͤn baptiſternas, metodiſternas 
och de frikyrkligas ſängböcker.“ Sannt 
nog, men dermed är ännu icke ſagdt att 
i den nya ſaͤngboken ſkulle finnas bap— 
tiſtiſka, metodiſtiſka eller frikyrkliga läror. 
Läran, den genomgående andan i fång: 
boken och deſs ſärſkilda fånger, borde 
wäl ändå wara hufwudſaken, det hwarpaͤ 
allt kommer an. Alltſaͤ ſynes det mig, 


att man icke i främſta rummet borde 


i 
| 


fråga: finnas här ſaͤdana ſaͤnger, fom 


äfwen ingå uti de frikyrkligas, metodi⸗ 
ſternas och baptiſternas ſängböcker, utan 
hellre: finnes det i den nya ſaͤngboken me⸗ 
todism, baptism och frikyrklighet. Wore 
detta ſiſtnämnda fallet, dä ſkulle wisſt 
klandret wara berättigadt och beſtyrelſen 
för Luth. Evangeliföreningens ſkyldig, 
att antingen helt och haͤllet förkaſta hela 
boken eller ock utmönſtra de förgripliga 
ſängerna. Nu har emellertid mig weter⸗ 
ligen ingen af de anmärkande gittat 
paͤſtä än mindre bewiſa, att det uti de 
nya ſaͤngerna ſkulle finnas falſk lära, och 
för egen del ffulle jag älſka att tro, att 
något ſaͤdant paͤſtäende icke borde med 
rätta funna göras, derföre ſynes det 
mig oförklarligt, att man ändå kan be 
trakta den tillökta delen af ſangboken 
med miſstro. De ſom begagna Sions— 
harpan hafwa ju ſjelfwa ögon: må de 
dä läſa och öfwertyga ſig om, att der 
icke är nägon falſk lära. „Men“ — 


inwänder man åter — „det ſtaͤr ändå 
qwar och maͤſte läggas boken till laſt, 
att ſaͤnger från hwarjehanda miſstänk⸗ 
liga ſaͤngböcker blifwit der intagna.“ 
Jag ſwarar: här är nu icke fraͤga om 
de miſstänkliga ſaͤngböckerna, ty med 
dem hafwa wi intet att ſkaffa, utan här 
är fråga om de fånger, ſom blifwit 
ur de miſstänkliga böckerna intagna. 
Skulle det wäl nu funna wara möjligt 
att desſa ſaͤnger nog i fig ſjelfwa äro 
goda och renläriga, men att de blifwit 
på något ſätt beſmittade derigenom att 
de ſtaͤtt tillſammans med mindre ren: 
läriga ſänger uti ſekteriſternas ſaͤng— 
böcker. Om få är fallet, då maͤſte wi 
t. o. m. ifraͤn wär pſalmbok utmönſtra 
pſalmer ſaͤdana ſom „Jeſus är min 
wän den bäſte,“ „Wär Gud är ofs 


en wäldig borg“ och andra, emedan a 


baptiſterna hafwa behagat intaga dem 
i fin ſaͤngbok. Afwen några af Hed⸗ 
bergs ſänger äro af ſamma orſak miſs⸗ 


tanke underkaſtade, alldenſtund de ſjun⸗ 


gas af baptiſter. Dock — det behöf⸗ 
wer wäl icke paͤpekas, huru förwändt ett 


. 


ſädant betraktelſeſätt wore. Men lika för⸗ 


wändt är det äfwen, da man nu i Sions⸗ 
harpan will rata werkligt goda ſaͤnger 
endaſt derföre, att de hafwa haft den 
olyckan att förut finnas i andra fång: 
böcker. Sannerligen! det will näſtan 
ſynas, fom ſkulle man befara, att Luth. 
Evangeliföreningens Beſtyrelſe will be— 
gynna utkolportera baptiſm, metodiſm 
eller frikyrklighet, eller kanſke rättare 
ſagdt: alliera ſig med baptiſter, metodiſter 
och frikyrklige. Om en ſaͤdan fruktan werk⸗ 
ligen förefunnits eller ännu förefinnes 
hos någon, ſaͤ maͤſte jag ſäga, att den är, 
minſt ſagdt, lika beſynnerlig fom obefo⸗ 


gad. Det torde aldrig fallit naͤgon luthe⸗ EN 


ran in att betrakta baptiſterna fåfom 
wänner af den lutherſka kyrkans lära 
blott derföre, att de hafwa naͤgra af den 
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lutherſfka kyrkans ſaͤnger i fina fång: 
böcker och lika litet torde baptiſterna 
betrakta oſs lutheraner ſaͤſom anhängare 
till deras aͤſigter om dopet, blott på den 
grund, att wi t. ex. ſſunga den herrliga 
ſaͤngen: „Här en källa rinner.“ Kan 
det lugna något finne, få tror jag mig 
tryggt funna förſäkra, att wi trotts de 
lånade ſaͤngerna, nog ſkola få behålla 
mår Sionsharpa för oſs ſjelfwa, utan 
att hwarken baptiſter, metodiſter eller 
waldenſtrömianer ſkola antaga den till 
begagnande; och fkulle äfwen, emot för— 
modan, det ſiſtnämnda inträffa, wore 
det ju få mycket bättre. 

„Men“ — ſäger man åter — „der 
finnes ändå några ſänger, ſom äro an: 
ſtötliga.“ Jag frågar, hwilka de äro? 
Man ſwarar: „i ſynnerhet Nio 247, 
hwilken det t. o. m. är omöjligt att för⸗ 
ftå.” Naͤwäl! det torde då blifwa nöd— 
wändigt att underkaſta den anſtötliga 
ſängen en liten granſkning. Kanſke att 
den, daͤ allt kommer omkring, icke heller 
är ſaͤ farlig fom man förſt hade tänkt. 
Omöjlig att förſtaͤ borde den icke heller 
wara, iſynnerhet om man kan läſa in⸗ 
nantill och beſitter helſt en behjelplig 
förmaͤga att förſtaͤ det läſta. Dock kan 
det ju icke ſkada att här orda något 
om deja innehåll. Beſjälad af den kär⸗ 
lek, ſom önſkar att äfwen näſtan maͤ 
ärfwa ſaligheten, wänder ſig författaren 
och hwar och en ſom ſjunger ſaͤngen till 
ſin medbroder med fraͤgan: „will du 
möta mig wid källan, när jag naͤtt det 
goda land?“ Hwad för en källa här 
menas, borde icke wara ſwaͤrt att för— 
ſtaͤ, då det ju uttryckligen talas om 
„det goda landet“, hwarmed aͤter ſjelf— 
fallet menas himmeln. „Men hwad fin- 
nes der för källor“, fraͤgar man maͤhända. 
Jag wet icke, men det ſtaͤr i Uppenb. 
hokens 7:de kap. att „Lammet ſom midt 
i ſtolen är ifall regera dem“, (ſom nått 


„det goda landet“) „och leda dem till 
lefwande wattukällor.“ På någon af 
desſa i Guds paradis befintliga „wattu⸗ 
fällor” har författaren tänkt då han fraͤ⸗ 
gar ſin medbroder, huruwida han wille 
möta honom „wid källan.“ Författaren 
är enträgen uti kärleken till ſin broder 
och i angelägenheten om hans ewiga 
wäl, ty han är icke ännu nöjd dermed, 
att „andra wänner helſa“ (w. 1) honom 
wid Guds ſalighetskälla, utan will der 
möta äfwen den ifraͤgawarande brodern, 
till hwilken han wändt fig med fin ofta 
upprepade fraͤga. 

2dra werſen i fången N:o 247 andas 
ſamma deltagande, för näſtans ewiga 
wäl ömmande broderskärlek. Afwen 
här — likaſom ſedermera ockſaͤ i den 
3:dje werſen — upprepas fraͤgan: „will 
du möta mig wid källan?“ hwarefter 
författaren i kraftiga och älſkliga drag 
begynner att ffildra den ſalighet, ſom 
åtnjute3 i „det goda landet“, wid de 
„lefwande wattukällorna“. Han uttalar 
ſom ſin fulla tillförſigt, att han der 
ſkall ,, njuta mer af bröders kärlek, än 
han nänſin kunnat här.“ Han talar 
om den „wäldigt bruſande ſaͤngen“, 
men ſäger tillika — ty han kan icke 
underlåta att tänka på den broder, till 
hwilken han wändt fig med fin inbjud⸗ 
ning — att denna fång ffall blifwa 
för honom ännu ffönare, ,om i den 
jig ljufligt blandar röften” af den äls 
ſkade brodren. Widare påminner han 
(w. 3) om ſin „Jeſu ljufwa närhet“ 
och fröjdas öfwer det ſaliga mötet „wid 
källan“ med Honom, „ſom allt i alla 
är“, men icke ens denna ljufliga och 
älſkliga bild, hwilken han i den 3:dje 
werſen upprullar för ſin ſyn, förmaͤr 
ur hans hjerta utpläna tanken paͤ den 
broder, hwilken han få gerna wille 
winna för Guds rike. Derföre ſäger 
han i ſamma wers att han ännu der 
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„wid fällan” i „Jeſu ljufwa närhet”, 
„der englar le emot honom“, will ſe 
efter fin få mycket älſkade broder. An⸗ 
gelägen om engång fe fin önſkan upp: 
fylld frågar författaren till fift på ett 
bewekande ſätt: „O, min broder, will 
du, will du, Will ock du mig möta der?“ 

Saͤdant är innehaͤllet uti den öfwer⸗ 
klagade fången. Jag frågar: är der 
nu något orätt? Finnes der något, fom 
icke öfwerensſtämmer med det kriſtligt 
helgade ſinnet? Jag måfte ärligt tilftå 
att jag i denna fång icke funnit någons 
ting anſtötligt, än mindre orätt. Twärt⸗ 
om erfor jag under min ſenaſte ſjuk⸗ 
dom mycken uppbyggelſe deraf. 

„Men“ — inwänder man ytterligare 
— „baͤde i denna fång och i aͤtſkilliga 
andra finnes det ſaͤ mycket upprepnin⸗ 
gar, och de äro ju onödiga.“ Jag ſwa⸗ 
rar: antingen de nu äro nödiga eller 
onödiga, få innebära de ju icke någon: 
ting orätt, någonting, ſom ffulle ſtrida 
emot den rena läran. De torde hafwa 
tillkommit ſäſom en yttre prydnad, och 
fanffe delwis för melodiens ſkull. Afwen 
i waͤr gamla ſwenſka pſalmbok hafwa 
wi pſalmer, der flifa upprepningar 
finnas, och kanſke har man icke ſaͤ mycket 
klandrat dem derföre. 

En annan anmärkning emot den till: 
ökta delen af Sionsharpan gäller de 
ur Rutſtröms ſaͤngbok införda ſaͤngerna. 
„Desſa“ — har man ſagt — „borde 
hafwa ingått oförändrade, ty de äro få 
kärnfriſka.“ Jag fraͤgar: äro desſa ſaͤn⸗ 
ger till innehållet nu fattigare, ſedan 
de till formen blifwit omredigerade? 
Jag ſkulle icke wilja medgifwa att få är. 
Wäl hafwa de föråldrade uttrycken blifwit 
erſatta med nya, tidsenliga, men inne— 
hållet har derföre icke urwattnats. Må 
man blott oweldigt underſöka ſaken! 

Siſt och flutligen har det ännu an— 
märkts emot Sionsharpan, att icke för: 


fattarenas namn äro utſatta. Orſaken 
till denna briſt är helt enkelt den, att 
Beſtyrelſen wille laͤta det perſonliga träda 
tillbaka för det ſakliga. Ar en fång 
god, få k rekommenderar den ſig nog ſjelf 
faſt ockſaͤ författarens namn ej är utſatt. 
Dock will jag gerna medgifwa, att det 
för dem, ſom begagna Sionsharpan, 
hade kunnat wara af intresſe, att weta 
hwilka fom författat de ſärſkilda ſängerna. 
Och nu nog härom. Jag har warit 
utförligare än min afſigt war wid för⸗ 
ſwaret af den nya ſaͤngboken, men jag 
hoppas, att detta icke ſkall läggas mig 
till laſt. Jag flutar med, att på det 
warmaſte rekommendera den nya ſaͤng— 
boken, wiſs om, att den innehäller rika 
ſkatter af kunſkap och erfarenheter. Men 
till dem, ſom möjligen ännu äro emot 
denſamma afwogt ſinnade wille jag 
yttra endaſt desſa ſlutord: det är nog 
godt och nödwändigt att wara mån om 
lärans renhet, men man bör ide heller 
nödwändigt wilja upptäcka faljf lära, 
der den icke finnes, godt och nödwändigt 
är äfwen att klandra det ſom är werk⸗ 
ligt klanderwärdt, men aldrig bör man 
klandra endaſt af begär att få klandra 
och allra minſt ſkall man klandra nägot 
förrän man noga granfkat, om det är 
klanderwärdt. SD 


Luther i kretſen af fina wänner. 
Af dir R. B. Kübel. 


Efter en tyſk tidning meddela wi föl: 
jande lärorika uppſats, hwilken, äfwen 
om ett och annat latinfkt uttryck är onjut⸗ 
bart för maͤnga, ſäkert medför uppbyg⸗ 
gelſe, tröſt och underwisning för alla, 
ſom läſa den: 

Om wär Frälſare heter det: „Han 
ifall icke ſtria eller ropa, och hans röſt 
ſkall man icke höra på gatorna. En för: 
braͤkad rö ſkall han icke ſönderbryta, och 
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en rykande mete ifall han icke utſläcka. 
„Eſ. 42: 2, 3. Werlden menar, att man 
paͤ inga wilkor kan lämpa desſa ord paͤ 
Luther, icke ens med de inſkränkningar, 
ſom äro nödwändiga wid anwändnin⸗ 
gen af en förutſägelſe om Kriſtus paͤ 
en af hans tjenare. Det är ett faktum, 
att han — twingad af nöden och kär⸗ 
leken — ſfkallande lätit höra! fin röſt på 
gatorna, och att han kaſtat fig in på 
de ſtora, offentliga ſtridsplatſerna i lif⸗ 
wet och kämpat ſom en hjelte för läran 
och kyrkan, för folket och fäderneslan⸗ 
det. Och dock, den ſom endaſt har lärt 
känna Luther på detta ſtora werkſam⸗ 
hetsfält i det offentliga lifwet, han wet 
ingenting om det myckna goda, den koſt⸗ 
liga kärnan under ſkalet; ja, man har 
anledning att befara, att för honom är 
den egentliga hemligheten, den innerſta 
helgedomen i Luthers lif tillſluten och 
förborgad. J ſjelfwa werket finnes det 
få af kyrkans hjeltar, på hwilka det 
anförda bibelordet kan med lika e 
befogenhet lämpas fom på Luther. 

wi företaga oſs att i ſtörſta AE 
lemna ett litet bidrag till fännedom af 
Luthers werkſamhet i den inſkränktare 
ſtilla kretſen, beſtaͤende af ſaͤdana, fom 
trädt i omedelbar förbindelſe med honom, 
och ſom ſtodo under hans innerligare 
inflytande, hans andliga ledning och 
råd, få nämna mi i förſta rummet 
Luthers husliga lif och hans werkſam⸗ 
het i hemmet. Det är i hög grad upp⸗ 
muntrande och glädjande att ſe, hwilken 
äkta kriſtlig husfader Luther war; hans 
bref till huſtru och barn ſamt öfriga till 
familjen hörande perſoner lära oſs icke 
blott känna honom ſaͤſom en älſklig, mun: 
ter, barnsligt naiv, poetiſkt gemytlig äkta 
man och fader, utan äfwen ſaͤſom en 
man, fraͤn hwilken utſtrömmade ett 
ſant andligt lif öfwer familjen, och ſom 
förſtaͤr att på det utſöktaſte ſätt med⸗ 


dela andra den lifaktighet, ſom är i 
honom, ſamt i glädje och ſorg göra 
Jeſus till ſjälen i huſet. Då detta Lut⸗ 
hers ſtilla lif, hans ſtilla werkſamhet i 
familjen, är tillräckligt bekant bland 
evangeliſka kriſtna, jå ſynes det wara 
mera af nöden att ur hans maͤnga bref 
till anfäktade, lidande och nödſtälda ſjä⸗ 
lar af alla flag gifwa en fort ffildring 
af en annan Luthers werkſamhet, ſom 
kan anſes ſaͤſom tillhörande ſjälawaͤrden. 
Särſkildt önſkade jag härwid fäſta upp⸗ 
märkſamheten wid Luthers ſtällning 
med afſeende på andliga anfäktningar. 
Ingenſtädes ſe wi ſaͤ in i Luthers hjerta 
och i de djupaſte lifsyttringarna af hans 
tro och kärlek ſom i de bref, i hwilka 
han behandlar denna fraͤga. Luther ſjelf 
kan i detta hänſeende ſäga: experto exede 
Ruperto; med anfäktade kan blott den 
umgås, fom ſjelf af erfarenhet wet, hwad 

| anfäktning är. J andlig anfäktning 

| 

å | 


— 


föddes Luthers egen trosbekännelſe ſamt 
hela hans reformatoriſka werkſamhet. 
Ack, att fienderna och förſmädarne lade 
detta på hjertat, ja äfwen de falſka wän⸗ 
nerna, ſom ſmycka ſig med Luthers namn 
och wilja anſes ſaͤſom äkta reformationens⸗ 
barn, utan att naͤgonſin hafwa upplef⸗ 
wat, hwad Luther erfor förſt i kloſtret 
i Erfurt och ſedan wid ſaͤ många andra 
tillfällen, då han kämpade och ropade 
om naͤd och frid! Ett förſkräckt ſam⸗ 
wetes röſt (Consolatio conscientię per- 
terrefactæ) är hela lutherſka lärans 
medelpunkt och egentliga inre motiv, 
och det war det uppwäckta ſamwetet 
(conscientia perterrefacta), fom gjorde 
Luther till hwad han war både ſom 
kriſten och reformator, dock war hans 
ånger icke en grof ſyndares förtwiflan, 
ſäſom förſmädarne paͤſtaͤ, utan en för 
lagen nitälſkande, en Paulus⸗ſinnad, 
ſamwetsgrann, ja ſkrupulös kriſtens hjer⸗ 
teſorg. Man läſe endaſt brefwet kill 


Spengler af den 7 april 
I, ſ. 16 etc), och man * 

tydligt inſe, huru Luthers ol föds 
des. Men äfwen ſedan Luther genom 
tron på ordet om Kriſti fors kommit 
till wiſshet om fina ſynders förlaͤtelſe, 
uteblefwo icke anfäktningarna helt och 
haͤllet; han hade nämligen anfäktningar 
öfwer ſitt naͤdaſtänd, huru wida han, 
ſyndaren werkligen wore Guds barn; 
ty ſaͤſom hwarje ſann kriſten lärde han 
ju längre deſto djupare känna ſynden 
ſaͤſom ett namnlöſt ondt, äfwen de fmå 
dagliga ſynderna, till exempel utbrotten 
af hans häftiga temperament, och han 
wisſte och kände — ännu i fitt teſta⸗ 
mente af år 1542 (de Wette V, ſ. 424) 
kallar han ſig ingenting annat än en 
„fördömd, arm, owärdig, eländig ſyn— 


tall | 


dare“ — att en ſaͤdan ſyndare ingen 


ting annat förtjenar inför Gud än död 
och helwete. Emellertid lyder det nu 
få i wår moderna proteſtantiſka theologi, 
ſom om män ſaͤdana ſom Luther icke 
menat allwarligt med ſin bekännelſe, 
ſom om Jeſus, på hwilken wi tro, icke 
mer är arma ſyndares Frälſare. Men 


en äkta lutheran är i hwarje fall blott | 


den, fom af allt hjerta kan ſäga det lut: 
herſka „Jag tror” (eredo) wid orden: 
„hwilken mig förtappade och fördömde 
ſyndare förlosſat, förwärfwat och mun: 
nit, icke med guld eller ſilfwer, utan 
med i ſitt heliga, dyra blod”. Och detta, 
ja endaſt detta enkla ord om Kriſti 
blod, detta nakna, objektiva Gudsordet 
i bibeln om den objektive Kriſtus för 
oſs, ſom är hela waͤr rättfärdighet utom 
oſs, (tota justitia nostra extra nos) och 
beſeglingen af detta ord genom ſakra⸗ 
mentet — man tänke blott på detta 
lutherſka: „och jag är dock döpt” — 
detta och blott detta är det, hwarmed 
Luther alltid och ä nyo öfwerwinner 
anfäktningen och tillkämpar ſig den tros⸗ 


beundra, mer 
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fröjd och det troslif, ſom alla de blott 
Ke förftå, hwilka annor⸗ 
ſtädes ſöka wiſshet om ſin frälsning 
än i denna objektiva ſalighetsgrund, 
ſaͤſom i ſin inre erfarenhet, i ſina egna 
werk o. ſ. w. Denna riktning wiſar 
ſig i ſynnerhet i ſwärmeriet, med hwil⸗ 
ken den närwarande evangelifſka kriſten⸗ 
heten har att kämpa lika wäl ſom Lut⸗ 
her, och fom träder oſs tillmötes i den 
tywärr allt mer och mer omkring ſig 
gripande förwillelſen, ſom utgör raka 
motſatſen till Luthers ſunda, nyktra 
kriſtendom. Swärmeandarne haͤlla ſig 
till „anden“, d. w. ſ. deras ſubjektiva 
inre känslor och erfarenheter; Luther 
deremot haͤller ſig wid ordet om korſet, 
och dermed, ja endaſt dermed, ſegrade 


han. (Fortſ.) 
Serättelſe 


om Futherſka Evangelifäreningens 
i Finland werkſamhet under år 1885, 
afgifwen till deſs ärsmöte 
den 30 Zuni 1886. 
III. 


RNewiſorernes yttrande. 
(Fortſ. fr. föreg. nir.) 

För att erhaͤlla en öfwerblick öfwer 
föreningens faſtighetsaffär, ſärſkildt för 
ſig tagen, hafwa rewiſorerne genomgätt 
faſtighetskontot för de förflutna aͤren 
och få till upplysning i ſaken meddela 
följande tablå öfwer tranſaktionerna 
mellan faſtigheten och arkivkasſan: 


Tilffott ur arkivkasſan Tillſkott af faſtighe⸗ 
till faſtigheten: ten till arkivkasſan: 


Ar 1879 Se 4,199: 69 p. 1 


„ 1880 „ 3 694: 61 ,, 2 
„ 1881 „ 3,576: 61 „ 3 

„%%%ͤ . GR AG Se 
＋ 1883 '" 896. 37 7 7 r 
1 1884 2 e 7 2,091: 39 "| 
„ e 20 52, „ dn Vä 


Sema Fy 14,575: 80 p. d 2,808: 


— 336 — 


Det belopp, hwarm 
bidragit till faſtigh 


arkivkasſan 
ontot utöfwer 


hwad den derifraͤn erhållit, utgör fåles 


des Imk 11,767: 56 p., räntorna å bis 
dragen oberäknade. 

Daͤ faftigheten emellertid under de 
nämnda ſju åren, 1879 - 1885, afbetalt 


a fina ſkulder Fmk 14,199: 69 p., få | 


befinnes, att denſamma under ſagde tid 
för egen del lemnat en nettobehaͤllning 
af Fmk (14,199: 69 — 11,767: 56 —) 
2,432: 43 p. eller i medeltal per är 
Fmk 347: 49 p. 


Genom en under året ſkedd laͤneom⸗ 


ſättning, hwarwid beſtyrelſen lyckats 
erhälla penningar till lägre räntefot än 


förut, komma de aͤrliga räntebetalnin⸗ 


garna för faſtigheten att minſkas med 
6 a 7 hundra mark och den aͤrliga be— 
haͤllningen att i ſamma mon ökas. Det 


| 
| 
| 


är att hoppas, att de a faſtigheten hwi⸗ 
lande ſkulder ſaͤlunda framdeles ſkola 


kunna amorteras genom faſtighetens egna 
inkomſter, utan att föreningens öfriga, 
för bokſpridningen afſedda tillgaͤngar 
behöfwa bindas i faſtighetsaffären. 

Hänwiſande till hwad här ofwan an— 
förta, få wi ödmjukaſt hemſtälla till ars⸗ 
mötet, huruwida icke 

1:0 Nymanſka teſtamentsmedlen borde 
från föreningens egna räkenſkaper affö— 
ras och ſärſkildt bokföras, ſamt 

2:0 ſkilnaden mellan de räkenſkaper, ſom 
röra faſtighetsaffären, och de, ſom röra ar— 
kiwet, ſträngare genomföras, ſä att bok— 


ſlutet för hwarje år gaͤfwe en klar inblick 


i hwardera affärens ſtällning för ſig. 
För öfrigt få wi intyga, att räken⸗ 
ſkaperna af o 
ſamwetsgrant orte hwarför kasſaför— 
waltaren och expeditionsföreſtändaren 


förordas till erhållande af full anſwars⸗ 


frihet. Helſingfors, den 16 Juni 1886. 
J. Weſterlund. E. A. Forsſell 


oſs befunnits riktiga och ; 1 8 
Si, din konung kommer till dig! Pre⸗ 


N Filfinnagifnandi. 


gemlikt Beſtyrelſens för Luth. Evan⸗ 
geliföreningen derom fattade beſlut får 
jag härhos en ärad allmänhet till kän⸗ 
nedom meddela, att nämnda Beſtyrelſe 
redan gaͤtt i författning om utgifwande 
aſ en ſamling evangelii- och epiſtelpre⸗ 
dikningar öfwer de nya texterna för 
förſta ärgaͤngen. Denna ſamling är 
beräknad att med det ſnaraſte utkomma 
ſamt innehaͤlla predikningar af flere 
evangeliſka preſtmän i waͤrt land. 

Tillika får jag för egen del tillkän⸗ 


nagifwa, att jag är ſinnad, om eljes 


Herren Gud förlänar helſa och krafter, 
att i en ſnar framtid utarbeta och ut⸗ 
gifwa predikningar öfwer de nya hög⸗ 
mesſotexterna för andra årgången. 


Helſingfors den 1 Nowember 1886. 


J. Bäck. 


A Lutherſka Evangeliförenin⸗ 
gens Expedition finnas föl⸗ 
jande Skrifter att fillgå: 
Lilla Lena eller Hwit ſom ſnö. 
25 penni. 


Häft. 


Pilten Samuel, ett barn Herren och 
menniſkor täckt. Barnpredikan af S. 
L. B. Pris: 10 penni. 


Den enda ſalighetens wäg, framſtäld 


af F. G. Hedberg. Pris inb. Im. 


75 p. 

Wär jordiſka och himmelſka hydda. 
Betraktelſe öfwer 2 Kor. 5: 1—9 af 
Johannes Bäck. 10 p. 


dikan på 1 Söndagen i adwentet, haͤl⸗ 
len i Kimito 1885, af Fredr. Gabr. 
Hedberg. Häft. 20 penni. 


Helſingfors, 
Weilin & Göös' aktiebolags boktryckeri, 1886. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk boederkaras skall. 
Luc, 2: 10. 


Aristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet 
för hwar och en som tror. 
Nom. 1: 16. 


Evangeliſt Tidning för Folkets 
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Epifteln till Filipperna. 
Fortſ. fr. nr 11.) . 


Apoſteln Paulus hade i näſtföregaͤende (1814) werſerna uttalat fin 
glädje öfwer den för evangelii framgaͤng gynſamma werkan, hans bojor hade 
haft. Men ingen glädje här på jorden är oblandad och apoſtelns war det icke 
heller. Den grumlades af tanken på ſädana evangelii förkunnare, hwilka af Å 
orena bewekelſegrunder predikade Kriſtus. „Somlige“ — ſäger han — 7 
„predika ock Kriſtus för afunds och trätas ſkull, och ſomliga uti en god 
mening. De förra predika Kriſtus af kif, och icke renligen; menande 
dermed föröka bedröfwelſen till mitt fängelſe“, ww. 15, 16. Huru befkaffade 
woro nu desſa af apoſteln klandrade predikanter? På olika fått har denna 
fråga blifwit beſwarad. Naͤgra hafwa anſett, att de woro willolärare af 
ſamma art ſom de, hwilka utöfwade fin ſkadliga werkſamhet i de galatiſfka 
förſamlingarna, andra åter hafwa förmodat, att de wisſerligen woro ren— 
läriga, men det vaftadt främmande för troslifwet i Kriſtus, hwilket, der 
det finnes, twifwelsutan maͤſte närma till hwarandra alla dem, ſom lefwa 

detta lif. Hwad nu den ſednare aͤſigten förſt widkommer, ſynes den oſs 
icke innebära någon omöjlighet. Det är wiſst ſant, att maͤnga äfwen i 
waͤr tid anſe det oförklarligt, Huru man fkulle rent och klart kunna predika > 
Kriſti evangelium, om man icke ſſelf lefwer deraf, men erfarenheten torde 
gifwa annat wid handen. Man kan ju hafwa inſtuderat de evangeliſfa 
ſanningarna ſaͤſom en annan utanlexa, utan att hjertat deraf warit eller 


* 
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är berördt, eller ock har man kanſke någon tid werkligen trott Kriſti evan— 
gelium ſamt då umgaͤtts på förtrolig fot med Guds folk, men ſedermera | 
affallit från tron och förlorat ſjelfwa lifwet, medan det vaktadt „den evan⸗ 
geliffa uppfattningen” och de evangeliffa uttrycksſätten blifwit qwar ſaͤſom 
ett minne ifrån forna lyckligare dagar. Må hwarje evangelii förkunnare 
i detta afſeende allwarligt pröfwa fig fjelf. 


Betecknande är apoſtelns uttryck „predika Kriſtus“. Hwad detta ord 
innebär, borde äfwen utan förklaring wara tydligt för oſs alla, likaſom ock 
att det är hwarje Kriſti tjenares bafwisliga pligt att predika Kriſtus för 
ſyndare. We den, ſom kallar ſig en Kriſti tjenare och likwäl icke predikar 
den korfäſte Kriſtus, utan fina egna funder. Hans dom fkall warda för⸗ 
ſkräcklig. Maͤtte alla predikanter och iſynnerhet de unga behjerta detta: 
Den freſtelſen ligger få nära till hands för en predikant, ſärdeles om han 
nyſs inträdt i läroſtaͤndet, att gifwa fina predikningar en få „lärd“ prägel, 
ſom möjligt, genom att fullſpäcka dem med uttryck och tankar, hwilka icke 
äro hemma fraͤn Guds heliga ord eller förwärfwade i den Helige Andes 
ſkola, utan ſammanrafſade från fkrifter, hwilka t. o. m. mången gång funna > 
wara ganſka twifwelaktiga. Det ſmeker wisſerligen det köttsliga ſinnet hos 
predikanten, da de bildade om Hand predikningar ſäga, att de äro få „grund— 
liga“, „lärda“ och „djupa“, men om de enfaldiga förſtaͤ något deraf och 
om Herren Kriſtus godkänner ſaͤdana prediko-„föredrag“, det är en annan 


ſak. Herren Kriſtus flikar folk i kyrkorna, att de måtte få Höra om Ho⸗ 


nom, och Han ſänder predikanter i predikſtolarne, på det att de derifraͤn 
måtte predika Honom. Engaͤng ſkola aͤhörarene göra räkenſkap för allt 
det myckna de hört, men dä fkola äfwen predikanterna ſtaͤ till ſwars för 
det de predikat. Olycklig daͤ den, fom icke har predikat Kriſtus för fina 
aͤhörare. 

Hwad ähörarena widkommer, beror för dem allt derpaͤ, att de få Höra 
Kriſtus rent och klart förkunnas. Sker detta, äro de utan urſäkt. Men 
för predikanterna är det tillika högſt maktpäliggande, med hwilket ſinnelag 
eller med hwilka afſigter de predika Kriſtus. Paulus klagar, att ſomlige 
„predika Kriſtus för afunds och trätas ſkull och icke renligen, menande 
ſig dermed föröka bedröfwelſen till apoſtelus lidande.” De drefwos ſaͤledes 
till fin werkſamhet af orena bewekelſegrunder. De predikade på ſätt och 
wis Kriſtus, men de förſamlade icke med Kriſtus. Sjelfwiſkt ſökte de egen ära 
och egen winning, och de afundades apoſteln Pauli inflytande. J ſtället för 
att ödmjukt gå Kriſti ärender, wille de att Kriſtus ſkulle gå deras ärender. 
De togo Hans namn i fin mun endaſt för att ſaͤledes göra fig bemärktaz de 


köl 


— 339 — 


utwecklade mycken flit och oförtrutenhet, på det att de troende fålunda ſkulle 
ſluta ſig till dem och förgäta ſin gamla lärare, apoſteln Paulus. Otroligt 
är icke heller, att desſe predikanter, hwilka Helt ſäkert woro judekriſtna, i en 
eller annan punkt, t. ex. i frågan om rättfärdiggörelſen, ffilde fig ifrån apo— 
ſtelns lära, för att ſaͤlunda lättare och ſnabbare nå fina fjelfwiffa mår. 
Om detta war fallet, finna wi, huru de båda olika aͤſigter, hwilka gjort fig 
gällande wid tolkningen af 15:de och 16:de werſerna, med lätthet ſammangaͤ. 


De ifraͤgawarande äreſjuka predikanterna, hwilka lifwades af ſin egen— 
kärlek, medan de deremot woro främmande för Kriſti kärlek, ſträfwade att 
föröka apoſtelns bedröfwelſe, men de miſslyckades likwäl Häri. Apoſteln jåg 
på fak, icke på perſon. Hwad ſedan, om äfwen han ſjelf maͤſte träda i 
bakgrunden, ja, t. o. m. warda miſstankar underkaſtad, blott att Kriſtus 
predikades! Hörom hwad han derom ſäger. „Hwad är det då? att ju 
Kriſtus förkunnad warder, i hwad måtto det ffe kan, antingen af tillfälle 
eller ſannſtyldeligen, deraf fröjdar jag mig, och jemwäl fröjda will“ (w. 18), 
eller närmare grundtexten: „Hwad mer? Kriſtus warder dock förkunnad på 
hwarje ſätt, det må wara för ſkens ſtull eller i ſanning, och deröfwer 
gläder jag mig, ja jag ſkall ock glädja mig.“ Apoſteln will Härmed icke 
ſäga, att det är likgiltigt, antingen Kriſtus predikas i lefwande tro och 
kärlek, eller af äregirighet och egennytta, ty wi finna af ett hans yttrande, 
huru han för ſin egen del war rädd för att predika Kriſtus och ſjelf finnas 
ſtraffelig; ej heller tager han de ifraͤgawarande predikanternas låga bewe— 
kelſegrunder i förſwar. Hwad han will framhålla, är att den Helige Ande 
icke gör ſitt werk i menniſkornas hjertan beroende af deras ſinnelag, ſom 
predika för dem, utan förknippar denna ſin werkſamhet wid ſjelfwa ordet. 
Om nu detta „naͤgorlunda efter bokſtafwen predikas“ (Fjellſtedts yttrande), 
da kan och will den Helige Ande derigenom uträtta ſitt werk och föra 
ähörarene till bättring och tro, äfven om — ſaͤſom ſorgligt nog ofta hän— 
der — predikanten ſjelf är främmande för lifwet i Gud. En närmare 
kännedom af förhållandena, ſaͤdana de geſtalta fig uti Guds naͤderike på 
jorden, ſkall icke jäfwa, utan beſtyrka ſanningen af det ſagda. Huru många 
äro icke de, hwilka, om de ſattes i tillfälle att tala om fin wäckelſe och 
omwändelſe, ſkulle kunna ſäga: „genom den eller den preſtens predikningar 
blef jag wäckt och erhöll frid, faſtän han ſjelf mig weterligen war en 
bomwänd menniſka.“ Detta bewiſar — icke, att den bomwände och icke 
troende preſten derföre är urſäktad och utan ſkuld, icke heller, att han kan 
werka lika mycket fom en troende, utan helt enkelt, ſaͤſom ju redan ockſaͤ 
ſades, att Guds Ande oberoende af predikantens egen ſinnesförfattning kan 


0 


utföra ſitt werk genom det ord, han förkunnar. Will man hafwa ett 


bibliſkt bewis härpå, må man blott läſa Moſe berättelſe om Bileam. Ehuru 
denne war en ogudaktig man, fom hade kommit att förbanna Israel, måfte 
och kunde han dock med fina orena läppar uttala den herrligaſte wälſignelſe; 
och hwem ſkulle wäl djerfwas paͤſtaͤ, att den profetia, ſom han wid ſamma 
tillfälle uttalade, ſaknade all förmåga att inwerka på de närwarandes hjer— 
tan? Ännu i dag kan man icke utan djupt intryck läſa Bileams i hög: 
ſtämda ordalag affattade förutſägelſe, medan man dock wet, att den, ſom 
framſagt desſa ord, „älſkade wraͤnghetens lön” (2 Petr. 2: 10) och derföre 
äfwen „blef ſtraffad för fin wraͤnghet.“ 

Af det nu anförda framgår med lätthet, huru grundligen många i 
wår tid fara wilſe, daͤ de helt och hållet ffilja Guds Andes werkſamhet 
ifrån ordet och uteflutande hänföra denſamma till perſonen. Detta miſs⸗ 
grepp, hwilket tydligen ſtrider emot den Heliga ffrift, går hos några af 
waͤr tids moderna ſwärmeandar få långt, att de göra t. o. m. ſakramen⸗ 
ternas werkan beroende af den adminiſtrerande (förwaltande) perſonens finnes: 
författning. „Hur' ſkulle wi“ — ſäga de — „med wälſignelſe funna 
emottaga Herrens Nattward af en otrogen preſt och i ſällfkap med otrogna 
mennifkor?“ Det kan icke nekas, att här är en god portion af det leda 
fariſeiſka ſkrymteriet, ſom mera har att göra med grannens förhållande till 
Gud, än med ſitt eget. 


Hand i hand med denna grundfalſka, emot Guds ord och waͤr luther— 
ſka lära ſtridande uppfattning gaͤr det fräcka och tygellöſa dömande och 
förkättrande af predikoembetet, hwilket i waͤr tid och äfwen i waͤrt land 
få ofta förekommer. Ej nog dermed, att otrogna och likgiltiga förſamlings⸗ 
lärare göras till föremål derför, äfwen troende och nitiſke arbetare få dela 
jamma lott. Mängen gaͤng urladdar fig hätſkheten t. o. m. i råa fkällsord, 
ſaͤſom t. ex. „babels preſter“, „beſoldade komedianter i fkökohus“, och hwem 
kan för reſten uppräkna alla de plumpa benämningar, hwilka den fräcka 
dandliga „andligheten“ förmår aͤſtadkomma. SÅ beſkaffade mennifkor borde 
ändå gifwa akt på 9:de och 10:de werſerna i Jude epiſtel, der det Heter: 
„Men Mikael, den öfwerengeln, då han trätte med djefwulen, och diſpu⸗ 
terade med honom om Moſe kropp, torde han icke utſäga förſmädelſens 
dom, utan fade: Herren ſtraffe dig. Men desſe förſmäda, der de intet 
af weta; + hwad de af naturen, ſom andra oſtäliga djur, weta, deruti 
füörderfwa de ſig.“ De borde äfwen mera följa apoſteln Pauli exempel, 
hwilken wisſerligen ſkönjer orena afſigter hos naͤgra ordets förkunnare och 
grämer fig deröfwer, men ändå àͤ andra ſidan gläder fig, att Kriſtus äfwen 
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genom dem blef predikad, få att — enligt hwad Fjellſtedt ſäger — „Guds 
Ande derigenom kunde föra ſyndare till bättring och tro på Kriſtus.“ 
Hade nu apoſteln följt wåra djerfwa andars exempel, då ffulle han wisſt 
icke hafwa uttalat en ſaͤdan glädje, utan i ſtället öfwerhopat dem med ſkymf— 
liga tillmälen och öknamn, derföre att de woro „döda predikanter.” Han 
gjorde likwäl icke få, och detta borde gifwa mången i wår tid ganſka mycket 
att tänka på. | 

Apoſteln tänker med glädje på de predikanter, hwilka predikade Kriſtus 
uti en god mening.” Desſe wille icke ſkada apoſteln Pauli anſeende eller 
motwerka hans inflytande, ty de älſkade honom och wisſte, att han laͤg i 
faͤngenſkap „till evangelii förſwarelſe.“ De woro ſaäͤledes beſjälade af Kriſti 
kärlek, emedan endaſt den, ſom älſkar ſin Herre Jeſus Kriſtus, äfwen 
kan älſka Hans tjenare. Kärleken till bröderna har i alla tider warit det 
utmärkande kännetecknet på Kriſti lärjungar, antingen de ſedan warit aͤhö— 
rare eller lärare; och de ſiſtnämnda, trogna den allmänna regeln, hafwa 
äfwen ſträfwat att omfatta hwarandra med kärlek, för att ſälunda wara 
„hjorden till efterdömelſe.“ Wisſerligen förſöker djefwulen ofta att ſlita 
kärleksbandet emellan trogna lärare och derwid betjenar han ſig än af deras 
egna lyten, ſaͤſom t. ex. afund, winningslyſtnad, miſstänkſamhet, och mera 
dylikt, än åter af andra menniſkor och desſas benägenhet att med ſina 
beſtällſamma tungor ſtifta owänſkap emellan dem, ſom dock borde wara ett 
i kärleken. Miſshälligheter funna i följd häraf uppſtaͤ emellan Herrens 
Jeſu ſändebud, fåfom wi t. ex. fe af Ap. G. 26: 39, men om de forte 
ſättningswis ſtaͤ under den Helige Andes tuktan, och Kriſti kärlek får regera 
dem, få ffola likwäl ſädana miſshälligheter ſmaͤningom häfwas och förſam— 
lingen förfkonas för den djupt nedſlaͤende ſynen af evangelii förkunnare, 
hwilka ſönderſlita fina krafter och tillintetgöra Herrens werk genom ſmaͤ— 
ſinnade twiſter och miſshälligheter. (Fortſ.) 


Tankar om Guds nåd 
af 
Ernſt Aug. Lundqwiſt. 
Tit. 2. 1113. 
(Fortſ. från föreg. nir); 

Har du nu lärt dig förſtaͤ, att och huru „Guds nåd, helſoſam för 
alla menniffor, är uppenbarad“ äfwenſom hwilken ſtor ſalighet detta hafwer 
med fig och hafwer du i och genom tron fått erfara den outſägliga gläd— 
jen, att falla denna nåd och ſalighet din, få finner du äfwen i och med 
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detſamma, att du, genom denna naͤdens härliga lärdom, blifwit förflyttad 
till ett annat rike. Du irrade fordom uti denna werldens öken, än äng⸗ 
ſlig och orolig, än likgiltig och bedöfwad utan något mål, och mången gång 
frågade du dig ſjelf med förtwiflan: „hwarföre är jag till“, utan att härpå 
finna ett tillfredſtällande ſwar. Men nu hafwer du ſwaret funnit ur Guds 
ord. Du har nu k ett mål i det förlofwade landet derofwan uti Guds 
himmel. Du har ett himmelſkt fädernesland och medborgarerätt uti det 
ſamma. Du hör till „Guds husfolk“ och har en boning uti det himmelſta 
Jeruſalem, ett rum, hwilket Kriſtus dig beredt hafwer till ewig tid. Din 
ſalighets krona, din fridspalm, din harpa af guld och din hwita rättfärdig⸗ 
hets drägt af ſilke wänta dig. Du har en ingaͤng uti Guds ewiga och 
oändliga kärleksrike och kan med fröjd ſjunga: 


„Jag har ett hem, 

Ett ſaligt hem. 

War helſad, ſälla ſtund! 

Med krosſadt mod, 

J Jeſu blod 

Jag fann mitt hjertas lugn! 
Förut jag for i werlden will, 
War fridlös utan hem — 

Tänk, borgarrätt ock mig hör lill 
J Guds Jeruſalem.“ 


Och då du nu fjunger detta, få följer ju, att du icke är hemma här. Du 
är blefwen en wandringsman här pa jorden och din wäg en kriſtens wall⸗ 
fart till det äkta Heliga landet. Under wägen ſkall du nu wäl bruka jor⸗ 
den, men du brukar den ſaͤ, ſom du icke brukade henne. Du har nu wäl 
för hwarje dag mycket att tänka på och ombeſtyra, men du låter dig dock 
ej af något hållas tillbaka. Du har ej tid att ſtanna. Du befinner dig 
alltjemt på reſa. Du är en främling uti ett främmande land och har 
brödtomt hem, ſaͤſom wi äfwen under wandringen ſjunga: 


„Jag har ett hem, 

Ett himmelſkt hem, 

Till det min längtan ſtaͤr. 

På jorden. ej 

Mätt hem är, nej, 

Dit upp, dit upp jag går. 

Min ande, förr wid jorden fält, 
Ett högre mål nu har, 

Nu jag en främling är och gäſt, 
Der förr jag hemma war.“ 
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Wäl blifwer dig wägen ofta lång och mödoſam och många äro de ſtor— 
mar och owäder, fom gå öfwer ditt hufwud. Många förſkräckelſer har du 
äfwen att utftå, än komma onda röfware och ſlaͤ dig till marken, än öppna 
fig plötsligt mörka afgrunder ſaͤpöäl på Högra fom wenſtra ſidan af wägen, 
än når det „rytande lejonets“ röſt ditt öra och mången gång dignar du 
utmattad neder. Men war dock wid en god tröſt, ty få wiſst ſom Kriſtus 
wär Frälſare beredt oſs rum och hem uti det himmelſta Jeruſalem, få 
wiſst beſkyddas wi äfwen genom Guds matt til ſalighet. Gud ſänder 
nog mången möda på wägen, men ur hwarje möda dock en utgång, och 
få gör Han ända intill det ſiſta, då wär wandring ſlutad är, ſtafwen faller utur 
waͤra händer och wi ingå uti Guds ewiga rike. Men du torde wäl fraͤga: 
hwarföre gör nu Han wäl detta? Ja, Härtill har Han nu många ffäl, 
dels will Han ej, att wi fkola ligga och draga oſs uti ſolſtenet för att 
ſedan ſomna bort från alltſammans, dels will Han, att wi wid framkom— 
ſten ſkola finna hemmet deſto ljufware och warmare, men framför allt will 
Han, att wi allt mer och mer måtte warda i trone bepröfwade och härdade, 
ty Gud will ſtädſe hafwa ſaͤdana, hwilka äro ſannfärdigheten af Hans 
nädelöften i ordet, och på det att detta ärande måtte koſteligen för Honom 
tillgå, få låter Han mödorna komma. Det har alltid warit den gode Gus 
dens hushållning med fina barn. Derföre bör du äfwen på wägen härda 
ut med tålamod och wara faſt intill ändan i trone. Ingen ſtorm är få 
ſwär, att den ej genom Guds makt förwandlas till — det „fſtilla lugnet”. 
Så illa kan du icke falla uti röfwarehänder, att Guds kraftiga „olja och 
win“ ej — bota dig. SÅ ſmal är mwägen aldrig och få djup och faſans— 
full afgrunden, att ej Guds „käpp och ſtaf“ — ſtödja dig. Och wore du 
än omgifwen af flere rytande lejon än Daniel uti lejonkulan, få kan Her 
ren dock tillſtoppa munnen på dem alla. Derföre, få wisst fom Kriſtus, 
wär Frälſare beredt oſs rum och hem uti det himmelſta Jeruſalem, ſaͤ 
wiſst beſtyddas wi äfwen genom Guds matt til ſalighet. 

Men när nu genom naͤdens helſoſamma lärdom ditt troslif geſtaltar 
fig, ſaͤſom ofwanantydt är, få blifwer äfwen din ſtällning till werlden, uti 
hwilken du ännu maͤſte wandra, en annan. Den warder en ſtällning gent: 
emot werlden och den i denſamma boende ondſkan. Jag paͤpekade redan uti 
det föregående af min betraktelſe de former, uti hwilka deuna werlden ſöker 
ſin tillfredſtällelſe. Det är nu gentemot juſt desſa, ſom din ſtällning war— 
der en annan, och härom heter det nu i texten, att wi ſkola förſaka 
all ogudaktighet och werldslig lufta. CFortſ.) 


— 344 — 


Luther i kretſen af fina wänner. 
(Fortſ. fr. föreg. nir.) 


Lika troget och outröttligt wiſade han 
andra anfäktade till denna frälsnings⸗ 
wäg, ſom han ſjelf hade gått den. 
Otroligt maͤnga bref finnas, i hwilka 
Luther har att göra med anfäktade ſjä⸗ 
lar, och af många flag äro de anfäkt⸗ 
ningar, ſom trädde honom till mötes, 
till exempel grubblerier öfwer utkorelſen 
o. ſ. w., af hwilka några woro af prak— 
tiſk art, under det att andra woro af 
kyrklig⸗reformatoriſk art, om jag waͤgar 
nyttja det uttrycket. Om de ſenare 
nedanför. De för oßs wigtigaſte öro ſkru— 
pulöſa mäns anfäktningar angaͤende ſin 
ſalighet, till exempel Hieronymus Wel— 
ler. Man läſe blott hithörande Luthers 
bref, hwilka åter af förſmädarne blif— 
wit ſkamligt miſstydda, och ſäge, hwad 
man i dem mera fkall beundra, den 
djupa, hjerteliga kärlek jemte öm ſjäla⸗ 
waͤrd och menniſkokännedom i förening 
med troswiſshet, ſom ſkyndſamt tillgri— 
per, hwad perſonen i fraͤga behöfwer, 
eller den ſäkerhet, öppenhet, ja naivitet, 
hwarmed Luther gifwer råd och anwis⸗ 
ningar. För att icke miſsförſtaͤ honom, 
maͤſte man emellertid alltid ha blicken 
fäſtad derpaͤ, att Luther här har att 
göra med anfäktade, ſkrupulöſa, ja melan⸗ 
koliſta och fig ſjelfwa plaͤgande fromma 
ſamt efter helgelſe farande perſoner. 
Men då förſtaͤr man lätt detta: När 
du har ſyndat mycket, få tro ännu mer 
(pecca fortiter, sed fortius fide) (de Wette 
II, ſ. 32), ja äfwen detta: est nonnun- 
quam largius bibendum o. ſ. w. (IV, f. 
188); ty, ſaͤſom lätteligen inſes, tar 
man äfwen det andra ordet med (IV, 
ſ. 166); in cujus (Christi) sinum ego 
commendo peccator peccatores, sed tamen 
confessores et pon defensores peccato- 
rum suorum (i hwilkens (Kriſti) ſköte jag 


arme ſyndare, öfwerlemnar ſyndarne, 
dock likwäl fådana fom icke förſwara, utan 
bekänna fina ſynder). Man förftår, 
huru Luther kan ſäga ſig och andra 
wara baͤde ſyndare och helgon: ſyndare, 
ty Kriſtus bor blott hos ſyndare (Kri⸗ 
stus nonnisi in peccatoribus habitat); 
och dock „heliga här, heliga der, heliga 
äro wi alla“. Och få förſtär man äfven, 
huru den djupaſte förödmjukelſe i med⸗ 
wetandet af egen förtappelſe kan ſtaͤötill⸗ 
ſammans med en trosfröjd, fom kan före⸗ 
komma en metodiſtiſkpietiſtiſk menniſka i 
wärf tid ſom „werldslig lättſinnighet“. 
Luther ſjelf har bekänt om ſig, att han 
behöfde anfäktning, paͤ det han maͤtte haͤl⸗ 
las i ödmjukhet; och att en kriſten icke kan 
wara utan inwärtes eller utwärtes kors, 
har ingen få flart fom han uttalat; men 
knappaſt har någon få beſtämdt, få full: 
ſtändigt och helt gjort allwar af ſamt 
bjudit andra göra allwar af att orubb⸗ 
ligt förlita fig på Kriſti kors och ord. 
J det förut omnämda brefwet af aͤr 1516 
är det juſt fråga om en fullkomlig miſs⸗ 
tröſtan på dig ſjelf och dina egna werk 
(fiducialis desperatio tui etoperum tuo- 
rum). 

Men en man, ſom innehar en ſaͤdan 
ſtällning och öfwar en ſaͤdan ſjälawaͤrd, 
maͤſte för werlden och i ſynnerhet för 
werldskriſtna wara en gaͤta. Men i 
fullaſte mening mäſte det wara en gaͤta, 
ja ett fraͤgetecken af betänklig art, hwad 
jag här ofwan driſtat mig kalla „anfäkt⸗ 
ningar af kyrklig-reformatoriſk art“. 
Deröfwer nu några ord. Som bekant 
är, framträder Luthers trosnit aldrig 
ifrigare, aldrig öfwermodigare, kunde 
man näſtan ſäga, än daͤ, när det är 
fraͤga om hans ſak; hwad man ſäger 
om Luther, yttrar han ofta, det bety⸗ 
der ingenting, men af ſin ſak, af ſin 
lära prisgifwer han icke det ringaſte; 
der will han behaͤlla ſitt haͤrda hufwud 
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och icke wika. Och dock förekomma der⸗ 
jemte yttranden, ſom wiſa huru djupt 
bedröfwad Luther ofta war öfwer få ringa 
djupgående frukt af evangelium, öfwer 
ſaͤ många förwillelſer äfven hos wän⸗ 
ner, öfwer få mycket miſsbruk af den 
evangeliſka läran, ja deröfwer, att till⸗ 
ſtaͤndet bland maͤnga följd af refor— 
mationen war wärre än förut. Icke 
blott Melanchton, utan äfwen Luther 
ſjelf har lemnat yttranden, ſom wiſa, 
att ſamwetet mången gång gjorde honom 
förebråelfer för affall från Rom, att hos 
honom, Tyſklands profet, tid efter 
annan twifwel uppſtego angaͤende hans 
gudomliga ſändning och befogenhet. Oak⸗ 
tadt Luther hos ängsliga wänner, till 
exempel Melanchton, djerft tillbakawi⸗ 
jade dylika twifwel med ord ſaͤdana fom 
desſa: Om wi aͤngra oſs, ſaͤ ångrar 
Kriſtus fig ſjelf, och må han gerna 
aͤngra ſig; jag will hellre wara aͤnger— 
full med Kriſtus än haͤllas uppe med 
kejſaren (si nos ruemus, ruet Kristus; 
et esto, ruet; ego malim cum Kristo 
ruere, quam cum Caesare stare) (de 
Wette IV, ſ. 63), ſä finner man dock, 
aͤtminſtone wid wisſa tillfällen, att an⸗ 
fäktningens waͤgor hotande kringhwärfde 
honom, hwilka han tillſkrifwer ſatan och 
betraktar ſaͤſom fin freſtelſe (mea tenta- 
tio), i enlighet med 2 Kor. 12. Det 
hade warit ett under, om ſaͤ icke hade 
ſkett. Wi tacka Gud för ſaͤdana Lut⸗ 
hers bref, ty de wiſa, hwilken djupt 
ſamwetsgrann, allwarlig, ſannfärdig man 
han war. Det hade warit ett under, 
om icke ſamwetet hos denne uppriktigt 
fromme, trogne kyrkans ſon och munk, 
nämligen ſaͤſom ett irrande ſamwete, 
hade under tiden plågat honom med den 
ängsliga frågan: „Har du i ſjelfwa 
werket gjort rätt?“ Men äfwen i desſa 
ſwaͤraſte anfäktningar wann han ſeger, 
och hwarigenom? Derigenom att han 


höll fig wid Guds ord och wid ingen. 
ting annat, och der maͤſte äfwen hans 
ängsliga ſamwete gifwa honom det witt— 
nesbörd, att han för ingenting annatkäm⸗ 
pat än för Guds ord, och att han bragt 
Guds ord i ljuſet. Och derpaͤ ſtöder 
han fig äfwen, då han har att göra 
med andra, ſom äro anfäktade för ſamma 
ſak. För denna ſunda kriſtendom wer— 
kade Luther: „Ingenting annat är 
godt, än det Gud bjuder, och ingen⸗ 
ting annat är ſynd, än det Gud för⸗ 
bjuder.” Detta är ockſaͤ icke blott den 
wigtigaſte lära för anfäktade och för 
dem, ſom hafwa att öfwa ſjälawaͤrd 
bland ſädana, utan äfwen för hela det 
kriſtliga lifwet och ſynnerligen för waͤr 
tid. Gud gifwe, att den moderna kri— 
ſtenheten behjertade denna lära! 


„Luther-läſarene“ och de „evan⸗ 
geliſke“. 


Det har icke få fällan händt, att per: 
ſoner, font åtagit fig att ſkildra de and— 
liga rörelſerna i waͤrt land, antingen 
detta ſedan ſkedt i tal eller ſkrift, upp: 
dragit en beſtämd ſkilnad emellan de 
ſ. k. Luther-⸗läſarene och de evangeliſka. 
Derwid hafwa de förra betraktats ſaä— 
ſom den egentliga rättroende kärntrup— 
pen inom den lutherſka kyrkan, medan 
aͤter de ſednare betecknats ſaͤſom mer 
eller mindre partiſinnade. 

Hwad mig beträffar, maͤſte jag rent 
ut ſäga, att jag icke förſtaͤr ett ſaͤdant 
ſärſkilſande. Saͤwidt jag känner de 
evangelifka i waͤrt land, läſa de baͤde 
bibeln och Luther. Ja, de läſa Luthers 
ſkrifter med ſaͤdan förkärlek, att de mer 
än en gång fått hålla till godo med 
beſkyllningen för enſidighet i detta af: 
ſeende. Naͤgra beſkylla dem t. o. m. 
för Luther-förgudning. Men ändå äro. 
de inga Luther⸗läſare! 
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Här maͤſte ligga någon hemlighet för- 
borgad, fom kan löſa den fwåra gåtan. 
Kanſke är det möjligen ſaͤ att de ,,evan- 
geliſke“ icke läſa fin Luther rätt, medan 
deremot de ſ. k. „Luther⸗läſarene“ göra 
det? Saͤdan lär wäl deras tanke wara, 
ſom ſkilja emellan evangeliſka och Lu⸗ 
ther⸗läſare. 

Om nu en ſaͤdan tanke ligger till 
grund för det ifraͤgawarande ſärſkil— 
jandet, få maͤſte jag återigen ſäga, att 
jag icke ens kan fatta ſjelfwa tanken. 
Det enda jag kan förſtaͤ — jag bekän⸗ 
ner det ärligt — är att den maͤſte wara 
gripen ur luften ſaͤſom få mycket annat 
här i werlden. Naͤgon grund för en 
ſlik tanke har jag icke kunnat upptäcka. 

Ty om ockſaͤ en och annan af de evan⸗ 
geliſfka i någon punkt möjligen miſs⸗ 
förſtaͤtt Luther, få är detta i ſjelfwa 
werket ingenting mera, än hwad ſom 
äfwen har kunnat hända de ſ. k. Luther 
läſarena. Ty icke ens desſa torde waͤga 
paͤſtaͤ, att de i alla afſeenden rätt hafwa 
uppfattat hwarje uttryck af Luther. 

Här är dock — förmodar jag — icke 
jä mycket fråga om ett eller annat ut⸗ 
tryck ſom icke faſt mer det hela, ſjelfwa 
läran, ſaͤdan waͤr lärofader har fram— 
ſtält denſamma. De, fom göra en åt: 
ſkilnad emellan de evangeliffa och Luthers 
läſarne och ſkänka ſitt erkännande aͤt de 
ſiſtnämnda, torde följakteligen anſe att 
de evangeliſke hafwa uppfattat Luthers 
lära orätt och ſäledes icke äro de rätte 
Luther⸗läſarene. 

Om nu meningen är en ſaͤdan, daͤ 
maͤ det icke förtyckas mig, att jag nöd: 
gas beteckna den ſaͤſom fullkomligt orik⸗— 
tig. Jag har nemligen ganſka noga 
ſkärſkädat de evangeliſkes läroaͤſigter och 
med afſeende aͤ dem kommit till följande 
reſultat: 

Att de i fråga om fynden och deja 
fördömelighet äro fullfomligt enfe med 


Luther, ſom på fullkomligt bibliſk grund 
t. o. m. betecknar afſynden ſaͤſom en i 
och för ſig giltig orſak till fördömelſe; 

Att de i ſtöd af ſkriften anſe det wara 
för menniſkan alldeles omöjligt, att ge⸗ 
nom nägon ſom hellſt ſin goda gerning 
eller egenſkap, det ware ſedan bönen, 
förſakelſen, eller en uppoffrande kärleks⸗ 
werkſamhet, warda rättfärdig och för⸗ 
tjena den ewiga ſaligheten. — Juft på 
ſamma ſätt lär äfwen Luther! 

Att de derjemte tro, lära och bekänna, 
att Herren Jeſus har tagit alla menni⸗ 
ſkors ſynder på fig och förſonat dem 
ſamt genom ſin görande och lidande 
lydnad förwärfwat dem en ewig rätt⸗ 
färdighet. Saͤ Luther äfwen! 

Att de jemte Luther i grund af Skrif⸗ 
ten tro och lära, att Gud genom ordet 
och ſakramenterna tillbjuder menniſkorna 
förſoningsnaͤden och rättfärdigheten i 
Kriſtus, ſamt att man deraf blifwer del⸗ 
aktig genom tron, den Guds Ande för⸗ 
medels evangelium werkar i hjertat. — 
Att Luther icke heller annorlunda lärer, 
borde wara klart för den, ſom will och 
kan ſe; 

Att de hålla få före, att den, fom ge: 
nom nya födelſen i dopet blifwit ett 
Guds barn och ſedermera wandrat i 
tron, eller ock, om han ifraͤn denna tro 
affallit, blifwit dertill af Guds Helige 
Ande förnyad (= omwänd, till ſitt 
ſinne på nytt född), warder ſalig, om 
han eljes förblifwer i tron intill än⸗ 


dan. — Manne icke Luther lär juſt 


på ſamma ſätt? 

Att de anſe tron på Kriſtus fram: 
kalla och fordra ett nytt lif: böneum⸗ 
gänge med Gud, Hans budords efter— 
följd, den gamla menniſkans dödande, 
werldens förſakelſe, o. ſ. w., o. ſ. w.— 
Saͤledes lika ſom Luther! 

Att de, för få midt de bekläda läro⸗ 
embetet, pläga allwarligen beſtraffa ſina 
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troende åhörare för fynden ſamt upp: 
mana dem att wandra ſom Kriſti 
evangelium wärdt är. 

— Saͤdan har jag funnit de evange⸗ 
liſkes ſtaͤndpunkt wara, och — ſaͤdan är 
äfwen Luthers. Om nu de ſ. k. Luther⸗ 
läſarene i desſa ſtycken äro enſe med 
Luther, ſaͤ måfte de wäl äfwen wara 
enſe med de „evangeliſke“, hwilka ſiſt— 
nämnda ſaͤledes äro „Luther⸗läſare“. 
Men om få är, då wet jag icke, hwar— 
före man nödwändigt ſkall göra ſkilnad 
emellan de evangeliſke och Luther⸗läſa⸗ 
rene. Eger åter en ſkilnad werkligen 
rum, ſaͤ maͤſte wäl orſaken dertill wara 
den, att de ſ. k. Luther⸗läſarena ant. 
icke göra ſkäl för ſitt wackra namn, eller 
ockſaͤ läſa Luther orätt. 

En evangeliſk och Luther⸗läſare. 


En julafton i nödens boning. 


Den efterlängtade julaftonen är inne. 
Wille wi beſöka de ſtora och rika huſen, 
ſkulle wi finna en raſtlös werkſamhet 
och öfwerallt glada anſigten. Alla hafwa 
braͤdt med julſtök, och alla glädja fig 
åt den ſtundande högtiden, om icke öf— 
wer wär Frälſares ankomſt till werlden, 
få dock öfwer den glädje, trefnad och 
frid, fom under jultiden alltid är rå 
dande. Intet minne från barnaären 
är få ljufti och få outplånligt inriſtadt 
i ſjälen, ſom minnet af julen i Hemmet. 
Det är under julen, fom alla hjertan 
öppna fig och gerna wilja ät den fattige 
dela med fig af fin rikedom och ſitt 
öfwerflöd; det är fom om den höge 
Gäſtens ankomſt, hans, ſom icke gör 
någon ſkilnad på hög och låg, owilkor⸗ 
ligen fnöte en närmare förening mellan 
alla ſamhällsklasſer. Man tänker på 
dem, fom intet hafwa, och man förjer 
efter bäſta förmåga för att ingen ffall 
med bedröfwadt hjerta fitta enſam wid 


ett tomt julbord. Salige alla de, ſom 
öppna ſitt hjertas dörr, ſaͤ att Jeſus⸗ 
barnet får komma der in med alla fina 
rika gaͤfwor! 

Men wi wilja nu begifwa oßs till 
den enſamma hyddan, ſom ligger der 
högt uppe på fjellet med fina otäta 
wäggar utſatta för den hwinande blåften. 
En liten braſa lyſer från ſpiſelhällen. 
Det är dock temligen ffumt derinne, ty 
lakan och täcken äro hängda för fönſtren, 
för att hålla kölden och dagsljuſet ute 
jä mycket fom möjligt. 

Mefslingen går i bygden och har med 
waͤldſamhet gripit omkring fig bland 
de ſmaͤ. Den har beſökt näſtan hwarje 
hus, och många barn hafwa blifvit 
dödens byte. Länge höll ſjukdomen ſig 
på afſtaͤnd från ſkomakarens enſtaka lig: 
gande boning; till ſiſt fann den likwäl 
ſin wäg äfwen dit. Den minſte gosſen 
har flumrat in, för att fri från hunger 
och köld, ſjukdom och nöd, wakna i fin 
Frälſares armar. J flera weckor hafwa 
de twä minſte barnen, och derefter Maria, 
warit fängslade wid ſjukbädden. Sedan 
den lilles död har den arme, fridlöſe 
mannen warit förſwunnen. Sorg och 
grämelſe gnagade hans hjerta, och han 
trodde det war Guds rättwiſa hemſökelſe, 
fom uppenbarade fig i gosſens bort: 
gång. Det blef honom till ſiſt out 
härdligt att fe lidandet och nöden hos 
dem, fom han älffade, och han ſökte 
ſtilla fina hjertegwal i dryckenſkapens 
förfärliga flod. Modren gar fram och 
tillbaka på golfwet med den gråtande 
lila Lotta på armarna. Signe ſitter 
med Maria på ſitt knä, och John lutar 
hufwudet mot ſyſtrens axel. Han har 
hittills undgått ſſukdomen; i dag bränna 
dock hans kinder feberheta och ur ögat 
lyſer en underlig glans; men hwarken 
modren eller Signe lägger märke der⸗ 
till. De äro helt och haͤllet upptagna 
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af de ſjuke, ſom nu äro ſaͤ bra, att de 
kunna äta och alltjemt ropa efter mat. 
Modrens långa, utmärglade geſtalt bär 
tydliga ſpaͤr af ſorg och bekymmer; kin⸗ 
derna äro infallna och ringarne kring 
ögonen djupa och mörka, armarne darra 
under den lätta bördan, och hennes 
tårar rulla nedför de ſmaͤ genomſkinliga 
händer, ſom kärleksfullt ſmeka hennes 
kind. 

„Signe“, ſäger Maria gråtande, „ſwep 
täcket tätare omkring mig; jag fryſer 
ſä! Tror du inte, att den ſnälle dok⸗ 
torn ſnart ſkickar oſs wed, ſaͤſom han 
lofwade?“ 

„Jo det tror jag ſäkert; laͤt oſs wara 
tåliga nu en liten ſtund, Maria, få kom⸗ 
mer ſnart det kära Jeſusbarnet med 
många goda ſaker, både ljus, wed och 
mat.” 

„Han kunde gerna ffynda fig”, ſnyf— 
tade Maria, „jag är få hungrig, och 
wi hafwa ju få länge bedt honom 
komma.“ 

„Du faͤr wara tålig och ſtilla, Maria“, 
tröſtade modren; „om du inte will wänta 
tåligt, ſaͤ kommer han kanſke aldrig. Will 
du inte gerna likna honom? Du wet 
ju, att det är han, ſom ſänder oſs ſjuk— 
dom och nöd. Han war ſjelf ſä tälig 
och ſtilla, då han war liten, och om du 
blott ſtilla wäntar på honom, få kom- 
mer han ſäkert.“ (Fortſ.) 


Alt och annat från ſeoͤnaſte kyrko - 
möte. 


Bland kyrkolags frågor, hwilka wid 
kyrkomötet behandlades, må nämnas 
ſärſkildt följande: 

§ 450 ſkulle af kyrkolagskomiten för— 
ſlagswis omredigeras i ſaͤdant ſyfte att 
kyrkomöten borde haͤllas ätminſtone 
hwart 5 år. Om detta förflag af land t— 
dagen godkännes, har den evang. luther - 


ffa kyrkan i waͤrt land tillwunnit fig 
en ſtor fördel. 

Fraͤga förewar äfwen om ändring af 
§ 455, antingen få, att förſamlingarna 
alltid förſattes i tillfälle att yttra ſig 
om de förſlag, hwilka i $ omnämnas, 
utan att de dock wore owilkorligen ſkyl⸗ 
dige att begagna ſig af detta tillfälle, 
eller äfven, att denna rättighet (att 
nemligen uttala fig om förſlagen) få 
till wida ſkulle infkränkas, att lagſtift⸗ 
ningsfraͤgor, ſaͤframt de icke berörde $$ 
1, 2, 435 och 456 och möjligen äfwen 
andra wigtiga lagrum, ſkulle funna wid 
kyrkomötet behandlas och afgöras utan 
förſamlingarnas och preſtmötenas hö— 
rande. Denna fraͤga ledde dock till 
ingen åtgärd, emedan båda de nyfſs⸗ 
nämnda förſlagen förkaſtades. 

§ 50 i Kyrkolagen, fom innehåller 
ſtadgande om katekespredikningar och 
thy åtföljande förhör borde enligt mötets 
beſlut förändras ſaͤ till wida, att de 
ſ. k. gaͤngförhören finge utelemnas, ſaͤ⸗ 
framt både preſterſkapet och förſamlin⸗ 
gen wore enſe derom. 

Fraͤgan om lekmannawerkſamheten 
och deſs ordnande förewar äfwen wid 
detta möte, och blef det mötets beſlut 
att ät den komité, fom blifwit utſedd 
i och för kyrkolagsförändringar, upp⸗ 
draga utarbetandet af ett förſlag om 


„lekmannawerkſamhetens inordnande i 


kyrkan“ ſaͤlunda, att ſaͤbäl inhemſka iom 
utländſka kolportörer blefwe ſtälda under 
nödig kontroll. Förſlaget, ſom äfwen 
borde uttala fig angående det ſätt, på 
hwilket perſoner fom egde ſ. k. ,venia 
concionandi“ kunde ifall af fog beröf⸗ 
was en ſaͤdan rättighet, ffulle behandlas 
i enlighet med § 455. 

Hwad nu denna fråga widkommer, 
torde det wara hwar och en bekant, att 
den redan länge warit af brännande 
art. Den har förekommit och diſtute⸗ 
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rats wid preſtmöten och andra tillfällen, 
och närhelſt få ffett, har den fatt mer 
än ett ſinne i brand. 

Erkännas maͤſte, att det icke alls är 
underligt, om få warit fallet. Förhaͤl— 
landena hafwa hwad werkſamheten wid— 
kommer werkligen warit ſaͤdana, att det 
wore högſt orätt att utan widare ſöka här— 
leda maͤnga preſtmäns owilja emot den 
otyglade lekmannawerkſamheten ifraͤn en 
wiſs afwoghet emot ſtörre lifsyttringar 
inom det religiöſa omraͤdet. Jag kan 
medgifwa, att ſaͤdan afwoghet kunnat 
förefinnas hos någon af dem, hwilka 
borde wara de ifrigaſte befordrarene af 
det andliga lifwet, men att uppſtälla det 
ſom allmän regel anſer jag wara mer 
än man kan inför Gud förſwara. Jag 
ſkulle hellre wilja tolka ſaken få, att 
omſorgen om Kriſti hjord — ſaͤledes 
det rätta herdaſinnet — i de fleſta fall 
warit orſaken till de ſkedda framſtäll⸗ 
ningarna om lekmannawerkſamhetens 
ordnande och begränsning. Ty wisſt 
är det upprörande att, ſaͤſom nu ſkedt, 
emot kyrkan och deſs lära fiendtliga in⸗ 
ländſka och utländſka lekmannapredikanter 
ſkola ega rätt att icke allenaſt tränga 
fig in i förſamlingarna, utan ännu der: 
till der huſera bäſt de finna, utan att 
de ens ſkyldigkännas, att wid fin an: 


komſt derom underrätta förſamlingarnas 


preſter och gifwa dem närmare beſked 
om arten af den werkſamhet, hwilken 
de ärna utöfwa. Man kan med ſkäl 
fraͤga, hwem ſom har gifwit den kyrk— 
liga lagſtiftningen rätt att genom en jå 
långt drifwen frihet förſwaͤra ja omöjlig: 
göra den redan deſsutom nog ſwaͤrlöſta 
uppgift, ſom aͤligger kyrkans herdar, 
att neml. waka öfwer hjorden och, ſaͤwidt 
de det kunna, wakta denſamma för de 
kringſmygande ulfwarna? Det will nära 
nog ſynas, ſom ſkulle man hafwa welat 
ſörja för, att alla hinder för willoan⸗ 


darna omſorgsfullt blefwe undanröd— 
jade, få att de wid fin ankomſt ffulle 
finna både dörrar och fönſter widöppnade. 
Underligt nog! Den ſom har en ſtor 
ſkatt plägar noga akta den. En bättre, 
en ſtörre ſkatt än den evangeliſk⸗lutherſka 
kyrkans rena, med Guds ord fullkomligt 
öfwerensſtämmande lära kan icke finnas. 
Hwarföre då på bäſta ſätt underlätta 
de andliga lurendrejarnes möda, dä de 
komma och bjuda ut ſina falſka ädelſte⸗ 
nar ſamt ſöka förmå lättroget folk till— 
handla ſig dem med förkaſtande af den 
äkta perla, de förut egt? 

Hwad mig ſſelf beträffar, kan jag 
med godt ſamwete ſäga, att jag icke 
är någon fiende till lekmannawerkſam⸗ 
heten, utan twärtom en warm wän 
deraf, hwilket tydligen äfwen ſynes deraf, 
att jag arbetar i en förening, ſom ſän— 
der ut lekmannapredikanter. Men detta 
förh indrar mig icke, att wara afwogt 
ſinnad emot den bordnade och ſſelf— 
raͤdiga lekmannawerkſamhet, fom nu i 
wärt land här och der bedrifwes. Sä 
godt den nämnda föreningen det kun— 
nat, har den ärligt bjudit till att i 
kyrkan inordna ſin lekmannawerkſamhet, 
och till förekommande af miſsbruk och 
oordningar har den förſökt omfkanſa 
denſamma med hwarjehanda detaljerade 
beſtämmelſer. Främſt har föreningens 
Beſtyrelſe ſökt rigta ſina kolportörers 
uppmärkſamhet derpaͤ, att de icke böra 
arbeta emot kyrkan, utan med och för 
henne; och har Beſtyrelſen med tillfreds— 
ſtällelſe funnit att deſs ſträfwanden i 
detta hänſeende icke warit fruktlöſa. 
Men om detta oaktadt felgrepp någon 
gång hafwa kunnat ſke, huru: mycket 
mera icke då, när lekmannawerkſamhe— 
ten är helt och haͤllet okontrollerad och 
den enſkilda perſonens eget godtycke är 
den enda regeln och rätteſnöret för hans 
uppträdande. 
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Gud är likwäl icke en bordningens, 
utan en ordningens Gud, och ſaͤſom 
ſädan will Han äfwen hafwa ordning 
uti fin kyrka. J öfwerensſtämmelſe med 
denna gudomliga wilja hafwa wi i för⸗ 
ſamlingen ett ordnadt predikoembete, 
ſom är behörigen kontrolleradt. Hwar— 
före kunde då icke äfwen lekmannawerk⸗ 
ſamheten wara ordnad? Afwen under 
det apoſtoliſka tidehwarfwet fanns det 
en lekmannawerkſamhet (ſe t. ex. Ste⸗ 
fani exempel!), men den war behörigen 
ordnad och begränſad. Mig ſynes att 
detta nu ockſaͤ kunde wara fallet. 

Men Huru fkall lekmannawerkſamhe⸗ 
ten paͤ bäſta ſätt ordnas och begränſas? 
Se här den fråga, ſom ofta blifwit gjord, 
men på hwilken det icke torde wara få 
lätt att finna ett tillfredsſtällande ſwar. 
Utan att wilja tilltro mig förmaͤga att 
löſa den ſwaͤra uppgiften, waͤgar jag 
likwäl här för min egen ringa del komma 
fram med ett förſlag, ſom, enligt hwad 
jag tror, borde föra oſs aͤtminſtone gan⸗ 
ſka nära det önſkade maͤlet, utan att 
ändå 6wara alltför radikalt. Må man 
förſt och främſt ſtadga, att hwarje lek⸗ 
mannapredikant, utan afſeende paͤ om 
han är inhemſk eller utländſk, är owil⸗ 
korligen ſkyldig att wid fin ankomſt till 
främmande förſamling, förrän han ſin 
werkſamhet begynner, beſöka förſamlin⸗ 
gens ſjälaſörjare, för att inför dem 
förete ſina dokumenter och närmare redo— 
göra för den werkſamhet han ärnar 
utöfwa. Uppgifwe han derwid äfwen, 
ſäwidt detta eljes ſke kan, de ſtällen, der 
han ärnar haͤlla läroföredrag och ware 
han för öfrigt ſkyldigkänd, att under en 
fortſatt wiſtelſe å orten alltid underrätta 
preſterſkapet, ſäframt detta nemligen 
ſñüdant önſkar, om de ſammankomſter, 
hwilka han föranſtaltar. Följden häraf 
ifall wara den, att det nu få wanliga 
kringſmygandet förekommes, och preſter— 


| 


ſkapet förſättes i tilfälle, att icke allenaſt 
erhålla närmare kännedom om qwali⸗ 
fikationerna hos de män, hwilka arbeta 
i deras förſamlingar, utan äfwen när⸗ 
wara wid ſammankomſterna, för att 
öfwerwaka hwad der läres. Skulle nu 
wid det beſök, en lekmanna predikant 
wid ſin ankomſt till orten aflägger hos 
preſterſkapet, utrönas, att perſonen i 
fråga antingen icke är behörigen doku⸗ 
menterad) aͤtminſtone preſtbetyg borde 
kunna äſkas och, om han är utſänd af 
något ſällſkap, intyg af detta att han 
ſtaͤr i deja tjenſt), eller ock att han för⸗ 
fäktar läror, hwilka afwika ifrån Hi 
beln och waͤr kyrkas ſymboliſka böcker, 
hafwe då preſterſkapet rätt, att antin⸗ 
gen ſjelft, eller i ſamraͤd med kyrkoraͤdet 
utan widare förmena honom all werk⸗ 
ſamhet & orten, ſamt att, i händelſe han 
icke beaktar förbudet, antingen wid⸗ 
taga aͤtgärder för hans aflägsnande 
eller ock inför domſtol beifra förſeel⸗ 
jen. Ma man äfwen faſtſtälla ſamma 
lag, om han helt och Håller underlaͤ⸗ 
ter, att wid ſin ankomſt beſöka reſp. 
preſterſkap. 

Genom en få beſkaffad lag ſkulle Helt 
ſäkert det ofog ſtäfſas, fom nu — man 
maͤſte medgifwa det — raͤder i förſam⸗ 
lingarna. Anledning till knot och kla— 
gan borde icke heller förefinnas om en 
ſaͤdan beſtämning infördes, ty den ſkulle 
på intet ſätt inſkränka rättſinniga lek⸗ 
mäns rättighet att tala Guds ord, utan 
endaſt ålägga dem en ſkyldighet, hö— 
rande till den yttre ordningen och an⸗ 
ſtändigheten, hwilken de, ſaͤſom jag äl⸗ 
ſkar att tro, ockſaͤ nu redan uppfylla. 
Hwad aͤter de andra widkommer, neml. 
de icke rättſinniga, ſkulle wisſerligen 
deras ſjelfswäld få en ganſka beſwärlig 
hämſko, men detta wore ju icke farligt. 
Kinkigaſt blefwe wäl ſaͤdana lekmanna⸗ 
predikanters ſtällning, hwilka komma 
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för att nedrifwa kyrkan och deſs lära, dana, fom blott hafwa namnet. Vetta fu ; 
och det kunde werkligen hända, att många | om lekmannawerkſamheten. B. 
quaſimisſionärer hwilka blifwit mana Lutherſka Ev 

att hushålla i „annan mans hus“ fås under E. a 1 ENS 5 
ſom de ſjelfwa welat, komme att betyd⸗ nad fått emottaga: 

ligt förkorta eller t. o. m. helt och haͤl⸗ Fraͤn Wichtis af ruſthaͤllaren Fors⸗ 
let inſtälla fina beſök i wåra förſam⸗ ſtröm 10 ma fr Kotka af Föreningens 
ee 25 riktiat wänner 40 m.; fr. Björneborg, eig g 
Agar wore — uppriktigt | medel från filialfeſten gm hir M. I 
ſagdt — en ſtor winſt. Sjelfwa borde Th. Tamlander 43 m. 50 p.; fr. W 
de icke heller förundra ſig allt för mycket, borg, kollekt wid filialfeſten 141 m. 55 
om den lutherſka kyrkan i Finland ſent p hwaraf wid finſka gudstj. 116 m. 


4 é 81) 45 p. och wid ſwenſka 25 m. 10 p. 
om ſider ſkulle begynna utöfwa en rät⸗ (gm paſtor K. G. Sirén); fr. Weſilaks 


tighet, hwilken tillkommer hwarje annat gm paſtor E. Hannula 45 m., hwaraf 
religiöſt ſamfund, och ſaͤledes äfwven inſaml. wid gudstjenſt å Halkiwaha 
borde tillkomma kyrkan, rättigheten nem⸗ 23 m. 75 p., wid bibelförkl. ä Kurala 
ligen, att på lagligt ſätt ſkydda fig | 10 m. ä Kankaanpää 10 m. 75 p. och 


. r : fyllnad af inſändaren 50 p. fr. Pargas 
emot waͤldſamma och liſtiga fienders an— af ſkepparen S öderblom 3 m., fr. Björ⸗ 


grepp. Finge i följd häraf de ſ. k. neborg gm poſtiljon J. G. Wahlſtröm 
„misſionerna“ mindre arbete och ſämre 21 m: 20 p., 1 inſaml. i Böne⸗ 
inkomſter här i landet, kunde de ju be- huſet 6/586 8 m. 15 p. och 5/0 8 m. 
gifwa fig antingen till Swerige, deri⸗ 925 1 10 11 1b pi fe Weiten 
från många af dem hafwa kommit eller | af husbonden Kokko 15 kyrkoh. Hagel⸗ 


ock till något hednaland, der werkliga | berg 5 m.; fr. Saarijärwi, inſaml. wid 
misſionärer behöfwas och icke allenaſt fås bibelſt. gm. hr. J. Kolanen 5 m. 
näe 


Vrenumeralionsanmälan. 


„Sändebudet, evangeliſk tidning för folket“, utkommer, will Gud, äfwen näſta 


aͤr, 1887. 

Tidningens ſäwäl redaktion fom ſyfte fol; oförändrade. 

Och ſyftet? 

Det är att förmedels bibelbetraktelſer, kriſtliga berättelſer, meddelanden fraͤn 
det kyrkliga lifwets omräde, korreſpondenſer af kriſtligt innehaͤll m. m., m. m. 
werka för uppkomſten och befordrandet af en ſann gudaktighet i Kriſtus Jeſus 
genom tron och kärleken. 

J ſaͤdant afſeende IſkallSändebudet ſöka iframhaͤlla allt Guds råd om wär 
frälsning och ſalighet, Fjådant detta genom lagen och evangelium är uppenbaradt. 
Ti.dningen ffall fortſättningswis wara iſträngt bekännelſetrogen och fåledes 
ſant kyrklig. 

Afſedd för folk af alla klasſer, ſkallsden begagna ett ſaͤdant framſtällnings⸗ 
ſätt, hwilket äfwen för den olärde är begripligt. Detta hindrar dock icke de mera 
lärde att äfwen läſa och förſtaͤ den. 
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arbete för kyrkans bäſta, wägar Sändebudet främſt göra ſig påmindt hos kyrkans 
lärare men ſedermera äfwen hos alla andra wänner af lutherſk tro och bekännelſe. 

Redaktionen ſkall förſöka att göra tidningens inneHåll få omwexlande fom möjligt. 

Priſet på tidningen blir oförändradt både i Helſingfors och landsorten 3 mark. 

elſingfors i Nowember 1886. 4 
85 feen Johannes Bäck, 
1 Mg paſtor, 
Sändebudets redaktör. 

„Sananſaattaja, Ewankelinen kanſanlehti,“ utgifwes ene år 1887 i famma 
ſyfte och format fom hittils. 

Tidningen. redigeras af paſtor K. G. Sirén. 

Prenumerationspriſet blir oförändradt tre (3) mark å utgifningsorten, Ben 
fors, och på landets ſamtliga poſtkontor. 


Prenumerantſamlare à tidningarna, hwilka utkomma med tvenne nummer 
i månaden, erhaͤlla för de ſamlade exemplaren ga e enligt följande af Beſty⸗ 
rel ſen fattade beſtämmelſe: 
da 10 exx. betalas, erhällas 11 exemplar; 


77 20 " " " 23 " 
" 30 * " | kil) 35 " 
N 4 
„ 40 7 q FD 47 "” 5 * 
a MV, 2 


” 50 77 
och ſedan fortſättningswis för hwarje fotat, fm betalas, 2 fri⸗exemplar. När fri⸗ 
exemplar önſkas maͤſte reqwiſiton ja gt kontant liqwid inſändas till Luth. Evangeli⸗ 
föreningens Expedition i Helſingf rs, fom i detta fall tillhandahåller reqwirenten 
tidningarna koſtnadsfritt. Då mindre än tio exemplar taga3, bör prenumeration 
helſt ſke på närmaſte e emottages endaſt å hel årgång. 


Prenumeranter i hufwudſtaſm torde reqwirera fina exemplar af tidningarna 
à Luth. Evang. Föreningens Expedition, Fredriksgatan n:o 42, och ega att afhemta 
deſamma à nämda expedition, eller i handlanden Tallbergs kontor, Weſtra Henriks⸗ 
gatan n:o 18, eller ock i herr Axel Olins butik, Glogatan n:o 3. De åter fom 
ſa önfka, finna få fig ſitt exemplar hemſändt mot erläggande af 50 penni per 
1 utöfwer prenumerationspriſet. 

J St. Petersburg kunna tidningarna prenumereras i herr Anton Lindebergs 
bokhandel, Lilla Stallhofsgatan no 5. 


Pä det att upplagans ſtorlek måtte funna beſtämmas, behagade ärade pre 


numeranter i tid göra ſina prenumerationer. 
Wi bedja wördſamt tidningarnas wänner och gynnare, att ſöka bare al 


* ders ſpridning ibland wärt folk. 


Helſingfors, Weilin & Göös' aktiebolags boltrycheri 1886. 


* 3 


- | N 
Alldenſtund Sändebudet arbetar i kyrkligt ſyfte, och emedan nödigt är att 
= alla kyrkans wänner i desſa förbiſtringens tider ſammanſluta fig till gemenſamt 


4 


4 
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Kristi Evangelium 
är Guds kraft till salighet 
för bfonr och en som tror, 
Nom. 1: 16. 


Si, jung bådar 
eder en stor glädje, hwilken 
allt folk wederfaras skall. 
Luc. 2: 10 


Evangelifk Tidning för Folket. 


Nio 23. utgiſwes på föranſtaltande af Lutherſta Evangeli-föreningen i Finland. 11 årg. 


I rtenper | utkommer med 24 nummer ! året. | 


Pris för årgång 3 % Lösnummer 15 1. 


år 1886. 


Epiſteln till Filipperna. 
(Fort). fr. föreg. nir) 


I den 19:de werſen förklarar apoſteln närmare, huru han kunde glädja 
ſig t. o. m. öfwer de icke rättſinnige lärarenes Kriſtus-predikan. Han ſäger: 
„Ty jag wet, att det kommer mig till ſalighet geuom eder bön, och Jeſu 
Kriſti Andas tillhjelp.“ De nämnda predikanterne ſökte, fåfom förut blif— 
wit ſagdt, i ſitt köttsliga ſinne motwerka apoſteln Pauli inflytande. Att 
han fkulle ſjunka i anſeende och förlora förſamlingens förtroende, war för 
dem wigtigare än Kriſti rikes utbredande. Apoſteln låter dock icke modet 
falla. Han wet, att „dem, fom Gud för hafwa, tjena allting till det 
bäſta“, och han tror, att faſtän Kriſtus predikades af mindre rena bewekelſe— 
grunder, få ffulle dock äfwen detta lända honom (apoſteln) till glädje och 
fromma. Ty hwad war apoſtelns högſta glädje? Det war Guds ära 
och Kriſti rikes tillwekt. Hans walſpraͤk war Johannes Döparens wäl⸗ 
kända utlåtande: „Honom (Kriſtus) bör tillwexa och mig förminſka.“ Nu 
trodde apoſteln, att de troende Filippernas bön och Guds Helige Ande i 
förening ſkulle aͤſtadkkomma det, fom de egenkäre predikanterna icke ens 
hade åfyftat, nemligen Kriſti namns förherrligande genom en eller annan 
ſjäl, fom förmedels deras predikan möjligen blefwe wunnen ät Kriſtus, och 
denna tro fkänker Honom känslor af ſalig tillfredsſtällelſe. 

Dertill kommer ännu, att alla lidanden, de må wara af andlig eller 
lekamlig beſkaffenhet, äro ſynnerligen egnade, att luttra och förädla det 
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troende ſinnet. Genom lidandet fkickliggöres man mer och mer för fkils⸗ 
mesſan ifrån den närwarande ſynliga werlden och inträdet uti den Högre, 
oſynliga. Hjertat warder allt mer och mer himmelſkt ſinnadt, ty i ſamma 
mån det befrias ifrån werlden, blifwer det ockſaͤ mera genomträngdt af den 
Helige Ande. Sa bidrog helt ſäkert äfwen det ſjälslidande, fom tillfoga⸗ 
des apoſteln genom de omordade äregiriga predikanternas af bitter fjelf: 
wiſkhet föreſtafwade werkſamhet, i ſin maͤn till hans andliga lifs utweckling 
och tillwext. 

„En rättfärdig mans bön förmår mycket, der hon allwar är“, ſäger 
apoſteln Jakob, och få tänkte äfwen apoſteln Paulus. Man fer det tyd: 
ligt deraf, att han uttalade ſaͤſom ſitt hjertas tillförſigt, att de oredlige 
predikanternes laͤga afſigter ſkulle aͤtminſtone i någon mån motwerkas af 
de troendes böner. Om nu troende aͤhörares böner funna aͤſtadkomma få 
mycket, att t. o. m. en i orätt ſyfte bedrifwen andlig werkſamhet kan Må 
ut till en eller annan god frukt, Huru mycket mera fall detta Hå icke wara 
fallet, då rättſkaffens lärares werkſamhet underſtödes af rättſinnige kriſtnas 
trogna förböner. Må derföre förſamlingarna aldrig förgäta att flitigt bedja 
Gud för ſina lärare! 

Apoſteln förenade fig med fina Filipper uti trängtan och bön till Gud 
om evangelii framgaͤng och Kriſti förherrligande. Särſkildt war han derom 
angelägen, att Kriſtus genom Honom ſkulle warda förherrligad, trotts hans 
afundsmäns alla tillgöranden. Han yttrar i detta afſeende (v. 20): 
Suͤſom jag wisſerligen wäntar och förhoppas, att jag uti ingenting fkall 
till blygd komma, utan med all frihet, ſaͤſom alltid, få ock nu, måtte 
Kriſtus afhaͤllen warda i min lekamen, ehwad det är genom lif eller död“, 
eller enligt grundtexten: „enligt min trängtan och förhoppning att jag i 
intet ſkall komma på ſkam, utan att, ſaͤſom alltid få ock nu, Kriſtus ſkall 
warda under all frimodighet förherrligad i min kropp, ware ſig genom 
lif eller genom död.“ 

De woro nog många, hwilka öunfkade, att apoſteln ſkulle komma på 
ſkam, och främſt i ſpetſen för dem djefwulen, ty det har alltid warit och 
är ännu hans högſta önſkan, att de kriſtne i ett eller annat afſeende ſkola 
utſkämmas. Gent emot desſa ſina fiender uttalar apoſteln nu fin träng— 
tan och förhoppning, att icke behöfwa komma på ſkam, emedan han wisſte, 
att den ſkammen icke ffulle egentligen drabba Honom, utan hans Herre 
Kriſtus. För fin egen del war apoſteln icke få nogräknad, ty det war för 
honom nog då han blott hade tron och ett godt ſamwete, men om Herrens 
Jeſu ära war han mån. Så böra wi äfwen wara, antingen wi ſedan äro 
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lärare eller åhörare; ty förſkräckligt är, om Herrens Jeſu dyra namn war: 
der genom vårt förwaͤllande förſmädadt. Dock, Gud ffe loft — äfven 
denna fynd kan warda förlåten, derföre må ingen, fom i ſitt ſamwete wet, 
att han aͤſamkat Jeſu namn någon wanära och Hans rike någon afbräck, 
ändå förtwifla, ty „om någon ſyndar, få hafwa wi en förſwarare när 
Fadren, Jeſus Kriſtus, den rättfärdig är. Och Han är förſoningen för 
wåra ſynder, icke allenaſt för wåra, utan ock för hela werldens.“ 


Likaſom apoſteln hoppades, att Kriſtus i någon måtto ſkulle winna ära 
äfwen genom ſaͤdana predikanter, hwilka dock ſökte endaſt fin egen ära, få 
hoppades han ock, att Kriſtus äfwen genom Honom ſkulle förherrligad warda. 
Särſkildt uttalar apoſteln den önſkan, att Kriſtus måtte warda förherrligad 
i hans „kropp“. Apoſteln maͤſte nemligen fom bäſt undergå ett kroppsligt 
lidande, i thy att han war faͤngen, och deſsutom kunde han icke med ſäker— 
het weta, huruwida icke ännu en pinſam och qwalfull martyrdöd föreſtod 
honom, ſaͤſom flut på hans fangenſkap. Alt detta kunde nog mången gång 
wilja utöfwa en nedſlaͤende inwerkan på apoſtelns finne, och det behöfdes 
ſannerligen mer än menfſkliga krafter för att under fådana yttre förhaͤllan— 
den kunna wara frimodig och oförſkräckt i bekännelſen. Men apoſteln hop— 
pades likwäl, att genom Guds nåd funna behålla en ſaͤdan frimodighet, 
antingen det ſedan blef lif eller död, emedan ju här war fraͤga om Her— 
rens Kriſti ära och apoſtelns enda önſkningsmaͤl war, att den Herren, fom 
honom köpt hade, äfwen maͤtte genom hans kropp förherrligad warda. 


Lärom häraf, att wi ingalunda förherrliga Kriſtus genom att af 
fruktan för lidande underlaͤta att bekänna hans namn, twärtom wanära wi 
Honom genom ett ſaͤdant tillwägagaͤende. Men om wi, utan att frukta 
för menniſkors hån och begabbelſer, fritt och öppet bekänna Herren Jeſus 
för waͤra medmenniſkor, då förherrligga wi Honom, och hafwa kanſke den 
ſtora tillfredsſtällelſen, att äfven andra genom en ſaͤdan frimodig bekännelſe 
lockas till Honom. Det bör dock märkas, att wi icke funna rätt bekänna 
war Frälſare, om Han icke blifwit dyr och fär för wåra hjertan genom tron. 

Det nämndes redan, att apoſteln Paulus icke med ſäkerhet kunde weta, 
huruwida han ännu fkulle blifwa frigifwen, eller om döden ffulle ſluta 
hans lidanden och werkſamhet. Apoſteln fruktade icke döden, twärtom fkulle 
han gerna hafwa welat fkiljas hädan för att wara Hemma när Herren. 
Döden fkulle fåledes för honom hafwa warit en winning. Wiſsheten 
derom, ſaͤſom äfwen orſaken dertill, uttalar apoſteln i den 21:fta werſen, 
der han ſäger: „Ty Kriſtus är mitt lif, och döden är min winning.“ 
Ack hwilken ſalig bekännelſe: gifwe Gud, att den wore gemenſam för oſßs 


alla! Kriſtus war apoſtelns lif, hans egentliga och wäſentliga lif. Der⸗ 
före kunde han äfwen ſäga: „jag lefwer, dock icke nu jag, utan Kriſtus 
lefwer i mig, ty det jag nu lefwer i köttet, det lefwer jag i Guds Sons 
tro, den mig älſkat hafwer och gifwit fig ſjelf ut för mig.“ 


Det har alltid warit en gemenſam klagan hos alla Guds barn, att 
de äro få döda och falla, och wiſst är, att ingen klagan kan hafwa ſtörre 
ffäl för fig. Ty man må nu hafwa lefwat Huru länge i tron och gjort 
hwilka erfarenheter fom helſt, alltid ſkall man Ändå, ſaͤframt ſjelfkännedo⸗ 
men är waken, wid en närmare ſjelfpröfning finna hos ſig hwarjehanda 
miſstänkliga förhållanden, hwilka mera tyda på död än på lif. Huru 
ſwag är icke tron, huru ffröplig helgelſen, Huru matt böneumgänget! Hwil⸗ 
ket mörker, hwilken tomhet, köld och likgiltighet ſkönjas icke i hjertat! Der⸗ 
till komma hwarjehanda anfäktelſer och freſtelſer, ſamt förſkräckande tankar 
om döden, domen och ewigheten. Saͤledes: följer man fin käuslas wittnes⸗ 
börd, få tyckes wisſt lifwet mången gång wara borta. Och dock finnes 
det alltid tillhands, ſälänge man blott har behof deraf och önſkar ega det. 
Kriſtus är lifwet, Han ſjelf och ingen annan. „Jag är lifwet“, ſade 
Han ſjelf under fina köttsdagar, och i öfwerensſtämmelſe dermed yttrar 
hans apoſtel: „Det är wittnesbördet, att Gud oſs gifwit hafwer det 
ewiga lifwet; och det lifwet är i Haus Son. Den Sonen hafwer, han 
hafwer lifwet; den icke hafwer Guds Son, han hafwer icke lifwet. Detta 
hafwer jag ſkrifwit eder, fom tron i Guds Sons namn; vå det I ſtolen 
weta, att J hafwen ewinnerligt lif; och på det J ſkolen tro i Guds 
Sous namn.” Guru herrliga och lifsbringande äro icke desſa apoſtelns 
ord! De ſäga oſs, att den har lifwet, fom tror på Kriſtus, men de låta 
oſs äfwen förſtaͤ, att det icke derföre är tron ſjelf, ſom utgör lifwet, utan 
— Kriſtus, med tron omfattad. Märk nu detta wäl, du troende fjäl, 
ſom wid fkärſkaͤdandet af dig ſjelf klagar, att du icke har något lif. Du 
eger det ändå, faſtän du icke fer och känner det. Ditt lif är Kriſtus ſjelf, 
Han, ſom led och dog och uppſtod för dig. Säg, är du icke nöjd med 
det lifwet? Behöfwer du ett bättre, eller kan du ens erhålla ett bättre? 
Men jag förſtaͤr: — du klagar, att din tro är få ytterſt ſwag, få att du 
icke riktigt wet, huruwida du ens eger Kriſtus och lifwet. Naͤwäl, hör då, 
hwad apoſteln ſäger: „Detta hafwer jag ſkrifwit eder, ſom tron (och wil: 
jen tro, äfwen faſtän J ingen tro förmärken hos eder) i Guds Sons namn; 
på det J ſkolen weta (märk nu wäl hwad fom kommer!), att I 
hafwen ewinnerligt lif; och på det J fſkolen tro i Guds 
Sons namu.“ Således, du troende men anfäktade ſjäl! Du hör ju 
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nu, att du har lifwet, ty Gud ſjelf har gifwit det åt dig. Han gaf det 
ät werlden i allmänhet, redan daͤ Han utgaf ſin ende Son (ſe Joh. evang. 
3: 16), och ſedan gaf Han det ſärſkildt aͤt dig, da Han döpte dig och 
genom ſin Helige Ande inympade dig i Kriſtus, ſom är — lifwet. Men 
om du nu miſstänker, ja t. o. m. är medweten af, att du genom otro 
och ſynder förlorat det, då återftår ſannerligen intet annat, än att du 
ånyo anammar det, ty lifwet, nemligen Kriſtus, bjudes dig ännu genom 
evangelii ord och den heliga nattwarden. Anammar du nu evangelium 
om Kriſtus i den tron, att Kriſtus, Guds Son, ſaͤſom evangelium wittnar, 
är din egen Herre och Frälſare, i hwilken du juſt har Guds nåd och dina 
ſynders förlaͤtelſe, då har du ju lifwet. Och har du engång emottagit 
Kriſtus till ditt lif, o, då må du äfwen i tron faſthaͤlla Honom ſaͤſom ditt 
enda, ditt wäſentliga och egentliga lif. 

„Tänk, Jeſus ſjelf är mitt lif!“ — yttrade engång en perſon, fom 
länge hade ſökt och letat efter något Lif och några lifsyttringar hos fig, 
men utan att finna. Någon gjorde Honom då uppmärkſam på, att Kriſtus 
fjelf war hans lif och att han ſäledes icke annorſtädes borde ſöka det. Han 
waknade likſom ur en dwala, ett nytt ljud tändes för hans blick och en 
ſanning, hwilken redan länge hade legat i glömſka, genombäfwade hans 
hjerta och uppfylde det med glädje och frid: det war den enkla och dock ſaͤ 
oändligt djupa ſanningen, att Kriſtus ſjelf är och will wara ſyndarens lif. 
„Tänk“, fade han da i ſalig hänryckning, „Jeſus ſjelf är mitt lif.” Och 
få är det i ſanning, äfwen hwad dig beträffar, du bedröfwade och anfäk— 
tade ſjäl! Jeſus är ditt lif och det lifwet dör aldrig ut, faſt det ockſä 
mången gång fkulle få ſynas. 

Men är nu Kriſtus ditt lif, tror du det af allt hlerta, dä är äfwen 
döden din winning. Du rädes då icke mera i anſeende till den inwärtes 
menniſkan för denna förſkräckelſens konung, om han ockſaͤ nog mången 
gång kännes widrig för din natur. Du har nemligen intet att förlora i 
döden, men wäl allt att winna. Du har ju den ſaliga och ſköna utſigten, 
att du genom döden fall blifwa befriad från tidens twäng och få inträda 
uti den ewiga ſabbatshwila, fom ſtaͤr Guds folk tillbaka. Redan här har 
du warit ſalig, dock endaſt i Hoppet, men i döden fkall ditt hopp nå en 
ſalig fullbordan. Här i lifwet måfte du ofta „blanda din dryck med graͤt“, 
men engång lyckligt och wäl fri från förgängelſens träldom, ſkall din „mun 
full med löje warda och din tunga full med fröjd.“ 

(Fortſ.) 
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Tankar om Guds nå 
af | 
Ernſt Aug. Lundqwift. 
Tit. 2: 11—13. 
(Fortſ. från föreg. nr) 


Ogudaktighet och werldslig luſta. Se der twenne ord, ſom 
hafwa det närmaſte ſammanhang med hwarandra. Den menniſta, ſom 
lefwer utan Gud i werlden, om henne kan man då i ſanning wid betrak— 
tande af hennes förhållande till fig ſjelf, till andra menniſkor och i öfrigt 
ſäga, att hon är ogudaktig. Hon har ingen Gud. Hon bemödar ſig att 
tro, det ingen Gud finnes till, ehuru det dock icke lyckas, ty Guds witt— 
nesbörd uti ſamwetet öfwertygar henne om annat. Hon känner att Gud 
är wred paͤ henne. Hon har ingen frid, will och wågar icke förtröſta. 
Hon är utan hopp om det ewiga lifwet, wäntar ſig icke något godt på 
andra ſidan grafwen. Lyckſaligheten efter detta lifwet har hon ſkjutit ifrån 
ſig och följaktligen ſöker hon nu ſin lyckſalighet blott här på jorden uti det, 
ſom denna har att bjuda. Hon dräper fin ande och låter köttet lefwa, 
njuta och fodra fig. Köttet trifs uti och med det, fom köttsligt är, nem⸗ 
ligen den werldsliga luſtan. Da hon icke bryr fig om någon Gud, få 
bryr hon fig ej heller om, huru hon lefwer. Derföre Höra äfwen orden 
„ogudaktighet och werldslig luſta“ tillſammans. Det är uu detta, fom Gud 
will att du ſkall „förſaka“. Ser du, den ogudaktige har, få att ſäga, 
ingen råd att förſaka något. „Lätom oss äta och dricka, i morgon ſtola 
wi dör, få lyder haus walſpräk. Haus luyckſalighet finnes ju blott på 
denna jorden. Hur ffulle han till exempel hafwa råd att dela med fig åt 
de fattige, allraminſt att uppoffra något för Guds rike, då ju medlen för 
hans jordiſta lyckſalighet derigenom blefwe mindre. Huru fkulle wäl han 
draga i betänkande att förleda andra till otukt med ſig och derigenom ſtörta 
dem ſaͤwäl uti andligt fom lekamligt elände, då hans köttsliga finne juſt 
deraf ffall hafwa fin fägnad. Hwad har wäl han med nykterhet att ſkaffa, ty 
derigenom fkaffade han fig ju blott tråkiga ſtunder. Hwarföre fkulle han 
taga wärd om fina föräldrar på deras ålderdom, han har ju blott ſig 
ſjelf att ſfaffa fram uti werlden. Eller hwad bryr han ſig om, ifall han 
beröfwar fin näſta lif eller gods, på det hans eget maͤtte förmeras, bara 
det kan ſte utan andra menniſkors wetſkap eller med ffen af lag och rätt. 
Eller hwad gör det honom, om han beröfwar näſtan Heder, ära, namn och 
rykte, om han blott derigenom kan kaſta andra undan och ſſelf ſtiga naͤgra ſteg 
högre på ärans trappa. Icke heller kan han wäl förſaka att ſörſmäda de 
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heligaſte ting, ty huru skulle wäl då hans ſtallbröder komma i tillfälle att 
beundra hans qwicka tunga. Ej Heller kan han underlåta att på det nogaſte 
följa modets fordringar och fint gå flådd „uti lenkläder“, ty deruti ligger 
ju ofta anſeendet, ſäſom det heter, „ſäſom man är klädd, jä är man 
hädd“. Ej heller pasſar det fig att uttala någon beſtämd aͤſigt eller öfwer— 
tygelſe, ty derigenom ſtöter man ju fig med hwarje menniſka o. ſ. w. 
Korteligen: en ogudaktig menniſta har ej råd att förſaka något af den 
werldsliga luſtan, ty den är hennes enda lyckſalighet. Och hwad Mulle 
nu wäl en ſädan bry ſig om Guds ord, den allmänna gudstjenſten, bönen, 
trons öfning och annat ſaͤdant, då hon icke tror, att en Gud finnes till, 
eller att hon i alla fall icke har nägot att wänta, ifall Han werkeligen 
wore till. Och om äfven någongång känslan af en ſtundande wedergällning 
kommer öfwer henne, eller henne annars något går emot, få tager hon fin 
tillflykt till hädelſer, ſwordomar, rop och förbannelſer. — Alt detta 
bjuder nu Guds ord, att den kriſtna fkall affkilja ifrån ſitt Lif, då det Heter, 
att wi ſtola, ſaͤſom nåden lärer, förſaka all ogudaktighet och werldslig luſta. 


Naͤden lärer. Se, du har ju fått ett ewigt lif och ewig ſalighet 
genom Kriſtum Jeſum och hans näd. Du har ju en dyrköpt rättighet att 
trotſa dödens och helwetets makt genom trona. Du äger ju en owanlig 
härlighet genom den af den Helige Ande uti ordet dig meddelade ſalighetens 
kunſkap. Detta lärer ju dig mer än wäl, att du har råd att förſaka. Den 
ogudaktige hafwer intet uti ewigheten, om han än hade allt här på jorden, 
men du har allt i ewigheten, om du än här maͤſte nöjas med Lazari elände. 
Du har raͤd att förſaka. Men war wiſs derom, att om du börjar att 
„rata Guds gaͤfwor“, om ditt tros finne ſlappas och du börjar få luft till 
de „egyptiſka köttgrytorna“, få griper din himmelſke Fader till ett annat 
medel. Han lärer da förmedelſt aga och han ſlaͤr haͤrdt, ehuru dock icke 
till döds. Gif dig derföre icke utöſwer, da du näpſes af Honom 
(Ebr. 12: 5). 


Men är nu all aga icke „till fröjd”, utan „till aͤngeſt“ (Ebr 12), 
hwarföre da wälja aͤngeſt; det wore derföre dig wida bättre, att du nogrant 
genom wakſamhet och bön gäfwe akt på den lexan, fom finnes inneſluten 
uti de följande textorden: „och lefwa tukteligen, rättfärdeligen 
och gudeligen i denna werlden.“ Märk wäl äfwen här det 
pätagliga ſammanhanget uti desſa orden. Will du uttöfwa ett werkligt 
framgängsrikt helgelſelif, få måfte du förſt och främſt gifwa akt på dig 
ſielf och ditt eget inre. Pröfwa noga dig ſjelf. Gif akt på din natur, 
dina böjelſer, dina owanor och fyndiga egenheter. Du ifall alltid hos 


— 60 — 


dig finna någon färffild ſwaghet. An är det någon böjelſe för högmod 
och ſjelfkärlek, än för girighet, fåfänga, frasſeri eller annan köttslig och 
fyndig njutningslyſtnad, än är det någon böjelſe för wrede och otålighet, 
hat och afundſamhet, ſqwalleraktighet, än för ett ytligt och lättfärdigt wä— 
ſende, än för ett falt jägtande efter mennifkors gunſt o. ſ. w. Ho fan 
uppräkna alla ſyndens egendomliga företeelſer uti hwarje menniſkas karakter! 
Men här gäller det nu att icke blunda wid ſſjelfpröfningen, icke gifwa ſyn⸗ 
den wackra namn, utan låta Guds ord gifwa hwart och ett fel deja rätta 
belysning och genom Andens tuktan binda ſyndens gamle Adam uti ditt 
inre. Du har wisſerligen uti Kriſtus Jeſus och Hand rättfärdighet delak— 
tighet uti Guds barns härliga frihet, der inga lagar och wilkor finnas, och 
der du blott umgaͤs med Gud genom trona utan alla gerningar, ty „den 
rättfärdige ſtall lefwa af tron” och det fall få äfwen förblifwa, men juſt 
derföre att Gud gifwit dig den nya menniſkan, hwilken uti trona betraktar 
ſin ſalighet och priſar Honom med barnafkapets fria ande, juſt derföre will 
Han, att du maͤtte binda den gamla menniſkan uti dig baͤde till händer 
och fötter. Det är nog ſannt, att den gamla Adam uti oſs till waͤr inner: 
liga bedröfwelſe rör hwar dag på fig och gör oſs klenmodiga, Då wi warſe— 
blifwa deſs varter, men wi hafwa ju genom dopet oſs ſkänkt en ny men: 
niffa, fom dageligen uti Kriſto Jeſu är härligen beprydd och genom tron 
ſtär inför naͤdaſtolen. Laͤtom oſs derföre modigt ſtrida köttets och andens 
ſtrid. Sålunda lärer oſs nåden att lefwa tukteligen. — Häraf är 
widare klart, att då du ſaͤlunda uti ditt helgelſelif öfwar dig att lägga 
band på din inre menniſka, få följer äfwen, att din Yttre menniſka inför 
werlden blifwer en annan. Det gäller ju för dig äfwen att bepröfwa de 
tillfällen, hwareſt och hwarigenom dina fyndiga begärelſer der ute i werlden 
kunde blifwa retade och freſtade, och följaktligen ſkall det blifwa dig ange— 
läget att undwika desſa tillfällen. Sitt derföre icke der de beſpottare 
fitta, på det du ej måtte gifwa laſtarenom rum; och fe till, att du ej 
måtte wandra uti de ogudaktiges råd ej heller träda uppå de ſyndares wäg. 
Wiſa dig twärtom uti all din wandel inför dina medmenniſkor ſaͤſom en 
kriſten, den der tror och wet baͤde hwad han uti ſin Kriſtus hafwer och 
hwad han häruti werlden hafwer att uträtta och werka. Det är att lefwa 
rättfärdeliga. — Men kom äfwen ihåg, att desſa dina öfningar icke 
böra torka bort till blotta utwärtes reglor, ſätt och former, ty desſa ſkola ſnart 
wiſa fig kraftlöſa, och funna desſa former till flut blott aͤſamka dig antin⸗ 
gen en bedräglig egenrättfärdighet eller ett ängsligt och trälaktigt wäſende. 
Wi maͤſte här bemärka, att den ſanna kraften och frimodiga, friwilliga 
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handlingen blott komma till ſtaͤnd genom och i den mån, fom Guds lifgif— 
wande Ande uppfyller oſs. Men den lif och frihet gifwande anden kommer 
icke till oſs och blifwer icke när oſs, ſäwida wi icke fliteligen begagna Guds 
ord. Det är detta ord, fom fall gifwa oſs kraft att lefwa tukteligen och 
rättfärdeligen. Den girige öppnar dag och natt ſin kasſakiſta och finner 
ett utomordentligt wälbehag uti att låta det blanka guldet glida emellan 
fina fingrar. Lätom oſs wara girige uti Guds ord. Hwarföre ſkola wi 
icke ga till denna wår fkattkammare och förnöja oſs med betraktande af de 
ewiga ſkatter, fom der finnas utbredda för wåra ögon. De äro ju waͤra, 
de äro ju owanſkliga; t. o. m. den minſta perlan bland dem öfwerträffar 
ju wida denna jordens ffatter, wore deras mängd aldrig få ſtor. Desſa 
himmelſka ſtatter ſkola gifwa en kraft att förſaka, ſamt luſt till tukt och 
rättfärdighet. Lätom oſs derfböre tillwäxa uti wår ſalighetskunſkap. Om 
än wi hafwa fått klart för oſs evangelii ſaliga Hemlighet uti deſs ſtora enkel— 
het, barngenfald och deſs allmännaſte hufwuddrag, få ffola wi dock icke ſtanna 
blott derwid, utan gå från den ena klarheten till den andra. Uti Guds ords rika 
ſkattkammare finnes guld och perlor öfwerfullt. J weten ju, Huru nöjſamt 
det är, att taga ſlipade perlor uti handen och låta ljuſet bryta fig igenom 
dem uti maͤngbrokiga ſkiftningar. Mätte det äfwen wara wår käraſte fröjd 
att fålunda betrakta wåra ſalighetsperlor uti Guds ord. Wi ſkola för 
hwarje dag finna härliga ſkiftningar af det ſamma och ſanna himmelſka 
ljuſet och hwarje dag priſa Gud för de gamla upptäckter wi gjort och de 
nya Han ännu ger. Men icke allenaſt det hörda eller läſta Guds ordet 
ſkola wi begagna, utan äfwen bön och fång. Hwilket är det barn, fom icke 
talar med fin fader. Guru fkulle då Guds barn wara ſtumma! Skulle 
wäl desſa icke hafwa något att ſäga fin Fader! Bort det! Nej laͤtom 
oſs uti trone med wär himmelſke Fader öfwa ett flitigt och förtröſtansfullt 
umgänge. War lekamlige fader ſkulle nu wisſerligen icke funna gifwa oss 
alla wåra behofwer, få gerna han än det wille. Men det kan wår him— 
melſke Fader, och Han will det äfwen. Böneumgänget med Gud fkall 
alltid hafwa en öfwermaͤttan Härlig wälſignelſe med fig. Lif och kraft 
kommer ſaͤlunda af gudaktighetens öfning uti bruket af Guds ord och bönen. 
Det är att lefwa gudeligen. (Fortſ.) 


„Herren hafwer gjordt for king 
med ofs: deſs äre wi glade.” 
Ps. 126: 3. 

(Betraktelſe“) af Gustaf Roos.) 
Herren Jeſus ſäger: „Salige äro de, 
ſom höra Guds ord, och gömma det.“ 
Da du, käre läſare, genom Guds nåd fått 
luſt att höra och betrakta Guds ord 
och gömmer det i ett troende hjerta, få 
är äfwen du nu werkligt ſalig, och har 
uppnått den högſta lycka och ſällhet, 
ſom på jorden kan winnas. Denna 
ſalighet har funnits till för dig och mig 
och alla Adams barn, alltſedan Herren 
Jeſus dog för wåra ſynders ſkull och upp— 
ſtod för wår rättfärdighets ſkull, och den 
blef oſs ſkänkt och tillegnad redan i waͤr 
barndom, i det heliga Dopet och den 
har under hela wår lifstid ſtaͤtt oja till 
buds uti Evangelii ord, ſaͤſom ock i den 
heliga nattwarden. Men få länge wi 
i otro förſmaͤtt att emottaga och tillegna 
oſs den ſalighet, Jeſus ofå få dyrt för— 
wärfwat och genom ordet och ſakramen— 
terna ſkänkt och tillbjudit, hafwa wi 
ingen werklig delaktighet haft deri för 
egen del. Waͤr egen otro har uteſlutit 
oſs derifrän. Faſtän wi warit genom 
Jeſu död och blod aͤterlöſta och i dopet 
pänyttfödda Guds barn, få hafwa wi 
likwäl wandrat i otro, fiender till Kri— 
ſti fors, och „undandragit“ os ſjelfwa 
genom ſyndens bedragelſe allt mer och 
mer till förtappelſe; ſaͤſom ännu, Gudi 
klagadt! ſtörſta delen af menniſkor gör. 
— Men Herren ware högeligen lofwad 
och priſad! Oja är nu barmhertighet 
wederfaren. Herren har icke tröttnat 
att falla och uppſöka oſs förlorade ſöner 
och borttappade faͤr i ſyndens och otrons 
öken och främmande land. Han har 
gjort med oſs, ſäſom Han ſäger genom 


) Denna betraktelſe är ſkrifwen redan år 1882. 
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profeten: „Jag hafwer alltid och alle: 
ſtädes haft dig fär, derföre hafwer jag 
dragit dig till mig af blotta barmher⸗ 
tighet.“ Ja, Herren har kallat oſs, 
äfwen dig och mig jemte maͤnga andra, 
från mörkret till ſitt underliga ljus; få 
att wi nu weta på hwem wi tro, och 
funna med glädje ſſunga: „Guds barn 
jag är, ack ſaliga ro och glädje“ o. ſ. w. 
„Lofwa derföre Herran, min ſjäl, och 
förgät icke, hwad godt Han dig gjordt 
hafwer. Den dig alla dina ſynder för⸗ 
låter och helar alla dina briſter, den 
ditt lif förlöſer ifran förderf och krö⸗ 
ner dig med nåd och barmhertighet.“ 
Ja, „Herren har gjort ſtora ting med 
oſs, deſs äre wi glade.“ Han har 
utwalt oſs i Kriſto redan förrän werl⸗ 
dens grund lagder war.“ Han har 
ſändt ſin Son till en förſoning för 
wära ſynder; Han har i dopet tagit 
oſs ſig ſjelfwom till barn genom Jeſum 
Kriſtum, ſin herrliga naͤd till lof; Han 
har med ſin Heliga Anda genom ſitt 
ord rört och beſökt waͤra haͤrda och 
otrogna hjertan. Med lagens hammare 
har han ſönderkrosſat oſs och lärt oss 
att känna wär förderfwade natur och 
många ſynder och tuktat oſs till Kriſtus, 
ſom är lagens ände till rättfärdighet 
för hwar och en ſom tror, och genom 
ſalighetens Evangelium har han tagit 
waͤrt förnuft tillfaͤnga under trones lyd—⸗ 
nad och lärt oſs att med tron anamma 


Herren Jeſus till waͤr egen, ſaͤ att wi 


nu, ſaͤſom arma owärdiga ſyndare i oss 


ſjelfwa, hafwa genom tron rättfärdighet 


och ſtarkhet, ja, all waͤr berömmelſe i 


Honom allena. Kriſtus är nu waͤrt lif, 


och döden är wår winning. „Medan 
wi nu rättfärdige wordne äro af tron, 
hafwa wi frid med Gud genom wär 
Herra Jeſum Kriftum.,, Genom honom, 
ſom är „wägen, ſanningen och lifwet“, 
hafwa wi nu i trone en ſtändig „till⸗ 
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gång till den nåd, jom wi ftå uti och 
funna berömma ofa i hoppet af den 
härlighet, ſom på oſs uppenbaras ffall”, 
då Herren Jeſus kommer att förklaras 
i ſina helgon, och underlig warda i alla 
dem ſom tro. Och daͤ wi hafwa detta 
hopp i Honom, få rena wi ofßs ock, 
ſaͤſom Han ren är. Dä wi nu tro och 
känna den kärlek Gud har till oſs, ſaͤ 
bewekas wi deraf att älſka Honom ſom 
förſt har älſkat oſs. Wi hafwa nu luft 
till Guds lag efter den inwärtes men— 
niſkan; och i kraft deraf winnlägga wi 
oſs om, att göra oßs rena af all kött— 
ſens och andans beſmittelſe, fullbordande 
helgelſen i Guds räddhaͤga. Wi wilja 
icke mera laͤta ſynden wara wäldig i 
wär dödeliga lekamen; ejheller hafwa 
wi luft att efterfölja allehanda lärdoms— 
wäder, utan med Guds ords proberſten 
pröfwa wi andarna och lärorna om de 
äro af Gudi, ihaͤgkommande apoſtelens 
ord: „iy maͤnge falſka profeter äro 
utgaͤngne i werlden.“ Af Guds ord, 
ſom wisſt är och lära kan, weta wi, att 
den lära, ſom ringaktar förſoningen 
och dopet, är en ogrundad och ihaͤlig 
lära; den kan ha en fager, bländande 
yta, men den är utan kärna. Jag är 
icke hulpen med, att mycket höra Jeſu 
namn nämnas och bjudas att komma 
och gå till Jeſus, då jag icke får meta, 
hwad Jeſus har gjordt för mig och hwad 
jag har i honom och genom hwilka me— 
del Jeſus kommit och kommer till mig 
och hwar jag kan få träffa Honom. 
Och då jag icke detta wet, få förbiſer 
och förkaſtar jag hörnaſtenen Kriſtus och 
fat efter att upprätta min egen rättfär⸗ 
dighet, och bygger ſälunda mitt ande— 
liga hus på löſa ſanden, och faller ſä 
omkull, när lagens ſtormar och dödens 
böljor begynna angripa mig. Men när 
jag wet och tror, i grund af Guds eget 
ord, att Gud har ſändt fin Son till en 


förſoning för mina ſynder, att Han, 
Guds Son, har förlosſat mig ifrån 
lagens förbannelſe, förwärfwat mig yn: 
dernas förlaͤtelſe och en ewig, fullkom— 
lig rättfärdighet ſamt ſkänkt mig allt 
detta redan i dopet —; då ftår jag på 
det hälleberget, ſom icke helwetets por— 
tar funna wara öfwermägtige och då 
är jag inom det faſta ſlottet, der jag 
warder beſkärmad för alla ſtormar 
och owäder. Här är jag, få att ſäga, 
ſkottfri. Jag har genom Kriſtus en 
förſonad Gud och Fader i himmelen, 
och är i Kriſtus en herre öfwer lag, 
ſynd, död, djefwul och helwete. Daͤ 
Sonen har gjort oßs fria, få äro wi 
rättsligen fria, derföre få och funna wi 
med apoſteln i tron ſäga: „Ar Gud 
för oſs, ho kan dä wara emot oſs? 
Hwilken är den ſom will fördömma? 
Kriſtus är den ſom lidit hafwer döden; 
ja, han är ock den ſom uppwäckt är; 
den ock ſitter på Guds högra hand, 
och manar godt för oſs.“ „Gudi ware 
tack, ſom oſs ſegren gifwit hafwer ge⸗ 
nom wår Herre Jeſum Kriſtum!“ Wisſt 
är wär tro ännu ſwag och i waͤrt fött 
bor icke naͤgot godt, utan ſynden laͤder 
wid oſs och gör oſs tröga. Men Gud 
ware lof! — faſtän tron är ſwag, har 
hon ſkatten dock hel, oſs wunnen af Kri⸗ 
ſto allena, Den koſtliga perlan, ſom ren 
blef wär del, J döpelſens watten det 
rena; och det är intet fördömmeligt i 
dem, ſom äro i Kriſto Jeſu, ty „Jeſu 
Kriſti Guds Sons blod renar oſs af 
alla wåra ſynder.“ Och om wi blott 
i tron förblifwa wid hans ord, och 
wilja wara hans rätta lärjungar, få 
har Han äfmwen råd för det, att fynden 
warder allt mer utrenſad ifrån oja. 
Guds nåd är helſoſam och lärer oſs att 
förſaka all ogudaktighet och werldslig 
luſta. Och deſsutom begagnar Gud för 
fina barn äfwen kors och ris, många: 


ss 9 
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handa bedröfwelſer och förſökelſer för | 


att öfwa deras tro och göra den rätt 
ſinnig och koſtelig. Wi må derföre i 
förtröſtan på Guds ord och löften lemna 
oſs åt Honom, ſaͤſom leret i krukomaka— 
rens hand; nog formar han ofs till 
ſadana kärl, ſom Han will hafwa af 
oſs. Ja, Han gör ofs till werkliga 
„heders far”, ſä att wi engång ſkola 
uppwakna efter Hans beläte och warda 
Honom like och lyſa ſaͤſom ſolen i waͤr 
Faders rike. Amen. Halleluja! 


En julafton i nödens boning. 
(Fortſ. fr. föreg. nir.) 

Saͤlunda tröſtade den ſtackars modren 
ſina ſmaͤ. Hon hade under ſorgens och 
nödens dagar lärt ſig att wända ſig 
till den ende, ſom kan hjelpa. Men i 
afton utkämpades en ſmärtſam ſtrid i 
hennes ſjäl; alltjemt uppſteg inom henne 
den tanken, att Jeſus hade glömt dem; 
men hon kämpade ifrigt för att haͤlla 
ſig faſt wid Frälſarens ſtarka arm. Och 
freſtelſen war ſtor; hennes man, ſom 
hon hade hoppats få mycket af, war 
aͤter igen borta, barnen ſjuka, och blott 
nöd och fattigdom blickade mot henne 
hwar hon ſaͤg. Under det hon tröſtade 
ſina ſmaͤ, trängde djupa ſuckar fram ur 
det beklämda bröſtet. O, om hon med 
en ſaͤdan tro, ſom de ſmaͤ, kunde wänta 
Frälſarens ankomſt! 

Sedan Maria blifwit tillrättawiſad 
af modren, lutade hon ſitt afmagrade, 
taͤrade anſigte mot Signes bröſt och ſatt 
derefter ſtilla en laͤng ſtund. Slutligen 
ſäg hon upp i Signes ögon och hwi— 
ſkade: „Kommer Jeſus nu Signe? Jag 
tyckte jag hörde naͤgon; tror du han 
kommer ſjelf intill oſs?“ 

„Icke i ſynlig maͤtto, Maria; men 
jag tror, att det ſnart kommer bud 
fraͤn honom.“ 


„Hwad för ett bud? Att wi ffola 
komma upp i himlen kanſke?“ 


„Jag wet inte, när han will hemta 
oſs dit upp till fig; men jag tror, att 
han ſnart ſkickar oſs wed och mat.“ 

„Jag är få hungrig“, klagade John, 
„och jag har få ondt bröſtet; är icke 
du ockſa hungrig, ſyſter Signe?" 

„Ah jo, wisſt är jag litet hungrig“, 
och röſten dallrade få underligt. „Men 
jag wäntar få ſäkert mat från Gud i 
qwäll,“ tillade hon ſakta likſom för fig 
ſjell. Det war tungt för Signe den 
aftonen. Hennes tankar flögo jemt och 
ſtändigt till morfadrens warma, trefliga 
hem; hon täncte på de julaftnar, hon. 
der, glad och lycklig, hade tillbragt tills 
ſammans med den käre gamle; hon ſaͤg 
det lila julträdet ſtraͤla midt på golf⸗ 
wet, med maͤngfärgade waxljus, ſom 
kaſtade ett mildt och behagligt ſkimmer 
kring wäggarne. Ack! när hon tänkte 
på det hwitſkurade golfwet, beſtrödt med 
doftande enris, tillſlöt hon ögonen, lik⸗ 
ſom för att wärma fig wid den flam⸗ 
mande braſan, fom ſprakade på ſpiſel⸗ 
hällen, under det gröten puttrade i gry⸗ 
tan, ſteken fräſte i ugnen, en ſtor i trä 


utſturen ölmugg ſtod paͤ bordet och der 


bredwid ett fat med bakelſe ſamt de 
blankſkurade kökskärlen hängde fring 
wäggarne. Allt, allt war få inbjudande, 
få trefligt och nätt! Men ad! hon war 
langt, långt derifraͤn, och tärarne rul⸗ 
lade laͤngſamt ned för de bleka kinderna. 
Winden hwen klagande der utanför och 
bar kyrkklockornas toner upp till det 
ensliga hemmet; men det war fom bar 
den från Guds hus blott en ſmärtans 
ſuck till desſa fattiga och, fom det tyd- 
tes, öfwergifna menniffor, hwilka ifrigt 
wäntade på den wälſignade Frälſarens 
ankomſt. Plötsligen wiſar ſig doktorns 
pojke i dörren. 


1 


„Jag har med mig ett laſs björkwed 
fraͤn doktorn“, ſade han, „och (i det han 
ſtälde från fig en ſtor bleckpanna) få 
ſkulle jag helſa från frun och ſäga, att 
hon ſtickar några kannor mjölk och ris— 
gryn till julgröt.“ 

Modren darrade på handen, få att 
hon knappt kunde luyfta bleckpannan. 
„Gud wälſigna doktorn och hans fru,“ 
hwiſkade hon. 

„Och ſäͤ är Mete huggen, för dok— 
torn wisſte, att er man är borta.“ 

Huſtrun rodnade och ſwarade oſäkert: 
„Han kommer kanſke hem i qwäll.“ 

O, hwilken fröjd bland de ſmaͤ! O, 
huru ſkönt den flammande braſan ſpred 
ſina warma ſträlar, under det julgröten 
kokade. Alla de ſmaͤ anſigtena lyfte 
af ifwer och glad wäntan. Men Signe 
war ändå icke nöjd; gång på gång ſmög 
hon fig ut och lyſsnade, om fotfteg 
ſkulle höras. Tuſen och åter tuſen ſtjer— 
nor tindrade och blinkade i den mörka 
qwällen; månen kaſtade ſitt bleka ſken 
öfwer det ſnöbetäckta landſkapet, men en 
bitande kyla kom den lilla ſpäda geſtalten 
att darra. Dock, hwad brydde hon ſig 
derom! Med handen för ögonen ſtirrade 
hon ut i den tyſta, widſträckta rymden. 
Som mörka masſor laͤgo de ſtora gaͤr— 
darne der nere i dalen, och otaliga 
ſkimrande ljus winkade ſin helsning till 
henne. Men hon jag intet, intet af 
allt detta; blott en tanke fylde hennes 
ſjäl; wid minſta ljud bultade hennes 
hjerta waͤldſamt, men intet knarrande 
fotſteg förkunnade, att hennes brinnande 
önſkan ſkulle blifwa uppfyld. Till ſlut 
braſt hennes tålamod och hon kaſtade 
ſig ſnyftande ned och gömde anſigtet i 
händerna. „Morfar, morfar, har du 
då rentaf glömt din lilla Signe?” Hon 
ſnyftade häftigt: „Jeſus älſkar mig wisſt 
inte; o, jag har ju bedt honom få 
mycket om denna glädje på julaftonen; 


men alla hafwa glömt mig, ingen tän— 
ker på mig, nej, rakt ingen.“ Och hon 
war få upptagen af fin ſmärta att hon 
icke märkte en mörk geſtalt, ſom när⸗ 
made ſig med ett paket under armen. 

„Kan du ſäga mig, om det är här 
ſkomakaren Olsſon bor?“ ljuder en grof 
mansröſt; 
ſtär och ſtirrar på honom utan att 
ſwara. 

„Här är ett paket, ſom toll med 
tåget; kanſke du ſtäller om att det kom⸗ 
mer in; det war nog hit det fkulle. 
Frakten är betald; jag har braͤdtom.“ 
Och borta war han. Plötsligen ſtär 
hela ſanningen klar för henne; der lig— 
ger paketet, det wäntade paketet fran 
morfar, och der ſtaͤr hon och ſkäms; men 
o, få outſägligt glad! Hon ger fig ide 
tid att erinra fig fina twifwel; fom en 
pil ruſar hon in och ropar: „Mor, 
mor, kom och hjelp mig, kom, ſkynda 
dig!“ 

„Kära barn, hwad ſtaͤr på!” ſwarar 
modren och ſkyndar ut. 

„Paketet, julpaketet från morfar, för⸗ 
ſtaͤr du“, jublar Signe. 
paketet i ögonblicket. 

„Ah, ett ſtort paket med julſaker!“ 
ropades der i korus. 

„O, hwad jag har wäntat! Jag har 
för länge ſedan fkrifwit till morfar, att 


han nödwändigt ſkulle ſkicka det till jul⸗ 


aftonen", och Signe: pratade och ſkrat— 
tade hela tiden, under det innehållet 
tömdes. Det blef en fröjd och jubel 
utan ända. Smör, oſt, kött, risgryn, 
kaffe, ſocker, wäff'lor och derjemte ett 
paket från Fagerhem, med waxljus, 
äpplen och nötter ſamt deſsutom fem 
dollars till Signe och en präktig kjol 
från lärarinnan. 

Sedan de ätit julgröten ſamt till efter- 
rätt ſmörgaͤs med getoſt, ſade Signe: 
„Skola wi inte läſa julewangeliet, mor?“ 


hon for upp förſkräckt och 


Och in kom 
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„Jo, kära barn, hjertat är få fult 
af lof och pris, att jag knappt fan få 
fram ett ord. Läs du, få ſitter jag med 
Lotta på knäet och hör på.” Och Signe 
läſte med ſin ljufwa, klara barnaröſt, 
under det de må lyſsnade med hop: 
knäpta händer och tindrande ögon, och 
det war ſom om engelns röſt hördes 
under ſtugans laͤga tak, då hon läſte: 
„J dag är eder född Frälſaren, ſom är 
Kriſtus, Herren, i Davids ſtad.“ Så 
ſjöngo de tillſammans en liten juljäng, 
hwilken Signe hade lärt fina ſyſkon: 


„Ett barn är födt i Betlehem, 

J ſtallet war deſs arma hem, 

Och krubbans halm war Jeſu bädd, 
J lindakläder war han klädd. 


Han föddes af en jungfru der; 

Han wara will waͤr broder kär. 
Of, om wi blott på honom tro, 
Will han uti wårt hjerta bo. 


Wi ſtynda gladt till honom hän, 
Waͤr käre Frälſare, waͤr wän; 
Ja, Jeſus älſkar alla fmå 

Och är en wän att lita på. 


Om än wi lida ſorg och nöd 
Ar han ändock waͤrt faſta ſtöd; 
Och få wi armod pröfwa päͤ, 
Det fick waͤr Frälſare ockſä. 


O, en gång ſkola wi för wiſst 
J himmelen hos Jeſus Kriſt 
Och ſlutna i hans lugna famn 
Fa fira jul i Jeſu namn. 


SÅ kom dä Jeſus, kom då in 

Och bo i hjerta, ſjäl och finn; 
Din julfeſt fira wi i ro 

Om du, blott du, will hos oſs bo:“ 


Ater en månad har flytt ſedan den 
lyckliga julaftonen i Signes fattiga hem. 
John har ſedan annandag jul warit 
ſwärt angripen af den farliga ſmitto— 
ſamma ſjukdomen. Signe har ännu 
blifwit fkonad. Hon tror, att Gud behöf⸗ 
wer henne och att han derför ſkall bewara 
henne fraͤn att blifwa ſjuk. Detta har 


för alla dina ſynder! 


hon med full öfwertygelſe berättat för 
fina ſyſkon, fom innerligt tacka Jeſus 
derför, att han låter henne wara friſk, 
ſaͤ att hon kan waͤrda dem och berätta 
för dem om hans kärlek. Men den 
älſkande, trofaſta modren har till ſiſt 
dukat under och nu i fjorton dagar 
warit fängslad wid ſjukbädden. Briſt, 
lidande och ſorg hafwa undergräft hen⸗ 
nes krafter. Emellertid har nöden i 
den olycklige ſkomakarens hem blifwit 
mera känd, och många kärleksfulla hän⸗ 
der hafwa utſträckts, för att bjuda hjelp 
och lindring. Den arme mannen och 
fadren har då och då warit hemma; 
men ſedan han förwisſat ſig om, att 
andra waͤrda ſig om den nödſtälda famil⸗ 
jen, hängifwer han ſig ännu mer aͤt 
den hemſka dryckenſkapslaſten: och detta 
för att döfwa ſamwetets röſt, ſom talar 
tydligare och tydligare till hans ſjäl. 
Det är ſom om den icke gaͤfwe honom 
någon ro, och öfwer hans fjäl faller 
ſmaͤningom med en ännu förfärligare 
tyngd medwetandet om att han är ewigt 
förtappad. Och för att twinga denna 
aggande, tärande aͤngeſt till tyſtnad, 
dricker han och dricker, under det qwalen 
wäxa. O, du arma, fridlöſa ſjäl! finge 
du ſyn på honom, fom bar all din fynd 
och nöd, huru ffulle du icke ſänka dig 
ned i nädens djup för att fa förlaͤtelſe 
Du hör icke alla 
de warma, innerliga böner, ſom fraͤn 
din lidande huſtrus och dina fmå barns 
hjertan uppſtiga till naͤdens tron; men 
han, Herren der uppe, hör dem, och 


| månne de icke till ſiſt ſkola blifwa dig 


för mägtiga! 

J ſtugan ligger modren ſtilla och taͤlig 
och talar wänliga, kärleksfulla ord till de 
ſmaͤ. Maria och Totta äro åter naͤgor— 
lunda friffa, men den ſenare är mycket 
otålig och waͤllar Signe många bekym— 
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mer. John kaſtar fig oroligt af och an på käre bror, men han will, att wi ffola 
bädden, och doktorn hyſer farhågor för | längta efter att få wara med honom.” 
hans lif. Ständigt och jemt ropar han | „Men det fins få många onda men: 
på Signe: , Snälla ſyſter, läs för mig niſkor på jorden, och i himlen blir det 
om Sefjug, då han uppwäckte den lila ſä fkönt, få ffönt. Om jag blir friſt 
flickan.“ Och Signe läſer. „Tror du igen, fkall far flå mig, när han är full, 
inte, att hon blef ledſen, då han wäckte och få får jag jemt wara hungrig och 
henne upp? Det ffulle wara få ljuf⸗ grata.“ Och wid tanken derpå ſnyftade 
ligt att få dö; du får inte bedja Jeſus | han häftigt. (Fortſ.) 
e r Lulherſka Evangeliförenin⸗ 

Signe hade ſwaͤrt att hålla tillbaka gens Expedition finnas föl⸗ 
tärarne; hon älſkade fin lille bror få jande Skrifter att tillgaͤ: 
innerligt, och kände att det ſtulle blifwa Den gamla och nya menniſkan. Afton: 
få tungt att miſta Honom. „Jag will ſaͤngspredikan, hållen i Helſingfors 
bedja honom, att han tager dig i ſina äldre lutherſka kyrka 19 Söndagen 
armar och för ewigt later dig hwila efter Trefaldighet, den 31 Oktober 
der“, ſwarade hon med bäfwande ſtämma. 1886 af Johannes Bäck. Stenogra— 

„Bed Jeſus, att han ſnart kommer fullt upptecknad af U. Fabritius. 
och hemtar mig hem till ſig; det gör ſaͤ Pris: 15 penni. 6 
ondt att wara ſjuk“, fortſatte John. Salig af nåd. Predikan på 13 Sön⸗ 

„Jeſus will icke, att wi ſkola längta | dagen efter Trefaldighet af Johan⸗ 
efter att få dö, derför att det gör ondt, | nes Bäck. Pris: 20 penni. 


Vrenumerationsanmälan. 


„Sändebudet, evangeliſk tidning för folket“, utkommer, will Gud, äfwen näſta 
år, 1887. i 

Tidningens ſaͤwäl redaktion fom ſyfte förblifwa oförändrade. 

Och ſyftet? 

Det är att förmedels bibelbetraktelſer, kriſtliga berättelſer, meddelanden fraͤn 
det kyrkliga lifwets område, korreſpondenſer af kriſtligt innehåll m. m., m. m. 
werka för uppkomſten och befordrandet af en ſann gudaktighet i Kriſtus Jeſus 
genom tron och kärleken. 

J ſaͤdant afſeende ſkall Sändebudet ſöka framhålla allt Guds råd om waͤr 
frälsning och ſalighet, ſaͤdant detta genom lagen och evangelium är uppenbaradt. 

Tidningen ſkall fortſättningswis wara ſträngt bekännelſetrogen och fåledes 
ſant kyrklig. - | 

Afſedd för folk af alla klasſer, ſkall den begagna ett fådant framſtällnings⸗ 
ſätt, hwilket äfwen för den olärde är begripligt. Detta hindrar dock icke de mera 
lärde att äfwen läſa och förftå den. 
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ÅA 
— Alldenſtund Sändebudet arbetar i kyrkligt ſyfte, och emedan nödigt är att 
alla kyrkans wänner i desſa förbiſtringens tider ſammanſluta fig till gemenſamt 
arbete för kyrkans bäſta, wågar Sändebudet främſt göra fig paͤmindt hos kyrkans 
lärare men ſedermera äfwen hos alla andra wänner af lutherſk tro och . e. 
Redaktionen fall förſöka att göra tidningens innehåll få omwexlande fom möjligt. 
Priſet på tidningen blir oförändradt både i Helſingfors och landsorten 3 mark. 


DUKA i Nowember 1886. 
Johannes 


v. paſt 


Sändebudets redaktör. 


„Sananſaattaja, Ewankelinen kanſanlehti“, utgifwes äfroen år 1887 i ſamma 
ſyfte och format ſom hittils. 
Tidningen redigerad af paſtor K. G. Sirén. 


Prenumerationspriſet blir oförändradt tre (3) mark å utgifningsorten, Helſug⸗ 
fors, och på landets ſamtliga malten. n 


Prenumerantſamlare à tidningarna, hwilka utkomma med twenne nummer 
i månaden, erhålla för de ſamlade exemplaren fri-exemplar enligt följande af Beſty⸗ 
relſen fattade beſtämmelſe: 
da 10 exx. betalas, erhaͤllas 11 exemplar; 


tt 20 ot” 7 ”" 23 

66 ” 30 „ 77 7 35 kn 
7 1 77 1 47 7 

; 50 7 „ . ja 60 1 


och ſedan ſortſätent s för p tiotal, ſom betalas, 2 fri⸗ RÖR När fri⸗ 


exemplar önſkas maͤſte reqwiſiton jemte kontant liqwid inſändas till Luth. Evangeli⸗ 
föreningens Expedition i Helſingf ors, ſom i detta fall tillhandahäller reqwirenten 
tidningarna koſtnadsfritt. Da mindre än tio exemplar tagas, bör prenumeration 


helft ſke på närmaſte poſtanſtalt. Prenumexation emottages endaſt ä hel årgång. 


Prenumeranter i hufwudſtaden torde reqwirera ſina exemplar af tidningarna 
a Luth. Evang. Föreningens Expedition, Fredriksgatan n:o 42, och ega att afhemta 
deſamma à näumda expedition, eller i handlanden Tallbergs kontor, Weſtra Henriks⸗ 


gatan no 18, eller ock i herr Axel Olins butik, Glogatan n:o 3. De åter ſom 
få önſka, funna få fig ſitt exemplar hemſändt mot erläggande af 50 penni per 


årgång utöfwer prenumerationspriſet. 

J St. Petersburg kunna tidningarna prenumereras i herr Anton Lindebergs 
bokhandel, Lilla Stallhofsgatan n:o 5. 

Pa det att upplagans ſtorlek måtte 1911 ens behagade ärade pre⸗ 
numeranter i tid göra ſina prenumerationer. 

Wi bedja wördſamt tidningarnas wänner och gynnare, att ſöka bidraga till 
der a8 ſpridning ibland wärt folk. 


Helſingfors, Weilin & Göbs? attiebolags boktrycteri, 1886. 


* . 


*. 


. 


* Kristi Evangelium 

är Guds kraft till sulighet 

för hiour och en som tror. 
Bom. 1: 16. 


Si, jag bådar 
eder en stor glädje, höilben 
allt folk wederkaras skall 
Aut. 2: 10. 


Evangeliſt Tidning för Folket. 


Nio 24 Utgiſwes pa föranſtaltande af Lutherſra Evangeli-föreningen i Finland. 11 årg. 


| 


; Utkommer med 24 nummer i året. i | N 


— — 


Tankar om Guds nåd 


; af 2 
Ernſt Aug. Lundawiſt. . 6 
Tit. 2: 5 13. 1 


(Fortſ. fal reg n. 70 


Men du torde wäl härwid på tal om helgelſelt et fåga med pſalm⸗ 
ſaͤngaren: 


„Klagligt mäſte jag a8 e 5 1 
Att i mig bor intet 9g 
Sypndens lufta will mig bränna 


* 120 Och päföra ewig ſpott. (Swenfk pj.bol 291 w. 5). 

Du klagar, att fyndiga luſtar ännu bo i ditt fött, att du ofta freſtas, 
ja, Gud bättre, mången gång förgaͤr dig. Du wandrar ännu på denna 
jorden omgifwen af alla möjliga fiender till ditt andeliga lif, och mången 
gång får du högt utropa: Jag arma menniſka, ho ſtall löſa mig från 
denna dödens kropp.“ Du ſtrider och kämpar och winner med möda ſeger, 
men lider äfwen ofta nedfrlag. Du ſträfwar efter att warda fullkomlig, ſaͤſom 
äfwen Han fullkomlig är, och de du har trons rättfärdighet, will du gerna, 
att den äfwen uti lefwernet ſkulle framſkimra, men du finner hos dig blott 
början. Käre! kom dock ihåg, att du uti ditt lefwerne och deja rättfär⸗ 
dighet aldrig är eller blifwer fullärd, ty dess heter ju uti waͤr text, att naͤden 
„lärer“. Det heter om trons rättfärdighet, att wi denſamma genom 
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tron redan äga, men om lefwernets rättfärdighet, att wi uti denſamma 
allt fortfarande läras. Derföre maͤſte wi uti detta waͤrt helgelſelif, 
eller wär lefwernes rättfärdighet allt ännu gå uti Guds ſkola. Alltſd: blif 
IN ftvetmodig, då du lyckas eller dig går wäl i kraftens dagar. Anſe 
dig icke da för fullärd. Men låt dig ej heller allt för mycket förbryllas, 
då dig „ſtor ſwaghet kommer pa“, då den onde riktar en ſtöt mot någon 
ſwag, obewakad punkt och bringar dig att falla, utan tag du akt på lärdo⸗ 
men och inſwep dig uti Herrens kraft, ty den är mäktig uti de ſwaga. 
Maͤngen nöd faͤr du wäl i ſaͤdant fall förfara, men förtwifla dock aldrig. 
Gud wil aldrig taga fin nåd ifrån dig, icke föga upp ſitt förbund, aldrig 
låta fin ffylande rättfärdighet fattas, ej heller glömmer Han det barna: 
ſtap, du uti det heliga dopet undfätt, men wäl lärer Han dig ſaͤſom ſitt 
barn. Och för denna lärdomen bör du tacka Gud, den må nu ſedan komma 
pa det ena eller andra ſättet. Allt är det nåd. 


Miſströſta ej heller, om du nu äfwen ſer ditt inneboende elände och 
att du uti din lefwernes rättfärdighet ej ännu är fullärd. Och ware ſig 
du kommer i ſtarkhet eller ſwaghet, eller faͤr af Herrens hand liſa eller 
aga: wär wid god tröſt för Kriſti och Hans rättfärdighets ſkull. 

Ja, mycken bedröfwelſe få wi wäl erfara, men det är ju juſt genom 
ſaͤdant, ſom wi maͤſte ingå t Guds rike. Gud hushaͤllar alltid få med fina 
barn, att de aldrig ſkola trifwas här på jorden. Denna jorden är och 
förblifwer för dem en jämmerdal. Märker Gusd, att ſinnet börjar att fäſta 
fig wid något jordifkft och att menniſkan börjar att inwefwa fig uti ett eller 
annat, ſtraxt är han till hands, för att wiſa fafängligheten deraf. Der: 
före kullkaſtar han ofta wära klokaſte planer, later wåra käraſte förhopp— 
ningar ramla öfwer ända och läter oſs ſmaka malört uti den bägare, hwari 
wi trodde oſs finna glädje. Men huru helſoſamt är dock icke allt detta. 
Huru mången gång fkulle wi icke ſomna alldeles bort, om Herren icke 
fålunda wäckte oſs. Huru makliga och lättjefulla fkulle wi icke blifwa paͤ 
wägen, om icke Gud läte owädren komma, och ſaͤlunda ſkyndade på oss. 
Derföre ffola wi äfwen tacka Herren Gud och wara glada midt uti bedröf— 
welſen, huru bitter den än må wara. „Saͤſom bedröfwade och dock altid 
glade“ (2. Cor. 6: 10), ty allt är det naͤd. Och otwifwelaktigt är det 
wäl äfwen Härigenom, ſom naͤden lärer oſs förſtaͤ kraften af de ord, hwilka, 
ſaäſom warande de ſiſta uti wår text, nu ſkola blifwa föremål för en 
afſlutande betraktelſe. - 

„Och wänta det faliga hoppet och den ſtore Guds 
och wär Frälſares Jeſu Kriſti härliga uppenbarelſe.“ 
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Wi fågo redan uti den förſta början af denna waͤr betraktelſe ſaͤwäl 
förgängligheten ſom faͤfängligheten af detta tidliga lif. Du maͤſte äfwen 
derwid erkänna det tröſtlöſa deruti. Men ſäg mig wäl, trälar du måhända 
nu mera med ſuckan och puſt under denna tröſtlöshet, nu, ſäger jag, då 
Guds nåd dig uppenbar är blifwen? O nej! Nu fan Du lyfta ditt huf— 
wud upp, ty din förloſsning nalkas. Huru litet och obetydligt warder icke 
nu dig tidens lif och wedermöda gentemot ewighetens omätliga ljuſa rym— 
der, till hwilka du fått ingången uti Kriſtus och nyckeln uti tron. Förut 
wäntade du med förtwiflan den ſtund, då din warelſe ffulle gå fin upplös— 
ning till mötes, du ſkaͤdade med ängslan, Huru hwart är bortſtal kraften, 
lutade din rygg och gjorde dina fötter ſtapplande, nu wäutar du din för: 
loſsning. Du wet, att kött och blod kunna icke ärfwa Guds rike „och att 
det förgängliga icke fall ärfwa oförgänglighet“ och derföre låter du äfwen 
gerna med köttet och blodet gaͤ, ſaͤſom det maͤſte gaͤ, ja, hwad hade du wäl 
med „ſyndens kropp“ deruppe att göra. Du aflägger den gerna här, paͤ 
det du måtte förwandlas och fkickliggöras att förnyad och förklarad uppſtaͤ 
wid den ſtora Guds och waͤr Frälſares Jeſu Kriſti härliga uppenbarelſe. 
Derföre gifwer du dig uti lugn at döden, ty du wet, „att detta förgäng— 
liga maͤſte ikläda fig oförgänglighet; och detta dödliga maͤſte ikläda fig 
odödlighet. Men daͤ detta förgängliga ikläder ſig oförgängligheten, och det 
dödliga ikläder fig odödligheten, få warder det ordet fullkomnadt: Döden 
är uppſwulgen uti ſegren“, och få kan du triumferande midt uti döden ſäga: 
„Du död, hwar är din udd? Du helwete, hwar är din ſeger?“ (1. Cor. 
15: 50—56). Wäl är det ſant, att bland oſs menniſkor den ſeden är 
herſkande, att ſorg och weklagan wid dödsbädd och graf förſpörjes och är 
ju äfwen denna känsla af ſaknad berättigad och naturlig, men den kriſtne 
ſkädar dock alltid längre än få. För den kriſtne är icke grafwen full af 
mörker, utan af ljus, der finnes ingen fara, utan ſalig frid, den är icke 
trång, ty der börjar ewigheten, der rår ingen förſkräckelſe, ty Guds englar 
wakta, wi kaſta ner mull, men wi kaſta ock roſor, wi ſjunga ſorgeſaͤnger, 
men myceket mera jubelſaͤnger, och härtill äro wi äfwen fullt berättigade, ty: 
„De rättfärdigas ſjälar äro i Guds hand och intet dödsgwal kommer wid 
dem. För de oförſtändige ſynes de, ſäſom de dödde och deras aflidande 
warder räknadt för en pina, och deras affärd för ett förderf: men de äro 
i frid. Och om de än i menniſkors äſyn mycket lida, få hafwa de dock 
ett wiſst hopp, att de aldrig dö ſtola“ (Wish. 3: 1—4). Derföre bäf— 
war icke den kriſtne för döden och bör icke bäfwa, utan wäntar han den: 
ae och är det juſt häruti, ſom hans ſaliga hemlängtan tager ſitt ut— 
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tryck. Men, ſäger du, erfarenheten bekräftar dock, att de frimodigaſte kriſtne 
underſtundom bäfwat för och warit på det ſwäraſte anfäktade af dödsfruk— 
tan. Jawäl. Huru ſtulle det wäl för köttet, hwilket ännu ſjuder af lif, 
wara angenämt att gå fin förintelſe till mötes? Huru fkulle wäl kroppen, 
hwilken warit wan att hafwa fin warelſe på jorden, wilja finna fig uti att 
komma under denſamma och med denſamma förblandas? Huru fkulle nu 
wäl icke döden wara ett bittert gift för det ſtackars jämmerliga köttet? 
Huru funna wi wäl förhindra, att djefwulen med all makt förſöker att 
anfäkta oſs? Ar det nu wäl underligt, om den kriſtne under alla desſa 
ſlitningar ſkulle känna ſig upprörd? — Men hwad gör nu wäl allt detta! 
Hwad ſkadar det! Under allt detta griper menniſkoanden genom tron wid 
Guds ord. Han gärdar omkring ſig med ſitt dop, ſin nattward, och ſitt 
„ſalighets evangelium.” Han omfamnar Guds Härliga naͤdelöften. Och 
ſkulle han, anden, än under ſwagheten och plågan komma ihåg blott ett 
enda af dem, få ſammanſmälter han fig likwäl med detſamma. Menniſfko⸗ 
anden och ordet gå upp i hwarandra fom elden i jernet, och daͤ nu ordet 
blifwer ewigt beſtaͤndande, få blifwer äfwen han beſtaͤndande i och med det— 
ſamma. Skulle derför än allt annat gifwa wika, mörkſens makter uttömma 
allt ſitt raſeri ſamt döden med mäktiga wingſlag föra henne genom hwil— 
ken djup ſkymning fom helſt; ja, ſkulle än himmel och jord ſtörtas öfwer— 
ända, ja färdas dock ſjälen i, med och på nådeordet tryggeligen till Abra⸗ 
hams ſtöte, beledſagad af Guds englar. Och då hon deruti genom tron 
fålunda färdas ware fig nu eller i döden, få kan hon aldrig förgaͤs, ty 
„Himmel och jord ſkola förguͤs; men min ord ſtola icke förgås”, ſäger 
Herren. Derför ſjunger äfwen den kriſtne: 


„Döden gör mig intet häpen, 

Andock han är faſelig; 

Ty han är af Kriſtus dräpen, 

Och kan intet ſkada mig. 

Domen fruktar jag ej ſtort, 

Faſt jag hafwer illa gjort; 

Ty den tröſten jag ej glömmer, 

Att min broder Jeſus dömmer.” (Sw. pf. 406 w. 12). 


Sålunda blifwer och är döden för dig och din efter ſalighetens aͤtnju— 
ande trängtande ande den ſlutliga förloſsningsſtunden. Men under denna 
din wäntan bör du äfwen komma ihäͤg, att du icke må nedſlaͤs, om nu 
Herren uti fin allwishet icke få genaſt går din önſkan till mötes. Maͤhända 
är dig beſkärd någon tung och ſwaͤr lefnadslott, hwilken du gerna wille 
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ſlippa ifrån. Blif dock icke otålig, om Herren ſynes dröja, utan härda ut 
med godt tålamod och förtröſtan. Lat det wara dig kärt för Kriſti ſkull, 
och lat det wara din berömmelſe, att du under den „lilla tiden” genom 
ſaktmodig, bärande kraft troget gör och werkar Guds kälekswilja uti den 
lefnadsuppgift, ſom dig förelagd är, huru tung och odräglig den ſedan än 
må ſynas dig wara. Wet, att dig ju är en koſtelig tid gifwen, under 
hwilken du kan glädja din himmelſke Fader dermed, att du ſamlar guld till 
Guds rike. Hwilket är wäl detta guld? Jo, detta guldet är juſt de kär— 
lekens gerningar, hwilka du uti din omgifning bland de elända och betryckta 
gör och werkar, ware ſig du ſedan är fatt att genom kärleken wittna i rikedom 
eller fattigdom, i ſkröplighet och uthärdande eller i kraft och medgång. Säger 
icke Paulus: „Kriſtus är mitt lif och döden är min winning. Men efter 
det att lefwa i köttet tjenar mer till att göra frukt, få wet jag icke, hwil⸗ 
fet jag utwälja ſkall. Ty båda delarna ligga mig haͤrdt nppaͤ. Jag 
äſtundar ſkiljas hädan och wara när Kriſtus, hwilket ock mycket bättre 
wore; men det är mer nödtorftigt blifwa i köttet för eder ſkull“ (Phil. 
1: 21— 24). — Ej heller må du warda miſsmodig, då ſalighetens hopp 
likſom ſtäller fig långt i fjerran, då du likſom känner en beſynnerlig ande— 
lig torka och köld, då de andeliga hänryckningsſtunderna i känslan likſom 
förminſkas och en plaͤgande hwardaglighet nedtrycker ditt finne. Kom ihåg, 
att här gäller det att , blifwa i tron, grundade och faſta och orörliga ifrån 
det hopp, fom i evangelium är“ (Col. 1: 23) och icke att frosſa uti käns⸗ 
lor. „Korta minuter känslan åtnjuter, hwad wi i ſanning dock äga alltid.” 
Troslifwet hör hufwudſakligen till detta lifwet, känslolifwet åter hufwudſak— 
ligen till ewigheten uti Guds aͤſyn. Förblanda derföre icke desſa båda flag till— 
ſammans här på jorden. Wi äga ſaligheten genom Kriſtum, i tron weta 
wi det och förtröſta derpä vå grund af Guds ord och ſakramenter och hafwa 
icke något annat att Hålla oſs wid och behöfwa det ej heller; det ware en 
ſak. Men att wi dock ännu fa ängslas och ſucka, längta, wänta, bruka 
tålamod; det war en annan ſak. Säger icke Paulus: „wi ſjelſwa, fom 
hafwa Andens förſtling, ſucka ock wid oss ſjelfwa efter barnaſkapet och 
wänta wär kropps förloſsning. Ty wi äro wäl ſaliga wordne, dock i 
hoppet; men hoppet, om det ſynes, är det icke hopp; ty Huru kan man 
hoppas det man fer? Om wi nu hoppas det wi icke ſe, få wäuta wi det 
med tålamod” (Rom. 8: 23—25). Här finnes fålunda någonting, fom 
wi hela lifwet igenom hafwa nog att öfwa oſs uppå. Men under allt 
detta få wi dock lifligt warn förwisſade om, att wi uti lif och öd äro 
Guds egna, ty Paulus uttalar ſtraxt efteråt: „Jag är wiſs derpa, att 
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hwarken död, eller lif, eller änglar, eller furſtadömen, eller wüldigheter, 
eller de ting, fom un äro, eller de ting fom komma ffola, eller höghet, eller 
djuphet, eller något annat, ſom ſtapadt är, fal ſkilja oſs ifrån Guds kärlek, 
fom är i Kriſto Jeſu, wär Herre“ (Rom. 8: 3839), och yttermera på ett 
annat ſtälle: „Härefter är mig förwarad rättfärdighetens krona, 
hwilken Herren mig gifwa ſkall på den dagen, den rättfärdige domaren; men 
icke mig allenaſt, utan ock alla dem, ſom älſta Hans uppenbarelſe“ (2 Tim. 4: 
8). — Sålunda ſkola wi nu wänta det ſaliga hoppet och den 
ſtora Guds och wär Frälſares Jeſu Kriſti Härliga uppen⸗ 
barelſe, ſtadiga i trone och med uthärdande tålamod ſamt med oförſkräck— 
het uti döden. Och DÅ wi detta göra, ſkola wi omſider fe, „daͤ Herren 
Jeſus warder af himmelen uppenbar ſamt med fin krafts englar.“ Daͤ 
han kommer med ſtor makt och härlighet „till att förklaras i ſin helgon 
och underlig warda i allom dem, ſom tro“ (2 Thesſ. 1:). Ja, härlig 
ſtall denna hans tillkommelſe wara. Har du naͤgonſin warit wittne till en 
ſoluppgaͤng på hafwet. Se, huru mörkret förſwinner för det gryende ljuſet, 
hwilket mäktigt flödar ut fraͤn den ännu oſynliga ljuskällan. Ljusflam⸗ 
morna blifwa wäldigare och wäldigare, tills ſolen ſlutligen högtidligt 
wiſar fig, öfwerſtraͤlande allt med fin glans. På himmelens oändliga blaͤ 
ila tuſentals roſenröda moln och få långt ögonen nå glittra hafwets hwit— 
formade waͤgor fkimrande uti maͤngbrokiga färgbrytningar. Ett högt och 
hemlighetsfullt brus förnimmes öfwerallt. Det är Guds lof i naturen. Men 
hwad ſkole wi då ſäga, DÅ Kriſtus kommer, Han fom är „rättfärdighetens ſol.“ 
DÅ fall mörkret wika för det herrliga ljus, ſom ifrån Honom utgår; och 
då wi detta börjat förmärka, fall waͤrt hjerta darra af glädje. Stumma 
af häpnad ſkola wi daͤ ſtaͤ, då han omſider warder uppenbar, omftrålande 
oſs med fin ſalighet. Nu är allt ljud. Otaliga englaffaror ſwäfwa till 
och från Guds tron. Der äro ſtora folkſkaror, dem ingen räkna kan, af alla 
hedningar och ſlägten och folk och tungomaͤl. Förklarade och genombrutna 
af det gudomliga ljuſet ſtraͤla de uti fotſida hwita fläder. Himmelſka 
ſänger ljuda och tillbedjandets Heliga rökelſe tändes till Guds och Lammets 
ära. Der ſträlar det himmelſka Jeruſalem uti fin owanfkliga härlighet. 
— Der blomſtrar lifwets träd. — Der kaſta „de äldſte“ fina kronor ner 
inför Lammets tron. — Dock ho kan det beſkrifwa. Orden äro ſwaga. 
Derföre är bäſt att nedlägga pennan! Gud förbarme ſig öfwer oſs. Owär— 
diga till allt detta äro wi wisſerligen och wäl wore wi förtjenta af att 
wänta allt annat utom ſalighet. Men Gud ware tack och loft Det är 
icke lagen ſom lärer oſs att wänta, ej heller ſkall det wara waͤr wärdighet 
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eller owärdighet fom gör det, utan tydligen och härligen ſtaͤr det i texten, 
att det är Guds nåd, fom lär oſs wänta det ſaliga Hoppet och den 
ſtora Guds och waͤr Frälſares Jeſu Kriſti härliga uppenbarelſe. Allt är det 
nåd. Mildaſte Jeſus! hall och bewara oſs äfwen uti denſamma! Amen. 


Nägra ord till Sändebudets läſare. 


Om Gud få will, ſkola wi efter några få dagar åter upplefwa kriſten⸗ 
hetens ſtörſta och ffönafte Högtid, nemligen den ſaliga och betydelſefulla 
julhögtiden. Dä ffall åter, ſaͤſom få mången gång förr, engelns ewigt 
unga julpredifan ljuda i waͤra tempel och i wåra hem: Si, jag bådar 
eder ſtor glädje, hwilken allo folkeua wederfaras ſkall; ty i dag är eder 
född Frälſaren, fom är Kriſtus Herren, i Dawids ſtad.“ Wi funna intet 
högre önſka, än att detta underbart ſaliga glädjebudſkap, hwarhelſt det 
kommer och hwarhelſt det ljuder, icke måtte förfela att utöfwa den wer— 
kan på ſyndares frusna och ödsliga hjertan, fom deſs ewige urſprungsman 
dermed aͤſyftat. Det wore ju illa, om englarne enſamme finge ſjunga ſitt: 
„Ara ware Gud i höjden och frid på jorden; menniſtorna en god wilja!“ 
Det höfwes att jordens bebyggare ſkynda att blanda ſina röſter med de 
jublande himlainnewaͤnarenas, då de inför den ſtora, hwita tronen ſjunga 
fin julſaͤng. 

Här nere finnes det likwäl få mycket, fom är egnadt att grumla, ja 
helt och hållet tillintetgöra den rätta julglädjen, äfwen der den eljes wore 
gerna ſedd och efterlängtad. Främſt ſtäller fig fynden hindrande i wägen 
för julens frid och julens fröjd, och få komma dertill ännu andra förhaͤl— 
landen, ſaͤſom fattigdom, ſjukdomar, lidanden och förſakelſer. Hwem kan 
tälja alla de tårar, fom om julaftonen flyta i ſorgens och ſmärtans bonin— 
gar, hwem räkna alla de ſuckar, fom juſt Då arbeta fig fram ur en för: 
lorad ſons eller en förlorad dotters ſyndbetyngda bröſt? 

En finnes dock, ſom ſer allt och känner allt, och denne ene är ockſaͤ 
den ende, fom will och fom kan hjelpa. Högt öfwer oſs, är Han ofs lik— 
wäl nära, och allra närmaſt då, när Han ſynes wara fom längſt borta. 
Den ſörjandes tårar och den aͤngerfullas ſuckningar äro för Honom icke 
obekanta och icke likgiltigg. Han, fom bor i höjden och i helgedomen, 
bor äfwen när dem, ſom en bedröfwad och förkrosſad anda hafwa. 

Gud har många ſändebud i ſin tjenſt, hwilka Han ſkickar från Him: 
len till jorden och främſt till dem, ſom äta ſorgens bröd och dricka bedröf— 
welſens malörtsbittra watten. Ett ſaͤdant ſändebud: jag wille ſäga, en 
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ſaͤdan engel ifrån himlen är juft julen. Den kommer till den fattiga och 
ſäger: ſörj icke öfwer din fattigdom, Guds Son har warit fattigare än du, 
och Han will nu genom ſin fattigdom göra dig rik. Den uppſöker äfwen 
det förwillade, det affälliga barnet, ſom har kommit till kännedom af ſina 
förwillelſer och nu ſörjer öfwer ſitt affall, men tillika fruktar, att all naͤd 
redan är ute, och bjuder det att låta all fruktan fara, emedan det har en 
Frälſare. Ja! „eder är född Frälſaren“, det är julens gudshelsning och 
gudsgäfwa till alla, alla, baͤde fattiga och rika, ſorgsna och glada. 

Der detta ljufliga julbudſkap till ſitt ſaliga innehåll ännu är okändt, 
der är icke heller någon fann julglädje, der wet man icke ens hwad julen 
betyder. Men der det är kändt och kärt, der är jul och ljud och lif och 
wärme, glädje och gamman, rikedom och öfwerflöd, ſkulle ockſaͤ det dagliga brö— 
det wara få knapt fom möjligt. Wi önſka ſamtlige wåra läſare en fådan jul 
och en fådan julglädje, och wi tillropa alla ſörjande och bedröfwade engelns 
uppmuntrande ord: „warer icke förfärade; ſi, jag baͤdar eder ſtor glädje, 
hwilken allo folkena wederfaras ſkall, ty eder är född Frälſaren.“ 

Jemte det wi ſaͤlunda tillönſka waͤra läſare en glad och ſalig, en frid: 
och fröjdefull jul, få wi äfwen önſka dem alla ett godt och lyekligt ſlut På 
det gamla aͤret. Och då är ſlutet godt, då wi under erkänsla af wåra 
ſynder och Guds mångfaldiga wälgerningar lykta det gamla året i tron 
på wår Herre och Frälſare, Jeſus Kriſtus. Mycket godt hafwa wi, i jan: 
ning, äfwen under detta år fått emottaga af wår Gud, men det oaktadt 
hafwa wi ſyndat mycket emot Honom. Wi maͤſte derföre alla bekänna: 
„om Du, Herre, will tillräkna ſynderna, Herre, ho kan blifwa beſtaͤn⸗ 
dande?” Men Huru wäl för oſs! — Gud will icke tillräkna oſs ſynderna. 
Han har engång tillräknat dem fin Son, och nu will Han tillräkna oſs 
fin Sons förtjenſt och rättfärdighet. Wi funna och wi få derföre luta 
detta år med den glada och glädjande tillförſigten, att „wi hafwa förloſsning 
genom Jeſu blod, nemligen ſyndernas förlaͤtelſe efter Guds nådd rikedomar. 

Om wi ffola få upplefwa det nya aͤret, wet endaſt Gud. J Hans 
hand wilje wi anförtro oſs med alla wåra fröjder och ſorger. Han känner 
bäſt alla wåra behofwer och Han förſtär få wäl att gifwa hwar och en hwad 
han bäſt behöfwer. Under flydda dagar har Han ſörjt för oſs och under 
ſtundande, ännu oſedda dagar ſkall Han äfwen göra det. „Jag ſkall“ — 
ſäger Han ſjelf „bära eder intill aͤldren, och intill deja J grå warden: 
Jag fkall göra't; Jag ifall upplyfta, och bära, och hjelpa.“ „Tacker“ 
derföre „Herranom, ty Han är mild, och Hans godhet warar ewinnerliga. 
Nu ſäge Israel: Hans godhet warar ewinnerliga. Nu ſäge Arons hus: 


5 


Hans godhet warar ewinnerliga. Nu ſäge de, ſom Herran frukta: Haus 


godhet warar ewinnerliga. 


„Lofwad ware Herren, Israels Gud, ifrån ewighet i ewighet; och 


allt folk ſäge: Amen. Halleluja! 


Wittnesbörd om ſund och nåd. 


(Ur wänners bref.) 
18 


Ar 1875 den 17 December ſkref den 
i Kriſtus numera ſaligen inſomnade, be— 
pröfwade wännen och Guds ords tjena— 
ren V. M. Roslin till nuwarande redak— 
tören af denna tidning följande bref: 

„Gud, fom är rik ei barmher— 
tighet för ſin ſtora kärleks ſkull, 
hwarmed Han ofs älfſkat hafwer, 
Han ware med dig med ſin rika 
nad, frid och wälſignelſe och full— 
borde ſitt werk uti dig, ſitt namn 
till pris och ära och dig till ewig 
ſalighet. Amen! 

Nog länge har jag låtit dig wänta 
på uppfyllelſen af det löfte, jag gaf dig 
daͤ wi ſednaſt träffades, nemligen att 
tillſtrifwa dig, men jag har warit få 
trängd paͤ alla ſidor. Utwärtes anſatt 
af partiandar och fiender till ordet, in: 
wärtes ofta plaͤgad af oro och miſs— 
tröſtan. 
och för tjenſten legat öfwer mig. En 
liten wederqwickelſe hade jag, då de käre 
bröderne T. och S. wiſtades hos oſs. 
Men för öfrigt har jag hela denna höſt 
haft det mera ledſamt, waͤlladt till en 
del äfwen af det hjertlidande, ſom allt 
ſwaͤrare begynt yppa ſig. Likwäl har 
Herren aͤ andra ſidan på mångfaldigt 
ſätt låtit ſitt nådiga anſigte lyſa öfwer 
mig, få att jag fått nåd att fe och erfara, 
att man kan fröjdas äfwen midt i be— 
dröfwelſen. Herren ware ewigt priſad, 
att Han af ſin ſtora barmhertighet uppen⸗ 
barat för oſs ſitt dyra evangelium om 


Deſsutom har mycket arbete i 


den oförſkylda nåden i Kriſto Jeſu! 
När Kriſtus med ſin rättfärdighet och 
allt ſitt goda är wår tillhörighet, få äro 
wi härigenom i ſanning ſaͤ rika, herr— 
liga och ſaliga, att wi äro wida upp: 
höjde öfwer all werldens gunſt och ogunſt, 
ljuflighet och bitterhet, ja, öfwer all nöd 
och allt elände här nere. Matte Herren 
af ſin ſtora barmhertighet allt widare 
upplåta wåra ögon, att wi med alla hel- 
gon maͤtte fatta djupet och höjden och 
längden och bredden af Kriſti kärlek, den 
dock all kunſkap öfwergaͤr. Ack! min 
broder, nog gör det godt, när Herren 
låter hwarjehanda tuktan gå öfwer oss 
derföre det ock heter: , håller det för all 
glädje, när J fallen i mangahanda fre: 
ſtelſer!“ Ty i de „maͤngahanda freſtel— 
ſer“ ſer man bättre än eljes, huru 
eländigt det är med allt hwad på jor⸗ 
den menniſka beter, huru flut det är 
med den egna kraften, huru all hjelp 
är allena när Herren. Wet du, broder! 
att jag desſa tider fått mera än till⸗ 
förene erfara, huru djefwulen är herre 


i i denna werld, och hwad de arma Guds 


barnen derföre hafwa att wänta. Dock 
— „tjenaren är icke förmer än hans 
herre“. Maͤtte wi blott hafwa mera 
uti oſs af Kriſti tålamod och ſaktmod, 
Men det är juſt häruti, fom det meſt 
briſter hos mig, hwilket twingar mig, 
att ſaͤ mycket närmare ſluta mig till 
Honom, ſom ſäger: „lärer af mig, ty 
jag är mild och ödmjuk af hjertat, och 
J ſkolen finna ro till edra ſjälar.“ 
Nu ej mera för denna gång, än de 
hjertligaſte helsningar till dig och alla 
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Guds barn. Herren haͤlle oſßs faſte uti 
ſig till förloſsningens ſtund! 
Din tillgifne wän och broder i Kriſto: 
V. M. Roslin. 


II. 


„Fridſens Gud helge eder öfwer 
allt, att eder hela ande ſjäl och 


kropp maͤtte wara behaͤllen utan 


ſtraff wid waͤr Herras Jeſu Kri⸗ 
ſti tillkommelſe.“ Amen. 

J ären, dyre wänner'), mycket kära 
för mig i Herren, och derföre kan jag 
ej annat, än frambära eder inför Honom, 
ſom köpt eder med ſitt blod. Herren 
Jeſus, i hwars hjerta J ären infkrifne, 
omhägne eder allt mera med ſin kärleks 
armar, och läre eder att bära hwardags⸗ 
korſet i ſtillhet inför Hans anſigte. 

Nedflaͤende är det att fe, att många 
dyrköpta ſjälar, fom äro döpte till Her: 
ren Jeſus, ännu wandra främmande för 
Honom. Men glädjande är det od, att 
Guds kärlek är få ſtark, att den kan 
winna någon ſyndare. Det meſt gläds 
jande och det underligaſte är dock, att 
Herren wunnit mig, juſt mig! Ty få 
mycken orenlighet, ſynd och willfarelſe 
har jag ej kunnat upptäcka hos alla 
Herrans egna tillſammantagna, ſom hos 
mig. Jag föreſtäller mig att äfwen 
pſalmiſten tänkte på fin ſtora owärdig— 
het, då han utropade: „Huru hafwer 
jag din lag få för; dageligen talar jag 
derom" (Pf. 119: 97). Den man, fom 
öfwer allt klagar öfwer ſitt elände, han 
utbriſter det oaktadt i ſalig förundran 
och fraͤgar: huru har Du, käre Gud, 
kunnat få förändra mitt finne och böja 
mitt hjerta, att jag werkligen har din 
lag (ditt ord) få fär? Ja, hwad är 


det ſom gör, att det här och der finnes 


dem, ſom hafwa ett lefwande behof af 


*) Brefwet är ſkrifwet till några wänner 
i Raumo. RNedaktionens anmärkn. 


helgon hafwa alltid faͤtt ſjunga: 


Guds ord? Hwad annat, än Guds ords 
egen kraft. Detta ord är ju Guds egen 
kraft, Guds rättfärdighet, Guds kärlek, 
Guds wishet. Med denna kraft hafwer 
Herren dragit oſs och wi hafwa oſs 
draga laͤtit; „ty Han war ofs för mäk⸗ 
tig.“ Nu funna wi ej annat än fråga: 
Herre, huru hafwa wi din lag ſaͤ fär, 
wi, fom af naturen äro få falla och 
döda för Dig? Det är ffedt af Her⸗ 
ranom och är ett under för wåra ögon“, 
blir daͤ det enda tillfredsſtällande ſwaret 
på en ſaͤdan fråga. 

Men här kan nu anmärkas, att ett 
Guds barn ide alltid tyder fig funna 
älffa Gud och Hans ord, utan fom oftaſt 
maͤſte klaga öfwer fin kallſinnighet och 
tröghet. Så är det nog, men juſt denna 
klagan är ett bewis, att man werkligen 
äljffar Gud och Hans ord. Den, för 
hwilken „Guds lag“ är kär, talar derom 


dageligen, ſaͤſom äfwen pſalmiſten gjorde: 


än klagar den öfwer fin tröghet, än 
förundrar den ſig öfwer Guds laͤngmo— 
dighet, kärlek och barmhertighet. An 
förſtummas den öfwer ſin owärdighet 
och utbriſter: „hwad är menniſkan, att 
Du tänker på henne?“ än ſöker och 
finner den i ordet all ſin tröſt och glädje. 
An blir den der uppmuntrad att lof⸗ 
fjunga Guds godhet, än lär den der 
känna ſitt hjertas kallſinnighet och fynd: 
fullhet. An lärer man af ordet att ſe 
nyttan och nödwändigheten af korſet, att 
förlåta fina fiender, ſamt att frimodigt 
trottſa ſynd och död, än aͤter ſmakar 
ordet ſom ett „ruttet träd“. J ſiſt⸗ 
nämnda fall ſkriar man, och ropar, 
ängslas och ſuckar. Men ifrån „Guds 
lag“ flipper man ej fen heller! 

Alt detta och än mera få de erfara, 
ſom hafwa Guds lag fär. Desſa Guds 
„Du 
hafwer lagt en tunga på wåra länder; 
Du hafwer laͤtit komma menniſkor öfwer 


rg (MD ser 


wart hufwud: wi äro komne i eld och 
watten, men du hafwer utfört oſs och 
wedergwickt oja.” Genom allehanda för— 
ſökelſer maſte trons guld renas, på det 
menniſkan må lära fig allt mer och mer 
att icke bygga på fig ſjelf, ja! icke ens 
på fin egen tro, utan endaſt på Guds 


förbundsord, fom ftår, då himmel och | 


jord förgår. Och denna Guds under: 
liga ledning har till följd, att wi ſaͤ 
förſt ſom ſiſt mäſte utbriſta: „Hurn 
hafwer jag din lag ſa för; dageligen 
talar jag derom.“ 

„Den faſta Guds grund blifwer ſtaͤn⸗ 
dande och hafwer detta inſegel: Herren 
känner ſina.“ Ja, ſannerligen! Herren 
känner ſina. Detta är trons tröſt i 
alla bedröfwelſer. Men huru känner 
Herren de fina? Jeſus ſwarar: ſaͤſom 


Fadren känner mig och jag känner 


Fadren.“ Detta är en herrlig och trö— 


ſtelig kännedom (ſäger Dr Luther), der- 
med Fadren känner ſin älſkelige Son, 


i outſäglig, outgrundelig och ewig kär— 


lek, få att Han för Sonens ffull t. o. m. 


har förbarmat fig öfwer oja, när wi 
laͤgo förſänkte i fynd och fördömelſe. 
Dermed har nu Gud gjort wär ſak god 


genom Jeſus, waͤr Frälſare, och det för 


fin ewiga kärleks ffull. 
ära i ewighet! Amen. 


Honom ware 


En julafton i nödens boning. 
(Fortſ. fr. föreg. n:r.) 

Signe war mydet willraͤdig, om hwad 
hon ffulle göra, för att tröſta den ſjuke 
brodren. Ordet hade tidigt blifwit in— 
plantadt i hennes hjerta, och hon hade 
lärt ſig att älſka ſin korsfäſte Frälſare; 
men nu war det ofta jå tungt jå ſmärt⸗ 
ſamt; hon war nära att tro, att Jeſus 


icke älſkade henne, när han på detta ſätt 


dröjde med ſwaret på alla de innerliga 
böner ſom fraͤn det fattiga hemmet upp⸗ 


ſtego till hans naͤdatron. Hon tänkte ej 
på, wisſte icke om att hon i Herrens hand 
hade warit det redſkap, fom ſkulle föra 
modren och de ſmaͤ till Frälſarens famn. 
Det war få naturligt, att de trodde på 
honom. Men hon tänkte alltjemt på 
den käre, förwillade fadren och pä all 
den ſmärta de ſmaͤ fingo lida för hans 
ſkull. Huru wäl förſtod hon icke Johns 
längtan att gaͤ bort fraͤn denna onda 
werlden; hon längtade ju fjelf derefter, 
men hon wisſte, att Jeſus älffar den 
ſom taͤligt lider, och derför bad hon 
innerligt om kraft fraͤn höjden. Och 
hon fick denna kraft. Efter tunga, under 
bön genomkämpade timmar ſjönk en 
outſäglig frid och fröjd ned i hennes 
ſjäl. Då kände hon, att hon kunde 
lida mycket för Jeſu kärleks ſkull, och 
hon blef då få tålig, få mild, få kär⸗ 


leksfull mot fin lidande broder. 


| 


ſäger, John; 


„Berätta mig något, Signe, om må . 
gosſar, fom flippa att wara ſjuka och 
fom få ſpringa och leka hela dagen“, 
klagade John. 

„Jag ifall berätta för dig, hwad Jeſus 
och hon läſte laͤngſamt: 
„Den fom ide tager ſitt fora på fig och 
följer mig, han kan icke wara min lär: 
junge.“ — Huru ofta hade icke desſa 
Jeſu ord ſkänkt henne frid, och huru 
innerligt älſkade hon icke, att de ockſaͤ 
ſkulle tröſta den lille ſjuke brodren. 

En ſtund låg John ſtilla; flutligen 
wände han ſig till Signe: „Jag will 
wara Jeſu lille wän; jag ſkall förſöka 
att wara ſnäll och tålig, få kommer han 
kanſke ſnart och hemtar mig hem till 
ſig. Sjung naͤgot wackert om himlen, 
ſnälla ſyſter min. 4 


J det ers 5 
Paradis, der englar ſjunga 
Lammets pris med harpoljud! 
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Att fraͤn nöd vch ängslan tagen 
Och fraͤn qwal för morgondagen 
J oförmörkad klarhet 

Ewigt bo hos Herren Gud!“ 


„O, att få hemma wara! 
Morgonſtjerna klara, 

Skal ej ſnart ditt ſken i öſter 
Bringa mig det glada bud, 
Att den gyllene dagen bräcker, 
Som ei afton mera fläder? — 
Hur längtar ej mitt hjerta 
Att få ffåda Herren Gud!” 


„När får jag hemma wara! 
Der ſerafers ffara 

Alla himlars hwalf uppfyller 
Med de helga ſängers ljud; 
Under palmer ewigt gröna, 
Inwid lifwets elf den ſköna! 
Ack, om jag ſnart der hemma 
Finge bo hos Herren Gud!“ 


„Snart ſkall jag hemma wara, 
Snart faͤr upp jag fara 

Till det fadershus, der Jeſus 
Rum beredde för ſin brud. 

Om än tung mig kännes werlden 
Och allt mörkare blir färden: 
Deruppe ſtraͤlar dagen 

Ewigt kär hos Herren Gud.“ 


Johns ſjukdom tilltog med hwarje 


dag; flutligen förklarade läkaren, att 
hans ſiſta ſtund ſnart nalkades. Mod— 
ren fick den lilles ſäng flyttad bort till 
ſig, ſaͤ att hon ſtändigt kunde ſe den 
kära, afmagrade geſtalten. Ju längre 
det led mot den tid, då ſjälen ſkulle 
flytta till det ſaliga hem, dit den få 
mycket längtade, deſs ljufligare war den 
ro och den frid, ſom bredde ſig öfwer 
det lilla lidande anſigtet. Siſta dagen 
war det ſom om den ſwaga lifsgniſtan 
flammat upp igen, och gosſen blef aldrig 
trött af att tala med moder och ſyſter 
om Jeſu ſtora kärl om all den 
glädje och fröjd, ſom wäntade honom 
der uppe. 
utan i ſtället tacka Gud derför, att han 


Han bad dem att icke gråta, 


förlaͤtelſe 


wille jå ſnart taga honom hem till fig. 
När han kom till himlen, ſkulle han bedja 
Gud, att den ſtackars fadren maͤtte lära 
fig älſka Jeſus, få att han blefwe lika 
lycklig fom de. Och få fkulle de ſnart 
alla ſamlas der uppe, der Gud ffall 
aftorka alla taͤrar och der ingen död 
ſkall wara mer. Ur ögat ſtraͤlade en 
underlig glans, och kring de bleka läp⸗ 
parne lekte ett ljufligt leende, daͤ han 
talade. Signe knäböjde wid brodrens 
bädd, och modrens blickar hwilade på 
det älſkade barnets läppar, likſom wille 
hon inpregla i minnet hwarje ord, för 


att aldrig glömma dem. Ingen af dem 


märkte, att fadren tyſt hade kommit in 


och nu ſtod wid dörren, lyſsnande med 
aͤterhaͤllen andedrägt till hwarje ljud. 
Johns ord blefwo mer och mer afbrutna, 
och då han ſlutligen tyſtnade, kaſtade 
fadren fig på knä wid Signes ſida och 
tryckte det döende barnets kalla hand 
till ſina läppar, under det en ſtröm af 
tårar lättade det qwalda bröſtet. 
barn“, ſnyftade han, „bed för din arme, 
olycklige fader, men gå icke bort ifrån 


„Mitt 


mig. O Gud, ſtraffa mig ej ſa haͤrdt! 
Laͤt mig få behålla min ende fon!” 

„Far, käre far! det är blott naͤd och 
kärlek“, hwiſkade John. 

„Min ſtackars huſtru, Signe, John! 
o, förlaͤten mig, alla, alla! Bedjen, 
bedjen, att jag för Jeſu full måtte få 

n ſynder!“ 

Huſtrun war djupt fkakad. Hon räckte 
begge armarna emot honom, ſom wille 
hon öppna ſin famn, men han ſaͤg det 
ej; han lutade hufwudet mot Johns 
kudde, och bäfwande kämpade han mot 
fin wäldſamma ſinnesrörelſe.) 

Mildt och laͤngſamt ſade huſtrun: 
„Den ſom kommer till mig, honom kaſtar 
jag icke ut, ſäger Jeſus; tro hans ord 
och tag faſta på hans löften, få fkall du 


finna en frid, ſom öfwergaͤr allt förſtänd. 4 
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Signe tyckte fig fe den korsfäſte Fräl⸗ 
ſaren räcka ſina genomborrade händer 
mot den aͤngrande ſyndaren, och hon 
hwiſkade darrande: „Se Guds Lam, 
fom borttager werldens fynd.” Derpaͤ 
lade hon ſakta handen på fadrens ned- 
böjda hufwud. „Käre far! Jeſus är 
kommen i werlden för att frälſa alla; 
och han will ingen ſyndares död, utan 
att han omwänder ſig och lefwer.“ 

Andtligen braſt bandet! För förſta 
gången kunde den kämpande ſjälen af 
hela ſitt hjerta ropa med publikanen: 
„Gud, miſkunda dig öfwer mig ſyn— 
dare!“ Och o ſaliga ſtund, för förſta 
gaͤngen kunde han mottaga Jeſus ſaͤſom 
fin Frälſare och hos honom få förlå- 
telje för alla fina fynder. Då orden: 
„Min Herre och min Gud!” ljödo fraͤn 


fadrens läppar, woro de för hans fära | 


ett witnesbörd om att mötet mellan 
Jeſus och ſyndaren nu hade egt rum 
och att kärlekens band nu aͤnyo war 


knutet. — Fraͤn det döende barnets 


anſigte ſtraͤlade en himmelſk, outſäglig 
klarhet; ſakta och oafbrutet framſtam⸗ 
mades: „Tack, tack, käre Frälſare — 
jag wiſste — du ffulle höra mig — 
Gud wälſigne far — mor — ſyſter Signe 
och — alla — alla — käre — Fräl— 
e 
buro den frigjorda anden upp till Jeſu 
lugna famn, för att den der ſkulle faͤ 
hwila ut efter jordens ſorger och weder⸗ 
mödor. 


Flera maͤnader ha gaͤtt, ſedan wi 
gjorde bekantſkap med Signe. Wi finna 
henne nu åter, mellan roſenhäckarne, 


lekande med ſina twenne ſyſtrar. 
är ſöndag. 


Det 


Så kommo englarne och 


Modren ſitter på trappan | 
wid den gamles ſida. Dörren ſtaͤr öppen | 
till den högtidsklädda ſtugan, från fönftren 
dofta nejlikor och roſor, och på bordet | 


| 


| 


prunkar en ſtor bukett af wilda blommor, 
plockade af de öfwerlyckliga ſmaͤflickorna. 

Inne i rummet återfinna wi den förr 
ſaͤ d olycklige fadren, ſittande lutad öfwer 
den kära Bibeln. Nyfs har hela famil: 
jen warit ſamlad kring ordet och nu, 
under det huſtrun och den gamle fröjda 
fig åt de ſma flickornas muntra lek, 
känner mannen ſig fängslad wid den 
bok, ſom har blifwit en lykta för hans 
fot och ett ljus paͤ hans wandringsſtig. 
En ſtor förändring har förſiggaͤtt baͤde 
med hans inre och yttre; en ſtilla frid 
ligger utbredd öfwer hela hans wäſende, 
och när han emellanåt lyfter blicken, 


för att betrakta familjen der ute, ſtraͤ⸗ 


lar ett lyckligt leende från hans anſigte. 
Han har funnit den frid, fom öfwer⸗ 
går allt förſtaͤnd. 

Då egaren till Fagerhem, ſom kände 


honom från hans yngre år, hörde talas 


om den förändring, fom inträdt hos 
honom, erbjöd han honom plats ſom 
torpare i ſwärfadrens ſtälle, dels för 
att göra den gamle trotjenaren en glädje, 
dels derför, att han från yngre år hade 
känt honom fom en rafk och pålitlig 
arbetare. Och han blef ej bedragen. 
Om dagen arbetade den nye torparen 
med duglighet och ifwer wid gaͤrden, 
och om qwällarne ſatt han flitigt pa ſin 
werkſtad. Söndagen hans glädje⸗ 


0 
dag; den tillbragtes med ordets hörande, 


betraktande och bön. Mot huſtru och 
barn wiſade mannen och fadren en mild— 
het och kärleksfullhet, ſom om han der— 
med wille förſona ſin förra haͤrdhet mot 
dem. Dock — det war honom nu lätt 
att wiſa kärlek, ty han lefde ſjelf i en 
daglig ſyndaförlätelſe och naͤd. 

Signe fänner fig få glad och trygg att 
åter få ſpringg omkring i det äljfade 
barndomshemmet, höra den kära kända 
ſtämman och lefwa under den gamles 
trofaſta wakande öga. Men baͤde mor⸗ 
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fadren och lärarinnan finna henne mycket 


förändrad. Hon är icke längre det fora: 
löſa, lefnadsglada barn, ſom fordom 
ſprang omkring i den lilla trädgaͤrden. 
Ett allwar, owanligt för hennes unga 
aͤlder, hwilar öfwer det lilla wackra 
anſigtet, och man finner henne ofta tant 
full och med taͤrar i de milda ögonen. 
Mot fina ſyſkon är hon alltid kärleks— 
full, och morfadren egnar hon en rörande 
omwaͤrdnad. Under det de ſmaͤ ſpringa 
omkring, betrakta modren och den gamle 
dem med ſynbart wälbehag. En inner— 
lig wänſkap har uppſtaͤtt mellan den 
tackſamma qwinnan och den gamle, fom 
hon älſkar fom en fader. Städje mi 
jar hon honom en dotterlig ömhet och 
kärlek, och han fänner fig få glad och 
förnöjd i denna krets, der alla ſluta fig 
till honom med wördnad och innerlig— 
het. Nu kommer lärarinnan med ſin 
lilla elev, fom bär en korg äpplen. De 
ſmä ſamla fig omkring dem, äfwen fad— 
ren kommer ut, och alla ſätta ſig kring 
lärarinnan, hwilken ſlagit fig ned i grä⸗ 
fet; Emilie utdelar af korgens innehåll. 
Gamla Gunhild, ſom morfadren nu icke 
längre behöfwer, har flyttat tillbaka till 
ſin egen lilla ſtuga, och hennes andel 
af äpplena lägges omſorgsfullt aͤ ſido; 
hon blir aldrig glömd. 

Signe ſitter alldeles ſtilla, med ſitt 
äpple i handen, utan att röra det, och 
i hennes öga glänſer en taͤr. 

„Hwarför ſitter du bedröfwad nu, daͤ 
wi alla äro få glada, Signe?” frågar 
fadren ömt, i det han tager hennes lilla 
hand i ſin. 

„Jag tänker paͤ John; han längtade 
jä mycket efter ett äpple, och jag hade 
intet att gifwa dine ſwarade hon 
ſnyftande. 

„John är i 5 5 86 plockar nu 
ljufliga frukter af lifwets träd; glöm 
icke det, Signe!“ ſade lärarinnan mildt. 
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„Om John kan fe ner till oſs nu, 
ja ifall han glädjas öfwer att hans mor 
och ſyſkon icke längre behöfwa lida nöd 
— och fröjda ſig öfwer att far, fri och 
lycklig, ſitter ibland eder“, ſwarade fad— 
ren med rörd ſtämma. „Dä John fick 
gå till fin Frälſare, öppnade han him⸗ 
lens port för fin far“, tillade morfad— 
ren, och den gamle ſtrök en taͤr fraͤn 
kinden. 

„Ja morfar! och för lilla Lotta med! 


När det blinkar fraͤn alla ſtjernorna der 


uppe“ (här pekade Lotta mot himlen), 
„tänker jag alltid att det är hal på 
himlen, få att wi funna fe, huru här⸗ 
ligt John har det der uppe.” 

„Ja, Lotta min, det är werkligen få, 
att Jeſus gjort möjligt för oss att fe 
in i den härlighet, han har beredt oſs“, 
ſwarade modren och ſmaͤlog ömt mot den 
lilla på morfadrens knä. 

„Gud ware lofwad, att han motta— 
ger ſyndare. Derför ſitta wi nu glada 
här; derför kunna wi ſitta glada wid 
waͤra käras grafwar. Kommer du ihaͤg 
den qwällen wi ſutto wid mors graf, 
Signe, då du war ſaͤ ledſen öfwer att 
reſa fraͤn morfar?“ 

Signe rodnade och ſänkte hufwudet; 
ſnart derefter lyfte hon blicken kärleks⸗ 
fullt mot fadren. 

„Signe, du war den engel, 
ſände oſs.“ 

„Nej far; men jag tror att Guds 
englar följde med mig, ty alltid när 
jag war bedröfwad, war det ſom om 
någon hwiſkade tröſt till mig, få att 
jag blef glad igen.“ 

„Guds englar hafwa ockſaͤ följt dig 
hit tillbaka Signe; här ſitter en af dem“, 
och morfadren tryckte lilla Lotta ännu 
faſtare intill ſig. 

„Signe kom med ſtort ſällſkap, men 
jag hoppas att wälſignelſen icke derför 
ſkall wika från morfar”, tillade fadren. 


Gud 


Bag 


„Morfar har aldrig warit ſaͤ glad 
ſom nu“, ſade Signe och ſtrök ömt hans 
ſilfwerhwita lockar. Gubben ſatte henne 
på ſitt andra knä, och i det han djupt 
rörd betraktade gruppen omkring ſig, 
ſade han laͤngſamt och högtidligt: „San— 
nerligen, mig är barmhertighet weder— 
faren! Son, wi wilja till tack och lof 
för Guds ſtora naͤd ſätta denna inffrift 
öfwer waͤr dörr: „Jag och mitt hus, 
wi wilja tjena Herren'!“ — Af hela 
ſitt hjerta lade denne dertill ſitt amen! 


Till Luth. Ewang. Föreningens 
kiolportörer och bokſpridare. 


Af förekommen anledning warda ſamt⸗ 
liga i Luth. Evangeliföreningens tjenſt 
ſtaͤende kolportörer och bokſpridare paͤ 
det allwarligaſte aͤkwarnade, att hwar— 
ken på ett ſätt eller annat ſöka inwerka 
på preſtwalens utgaͤng i de resp. förſam— 
lingarna, få kärt det dem eljes är att 


warda wid ſina befattningar bibehaͤllna. 
Helſingfors i December 1886. 
Luth. Evangeliföreningens Beſtyrelſe. 


Tillkännagifwande. 


Härmed uppmanas wänligen Luther— 
ſka Evangeliföreningens kolportörer och 
ſkriftſpridare ſamt reſpektive Ombuds— 
män, ſom till förſäljning emottagit För⸗ 
eningens böcker, att wid utgaͤngen af 
detta aͤr upprätta förteckning öfwer oſaͤlda 
böcker och afge redowisning för för— 
ſaͤldt boklager. J ſaͤdant afſeende öf— 
werſtyres under loppet af innewarande 
maͤnad tryckt redowisningsblankett till 
hwarje Föreningens bokförſäljare, ſom 
godhetsfullt torde inſända till Förenin— 
gens Expedition, ſednaſt före Januari 
maͤnads utgaͤng näſtkommande aͤr, den 
i omförmäldt ſyfte uppgjorda redowis— 
ningen, hwilken bör ätföljas af inneſtaͤ⸗ 
ende ſaldo för förſaͤlda böcker. 

Helſingfors i December 1886 
Beſtyrelſen. 


Vrenumerationsanmälan. 


„Sändebudet, evangeliſk tidning för folket“, utkommer, will Gud, äfwen näſta 


år, 1887. 


Tidningens ſaͤwäl redaktion ſom ſyfte förblifwa oförändrade. 


Och ſyftet? 


f 


Det är att förmedels bibelbetraktelſer, kriſtliga berättelſer, meddelanden från 
det kyrkliga lifwets Område, korreſpondenſer af kriſtligt innehäll m. m., m. m. 
werka för uppkomſten och befordrandet af en ſann gudaktighet i Kriſtus Jeſus 


genom tron och kärleken. 


J ſaͤdant afſeende ſkall Sändebudet ſöka framhålla allt Guds råd om war 
frälsning och ſalighet, ſaͤdant detta genom lagen och evangelium är uppenbaradt. 
Tidningen ſkall fortſättningswis wara ſträngt bekännelſetrogen och 1 


ſant kyrklig. 


Afſedd för folk af alla klasſer, ſkall den begagna ett ſaͤdant feomftällningå 9 
ſätt, hwilket äfven för den olärde är begripligt. Detta hindrar dock ide de mera 


lärde att äfwen läſa och förftå den. 


fö 


1 re 8 . 


* Alldenſtund Sändebudet arbetar i kyrkligt ſyfte, och emedan nödigt är att 


alla kyrkans wänner i desſa förbiſtringens tider ſammanſluta ſig till gemenſamt 
arbete för kyrkans bäſta, wägar Sändebudet främſt göra fig pamindt hos kyrkans 
lärare men ſedermera äfwen hos alla andra wänner af lutherſk tro och bekännelſe. 
Redaktionen ſkall förſöka att göra tidningens innehåll få omwexlande ſom möjligt. 
Priſet på tidningen blir oförändradt både i Helſingfors och landsorten 3 mark. 
Helſingfors i Nowember 1886. Johannes Bäd, 


N v. paftor, 


Sändebudets redaktör. 


„Sananſaattaja, Ewankelinen kanſanlehti“, utgifwes äfven år 1887 i famma 
ſyfte och format ſom hittils. a 

Tidningen redigeras af paſtor K. G. Sirén. 

Prenumerationspriſet blir oförändradt tre (3) mark å utgifningsorten, Helſing⸗ 
fors, och på landets ſamtliga poftkontor. 

Prenumerantſamlare a ire hwilka utkomma med twenne nummer 
i maͤnaden, erhaͤlla för de ſamlade exemplaren fri⸗exemplar enligt följande af äv 
relſen fattade beſtämmelſe: 


då 10 exx. alas erhållas 11 exemplar; 


”"” 20 7 + ” "” 23 I 
„ Mee oh 50 1 
„% 40 %, 1 1 „ 
„ SER „ 7 


och ſedan fortſättningswis för hwarje tiotal, ſom betalas, 2 fri⸗ 1 När fri⸗ 
exemplar önſkas måfte reqwiſition jemte kontant ligwid inſändas till Luth. Evangeli⸗ 
föreningens Expedition i Helſingfors, fom i detta fall tillhandahåller reqwirenten 
tidningarna koſtnadsfritt. Då mindre än tio exemplar tagas, bör prenumeration 
helſt ſke pa närmaſte poſtanſtalt. Prenumeration emottages endaſt ä hel årgång. 

Sea i hufwudſtaden torde reqwirera ſina exemplar af tidningarna 
å Luth. Evang. Föreningens Expedition, Fredriksgatan n:o 42, och ega att afhemta 
deſamma å nämnda expedition, eller i handlanden Tallbergs kontor, Weſtra Henriks⸗ 
gatan n:o 18, eller ock i herr Axel Olins butik, Glogatan n:o 3. De åter ſom 
jä” önſka, funna få fig. ſitt exemplar hemſändt mot erläggande af 50 penni per 
årgång utöfwer prenumerationspriſet. ; 

J St. Petersburg funna tidningarna prenumereras i herr Anton Lindebergs 
bokhandel, Lilla Stallhofsgatan n:o 5. 

Pa det att upplagans ſtorlek måtte funna beſtämmas, behagade ärade je 
nume tanter i tid göra 7 den 


Helſingfors, Weilin & Göbs' aktiebolags bottrycert, 1886. n 
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